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95  0  r  ft)  D  r  t 


®aê  üorüegeube  Serf  barf  auf  bte  (^I;re  ^ufprud§  maajm,  ha^ 
erfte  in  feiner  5Irt  §n  fein.  @o  eifrig  and^  feit  lange  t)aê  ©tnbinm 
beê  3^rangöfifd]en  nnb  (Snglif(^en  in  2)entfd)îanb  Betrieben  tnirb,  fo 
mele  (Sranimatifen  an^  über  bie  eine  nnb  bie  anbere  @)^rad)e  im 
?anfe  biefeê  oaî)rî}nnbertê  erf^ienen  fein  mögen,  fo  inel  nene  anc^ 
Jebeê  9aï}r  ^n  ben  atten  l^ingnf ommen ,  fo  befi^en  toir  bod)  noc^ 
immer  fein  toiffenfd]aftIi^eê  id)xhxâi,  n)e(d]eê  eine  t)erglei(^enbe 
^arftetlnng  beiber  (Sprachen  gnfammen  gäbe.  S)aê  t)orüegenbe  äBer! 
ift  ber  erfte  ^erfni^,  biefe  5Infgabe  §n  töfen. 

Unb  man  mn§  ft^  barilber  n^nnbern,  ha^  bem  fo  ift.  2)er 
iWanget  eineê  folc^en  Serfee  ift  eine  Sude,  bie  um  fo  fd}mer^(id^er 
em|3funben  toirb,  je  forgfamer  haê  (Si}ftem  einer  jeben  üon  beiben 
®)3rad)en  ausgebaut  tüirb. 

Wlan  fann  eê  aKerbingê  begreiflich  finben,  menu  ein  für  bie 
fran^öfifc^e  (S:prac^e  unb  Literatur  angeftelïter  ^rofeffor  t§>  fur^tneg 
abtoeift,  fic^  um  ^a§>  fêngtifd^e  ^u  befilmmern,  ber  für  ha§  ©nglifc^e 
angeftetlte  ^rofeffor  fid]  ebenfo  abineifenb  bem  g^ran^öfifc^en  gegen^ 
über  \}txïyàîif  unb  jeber  tion  beiben  eê  beftagt,  ha^  feine  3w-§örer 
fid^  nic^t  auf  bie  eine  S^ra^e,  bie  er  tiertritt,  concentrieren,  fonbern 
einen  S^^l^eit  i^rer  ^raft  unb  Qdt  ber  anberen  S^rad^e  gumenben. 

2Ber  aber  htm  ^)raftifd)en  Seben  na^e  fteî)t,  tuer  bemerft,  \x)k 
untrennbar  oerfd^Iungen  bie  beiben  ©prägen  im  2thm  ber  65egen^ 
wart  neben  einanber  !^erge!§en,  \vtx  inêbefonbere  berüdfi^tigt,  ha^ 
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öou  aU  ben  ®eutfc^en,  ti^eld^e  biefe  beiben  <B)pxaâjm  erlernen,  ber 
bei  tüeltem  größte  X^dl  gar  nti^t  in  ber  ^age  ift,  gtnifc^en  ber  einen 
unb  ber  anberen  (Sj)ra(^e  §n  tt)ä!^Ien,  [onbern  bnr^  bie  Umftänbe 
ge§tt)nnc;en  ift,  beibe  (S^^rac^en  neben  einanber  gn  treiben  unb  in  bei^ 
htn  eê  biê  gu  einem  getüiffen  @rabe  ber  gertigfeit  im  ®ebrand§e  gu 
bringen:  ber  mu^  an^  bie  an  bie  S^iffen[c^aft  gefteHte  gorberung 
aïê  berechtigt  anerkennen,  ein  itîjxhwâ)  ^n  ^ém,  morin  beibe 
(S|3rac^en  ^ufamnten  beî)anbe(t,  i^re  @e[el^e  genau  biê  in  bie  ©in^el^^ 
l^eiten  mit  einanber  üergti^en  unb  §u  beutüc^  îjeruortretenben  ^aral^ 
tekn  unb  Sontraften  verarbeitet  erfc^einen.  ^olâ)  eine  einî}eit(id^e 
S)arftet(ung  beiber  @|3rac^eu  ^at  erl§ebli(^e  ^^orpge  tjor  ber  ge[on^ 
berteu  !Darftet(ung  ber[elben  vorauf  unb  erfpart  bem  Çernenben  t^iet 
Arbeit.  !^enn  inbem  bie  einzelne  <3prad)e  ftetig  ber  anberen  gegen- 
übergefteCtt  tüirb  unb  in  ber  anbereu  ftd§  f})iegett,  treten  atle  i^re 
(Sigent^ümtid^feiten  beftimmter  I^erüor,  ai§  vomn  fie  blo^  für  fid^ 
betrautet  tnirb;  haê  gan^e  ^ilb,  in  tvddjzm  fie  fi^  barftetlt,  erhält 
fc^ärfere  ^ontonreu  unb  fräf tigere  g^arben,  unb  näl;ert  fi^  fo  bem 
anguftrebenben  Qbeate,  gugteid^  ein  treueê  K^arafterbilb  beê  in  ber 
(Spraye  ftc^  offenbarenben  iBoIfêgeifteê  gu  fein ,  in  einem  für  bie 
ifülierte  Betrachtung  unerreichbaren  @rabe.  ^iue  mit  9^üt^n?enbig^ 
feit  \id)  ^ierauê  ergebenbe  golge  ift  aber  bie,  ha^  für  bie  gro^e 
^affe  ber  Çerneuben  bie  65efe^e  ber  beiben  S^^rac^en  erft  bann, 
menu  fie  biefelben  in  tî)rer  Uebereinftimnutng  unb  in  i^reu  ^ou=^ 
trafteu  fennen  gelernt  !§aben,  gn  einem  fieberen  geiftigen  Beftl^e  iüer=^ 
ben.  ^n  jeber  ©in^etl^eit  ïj'àit  unb  ftü^t  bie  eine  bie  aubère  @prad^e, 
unb  ^mar  ebenfonjof)!  menu  ein  Eontraft  de  'wtmi  Harmonie  Dor^ 
tiegt,  trä^reub  of;ne  eine  fotc^e  üergteic^eube  Betrac^tuugetüeife  hk 
eine  (Sprache  unr  §u  leidet  :mb  ^u  oft  üermirreub  auf  bie  ^^^anh- 
tung  ber  anberen  eintüirft. 

Wflan  fönnte  imê  Dieïïeid^t  t)om  t^eoretifd^eu  ©efid^têjDUuîte  auê 
ben  ©iutoaub  madden,  ha^  |a  ha§  grau^öfif^e  eine  romanifc^e,  \)a§ 


—    VII    — 

©ugtifc^e  eine  germanifc^e  (Sprad^e  fei,  jeueâ  aïfo  im  (Si)ftem  bei* 
romanifd^en  @pi*ad^en  uub  im  ^ergleid^  mit  i^neu,  biefeê  im  @i}[tem 
ber  germanifc^eu  «Sprachen  feine  miffenfd^aftUd^e  33e]^anbïuug  finben 
ftiüffe. 

Sir  Kmien  jebod^  bie  33erec^tiguii9  biefeê  ©intüanbee  nur  in 
^e^ng  anf  bie  Sant^  nnb  g^ormen(eI}re  anerfennen;  er  tüirb  ^in^ 
fällig,  menn  tt>ir,  tuie  eê  im  t^ortiegenben  2Ser!e  gefd^iel^t,  nnê  anf 
hk  (Bijnta^  kfc^ränfen. 

3)ie  ©^ntaj:  beê  ©ngïifc^en  trägt  feinen  fpecififd^  germonifc^en 
S()arafter.  @ie  fte^t  ber  (St^nta^'  ber  romanifd^en  ©prai^en  fo  Italie, 
i?on  ben  biefe  anêgeic^nenben  ^arafteriftifi^en  Qn^tn  finben  fic^  fo 
t)ie(e  im  ^nglifc^en,  ha^,  tüenn  man  blo^  na^  ber  ®t)nta^*  nrt^eilen 
bürfte,  man  haê  ©ngüfc^e  eî^er  §n  hm  romanifd^en  alß  ^n  ben 
germanifd^en  @^3rad^en  red^nen  fönnte. 

^ebenfaüe  ift  ber  Unterfd^ieb  ^inifd^en  ber  ©i^nta^:  beê  g^ran^ 
^öfifd^en  nnb  beê  Sngïif d^en  nid^t  größer,  aie  ber  gtüifd^en  ber 
(St)nta^'  beê  ^ran^öfifi^en  nnb  berjenigen  beê  3=taïienif(^en  ober 
@|)anifd^en. 

^?od^  größer  erfd^eint  bie  Uebereinftimmnng  ber  ©tjntaj;  beiber 
(£pxaä:)m,  tnenn  tüir  ben  älteren  3i^P<^i^^  ^^^  g^ran^öfifc^en  inê  ^nge 
faff  en.  QnêBefonbere  glanfeen  mir  bie  ©prad^e  beê  16.  Qa^rî^nnbertê 
in  bief  er  33e§ie!§nng  t}ert)orî)eBen  jn  muffen,  bie  jenige  ©eftalt  beê 
g^rangöfif^en,  toeld^e  eê  in  natnrtoüd^figer  (Sntmicfeütng  aHmä^Iid^ 
erlangt  ^atte,  e^e  bie  le^te  Umtnanblnng  beê  17.  ^a^r^nnbertê  ha^ 
mit  vorgenommen  mnrbe,  bie  ©|)rad^e  ber  großen  ^rofaifer  Salüin, 
9îaBelaiê,  ïl^^ontaigne ,  ^Imt^ot,  ber  3)id^ter  Maxot,  9îonfarb  nnb 
feiner  @(^n(e.  65erabe  bie  größere  g^rei^eit,  meldte  biefe  (B|)rac^e 
oor  bem  mobernen  gran^öfifd^  anê^ei^net,  „cette  audacieuse  et 
insouciante  façon  de  style,  sans  règles  et  sans  scrupules, 
qui  marche  à  l'aventure  comme  la  pousse  la  pensée"  (Sainte- 
Beuve,   Tableau   de   la   Poésie   française   au   XVI^  siècle, 
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p.  286),  nähert  bie  (St)uta^-  berfeïben  berjenigen  be§  moberneu 
C^nc;ü[c^.  ^anim  ift  haß  g^ran^öfi[d)e  bcê  16.  Qafirl^uubertê  für 
ha§>  ^^enta,  haê  mx  in  biefem  äBerfe  Bejubeln,  Don  einer  gan^ 
kfonberen  äBic^tigf eit  :  eê  erfc^eint  im  ®ro^en  nnb  ®an§en  da  ber 
^^erbinbnnc;êring  5tüi[d)en  bein  ntobernen  g^rangöfifc^  nnb  beni  mober^ 
nen  ^ngüfc^  nnb  tüirb  de  folc^er  in  nnferer  ^arftednng  fe^r  oft 
r^erüortreten. 

lieber  biefe  gro^e  Uebereinftimmnng  ber  ©t^nta^*  beê  (Sngïifd^en 
mit  ber  beê  3^ran5Öfifd}en  tüirb  man  fic^  aber  ni^t  trnnbern,  menn 
man  bebeni't,  ha^  ja  beibe  ©firac^en  ^aî)rî)nnberte  lang  anf  bem 
33oben  (Snglanbê  neben  einanber  gelebt  !§aben  nnb  haê  g^rangöfifc^e 
ebenfo  lange  eine  bominierenbe  (Steïïnng  eingenommen  ^at 

^ie  fran^öfifc^e  (Sprad)e  mnrbe  üon  hm  9^ormannen,  mel^e 
mit  2BiI^e(m  bem  (Eroberer  nad}  (Sngïanb  gefommen  t^aren,  Qat}r^ 
!^nnberte  lang  ai§  i^re  9}întterf^)rad}e  beibel}a(ten.  The  Conqueror, 
fagt  5WacanIa^  (Hist,  of  E.  I,  14),  and  his  descendants  to 
the  fourth  generation  were  not  Englishmen:  most  of  them 
were  born  in  France:  they  spent  the  greater  part  of  their 
lives  in  France:  their  ordinary  speech  was  French. 
„^aâ  g^ran^öfifc^e  mnrbe  am  $ofe^  anf  hm  ®nrgen  ber  Sarone 
nnb  fitter  gefpro^en  nnb  brang  aïïmaîjU^  in  bie  65erid)têl}ofe  nnb 
in  haß  ïïleic^ê|3arlament  ein^  in  bemfelben  SWage^  tüie  ber  breimal 
jä^rtic^  tt»ieberîe:^renbe  fönigüc^e  .'poftag  haß  alte  SBitenagemot  an^er 
33rand)  fe^te.  g^rembe  bitten  iünrben  in  ben  Isolieren  Greifen  ]§err^ 
fd)enb.  ^lormannifc^e  Tanten  begannen  fic^  aCter  Drten  §n  erl^eben. 
^ine  normannifc^ - fran^üfifi^e  ^iteratnr  fing  an,  fic^  in  (Snglanb 
^n  entfalten."     (^  ten  ^rinf,  ®efd).  b.  (£ngï.  Cit.,  I,  @.  152.) 

©rft  nm  bie  SJ^itte  beê  14.  ^a^r^nnbertê  f^minbet  aamä^Iid^ 
biefe  §errfc^aft  frangöfifd^er  @^3rac^e  nnb  ^iteratnr  in  ^ngtanb. 
Um  biefe  Qdt  tt)nrbe  in  ben  lateinifc^en  ^äjiitm  haß  ^ngüfd}e  aiß 
Unterric§têfprac§e  an  bie  (Stelle  htß  g^rangöfifd^en  gefegt,  nnb  dwaß 
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fpäter  ücrbräncjte  eê  anéj  auê  ben  ©ersten  baê  g^rau^öfifc^e,  )x>'dï]^ 
reub  bie[eê  für  bie  '^aiiaiutnteüerl^anbluugen  nod§  Biê  in  baê  fol^ 
genbe  Qa^r^nnbert  (Uß  ^m  SRegiernng  ^etnrid^ê  VI.)  Belkï^aïten 
ïunrbe  nnb  nod^  länger  al§  (S^jra^e  ber  Ö5efe^e. 

3)a^  aber  felbft  no^  im  14.  3a^rî)nnbert  ha§  gran^öfif^e  eine 
bem  (Snglif^en  ntinbeftenê  gleid§!üninienbe  SSid^tigfeit  nnb  Serbrei^ 
tnncj  in  (Sngïanb  U\a%  ^dji  auê  ben  kiben  intereffanten  î^atfad^en 
^erijor,  ha^  bie  ïïîei[eBefc^reibnng  be§  @ir  Qo^n  be  SWanbemtte  (1300 
tnê  1371),  haê»  ältefte  ^rofatner!  beê  ^ngïifc^ei^,  gnerft  ïateinifd^ 
gefd)rieben,  bann  in  ha§  g^rangöftf^e  nnb  f^}äter  in  ^aê  ©nglifi^e 
iiberfet^t  tünrbe,  nnb  ha^  Qo^n  ß^otüer  (f  1408),  ein  3^^tgenoffe 
(^^ncer'ê,  einen  X^txl  feinet  großen  S5er!eê,  „Vox  Clamantis", 
in  lateinifi^er  (Spraye,  ben  gtt^eiten,  „Speculum  Meditantis",  in 
frangöfifd^er,  nnb  hm  britten,  „Confessio  Amantis",  in  engüf^er 
(S^jrac^e  üerfa^te. 

(Srtüägt  man  an^erbem  no^,  ha^  felBft  bie  bürftige  Pflege, 
meïc^e  bie  nationale  î^iteratnr  (Snglanbê  tuä^renb  biefer  ^orl^err^ 
fd^aft  beê  gran^öfifc^en  fanb,  an  bie  frangöfifc^e  ober  lateinifd^e  \idj 
anlehnt,  ha^  i^re  (Sr^engniffe  Ueberfe^nngen  ober  9la(^a^mnngen 
frangöfif^er  ober  (ateinifd^er  2Ber!e  finb,  ober  tüenigftene  i^re  (Stoffe 
folc^en  entleï^nt  !§aben,  fo  tuirb  man  ni^t  baran  gtüeifetn,  ha^  ha^ 
5ran5Öfifc[)e  neben  bem  Sateinifd^en  bem  attmä^Iid^  fic^  entmicfeîn== 
ben  (Sngïif d^en  in  i^ielen  Sw^^  '^^^  @l)nta^'  at§>  ^orbilb  gebient  l^at, 
nnb  bie  Uebereinftimmnng  beiber  ^Bpxadjm  in  ber  (St}nta^*  ^ntn 
großen  î^eit  anf  einer  ^^a^al^mnng  beê  g^rangöfifd^en  ober  Satei^ 
nifc^en  t>on  (Seiten  beê  ^nglifd^en  bernât. 

5ïUona,  im  mäx^  1884. 

Dr.  ^t-  Sörtnfmanm 
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®er  5lrtifcL 


I. 

3Der  3lrttkel  bn  ffiattungBttameti  im  aUgeweinett  Sintie^ 
bei  2tb)iracta,  atofnamcu  unb  CoUectitia, 

^et  ^rtifel  ifl  ein  Sormtüort,  tueïc^eê  öon  nt(ï)t  geringer  2Bicf)tig!eit  für 
ben  5ïuêbru(ï  ift,  jebcK^  mandien  ^pxaâ)en  fefjït.  ^er  alte  ©rieche  fannte  ben 
^rtüel,  aber  nic^t  ber  Sateiner;  bie  tjermaniji^en  unb  romanij(^en  ©|3rad)en 
l^aben  alle  ben  5lrti!el,  aber  nic^t  ha^  Ütnffijc^e  nnb  ^olniji^e,  unb  in  ben 
älteften  Dialeften  unjerer  Sprache,  bem  (^Dt^ij(^en  unb  5lni5elföd)fifd)en,  fommt 
ber  5ïrtiîel  öerljäüni^mä^ig  jel^r  jelten  öor. 

^a»  SÖort  „5lrtifel"  ift  ein  Srembmort,  für  n)eïc^e§  man  biê  je|t  t)er= 
gebenê  ein  paffcnbeê  beutfdjeê  Sßort  ^u  finben  gefudjt  Cat.  ^ie  unpaffenbfte 
33erbeutfct)uni3  ift  „^efd/Iei^têmort''.  ®enn,  menngleid)  man  an  bem  ^Irtitel 
haè  @efd)Ie(^t  ber  ©ubftantiöe  erîennen  ïann,  unb  er  fomit  ba^u  bient,  haè 
(^ejdjîedjt  ^u  be^eidjuen,  fo  ift  bieg  boc^  ni(^t  feine  eigent(id)e  ^eftimmuntj,  ni(^t 
ber  S^cd,  ju  bem  er  in  bie  ©|)rad)e  eingeführt  ift. 

2)ie  mörtlidje  lieber] e|ung  öon  Articulas  ift  „@lieb",  unb  bie»  f|)rid)t 
einen  ï^eil  feineê  ïoefenê,  nämlic^  haè  andere  33er^a(ten  beê  ^rtifeïê,  gut  auê. 
^er  %ïï\îd  fdjmtegt  \iä)  fo  enge  an  ha^  pgeprige  ©ubftantiö  an,  ha^  er 
gleid)fam  mit  bemfelben  ^u  Sinem  ^anjen  öerfdjmil^t  unb  nur  einen  Xl)eil,  ein 
„(^iieb"  biefeê  (^an^en  ausmacht,  unb  haè  tritt  äu^erüi^  baburd)  Ijeröor,  ha^ 
er  unbetont  ift,  ber  Àjauptton  beê  ©ubftantioê  and)  für  ben  5lrtitel  mit 
genügt  (gr.  o,  ri  o^ne  ^)(ccent),  in  einigen  ©pradien  fogar  in  ber  2Beife,  ba^ 
er  mit  bem  ©ubftantio  ^u  einem  einzigen  äßorte  Oerfdjmiïât,  5.  S.  unter  hen 
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romamfc^en  ©prägen  im  2ßalad}ifd)en,  tt)o  er  hinter  bem  ©ubftantiö  angeleimt 
mirb  (pomul  ber  Gipfel),  unter  ben  germanijc^en  Sprachen  ebenjo  im  5llt= 
norbifdjen,  ©djlnebifc^en  unb  2)unifd)en  (fc^meb.  manaden  ber  ^onat,  rosen 
bie  Uo\e). 

3n  faft  allen  ©pracfien,  bie  ben  5ïrti!eï  ^aben,  unterf (Reiben  mir  jmei 
5ïrten,  einen  beftimmten  unb  einen  unbeftimmten  îtrtiîel  ^ener,  ber 
mid)tigere,  ift  urfprüncjlid)  ein  ^inmeifenbeê  ^ronomen:  fo  erjd)eint  er  in  ber 
älteren  grie(^if(^en  ©prad)e,  jo  in  ben  älteften  ^unbarten  beê  ^eutfd)en  unb 
fo  and)  in  ben  romanischen  ©prai^en  in  .Ç)infid)t  auf  feinen  Urfprung.  SDenn 
alle  t)erfd)iebenen  gormen  beffelben,  ital  il,  lo,  la;  fpan.  el,  la,  lo;  fran^. 
le,  la  finb  auê  bem  lateinifc^en  ille,  jener,  entftanben.  î)er  unb  e  ft  i  mm  te 
5lrti!el  ift  fomo^l  in  ben  romanifd)en  ©|3ra(^en,  alâ  im  (5nglifd)en  unb  ^eut= 
fdjen  ni(^t§  aïâ  baê  abgefd)mäc^te  ^a^ltvoxi  ^  i  n. 

2)a§  2Befen  beê  5Irti!eïê,  unb  ^mar  fomoljl  beê  beftimmten  aie  beê 
unbeftimmten,  beftetjt  nun  barin,  ha^  er  ben  S3egriff  beê  ©ubftantiöe,  moju  er 
geftellt  mirb,  inbiöibualifiert,  b.  §.  ha^  er  auê  bem  ganzen  Umfreife  t)on 
SiibiDibuen  (©egenftänben  ober  ^erfonen),  meli^e  bon  bem  S3egriffe  be»  ÏOorteâ 
aïê  fein  Umfang  umfaßt  merben,  einzelne  Snbiüibuen,  beftimmte  ober  unbeftimmt 
gelaffene,  ^erauêgreift  unb  fie  aïê  biejenigen  l^inftellt,  oon  benen  bie  9tebe  ift, 
ha^  er  alfo  ben  SBegriff  be»  2Borte§  bon  ber  ©attung  auf  einzelne  ber  bie= 
felbe  conftituirenben  Snbibibuen  einfd)räntt. 


h  ^an  ïonnte  §ierauê  ben  ©d}Iu^  ju  giel^en  geneigt  fein,  'oa^  menn  ber 
^Begriff  in  feinem  ganzen  Umfange  gemeint  ift,  baê  SBort  bie  ganje  (^at  = 
tun  g  be^eid^net,  ber  ^ïrtiîeï  nid)t  gebraudjt  mirb,  unb  in  ber  5l^at  fagt 
^iej  (©ramm.  III,  ©.  17):  „©oil  ber  33egriff  in  feiner  Mgemein^eit  t)er= 
bleiben,  fo  mirb  tein  5IrtiM  beigefügt."  ^iefe  ^înna^^me  mürbe  aber  ein  3rt= 
tfjum  fein.  ©§  ift  oieïmeïjr  aïê  eine  merfmürbige  Uebcreinftimmung  ber  ©prai^en, 
meldje  ben  5lrti!el  î^aben,  beâ  ®ried}ifd)en,  ©panif(^en,  3talienifd)en,  Sran5ö= 
fifdjen,  ©nglif d)en  unb  2)eutfdjen,  ïjerbor^ul^eben ,  hù^  bem  5trti!eï  neben  ber 
inbioibuaïifierenben  and)  eine  geuercKe,  bie  ganje  Gattung  be^eidjuenbe  £raft 
tnnemoïjut,  menngleic^  anerfannt  merben  mu^,  „bafi  burd)  biefe  5luêbeÇnung 
be§  ©ebraud)è  auf  bie  ganje  Gattung  bie  burd)  hen  5ïrtifel  angeftrebte  finn= 
fällige  ober  numerifd)e  33eftimmung  beê  SBegrip  gum  X^eil  mieber  berloren 
ge^t."    (^ä|ner,  (Sngl  @r.  Ill,  202.) 


—     3     — 

®iefe  Snconfequen^  j(^etnt  in  folgenber  ©rtüägung  x^xe  ©rïlûrung  §u 
finben.  ^aê  2Befen  beê  ^rttfeïê  Bleibt  buri^  biefen  generellen  ©ébroue^  unge= 
fäljrbet,  eâ  beruht  in  bem  ©egenja^e  ^tüijdjen  (Sin^eïmefen  unb  (S^attung;  bem 
33ebürfniffe,  biefem  @egenja|e  îïiiêbrucï  ^u  geben,  öerbanft  er  jeine  (Snt[leî}ung, 
unb  feine  regelmätlige,  gen)oî)nïid)e  ^Inmenbung  in  ber  Bpxadje  ift  unb  bleibt 
haè  (Sin^elmejen.  Sßenn  nun  beibe  5ïrtiïeï  bûju  gelangt  finb,  au^erbem  bie 
Gattung  feïbft  in  i^rer  Totalität  ^u  be^eidjnen,  unb  inèbefonbere  ber  beftinimte 
5lrti!el  ben  ûrtiîeIïo|en  ^luroï  ^wax  nic^t  üöllig  öerbrängt  ï)ai,  aber  boc^  bie 
I)errjd)enbe  5ïuêbru(fèit)eife  getoorben  ift,  fo  l§at  ttaè  für  beibe  ^rtiM  ben  ©runb 
barin,  hû^  fie  über  i^re  eigentlid)e  5^atur  ftreng  genommen  nid)t  l^inauêgel^en. 
^enn  ber  unbeftimmte  Wüel  (5.  ^.  ©in  üJlenfd)  !ann  nid)t  etoig  leben.  —  ©in 
gute»  2ÖDrt  finbet  eine  gute  Statt.)  fül^rt,  gefteigert  biê  ^ur  äu^erflen  ^renje, 
tt)o  er  ein  beliebiger  bebeutet,  not^menbig  jum^uêbrude  ber  Mgemeinl^eit, 
fübalb  in  bem  ©a|e  felbft  feine  ©djran!e  beê  „©in"  auêgefprodien  ift;  imb 
ber  befummle  îlrtifel  (^er  5[Renfc^  ift  mie  eine  ^lume,  bie  üermellt.)  ïann  feine 
il)m  eigentl}ümlic^e  llraft ,  ^in^umeif en  auf  bie  ©injelmefen,  bie  gemeint  finb, 
hoä)  anà)  aiif  alle  öom  ^Begriffe  umfaßten  ©injelmefen  richten,  unb  er  mu^ 
ha^  tl)un,  trenn  feine  ©djranfen  buri^  ben  gi^fommenl^ang  mit  anberen  <Sa|= 
tljeilen  ober  anberen  ©ä|en  il)m  gebogen  finb. 

2iBenn  fo  mit  ber  ©(Raffung  beê  5ïrtiîelg,  inêbefonbere  beâ  beftimmten 
5ïrtifelê,  bie  5DZöglid)feit  gegeben  mar,  ba^  ber  SBegriff  im  allgemeinen  ©inne 
in  jmiefadier  ÎBeife,  fomol)l  mit  als  o^ne  ^Irtifel,  auegebrüdt  merben  fonnte, 
fo  mar  eê  boi^  faft  not^menbig,  baf?  ber  mit  bem  beftimmten  5lrtifel  oerfel^ene 
5(uêbrucf  ben  SSorjug  erl^ielt  unb  ha^  Uebergemid)t  erlangte  megen  ber  größeren 
Sebenbigfeit,  meldje  buri^  biefe  ^Beifügung  ber  9îebe  ju  X^eil  mürbe. 

2.  gür  bie  einzelnen  ©^rad)en  ftellt  fid)  nun  folgenber  (Sebrau(^  ber 
^Irtifel  5ur  Se^eic^nung  ber  ganzen  Gattung  l^erauê. 

a)  ®aê  gran^öfifdie  fe|t  in  ber  ütegel  ben  beftimmten  5lrtifel, 
fann  aber  bag  ©ubftantit)  ebenfomol^l  in  bie  ^Jlel^r^ap  fe^en,  aie  in  bie 
©injaljl. 

w)  '^Intal  mit  Beftimmtem  ^Irtifel: 

Je  ne   crois   pas   aux  revenants   (an  ^efpenfter).     Sand., 
M"«  Seigl. 

Aux  âmes  bien  nées  La  valeur  n'attend  pas  le  nombre  des 
années.    Corn.,  Cid  II,  2. 

Le  bonheur  n'est  qu'un  rêve,  et  la  douleur  est  réelle.    Il  y  a 
quatre-vingts  ans  que  je  l'éprouve.    Je  n'y  sais  autre  chose  que 
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me  résigner  et  me  dire  que  les  mouches  sont  nées  pour  être 
mangées  par  les  araignées,  et  les  hommes  pour  être  dé- 
vorés par  les  chagrins.    Volt. 

Les  revenants  et  les  sorciers  plaisent  au  peuple  comme 
•   aux  hommes  éclairés.    Staël,  Ail.  II,  13. 

ß)  Singular  mit  Beftimnitcm  ^rtüel  : 

M.  de  Buffon  surprend  par  son  style,  mais  rarement  il  attendrit. 
Lisez  l'admirable  article  du  chien;  tous  les  chiens  y  sont:  le 
chien  -  chasseur ,  le  chien  -  berger ,  le  chien  -  sauvage ,  le  chien- 
grand-seigneur,  le  chien-petit-maître.  Qu'y  manque-t'il  enfin? 
Le  chien  de  l'aveugle.  Et  c'est  celui-là  dont  se  fût  souvenu 
un  chrétien.    Chateaubr.,  gén.  chr.  V,  4,  5. 

Le  cheval  est  le  meilleur  ami  du  laboureur  .  .,  sans 
faire  insulte  aux  boeufs,  qui  ont  aussi  leur  prix.  Souvestre, 
Au  C.  feu,  3. 

Ah!  c'était  le  père  du  soldat  (für  des  soldats,  öon  5îa|)oïeon 
gejûgt).   ^ûj. 

Homme  d'un  grand  talent,  et  qui  pouvait  se  vanter  d'avoir  tué 
plus  de  soldats  en  un  an  que  le  canon  n'en  avait  fait  périr  en 
dix.    Voltaire,  Jeannot  et  Colin. 

11  existe  dans  notre  société  trois  hommes,  le  prêtre,  le  mé- 
decin et  l'homme  de  justice,  qui  ne  peuvent  pas  estimer 
le  monde.    Balzac. 

Le  Sarmate  achevai  t'embrasse  avec  fureur;  .  .  l'Anglais, 
pour  te  garder,  signala  son  courage:  mais  on  prétend  qu'à 
Londres  on  te  vend  quelquefois.    Voltaire,  A  la  liberté. 

Peindre  Bellone  en  feu  tonnant  de  toutes  parts,  Et  le  Belge 
effrayé  fuyant  sur  ses  remparts.    Boileau,  sat.  9. 

Le  paysan  ne  murmura  pas  de  voir  ses  troupeaux  noyés 
dans  les  campagnes.    Voltaire,  s.  d.  L.  XIV,  10. 

Ainsi  le  froid  Lapon  crut  un  Être  éternel.   Volt.,  1.  loi  nat. 

@rie(^.:  ^eî  zov  öTQarLazrjv  tov  aQiovta  ^àXlov  ^  rovg 
Ttoke^iovg  qyoßetöd-ai. 

3tûl.:  Non  sapevate  che,  se  l'uomo  promette  troppo  spesso  più 
che  non  sia  per  mantenere,  minaccia  anche  non  di  rado,  piii 
che  non  s'attenti  poi  di  commettere?    Manzoni,  Prom.  Sp.  26. 
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<Bpùn.:  La  diferencia  que  hay  del  animal  bruto  al  hombre,  es 
ser  el  hombre  animal  racional,  y  el  bruto  irracional.  Cer- 
vantes, Cipion  y  Berg. 

y)  ©eltcner  \k^i  bûê  ©ubftantiö  im  ©ingnïar  mit  bem  unbcftiîttmten 
m-tiîeï: 

Au  sang  de  ses  sujets  un  roi  doit  la  justice.  Corn, 
le  Cid  II,  8. 

Une  église  gothique  fait  naître  des  dispositions  fort 
religieuses.    Mad.  Staël,  Corinne  XIX,  6. 

C'est  elle  qui,  m'ouvrant  le  chemin  qu'il  faut  suivre,  M'inspira 
dès  quinze  ans  la  haine   d'un  sot  livre.    Boileau,  sat.  9. 

SSgl.  aud)  oBen  :  C'est  celui-là  dont  se  fût  souvenu  un  chrétien. 
Chateaubriand. 

Vous  souvient-il,  mon  fils,  quelles  étroites  lois  Doit  s'imposer 
un  roi  digne  du  diadème?  Un  roi  sage  (ainsi  Dieu  l'a 
ordonné  lui-même)  Sur  la  richesse  et  l'or  ne  met  point  son 
appui.    Racine,  Ath.  IV,  2. 

Un  jour  ne  fait  point  d'un  mortel  vertueux  Un  per- 
fide assassin,    ^erf.,  Phèdre  IV,  2. 

Déjà  Clive  avait  été  accusé,  Clive  qui  avait,  au  nom  et  au 
profit  de  la  compagnie  des  Indes,  déployé  toute  la  rapacité 
d'un  brigand.    Villemain,  TabL  litt.  XVIII.  s.,  IV,  p.  205. 

Ce  ne  peut  être  la  volonté  de  ma  soeur  qu'on  blesse  en  ma 
personne  le  respect  dû  à  une  femme.    Staël,  Ail.  II,  18. 

Un  vrai  classique,  comme  j'aimerais  à  l'entendre  définir, 
c'est  un  auteur  qui  a  enrichi  l'esprit  humain.  Ste  Beuve,  Caus. 
d.  1.  21/10,  .50. 

Comme  il  ne  comprend  rien,  un  sot  fronde  sans  cesse. 
Voltaire. 

C'est  une  étrange  chose  qu'une    femme   qui  n'est  sage  que 
par  contrainte.    Mol.  Ec.  M.  I,  2. 

ô)  5(m  jeïtenften  unb  nur  auênûl^mêmeife  finbet  fief)  ber  ^f)ciluttgê= 
ûïtiîeï  : 

Se  passer  de  ce  qu'on  n'a  pas  est  la  vertu  des  moutons,  mais 
il  convient  à  des  hommes  de  se  procurer  ce  qui  leur  manque. 
P.  Janet,  Philosophie  du  bonheur,  p.  31. 
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Des  ouvrages  métaphysiques  qui  ne  sont  fondés  ni  sur 
l'expérience  ni  sur  le  sentiment,  fatiguent  singulièrement  la 
pensée.     Staël,  Ail,  III,  5. 

De  ces  souliers  mignons  de  rubans  revêtus,  Qui  vous  font 
ressembler  à  des  pigeons  pattus.    Mol,  École  d.  M.  I,  1. 

b)  ^ûè  ^ngïijdje  ftimmt  im  ^lllgemeineu  mit  bem  gran^ofijcficn  ükr= 
ein:  and)  ^ieï  îann  baè  ©iibftantit)  in  ber  ^Jle^r^al^l  mit  bem  ^Irtiîel 
unb  inber  ©in^al)!  mit  bem  beftimmten  ober  unbeftimmten  îtrtiîel 
flefien.  ^er  §au^tuntcrfc^teb  gegen  haè  granjöfijcfie  befielet  barin,  baf^  baê 
©ubftantiü  in  ber  Mt^x^aijl  an  à)  oljue  îlrtiîeï  ftel)en  !ann  unb  mci[ten= 
t^eiïê  JD  [teï)t;  ^oïfeinameit  unb  Sectennamen  feljlt  aber  and)  im  plural  ber 
5ïrti!el  feïten  (j.  a.  am  @nbe).    |)ierin  o^neît  'î^a^  Sngïifd)e  bem  ^ried)ijd)en. 

3m  ©inguïar  |)f(egt  ber  beflimmte  5Irtifel  bem  unbeftimmten  borgejogen 
5U  merben.  Man  unb  ^umeilen  aud)  Woman  [teljen  jogar  anà)  im  ©ingular 
D^ne  îtrtifeï,  felbft  in  33erbtnbimg  mit  ^Ibjectiten.  „^ie  5Dîanner"  Ijei^t 
balb  men,  balb  the  men  (].  u.  ß.)  *). 

«)  Puraï  oîjtie  ^rtiîeî: 

Where  men  see  themselves  assembled  for  one  object,  they 
find  that  they  can  accomplish  other  objects  which  depend  on 
meeting  together.    Carlyle,  Her.  II,  p.  46. 

According  as  he  loves  .  .  .  the  awful  realities  of  things,  so 
will  the  hollow  shows  of  things  .  .  .  be  intolerable  and  detes- 
table for  him.    Carlyle  IV,  p.  114. 

At  home,  factions  had  sunk  into  a  lethargy,  such  as  had 
never  been  known  since  the  great  religious  schism  of  the  six- 
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')  ©0  ift  bie  aîegeï  ju  faffen  nod)  bem  Vorgänge  93îa^ncr'§  (III,  ©.  l68): 
„©uttungSnamen  bon  ^-Perjonen  unb  Badjm  Jüerben  buvdb  ben  beftiinmten  ?lttifel  in 
bcr  (Sinjoi^l  mie  in  ber  ^Jiefjrjaï)!  DerûIIgemeincrt  ober  auf  bie  ©ejanimt^eit  ber 
Snbiüibuen  bejogcn.  S)ie§  gejc^tcl;!  ober  öorjugStüeije  in  ber  (Stnjat;!,  in  ber  5Jiet)r; 
aûî)I  bagegcn  lüirb,  injofern  e»  \iâ)  meï)r  um  htn  ©attungebegrijf  al§  um  "oeWm 
numcri)d)en  Umfang  fjanbelt,  oft  ber  îlrtiîcl  nid)t  gejeljt.  ^nà)  in  ber  einmal;!  ift  'baè 
bietüdkn  unb  geiuDt)n|eit§mä^ig  bei  bem  ©ubftantiö  man  bergaÏÏ."  5Dte  fdjroffe  äOeifc, 
tt)ie  unfere  ©ci)ulgrammatifen  (3)egen^arbt  II,  §.  14;  ®cfentu§,  «S^nt.  §.  1; 
Smm.  6d^mibt  §.  218;  ©urfe  §.  302;  33.  ©d^mi^  ©.  215;  eonnenburg  §.  66) 
bie  bieget  auSjubrürfen  |)flegcn,  aie  muffe  immer  ber  ^rtifel  beim  ©ubftantib  in  ber 
ajiel^rja^l  fehlen,  ift  folfd)  unb  n^ivb  faft  ouf  jeber  ©eile  eineê  cnglifdjen  53urf)c§ 
lüibertegt. 
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teenth  century  had  roused  the  public  mind  from  repose.  Macaul., 
Ess.  V,  163. 

Such  is  the  robe  that  kings  must  wear,  When  death  has 
reft  their  crown.     Mallet,  William  and  Mary. 

The  present  time  is  indeed  a  time  of  peace  and  order.  But  it 
is  at  such  a  time  that  fools  are  most  thoughtless,  and  wise 
men  most  thoughtful.     Macaulay,  Ess.  Hallam's  C.  H. 

The  first  Decade  is  scarcely  entitled  to  more  credit  than  our 
Chronicle  of  British  kings  who  reigned  before  the  Roman 
invasion,    ^erf.,  Macchiav.  Ess.  I,  101. 

Rulers  must  not  be  suffered  thus  to  absolve  themselves  of 
their  solemn  responsibility,    ^erf.,  Ess.  Civ.  Dishab.  J. 

„Black  coats  and  red  coats,"  said  a  vehement  Whig 
in  the  House  of  Commons,  „are  the  curses  of  the  nation." 
Macaul.,  H.  E.  c.  XL  (IV,  5). 

Kings  and  princes,  for  the  most  part,  imagine  they  have 
a  dignity  peculiar  to  their  birth  and  station.  L.  Hunt,  Men, 
Wom,  B.  p.  190. 

He  enjoyed  an  excellent  opportunity  of  studying  the  history 
and   manners  of  Jews    and    Mahometans.     Macaul.,  Ess. 
V,  71. 
©riec^.;    Tâv  ayad'av  Kal   KaXêv  ovôhv   avsv   novov  xal  em^sXelag 
d-soï   oidoaoLV   ccvd'QcoTtoig. 

ß)  ^imai  mit  bem  ^rtifel: 

Are  not  the  mountains,  waves,  and  skies  a  part  of  me  and 
of  my  soul,  as  I  of  them?    Byr.,  Ch.  H.  HI,  75. 

Where  rose  the  mountains,  there  to  him  were  friends. 
Byron,  Ch.  H.  Ill,  13. 

The  birds  of  heaven  shall  vindicate  their  grain.  Pope, 
E.  0.  Man  III,  38. 

Lookest  thou  at  the  stars?  If  I  were  heaven.  With  all 
the  eyes  of  heaven  would  I  look  down  on  thee!  Longfell., 
Hyper.  Ill,  8. 

The  sight  of  this  talisman  called  up  all  the  favourite  super- 
stitions about  the  Moors.     W.  Irving,  Alh.  32. 

The  Scriptures  declare  that  the  Jews  are  to  be  restored 
to  their  own  country.    Macaul.,  Ess. 


_     8     -- 

Charlemagne's  conversion  of  the  Saxons  was  not  by 
preaching.    Carlyle,  Her.  II. 

Look  next  to  greatness,  say  where  greatness  lies:  Where, 
but  among  the  heroes  and  the  wise?  Pope,  E.  o.  Man 
IV,  215. 

The  warlike  of  the  isles,  The  men  of  field  and  wave  !  Are  not 
the  rocks  their  funeral  piles.  The  seas  and  shores  their 
grave?     Fel.  Hemans. 

If  the  Presbyterians  obstinately  stood  aloof  from  the 
Royalists,  the  State  was  lost.    Macaul.,  H.  E.  I,  p.  142. 

The  Cavaliers,  the  Roundheads.    ^a\. 

Oh  Brahmin,  it  will  be  an  offering  most  acceptable  to  the 
gods,    ^erf.,  Ess.  Montgom. 

We  see  him  also  caressed,  as  he  deserved  to  be,  by  the 
ladies.     L.  Hunt,  a.  a.  0.  p.  207. 

The  Castillans  have  a  proverb  that  in  Valencia  the  earth 
is  water,  and  the  men  women.    Macaul.,  Ess.  IV,  33. 
SSgL    Men,  we    must    suppose,    are   less    patient   than    women. 
SS)ûj.  V,  34. 

Homer  related  the  actions  of  men  of  a  former  generation,  of 
men  who  sprang  from  the  Gods,  and  communed  with  the 
Gods  face  to  face.    Macaul.,  Ess.  Addis.  V,  100. 

y)  ^er  Singular  mit  bem  beftimmtcn  5ïrtiîel: 

They  had  neither  the  enthusiasm  of  the  Cavalier  nor 
the  enthusiasm  of  the  Republican.    Macaul.,  Ess.  Ill,  154. 

Tell  me  he  that  knows.  Why  this  same  strict  and  most  obser- 
vant watch  So  nightly  toils  the  subject  of  the  land.  Shaksp. 
Haml.  I,  1. 

The  bat  flitted  about  in  the  uncertain  light,  and  the  frog 
croaked  from  the  fish-pond.    W.  Irving,  Alh.  32. 

Say,  will  the  falcon,  stooping  from  above,  Smit  with  her 
varying  plumage,  spare  the  dove?    Pope,  E.  o.  Man  III,  54. 

Is  it  from  thee  the  lark  ascends  and  sings?    ^af.  31. 

If  the  free  Switzer  yet  bestrides  alone  His  chainless 
mountains,  'tis  but  for  a  time.    Byron,  0.  o.  Venice. 

He  now  lurks  in  his  lair  to  destroy  the  race  of  the  red 
man.    Longfellow. 
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Where  forms  and  falls  The  avalanche,  the  thunderbolt  of 
snow.    Byron,  Ch.  H.  Ill,  62. 

All  the  vices  of  the  gambler  and  of  the  beggar  were 
blended  with  those  of  the  author.   Macaul.,  Ess.  Bosw.  Johns. 

She  [the  Catholic  Church]  was  great  and  respected  before 
the  Saxon  had  set  foot  on  Britain,  before  the  Frank  had 
passed  the  Bhine.    ^erf.,  Ess.  IV,  99. 

Ô)  Singular  mit  bem  unficfttmmten  ^rtiîeï: 

An  honest  man  's  the  noblest  work  of  God.   Pope,  IV,  245. 

Care  killed  a  cat.    Longf.,  Hyp.  IV,  7. 

Your  confidence  he  scorns  to  mock.  For  faithful  is  an  Irish- 
man.    Orr. 

Who  a  friend  or  foe  can  meet  So  generous  as  an  Irish- 
man?   Orr. 

George  Monk  was  himself  the  very  opposite  of  a  zealot. 
Macaul.,  H.  E.  I,  p.  143. 

We  conceive  that,  on  such  occasions,  a  critic  would  do  well 
to  imitate  the  courteous  knight  who  etc.     ^erf.,  Addison  V,  68. 

He  observed,  with  the  exultation  of  a  Whig,  that  the  rude 
mountain  tract  which  formed  the  territory  of  the  republic  [of 
San  Marino]  swarmed  with  an  honest,  healthy,  and  contented 
peasantry.     ^a\.,  V,  91. 

Under  a  Puritan  government,  a  person  who  is  apprised  that 
piety  is  essential  to  thriving  in  the  world  will  be  strict  in  the 
observance  of  the  Sunday,  and  will  avoid  a  theatre  as  if  it 
were  plague-stricken.     IV,  156. 

An  old  woman,  all  wrinkles  and  rouge,  flirting  her  fan  with 
the  air  of  a  miss  of  seventeen.    V,  18. 

s)  Singular  o^nc  ieglicïien  virtuel: 

Thought  fond  Man  of  these,  and  all  the  thousand  nameless 
ills  That  one  incessant  struggle  render  life,  .  .  Vice  in  his  high 
career  would  stand  appall'd.     Thomson,  Winter. 

And  yet  deluded  Man  .  .  .  rises  still  resolved,  with  new- 
flush'd  hopes  to  run  the  giddy  round.    ^a|. 

But  pomp  and  power  alone  are  woman's  care.  Byron, 
Ch.  H.  I,  9. 
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As  the  father  confessor  is  the  domestic  confidant  of  woman 
in  humble  life  in  Spain,  he  was  soon  acquainted  with  the  story. 
W.  Irving,  Alh.  32. 

A  rude,  childlike  way  of  recognising  the  divineness  of  Nature, 
the  divineness  o  f  M  a  n.     Carlyle,  Her.  I. 

Here  woman  .reigns;  the  mother,  daughter,  wife,  Strews 
with  fresh  flowers  the  narrow  way  of  life.    J.  Montgomery. 

There  man  appears  as  he  is,  made  up  of  a  crowd  of  pas- 
sions.    Macaul.,  Ess.  V,  55. 
S5gl.  nâvrœv  XQrj^dtav  ^érçov  avd'çcjitog.     Plato,  Theaet.  8. 
'O  avd-QcoTtog  d-vrjtog  eon. 

3urt)ei(en  tt)trb  anâ)  bet  anbeten  (Subftantiöen  aie  Man  unb 
Woman*)  ber  5ïrtt!el  auêgeïajjen. 

The  clangour  of  drum  and  trumpet,  the  tramp  of  steed 
about  the  avenues,  .  .  .  recalled  the  ancient  and  warlike  glories 
of  the  fortress.    W.  Irving,  Alh.  23. 

The  dross  cements  what  else  were  too  refined,  And  in  one 
interest  body  acts  with  mind.    Pope,  Ess.  o.  M.  II,  180. 

Thy  crowded  ports  .  .  echo  to  the  shouts  of  hurried 
sailor,  as  he  hearty  waves  his  last  adieu.     Thomson,  Summer. 


^ine  jtüette  Folgerung,  bie  man  gezeigt  jetn  !önnte,  auê  bem  33egriffe 
beê  ^ïtiïeïê  5U  gleiten,  betrifft  bie  35eget(^nungen  ber  Stoffe  unb  biejenigen 
ber  fogenannten  abfttncten  23 e griffe. 

2Bie  fic^  bie  gan^e  Gattung  ju  bem  ba^u  gel)örigen  ©injelmefen  öerplt, 
fo  ber  ©toff  im  allgemeinen  ©inné  §u  bemfeïben  ©toffe  im  befonberen  ©inné, 
ju  einer  einzelnen  beftimmten  ober  unbeflimmten  ^affe,  bie  au§  biefem  ©toffe 
befteljt,  unb  ebenfo  ber  abftracte  SSegriff  in  fetner  böütgen  ltnetngef(ï)ranît^eit, 
aïê  ^c^etd^nung  einer  unenbltc^  oft  tnteberfe^renben  ©igenfc^aft,  §anblting, 
3uftanbïid)îeit,  ^u  einer  einjeïnen  ^rfd)einung  btefer  @igenfd)aft,  bief  er  §anb= 
lung,  btefeê  guftû^'^^^- 

5ïud)  I)ier  follten  tntr  ertnarten,  baf5  baê  eine  DJÎaï,  menn  ber  ©toffnatne, 
ha^  abftracte  ©ubftantiö,  im  allgemeinen  ©inné  fte^t,  ber  îtrtifeï  fetzten  imb 


*)  ?ïn  biejen  ©ebrauc^  bon  woman  erinnert  ber  öon  fronj.  femme  in  folgenber 
BUUc  Malheureux  qui  se  fie  à  femme  après  cela.    Mol.,  Ec.  M.  III,  10. 
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nur  in  bem  anbeten  gûïïe  erfdjeinen  niii^te.  W)tx  anä)  Ij'm  \ef)en  tt)ir  nn§  in 
unferer  Ermattung  getäufcf)t:  nur  baê  ^ngïtfc^e  ^ïti)t  bicfc  ^onfcquenj 

unb  meibet  in  ber  9îegeï  ben  ^rtiîcî  Bei  ©toffnamen  unb  îïbftracta,  haè 
gran5öfifd)c,  fôie  bie  anbeten  tomaniji^en  ^pxadjm,  gebtaui^t  htn  ^Ittiîel, 
tniifjtenb  ha§)  ^eutjc^e  joinoljl  ben  îtttiîeï  je|en,  aïâ  entbel^ten  !ann,  im  M= 
gemeinen  ahn  me^t  Uebeteinftimmung  mit  bem  (Sngliji^en,  aïâ  bem  Stan= 
§ö[ijd)en  jeigt. 

1.   to  entfd)iebenften  ttitt  bet  @egenja|  ân)ifd)en  bem  gtanjöfijc^en  unb 
©nglijd)en  l^etbot  in  bet  23el)anbïung  bet  Stoffuameu. 

gtg.:  Un  culte  qui  n'avait  fait  que  verser  le  sang.  Chateaubr., 
g.  d.  Chr. 

Elle  est  mère  et  le  sang  a  beaucoup  de  pouvoir.    Corneille. 

Il  vous  faudra  Soutenir  vos  rigueurs  par  d'autres  cruautés 
Et  laver  dans  le  sang  vos  bras  ensanglantés.  Racine, 
Brit.  IV,  3. 

Toute  l'Europe  nagea  dans  le  sang.  Frédéric  le  Gr., 
H.  7  ans,  chap.  2. 

L'eau  lui  coulait  du  front. 

Revenir  sur  l'eau:  miebet  an  bie Dbetfïac^e  beê  SOajfetê  îommen, 
mtph.  :  jic^  triebet  empotatBeiten. 

C'est  le  feu  et  l'eau:  fie  betttagen  fic^  tnie  genet  unb  SOßaffet. 

Il  est  bon  comme  le  bon  pain,  obet:  comme  du  bon  pain. 

Le  bon  vin  fait  le  bon  vinaigre.     Prov. 

Il  est  sujet  au  vin  =  il  aime  le  vin.  Porter  bien  le  vin: 
Sßein  gut  öetttagen. 

Il  a  le  vin  gai,  triste,  mauvais,  bon:  bet  Söein  mad)t  if;n  luftig, 
ttautig,  böfe,  gutmüt^ig. 

Ni  l'or  ni  la  grandeur  ne  vous  rendent  heureux.    La  Font. 

L'argent  va  et  vient.    L'argent  est  le  nerf  de  la  guerre. 

.L'argent  gouverne  le  monde.    L'argent  est  rond  pour  rouler. 

Un  roi  sage  .  .  Sur  la  richesse  et  l'or  ne  met  point  son 
appui.    Racine,  Ath.  IV,  2. 

C'est  mon  aîné;  le  mal  l'a  un  peu  déformé;  mais  c'est  fin 
comme  l'ambre,  et  il  ne  dépend  que  de  nous  d'en  faire  un 
monsieur.     Souvestre,  C.  feu  3. 

Ils  entendirent  le  bruit  d'une  source.  Ils  y  coururent  et  après 
s'être  désaltérés  avec  ses  eaux  plus  claires  que  le  cristal,  ils 
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cueillirent  et  mangèrent  un  peu  de  cresson.     St.  Pierre,  Paul 
et  Virginie. 

Tes  membres  doivent  être  renfermés  dans  le  rude  airain. 
Le  fer  doit  couvrir  ton  sein  délicat;  Ueberje|img  t)on:  „Sn  xaul)C^ 
©rj  foïïft  bu  bie  ©lieber  jdjnüren,  9Dlit  ©ta^l  bebecfen  beine  ^arte 
S3ru[t."    Staël,  Allem.  II,  19. 

La  sculpture  n'a  pas  été  cultivée  avec  un  grand  succès  chez 
les  Allemands,  d'abord  parce  qu'il  leur  manque  le  marbre. 
SS)aj.,  II,  32. 

Peut-être  eût -il  mieux  valu  suivre  la  tradition  qui  dit  que 

Jeanne  d'Arc  n'avait  jamais  versé  le  sang  humain,  ^af.,  II,  19. 

Stal:      Crasso,  dicci,  chè  '1  sai,   di   che  sapore   è   l'oro.    Dante, 

Purg.  XX,  117. 
Span.:    El  oro  es  el  metal  mas  precioso. 

©riecî).:    To  yâXa  rjôv  èonv.     Fâka  ôovvai.    'Ev  yâlaxtc  TQScpsod-ai, 
6ngl. :     Gold   occurs  in  metamorphic  rocks   and  usually  in  quartz 
veins.    Webster. 

Gold  is  frequently  found  native.     Sam.  Johnson. 

Powers  of  fire,  air,  water  and  earth.   Milton. 

He  found  that  wine  broke  the  spell  which  lay  on  his  fine 
intellect.    Macaul.,  Ess.  V,  110. 

Wine  is  a  mocker,  strong  drink  is  raging.     Prov.  Sal.  20,  1. 

Bacchus,  that  first  from  out  the  purple  grape  Crushed  the 
sweet  poison  of  misused  wine.     Milton. 

Money  governs  the  world.  Money  is  very  scarce.  Money 
begins  to  be  more  plentiful. 

Cotton  is  king,    (©utl^e,  2eî;rb.  ©eograp^.  ©.  84.) 

No  more,  no  more  —  Oh  never  more  on  me  The  freshness 
of  the  soul  can  fall  like  dew.     Byron,  Ch.  Har. 

2.  @ê  ift  burc^auê  conséquent,  mnn  bû§  ©ngtifc^e  feinen  Hntcrjrf)ieb 
mad)\,  ob  ber  Stoffname  burcî)  ein  t)oii)ergel)enbeè  SlbiectitJ  genauer  prücifiert 
wirb  ober  ni(ï)t,  tt)ie  in  English  pewter,  French  gold.  White  bread. 
Cast  iron,  Wrought  iron,  Native  gold.  Refined  gold.  Precious  metal, 
Pure  metal,  Baw  silk,  Natolia  cotton.  Foreign  cotton.  True  blood 
will  always  show  itself.  Shaksp.,  alle  o^ne  Mitel  ^enn  beibe  2Börter 
jujammen  bilben  bann  ben  (SJattungêbegriff,  ber  Subftantiobegriff  gold, 
pewter,  bread,  iron,  silk,  cotton,  blood  mirb  aüerbingö  eingejc^rönft  auf 
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eine  beftimmte  ^rt,  aber  ber  Segrtff  töirb  fofort  in  btejer  (Sinjcf)rän!ung  ûuf= 
gefaxt  aïê  ein  üetneree  ©ûn^eê,  ol^ne  9îucï'ficf)t  auf  ha^  größere  (^an^e,  üon 
bem  e§  nur  ein  2:^ei(  ift. 

(^ani  anbete  öerplt  eê  \ià),  menn  bie  (Sinfc^ranîung  beê  33egriffeê  beê 
©ubftantioê  nic^t  burd)  ein  oortretenbeê  .^bjectiö,  fonbern  hnxà)  einen  foï= 
genben  ^cnititi,  ober  einen  folgenben  ütelatibfa^,  ober  hnxà)  bie 
^Ibfiir^ung  eineê  foï(ï)en  in  gorm  eineê  participé  bewirft  tüirb.  ^ann 
tüürbe  ber  ©toffname  ^unai^ft  in  feiner  Mgemeinpit  aufgefaßt  werben,  wenn 
ni(^t  ber  dortretenbe  ^rtilel  anbeutete,  ba^  ein  eingefd)rän!ter  ©inn  gemeint 
ift,  wenn  er  nid)t  fc^on  öorbereitenb  auf  ben  folgenben  (^enitiü  ober  3ftetatio= 
fa|  ^inwiefe. 

The  meat  of  carnivorous  animals  is  tough,  the  meat  of 
herbivorous  animals  is  generally  palatable.     Webster. 

For  me  the  gold  of  France  did  not  seduce.    Shaksp. 

The  iron  coming  from  Sweden. 

To  share  the  blood  of  Saxon  royalty.     W.  Scott. 
5(uê  bem  3wfammenpnge  mu^  guweikn  ein  einfc^ränfenber  ©enitiu 
ergänzt  werben. 

The  truth  is  that  she  had  been  too  long  at  Court.  She  was 
sinking  into  a  slavery  worse  than  that  of  the  body.  The  iron 
was  beginning  to  enter  into  the  soul.     MacauL,  Ess.  V,  40. 

Never  more  on  me  the  freshness  of  the  heart  can  fall  like  dew, 
Which  out  of  all  the  lovely  things  we  see  Extracts  emotions 
beautiful  and  new.  Hived  in  our  bosoms  like  the  bag  o'the  bee  : 
Thinkst  thou  the  honey  with  these  objects  grew?  Alas!  'twas 
not  in  them,  but  in  thy  power,  To  double  even  the  sweetness  of 
a  flower.     Byron,  Ch.  H. 

•guweilen  finbet  fi(^  biefe  ^luffaffung  allerbingê  and)  bei  öorfte^enbem 
^Ibjectio,  wie  in  ben  ^luebrüden:  the  black  pepper,  the  white  pepper, 
the  long  pepper  (Webster),  the  East  Indian  pepper  (Fiedl.  &  Sachs). 

Merit  was  suffered  to  pine  in  obscurity,  and  the  public 
money  was  squandered  to  the  undeserving.   MacauL,  Ess.  V,  99. 

3.  @ê  berfte^t  fic^  öon  feïbft,  ba^  wenn  ber  allein  fte^enbe  ©toffname 
weber  bie  ©attung  noi^  eine  5ïrt  berfelben  be^eidinet,  fonbern  einen  Beftimm- 
ten,  oorliegenben  ©toff,  immer  ber  5Irtifel  fteljt:  eê  nuifs  bann  ^u  bem 
©ubftantib  ein  ß^enitio  ober  Matiofa^  ergänzt  werben,  weldjer  bie  §in= 
weijung  auf  'Dm  gemeinten  ©toff  entplt: 
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What  says  the  silver  with  its  virgin  hue?  Shaksp., 
Merch.  XL,  nämüc^  haè  ©über  be§  öotltegenben  ^öftdjene. 

To  strike  the  iron  while  it  is  hot:  nomïid)  baê  ©ifen,  'baè  öer= 
ûtbeitet  merben  joH. 

©0  bebeutet  above  the  salt  am  obern  ©nbe  ber  %a\d,  unter  ben 
(lüften  öDU  Coherent  Uîange,  unb  mtph.  in  einer  e^renooïïen  ©teÏÏung,  unb 
below  the  salt  bûê  ©etjentfieil ,  am  untern  (Snbe  ber  2afeî,  in  einer 
niebrigen  Sage,  inbem  man  nid)t  an  baê  ©aïj  im  îuïgemeinen,  jonbern  an 
haè  'Bail  beê  großen  ©al^fafjeê  beult,  meïdjeê  in  alteren  Qeikn  bei  hen 
Seuten  t)on  Üfang  auf  bie  Wik  ber  Xafel  gefteÏÏt  n)urbe  (Webster). 

A  distemper  that  runs  in  the  blood,  ift  eine  Sîranî^eit, 
bie  im  Sßlute  einer  beftimmten  gamilie  liegt,  eine  Samitienïranujeit. 

To  look  over  the  wood,  bebeutet  bie  ^anjel  befteigen,  alfo 
über  haè  Çoï^  ber  Handel  je^en,  mie 

to  look  through  the  wood,  bur(ï)  baè  §dÏ§  be§  frangera 
je^en,  am  granger  fteîjen. 
^arum  mu^  eê  auffallen,  menu  eê  l^ei^t: 

The  princes  of  blood,  ba  ja  ein  beftimmteê  33üit,  baê  ïonig= 
ïid)e  ^ïut  gemeint  ift,  imb  barum  fagt  ber  gran^ofe  rid)tiger:  Les 
princes  du  sang. 

4.  SBäl^renb  fid)  fo  öon  ber  9tegeï  beè  (Snglifdjen  !aum  aubère  aïê  blo^ 
jd)einbare  îluêna^men  finben,  ïommen  non  b  e  r  Ut  e  g  e  1  b  e  ê  S  r  a  n  j  ö  f  i  f  c^  e  n 
tt)ir!li(^e  5ïuêna^men  öor.  Oft  mirb  îjier  ein  ©toff name,  and)  menu  er 
im  allgemeinen  ©inné  ^n  fteïjen  fd)eint,  nid}t  don  bem  beftimmten  virtuel, 
fonbern  öom  ^^ciïimgêartifel  begleitet.  @ê  finb  bieâ  folc^e  göHe,  in 
benen  bie  5Iuffaffung  be»  33egrip  im  ©inné  beê  2^eilungêarti!elâ,  b.  I).  bie= 
jenige,  bajs  nid)t  ber  ganje  Umfang  beê  S3egrip,  fonbern  nur  ein  2:^eit  beë= 
felben  gemeint  ift,  entmeber  allein  ftattl;aft  ober  minbeftenê  ebenfo 
bered)tigt  ift,  aie  bie  ^uffaffung  beê  33egriffê  in  einem  uneingefd)rän!ten 
Umfange,  ©elten  mirb  bieè  bann  ftattfinben,  menu  baê  SBort  ©ubject  ift: 
Cela  est  bel  et  bon,  mais  de  l'argent  vaut  mieux.    11  est  bon 

comme  du  bon  pain,  neben  le  bon  pain, 
meiftenê  bann,  n)mn  haè  ÏBort  Object,  ^räbicat,  ober  Don  einer  ^rä« 
p  of  it  ion  abljängig  ift. 

Les  droits  légitimes  ou  usurpés  ne  se  soutenant  que  par  de 

l'argent,  les  princes  dépouillaient  les  temples.     Montesquieu, 

Consider.  VI. 
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Prendre  ce  qu'on  dit  pour  de  l'argent  comptant. 
Cette  marchandise  est  de  l'argent  en  barre. 
Ses  promesses  ne  sont  pas  de  l'argent. 
Nous  sommes  fort  éloignés  d'approuver  ceux  qui  sacrifient  la 
marchandise  pour  fa  ire  de  l'argent. 

^n  ûtïen  bief  en  mit  argent  gebilbeten  5Beif|)ieIen,  mit  ^uênal^me  beâ 
erften,  tritt  baê  ^l^eiluerl^ûltni^,  ber  Umftanb,  ba^  nur  don  einer  größeren  ober 
gerincjeren  ©umme  ©elbeê  bie  Sîebe  ift,  fo  entf(^ieben  î^eroor,  ba^  ber  be= 
ftimmte  ^rtiîel  ben  Xl^eilungêûttitel  nid)t  Vertreten  îonnte. 

C'est  un  homme  qui  suit  bien  ses  leçons,  goûte  une  paix  pro- 
fonde, Et  comme  du  fumier  regarde  tout  le  monde.  Mol., 
Tart.  I,  6. 

.  On  prend  plus  de   mouches   avec  du   miel  qu'avec  du 
vinaigre.     Prov. 

Élever  un  enfant  dans  du  coton:  oer^ûtteïn,  t)erî)ûtf(^eln. 

Il  userait  (ûbnu|en)  du  fer,  neben:  Il  digérerait  le  fer. 
^rûbicatit)  fteï}t  ber  ©toffname  and)  ööUig  ûtttfclïoê» 

Prends,  mon  vieux,  prends;  ce  n'est  que  sucre  et  miel. 
Souvestre,  C.  feu,  3, 

Ah!  qu'il  est  doucereux!  c'est  tout  sucre  et  tout  miel. 
Mol.,  École  d.  M.  I,  2. 


C. 

A.  Söenigcr  be[timmt  ûïê  bie  ©toffnamen  oerÇûïten  \\^  bie  foge  = 
nannten  3(^ftracta.  1.  ©a  îann  ni(^t  geleugnet  merben,  ba^  I}ier  ber 
engïif(^e  ©prac^gebraud)  ein  gemijjeê  St^hianfen  ^eigt,  Mh  mit, 
baïb  o^ne  ben  ^rtiîeï  biefe  ©nbftantiüe  gebraud)t  merben,  unb  ha^  anbrerjeitê 
im  Sran^öfijdjen  ber  ^artitiüe  ^rtifeï  mit  bem  beftimmten  concurrirt. 

a)  ©0  braudjt  ï)îûCûnïû^  in  im\  unmittelbar  aufeinanberfolgenben 
unb  offenbar  abfidjtlid)  parallel  gebauten  ©ä|en  'Oaè  eine  5:)kl  ben  virtuel, 
baê  anbere  Mai  nid)t. 

The  English  church  trims  between  the  Anabaptist  mad- 
ness and  the  Papist  lethargy.  The  English  constitution  trims 
between  Turkish  despotism  andPolish  anarchy.  Hist, 
of  E.  I,  2,  p.  241. 
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Madness,  lethargy,  despotism,  anarchy  gepren  ûïïe  §u  berjelben  5lrt 
t)on  ^Begriffen,  ûïïe  öier  werben  burcï)  ein  öor^erge^enbee  ^tbjecttt)  beflimmt. 
2öarum  fte^t  nun  im  erften  ©a|e  the,  im  jt^eiten  nid)t?  Offenbar  auê  reiner 
2Biïï!ur,  oieïïeii^t  mit  ïïturffic^t  auf  (^up^onie.  5ÏÏÏeê  deuteln  beöotefter  @ram= 
matüer  ift  ()ier  nnmöglict). 

b)  Sc^mi|,  (ïngl  ^r.  ©.  215,  fü^rt  bie  beiben  5luebrüc!e  für  ben= 
felben  ©ebanten  an: 

A  picture  drawn  from  the  life  (Webster)  unb 
A  picture  drawn  from  life  (Smart). 

c)  5Jla|ner,  @ngl  @r.  Ill,  ©.175,  giebt  folgenbe  .©teïïe  auê  Pope, 
Essay  on  Man  II,  209: 

The  difference  is  too  nice  Where  ends  the  Virtue,  or  begins 
the  Vice. 

®ie  unmittelbare  gortfe^ung  berfeïben  lautet  aber: 

Fools!  who  from  hence  into  the  notion  fall,  That  Vice  or 
Virtue  there  is  not  at  alL 

d)  Carlyle,  on  Heroes  p.  136,  jagt: 

However  feeble,  forlorn  the  reality  may  seem,  on  that  and 
that  only  can  he  take  his  stand. 

dagegen  an  einer  anberen  ©teÏÏe  p.  191: 

Semblance  must  actually  not  divorce  itself  from  Reality. 

e)  SDerfelbe  fagt  p.  211: 

None  of  them  had  a  heart  true  enough  for  the  truth,  or 
durst  commit  himself  to  the  truth, 

unb  p.  136: 

With  a  singular  instinct  he  holds  tothetruth, 
bagegen  p.  57  : 

The  genuine  essence  of  truth  never  dies, 

ein  ®egenfa|,  ber  nocf)  fd)ärfer  ^eröortritt  in  foïgenber  ©teïïe  auê  2ong  = 
f  e  U  0  m  '  ê  Hyperion  I V,  1  : 

Sooner  or  later,  some  passages  of  every  one's  romance  must 
be  written  in  words  or  actions.  They  will  proclaim  the  Truth; 
for  Truth  is  thought  which  has  assumed  its  aj)propriate 
garment. 
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f)  Soie  nai)e  beriDûnbt  finb  bie  reîigiofen  ^Begriffe  Eucharist,  Trans- 
substantiation, Incarnation!  ^enuoc^  merben  fie  üerf (Rieben  beî^anbeït  Don 
bemfelben  ©c^riftfteücr. 

Among  themselves,  they  spoke  of  the  Incarnation,  the 
Eucharist,  and  the  Trinity,  in  the  same  tone  in  which 
Cotta  and  Vellejus  talked  of  the  oracle  of  Delphi  or  the  voice 
of  Faunus  in  the  mountains.     MacauL,  Ess.  IV,  119. 

The  doctrine  of  Bossuet,  that  t  ran  substantiation  is 
affirmed  in  the  Gospel,  and  the  doctrine  of  Tillotson,  that  tran- 
substantiation  is  an  absurdity,  when  put  together,  produced 
by  logical  necessity  the  inferences  of  Voltaire,    ^af.  135. 

g)  SBûî^renb  Protestantism,  Catholicism  immer  o^ne  ^rtifel  fte^en, 
î)ût  Inquisition  ben  ^rtüel 

The  Inquisition  was  armed  with  new  powers  and  inspired 
with  new  energy.  If  Protestantism  showed  itself  in  any 
quarter,  it  was  instantly  met.     ^af.  120. 

h)  ^te  jo  gleichartigen  S3egriffe  right  unb  wrong  merben  in  foI= 
genber  ©telle,  in  einem  unb  bemjelben  ©û|e  öerji^ieben  bel^anbeït: 

Fancy  it:  that  it  were  made  manifest  to  one  of  us,  how  we 
could  make  the  Right  supremely  victorious  over  Wrong, 
and  all  that  we  had  longed  and  prayed  for,  as  the  highest  good 
to  England  and  all  lands,  an  attainable  fact!    Carl.,  Her.  209. 

i)    Past,  Present,  Future  in  folgenben: 

The  past  forgot,  All  was  enjoyment.     Not  a  cloud  obscured 

Present  or  future.    Rogers,  Italy. 

The  Future  becomes  the  Present.    Longf.,  Hyperion  81. 

k)  Death  mit  unb  ol^ne  5ïrtifel: 

If  your  Grace's  father  were  still  living,  I  would  fight  for 
him  to  the  death.    Scott,  Tal.  15. 

From  the  sods  of  grove  and  glen,  Rose  ranks  of  lion-hearted 
men  To  battle  to  the   death.    Bryant,  Seventy-six. 

dagegen:  He  put  his  wife  and  servants  to  death.  Scott, 
Tal.  5. 

i^r iiif manu,  naiij.^citol.  (gi>utaf.  o 
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1)    Ibbijon  (Battle  of  Blenheim)  jagt  in  bcilerben  ^t\k: 

And  thirst  of  glory  quells  the  love  of  life,  obgleich  beibe 
33cgrtffe,  ^ur[t  naö)  'Siiü)m,  2uhe  jum  Seben,  burd)au§  gïei(^ûrtig  finb. 

m)  Peace,  grieben,  [tel^t  meiftenê  ol^ne  îtrtiïel  dagegen  ï)eif5t  ber 
griebenêridjtcr  justice  of  the  peace,  unb  fo  erfc^eint  ber  5(rtiM  in 
ä^nlidjcn  luëbriicfen  : 

In  every  county,  opulent  and  well  descended  Tory  squires 
complained  that  their  names  were  left  out  of  the  commission 
of  the  peace.     Macaul.,  Chath.  V,  1G5. 

2.  Gegenüber  biejer  Unbeftimmtfjeit  ber  8prad)e  jud)en 
fid)  bie  ^rammatüer  balb  jo,  balb  jo  ^n  Ijelfen.  3n  feï)r  burd)= 
greifenber  Steife  tüollen  einige  bie§  baburd)  bemertftelligen ,  ba^  fie  einen 
^egenfa|  jmifdjen  ^mei  großen,  f)m^cx  gehörigen  (klaffen  Don  ^üiebrücfen 
anffteïlen,  sn)ifd)en  ben  58e5eid)mingen  t)on  SSiff  enfc^aften  unb  S^  un  ft  en 
(mie  grammar,  history,  geography,  arithmetic,  music,  architecture, 
poetry),  unb  ben  ^luèbruden  für  „.Gräfte  unb  5i:^eiïe  unfere»  geiftigen 
SOefenê''  (the  mind,  the  soul,  the  intellect,  the  imagination,  the 
understanding),  unb  beljmipten,  jene  tnürben  immer  oT^ne,  biefe  immer 
mit  bem  ^rtüel  gebraud)i 

a)  ^iefe  33e^au|)tung  ftel^t  jebod)  in  fdjroffem  SÖiberfpruc^e  mit  ber 
©pradie.  %m  meiften  ïann  noc^  ber  erfte  ^f)eil  berfeïben ,  ber  fid)  ûuf  bie 
Sßörter  für  2ßiffenfd)aften  nnb  .^fünfte  be5iel)t,  ^Infprud)  auf  ^)(nerïen= 
nung  mad)en,  ba  bieê  ja  nur  bie  gemi)f)n(ic^  angenommene  Dtegel  über  bie  Se= 
^anblung  ber  ^bftracta  im  (Sngïifi^en  in  fpecieÏÏer  ^(nmenbung  ift. 

But  knowledge  to  their  eyes  her  ample  page 

Rich  with  the  spoils  of  Time,  did  ne'er  unrolL  Gray,  Elegy 
wr.  C.  Ch. 

Father  of  art  in  our  country,  Charles  seemed  ambitious 
of  making  English  denizens  of  every  man  of  genius  in  Europe. 
DTsraeli. 

He  (Bacon)  valued  geometry  chiefly,  if  not  solely,  on 
account  of  those  uses  which  to  Plato  appeared  so  base. 
Macaul.,  Bacon. 

Take  arithmetic  for  example,    ^af. 

Let  us  pass  to  astronomy,     ^af. 
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b)  Um  jo  entfd)iebener  mu^  jeboc^  gegen  ben  ^meiten  %^e\l  jener  ^e= 
f^auptung,  bic  33e5eid)nungen  für  alle  geiftigen  l^röfte  l^ûtten 
immer  ben  ^^Irtifel,  prote[ttert  merben,  anf  ^runblage  folgenber  etetlen: 

Reason,  however  able,  cool  at  best,  Cares  not  for  service. 
Pope,  Ess.  o.  M.  Ill,  85. 

And  reason  raise  o'er  instinct  as  you  can.     ^aj.  Ill,  97. 

Reason  bids  us  for  our  own  provide,     ^aj.  II,  96. 

On  life's  vast  ocean  diversely  we  sail.  Reason  the  card, 
but  passion  is  the  gale.    II,  108. 

Reason's  whole  pleasure,  all  the  joys  of  sense,  Lie  in  three 
words,  health,  peace,  and  competence.    IV,  78. 

llnb  \o  i[t  unjä^tige  Wak  Reason  in  btejem  @ebid)te  gebraucht. 

Memory  and  forecast  just  returns  engage,  That  pointed 
back  to  youth,  this  on  to  age.     Ill,  14o. 

While  still  too  wide  or  short  is  human  wit.     Ill,  90. 

But  honest  instinct  comes  a  volunteer.    Ill,  88. 

From  pride  our  very  reasoning  springs,     ^af.  I,  161. 

Joy  tunes  his  voice,  joy  elevates  his  wings.    Ill,  27. 

While  life  lasts,  hope  lasts  for  every  man.  Carlyle,  On  H. 
V,  172. 

Passive  fortitude  is  the  virtue  of  the  Indian  warrior. 
Prescott. 

The  author  of  this  work,  whom  curiosity  had  brought  into 
Spain.     W.  Irving,  Alhambra  2. 

Her  perception  of  character  must  have  been  remarkably 
quick.     Daf.  31. 

Vice  in  his  high  career  would  stand  appall'd.  And  heed- 
less rambling  impulse  learn  to  think.     Thomson,  W^inter. 

What  crops  of  wit  and  honesty  appear  From  spleen,  from 
obstinacy,  hate,  or  fear!  See  anger,  zeal  and  fortitude 
supply;  E'en  avarice,  prudence;  sloth,  philosophy;  Lust, 
through  some  certain  strainers  well  refin'd.  Is  gentle  love, 
and  charms  all  womankind;  Envy,  to  which  th'ignoble  mind's 
a  slave,  Is   emulation  in  the  learn'd  or  brave.     Pope  II,  185. 

The  situations  which  most  signally  develop  character  form 
the  best  plot.    Macaul.,  Ess.  Macchiav. 


-      20     — 

c)    liefen  ©teüen  gegenüber  giebt  e§  alïerbingê  anbete,  m\â)e  bie  Siegel 
in  ber  genannten  Raffung  ju  be  [tötigen  fc^einen. 

Self-love,  the  spring  of  motion,  acts  the  soul.    Pope  II,  59. 

It  needs  but  a  slight  exertion  of  the  fancy  to  picture 
some  pensive  beauty  of  the  harem,  loitering  in  these  secluded 
haunts  of  Oriental  luxury.     W.  Irving,  Alh.  12. 

What  I  have  seen  is  no  phantasy  of  the  brain,    ^aj.  23. 

Better  for  us,  perhaps,  it  might  appear,  .  .  That  never  passion 
discomposed  the  mind.  Pope  I,  168,  tnofirenb  e§  II,  180  ^ei^t: 
And  in  one  interest  body  acts  with  mind. 

The  poetical  faculty  was  powerful  in  Bacon.    Macaul. 

It  is  the  constant  manner  of  Shakespeare  to  represent  the 
human  mind  as  lying,  not  under  the  absolute  dominion  of 
one  despotic  propensity,  but  under  a  mixed  government.  Macaul., 
Ess.  V,  55. 

We  see  that  during  the  last  two  hundred  and  fifty  years  the 
human  mind  has  been  in  the  highest  degree  active.  Macaul., 
Ess.  IV,  99. 

Plato  .  .  justly  inferred  that  a  law  which  commanded  and 
threatened,  but  which  neither  convinced  the  reason,  nor 
touched  the  heart,  must  be  a  most  imperfect  law.  Macaul., 
Bacon. 

Nor  is  it  discontent  to  keep  the  mind  Deep  in  its  fountain. 
Byr.,  Ch.  H.  Ill,  69. 

In  all  movements  of  the  human  mind  which  tend  to 
great  revolutions,  there  is  a  crisis  at  which  moderate  concession 
may  amend,  conciliate,  and  preserve.    Macaul.,  Ess,  I,  213. 

He  [the  poet]  is  indeed  the  true  enchanter,  whose  spell  ope- 
rates, not  upon  the  senses,  but  upon  the  imagination  and 
the  heart.    W.  Irving,  Sketchb.,  Stratf. 

It  is  impossible  to  conceive  a  more  healthful  and  vigorous 
constitution  of  the  understanding  than  that  which  these 
works  indicate.    Macaulay,  Ess.  Macchiav.  I,  101. 

galjd)  ift  eê  aber,  barauf  jene  ein  jettige  Sîegel  ^u  bauen.  2öir 
fömien  nur  jagen,  baf]  bie  ^uêbrîicte  für  hen  ^Jeift  unb  jeine  (SJrunbüer mögen, 
mind,  soul,  intellect,  understanding,  fancy  etc.,  in  ^roja  njenigftenê, 
häufiger  mit,  aie  û()ne  ^rtifeï  jtel^en. 
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B.  y)l\i  ^Bermerfung  biefer  Unterjcîieibiing  ftellen  mx  für  baê  (^ng  = 
ïifc^c  bic  Oîcijd  auf,  ba^  aïïcrbingê  bic  3(I)f(racta  meiftcnt()cUê  o^ne 
2(rtifc(  gebraitd)t  tDcrben,  tpcnn  fie  im  alltjemcinm  Sinne  fielen,  ba^  fie  jebo(ï) 
and)  fc^r  oft  Uom  5(rti!cl  öcokitet  finb.  ^iefe  3a(Ie  beftimmt  auêjufdjeiben 
unb  ab^uijrenjen,  ift  unmöglich.  Oft  muffen  tüir  une  auf  baê  belieben  ber 
©pradje  berufen,  ^umeilen  tonnen  mir  aber  einen  (^runb  in  ber  eicjent^ümlii^en 
33erbinbung  finben,  morin  baê  ^bftractum  auftritt. 

1.    2Öir  moûen  "î^a^  (Gemeinte  5unäd)ft  an  einigen  33eif]3ie(en  erläutern. 
Time,  3^^t,  ^at  in  ben  foïgenben  beiben  ©ä|en  ha^  eine  ^Jlal  ben 
^rtüel,  baê  anbere  Wal  nic^t. 

The  moon  shone  into  empty  halls  and  galleries  stripped  of 
their  transient  splendour,  stained,  and  dilapidated  by  time, 
and  hung  with  cobwebs.    W.  Irving,  Alhambra  32. 

He  [Luther]  was  the  creature  of  the  Time,  they  say,  the 
Time  called  him  forth,  the  Time  did  everything,  he  nothing. 
Carlyle,  On  Her.  11. 

33ei  5ßert3leia)ung  biefer  beiben  ©ä|e  ertennt  man  k\à)i  ben  Unterf(^ieb 
^mifc^en  bem  ^Begriffe  Qc\i  im  erften  unb  bemjenigen  im  ^meiten  ©a|e.  ^ort 
mirb  ber  33egriff  im  uneingefd)ränfteften  ©inné  gefafjt,  fo  baf,  er  fogar  na^e 
an  bie  ^erfonification  anftreift,  ï}ier  I)ingegen  in  einem  cingef(^rän!ten  ©inné, 
fo  ba^  ber  5(rtifel  nalje  an  bie  53ebeutung  be§  1)emonftratiOpronomenê  an= 
ftreift,  unb  auê  bem  3ufammen§ange  ein  ©enitiö  ergänzt  merben  tann,  ber 
bie  ^infdjriinfung  beâ  ^Begriffe  !^di  auêfpric^t,  mir  bemnai^  ertäuternb  über= 
fetten  !önnen  :  er  mar  baâ  Ö^efc^öpf  b  e  r  ^e\i  =  biefer  3eit ,  ber  '^e\i  ber 
Üfenaiffance.  9lod)  beutU(^er  tritt  biefe  eingefd)rän!te  ^ebeutung  Oon  time 
^eroor  in  folgenber  ©teile: 

At  the  close  of  1707,  the  Tories  who  still  remained  in  office 
strove  to  rally.  But  the  attempt,  though  favoured  by  the  Queen, 
was  not  successful.  The  time  (bie  red)te  3^^0  ^^^  not  yet. 
Macaul.,  Ess.  V,  105. 

3n  einem  gïeid)en  33er()ältniffe  fielen  bie  33ebeutungen  Don  life,  Seben, 
^u  einanber  in  foïgenben  beiben  ©ä^en  : 

While  life  lasts,  hope  lasts  for  every  man.  Carl.,  On  Her. 
V,  172. 

The  present  work  in  which  I  have  given  a  few  Arabesque 
sketches  from  the  life  and  tales  founded  on  popular  traditions. 
W.  Irving,  Alh.  2. 
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^ort  ijai  life  eiiîcn  cjan^  adijcmeinen  8inn,  fjier  ben  eingefcfiranîten 
öon  Seben  in  8pauien. 

^n  ben  ^ttufitj  üortonimenben  Ütebenearten  to  say  tlie  truth,  urn 
bie  SSaljrljeit  ^u  faijen,  the  truth  is  that,  bie  Ba^r^eit  t[t  ba^,  fte()t 
truth  immer  mit  bem  î(ïti!cl,  meil  e§  in  bem  emjeren  ©inne  [teljt  öon: 
ha^  ïBaljre  im  Dorlieijenben  galle,  baê  2ßa!)re  an  ber  8ad)e;  batjegen:  to 
speak  truth  ()eif]t:  ber  2BaI)d)eit  ijemöji  fprec^en,  to  tell  a  truth 
etmaê  20aî}reê  jagen. 

But,  to  say  the  truth,  great  part  of  Madame  de  Sévigné's 
enjoyment  looked  as  little  to  the  „morale"  of  the  thing  as  need 
be.    L.  Hunt,  Men,  Wom.  B.  p.  394. 

But  the  truth  is  that  in  those  very  matters  in  which 
alone  they  professed  to  do  any  good  to  mankind  .  .  .  they  did 
nothing,  or  worse  than  nothing.    MacauL,  Bacon. 

Nor  do  you  expect  the  shopkeeper  to  tell  you  the  truth. 
L.  Hunt  131. 

dagegen:  He  says  he  loves  my  daughter  and,  to  speak 
truth,  there  is  not  a  kiss  to  choose,  which  loves  the  other 
best.     Lamb.,  Tal.  Sh.  Wint.  t. 

To  tell  you  a  truth.  Master  Thorn  hill,  I  never  either 
liked  or  loved  you.     Goldsm.  V.  W.  31. 

To  confess  a  truth,  this  man's  mind  seems  fitted  to 
his  station.     ^a\.  6. 

33ieIIeid)t  liegt  and)  biefe  inbiüibnalifierenbe  nnb  ba^u  eine  ben  abftracten 
begriff  ben  concreten  S3egriffen  anniiîjernbe  ^uffafjnng  nor,  menu  ©(fatten 
the  shade,  2\à)i  the  light  l^ei^t,  inbem  man  bort  immer  an  einen 
Sïorper  ben!t,  ber  ben  ©chatten  toirft,  ^ier  immer  an  einen  l!örper,  meldier 
baê  2i(^t  auèftra^lt.  Sßgl.  jeboi^:  Let  there  be  light,  said  God.  Milt. 
P.  1.  YII,  243. 

No  English  barrister  will  work  fifteen  thousand  miles  from  all 
his  friends,  with  the  thermometer  at  ninety-six  in  t  h  es  hade, 
for  the  emoluments  which  will  content  him  in  chambers  that 
overlook  the  Thames.     MacauL,  Ess.  IV,  272. 

The  Governor-General's  power  of  making  out  a  case,  of  per- 
plexing what  it  was  inconvenient  that  people  should  understand, 
and  of  setting  in  the  clearest  point  of  view  whatever  would 
bear  the  light,  was  incomparable.     ^a\.  IV,  303. 


Söal^rf^einlii^  ^nt  ami)  ^JJlä|ner  göüe  raie  biefc  (e|ten  !©ei]pie(e  im 
^>(iige,  raenn  er  fid)  be»  bim!(en  îtuèbrucfâ  bebient  (Gramm.  III,  p.  175): 
,,(5)(eid)rao^l  rairb  anà)  bem  einfadjen  ©ubftontiö  ber  ^ïrtiM  gegeben,  rao  baê 
5(bftractum  me^r  an  einen  concreten  Sn^alt  erinnert." 

2.  2öir  fönnen  l^iernad)  unter  ben  ^al^Ireic^en  gälten,  rao  5(bftracta 
mit  bem  beftimmten  ÎCrtuel  erfd)einen,  bie  meiften  ^u  ben  ^raei 
(Gruppen  ^ufammcnorbnen,  raoDon  bie  eine  jo(d)e  33ei3riffe  umfaßt,  bie  naï)e 
an  Goucreta  ûtigrcnjcn,  unb  bie  anbere  folc^e,  bie  nur  fc^eiuBar  im 
allgemeinen  ©inne  [teilen,  in  ber  %ï)ai  bur(^  einen  auê  bem  3ufammen= 
fjange  ^u  ergän^enben  ©enitib  eingefd)rön!t  finb.  ^Daneben  bleiben  aber  noc^ 
immer  öiele  übrig,  bie  raeber  in  bie  eine,  nod^  in  bie  anbere  Kategorie  paffen. 

3.  Um  ben  îf)atfad)en,  raie  fie  une  öon  ber  Sprache  geboten  raerben, 
burc^auê  treu  ^u  bleiben,  unb  ein  raa^reâ  33ilb  t)on  ifinen  ^u  geben,  fe^en  rair 
une  nun  fofort  genött}igt,  eine  @rfd)einung  l^eröor^uljebeu,  bie  mit  ber  ^ule^t 
gemad)ten  33eobad)tung  in  f(^roffem  (^egenfa^e  fte^t  unb  mit  ba^u  beiträgt,  haè 
Mennen  beê  (^)efe|mäf5igen  in  biefem  (Gebiete  ber  ©ubftantioe  ^u  erfdjraeren. 

3uraeilen  erfdjeinen  nämlid)  abftracte  ©ubftantioa  fogar  bann  oljne 
virtuel,  raenn  fie  entf (Rieben  nid)t  im  allgemeinen  ©inne  ftel^en,  fon= 
bem  an  eine  einzelne  ^rfcl)einung  beâ  ^Begriffes  gebad)t  ift,  raäljrenb  rair 
foeben  gefeiten  liaben,  ba^  fd)on  bie  blo^e  5lnnä!^erung  an  biefe  35ebeutung, 
bie  bloJ5  l)in5ugebad)te  @infd)ränlung  beê  ^Begriffe  ben  îlrtiîel  Ijeroorruft.  ©§ 
fc^eint  ha^  meift  in  ber  gorm  beè  (^enitioâ  Oor^uîommen. 

It  is  not  easy  to  see  that  a  philosopher  of  the  present  day  is 
more  favourably  situated  than  Thaïes  or  Simonides.  He  has 
before  him  just  the  same  evidences  of  design  (Seraeife 
eineè  planée)  in  the  structure  of  the  universe  which  the  early 
Greeks  had.    Macaul.,  Ess.  IV,  100. 

No  clerk  had  ever  condescended  to  use  such  barbarous 
jargon  for  the  teaching  of  science  (einer  2Biffenfd)aft).  Daf.  106. 

Even  the  honours  of  sepulture  (eine§  33egräbniffe§)  were 
long  withheld  from  his  remains,    ^af.  140. 

His  conversion  was  the  efïect,  not  of  any  strong  impression 
on  his  understanding,  but  partly  of  intercourse  (beâ  3Ser!el}rê) 
with  an  agreeable  society  in  which  the  Church  of  Rome  was 
the  fashion,  and  partly  of  that  aversion  to  Calvinistic 
austerities  which  was  then  almost  universal  among  young 
Englishmen  of  parts  and  spirit,    ^af.  162. 
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Sucli  a  character  is  a  fair  subject  for  comedy  (für  eine 
,Ct^omöbie).   1)ûf.  175. 

His  character  was  without  stain  (o^^ne  einen  gleden).    V,  11. 

All  probability  is  violated  in  order  to  bring  Mr.  Delvile,  Mr.  B., 
Mr.  H.  and  Mr.  A.  into  a  room  together.  But  when  we  have 
them  there,  we  soon  forget  probability  in  the  exquisite 
ludicrous  effect  which  is  produced  by  the  conflict  of  four  old 
fools.    V,  58. 

(©iel^e  noc^  weitere  ^Beijpteïe  unten:  Singular  für  plural,  <S.  36.) 

33efonbere  ift  baê  2Öort  genius  bemerf en§tt)ert^ :  oud)  menu  eâ  nur 
einen  einzelnen  ^ann  kjeidjuet,  im  Sinne  öon  (^enie,  tnirb  e§  bennod)  fe^r 
^äufig  of)ne  5lrti!e(  tjebrüudjt,  falle  nic^t  ein  (Senitiö  be§  ^efi^erê  barauf 
folgt,  felbft  bei  folgenbem  9îelatiofa^. 

In  truth  his  character,  high  and  splendid  as  it  was,  wanted 
simplicity.  With  genius  which  did  not  need  the  aid  ol 
stage  tricks,  and  with  a  spirit  which  should  have  been  far 
above  them,  he  had  yet  been,  through  life,  in  the  habit  of  prac- 
tising them,  ((^egenfa^  toon  genius  unb  spirit  auffallenb.)  MacauL, 
Ess.  V,  219.    E.  0.  Chatham. 

Nobody  wonders  at  this  in  a  gentleman  usher,  but  it  is 
melancholy  to  see  genius  (ein  @enie)  sinking  into  such  de- 
basement,   ^af.  V,  42. 

The  fooleries  of  Delia  Crusca,  and  the  fooleries  of  Kotzebue 
had  for  a  time  bewitched  the  multitude,  but  had.  left  no  trace 
behind  them;  nor  had  misdirected  genius  (ein  irregeleitete» 
©enie)  been  able  to  save  from  decay  the  once  flourishing 
schools  of  Godwin,  of  Darwin,  and  of  Radcliffe.     ®af.  V,  2. 

Thousands  who  have  no  spark  of  the  genius  of  Dryden 
or  Wordsworth  do  to  Dryden  the  justice  which  has  never  been 
done  by  Wordsworth.    V,  13. 

4.  2ßtr  l^aben  no(^  beê  (Sinfluffeê  p  gebenlen,  n)eld)en  bte  Beifügung 
eineê  ©enitiuê  ntib  ctneê  5(bicctttiê  auf  ben  ^Irtiîel  bei  ^bftracten  aueübt. 

a)  §at  fc^on,  mc  mx  oben  fallen,  bie  blof^e  (^rtjän^ung  eine»  attri  = 
butiöen  (SJenitiöe  auê  bem  3ufammenl)ang  gen)i3ljnlid)  bie  2Bir!ung,  ba^ 
ber  5lrti!el  jum  Subftantiö  tritt,  fo  mu^  bie  au§brüdlid)e  §tn5ufügung 
um  fo  mel^r  biefe  golge  ^aben. 
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The  grammar  and  logic,  the  music  and  astronomy 
of  the  times,  were  only  cultivated  as  the  handmaids  of  super- 
stition.   Gibbon. 

The  difference  between  the  philosophy  o^ Bacon  and 
that  of  his  predecessors.    Macaul.,  Bac. 

The  real  object  of  the  drama  is  the  exhibition  of  human 
character.    ®erf.,  Macchiav. 

He  communicated  to  his  countrymen  that  enthusiasm  for 
the  literature,  the  history,  and  the  antiquities  of 
Rome.    1)erf. 

The  dread  of  tyrants.     Thomson. 

Racine  is  said  to  have  died  of  the  fear  of  having  offended 
him.    L.  Hunt,  M.  W.  B.  376. 

ge^tt  in  btefem  galle  ber  ^(rtifet,  fo  ift  haè  ben  (^enitit)  regierenbe 
Subftantit)  nut  ein  fttirferer  ^tuebrncf  für  ein  ^um  fohjenben  33egriffe  geprigeê 
^(bjectiö  unb  ^a\  bie  SOirîung  eineâ  foldjen. 

Propriety  of  thought,  and  propriety  of  diction  are 
commonly  found  together.  Obscurity  of  expression  gener- 
ally springs  from  confusion  of  ideas.    Macaul.,  Macchiav. 

With  civilisation  had  come  freedom  of  thought,  ^erf., 
Ess.  IV,  106. 


b)  5)ie  23eifügung  eineê  5(bjectit)â  alâ  TOribut  ^u  einem  ab= 
ftracten  ©ubftantit)  ïjai  gemö^nüd)  feinen  @ in fluf,  auf  ben  (^ebrau(^  beê 
^rti!el§,  unb  unterft^eibet  \xâ)  al\o  ^ier  gerabe  fo  öon  bem  ûttributioen  (Senitiö 
tt)te  bei  ben  Stoffnamen.  (ïê  mtrb,  tt)ie  bei  biefen,  bec  ^^egriff  fofort  in  bem 
geringeren  Umfange,  ben  er  burd)  tia^)  ^Ibjectiö  erï)alt,  aufgefaßt,  unb  fo  er= 
fc^eint  ber  îtrtiîel  überflüffig.  33ieîleid)t  trägt  ^ter  wie  bort  ^u  ber  t)erfct)ie= 
benen  Sel^anblung  be§  ^Ibjectiöe  unb  beâ  Ö5enttit3§  ber  Umftanb  bei,  haf^  ha^ 
^Ibjediö  gewö^nlid)  bem  ©ubftantiD  öor^ergel^t,  ber  (^enitiö  i^m  gemöf)nli(^ 
folgt. 

^a!^er  bie  ^uebrüde:  Human  life,  Latin  poetry,  Classical  anti- 
quity. Divine  service  (Sjotteêbienft,  Universal  history  allgemeine  2ßelt= 
gefd)id)te,  Ancient  history,  Modern  history,  Sacred  history. 

îlber:  the  history  of  the  middle  ages,  the  history  of  England, 
he  history  of  Charles  the  Great,  of  Charles  the  Fifth,  of  the  World 
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Is  all  that  desperate  Valour  acts  in  vain?  And  counsel 
sage,  and  patriotic  zeal?    Byron,  Cb.  Har. 

Shall  reviving  thraldom  again  be  The  patch'd  up  idol  of 
enlighten'd  days?    ^af. 

Mathematical  science,  he  says,  is  the  handmaid  of 
natural  philosophy.     Macaul.,  Bacon. 

The  end  is  the  well-being  of  the  people.  The  means  are  the 
imparting  of  moral  and  religious  education.    ^Daf. 

An  oriental  conqueror  half  crazed  by  good  fortune,    ^aj. 

This  is  high  praise,    ^erf.  Addison. 

It  [sc.  Bacon's  wit]  was  in  the  vast  majority  of  cases  em- 
ployed for  the  purpose  of  making  obscure  truth  plain,  of 
making  repulsive  truth  attractive,  of  fixing  in  the  mind  for 
ever  truth  Avhich  might  otherwise  have  left  but  a  transient 
impression.    Macaul.,  Bacon  III,  139. 

In  the  Italian  States,  as  in  many  natural  bodies,  untimely 
decrepitude  was  the  penalty  of  precocious  maturity. 
^erf.,  Macchiav. 

Very  different  was  the  war  which  degenerate  Protest- 
antism had  to  wage  against  regenerate  Catholicism. 
SDetf.,  Ess.  IV,  123. 

She  well  knew  in  what  estimation  conjugal  fidelity  was 
held  among  the  fine  gentlemen  there.    IV,  169. 

He  distinguished  himself  by  the  vehement  and  scornful 
manner  in  which  he  bade  defiance  to  public  opinion. 
Derj.  IV,  205. 

3utt)eilen  finbet  fid)  freilid),  ba^  anà)  baê  ^bjecttö  al§  @injd)rün  = 
!ung  be§  ©ub[tantiöbegrtffee  empfunben  mirb  imb  bie  ^i^füsung 
beê  ^rtiîelê  mui)  fic^  jie^t,  ^.  5B.  the  Cliristian  religion,  the  Pro- 
testant religion,  the  Catholic  religion,  ^n  jold)  einem  galle  lüirb,  tüte 
bei  einem  attrtbuttöen  @enitti3,  ber  ^Begriff  beê  ©ubftantit)^  5tittäd)ft  in  jeiner 
Uneingefc^räitftl)eit  aufgefafjt  (religion)  unb  beititjemäf]  eine  ©titfdjränfung 
beffelben  tjefeljen  in  ber  3iifÜ9una  beê  5(bjecttt)ö  (Protestant,  Catholic). 

^îûturïid}  tDerben  nur  joId)e  ^Begriffe  in  biefer  2ßeife  befjanbelt,  bei 
benen  man  jofort  an  ben  ^egenja^  be§  5(bjectit3§  benft,  benn  babiird) 
tüirb  jofort  bem  ß)ebanfen  ber  ©ubftatititjbegriff  in  jeiner  Uttetntjejdjränftljett, 
al§  über  ben  (Secjenjä^ei;  [teljenb  unb  fie  t)erneinenb,  tjetjenmärtig. 
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The  aim  of  the  Platonic  philosophy  was  to  exalt  man 
into  a  god.  The  aim  of  the  Baconian  philosophy  was  to 
provide  man  with  what  he  requires  wliile  he  continues  to  be 
man.     MacauL,  Bacon. 

He  said  nothing  about  the  grounds  of  moral  obligation, 
or  the  freedom  of  the  human  will.    i)af. 

He  detected  some  fallacy  in  the  syllogistic  reasoning 
which  had  been  in  vogue  before  his  time.    ^cif. 

Bacon's  ingenious  analysis  of  the  inductive  method,    ^af. 

He  had  paid  particular  attention  to  the  history  of  the 
English  drama,    ^erf.,  Ess.  IV,  144. 

The  great  deliverer  he!  who,  from  the  gloom  Of  cloister'd 
monks  and  jargon-teaching  schools,  Led  forth  the  true  philo- 
sophy.   Thomson,  Summer. 

His  philosophy  [sc.  of  Goethe]  is  the  old  ethnic  philo- 
sophy.   LongfelL,  Hyperion  95. 

The  new  theology  spread  with  a  rapidity  never  known 
before.    MacauL,  Ess.  IV,  111. 

In  the  order  of  Jesus  was  concentrated  the  quintessence  of 
the  Catholic  spirit,    ^af.  117. 

With  the  Mussulman  gravity  he  bent  his  head  and  sub- 
mitted himself  to  the  will  of  God.    IV,  234. 

The  French  conversation,  said  Addison,  begins  to  grow 
insupportable.    MacauL,  Addis.  V,  89. 

C.  i^in  ä^tt(id)cö  St^iDanfeu  finbet  bet  ben  ^(bftracta  ftatt  im  grûn  = 
5öjij(^eii.  ©ie  Jollen,  im  (^egenfg|e  ^um  ©ngüfdjen,  gemo^nüd)  mit  bem 
beftimmte«  5ïrtifel  fte^en;  [latt  beffen  finb  fie  aber  oft  öom  2:t)eilun(5ö= 
artifel  begleitet,  ber  ^ter  in  aden  feinen  gormen,  anö)  in  bem  imbel^ü (flicken 
^atiü  öorfommt,  ober  fie  erfdjeinen  aud)  mol}l  ofjne  ieglicf)en  ^Xrtifel 

3ur  25erûnfd}auli(^ung  be»  (^ebrau(^§  be§  beftimmten  unb  be§  2§eiluni3ê= 
artifeïê  in  i^rem  33erf}ä(tniffe  ;^u  einanber  bei  ^Ibftracta,  mollen  mx  eine  9îel^e 
üon  53eifpielen,  nac^  bem  üom  îtbftractum  eimjenommenen  ©Q^gliebe  georbuet, 
^5ufûmmenftenen. 

1.  ÏOie  bei  ben  Stoffnamen,  fo  mii'b  eâ  aud)  bei  'am  ^Ibftracta  fe^r 
fetten  Oorîommen,  ba^  fie  aU  Suïjjcct  im  X^eilungêartiîel  fteljen. 
äßenn  irgenbmo,  fo  tritt  in  biefer  ©telluutj  bie  ^Jîeijeï,  bafî  ber  beftimmte  ^Krtifel 
bie  "îîlbftracta  beijleiten  foil,  mit  @ntfd)iebenljeit  Ijerüor. 
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L'amour  est  une  religion  en  Allemagne,  mais  une  religion 
poétique  qui  tolère  tout  ce  que  la  sensibilité  peut  excuser. 
Staël,  Allem.  I,  3. 

L'esprit  est  un  mélange  de  la  connaissance  des  choses  et 
des  hommes,     ^af. 

C'est  l'imagination  plus  que  l'esprit  qui  caractérise  les 
Allemands.    1)a\. 

L'honneur  aux*  grands  coeurs  est  plus  cher  que  la  vie. 
Corneille. 

C'est  pourquoi,  quand  je  vous  ai  dit  que  la  grandeur  et 
la  gloire  n'étaient  parmi  nous  que  des  noms  pompeux,  vides 
de  sens  et  de  choses,  je  regardais  le  mauvais  usage  que  nous 
faisons  de  ces  termes.     Bossuet,  Or.  f.  Henr.  d'Angl. 

Ainsi  que  la  vertu  le  crime  a  ses  degrés.  Racine, 
Phèdre  IV,  2. 

Quel  funeste  poison  L'amour  a  répandu  sur  toute  sa  mai- 
son,   ^af.  III,  5. 

L'honneur  et  l'amour,  la  bravoure  et  la  pitié  sont 
les  sentiments  qui  signalent  le  christianisme  chevaleresque. 
Staël,  Ail.  II,  11. 

La  pauvreté,  la  honte,  la  mort,  sont  des  choses  trop 
effectives  et  trop  réelles  pour  eux  ;  pour  nous  ce  sont  seulement 
des  noms.     Bossuet. 

Les  idées  se  succéderont  aisément,  et  le  style  sera  naturel  et 
facile;  la  chaleur  naîtra  de  ce  plaisir,  se  répandra  partout 
et  donnera  la  vie  à  chaque  expression.    Buffon,  Disc.  s.  l.  style. 


O^ne  îtrtiîeï: 

Pythagore  disait:  „La  puissance  habite  auprès  de  la  néces- 
sité"; car  nécessité  implique  privation,  et  privation 
marche  avec  désir.     Chateaubr.,  Gén.  Chr.  I,  2.  3. 

Pour  beaucoup  d'hommes  éclairés  ces  mots  seuls,  corps  de 
prêtres,  sacerdoce,  gouvernement  de  la  religion,  pa- 
raissent juger  la  question.     Guizot,  H.  civ.  Eur.  5. 

Qu'est-ce  vertu?  raison  mise  en  pratique  ;  Talent?  raison 
produite  avec  éclat;  Esprit?  raison  qui  finement  s'exprime. 
M.  J.  Chénier. 
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^ial:  La  modestia  ingentilisce  e  consolida  la  speranza. 
Modestia  e  constanza  bene  si  convengono  (cit.  3]oc!erabt, 
3tûL  @r.  §.  334).  La  sapienza  è  migliore  che  le  perle.  (Diez 
III,  28.) 

©pan.:    La   paciencia    y    la    reflexion    hacen    faciles    muchas 
cosas  que  parecian  imposibles  a  primera  vista. 

@rie(^.  :    Ov%  ccqcc  öcocp  çoovvtj  av  sl'rj  aid  cog;  PL,  Theaet.  13. 

z/iJAoi/  sivcci,  on  %ai  dLKatoövvfj  xccï  r]  aXlrj  7tä6a  àçetr^ 
öocpia   eörl.     Xen.,  Mem.  Ill,  9,  5. 

2.  ^ûè  ^ïbfttactum  ûÏ§  :|jrabicatil)eê  Subftantiü  fte{)t  regelmäßig 
mit  bem  2:i^eUungêûrtiîeï,  sumeilen  ol^ne  allen  ^ïrtifel.  '^ux  feiten  mirb 
in  bief  er  Stellung  ber  beftimmte  ^rtiîel  erj(^einen.  ©§  liegt  bieâ  begrünbet 
in  ber  5îatur  ber  Saà^e,  in  bem  2Biberftreben  beê  ^rabicatê,  ben  beftimmten 
^rtüel  5U  bulben,  morin  ba§  Sran^ofifiïie,  ©nglifd)e,  ^eutfcl)e  imb  ^riec^ifi^e 
lîbereinftimmen.  Unb  biejeâ  SBîberftreben  l^at  feinen  ^runb  in  bem  logifc^en 
33er^öltntffe  be§  ©ubjecteê  pm  ^röbicate.  ^aê  präbicatiue  ©ubftantit)  l^at 
geroo^nlii^  einen  meiteren  Umfang  aie  \)a^  (Subject,  ^aljcr  !ann  haè  ^rabicat 
nur  fein:  S.  ift  ein  P.,  ober  S.  ift  ein  Xl}eil  Don  P.,  nii^t  aber  S.  ift  baê  P., 
menu  nicl)t  ber  fo  feltene  gall  eintritt,  baß  Subject  unb  ^räbicat  benfelben 
Umfang  l)aben. 

La  force  de  l'âme  devient  de  la  rudesse.    Staël,  Allem,  I,  3. 

Ce  n'est  pas  de  l'orgueil,  c'est  de  la  confiance  dans 
la  céleste  pitié,    ^af.  I,  13. 

Traverser  des  pays  inconnus,  entendre  parler  un  langage  que 
vous  comprenez  à  peine,  voir  des  visages  humains  sans  relation 
avec  votre  passé  ni  avec  votre  avenir,  c'est  de  la  solitude 
et  de  l'isolement  sans  repos  et  sans  dignité.  Staël, 
Corinne  I,  2. 

On  ne  rencontrait  de  ces  merveilleux  de  province  qui  pren- 
nent si  facilement  le  dédain  pour  de  la  grâce,  et  l'affecta- 
tion pour  de  l'élégance,    ^af.  I,  15. 

Les  peuples  du  Midi  sont  plus  aisément  modifiés  par  leurs 
institutions  que  les  peuples  du  Nord;  ils  ont  une  indolence 
qui  devient  bientôt  de  la  résignation.  Staël,  Corinne 
VI,  3. 
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Or)ne  ^Irtiïcl: 

Est-ce  amitié  pour  l'une,  est-ce  haine  pour  l'autre? 
Corneille,  Attila  I,  2. 

Ce  qu'on  nomme  disgrâce,  a  payé  tes  bienfaits.  Voltaire, 
A  un  homme. 

Auguste  établit  l'ordre,  c'est-à-dire  une  servitude  durable: 
car  dans  un  état  libre  où  l'on  vient  d'usurper  la  souveraineté, 
on  appelle  règle  tout  ce  qui  peut  fonder  l'autorité  sans 
bornes  d'un  seul;  et  on  nomme  trouble,  dissension, 
mauvais  gouvernement,  tout  ce  qui  peut  maintenir  l'hon- 
nête liberté  des  sujets.     Montesqu.,  Grand,  déc.  R.  13. 

Tout  son  fait,  croyez-moi,  n'est  rien  qu'hypocrisie. 
Mol.,  Tart.  I,  1. 

On  appela  oubli  de  la  dignité  ce  qui  n'était  que  la  mé- 
moire des  anciennes  moeurs,    Montesqu.,  a.  a.  0.  17. 

Ta  modération  n'était  que  vanité  et  affectation  de  vertu. 
Fénélon,  D.  d.  Morts  28. 

Ce  n'est  qu'extravagance  et  indiscrétion.  Mol.,  Éc. 
F.  V,  4. 

La  prééminence  de  l'état  militaire  et  des  distinctions  de  rang 
les  ont  accoutumés  [se.  les  Allemands]  à  la  soumission  la  plus 
exacte  dans  tous  les  rapports  de  la  vie  sociale;  ce  n'est  pas 
servilité,  c'est  régularité  chez  eux  que  l'obéissance.  Staël, 
Allem.  I,  2. 


3.  ^aê  5ïBftract«m  aU  btrecteê  Object  !ommt  mit  be  m  be  = 
ftimmten  imb  mit  bem  2:f)ethingyartî!e(  öor,  ^umeiten  aud),  menmjleicf) 
feiten,  oljue  allen  ^ûtifel. 

a)  93îtt  bem  b  eft  im  m  ten  virtuel: 

J'apprends  la  chimie,  la  pharmacie,  la  chirurgie. 
Beaumarchais,  M.  d.  Fig. 

Il  craint  la  trahison,  et  tandis  qu'il  y  songe.  Le  cor  éclate 
et  meurt,  renaît  et  se  prolonge.     Vigny,  Le  Cor. 

Les  plus  belles  statues  des  Grecs  n'ont  presque  jamais  in- 
diqué que  le  repos.     Staël,  Corinne  VIII,  2. 
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Je  m'inquiétais  pour  mes  enfants,  quoiqu'ils  ne  fussent  pas 
encore  dans  l'âge  de  sentir  ces  émotions  de  l'âme  qui  répandent 
l'effroi  sur  tous  les  objets  extérieurs.    Staël,  Allem.  I,  13. 

C'était  un  visage  rond  et  frais  qui  respirait  la  douceur  et 
la  gaieté.     Voltaire,  Jeann.  Col. 

La  duchesse  Louise  de  Saxe-Weimar  est  le  véritable  modèle 
d'une  femme  destinée  par  la  nature  au  rang  le  plus  illustre; 
sans  prétention,  comme  sans  faiblesse,  elle  inspire  au  même 
degré  la  confiance  et  le  respect.     Staël,  Ail.  I,  15. 

Il  [se.  Frédéric  IL]  affichait  l'incrédulité  et  se  moquait 
de  la  vertu  des  femmes,     ^af.  I,  16. 

Le- général  qui  perd  une  bataille  est  plus  sûr  d'obtenir  l'in- 
dulgence que  celui  qui  la  gagne  ne  l'est  d'être  vivement 
applaudi.     Dûj.  I,  2. 

Si  tous  les  hommes  apprenaient  la  musique,  ne  serait-ce 
pas  le  moyen  de  s'accorder  ensemble  et  de  voir  dans  le  monde 
la  paix  universelle?     Molière,  Le  bourg,  gent.  I,  2. 

Otez  l'amour  de  la  vie,  vous  en  ôtez  les  plaisirs,     ^ûf. 

Ne  suis -je  pas  dans  mon  droit,  quand  je  regarde  comme 
vont  les  choses  du  monde?  Où  voyez-vous  la  paix,  l'ordre, 
la  prospérité?     Souvestre,  Coin  d.  f.  1. 

Tu  ne  connais  que  l'amitié,  tu  ne  connais  pas  l'amour. 
G.  Sand,  Cons.  13. 

Tu  as  ce  que  ne  peuvent  faire  perdre  ni  les  mauvais  con- 
seils, ni  les  mauvais  exemples,,  tu  as  le  feu  sacré  .  .  tu  as  le 
génie,     ^a].  4. 


b)  ^3îit  bem  Sil)  e  i  hinge  art  i  tel: 

A  cette  première  règle  dictée  par  le  génie  si  l'on  joint  de 
la  délicatesse  et  du  goût,  du  scrupule  sur  le  choix  des 
expressions,  de  l'attention  à  ne  nommer  les  choses  que  par 
les  termes  les  plus  généraux,  le  style  aura  de  la  noblesse. 
Si  l'on  y  joint  encore  de  la  défiance  pour  son  premier 
mouvement,  du  mépris  pour  tout  ce  qui  n'est  que  brillant, 
et  une  répugnance  constante  pour  l'équivoque  et  la  plaisanterie, 
le  style  aura  de  la  gravité,  il  aura  même  de  la  majesté. 
Buffon,  Disc.  s.  1.  style. 
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Il  serait  doux  d'entrer  sous  l'amoureuse  loi,  si  l'on  trouvait 
en  amour  delà  foi.     Mol.,  Bourg,  gent.  I,  2. 

C'est  encore  au  christianisme  que  l'on  doit  ce  sentiment  per- 
fectionné; c'est  lui  qui,  tendant  sans  cesse  à  épurer  le  coeur, 
est  parvenu  à  jeter  de  la  spiritualité  jusque  dans  le  pen- 
chant qui  en  parassait  le  moins  susceptible.  Chateauhr.,  Gén. 
d.  chr.  III,  1. 

Elle  donne  de  la  vigueur  à  la  pensée,     ^af. 

Les  Allemands  ont  en  général  de  la  sincérité  et  de  la 
fidélité,  ils  ne  manquent  jamais  à  leur  parole,  et  la  trom- 
perie leur  est  étrangère.     Staël,  Ail.  I,  2. 

Les  Allemands  sont  peu  capables  tie  réussir  dans  tout  ce 
qui  exige  de  l'adresse  et  de  l'habileté.     ®af. 

Il  avait  de  l'esprit,  de  la  discrétion,  de  la  valeur, 
et  de  la  probité.     Lesage,  G.  Blas  I,  11. 

Non,  je  suis  las  de  rétablir,  sans  profit,  de  l'ordre  dans 
ses  affaires.     Souvestre,  Coin  d.  f.  1. 

L'incomplet  du  langage  nous  oblige  à  nous  servir  d'expres- 
sions erronées;  il  faut  répéter  suivant  1  usage,  tel  individu 
a  de  la  raison,  ou  de  l'imagination,  ou  de  la  sensi- 
bilité etc.,  mais  si  l'on,  voulait  s'entendre  par  un  mot,  on 
devrait  dire  seulement:  il  a  de  l'âme,  il  a  beaucoup  d'âme. 
C'est  ce  souffle  divin  qui  fait  tout  l'homme.    Staël,  Ail.  III,  2". 

Wan  mxî)  fic^erïîd)  in  biefer  Stellung  ben  Xf)eilung§arti!eï  ebenjo  oft 
antreffen,  me  ben  beftimmten.  S^ner  ifl  überall  ba  ftatt^aft,  \vo  \\à)  tier= 
fd)iebene  @rabe  beê  abftracten  33egrîffeè  benîen  loffen,  infofern  ein  einzelner 
@rab  5u  bem  53egriffe  im  ooïïen,  pd}ften  ©inné  fid)  uerf^öit,  raie  ein  %^exl 
eine§  concreten  3Begriffeê  p  bem  (^^an^en.  @ê  rairb  ba»  ber  gati  fein 
bei  allen  Sigenfd)aften  unb  2:^atigïeiten  be»  ©eifteê  unb  (^emuf^eê,  raie  goût, 
délicatesse,  attention,  noblesse,  mépris,  gravité,  majesté,  amour,  aber 
nid)t  bei  SSe^eic^nungen  ber  2ôiffenfc^aften  unb  .fünfte,  raie  la  chimie,  la 
pharmacie,  la  chirurgie. 

c)  D^ne  aîlen  ^rtüel: 

Je  ne  trouve  partout  que  lâche  flatterie.  Qu'in- 
justice, intérêt,  trahison,  fourberie.     Mol.,  Mis.  I,  1. 

Puissiez -vous  ne  trouver  en  votre  union  qu'horreur,  que 
jalousie  et  que  confusion.     Corneille,  Rodogune  V,  4. 
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Je  laisse  à  son  choix  liberté  tout  entière.  Mol.,  École 
M.  I,  2. 

0  triste  Muse  de  l'histoire  .  .  Tu  n'as  vu  qu'horreur  et 
délire.     Voltaire,  Sur  1.  pass,  et  1.  pr. 

Mais  il  vaut  beaucoup  mieux,  à  dire  vérité,  que  la  femme 
qu'on  a"  pèche  de  ce  côté.    Mol.,  Éc.  F.  III,  3. 

^ejonberê  ûuffûlïenb  ift  e§,  ba^  waà)  il  y  a  bie  ^bflracta  \o  oft 
ofjne  virtuel  erf(ï)einen: 

Il  y  a  apparence  que  ...  Il  y  aurait  utilité  à  étu- 
dier ...   Il  y  a  erreur. 

Il  y  a  fausse  imagination  dans  le  style,  comme  il  y 
a  fausse  philosophie  dans  les  principes  de  l'auteur.  Ville- 
main,  C.  XVIII.  S.  IV,  384. 

.  .  Il  y  a  grande  différence  de  vous  à  nous.  Molière, 
G.  Dand.  I,  4. 

Il  n'y  a  qu'honneur  et  que  civilité  avec  eux.  Mol., 
Bourg.  Gent.  Ill,  1.5. 

(Il  y  a  ordre  de  vous  saisir.    Scribe,  Bertr.  Rat.  IV,  9.) 

Où  il  n'y  a  point  commencement  d'exécution,  il  n'y  a 
pas  de  coupable,     ^af.  III,  5. 

4.  ^aê  ^bftractum  im  ^aü\i  mtb  ÖJenttiu  î^at  ben  2::^eilung§  = 
Qttiîet  ober  ben  befttmmten  ^rtiîel 

Ce  sexe  inconstant,  trop  indigne  du  jour,  Doit  faire  pour 
jamais  renoncer  à  l'amour.     Mol.,  Bourg.  Gent.  I,  2. 

Mais,  grâce  à  du  bon  sens,  je  sais  ce  que  je  vaux.  Dela- 
vigne,  École  d.  vieill.  II,  7. 

Marie  Thérèse  n'a  point  donné  une  impulsion  semblable 
aux  Viennois,  et  ce  que  dans  Joseph  ressemblait  à  de  l'esprit, 
les  en  a  dégoûtés.    Staël,  Ail.  I,  17. 

Il  sentirai  moins  douloureusement  son  absence,  lorsqu'il  n'y 
aura  rien  autour  de  moi  qui  ressemble  à  du  plaisir.  Staël, 
Corinne  VIII,  10. 

Entre  eux  ils  cèdent  avec  peine,  mais  aucun  n'a  rien  à  re- 
fuser à  Jean;  c'est  comme  un  continuel  exercice  à  la  com- 
plaisance et  au  dévouement.     Souvestre,  C.  feu  3. 

3?  vint  manu,   frauj.-cugl.  <2i)iitaf.  3 
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La  valse,  combinaison  piquante  de  rythme  et  d'harmonie, 
est  une  invention  tout  allemande;  elle  peint  le  mouvement, 
elle  en  exprime  la  poésie  et  répond  à  de  l'infini  ou  à  de 
l'inconnu  qui  est  le  moteur  de  l'humanité  et  qui  caractérise 
plus  particulièrement  le  génie  de  cette  race  voyageuse  dont  la 
langue  indique  l'origine  orientale.  Scudo,  Rev.  d.  d.  M.  1864. 
1.  Janv. 

Mariez -vous,  ma  soeur,  à  la  philosophie!  Mol.,  F. 
sav.  I,  2. 

Nous  saurons,  toutes  deux,  imiter  notre  mère:  Vous,  du 
côté  de  l'âme  et  des  nobles  désirs;  Moi,  du  côté  des  sens  et 
des  grossiers  plaisirs;  Vous,  aux  productions  d'esprit  et 
de  lumière;  Moi,  dans  celles,  ma  soeur,  qui  sont  de  la 
matière,    ^aj. 

C'était  une  règle  inviolable  des  premiers  Romains  que  qui- 
conque avait  abandonné  son  poste,  ou  laissé  les  armes  dans  le 
combat,  était  puni  de  mort.    Montesq.,  Grand.  Dec.  Rom.  18. 

5.   ^û§  ^bftractiim,  afi()ängig  Uüu  chtci*  ^rä^ofitiou,  fte^t  tl^eiïê  mit 
bem  beftimtnten,  t^eilê  mit  bem  2:^eiïimg§artiM,  tljcilê  über]§aupt  o§ne  ^rtifel. 

Tu  vivras  ici  dans  l'abondance  et  rouleras  sur  l'or  et 
sur  l'argent.    Lesage,  G.  Blas  I,  3. 

J'ai  peut-être  fait  périr  dans  l'opprobre  et  dans  la 
misère  une  fille  aimable,  honnête,  estimable  et  qui,  sûrement, 
valait  mieux  que  moi.     Rousseau,  Conf. 

Il  demeure  donc  dans  la  perplexité.  Buffon,  Disc. 
s.  1.  style. 

Elles  (les  femmes  allemandes)  font  de  la  coquetterie  avec 
de  l'enthousiasme,  comme  on  en  fait  en  France  avec  de 
l'esprit  et  de  la  plaisanterie.     Staël,  Allem.  I,  3. 

Tout  le  monde  est  dans  la  consternation.  Souvestre, 
A.  coin  d.  f.  1. 

Le  génie  de  la  vieille  Germanie  se  distingue  de  celui  de  la 
race  latine,  par  la  piété,  la  recherche  de  l'infini  et  l'intui- 
tion de  la  nature.    Scudo,  in  Revue  d.  d.  M.  1863,  15  Dec. 

Avez -vous  laissé  les  Français  dans  la  paix  et  dans 
l'abondance?     Fénél,  Dial.  M.  62. 

Pour  de  l'esprit,  j'en  ai,   sans  doute.     Mol.,  Mis.  III,  1. 
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D.  6ine  ßmägimg  öerbicnt  noc^  bte  Stage,  me  bie  ©prû(^e  fii^ 
LUTtjclIt,  menu  ber  ^hiral  etne§  abftracten  ©ub[tantit3a  in  ber 
Bei  je  Bejeic^net  tuerben  \oU,  ba^  fammtHt^e  5(rtcn  ober  îleu^enmgen  beâ 
33egriffö,  biefev  al\û  in  feinem  ganzen  Umfange  gemeint  i[t. 

33eibe  ©prad^en  öerl^alten  fic^  in  biefem  fünfte  nngefä^r  fo  ^u  ein= 
anber,  mie  beim  ^:}(uêbrurfe  für  bie  (^attnngênamen ,  menn  bie  gan^e  @at= 
tung  gemeint  ift:  ha^  (SngU.fc^e  feljt  ben  ^hiral  t^eilê  mit,  tl^eilâ 
ol^ne  ben  beftimmten  îïrtiïeï,  ha^  gran^öfifi^e  nnr  mit  bem 
5ïrti!el  ^lu^erbem  tonnen  aber  anä)  beibe  ©practien,  ebenfo  tnieber  mie 
bei  ben  (Gattungsnamen,  ben  ^urat  bur(^,ben  ©ingniar  vertreten  laffen, 
unb  jmar  ha§,  ©nglifc^e  ol^ne  allen  5ïrtiM,  ba»  gran^öfifd^e  mit  bem 
beftimmten  5ïrtiîel 

1.  plural  mit  bem  ^rtüel: 

The  mother  tongue  of  the  passions  is  the  best  style. 
Macaul.,  Macchiav. 

The  Ionian  States  were  the  first  in  which  commerce  and 
the  arts  were  cultivated,    ^af. 

L'idée  de  la  mort,  qui  décourage  les  esprits  vulgaires,  rend 
le  génie  plus  audacieux,  et  le  mélange  des  beautés  de  la 
nature  et  des  terreurs  de  la  destruction,  excite  je  ne  sais 
quel  délire  de  bonheur  et  d'effroi.     M^^  Staël,  Ail.  II,  10. 

L'universalité  des  connaissances  conduit  nécessairement 
au  désir  de  trouver  les  lois  générales  de  l'ordre  physique. 
^af.  III,  8. 

2.  ^^(ural   oÇne   ^Irtiïel: 

When  commerce  and  manufactures  begin  to  flourish  a 
great  change  takes  place.    Macaul.,  Macchiav. 

The  mode  in  which  military  operations  were  con- 
ducted .  .  was  peculiarly  unfavourable  to  the  formation  of  an 
efficient  militia,     ^af. 

The  great  principle  that  societies  and  laws  exist  only 
for  the  purpose  of  increasing  the  sum  of  private  happiness, 
is  not  recognised  with  sufficient  clearness,     ^af. 

Tastes  differ  widely,    ^erf..  Ess.  IV,  345. 
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As  vapours  from  the  ocean,  floating  landward  and  dissolved 
in  rain,  are  carried  back  in  rivers  to  the  ocean,  so  thoughts 
and  the  semblances  of  things  that  fall  upon  the  soul  of  man 
in  showers  flow  out  again  in  living  streams  of  Art, 
and  lose  themselves  in  the  great  ocean,  which  is  Nature. 
LongfelL,  Hyper.  Ill,  5. 

But  Peace  abhorreth  artificial  joys.     Byr.,  Ch.  H.  II,  G4. 

What  is  the  worst  of  woes  that  wait  on  age?     ^af.  98. 

ä5g(.  Peut-être  ne  sommes-nous  capables,  en  fait  de  beaux 
arts,  ni  d'être   chrétiens   ni  d'être  païens.     Staël,  Ail.  II,  32. 

3.   (Singular  für  ^Çlural: 

The  real  object  of  the  drama  is  the  exhibition  of  human 
character.    Macaul.,  Macchiav. 

The  situations  which  most  signally  develop  character 
form  the  best  plot.    ^af. 

They  will  remember  that  constant  flow  of  conversation,  so 
natural,  so  animated,  so  rich  with  observation  and 
anecdote.     Macaul.,  Ess.  IV,  212. 

Duke,  Stepney,  Granville,  and  others  were  honoured  with 
marks  of  distinction  which  ought  to  be  reserved  for  genius, 
^erj.,  Addison. 

Among  the  polished  Italians,  enriched  by  commerce,  go- 
verned by  law,  everything  was  done  by  superiority  of  intel- 
ligence.   ^cx\.,  Macchiav. 

It  is  in  the  discernment  of  place,  of  time,  and  of  person 
that  the  inferior  artists  fail.     ^aj. 

No  other  institution  is  left  standing  which  carries  the  mind 
back  to  the  times  when  the  smoke  of  sacrifice  rose  from 
the  Pantheon,    ^erf.,  Ess.  IV,  98. 

Ordinary  criminal  justice  knows  nothing  of  set-off  ((S5egen= 
red)niingen,  (5;ompenfationen).    ^aj.  89. 

Much  more  must  it  be  desirable  that  he  should  be  inti- 
mately acquainted  with  the  causes,  the  nature,  and  the  extent 
of  those  revolutions  of  opinion  and  feeling  which  have 
alternately  raised  and  depressed  the  standard  of  our  national 
morality.     1)erf.  IV,  147. 
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He  was  conscious  of  great  fertility  of  thought  and 
power  of  ingenious  combination,     ^af.  179. 

II  y  a  trois  ans  que  je  désignais  la  Prusse  et  les  pays  du 
Nord  qui  l'environnent  comme  la  patrie  de  la  pensée. 
Staël,  Ail.  préf, 

E.  ©c^Ue^lid)  bemerîen  tDtr  nod),  bafî  haè  ^nglijdje,  me  in  fo 
mandjen  anbeten  (Sefe^en,  and)  in  biefem  über  bte  33eï)ûnblunt3  ber  ^b[trûcta 
ben  alteren  3ii[^^^^^  ^^^  gran^öfifi^en  miberfiJtecjelt.  3m  TO= 
fran^öfifdjen  pflegten  bte  ^bftracta  o^m  5lrtiîel  ^n  fteî)en: 

Bone  aventure  aviegne  a  fol  espoir  Que  mainz  amanz  fai 
vivre  et  resjoir;  Espérance  fait  languir  et  doloir  Et  mes 
fox  cuers  me  fait  cuidier  garir.  Thibaut  de  Navarre.  (Bartsch, 
ehrest,  d.  l'a.  fr.  270.) 

Bien  soffeist  assi  a  salveteit  si  tu  humblement  .  .  weis 
embaissier  lo  euer  etc.    Saint  Bernard,     (^af.  197.) 

Forz  est  am  or  s  si  cum  morz,  et  dure  si  cum  enfers 
chariteiz.    ^af. 

nnb  ha^  tft  nod)  im  XVI.  3al)rl)nnbert,  an  ber  ^ren5fd)eibe  be§ 
mobernen  gran^ofifd),  bie  ï)errjc^enbe  S^ebemeife  gemefen. 

Il  disait  Philosophie  n'estre  aultre  chose  que  meditation 
de  mort.    Rabelais  III,  31. 

Qui  osteroyt  oysifveté  du  monde,  bien  tost  periroyent  les 
arts  de  Cupido.    ^af. 

La  chose  est  tant  hors  les  metes  de  raison,  tant  abhor- 
rente  de  sens  commun  etc.    ^aj. 

Parce  que  .  .  sapience  n'entre  point  en  ame  malivole. 
^af.  II,  8. 

Car  les  sobornistes  disent  que  foy  est  argument  des  choses 
de  nulle  apparence,     ^af.  I,  6. 

Vous  aymez  repos,   silence   et  solitude,     ^af.  III,  30. 

Onquel  disoit  Heraclitus  estre  vérité  cachée,    ^af.  III,  36. 

Je  cuide  bien  qu'elle  mourroit  à  l'heure,  Que  mort  vien- 
droit  tous  les  Amans  saisir.     Marot,  ch.  41. 

Jesus  Christ  a  veincu  Satan,  qui  avoit  l'empire  de  mort. 
Calvin,  Instit.  chrét.  I,  14. 

La  communion  de  l'Eglise  n'a  pas  été  instituée  à  telle  con- 
dition, qu'elle  nous  soit  un  lien  pour  nous  astreindre  à  ido- 


—     38     — 

latrie,  impiété,  ignorance  de  Dieu   et    autres   meschancetés. 
Calvin  IV,  2. 

5llê  ïe|te  ©|)ur  bîejer  alten  ©prac^fitte  ift  eê  anjujeî^en,   menu  im 
mobernen  granjöfifi^  nature  noc^   ^utoeilen  o^ne  îtrtlfel  gebraïK^t  tüirb. 

La  soumission  d'un  peuple  à  un  autre  est  contre  nature. 
Staël,  Ail.  préf. 

Nous  ne  pouvons  nous  empêcher  de  remarquer  qu'il  n'y  a 
que  l'homme  qui  soit  susceptible  d'être  représenté  plus  par- 
fait que  nature  et  comme  approchant  de  la  divinité. 
Chateaubr.,  Gén.  Chr.  Ill,  11.     (^Bgl  unten  ©.  110.) 


I.  5ïn  bie  ©attimgênamen  im  allgemeinen  Sinne  unb  an  bie  5l6ftracta, 
n)el(ï)e  mir  bieder  beî)anbelt  ^aben,  fc^üe^en  fii^  ^unäc^ft  bie  (^odectitia 
an,  infofern  fie,  mie  jene,  größere  ober  Heinere  @ru|)|)en  öon  ©in^elmefen, 
unb  gro^ent^eiïê,  mie  biefe,  unïor|3erli(ï)e,  ibeelle  2öefen  be^eii^nen,  meli^e, 
ftreng  genommen,  öon  ben  burc^  fie  umfaßten,  i^r  ©ubftrat  bilbenben  (Sin5el= 
mefen  unterf (Rieben  merben  muffen,  unb  fo  gemifferma^en  felbft  îlbflracta 
finb.  Staat,  üxia^t,  Stegierung,  SSermaltung,  9îegentfi^aft ,  ^olijei,  S^^t^ft 
finb  ^bftracta,  tnfofern  fie  einen  Inbegriff  üon  ^tnri(ï)tungen  unb  §anb= 
ïungen  be^eic^nen,  unb  (Sodectiüa,  infofern  fie  bie  Çerfonen  be^eidinen,  meiere 
biefe  @inrid)tungen  ju  öermalten,  biefe  §anblungen  borpne^men  ):}Oi^zn. 

W\\  biefer  $ßermanbtf(^aft  pngt  e§  offenbar  pfammen,  bafe  ber  îtrtifel 
bei  einigen  ßollectiüa  in  ä!^nlid)er  Sßeife  mie  bei  ben  5lbftracta  unb  ben 
©attungênamen  im  allgemeinen  Sinne  be^anbelt  mirb.  3m  granjöfifdien 
îann  baâ  freilid)  ni(^t  l^erüortreten,  meil  biefe  ^luebrüde  §ier  gemö^nüc^  ben 
beftimmten  5lrti!el  fjaben,  unb  fo  fielet  benn  ^ier  bei  ©ollectiöie ,  o^ne  alle 
Sefonber^eit,  ber  beftimmte  ober  ber  unbeftimmte  ^rtitel,  je  nact)bem  fie  in  bem 
einen  ober  bem  anberen  Sinne  gebraucht  finb,  mie  bei  einzelnen  Snbioibuen. 

^a§  ^nglif(^e  lä^t  aber  oft  'hzn  beftimmten  ^Irtiïel  fehlen, 
in  berfelben  2ßeife  mie  gemö:^n(i(i)  bei  ben  ^Ibftracta  gefd)iet)t,  unb  jmar 
ebenfomol)!  bei  (s:oïlectioen ,  üon  benen  eine  DJlel^r^a^l  mögli(^  ift,  al§  bei 
foIct)en,  beren  33egriff  fo  allgemein  ift,  ba^  eine  ^Jlel^r^al^t  ni(^t  benfbar  ift. 
3n  berfelben  ïBeife  beraub elt  eê  ^umeilen  bie  Wt^x^a^  öon  Subftantioen, 
bie  Gattungsnamen  finb,  menn  fie  al»  33ertreter  öon  ß^ollectiba  ftel)en, 
5.  23.  ministers  für  ^inifterium,  directors  für  ^irectorium. 
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IL    2ßtr  geben  je^t  eine  lleberjirfjt   über  bie  mii^ttgften  ŒoIIectiba 
mit  Angabe  beâ  ^khxanà)^  beâ  ^rtiMâ. 

1.  i)a§  ^enf(ï)engefi^(ed)t.  Sran^.:  le  genre  humain,  l'espèce 
humaine,  la  race  mortelle,  ©ngl:  mankind,  oljne  îlrtiîeî, 
the  human  race,  mit  ^rtiîel 

Some  there  were  who  fancied  a  conceit  in  the  very  choice 
which  he  made  of  the  sea-beach  for  his  place  of  burial,  where 
the  vast  sea  might  weep  for  ever  upon  his  grave,  as  in  con- 
tempt of  the  transient  and  shallow  tears  of  hypocritical 
and  deceitful  mankind.     Lamb,  Tal.  fr.  Sh.  Timon. 

To  fly  from,  need  not  be  to  hate,  mankind.  Byron, 
Ch.  H.  Ill,  69. 

We  cannot  feel  confident  that  the  progress  of  knowledge 
will  necessarily  be  fatal  to  a  system  which  has,  to  say  the 
least,  stood  its  ground  in  spite  of  the  immense  progress  made 
by  the  human  race  in  knowledge  since  the  days  of  Queen 
Elisabeth.     Macaul.,  Ess.  IV,  100. 

2.  'î)ie  ÖJejeUfc^aft,  im  engeren  unb  weiteren  ©inne.  granj.:  la 
société,     ©ngl:  society,  oft  o^ne  ^rtüel 

The  profligacy  of  the  Restoration  still  maintained  its  ground 
in  some  parts  of  society.    Macaul.,  Ess.  IV,  183. 

As  soon  as  it  was  known  that  there  was  a  part  of  the 
world  where  a  lieutenant-colonel  had  one  morning  received  as 
a  present  an  estate  as  large  as  that  of  the  Earl  of  Bath  or 
the  Marquis  of  Rockingham,  society  began  to  exhibit  all  the 
symptoms  of  the  South  Sea  year,  a  feverish  excitement,  an 
ungovernable  impatience  to  be  rich,  a  contempt  for  slow,  sure, 
and  moderate  gains,    ^af.  IV,  65. 

A  new  race  of  wits  and  poets  arose,  who  treated  with  re- 
verence the  great  ties  which  bind  society  together,  ^aj. 
IV,  193. 

In  spite  of  occasional  convulsions  which  shook  the  whole 
frame  of  society,  this  great  monarchy  retained  an  outward 
appearance  of  unity,  majesty,  and  energy.     ^a\.  IV,  11. 
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3.  î)aê  ^ublüum.    Sranj.:  le  public.    (5ngl:  the  public. 

They  had  reason  to  fear  that,  by  bestowing  preferment  in 
the  church  on  the  author  of  the  Tale  of  a  Tub,  they  might 
give  scandal  to  the  public.     Macaul.,  Ess.  V,  140. 

When  the  Emperor  of  Russia  and  the  King  of  Prussia 
visited  England,  Hastings  appeared  in  their  train,  and  was 
every  where  received  by  the  public  with  marks  of  respect 
and  admiration,     ^af.  IV,  347. 

4.  ^ie  5^ac^tt)eU.  Sranj.:  la  postérité,  (^ngl:  posterity,  oft 
o^ne  ^rtifel 

If  it  be  true,  as  it  appears,  that  Charles  instigated  Claren- 
don to  compose  his  history,  posterity  may  admire  the  King's 
exquisite  discernment.     DTsraeli. 

5.  ^ûê  ^ejd)Iec^t.    gran^.:  le  sexe,    ©ngl:  sex,  ^umeilen  o^tte  ^^(rtifeL 

Nor  are  the  immunities  of  sex  the  only  immunities 
which  Miss  Aikin  may  rightfully  plead.     Macaul.,  Addis.  V,  68. 

6.  ^ie  ^§riftenî)eit.  Sran^.:  la  chrétienté,  (^ngl:  Christen- 
dom, oft  D|ne  5IrttM. 

The  new  doctrines  spread  rapidly  through  Christendom. 
Macaul.,  Ess.  IV,  138. 

Having  alienated  one  great  section  of  Christendom  by 
persecuting  the  Hugenots,  he  alienated  another  by  insulting 
the  Holy  See.     SDcrf.,  Hist.  E.  cap.  9  (HI,  247). 

7.  ^aê  33olî.  Sran^,:  la  nation,  le  peuple,  la  population.  (Sngl: 
the  nation,  the  people,  the  population.  People  fteljt  nur  bann 
ol^ne  ^Irtiîel,  fôenn  eè  bem  fran^.  les  gens,  bie  Sente,  ent]pri(^t. 

Every  class  of  the  population,  English  and  native,  cried 
out  loudly  against  this  fearful  oppression.     uDerj.  V,  274. 

People  will  go  on  quoting  absurdity  as  gospel,  wondering 
at  the  wisdom  of  Archimedes.     Bulwer,  Engl.  E.  I,  3. 

The  people  not  being  educated  .  .  have  formed  their 
opinion   from  the   very  classes  interested  against  them.     ^af. 

8ï»  2) er  ©ta at.  gran^.:  l'État.  (Sngl:  the  State,  the  Common- 
wealth (^emeinmefen).   State  fel^lt  ptüeilen  ber  5ïrti!eî,  menu  e§  öon 
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'^räpofitionen  abputzt:  a  minister  of  state;  a  secretary 
of   state. 

He  was  resolved  to  maintain  the  established  goyernment 
both  in   Church   and  State.     Macaul.,  H.  E.  II,  16. 

Rochester  and  Godolphin  sometimes  forgot  the  cares  of 
state  in  her  company,     ^af.  II,  3. 

He  whispered  something  which  none  of  the  spectators  could 
hear,  but  which  they  supposed  to  be  some  question  about 
affairs  of  state,    ^af.  II,  9. 

The  State  could  not  at  that  time  spare  to  the  Church 
such  a  man  as  Addison.     Macaul.,  Ess.  V,  83. 

Nevertheless  the  common  sense  of  mankind  will  always 
recognise  a  distinction  between  crimes  which  originate  in  an 
inordinate  zeal  for  the  commonwealth,  and  crimes  which 
originate  in  selfish  cupidity,     ^af.  IV,  307. 

9.    Die  ütrc^e.    S-rûn^.:   l'Église.    (SngL:   the   Church,   feîten   ol^ne 
îlrtifel  (fie^e  5^ro.  8). 

He  gave  large  sums  to  the  Church.     W.  Irving,  Alh.  16. 

There  is  not,  and  there  never  was  on  this  earth,  a  work 
of  human  policy  so  well  deserving  of  examination  as  the 
Roman  Catholic  Church.     Macaul.,  Ess.  IV,  98. 

10.  Die  (^etftU(ï)îeit.    Sranj.:  le  clergé,    ©ngl:  clergy,  ^utüeilen 
ol^ne  ^(rtitel 

He  will  not  allow  that,  in  any  case,  any  word  or  act  of  a 
divine  can  be  a  proper  subject  of  ridicule.  Nor  does  he  con- 
fine this  benefit  of  clergy  to  the  ministers  of  the  Esta- 
blished Church.    Daf.  IV,  188. 

The  clergy  of  the  Catholic  Church  was  regarded 
with  loathing  and  contempt.     Daj.  IV,  106. 

11.  Daâ^apftt^um  (aie  3nbegtiff  aller  Rupfte),    granj.:  la  papauté, 
(^ngl. :  the  Papacy. 

The  republic  of  Venice  was  modern,  when  compared  with 
the  Papacy,  and  the  republic  of  Venice  is  gone,  and  the 
Papacy  remains.  The  Papacy  remains,  not  in  decay,  not  a 
mere  antique,  but  full  of  life  and  youthful  vigour.    Daf.  IV,  98. 
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12.  ^ie  gnquijitton.    Static.:  l'inquisition.   (5ng(.:  the  Inquisition. 

The  Inquisition  was  armed  with  new  powers  and  in- 
spired with  a  new  energy,     ^of.  IV,  120. 

13.  ^er  5lbeL    Sran^.:  la  noblesse.     @ngL:  the  nobility. 

The  theory  of  the  English  constitution,  according  to  many 
high  authorities,  was  that  three  indepent  powers,  the  sove- 
reign, the  nobility,  and  the  commons  ought  constantly  to 
act  as  checks  on  each  other.     ^Daf.  V,  156. 

14.  ^aê   Parlament,    gran^.:   le   parlement,     ©ngl:   Parliament, 
fefjr  oft  o^ne  ^rtüel. 

He  threatened  to  convoke  parliament  before  Christmas. 
Macaul.,  Ess.  IV,  262. 

Parliament  met  annually  and  sat  long.     ^af.  V. 

The  Parliament  had  sat  only  two  months  in  eight  years. 
^ûf.  V. 

15.  ^a§5!Jltniftertum.    Smn^.:  le  ministère,    ßmjl:  the  ministry, 
ministry  unb  ministers. 

The  prejudices  and  passions  which  raged  without  control 
in  vicarages,  in  cathedral  closes,  and  in  the  manor-houses  of 
foxhunting  squires,  were  not  shared  by  the  chiefs  of  the 
ministry.     Macaul.,  Addison  V,  97. 

At  Geneva,  the  traveller  learned  that  a  partial  change 
of  ministry  had  taken  place  in  England,     ^af.  95. 

Both  the  great  chiefs  of  the  ministry  were  kindly  disposed 
towards  him.     !5)ûf.  83. 

Can  ministers  still  presume  to  expect  support  in  their 
infatuation?  Can  parliament  be  so  dead  to  its  dignity  and 
duty,  as  to  give  their  support  to  measures  thus  obtruded? 
W.  Pitt. 

16.  ^ie  3tegterung.    gran^. :  le  gouvernement,    ©ngl:  government, 
mit  unb  o^ne  ^Irtifel 

They  expected  that  the  Government  would  avoid  close 
connections  with  foreign  powers.     Macaul.,  Ess.  V,  96. 

They  were  defeated  by  the  combined  forces  of.  the  Govern- 
ment and  the  Opposition,     ^a).  IV,  338. 
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The  strong  arm  of  government  at  length  interfered. 
W.  Irving,  Alh.  3. 

The  revolution  of  July  1830  established  representative 
government.     MacauL,  Ess.  V,  82. 

17.  (gbenfo  einzelne  Departemente,  6;oïIegien  ber  3tegierung,  im 
©nglifcï)en  t^eilè  hmà)  ©uB[tanttüa  mit  ^Irtifeï,  t^eilê  o^m  %xiM 
be^eii^net. 

Neither  Somers  nor  Halifax  was  sworn  of  the  Privy 
Council.     MacauL,  Ess.  V,  95. 

It  may  well  be  that  Addison  did  not  know,  in  what  form 
a  letter  from  the  Council  of  Regency  to  the  king  ought 
to  be  drawn.    1)erf.  V,  139. 

If  the  ablest  Secretary  for  Ireland  were  moved  to  the 
India  Board,  if  the  ablest  President  of  the  India  Board 
were  moved  to  the  War  Office,  he  would  require  instruc- 
tion on  points  like  these.    Daj. 

The  power  of  extending  mercy  to  Nuncabar  resided  with 
the  Council.    ^a\.  IV,  255. 

He  remained  at  Moorshedabad  till  the  year  1761,  when  he 
became  a  member  of  Council.     ^a\.  IV,  221. 

They  appointed  him  a  Member  of  Council  at  Madras. 
Daf.  IV,  225. 

Imhoff  was  called  into  council.     Doj.  IV,  226. 

The  members  of  Council  were  by  no  means  in  an  ob- 
sequious mood.     Daf.  IV,  249. 

We  do  not  mean  to  discuss  the  question,  whether  the  views 
of  Mr.  Pitt  or  those  of  Mr.  Fox  respecting  the  regency 
were  the  more  correct.    Dûf.  V,  41. 

18.  ©benfo  Directortum,  (SoUegium. 

The  whole  body  of  Directors  was  then  chosen  annually. 
Daf.  IV,  66. 

In  the  Court  of  Directors  parties  were  very  nearly 
balanced.    î)af.  IV,  262. 

It  seems  to  have  been  apprehended  that  some  difficulty 
might  be  started  by  the  rulers  of  Magdalene  College. 
Daf.  V,  83. 
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The  Directors  received  him  in  a  solemn  sitting.  iDaj. 
IV,  309. 

19.  ^aê  §eer.    Sran^.:  l'armée.     6nt3l:  immer  the  army. 

20.  ^ie  ^a\)  all  eue,  Snftntterie.    gfranâ.:  la  cavalerie,  l'infanterie, 
^ngl:  cavalry,  infantry,  mit  unb  o^ne  ^i*ti!el. 

Men  covered  with  iron,  mounted  on  horses  of  the  largest 
hreed,  were  considered  as  composing  the  strength  of  an  army. 
The  infantry  was  regarded  as  comparatively  worthless,  and 
was  neglected  till  it  became  really  so.  MacauL,  Ess.  I,  75 
(Macchiav.). 

The  cavalry  was  no  longer  considered  as  forming  the 
strength  of  an  army.     ^a].  I,  97. 

Fabrizio  proposes  to  arm  the  foremost  lines  with  the  pike 
for  the  purpose  of  repulsing  cavalry.     S£)af.  I,  99. 

He  prefers  infantry  to  cavalry,  and  fortified  camps  to 
fortified  towns.    SDaf.  I,  99. 

Under  the  Nabobs,  the  hurricane  of  Mahratta  cavalry 
had  passed  annually  over  the  rich  alluvial  plain,    ^af.  IV,  306. 


II. 

Der  J^xtikti  bei  ©attungsnamen  im  iuMuibuellen  Sinne. 


A.    ^cr  ücftimwte  5trtifeL 

1.    #e6tatt<Ç  beffef0en  0ei  ^cmeinnamen, 

A.  Ueber  bie  gett)öl)iüid)e  ^întoenbimg  beê  befttmmten  ^rtucïê,  jur  33e= 
^eii^iiung  einjelner  Beftimiuter  Snbiöibuen  an^  bem  teife  berjentgcn,  \vdé)c 
bon  einem  ©attungêuamen  umfaßt  iDerben,  I)aben  roir  au  biefem  Orte,  U)o 
Uon  bem  ©infïuffe  ber  ftjiitcictifi^en  Stellung  beê  2öorte»  im  ©a|e  ganj  ûb= 
gefeî)en  tüirb,  tüenig  ^nbereè  511  bemevïen,  aï§  ba§  rt)a§  ouf  bie  33el}anblung 
ber  ©gemmmen  SSejiig  l^at. 

^erabe  barum,  meil  bie§  baâ  natürlidje,  tiäd)[tliegenbe  Gebiet  beê  be= 
[timmten  ^ïrtifelâ  ift,  flimmen  bie  üerfi^iebenen  ©prac^en  l^ier  am  meiflen 
überein. 

1.  3n  oHen  gäüen,  tt)o  ber  ^rtüel  fo  erfc^eint,  mu&  eine  SBeftim  = 
mung  vorliegen,  hixä)  wdä)e  einzelne  Snbidibuen  ûuê  ber  ganzen  ©p^äre 
be»  S3egrif[e§  auêgefd)ieben  werben  unb  auf  tcelc^e  ber  ^îrtiîel  l^inmeift. 

a)  ^Mftenâ  ift  eine  folcfje  Seftimmung  rtirïlid^  auêgefproc^en, 
unb  5tt)ûr  entmeber  im  SSor^erge^enben, 

Elle  donna  un  dîner,  où  je  me  trouvai  et  où  se  trouva  aussi 
un  jacobin  de  bonne  mine,  auquel  elle  me  présenta.  Le 
moine  me  traita  très -affectueusement. 

The  Bishops  were  now  permitted  to  depart  to  their  own 
homes.     Macaul.,  H.  E. 
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ober  im  golgenben,  unb  im  leiteten  ^aïïe  farm  eê  entmeber  ber  ©enitib 
eineè  ©ubftantiDê,  ober  eine  ^röpofition  mit  einem  Subftantib,  ober  ein 
Stelatiöfa^,  ober  ein  Snfinitiü  fein. 

L'un  des  avantages  des  bonnes  actions  est  d'élever  l'âme 
et  de  la  disposer  à  en  faire  de  meilleures.    Rousseau. 

Ils  trouvent,  dans  un  être  faible,  le  conseil  et  l'espérance 
qu'ils  cherchaient  en  vain  chez  leurs  semblables.  Chateaubr., 
Génie  d.  Chr.  II,  55. 

C'est  ici  le  lieu  de  remarquer  une  autre  loi  de  la  nature. 
Chateaubr.  II,  36. 

Ashley's  versatility  was  the  effect,  not  of  levity,  but  of  de- 
liberate selfishness.     Macaul.,  H.  E.  I,  2. 

The  enthusiasm  with  which  the  Tories  had  hailed  his 
accession  ....  elated  him  beyond  the  bounds  of  reason. 
Macaul.,  H.  E.  Ill,  7. 

He  had  taken  the  precaution  of  asking  for  a  guard  of 
soldiers.    Macaul.  Ill,  10. 

b)  Sine  foï(^e  S3ef(^ränhmg  unb  SSeftimmung  ïann  aber  auc^  unûuê  = 
gefprod)en  Vorliegen;  a)  ll^eil»  mnn  fie  \ià)  oon  fefbft  Oerfteîjt  unb  ûïê 
befannt  Dorau§gefe|t  merben  !ann, 

Vous  aurez  beau  vanter  le  Roi  dans  vos  ouvrages,  Et  de 
son  nom  sacré  sanctifier  vos  pages.     Boileau,  Sat.  9. 

The  king  found  the  Church  in  a  singular  state.  Macaul., 
H.  E.  I,  2. 

Addison  spoke,  not  of  a  storm,  but  of  the  storm.  The  great 
tempest  of  November  1703,  the  only  tempest  which  in  our 
latitude  has  equalled  the  rage  of  a  tropical  hurricane,  had 
left  a  dreadful  recollection  in  the  minds  of  all  men.  2)erf., 
Ess.  V,  102. 

tt)û§  unter  ^^nberem  gefd)ie^t,  tüenn  t)on  ^orpertl^eiïen  ober  geiftigen 
^igenf (Ruften  bie  3îebe  ift,  in  meldjem  gaüe  ber  beftimmte  ^ïrtifeî  auf 
haè  Subject  alâ  ben  S8efi|er  l^tnmeift; 

En  voulant  monter  en  voiture,  le  pied  lui  a  glissé  et  il 
s'est  foulé  le  genou.  —  Je  pressai  le  pas.  —  J'écouterai  des 
yeux,  vous  pouvez  parlez  bas.     Delavigne,  Louis  XL 
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Amélie  murmurait  en  joignant  les  mains:  Il  y  a  ici 
de  la  magie,  et  le  Diable  demeure  avec  nous.  G.  Sand, 
Cons.  24. 

•When  the  two  dukes  were  admitted  into  the  presence  of 
Henry,  they  bent  the  knee.     Lingard.  (Rich.  II.). 

ß)  tfjeiïê  tuenn  ber  mit  bem  ^ïrtifel  t)eïjeî)ene  ^uêbrud  Don  einer  ]^in= 
meijenben  @efte  beê  9îebenben  begleitet  ift.  ©o  erïïûrt  eè  fief),  n^enn  ber 
5îrtifel  mit  bem  25ocatit)  jur  Inrebe  gebruucE)t  föirb,  (o  'iia^  f)m  jetne 
^inmeifenbe  lîraft  in  eminenter  Sßeife  \x^  geigt,  entfprec£)enb  bem  ©ebrûU(^e 
anberer  ©prad^en,  §.  35.  beâ  3taüenijd)en,  in  biefem  gûïïe  bo§  l^inmeifenbe 
^ronomen  in  fe^en.    3taL:   Di  grazia,  quel  signore,  quel  la  donna! 

Passez  votre  chemin,  la  fille.     La  Fontaine. 

Ah,  ah!  l'homme  de  bien,  vous  m'en  voulez  donner! 
Mol.,  Tart.  IV,  7. 

Au  secours!  on  arrête  mon  maître,  à  moi  les  amis! 
Scribe,  Bertr.  Raf.  II,  5. 

L'ami,  je  reçois  à  mon  service  le  garçon  que  tu  m'amènes. 
G.  Blas  II,  2. 

Bon  jour,  la  compagnie!  (g^r  We  miteinanber !)  Picard, 
L.  Marionn.  I,  3. 

Adieu  donc,  le  beau  besson  sans  coeur,  qui  laisse  son 
frère  derrière  lui.     G.  Sand,  L.  p.  fad.  6. 

Allons!  ici  la  couvée!     Souvestre,  C.  f.  3. 

Qu'e'st-ce  que  vous  avez  à  nous  conter,  le  beau  meunier? 
G.  Sand,  Franc.  Ch.  II,  3. 

y)  ^lud)  le,  la  nad)  Monsieur  nnb  Madame  t)or  Titeln,  ûlâ 
%1)n{  ber  *i}ïnrebe,  ge(}ört  ^ier^er.  Monsieur  le  comte,  Madame  la  com- 
tesse, unb  bermanbt  ift  ber  ^rtiîel 

Ö)  im  luêrufe,  inbem  man  fi(^  einen  ^egenftûnb  fo  lebl^ûft  \)ex= 
gegenmäriigt,  hù^  man  i§n  anrnft  «nb  onrebet. 

Beau  projet,  s'écria  Fabrice,  l'agréable  imagination! 
Lesage,  G.  Blas  I,  17. 

Ah!  le  brave  garçon!  Ah!  l'excellent  jeune  hommel 
Ponsard,    L'honn.  l'arg.  II,  8. 

Oh!  la  belle  petite  robe  qu'elle  avait,  vous  rappelez- 
vous?     V.  Hugo,  Consol. 
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Oh!  l'heureuse  pensée  qu'eut  le  grand  Napoléon  d'en- 
régimenter les  beaux-arts!     P.  L.  Courier. 

Mais  avez -vous  entendu  avec  quelle  emphase  ce  fils  de 
bouvier  a  parlé  des  sueurs  de  son  père?  Quand  ils  ont  dit 
cela,  ils  ont  tout  dit:  La  sueur!  .  .  la  sueur  de  leurs  pères! 
Les  impertinents  et  les  sots!     Sandeau,  Seigl.  II,  7. 

Le  simple  homme  que  vous  êtes!     Mol.,  Mal.  Im.  Ill,  7. 

2.  Wan  \\â)i,  ha^  in  aU  biefen  gûlïen,  in  benen  hex  be[timmte  îtrtifeï 
t)or!ominen  ïann,  biefer  \eï)x  naï)e  on  ben  (^ehxauà)  be§  ^emon  = 
ftratitipronomenê  an [t reift,  nnb  bariim  ift  e§  nid)t  5u  öertnunbern, 
ha^  eineêt^eilâ  ^utueilen  ber  5ïrtiïel  bû  \k%  voo  mx  ein  Demonftratiöpronoinen 
eriüorteten,  unb  anberntl^eilê  ein  ^emonftrotibpronomen  ^ntueilen  bû  ftefjt,  tt)o 
voix  ben  ^rtiîel  ertüarteten. 

a)    ^aê   (^rftere  finbet   5.  S3,  ftatt  in  folgenben  ©û^en   unb  2öort= 

öerbinbungen  : 

* 

Pour  le  coup  =  pour  ce  coup-là,  für  biefeè  Tlal 

De  la  sorte  =  auf  biefe  äßeife. 

Ah!  Vous  croyez,  monsieur,  que  les  choses  peuvent  se 
passer  de  la  sorte?     Sandeau,  Seigl.  IV,  7. 

Le  droit  de  la  sorte  l'ordonne.     Mol.,  Ec.  M.  II,  9. 

A  l'instant  même  =  in  biefem  ^ïngenbïide. 

Depuis  la  huitaine,   dans  le  courant  de   la  huitaine. 

C'est  dans  les  confessions  de  saint  Augustin  qu'on  apprend 
à  connaître  l'homme  tel  qu'il  est.  Le  saint  ne  se  confesse 
point  à  la  terre,  il  se  confesse  au  ciel.  Chateaubr.,  G  en.  d. 
chr.  t.  V,  4,  2. 

Voici  ce  moine!  —  eh  bien!  l'effronterie  est  grande! 
(biefe  Unt)erfd)umtr)eit).  C'est  au  roi  couronné  le  moine  qui 
commande.     Ponsard,  Agn.  d.  Mér. 

Pour  moi,  j'ai  soutenu  et  agrandi  l'autorité  du  roi,  sans 
recourir  à  de  si  misérables  moyens.  Le  fait  (biefe  ^f)ûtfad)e) 
est  convaincant.     Fénél.,  Dial.  d.  m.  75. 

^ngï.:  The  evening  was  gaily  passed  in  dancing  to  the  guitar  of 
Lope  Sanchez,  who  whas  never  so  joyous  as  when  on  a  holi- 
day revel  of  the  kind  (Don  biefer  5ïrt,  lüie  einige  !^eikn  njeiter 
e»   l^ei^t;  I  have  seen  things  of  this  kind).     W.  Irving,  Alh.  32. 
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He  passed  for  a  mere  official  drudge;  and  he  had  all  the 
industry,  the  minute  accuracy,  the  formality,  the  tediousness 
which  belong  to  the  character  (=  to  this  eh.).  Macaul., 
Ess.  Chath.  V,  210. 

Halifax  was  generally  considered  as  an  atheist,  but  he 
solemnly  denied  the  charge  (bieje  5ïn!Iage).  ^erj.,  Ess. 
HI,  250. 

It  began  to  rain  heavily  at  the  moment.  Dickens, 
0.  Twist  36. 

(^Uïâ)  barauf:  The  stranger  was  at  that  moment  stealing 
a  look  at  him. 

b)    ^ûê  Umgeîe^rte  finbet  \\à)  in  folgenben  <Sû|en: 

gran^.:  Je  ne  me  dissimule  pas  que  cette  définition  que  je 
viens  de  donner  du  classique  excède  un  peu  l'idée  qu'on  est 
accoutumé  de  se  faire  sous  ce  nom.    Ste.  Beuve. 

Bossuet,  la  Bruyère,  Montesquieu,  Buffon  ne  peuvent  être 
surpassés;  surtout  les  deux  premiers,  qui  appartiennent  à  ce 
siècle  de  Louis  XIV,  qu'on  ne  saurait  trop  louer.  Staël, 
Cor.  VH,  1. 

Je  peux  dire  que  j'ai  bien  aimé  tous  mes  enfants,  mais,  je 
ne  sais  comment  la  chose  se  fait,  m'est  avis  que  ceux-ci  sont 
encore  les  plus  mignons  et  les  plus  gentils  que  j'aie  portés 
dans  mes  bras.  J'ai  pour  eux  un  je  ne  sais  quoi  qui  me  fait 
toujours  craindre  de  les  perdre.  Je  vous  en  prie,  non  mari, 
ne  pensez  plus  à  cette  nourrice.    G.  Sand,  L.  pet.  fad.  I,  5. 

Les  écrivains  allemands,  ces  hommes  les  plus  instruits  et 
les  plus  méditatifs  de  l'Europe.    Staël,  De  l'Ail.  L,  Observ.  gén. 

Voilà  ce  règne  si  brillant  qui  a  effacé  le  mien.  Fénel., 
Dial.  M.  62. 
(SngL:  What  would  this  man?  (ber  DJknfi^,  ganj  aügemein).  Now 
upward  will  he  soar.  And,  little  less  than  angel,  would  be 
more;  Now  looking  downwards,  just  as  grieved  appears  To 
want  the  strength  of  bulls,  the  fur  of  bears.  Pope,  Ess.  o.  M. 
I,  173. 

Ha!  how  the  breath  of  these  Saxons  and  Celts,  like 
the  blast  of  the  east -wind,  Drifts  evermore  to  the  west  the 
scanty  smokes  of  thy  wigwams!    Longfell.,  To  the  driv.  Cloud. 

S3vinîmann,   frang.^engl.   S^ntaj.  a 
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B.  (S§  giebt  etnjelne  @attimg§namen,  tuekïje,  aiic§  menn  fie  in  einem 
beftimmten,  eingefi^ränfteu  Sinne  gebraudjt  n)erben,  bennoi^  nicf)t  ben  be= 
ftimmten  5ïrtifeï  l^aben,  jonbern  artueïïoê  [teilen,  ^em  gran^ofifiiien  f eitlen 
5In§brüdfe  biefer  5ïrt,  eê  !ennt  nur  einige  wenige  20örter,  bei  benen  ber  u  n  = 
beftimmte  %üM  feïjïen  barf  (f.  fpäter  beim  nnbeft.  ^Irt.).  §öc^ftene  fönnten 
mir  ^ier  barauf  l^inmeifen,  ha^  ma)  ber  ^räpofition  En  ber  beftimmte 
5lrtiM  feiten  onber»  aU  in  apoftropfiierter  gorm  ftetjt  (en  l'an,  en  l'ab- 
sence, en  l'honneur,  en  l'air;  ba^u  en  la  présence  de  Dieu,  en  la 
grande  chambre  du  parlement),  'î)a^  er  alfo  entmeber  onêgelûffen  mirb, 
5.  33.  Toute  ruse  est  permise  en  amour  comme  en  guerre.  Gr.  Nat. 
p.  789,  über  ftatt  En  eine  anbere  ^räpofition,  j.  33.  Dans  gemäljÜ  merben 
mu^.    5ln§  bem  ©ngïîfdjen  finb  anâufutjren: 

a)  ^ie  S?amen  für  bie  üerfdjiebenen  DJÎa^I^eiten:  breakfast, 
luncheon,  dinner,  supper,  bei  benen  bie  5(uèïûffung  beê  ^(rtifeïê  im  9îegeï 
gemorben  ift,  jeboi^  jn  feiner  au^na'^mêlofen  Sîegeï. 

The  dinner  was  served  up  in  the  great  hall,  where  the 
squire  always  held  his  Christmas  banquet.  W.  Irving,  Sketchb., 
Christm.  Dinn. 

The  breakfast  passed  without  any  unusual  occurrence. 
Longfellow,  Hyper.  Ill,  4. 

She  now  hemmed  and  stiched  from  breakfast  to  dinner. 
Macaul.,  Ess.  V,  11. 

Sister  Rosalie,  more  than  once,  brought  him  almonds  be- 
fore  breakfast.  ^  Hunt,  Men,  W.,  B.  255. 

Madam,  the  guests  are  come,  supper  served  up.  Sh.  Rom. 
J.  I,  3. 

ß)    i^in^dne   Don   benjenigen   ©ubftantiüen,   meldje  in   iDrapofitioneKen 
S3erbinbnngen  getDo^nlid)  artifeUoê  erfd)einen;  befonberê  Church. 
Church  is  over.     Bed  is  warm. 

y)  ^ie  33ermanbtf(^ûftênamen,  father,  mother,  sister,  ba^u 
master,  in  ber  Umgangêfprai^e,  in  Uebereinftimmnng  mit  bem  ©riec^ifc^en, 
mo  TtatYjQ,  ^r}trjQ,  yovslg,  iralg  ben  ^ïrtifel  entbel)ren  !önnen,  nnb  mit 
bem  ^eutfd)en  (SSater  ift  onâgegangen),  tüö^renb  bem  gran^öfifd^en  fo  etma§ 
üödig  nnbefannt  ift. 

There  is  a  poor  creature  up  stairs  whom  aunt  wishes  you 
to  see.     Dickens,  0.  Twist  29. 
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Wait  quietly  one  instant,  while  I  speak  to  aunt.    ^af.  28. 

I  only  hope  this  '11  teach  master  not  to  have  any  more 
of  these   dreadful  creatures  that  are  born  to  be  murderers. 

^ûf.  6. 

Ô)  Me  ^bjectibe  im  Super lûtib,  fomotji  mm  fie  in  35erBinbung 
mit  ©ubpantiöen,  aïê  menn  fie  fubftanttuiert  allein  ftefien,  fönnen  ben  be= 
ftimmten  Müel  entbel)ïen;  befonbetê  l)üufig  erfc^einen  fo  most,  least,  fewest, 
next,  first,  last. 

33ei  most  möchte  bie  ^uêîûffimc^  mo^l  am  pufigften  borïommen,  ober 
falfî^  ift  eê,  mie  eê  fo  oft  gef(^ie'^t,  bie  3îegeï  auêjufprei^en ,  bei  most 
muffe  immer  ber  5ïrtifeï  fehlen.    (Sr  ïommt  Dielmel^r  aiiä)  ^ex  öor. 

The  most  of  the  family  walked  to  the  Church,  which  was 
a  very  old  building.     W.  Irving,  Sketchb. 

He  made  out  to  get  into  his  heap  the  most  of  the  pearls 
and  the  precious  stones,    ^erf.,  Alhambr.  27. 

The  most  disbelieve  that  there  is  any  reality  of  great 
men  to  worship.     Carlyle,  Her.  HI,  p.  79. 

To  me  it  is  a  most  touching  face,  perhaps  of  all  faces  that 
I  know  the  most  so.    ^af.  p.  80. 

C.  ©0  menig  bie  neufran^bfifcEie  ©pra(ï)e  mit  biefem  englifc^en  @e= 
brauche  übereinflimmt ,  fo  oft  baè  ältere  grangöfifc^,  ha^  no(^  im 
16.  Sd'^r^mibert  jiemlid)  frei  mit  bem  @ebrau(^e  be§  5(rtiM§  fdialtete.  2Bie 
eê  in  Uebereinftimmung  mit  bem  @nglifd)en  bei  ©topamen  ben  Prüfet 
auêïaffen  burfte  (f.  oben)  : 

Sang  est  le  siège  de  l'âme.    Rabelais  III,  4. 

unb  bei  ^(bftracta  in  gan^  beftimmter  33ebeutung: 

Adjoincte  fut  promesse  au  contraire  infaillible  que  etc. 
Rah.  m,  33. 

Moins  estimant  la  perte  de  la  veue  que  diminution  de 
ses  contemplations,    ^af.  III,  31. 

II  faut  que  ces  fantastiques  confessent  que,  comme  Jésus 
Christ  a  prins  de  sa  mère  la  nature  pour  laquelle  il  est 
nommé  fils  de  David,  aussi  qu'il  a  de  son  Père  la  nature  qui 
lui  fait  obtenir  degré  de  Fils.     Calvin,  Inst.  chr.  II,  14. 

4* 
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jo  aiic^  bet  (Bûttungênamen  : 

Ainsi  pour  vous,  gros  Boeufs  puissants,  Ne  trainez  charrue 
en  la  plaine.    Marot,  Chans.  38. 

N'est-ce  le  recognoistre  [se.  le  Seigneur]  unie  que  da- 
teur de  tout  bien?     Rabel.  III,  30. 

Mais  par  sus  tout  suis  congnu  de  neuf  Muses.  Marot, 
Enfer  p.  61. 

Plus  familiairement  les  diroyent  unes  aulx  aultres  soubz 
le  sceau  de  confession.     Rab.  III,  34. 

C'est  vouloir  et  ne  vouloir  pas,  tousjours  mesme  chose. 
Montaigne  II,  1. 

D.  Sut  (^egenja|e  ^u  \)en  eben  genannten  ^Uiêbrucfen  giebt  eê  einige 
Shorter,  bie  im  ^eutji^en  oljne  ^htiîeï  ïiinlangUi^  beftimmt  er= 
f(^einen,  im  gran5öfif(^en  unb  Sngïijd^en  aber  ben  5ïrtifel  be  = 
!ommen. 

1.  Monsieur,  Monseigneur,  Madame,  Mademoiselle 
l^ûben  ben  ^rtifel  mä)  \xä)  öor  bem  folgenben  Xitel,  nïà)ï  nur  olâ 
3Be5eicf)nung  ber  brüten  ^erfon,  jonbern  and)  in  bet  5ïnrebe. 

Sotgt  îein  2:itel  auf  btefe  Sôorter,  jonbern  ein  Eigennamen,  fo 
fteftt  natürlii^  njeber  in  ber  britten  ^erjon  nod)  in  ber  5ïnrebe  ber  ^Irtifel, 
föeber  Dor  nod)  nac^  biefen  SBortern,  mofern  nidjt  noc^  ein  5lbjectit)  öor 
biejeïben  tritt:  Le  bon  monsieur  N.,  la  bonne  madame  N.,  la  bonne 
mademoiselle  N.,  aber  nidjt  le  bon  monseigneur  de  N.,  jonbern  le  bon 
seigneur  de  N. 

goigt  meber  ein  Siitel  noc^  ein  Eigenname,  mirb  nur  haè  SÔort 
§err,  ®ame,  gr  ouï  ein  mit  irgenb  einem  ^eterminatiö,  mie  ber  Çerr, 
ein  |)err,  bie  fer  §err,  gebraucht,  um  eine  brüte  ^erfon  in  be^eic^nen, 
fo  fann  t)on  ben  gebad)ten  îluêbruden  nur  monsieur  gebraud)t  merben, 
ftatt  monseigneur  tritt  seigneur,  ftatt  madame  tritt  dame,  ftatt  made- 
moiselle demoiselle  ein.  Monsieur  aber  fann  fettjamer  SSeife  mit  le, 
un,  ce  unb  ben  ^offeffiöpronomina  toerbunben  merben,  ba  bem  ©prad;geful^ï 
bie  erfte  ©übe  nii^t  meî)r  aie  mon  ==  mein  gegenmärtig  ift,  maê  mieber 
feinen  ©runb  barin  ^ai,  bag  au§  ber  mobernen  <Bpxaà)e  baê  2ßort  sieur 
(abgefe^en  öom  @erid)têftt)l)  faft  ganj  berf(^munben  ift. 

Tenez,  mamselle!  voilà  un  affiquet  que  le  monsieur  qui 
était  là  tout  à  l'heure  m'a  baillé  pour  vous.    G.  Sand,  Mol.  1, 18. 
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Monsieur  le  marquis,  où  est  votre  carrosse  ?  Comment 
se  porte  la  respectable  madame  la  marquise  votre  mère? 
Voltaire,  Jeann.  Colin. 

On  te  connaît  ;  on  t'a  vu  là-bas  épier,  regarder.  —  La  belle 
nature,  mes  bons  messieurs;  rien  autre.  Toepfer,  Le  lac 
d.  Gers. 

Mais,  mon  petit  monsieur,  prenez-le  un  peu  moins  haut. 
Mol.,  Mis.  I,  2. 

Ah!  vous  voilà,  monsieur  le  babillard,  à  qui  j'avais 
tant  recommandé  de  ne  point  parler.     Mol.,  G.  Dand.  11,  7. 

Monsieur  le  philosophe!     Mol.,  Bourg.  Gent.  II,  4. 

C'est  monsieur  le  comte  qui  donne  tout  ceci  à  madame, 
qui  est  une  personne  de  qualité,    ^af.  IV,  2. 

Son  monsieur  Trissotin  me  chagrine,  m'assomme.  Mol., 
F.  sav.  I,  3. 

Je  n'aime  point  céans  tous  vos  gens  à  latin,  et  principale- 
ment ce  monsieur  Trissotin.    ^af.  II,  7. 

(Biaii   ce  monsieur  fielet  gemö^nlti^   monsieur   ûuetn,    inbem   eine  ^in= 
meifenbe  ^eberbe  ba^u  geba(^t  mirb,  tt)îe  madame  für  cette  dame. 

Et  cet  homme  est  monsieur,  que  je  vous  détermine  à 
voir  comme  l'époux  que  mon  choix  vous  destine.  Mol.,  Fem. 
sav.  m,  6. 

L'époux  que  je  lui  donne  est  monsieur,     ^aj.  V,  3. 

Et  celui,  moi,  qu'en  propre  personne  je  prétends  qu'elle 
épouse,  est  monsieur,     ^af. 


2.  Tout  gan^,  unb  tous,  toutes  aile,  engl:  all  gan^,  ûfle, 
both  beibe,  oerïangen  getüö^nltc^  ben  beflimmten  5lrii!el  ma)  \\à),  bie  eng= 
Hfc^en  Söörter  weniger  ftrenge  aie  bie  fran^ojifc^en. 

Nous  sommes  reçus  agréablement  dans  toutes  les  com- 
pagnies et  dans  toutes   les  sociétés.     Montesq.,  L.  pers.  48. 

Vous  voyez  que  cette  langue  que  je  vous  parle  ne  m'est 
plus  familière  et  que  j'ai  toutes  les  peines  du  monde  à 
m'exprimer.    ^aj«  67. 

Je  fais  voir  pour  une  personne  toute  l'ardeur  et  toute 
la  tendresse   qu'on  peut  imaginer.    Mol.,  Bourg.  Gent.  III.  9. 
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Je  cours  tout  le  serrail  comme  si  tu  y  étais.  Montesq., 
L.  pers.  7. 

A  quoi  servent  les  cérémonies  et  tout  l'attirail  lugubre? 
^ûf.  40. 

a)    ^on  bief  en  giebt  eê  einzelne  be[limmte  5(uêna!^men: 
a)    ©ubflantiöe  aflgemeinen  Sn^ûlteê,  tüte  toutes  choses,  toutes 
sortes,  toutes  espèces,   toutes   couleurs,   bie  jeboiï)  atid)  ttiit 
betît  %x{\lt\  t)orîotîttnen. 

ß)   ^Ibtjerbtale   ^ïuêbritcfe,   tüte   à  tous  moments,   en  tous 
lieux,  en  tous  sens,  iit  ûïlen  9îti^tungen. 

J'ai  pesé  mûrement  toutes  choses.     Mol.,  Tart.  II,  3. 

Nous  employons  toutes  sortes  de  moyens  pour  leur 
abattre  le  courage.     Montesq.,  L.  pers.  38. 

On  m'éleva  avec  beaucoup  de  soin;  on  me  donna  toutes 
sortes  de  maîtres.     Chateaubr.,  Atala. 

3SgL  mit:  Riche  et  charmant  dans  ses  pompes,  il  réclame 
toutes  les  sortes  de  tableaux.     Chateaubr.,  Gén.  d.  chr. 

L'accord  que  son  père  a  conclu  pour  ce  soir  La  fait  à  tous 
moments  entrer  en  désespoir.     Mol.,  Tart.  IV,  2. 

Il  veut  que  nous  soyons  ensemble  à  tous  moments. 
%a\,  IV,  5. 

Non,  disaient  les  nuées,  c'est  à  nos  soins  qu'il  sera  confié, 
parce  que  nous  lui  ferons  part  à  tous  les  instants  de  la 
fraîcheur  des  eaux.     Montesq.,  L.  pers.  39. 

Nous  sommes  à  tous  les  instants  dans  la  crainte  de 
perdre  notre  vie  ou  notre  vertu,    ^ûj.  47. 

Les  violences  des  Romains  avaient  fait  retirer  les  peuples 
du  midi  au  nord:  tandis  que  la  force  qui  les  contenait  sub- 
sista, ils  y  restèrent;  quand  elle  fut  affaiblie  ils  se  répan- 
dirent de  toutes  parts.     Montesq.,  Grand.  Dec.  R.  16. 

Vous  avez  notre  mère  en  exemple  à  vos  yeux,  que  du  nom 
de  savante  on  honore  en  tous  lieux.    Mol.,  Femm.  Sav.  I,  1. 

Un  grand  bois  de  lit  carré  avec  une  couverture  d'indienne 
piquée  fort  propre,  mais  rapetassée  en  mille  endroits  avec 
des  morceaux  de  toutes  couleurs.     G.  Sand,  Cons.  5. 

Une  vieille  tante  qui  veut  à  toute  force  que  la  seule 
approche  d'un  homme  déshonore  une  fille.    Mol.,  Bourg.  Gent. 

m,  10. 
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Je  donnerai  mon  coeur  et  ma  main  à  celui  qui  pourra 
m'arracher  de  cette  horrible  prison,  où  ma  personne  et  mon 
bien  sont  retenus  contre  toute  justice.  Beaumarch., 
Barb.  Sév.  III,  12. 

y)  Tout  t)or  ©täbtenamen,  mnn  bie  ©inmo^ner  gemeint  finb.  (^ê 
bleibt  ^ier  unüeranbert. 

Le  comte  Almaviva  est  en  cette  ville.  —  Celui  qui  faisait 
chercher  Rosine  dans  tout  Madrid.  Beaumarch.,  Barb. 
Sev.  II,  9. 

Tout  Lisbonne  vit  partir  avec  indignation  et  avec  lar- 
mes ces  aventuriers  et  les  pleura  comme  morts.     Voltaire. 

Déjà  tout  Venise  disait  que  dégoûté  de  la  Gorilla  il 
faisait  débuter  à  sa  place  une  nouvelle  maîtresse.  G.  Sand, 
Cons.  15. 

b)  Zugegen  ift  eê  für  ben  en  g  It  jc^  en  ^ïuêbrurf  *)  fc^tüieriger,  bie  fcnje 
^3tt)îfcf)en  ben  gäüen  ^u  beftimmen,  tt)o  ber  ^rtifel  gefegt,  unb  benjenigen, 
tüo  er  ûuêgeîoffen  tnirb.  einige  @rammati!er,  ûïâ  beren  33ertreter  voix 
3mm.  ©c^mibt  anführen,  be[timmen  ((Sr.  §.  298):  ail  ^ût  gar  feinen 
©infïu^  ûuf  ben  (^ebrau(^  be§  ^ïrtiîeïâ,  mürbe  bû»  ©ubftantid  DÎ)ne  ail  ben 
5lrtiîel  oerîangen,  {o  ïiat  eè  i^n  anà)  mit  ail,  unb  umgeî'el^rt,  mürbe  eê  o!^ne 
ail  ben  51rti!eï  entbehren,  jo  entbehrt  eê  i^n  anà)  mit  ail.    Tîlan  ift  bann 


*)  ©iejer  5punft  ift  iüteber  ein  33eit)eiê  für  bie  Unftd^erl^eit,  bie  in  fo  bielen  t^roijen 
ber  englif(!^ert  ©rammati!  :^errfc^t.  5Jlä^ner,  öon  bem  man  ont  crften  eine  ^ni]à)tu 
bung  ertoarten  foïïte,  ïa^t  fie  böUig  unentfc^ieben  (III,  ©.  179);  er  fogt  nur:  „3u 
einigen  quantitatiöen  ^ßeftimmungen  fann  \\à)  ber  beftimmte  îlrtifel  fügen,  luenn  fie 
bem  6ubftanttt)  borongel^en;  bû^in  geprt  ail  in  tien  58ebeutungen  ganj  unb  aW, 
tüoju  bonn  in  ber  ^nmerîung  gefagt  toirb:  ^^lot^^enbig  ift  ber  ^trtifel  jeit  oïtefter  3eit 
ntd)t.  ^od)  (II,  §.  286,  6.  205)  erlüö^nt  nic^t  einmal  bie  ganje  Q^rage.  ©benfo 
tüenig  2Ö  a  gener  (§.692),  yi^ï^l^ï  «ni)  Sad^ê  (II,  ©.233)  fagen  nur:  „all  in  ber 
^Bebeutung  ganj  mit  unb  ol^ne  ^rtiîeï",  unb  für  ben  ^piural  aile  luerben  Seifpieïe  mit 
unb  ol^ne  ^rtifeï  angefül^rt.  5ßon  ben  ©(ï)uIgrammotiferrt  folgt  ®efentu§  (§.  122) 
^.  ©d^mibt,  ^egen^rbt  aber  beiben,  ©d)mibt  unb  ©(^mitj,  ba  er  §.  26 
fagt:  ail  fteî;e  o^ne  ^rtifel,  toenn  ))aè  ©ubftantiu  in  jeiner  aiïgemeinen  ^Bebeutung  bor- 
îomme,  mit  bem  ^xiiUl,  toenn  biefe§  auf  ©egenftänbe  einer  bejonberen  klaffe  ï)intreife, 
§.  228  iebo(^,  ol;ne  hierauf  9îu(îfid)t  ju  nel^men,  fagt:  ber  beftimmte  ^Irtifet  ftel;t  ober 
fel^It  nac^  all,  je  nad)bem  baê  ©ubftantib  ol^ne  all  mit  ober  ol^ne  ^rtifel  fielen  irürbe. 
üBijd^off  (@.  114,  252)  überge'^t  bie  (^rage,  ©onnenburg,  §.66,  ftimmt  mit 
©c^mi^  überdn. 
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aber  noc^  genöt^itjt,  eine  Ülei^e  öou  îluêria^men  ^in5U§ufügen,  in  benen  tro|= 
bem  ber  5trti!el  fe^It:  all  day,  all  night,  all  öor  Qa^tdöxinn,  all  three, 
all  four,  unb  all  in  ber  58ebeutung  Don  jeber,  tüie  im  grun^öfifdfien  tous 
deux,  tous  trois  neben  tous  les  deux,  tous  les  trois,  unb  tout  jeber. 
^nbere,  ûl§  beren  SSertreter  ©d)mi^  gelten  ïann  (@r.  ©eite  227),  beftim» 
men:  „^a§  abjectiöijc^e  all  ol^ne  5ïrtifeï  be^eii^net  eine  unbeftimmte,  mit 
bem  beftimmten  5ïrti!el  eine  befdiranïte,  beftimmte  ^efammt^eit;  au^erbem 
faut  ber  beftimmte  ^rtueï  meg  in  einigen  ^uêbrucfen,  mettre  bie  3^it  ^^= 
ieià)mn."  ^nbere  übergeben  biefe  gan^e  ^xa^c,  ober  brüdfen  fid;  in  tjöllig 
unbeftimmter  2Öeife  auê. 

Soie  all  ^ût  ûud)  both,  beibe,  pufig  ben  beftimmten  ^rtiîel  bei  fic^, 
unb  5tr)ûr  §  inter  fic^,  jebod;  nid)t  immer. 

There  is  expectance  here  from  both  the  sides,  what 
further  you  will  do.     Sh.  Troil.  Cr.  IV,  5. 

She  could  not  venture  directly  to  oppose  herself  to  botli 
Houses  of  Parliament.     Macaul.,  Ess.  V,  123. 

^em  ^ebrauc^  beê  tout  bei  ©tabtenamen  entfpric^t  im  (Snglifc^en  all. 

This  charming  actress,  who  was,  during  many  years,  the 
idol  of  all  London.     Macaul.,  Ess.  IV,  196. 

Achilles,  clad  in  celestial  arms,  driving  all  Troy  and  Lycia 
before  him.     ^af.  V,  100. 

î)ie  pufige  ^ïuêïaffung  be§  5îrti!elê  bet  all  im  (5nglifd)en  erinnert 
baron,  tia^  biefeïbe  fic^  frü!)er  im  gran^öfifc^en  bei  tout  minbeftenê  ebenfo 
oft  fanb,  namentlicf)  in  ber  <B\)xaà)e  beê  16.  Sû^rÇunbertê. 

Ainsi  sont  toutes  femmes.     Rabelais. 

Toute  moynerie.    ^erf.  III,  19. 

Toute  Barbarie.     Derf.  I,  33. 

Incognu  à  toutes  autres  nations.  Pasquier,  Recherches 
p.  942. 

S'eslever  par  dessus  tous  autres.     Calvin,  Inst.  III,  7. 

Combien  quTsaie  à  bon  droict  redargue  tous  idolâtres. 
IDerf.  I,  14. 

Estimant  que  ce  feust  une  qualité  commune  à  touts 
hommes.    Montaigne  III,  5. 

L'Évangile  par  lequel  le  Seigneur  invite  à  soi  tous 
hommes  indifféremment.    Calvin  III,  24. 
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Tout  in  ber  Gebeut ung  jeber  ïjai  ben  îîrtifel  nii^t  (toie  all  in 
biejem  ©inne)  unb  bitbet  jo  einen  û^nïid)en  @egenfa|  ^u  tout  gan^  unb 
tous,  toutes  oÏÏe,  tüie  'Daè  grie(ï)ij(^e  jtàg  jeber,  ju  Jtäg^  oXog  ganj,  unb 
Ttâvreg,  nàôai  aÏÏe,  rt)ie  a^cpo,  à^q)6veQ0i  bem  engïif(^en  both  ent= 
f|)re(^en:  nâoa  tj  ^Eklâg  toute  la  Grèce,  itâvxeg  ot  "EkXrjveg  tous 
les  Grecs,  Jtccg  ccvïjq  tout  homme,   a^q)C3  ta  tcoXsb  both  the  towns. 

c)  %nä)  bie  Sîegel  beè  (^riei^ij^en,  ba^  bie  ^rûnomina 
pofjeffiöa  t)om  beftimmten  îtrtuel  begleitet  finb  (6  öog  ccôeXcpog),  fanb 
in  ber  alteren  fran^'ofifc^en  <Bpxaa)e  ein  îïnaïogon,  inbem  bie  attri= 
butib  gebrauchten  gormen  mien,  tien,  sien  ben  beftimmten  5ïrtifel  bei 
\\à)  l^atten,  unb  finbet  ein  ^naïogon  no(^  immer  im  Stalienifc^en  unb 
©|3anif(ï)en. 

Elle  ne  fut  contente  D'avoir  appris  et  mis  en  son  entente 
Du  père  sien  l'art  de  mediciner.     Marot,  Métam.  II,  147. 

Celui    je    suis    qui    les    nouvelles    porte    Du    père    mien, 
^af.  154. 

Au  plus  profond  secret  du  mien  esprit.    Marot,  Compl.  548. 
Tant    est    subtil    et    de    grande    efficace   Le   tien    esprit. 
Derf.,  Rond.  359. 

Tout  à  part  soy  est  melancolieux  Le  tien  servant,    ^af.  376. 
Mais  le  mien  coeur  commence  à  vivre,     '^a].  380. 
Du  mien  époux  je  n'ai  que  cruauté.     i)af.  386. 
Le  tien  Marot  s'est  enhardy.     ^erf.,  Ep.  247. 
3taï.:       Aveva  comminciato  a  fare  i  suoi   conti.     Aveva  pensato: 
il  mio  nome  l'hanno  su'  loro  libracci.    Non  voile  manifestare 
i  suoi  disegni  a  una  gran  brigata.   Manzoni,  Prom.  sp.  cap.  16. 
©pan.:    El  suceso  mio.    Los  amigos  suyos. 

%nà)  bem  ^ot^if(ï)en,  ^It^oc^beutfd^en  unb  ^ittel^ocfibeutfc^en,  ebenfo 
me  bem  ^ngelfäd)fif (^en ,  ift  biejer  eigentpmlid)e  ^ebrau(^  beè  ^offeffiuê 
mit  bem  5ïrti!el  be!annt. 

@of^.:     Thô  giba  theina.    Tharei  im  ik,  tharuh  sa  andbahts  meins 

visan  habaith.     Thata  vaurd  theinata. 
î(f)b.:       Thie  jungoron  sine.    Thaz  mînaz  bluat. 
^^b.:     Die  sine  man.    Bî  den  sînen  beiden. 
5(gf.:       Eôver   se   heofenlîca  Fader.     (Mätzner  III,   181.     Koch  II, 

§•  317.) 
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E.  Sine  er^ebü(^e  function  beê  beflimmten  5IrtifeI§  in  beiben  (Bpm^m 
befielet  no(^  barin,  bie  t)erfd)iebenften  SBortarten,  ^bjectibe,  güriüörter,  ^Serben, 
ja  gan^e  ©äje  ^u  SwBftantitien  p  er^cfte«,  unb  îïboerbien  5U  ^b= 
jectiöen  ^u  machen. 

1.  5(biecttt)c  fonnen  im  grun5öfifc{;en  ol^ne  ©infc^ranfung  burc^  3Sor= 
fe^ung  beê  ^rtiMê  fiibftantiüiert  merben,  ]oml)l  ^ur  33eâetd)nung  bon  ^er= 
fonen,  da  beè  33egnp  ber  ©igenfc^aft  in  abflracter  SDeife;  im  (SngUfd;en 
nur  in  befd^ränfter  SSeife  für  ^^erjonen  (f.  Se^re  bom  ^Ibjectit)),  im  neu= 
Iralen  ©inne  übereinftimmenb  mit  bem  gran^ofifi^en,  nur  ba^  ^umeiïen  ber 
5ïrti!eï  fe^lt. 

What  shall  we  say  of  Addison's  humour,  of  his  sense  of 
the  ludicrous?     MacauL,  Ess.  V,  118. 

That  which  chiefly  distinguishes  Addison  from  Swift,  from 
Voltaire,  from  almost  all  the  other  great  masters  of  ridi- 
cule, is  the  grace,  the  nobleness,  the  moral  purity  which 
we  find  in  his  merriment,    ^af.  120. 

It  can  be  said  that  there  is  always  a  tendency  to  good 
in  them  [in  Mahomet's  moral  precepts].     Carlyle,  Her.  Ill,  67. 

Dante   speaks  to   the   noble,   the  pure  and  great,  in 
all  times  and  places,     ^aj.  Ill,  93. 
Sranj.:    J'appelle   le   classique    le    sain,    et   le    romantique 
le  malade.     Ste.  Beuve. 

Dieu  le  fait  luire  [le  soleil]   sur  les  bons  et  les  mau- 
vais.   Bossuet. 
3taï.:      Quando  voi  mi  rifiutaste,  rimarrei  ostinato  alla  vostra  porta, 
corne  il  povero.     Manzoni. 

Accostati  ai  buoni,  e  sarai  un  di  essi.     Prov. 

33gL  TO  TtQSTtov  haè  Scî)ic!Uc^e,  ro  jcaAov,  ro  àyad-ov  baâ  fitt= 
ïid)  (^ute,  TO  sQaorov  baê  Siebenêmiirbige,  ot  TtXovôiot  bie  9îeic^en, 
OL  Ttaçovzsg  bie  ^Inmefenben. 

2.  ^af)Ut)öjrtcr, 

a)  Harbin aï^û^Ien.  a)  „(Sine  (s;arbinaÏ5a%l  bie  bon  einer  genannten 
ober  gebûd)ten  Saf)l  einen  %i)di  abjiel^t,  |)fîegt  mit  bem  beftimmten  ^rtUeï 
berfe^en  5U  merben",  fagt  ^iej  (@r.  Ill,  40),  für  bie  romani[d)en  ©|)rad^en. 
^al)er  ^aben  bie  Dîenner  bon  33 rud; 5 allien  im  gran^ofifi^^en  gemöl}nli(^ 
ben  beflimmten  ^rtüel 
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Des  trois  les  deux  sont  morts.     Corn.  Hor. 

Numa  est  l'un  des  sept  rois  de  Rome.     (Diez  a.  a.  0.) 

L'ordre  est  que  le  futur  doit  douer  la  future  Du  tiers 
du  dot  qu'elle  a.     Mol.,  Éc.  F.  IV,  2. 

Les  trois  quarts  du  genre  humain  périssent  avant  l'âge 
de  cinquante  ans.     Buffon. 

La  plupart  des  gens  y  perdent  sottement  les  deux  tiers  de 
leur  temps.     Mol.,  Éc.  F.  III,  4. 

gilt  ha%  ©nglifi^e  gilt  biefe  9flegeï  ntd)t,  bie  5^enner  fteî)en  o^ne  virtuel 

Addison  is  the  Spectator.  About  three  sevenths  of  the 
work  are  his;  and  it  is  no  exaggeration  to  say  that  his  worst 
essay  is  as  good  as  the  best  essay  of  any  of  his  coadjutors. 
MacauL,  Add. 

On  the  day  on  which  the  new  prime  minister  kissed  hands, 
three  fourths  of  that  popularity  which  he  had  long  enjoyed 
without  a  rival  departed  from  him.     ^er).,  Ess.  V,  244. 

ß)  3nt  grcinäöfijdjen  tüiib  haè  Tiomièhatum  hnxä)  bie  t)om  be= 
ftimmten  virtuel  begleitete  ©arbinaïja^l  ûuêgebrilcft,  im  ©nglifi^en  burd;  bie 
Orbnungëja^l  (f.  b.  3nI)ltüort). 

y)  ^uj^erbem  îann  bie  ^arbinaïsaïjl  ûÏ§  5^ame  be§  3û^l5ei(^enê 
t)om  beftinimten  ^rtifel  begleitet  fein.  Le  huit  est  mal  fait.  Some  of 
the  threes  look  like  eights. 

b)  Orbnunggja^ten.  II  vaut  mieux  être  le  premier  de  sa 
race  que  le  dernier. 


3.   gürttiötrtcr» 

a)  ^erjönlic^e:  le  moi,  le  toi,  le  nous. 

Le  moi  est  haïssable.    Pascal.     Se  servir  du  nous.  Beaujean. 

b)  ^offeffiue:  le  mien,  le  tien,  haè  DJleine,  ha%  ^eine  (©igent^um)  ; 
les  miens,  les  tiens,  bie  ^Jîeinen,  bie  deinen  (gamiüe,  ^n^ang).  ^û§ 
(Sngïifc^e  f)ai  für  jeneê:  my  own,  für  biefeâ:  my  family,  my  friends. 

c)  Snbefinite:  l'autre  ber  îlubere,  les  autres,  engl  the  other, 
the  others;  l'un  .  .  l'autre,   engl,  the  one  .  .  the   other;  les  uns  .  . 
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les  autres,  engî.  the  one  .  .  the  others;  l'un  l'autre,  engï.  one  another, 
each  other;  le  tout,  engl  the  whole;  le  peu,  le  beaucoup  (bafür 
getüö^nlic^  la  grande  quantité,  le  grand  nombre),  engl,  the  many, 
the  few. 

Séparer  le  peu  d'avec  le  beaucoup.     Bayle,  cit.  Littré. 

In  time,  however,  the  judgment  of  the  many  was  over- 
ruled by  that  of  the  few.     Macaul.,  Ess.  V,  103. 

To  have  the  Spectator  served  up  every  morning  with  the 
bohea  and  rolls,  was  a  luxury  for  the  few.     ^af.  V,  130. 

d)  äftelutiüe  :  lequel,  engl  the  which,  in  ber  alteren  ©prad)e  (5. 33.  bei 
S^ûfefpeûre)  oft  für  which. 

3m  @ried)ij(^en  pflegte  baè  ^emonftratibpronomen  mit  bem 
^rtifel  berbunben  gu  werben,  ^eine  romanif(^e  (B\)xaä)e  !ennt  biefen  ®e= 
bronc^,  ûu^er  bem  SSalac^tfc^en. 

e)  einige  3nfinitit)e  im  granjöfifdien,  mäbrenb  im  ^eutf(^en  jeber 
Snfinilib  ^um  ©ubftantib  erhoben  werben  fann,  bûê  ©nglifc^e  aber  nur  baê 
3SerbaIfubflanttb  auf  ing  mit  bem  5ïrti!eï  üerbinbet:  le  devoir,  le  sourire, 
le  sortir,  le  lever,  le  manger,  le  boire,  le  dormir,  le  dire,  le  voler, 
le  tomber. 

Et  le  financier  se  plaignait  que  les  soins  de  la  Providence 
N'eussent  pas  au  marché  fait  vendre  le  dormir  comme 
le  manger  et  le  boire.     La  Fontaine,  Le  sav.  fin. 

Le  dire  des  témoins.  —  Au  sortir  de  la  chambre,  du  lit, 
de  table.     Au  lever  de  l'aube. 

4.   ^artifeïn. 

Et  quand  le  Porpora  disait  non,  Consuelo  pouvait -elle  ac- 
cepter le  oui  du  comte  Christian?     Sand,  Cons.  84. 

Dans  la  décision  la  plus  importante  de  la  vie,  n'ordonnez 
pas  le  oui  ou  le  non,  laissez  le  libre  arbitre.  Boiste,  cit. 
Gramm.  Nat.  p.  177. 

Confound  the  fellows,  they  will  have  the  why  and  the 
wherefore,  and  take  nothing  for  granted.  Dickens, 
0.  Twist  30. 
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5.  Sa^gîiebcr   unb  ©ä^e.    Se  moquer  du  qu'en  dira-t-on. 

C'était  la  vie  du  sentiment  avec  l'âpreté  aux  jouissances, 
le  sans-souci  et  le  sans-lendemain  intellectuel  des 
artistes.     Sand,  Cons.  60. 

La  commodité  d'un  tailleur  arménien,  qui  venait  souvent 
voir  un  parent  qu'il  avait  à  Montmorency,  me  tenta  d'en  pro- 
fiter pour  prendre  ce  nouvel  équipage,  au  risque  du  qu'en 
dira-t-on,  dont  je  me  souciais  très -peu.  Rousseau,  Conf. 
II,  12. 

Entre  les  doutes  du  moyen  âge  et  le  doute,  le  grand  doute 
universel  de  notre  époque,  il  y  a  un  abîme,  il  y  a  tout  juste 
la  distance  qui  sépare  le  Credo  quia  absurdum  du  frère 
de  l'Église,  du  Cogito  ergo  sum  du  père  de  la  spéculation 
moderne.    Revue  d.  d.  M.  XXXVIII,  257. 

3SgL  ^H^éccg  6xa6iàt,Biv  xçscûv  èon  ttsqï  xov  6%6tSQog  rjfiéav 
Ttlécj  ccyad'cc  xriv  Tratçlôa  èçyâ^stai.     Herod.  VIII,  79. 

6.  5(btïcrl6tett  fönnen  babuti^,  'i^a'^  fie  jmtfdjien  5ïrti!el  unb  ®ub= 
[tûtttio  einge)d)oben  merben,  yd  ^îbjectiben  gentûdit  tDerben. 

Se^r  oft  finbet  \\^  'tia^  im  ©nglifc^en,  im  gran^öfifc^en  nur  öereinjeU 
bei  ci-devant.  2Bie  im  ^riei^ifc^en  ol  v'vv  av^çœTtoi,  fonn  e§  im  (Sng= 
ïifc^en  ^ei^en  the  then  duke,  im  gran^öfifdien  la  ci-devant  république 
de  Gènes,  dagegen  ift  bie  ©r^ebung  eineê  5lbDerb§  ^um  ©ubftantib,  h3ie 
fie  im  @riecf)if(^en  möglich  mar  (va  kcctcû  bû§  Untere,  ot  TtâXai,  bie  TOen, 
0  TtéXag  ber  Sîad)bar)  bem  (Snguf(ï)en  unbefonnt. 


2.    ^c6iatt(Ç  bcô  ^eftimmUn  ^rilßcf^  bei  figenttawen. 

^igentïic^  foïïten  bie  (Sigennûmen  ol^ne  ^rtiîel  ftel^en,  bû  ja  bie  ^erfon 
ober  ©ac^e  buret)  fie  genügenb  beflimmt-  unb  ein  (^egenfû|  jmifctien  einem 
engeren  unb  Weiteren  Umfange  in  ber  5ïuffaffung  beê  ^Begriffe  unmöglich  ift. 
2öenn  fic^  bennod^  bei  i^nen  oft  ber  5lrtifel  finbet,  fo  ift  ber  @runb  ber= 
fetbe  mie  für  hm  (SJebroud^  beê  ^rtiïeïê  bei  ^attungênûmen  jur  35e5eict)nung 
beâ  ^Begriffe  im  allgemeinen  Sinne:  bie  ^Belebung  be§  ^ïuêbrurfê  bur»^  bie 
I)inrt)eijenbe  ^'raft  beê  ^rtifel». 
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A.  5îm  meiften  ftlmmen  bie  beiben  un§  Dorïiegenben  ©|)rac^en  unter 
etnanber  mtb  mit  bem  ^eiitfdjen  überein  in  ber  58e^ûnbïung  ber  ©igen  = 
no  m  en  Don  ^crfoncn* 

^1§  Dîegel  ift  ûn^uneïimen,  ha^  ber  îlrtifel  nid)t  geje|t  tDirb,  toenn  eine 
einzelne  ^erfon  einfach  mit  il)rem  5^ûmen  bejeic^net  mirb.  ®er  ^eutfc^e 
erlaubt  fief)  am  meiften  5lbtr)ei(^ungen  Don  biefer  9îegeï,  am  meiften  bann, 
menu  eS  fic^  urn  bie  ^Be^eidinung  beê  ^atidê  ober  5ïccufatit)§  ^anbeït,  too 
fel^r  oft  bem  5ïrtifel  nict)t  au§5umeid)en  ift,  um  ben  6afuê  ïenntlict)  ju 
machen.  5ïu^erbem  bringt  aber  ber  oertrauïic^e  Son  oft  ben  5ïrti!el  mit  \\ä), 
ober  e§  liegt  eine  gemiffe  ^intoeifung  unb  Çeroor^ebung  barin,  etma  mit 
ber  58ebeutung:  ber  beîannte,  ber  fd)on  ermäl^nte,  entfprecfienb  bem  grie(^t= 
f(^en  ©ebrauc^e  be§  ^rtitelê  bei  ^erfonennamen,  o  IJoKQcctrig,  6  Kvçog. 
5luâ  beiben  ©rünben  mag  eg  5.  ^.  !ommen,  ha^  in  ©c^iïïer'ê  „Sell"  ber 
§eïb  beê  «Studfeê  faft  auênal^mêloê  „ber  Sell"  genannt  mirb. 

Sumeilen  fe|en  anà)  haè  gran^öfifdie  unb  ©nglifc^e  ben  5lrti!el: 

a)  ^aê  gran5öfif(^e  in  einigen  urf|3rünglicl)en  Gattungsnamen, 
it)ie  Le  Sage,  Leroux,  Lebrun,  La  Bruyère,  La  Fontaine,  La  Harpe, 
Lamartine,  balb  in  einem,  balb  in  ^mei  Sßörtern  gef (ï)rieben ,  auc^  in 
le^terem  gaÏÏe  bleibt  Le  im  ©enitio  unb  ^atid,  g-  ^'  de  Le  Sage, 
à  Le  Sage. 

^luc|  le  Christ  (ber  ©efalbte)  gehört  eigentlich  ^ier^er,  eê  fïectirt  aber 
du  Christ,  au  Christ.     Jésus-Christ  oljne  5lrtifel. 

De  là  le  procès  littéraire  fait  à  Le  Sage  sur  la  propriété 
de  son  meilleur  roman.     Villemain. 

3m  Snglifrfjen  nid)tê  îlel^nlii^eè,  baiser  anâ)  Christ  ol}ne  ^Irtiîel. 

b)  5ßei  einigen  9îamen  Don  berül;mten  ober  berüd)tigten  ^erfonen. 
Wan  fül^rt  aie  fold)e  geluölinlii^  an:  le  Dante,  l'Arioste,  le  Tasse, 
le  Corrège,  le  Titien,  le  Poussin,  le  Camoëns,  n)oju  noc^  bie  5îamen 
einiger  ©djaufpielerinnen  unb  Sängerinnen  fommen,  îuie  la  Champmeslé, 
la  Taglioni,  unb  anberer  grauen.  5ïber  anä)  otine  ^Irtiïel:  Dante, 
Ariosto,  Tasso,  Camoëns. 

Je  voulais  vous  envoyer  la  Champmeslé  pour  vous  re- 
chaufïèr  la  pièce.     Sévigné,  16  Mars  1672. 

Racine  fait  des  comédies  pour  la  Champmeslé.     ^af. 

Jamais  Iphigénie  en  Aulide  immolée  N'a  coûté  tant  de 
pleurs  à  la  Grèce  assemblée.   Que  dans  l'heureux   spectacle  à 
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nos  yeux  étalé  En  a  fait,  sous  son  nom,  verser  la  Cli  am  li- 
me si  é.     Boileau,  Ép. 

Eh  bien!  tu  as  vu  la  Sévère;  que  s'est-il  passé?  G.  Sand, 
Franc.  Ch.  II,  10. 

Les  stances  du  Tasse  sont  chantées  par  les  gondoliers  de 
Venise;  les  Espagnols  et  les  Portugais  de  toutes  les  classes 
savent  par  coeur  les  vers  de  Caldéron  et  de  Camoëns. 
M™«  Staël,  Allem.  II,  11. 

Et  le  Mazarin  n'est  point  un  Richelieu,  à  votre  avis? 
Le  Mazarin  est  tout  ce  qu'il  lui  plaira:  je  suis  pour  lui  à 
cette  heure  que  Turenne  est  pour  lui.     G.  Sand,  Molière  I,  12. 

C'est  là  qu'après  sa  course  effrénée  et  triomphale  sur  les 
tours  et  les  galeries,  Quasimodo  avait  déposé  la  Esmeralda. 
V.  Hugo,  Notre  Dame  VIII. 

Vilain  méchant!  dit  la  Clorinda  en  faisant  une  jolie 
moue.  G.  Sand,  Cons.  1.  ^afelbft:  chanta  la  Costanza  — 
répliqua  le  Porpora  d'un  ton  sévère  —  reprit  le  Meta- 
stase —  Vous  nous  avez  déjà  enlevé  la  Gorilla  —  la 
Consuelo  —  J'ai  entendu  la  Faustina,  la  Romanina, 
laCuzzoni. 

Le  Kaunitz  est  un  vieux  fou  qui  s'y  connaît,     ^ûf.  87. 

Interrogez  cet  instinct  populaire,  pour  lui  Dante,  c'est 
avant  tout  l'amant  de  la  Portinari.  Rév.  d.  d.  M. 
XXXVII,  721. 

Il  [Dante]  épousa  la  Gemma  Donati  l'année  même  qui 
suit  la  mort  de  Béatrice,     ^ûf.  722. 

Wûw  \k^i,  e§  finb  bie  jo  bel^anbelten  Planten  faft  ûlle  itdienifcfie,  unb 
bûê  entrait  jugleic^  bie  ©uflarung.  ©§  ifl  namlid)  eine  (^aïûïterifltf(^e  ©igen= 
t:^ümlic^!eit  beê  Stauenifcïjen,  frei  mit  bem  ^rtifeï  bei  ^erfonennamen  in  fi^ûUen. 
9îid)t  nur  Flamen  berühmter  ^Jîunner  (mit  luèno^me  ber  beê  ^^Htert^umê) 
îonnen  i^n  erl^ûlten,  mie  il  Dante,  il  Boccaccio,  il  Tasso,  il  Maffei, 
il  Correggio,  il  Tiziano,  l'Ariosto,  lo  Shakespeare,  il  Goethe,  il  Gol- 
doni,  lo  Schiller,  fonberu  ûuà)  beliebige  anbere,  inêbejonbere  Sßornamen, 
menn  fie  oîjne  ben  gûmiliennomen  [teilen  (il  Carlone,  il  Peppino,  ober 
nur:  Torquato  Tasso),  unb  bie  gamiliennomen  ber^eirat^eter  grauen,  be* 
fonberê  geringeren  ©tanbeê,  mie  eê  jû  ûuc^  mofil  im  ^eutfdien  gefc^iel^t 
(la  Mintiela,  la  Ginori). 
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©D  iff  haè  Staïienifd)e  biejenige  ©|)rad)e,  mlâ)e  bem  oben  angebeuteten 
griec^ifi^en  ©ebraiidje  beê  5îrti!elê  bei  ^erfonennûmen  am  nû(ï)ften  fotnmt, 
bûê  gran^ofifdie  eine  f(|rt)û(ï)e  5îad)û^mung  beê  Staîienifc^en. 

(Sin^elne  Spuren  geigen  \\â)  anä)  im  ©nglifcfien:  the  Douglas, 
the  Talbot,  the  Bruce,  the  Preciosa,  the  Dubarry. 

The  Douglas  and  the  Hotspur  both  together  are  con- 
fident against  the  world  in  arms.     Shakesp. 

A  fourth,  the  Tancred,  whose  name  lives  in  the  great 
poem  of  Tasso,  was  celebrated  through  Christendom  as  the 
bravest  and  most  generous  of  the  champions  of  the  Holy 
Sepulchre.    Macaul.,  H.  E.  I,  12. 

The  Bruce  was  now  within  sight  of  Scotland.  W.  Scott, 
Tal.  cap.  VI,  mo  bieje  SBejeicfinung  ubmeä)felt  mit  Bruce. 

The  Schwellenberg  [=  Mrs.  Schw.]  raged  like  a  wild 
cat.    Macaul.,  Ess.  V,  47. 

c)  Uebereinftimmenb  finbet  \\â)  ber  ®ebrau(^  beê  befiimmten  5ïrtiîelê 
jut  SSejeii^nung  mehrerer  ^erjonen,  bie  benfeïben  Dramen  fiiï)ren.  ^§ 
liegt  barin  eine  gemiffe  Iogifcj)e  Sbtl)menbig!eit.  ®enn  ein  ^erjonennamen, 
in  ber  ^Jîe^r^a^l  gebraucht,  be^eic^net  eine  ganje  ber  3^^^  nac^  unbeftimmte 
©ruppe,  (Staff e  bon  ^erfonen  unb  nähert  \\ä)  fo  ben  Gattungsnamen. 

granj.:  les  de»x  Caton,  les  deux  Rousseau,  les  Stuarts,  les 
Césars,  les  Corneilles.  ©ngL:  the  two  Catos,  the  Stuarts,  the  Caesars, 
the  Douglasses.     Stol:   i  Scipioni.     ©pan.:   los  Mendozas. 

(Houses)  Such  as  the  peasants  of  Normandy  built  in  the 
reign  of  the  Henries.     LongfelL,  Evang.  I,  34. 

The  Earl  of  Lennox  was  also  active  in  fostering  his  dis- 
pleasure against  the  Douglasses.    W.  Scott. 

Son  ombre  nous  console,  et  nous  dit  qu'à  Paris  II  faut 
abandonner  la  place  aux  Scudéris.     Voltaire,  Sur  l'agric. 

Les  Dandins  ne  sont  point  accoutumés  à  cette  mode-là. 
Oh!  les  Dandins  s'y  accoutumeront  s'ils  veulent.  Mol.,  G.  Dand. 
H,  5. 

Vous  vous  étiez  défait  des  deux  Guises  à  Blois.  Fénél., 
Dial.  d.  m.  68. 

d)  Slritt  ein  ^itet  oor  ben  ^erfonennamen,  fo  berlangt  hù§>  Sran= 
5öfif(^e  immer  ben  îtrtitel  uor  bemfelben  (aufgenommen   in   ber  ^nrebe: 
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Comte  de  Rantzau!),  inbem  eê  ben  îiteï  nïê  bie  ^ûiiptbejeiiïiniing  ber 
^erfon,  bie  über  ben  ^ïrtifel  entjcîieibet,  anfielet;  baê  (5ngïifd)e,  Don  ber  eni= 
gegengeje^ten  5tnfii)ammg  auêgefjenb,  fe^t  if)n  in  ber  uîegel  nic^t,  beibe  jebod) 
nirfjt  ofjne  îïuânai^nien.  ©oïc()e  biïben  im  grûn^ofijc^en  bie  oben  fc^on  ge= 
nannten  3®örter  Monsieur,  Monseigneur,  Maître,  Madame,  Mademoiselle, 
bie  t)or  Eigennamen  ftel)enb  ebenfo  menig  ben  îtrtitel  Oor  fic^  bulben  aïâ 
bie  entfpredjenben  engïifdjen  îïuêbrudfe  Mister,  Mistress,  Madam,  Miss, 
Sir,  ober  bie  itaïienijdjen  Don,  Donna,  Madama,  Monsignore,  Maestro, 
nnb  bie  fpanifd)en  Don,  Dona,  toaïjrenb  senor  unb  italienijd}  signore  ben 
^)ïrtiîeï  t)or  \\â)  ^aben. 

Je  m'appelle  le  baron  de  Soten ville.     Mol.,  G.  Dand.  I,  5. 
Elle   nota  un  essai  de  composition  que  maître  Porpora 
lui  avait  demandé  pour  le  jour  suivant.     G.  Sand,  Cons.  5. 

^ie  ^uênal^men  beê  Engliji^en  finb  bie  3:iteï  Emperor,  Empress, 
Czar,  Czarina,  Elector,  Electress,  Archduke,  Grandduke,  Eeverend, 
unb  Lord  unb  Lady  §  an  fig,  juineilen  auc^  noc^  anbere,  5.  5ß.  Cardinal, 
Countess,  Princess,  baju  alle  îitel,  meldie  burd)  of  mit  bem  Eigen= 
namen  tierbnnben  finb,  mie  tlie  Duke  of  Wellington,  the  Earl  of 
Northumberland,  the  Lord  of  Lorn,  the  Earl  of  Lennox,  the  Prince 
of  Orange. 

The  orator  had  the  honour  of  haranguing  Pope  Clement 
the  Sixth.     Gibbon. 

The  place  where  King  Robert's  men  were  lying.  W.  Scott, 
Tal.  o.  gr. 

The  views  of  Queen  Mary  turned  towards  a  young  noble- 
man of  high  birth.     '3)af. 

This  was  Henry  Stewart,  Lord  Darn  ley,  eldest  son  of 
the  Earl  of  Lennox.     2)af. 

Father  Felician  Entered,  with  serious  mien,  and  ascended 
the  steps  of  the  altar.     Longf.,  Evang. 

In  the  centre  were  Mr.  and  Mrs.  Roderick  Random, 
Lieutenant  Thomas  Bowling  .  .  .  and  Mr.,  formerly 
Serjeant,  Atkinson,  with  his  wife,  who  both  sat  next  to 
Captain  and  Mrs.  Booth.     L.  Hunt,  Men.  W.  Books  59. 

In  a  corner  sat  Lady  Harold,  with  her  husband,  Sir 
Robert,    ^af. 

Sîvtnfmanu,  fraitj.^engL  Si)iitaj.  5 
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The  Lady  Anne,  younger  daughter  of  the  Duke  of  York 
by  his  first  wife,  was  married  to  George,  a  prince  of  the 
orthodox  House  of  Denmark.     MacauL,  H.  E.  I,  265^ 

You  must  know,  that  the  Lord  David  had  a  brother 
german  named  Patrick  Lindsay.     Scott,  Tal.  L5. 

He  began  to  skirmish  with  the  English  so  successfully,  as 
obliged  the  Lord  Percy  to  quit  Carrick.      SDof.  6. 

The  brave  Sir  Andrew  Murray  of  Bothwell  died  in  1338. 

The  Earl  of  Huntley  collected  an  army  in  the  north.    ^a\. 

The  Earl  of  Douglas.     The  Earl  of  Fife.     1)ûf. 

He  was  cordially  supported  by  the  ablest  and  most  virtuous 
of  his  colleagues,  the  Lord  Chancellor  Somers.  MacauL, 
Ess.  V,  82. 

His  father  was  the  Reverend  Lancelot  Addison.  MacauL, 
Ess.  Addison. 

Few  days  had  passed  ere  Louis  had  received  the  intelli- 
gence, that  his  favourite  and  his  councillor,  the  Cardinal 
Balue,  was  groaning  within  a  cage  of  iron.  W.  Scott, 
Q.  Durw.  36. 

Thither  had  the  Countess  Crevecoeur  brought  the  Coun- 
tess Isabelle,    ^ûj. 

Sin  t)or  ben  ^erjonenrtamen  tretenbe§  ©igenfc^ûftêmort  !^ût  im 
gran^öftfc^en  mie  im  ^eittfi^en  bie  Solge,  bafj  ber  ^(rtifel  gebraucht  merben 
mu^,  auegenommen  saint  ^eilig.  3m  @ng(ijd)en  tfl  bie§  nur  bann  ber 
gaH,  menn  ba§  ^bjectiö  ^ur  Unterji^eibung  bient,  im  Uebrigen  [tel^t  halh  ber 
^rtiîeï,  bûïb  nic^t,  oft  oI)ne  irgenb  meli^e  33erjct)ieben^eit :  young,  old, 
little,  poor  entbehren  getoo^nïi(^  ben  MüeL 

Que  je  hais  le  divin  Achille,  Sa  colère  en  malheurs 
fertile!     Voltaire,  S.  1.  passé  et  1.  pr. 

Le  grand  Corneille  faisant  pleurer  le  grand  Condé 
d'admiration  est  une  époque  bien  célèbre  dans  l'histoire  de 
l'esprit  humain.     Voltaire,  S.  d.  L.  XIV. 

Le  normand  Fontenelle,  au  milieu  de  Paris,  Prêta  des 
agréments  au  chalumeau  champêtre.     Volt.,  Sur  l'agric. 

Par  tout  le  sang  du  Christ,  cette  femme  est  belle!  C'est 
sainte    Cécile,     sainte    Thérèse,    sainte    Consuélo! 
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C'est  la  poésie,  c'est  la  musique,  c'est  la  foi  personnifiées- 
dagegen:  J'ai  été  bien  vite  dans  leur  église,  et  j'ai  regardé 
la  sainte  Cécile,  qui  est  d'un  grand  maître,  et  qui  est  belle 
bien  belle.     G.  Sand,  Cons.  8.  10. 

^benfo  le  St.  Bernard  atê  5^ûme  beê  53erge§. 

Œngï.  :     See  what  a  rent  the  envious  Case  a  made.     Shakesp. 

The  noble  Brutus  has  told  you.     ^ûf. 

The  arguments  of  the  discreet  Kadiga  prevailed.  W. 
Irving,  Alh.  XXII. 

Poor  Mr.  Davison  turned  perfectly  white.  Bulwer, 
Pelham. 

Stout  Glocester  stood  aghast  in  speachless  trance. 
Gray,  The  bard. 

What  could  all  Arabia  do  for  this  man  with  the  crown  of 
Greek  He  radius,  of  Persian  Chosroes,  and  all  crowns 
in  the  Earth?     Carlyle,  Her.  51. 

There  good  Benedict  sat  and  sturdy  Basil  the  black- 
smith.    Longfell.,  Ev.  I,  406. 

"With  him  directing  his  household  Gentle  Evangeline 
lived,  his  child  and  the  pride  of  the  village,     ^aj.  I,  61. 

dagegen  I,  210:  Close  at  her  father's  side  was  the  gentle 
Evangeline   seated. 

Not  long  after,  old  Mr.  Wicherley  died.  Macaul.,  Ess. 
IV,  170. 

But  none  so  fair  as  little  Alice  in  all  the  land  they  say. 
Tennyson,  May  Q. 

Little  Effie  shall  go  with  me  to-morrow  to  the  green. 
S[)af. 

Is  not  wild  Shakespeare  thine  and  Nature's  boast?  .  . 
The  gentle  Spencer,  fancy's  pleasing  son.     Thoms.,  S. 

3toL:      II  divino  Raffaele,  Ginevra  la  bella,  Angelica  bella. 

Spun.:    El  valiente  Juan,   el   grande  Alexandro,   Julia  bella,  Fenix 
hermosa,  Venus  divina,  Alonso  el  sabio. 

©oïïte  ein  ntirilnitiDcr  ©cnitiü   bem  9îamen  beigefügt  fein,    ober  ein 
einfi^ranfenber  Sîeïatiofotj,  fo  fte^t  in  beiben  Sprad^en  ber  ^JlrtifeL 
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The  Swift  of  1708  and  the  Swift  of  1738  were  two 
very  different  men.     Macaul.,  Ess.  V,  140. 

The  Hastings  of  that  time  was  a  zealous  cavalier,  ^erj. 
IV,  216. 

The  shy  and  secluded  poet  could  image  to  himself  Hastings 
the  Governor -General  only  as  the  Hastings  with  whom 
he  had  rowed  on  the  Thames,     ^af.  IV,  218. 

e)  ^ie  ^crfoiunnnmen  fönnen  awä)  im  üBertragenen  Simte 
gebrandet  tDcrben,  iinb  fjaben  bann  immer  ben  î(rtife(: 

a)  3iir  58e5ei(i)niing  Don  ^erfonen,  meUijc  burd)  biejeïben  @igen= 
jdjûften  uueQejeic^net  finb,  m\â)e  ber  iirjpriuigni^  biefen  Ükmen  tvagenben 
^erfon  eigent!^ümli(^  maren. 

J'étais  l'Arioste  et  l'Homère  d'un  poème  éclos  d'un 
seul  jet.     V.  Hugo,  Cont.  IV,  9. 

Vous  êtes  le  Corneille  d'une  époque  dont  le  Racine 
est  Casimir  Delavigne.    Pr.  Mérimée. 

Wieland  a  imité  Voltaire  dans  ses  romans;  souvent  Lucien, 
qui,  sous  le  rapport  philosophique,  est  le  Voltaire  de 
l'antiquité;  quelque  fois  l'Arioste,  et  malheureusement  aussi 
Crébillon.    Staël,  Ail.  II,  12. 

Le  Salomon  du  Nord  apporte  la  lumière;  Barbare, 
ouvrez  les  yeux.     Voltaire,  Au  roi  d.  Pr.  1740. 

Had  his  civil  ends  continued  to  be  moderate,  he  would 
have  been  not  only  the  Moses,  but  the  Josua  of  philo- 
sophy.    Macaulay,  Bacon. 

A  third,  the  Ulysses  of  the  first  crusade,  was  invested 
by  his  fellow  soldiers  with  the  sovereignty  of  Antioch.  '^erf. 
H.  o,  E.  I,  12. 

With  him  the  British  Cassius  fearless  bled.    Thoms.,  S. 

There  were  Fox  and  Sheridan,  the  English  Demosthenes 
and  the  English  Hyp  er  id  es.     Macaul,  Ess.  IV,  332. 

StûL:      rOmero   di  Portogallo,   il  Salomone  del  Nord.     I  Ciceroni 
e  i  Virgilii  sono  rari, 

33ergL  gr.  ol  zirj^ood^évEtg,  ol  'llQaxXseg  te  %al  Grjoesg. 
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ß)    Qm  53e^ei({)nung  Don  <3acE)en,  imb  ^roar 

aa)   foId)en,  bie  bon  ber  ^erfon  angefertigt  mürben,  i^ren  ïôerîen, 
bb)  foldjen,  in  benen  bie  ^erfon  bargeftellt  ift,  ©djöpfungen 

ber  Tlalaei,  53t{öljaner!unft  ober  ^-Poefie, 
ce)    ober  foïi^en  ©ûd^en,  bie  ber  '-perfon  gemibmet  finb,  mie 

Sdjiffe,  bie  nad)  einem  (^otte  ober  einer  anberen  ^-Perfon  be= 

nonnt  finb,  5.  53.  le  Neptune. 

On  crut  voir  dans  le  Télémaque  une  critique  indirecte 
du  gouvernement  de  Louis  XIV.     Voltaire,  S.  d.  L.  XIV. 

Vous  conviendrez  qu'il  ne  faut  pas  beaucoup  d'efforts  pour 
une  telle  invention  et  que  le  Tartuffe  et  le  Misanthrope 
supposent  un  peu  plus  de  génie.     Staël,  Cor.  VII,  2. 

La  Mérope  de  Mafféi,  le  Saul  d'Alfiéri,  l'Aristodème 
de  Monti  et  surtout  le  poème  du  Dante  ...  me  semblent 
faits  pour  donner  l'idée  de  ce  que  pourrait  être  l'art  drama- 
tique en  Italie,    ^ûf. 

^taï.  :      L'Aminta  di  Torquato  Tasso,  L'Orlando  furioso. 

©pan.:    El  Don  Juan  de  Mozart,  el  Don  Quijote   de  Cervantes,  la 
Venus  de  Medicis. 

^a  in  biefen  göllen  ber  ^erfonenname  jum  ^attnngênamen  mirb,  fo 
ift  eê  confequent,  ha^  er  feine  au§5ei(^nenbe  53e!^anb(ung  Uerliert  unb  mit 
bem  5(rti!eï  erfc^eint.  8(^riftftet(erifd)e  ÎBerfe  biirfen  jebod)  and)  o^m  3»jö| 
beâ  ^ïrti!el§,  blo^  burd;  ben  Flamen  ber  ^etfonen,  tvddjî  fie  barfteïïen, 
bejeii^net  merben. 

Mad"®  Rachel  . .  joua  le  premier  acte  d 'Esther.     Mérimée. 

L'abbé  d'Aubignac  nous  apprend  que  ce  ministre  désap- 
prouva Polyeucte.     Voltaire. 

Il  émeut,  il  ébranle,  il  arrache  les  applaudissements  et  les 
larmes;  c'est  Alzire,  c'est  Mérope,  c'est  Tancrède, 
c'est  surtout  et  avant  tout  Zaïre.    Demogeot,  H.  d.  1.  franc.  37. 

What  is  the  nature  and  value  of  that  correction  the  praise 
of  which  is  denied  to  Macbeth,  to  Lear  and  to  Othello? 
Macaulay. 

y)  ^ine  %xi  ^Jîittetfteïlung  jmifc^en  bem  im  eigentlichen 
©inné   nnb  bem   im    übertragenen  ©inné  gebraud)ten  ^erfonennamen 
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nehmen  bieienitjen  5?amen  ein,  lueldje  Don  bcm  beflimmten  ^rtüel  in  ber 
We^x^a^  begleitet  finb,  felBft  ober  in  ber  ^in^nl^l  fteïjen,  mie  in  bem  be= 
fannten  ©a^e:  Les  Racine,  les  Molière,  les  Boileau  ont 
illustré  le  siècle  de  Louis  XIV,  2Bir  pfïegen  bann  im  ^eutfc^en  nac^  = 
bvudêooH  ein  öor  ben  5tamen  ^u  fe|en:  (§in  9ïûcine,  ein  UJÎDlière,  unb 
öerbinben  bomit  ben  6inn,  baf?  jnnad^ft  unb  öor  Mm  ber  D3îûnn  gemeint 
ifl,  ber  biefen  Uîamen  getrogen,  au^erbem  über  alle  biejenigen, 
meldje  itjm  ûïjnlid;  m  or  en.  ^er  9îame  ftefjt  bann  nlfo  jugleic^  jur 
^e§eic|nnng  eineê  Snbioibuumê  unb  ber  ©ûttung  berül^mter  ÏIMnner,  roeïdjer 
eè  angehörte  unb  meldte  burc^  ba[fet6e  öertreten  mirb. 

^er  ûujfaCfenbe  2Biberj]3rnc^  in  ber  5l^erbinbung  bon  les  mit  bem  (Sub= 
ftantit)  in  ber  (^in^aljl  erîlart  fid;  bûburd),  bû^  foft  immer  mehrere  ©ub= 
ftontiöe  auf  einanber  folgen,  ba^er  bem  ©inné  mä)  immer  eine  ^X^lelir^eit 
ûuc^  bei  ©inem  öorliegt,  unb  ber  %xiM  nun  birect  auf  biefe  We^x1:)âi  be= 
5ogen  toirb,  ftatt  ein  ©ubftantiö  in  ber  ^^îe^r^a^l  mie  hommes,  gens  ein= 
âufd)ieben.  UJÎan  îann  aber  auc^  biefen  5ïuêbrud  aie  elliptif(^  anfe^en  unb 
i^n  âurudfiil^ren  auf  ben  correcteren:  les  hommes  comme  ober  les 
hommes  tels  que  Racine,  Molière,  Boileau.  ^a^u  ïommt  nodj), 
ha^  man  fic^  mit  bem  eigentlii^en  les  nid)t  begnügte,  fonbern  megen  beê 
r^etorifd)en  ©i^mungeê,  ber  immer  fold)  einer  Dtebemeife  eigentpmlit^  ift, 
eâ  t)or  jebem  folgenben  5îamen  mieberl^olte. 

Uebrigenê  fann  berfelbe  ©iun  and)  auf  biefelbe  Beife  mie  im  ^eutfdjen 
auêgebriidft  merben,  bur(^  un  bor  bem  5îamen,  unb  bamit  ftimmt  ha^ 
@nglif(^e  überein. 

11  fut  mis  dans  l'Année  littéraire  au  rang   des  La  Fare, 

des    Chaulieu,    des   Hamilton,    des   Sarassin    et   des 

Voiture.     Voltaire,  Jeann.  Col. 

Les  voix  des  Bossuet  et  des  Bourdaloue  se  faisaient 

entendre  à  un  Condé,    à  un  Turenne,  à  un  Colbert  et 

à  cette  foule  d'hommes  qui  etc.     Volt.,  Siècle  d.  L.  XIV. 
Un    La    Seiglière    acceptant    une    donation!     Les   La 

Seiglière  n'ont  jamais  rien  accepté  que  de  la  main  de  Dieu. 

Sandeau,  Seigl.  II,  4. 

Mais  ne  fût-on  qu'un  S t amply  etc.     ^af. 

A  la  place   des   Rovere,   des  Médicis,   des  Farnese, 

ce  furent  maintenant  les  Caraffa,  les  Ghisleri,  les  Buon- 

compagni,  et  les  Peretti  qui  se  succédèrent  sur  le  trône 

pontifical.     Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  269, 


—     Ti- 
ll   [sc.    Dante]    lui    élève    [sc.   à   Béatrice]    un    monument 
comme  n'en   a  eu  ni  un  Alexandre,   ni   un   César,  ni  un 
Napoléon,     ^of.  722. 

5llâ  ^erfonenname  tDirb  and)  ber  Dîame  (Notice  beî)anbeït,  ebenjo 
mie  ber  be§  Satané,  ^ie  Çiiiâiifiiguruj  eineâ  ^bjediuê  ober  ^enitioê  5U 
@Dtt  beiüirü  im  Sran^öfifdjen  immer  bie  Sealing  bcê  ^(rtiteï»,  im  @nglifd)en 
^umeilen. 

Plaise  à  Dieu!  Dieu  vous  bénisse!  Pour  l'amour  de  Dieu. 
Il  est  devant  Dieu.  Le  Dieu  des  armées.  Le  Dieu 
d'Abraham.  Le  bon  Dieu.  Le  Dieu  vivant.  Le  royaume 
de  Satan.  Les  sujets  de  Satan.  Le  fils  de  Satan,  Un  orgueil 
de  Satan. 

Though  man's  a  fool,  yet  God  is  wise.     Pope. 

Lo  the  poor  Indian!  whose  untutor'd  mind  Sees  God  in 
clouds,  or  hears  him  in  the  wind.     Pope,  Ess.  M.  I,  99. 

0  that  men  should  be  so  stupid  grown  As  to  forsake  the 
living  God.     Milt.,  Par.  1.  XII,  118. 

Yet  him  God  the  Most  High  vouchsafes  to  .  .  .  ^af.  120. 

The  God   of  hosts.  —  The  Satan  of  Milton.     Macaulay. 

High  on  a  throne  of  royal  state  Satan  exalted  sat.  Milt., 
Par.  1.  II,  5. 

^luffaaenb  ifl  ber  5ïrtiïe(  bei  Pope,  Ess.  0.  M.  I,  21:  Through 
worlds  unnumber'd  though  the  God  be  known,  'Tis  ours  to  trace 
him  only  in  our  own. 

®ie  (SJott^eit  hingegen  mirb  in  beiben  Spradjen  burcj)  ©ubftantide 
mit  ^(rtüel  gegeben:   la  Divinité,  the  Deity,  the  Godhead. 

The  poem  on  the  Omniscience  of  the  Deity  [by  Mont- 
gomery] commences  with  a  description  of  the  creation. 
Macaul.,  Ess.  I,  277. 

We  have  then  an  apostrophe  to  the  Deity  etc.     ^af. 

3m  ©nglifc^en  fel^lt  jumeilen  ber  virtue!  : 

We  mean  to  hold  what  anciently  we  claim  of  Deity  or 
empire.     Milt.,  P.  1.  V,  724. 

Forth  rush'd  with  whirlwind  sound  the  chariot  of  paternal 
Deity.    2)af.  VI,  750. 
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f)  2)ie  ^^crfouificatioueu ,  b.  ^.  bie  unperjönli(^en,  ju  ^erfonen 
erî)obenen  ^Begriffe,  Serben  in  beiben  Bpxaà)en  t)erfd)ieben  bel^anbelt,  im 
©ngtifc^en  of)ne,  im  Sran^öfifc^en  mit  bem  îlrlifd.  ^ie  G^onjequen^ 
imb  bie  größere  poetijd;e  iîraft  liegt  ^ier  offenbar  auf  ©eilen  beê  ©nglijc^en. 
5îur  oÇne  5(rti!eï  gebraudjt  erfd)einen  biefe  begriffe  iüaf)rl)aft  aïê  ^erfonen. 
^er  fran5öfifcf)e  ©ebrauc^  mit  bem  virtuel  ïtif^t  immer  burdjfii^îen,  baf^  man 
fid)  nur  ein  @pieï  ber  ^^antafie  erlaubt. 

(Sngl.  :  Mammon  wins  his  way  where  Seraphs  might  despair. 
Byron,  Ch.  H.  I,  9. 

Behokl  the  throne  of  Chaos;  .  .  with  him  enthroned  sat 
sable -vested  Night,  eldest  of  things,  The  consort  of  his 
reign;  And  by  him  stood  Or  eus  and  Ades,  and  the  dreaded 
name  of  Demogorgon;  Rumour  next  and  Chance,  And 
Tumult  and  Confusion,  all  embroiled.  And  Discord, 
with  a  thousand  various  mouths.     Milton,  Par.  1.  II,  960. 

Oh!  there  is  sweatness  in  the  mountain  air.  And  life,  that 
bloated  Ease  can  never  hope  to  share.  Byron,  Ch.  H., 
I,  30. 

Red  Battle  stamps  his  foot  and  nations  feel  the  shock. 
Byron,  Ch.  Har.  I,  38. 

And  at  his  iron  feet  Destruction  cowers,  to  mark  what 
deeds  are  done;  For  on  this  morn  three  potent  nations  meet 
To  shed  before  his  shrine  the  blood  he  deems  most  sweet, 
^af.  39. 

And  Havoc  scarce  for  joy  can  number  their  array. 
^af.  40. 

Love  has  no  gift  so  grateful  as- his  wings.  Byr.,  Ch.  H. 
I,  82. 

gran^.:  La  Fortune  passa,  l'éveilla  doucement.  Lui  disant.  La 
Font.  V,  11. 

La  roue  de  la  Fortune.  Adorer,  encenser  la  Fortune. 
Lex  jeux,  les  caimces  de  la  Fortune.  La  Discorde  'aux 
crins  de  couleuvres.     Malherbe. 

Un  tombeau  s'élève,  Les  Grâces  le  couvrent  de  fleurs, 
L'Amour,  qui  l'achève.  En  partant  l'arrose  de  pleurs. 
Bernis. 
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La  Pitié  plaintive  a  crié  dans  mon  coeur.  D'un  air  moins 
turbulent  l'Ambition  m'appelle,  Sublime  quelquefois,  et  trop 
souvent  cruelle.     Delille. 

La  Renommée  alors,  en  étendant  ses  ailes,  Eût  répandu 
sur  lui  les  clartés  immortelles  Qui  de  la  nuit  du  temps  per- 
cent les  profondeurs.     Voltaire,  S.  1.  mort  d.  Charl.  VL 

Non,  la  Sagesse  même  N'en  viendrait  pas  à  bout.  Mol., 
Éc.  d.  M.  1,  4. 

Il  s'enquit  par  la  science  qu'il  avait  dans  les  augures  si 
elles  voudraient  céder  leur  place  à  Jupiter:  toutes  y  consen- 
tirent, à  la  réserve  de  Mars,  de  la  Jeunesse  et  du  dieu 
Terme.     Montesq.,  Grand.  Dec.  Rom.  15. 


B.  3it  ^^^  (Eigennamen  bon  ^erjonen  fann  mon  im  meiteren  ©inné 
and)  bie  9îamen  ber  Nationen,  Parteien  nnb  religiöfen  «Secten 
redjnen,  fie  bieten  jebod)  nidjtâ  ^Befonbereê  in  ber  Sefjanblnng  beê  ^rtifeïê, 
jonbern  ridjten  fid)  nad)  ben  allgemeinen  9îegeln  über  bie  ©attungênamen: 
les  Français,  un  Français,  tlie  French,  a  Frenchman. 

dagegen  f)aben  biefe  feïben  SBorter  ober  bie  Don  iî)nen  gebilbeten 
5(b(eitnngen,  menn  fie  'i>k  8)jratf)cn  ber  einzelnen  Stationen  be5eid)nen, 
etmaâ  gigenttjiimïidjeê.  i)aâ  gran^öfifdje  fejt  Ijier  ben  ^^Irtüel  nnb 
erïanbt  nnr  haè  Object  t)on  parler  o^ne  virtuel  jn  fe|cn:  parler  français, 
bon  fnniçais,  ober  le  français,  la  langue  française;  parler  grec, 
bas -breton,  haut  -  allemand  fid)  nnüar  onêbruden;  parler  chrétien 
beutïid)  fpredjen. 

Quand  son  père  le  vit  si  éloquent,  il  regretta  vivement  de 
ne  lui  avoir  pas  fait  apprendre  le  latin.    Volt.,  Jeann.  Col. 

L'allemand  est  pour  les  soldats  et  pour  les  chevaux. 
Voltaire. 

Excusez-moi,  monsieur,  je  n'entends  pas  le  grec.  Mol., 
F.  sav.  m,  5. 

Il  sait  du  grec,  madame,  autant  qu'homme  de  France, 
^af. 

C'est  un  grand  jeune  garçon  bien  fait  ....  Qui  parle 
bien  latin  et  grec.     Mol.,  Mal.  Im.  I,  5. 

Se  bien  barbouiller  de  grec  et  de  latin.  Mol.,  F.  Sav. 
IV,  3. 
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^iid)  im  ^nglijc^en  fomml  haè  nor  (b);  ^  auf  ig  er  jeboi^  finbet  \iâ) 
ï)ier  bie  SBeglûffung  beê  5ïrti!elê,  mie  im  2)eutfd)en  (a). 

a)  You  know,  I  say  nothing  to  him,  for  he  understands  not  rne, 
nor  I  him:  he  hath  neither  Latin,  French,  nor  Italian; 
and  you  will  come  into  the  court  and  swear  that  I  have  a  poor 
penny-worth  in  the  English.     Shakesp.,  Merch.  Ven.  I,  2. 

Did  Cicero  say  anything?  Ay,  he  spoke  Greek.  Shakesp., 
Caes.  I,  2. 

Ask  me  this  slave  in  French,  what  is  his  name.  Kg. 
H.  V.  IV,  4. 

With  this  addition   in  French   .  .   in   Latin.     ^a\.  V,  2. 

He  can  speak  French  and  therefore  he  is  a  traitor. 
H.  VI.  B.,  IV,  2. 

Has  any  modern  scholar  understood  Latin  better  than 
Frederic  the  Great  understood  French?  Yet  it  is  no- 
torious that  Frederic  the  Great,  after  reading,  speaking, 
writing  French  and  nothing  but  French,  during  more  than 
half  a  century,  after  unlearning  his  mother  tongue  in  order 
to  learn  French,  after  living  familiarly  during  many  years 
with  French  associates ,  could  not,  to  the  last ,  compose  in 
French,  without  imminent  risk  of  committing  some  mistake, 
which  would  have  moved  a  smile  in  the  literary  circles  of 
Paris.     Macaul.,  Addis.  Ess.  V,  87. 

Mr.  Croker  has  also  given  us  a  specimen  of  his  skill  in 
translating  Latin.     Macaul.,  Ess.  I,  360. 

He  knew  more  Greek  than  most  boys  when  they  leave 
school,    ^af. 

His  knowledge  of  Greek,     ^erj.  Addison. 

b)  The  Saxons  were  one  of  those  northern  nations  that  overran 
Europe;  and  their  tongue,  a  dialect  of  the  Gothic  or 
Teutonic,  altogether  distinct  from  the  Celtic,  laid  the 
foundation  of  the  present  English  tongue.     Blair. 

The  Hebrew,  Greek  and  Latin,  are  in  the  proper  sense 
tongues.     Crabb. 

From  the  Atlantic  to  the  vicinity  of  the  Rhine  the  Latin 
has,  during  many  centuries,  been  predominant.  It  drove  out 
the  Celtic;  it  was  not  driven  out  by  the  Teutonic;   and 


—     75     ~ 

it  is  at  this  day  the  basis  of  the  French,  Spanish,  and 
Portuguese  languages.  In  our  island  the  Latin  appears 
never  to  have  superseded  the  old  Gaelic  speech,  and  could 
not  stand  its  ground  against  the  German.  Macaulay,  H. 
o.  E.  I,  4. 

They  abandoned  their  native  speech,  and  adopted  the 
French  tongue,  in  which  the  Latin  was  the  predominant 
element,    ^af.  IL 

When  the  French  had  become  nearly  identified  with  the 
Saxon,  there  arose  a  series  of  poets  who  composed  long 
romantic  tales.     Schmitz,  Gr.  49. 

With  the  Sanscrit  he  was  not  himself  acquainted.  Ma- 
caul.,  Ess.  IV,  304. 

Mtt  nocf)  ein  îïbjectiD  ober  ein  ûttribiitiber  ^enitiö  ^um  5^amen 
ber  Sprudle,  fo  erfi^eint  immer  ber  Prüfet  babei. 

The  c  h  o  p  p  i  n  g  F  r  e  n  c  h  we  do  not  understand.  Shakesp., 
Kich.  II.  V,  3. 

The  sweet  Tuscan,  the  rich  and  energetic  Eng- 
lish, were  abandoned  to  artisans  and  shepherds.  Macaul., 
Ess.  IV,  105. 


C.   ÖJeogra^^ifc^e  ^enennungett» 

1.  Sättbeniamett ,  b.  f).  ^amen  bon  (Srbl^eilen,  ben  einen  (Srbtf)eil 
au§ma(J)enben  Sänbern,  ben  ^robinjen  imb  noc^  fleineren  ^bt^eilungen  ber= 
felben. 

a)  3m  ^lügemeinen  ifl  ber  (^egenjû|  ^eröorju^eben,  ba^  haè  gran= 
'^o\\\à)i\  mit  bem  @ried)i|c^en  übereinftimmenb,  ben  îtrliïeï  fe|t,  ha§>  ©ngïijc^e, 
mit  bem  ^eutfd)en  übereinflimmenb,  il)n  megïû^t.  3m  ©in^elnen  tritt  jebod) 
in  beiben  Sprachen,  mie  im  2)eut(d)en,  Snconfequenj  ^erüor;  am  menigften 
im  granjöfifdjen.  §ier  merben  nur  biejenigen  Sänber  öon  ber  ^egel  auè= 
genommen,  beren  9Zame  gleich  bem  ber  je^igen  ober  früheren  §anptftabt  beâ 
Sûnbeê  i[t,  inêbefonbere:  Gênes,  Venise,  Naples,  Bade,  Nassau,  Olden- 
bourg, Weimar,  Grenade;  unb  ana)  bie  5u(ammengefe^ten:  Hessc-Cassel, 
Hesse -Darmstadt,  Saxe -Weimar;   bie  Dîegel,  hen  ^rtifel  ju  fe^en,  tritt 
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jebo(^  lieber  in  5ïraft  bei  le  Brandebourg,  le  Luxembourg,  le  Lauen- 
bourg  unb  le  Hanovre. 

Grenade    et    l'Aragon    tremblent   quand   ce   fer   brille. 
Corn.,  Le  Cid  I,  3. 

^ie  îïuênûl^men  don  ber  Sîegel  be§  ©nglifcïjeri  treujen  fic^  in   bunter 
SBeife  mit  ben  ^2ïu§na^men  im  ^eutfd)en. 

a)    ^ie    Dîegel    ber    îtrti!etîofig!eit    mirb    im    ^ngïifc^en    unb 
^eutf(ï)en  befolgt  in 

Europe,  fr.  l'Europe;   America,  fr.  l'Amérique;    Asia,  fr.  l'Asie; 
Africa,  fr.  l'Afrique  ;  Australia,  fr.  l'Australie;  Spain,  fr.  l'Espagne; 
France,   fr.  la  France;  Italy,  fr.  l'Italie;    Greece,  fr.  la  Grèce; 
Germany,  fr.  l'Allemagne;   England,  fr.  l'Angleterre; 
Austria,  fr.  F  Austriebe;   Prussia,  fr.  la  Prusse; 
Hungary,  fr.  la  Hongrie;  Transylvania,  fr.  la  Transylvanie; 
Great- Britain,  fr.  la  Grande-Bretagne;  Sweden,   fr.  la  Suède; 
Norway,  fr.  la  Norvège;  Russia,  fr.  la  Russie;  Egypt,  fr.  l'Egypte; 
China,  fr.  la  Chine;   Thibet,  fr.  le  Thibet;  Japan,  fr.  le  Japon; 
Arabia,  fr.  l'Arabie;  Syria,  fr.  la  Syrie;  Palestine,  fr.  la  Palestine; 
Siberia,  fr.  la  Sibérie;  Persia,  fr.  la  Perse; 
Afghanistan,  fr.  l'Afghanistan;  Toorkistan,  fr.  le  Turkestan, 
Brazil,  fr.  le  Brésil;  Canada,  fr.  le  Canada;  Mexico,  fr.  le  Mexique; 
Peru,  fr.  le  Pérou;  Chili,  fr.  le  Chili. 

ß)   ®ie  9îegeï  loirb  dorn  @ngïifd;en  unb  ^eutfc^en  nic^t  befolgt  in 

the  Palatinate,  fr.  le  Palatinat,  bie  ^fûïj, 

the  Netherlands,  the  Low  Countries,  fr.  les  Pays-Bas,  bie  5îieberknbe, 

the  Peloponnesus,  fr.  le  Peloponèse,  ber  ^eloponne», 

the  Archipelago,  fr.  l'Archipel,  ber  5lrct)ipel, 

the  Ukraine,  fr.  l'Ukraine,  bie  Ufrûine, 

the  Crimea,  fr.  la  Crimée,  bie  ^^rimm, 

the  Levant,  fr.  le  Levant,  bie  SeUante, 

the  United  States,  fr,  les  États-Unis,  bie  ^Bereinigten  Staaten. 

^er  (^runb  ber  îlbioeic^ung   liegt  barin,  ba^   faft  aïïe  biefe  ÎBorter 
O)attungânamen  finb,  bie  alâ  foId)e  noc^  ïeidjt  erfennbar  finb. 
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y)  ^ûê  ^eutj(ï)e  ï)ai  ben  ^rtifel,  bû§  ^ngUfdje*)  ^at  i^n 
nicï)t  bei 

Switzerland,  fr.  la  Suisse,  bie  ©(^tüelj, 

Alsace,  fr.  l'Alsace,  ha^  ^i\a% 

Lombardy,  fr.  la  Lombardie,  bie  Sombarbei, 

Normandy,  fr.  la  Normandie,  bie  DZormanbie, 

Britany,  fr.  la  Bretagne,  bie  Bretagne, 

Turkey,  fr.  la  Turquie,  bie  2:urîei, 

Moldavia,  fr.  la  Moldavie,  bie  ÎJloIbûu, 

Wallachia,  fr.  la  Valaquie,  la  Roumanie,  bie  2Batlûcl)ei, 

Mongolia,  fr.  la  Mongolie,  bie  ÏRongoïei, 

Tartary,  fr.  la  Tartaric,  bie  ïartarei. 

d)  ^ûê  i)eutfc^e  ^at  feinen  %x\M,  ha?:>  (Sngïifc^e  ^ût  ben 
^rtifel  in 

the  Tyrol,  fr.  le  Tyrol,  %t)xoi 

the  Grisons,  fr.  le  pays  des  Grisons,  ^ronbünbten, 

the  Valais,  fr.  le  Valais,  SBoKiâ, 

the  Morea,  fr.  la  Morée,  ÏRorea, 

the  East  Indies,  fr.  les  Indes  orientales,  Oftinbien, 

the  West  Indies,  fr.  les  Indes  occidentales,  Sßeftinbien, 

unb  fo  bei  ûHen  ^ïurûïien:  the  Castiles,  fr.  la  Castille, 

the  two  Siciles,  fr.  les  deux  Siciles. 

b)  3m  3run5öfij(J)en  treten  noc^  mancf)e  SSefonberl^eiten  fjeröor,  menn 
ber  Sönbernume  im  @enitiö  fteljt,  ober  mn  ber  ^räpojition  En 
ûbl^tingig  ift. 

En,  meld)e§  gctnoïjnîid)  ol)ue  5(rtifcl  fte^t,  finbet  fii^  fo  fel^r  "^äufig 
bei  IMnbernamen,  toeil  baburd)  fomol^I  bûâ  Su  aî§  'ùlad)  ^m'ofyûïà)  überfe^t 
mirb,  menn  ber  '^ame  fein  ^bjectib  bei  \\â)  f}ai  unb  nidjt  im  ^îuraï  fte^t. 
Eine  ^hiêna^me  mçK^^en  bieïe  ûu^ereuropûifc^e  Sanber,  we\à)e  A  Verlangen. 

En  France.  Dans  la  France  méridionale.  Aux  Pay -Bas. 
Aux  Indes.     Dans  la  Grande  -  Bretagne.     Dans  l'Europe  moderne. 


*)  ©ogût  fatherland  iüirb  o^ne  ^rtifeï  gebrûudjt:  He  sings  of  father- 
land, the  minstrel's  glory,  High  theme  of  memory  and  hope  divine.  Butler, 
ühland. 
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En  Europe.  Dans  l'Asie  Mineure.  A  la  Chine  imb  En  Chine. 
Au  Thibet.  Au  Japon.  Au  Brésil.  Au  Mexique.  Au  Pérou. 
Au  Chili. 

L'or  qui  naît  au  Pérou,  l'or  qui  naît  à  la  Chine,  Ont  la 
même  nature  et  la  même  origine.     Volt.,  Loi  nat. 

Bonaparte  avait  appris  en  Orient  .  .  l'état  des  affaires 
en  France.     Mignet. 

^§  i[t  jeboc^  ein  Srrt^um,  ju  glQuBen,  eë  mu^te  Sn  u^b  9Zud)  in 
jenem  galle  immer  mit  En  überfejt  tüerben.  Dans  mit  be  m  îlrtifeï 
finbet  fi(^  ebenjo,  menngïeic^  nic^t  fo  oft. 

D'où  viennent,  vers  le  même  temps,  ces  grandes  invasions 
en  Italie  des  Francs  établis  dans  la  Gaule  .  .  .  En  Gaule 
la  dynastie  franque  change.     Guizot,  H.  Civ.  E.  3. 

Dans  l'Inde  on  trouve  le  même  fait.     ^aj.  4. 

La  nature  elle-même  n'a  pas  dédaigné  de  les  peindre  en 
poète,  lorsqu'elle  a  placé  dans  l'Islande  le  volcan  qui 
vomit  des  torrents  de  feu  du  sein  d'une  neige  éternelle. 
Staël,  Ail.  II,  25. 

Les  crimes  qui  ont  affermi  la  puissance  anglaise  dans 
l'Inde.    Villem.,  L.  XVIII  s.,  IV,  55. 

Jamais  dans  l'Italie,  aux  glorieuses  rives.  Ni  les  Ger- 
mains couverts  de  cuirasses  massives,  Ni  des  légers  Hongrois 
les  poudreux  tourbillons  N'avaient  d'un  pareil  choc  heurté 
nos  bataillons.     Barth.  Méry,  Nap.  e.  Ég.  III. 

Enfin,  qu'avez -vous  tant  fait  dans  l'Europe,  vous  qui 
vous  vantez  jusqu'à  comparer  votre  ministère  au  mien? 
Fénél.,  Dial.  d.  m.  74. 

c)  9}îit  ©(^mieiigîeiten  unb  mannigfadjen  33eben!en  berbimben  iff  ber 
Öiebraud)  beê  ^emtitJê  öon  Sanbernamen  ober  ber  ^rä|)ufition  De. 

ce)  Siegt  blojs  eine  ûboerbiûle  ^eftimmung  beê  Orteê  t)or, 
tt)0^er  man  ïommt  (naà)  venir,  revenir,  sortir,  partir,  chasser),  fo 
fe|t  man  ober  unterïagt  mon  ben  ^rtifel  bei  ben  ^omen  ber  Soeïtt^eiïe 
faft  ûî)ne  aïlen  Unterfdjieb:  man  fügt  ebenfomoïjl  venir  d'Asie,  d'Amérique, 
d'Orient,  aU  venir  de  l'Asie,  de  l'Amérique,  de  l'Orient  (f.  îBorel, 
OJr.  §.  22).    33et  ben  Sonbernûmen  foïï  feltfamer  Sßeife  haè  (^e\à)lea)i 
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cntfitf ii^en ,   man   foil  fagen   venir  d'Egypte,   de  France,   d'Italie,   über 
venir  du  Portugal,  du  Mexique,  du  Japon. 

ß)  ©tel^t  De  attribiitil)  bei  einem  ©ubftantiü,  fo  finb  bie  t)er= 
f(ï)iebenen  Irten  beê  (Senilibê  ju  unterfd;eiben. 

^er  ©enitit)  ber  5(^^ofttiott  ftefjt  immer  Dl;ne  "äxiM.  C^Jn  foïcjier 
liegt  t)or  in  35erbinbnngen  ber  ©ubftantiDe  pays,  empire,  royaume, 
province,  électorat,  duché,  comté,  république  mit  einem 
Sanbernamen  burc'è  De,  SSerbinbungen,  meldie  im  t)eutfd)en  o^ne  Ç)ulfe 
einer  ^röpofition  jn  ©tanbe  ïommen.  ausgenommen  finb  ï)ier  biefelben 
au^ereuropûifc^en  Silnber,  meldie  A  ftûtt  En  l^aben,  bie  ^ïuraïien  nnb  bie 
ûu§  ^Ibjectit)  unb  Subftûntiu  befle^enben  Dîamen. 

L'empire  d'Autriche.  Le  royaume  de  Prusse.  Le  duché  de 
Nassau.  L'empire  de  la  Chine,  du  Japon,  du  Brésil,  le  royaume 
des  Deux-Siciles,  des  Pays-Bas,  le  royaume  de  la  Grande-Bretagne, 
la  présidence  du  Bengale,  la  république  du  Mexique,  la  république 
de  l'Uruguay. 

y)  ^er  ^offeffitic  ©enitiö,  ben  toir  tîjeilê  burc^  ben  (Benitiu,  t^eilê 
burd)  bie  ^rapofition  ä5on,  tÇeiïê  burd;  ein  abgeleitete^  ^Ibjectiö  im 
^eutfc^en  miebergeben,  fonn  5miefûd)er  5îatur  fein. 

aa)  ©in  Genit.  possessoris,  hm  Sefi|er  on^eigenb.  (£r  mirb 
t)om  ^rtifet  begleitet.  Wan  ï)ai  jeboc^,  um  fo  meC)r  aïê  ber  beutf(^e  5(uö= 
brud  meî^rbeutig  ift,  tno^ï  ^u  beadjten,  ob  tüirHid)  ein  Sefi|t)erï}ûïtni6  t)or= 
liegt,  ober  blofe  eine  ©igenft^aft  buri^  ben  ^enitit)  ûuêgebriîdt  ift,  in  meldjem 
gûlle  (Genit.  qualitatis)  blo^  De  fte^t.  ©o  Çûben  folgenbe  beibe 
©û|e  ben  ^^trtifel: 

L'arbitraire,  sous  toutes  les  formes,  a  toujours  été  dans  les 
habitudes,  les  moeurs  et  les  lois  de  la  France.  Staël, 
Allem.  I,  11. 

On  dirait  que  ce  fleuve  (le  Rhin)  est  le  génie  tutélaire 
de  l'Allemagne.     i)af. 

meil  beibe  î)kïe  hnxà)  France,  Allemagne  ber  33efi^er   bejeidjuet  mirb; 
bûgegen  fel^It  er  in: 

L'imagination  des  habitants  du  Nord  tâche  ainsi  de  se 
composer  une  nature  d'Italie,     ^af. 
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lueiï  une  nature  d'Italie  nur  l^et^t  „eine  itatienifdje  D^at^l•'^  ,,eine  Statur 
mie  fie  italien  i)ai",  aïfo  nur  ein  Öenitit)  ber  (5igenfd)ûft  üorliegt. 

greitid)  ift  biefe  Unter[(^eibung  sumeiten  fdjtner  p  maiden,  ja  in 
mand)en  gäUen,  tuo  offenbar  ein  ©enitiö  be§  Sefiljeê  üorliegt, 
tüirb  bennoc^  ber  ^Irtifeï  f ortgeïaffen. 

©0  fiitjrt  ^lö^,  um  bcn  gebadjien  ©egenfa^  flar  5U  madjen  (©i^ul 
@r.  2,  58.  A.),  bie  beiben  ^Beifpiele  an:  l'armée  d'Espagne  unb  l'armée 
de  l'Espagne  mit  bem  jener  9îegel  entfpred)enben  Unterfd)iebe,  baj^  biefe§  ein 
(Spanien  ^ugeprigeê  (@enitit)  be»  ^efi^erê),  jeneê  nur  ein  auf  jpanijdjem 
SBoben  ftel^enbeê,  irgenb  einer  anberen  5^atiün  gel)örenbe§  |)eer  bebeuten  foü. 
Wii  biefer  Unterjd)eibung  ftel)t  nun  aber  fel^r  oft  ber  (Bprû(^gebrau(^  in 
Söiberfpruc^.    ^U§  39eleg  führen  mir  folgenbe  ©teilen  an: 

a)  Nous  voyons  que  depuis  près  de  deux  siècles,  les  troupes 
de  terre  de  Danemark  ont  presque  toujours  été  battues 
par  celles  de  Suède.     Montesq.,  Grand.  Dec.  Rom.  18. 

b)  Le  génie  du  grand  Condé  ne  put  rien  contre  les  meil- 
leures troupes  de  France.  Voltaire,  cit.  Gramm. 
Nationale,  p.  172. 

c)  Il  fut  stipulé  que  les  troupes  de  Hesse,  de  Brunswick 
et  de  Gotha  seraient  renvoyées  dans  leurs  pays,  que 
celles  de  Hanovre  demeureraient  tranquillement  à  Stade, 
à  l'autre  bord  de  l'Elbe.  Frédéric  le  Gr.,  H.  d.  g.  7  ans 
(1757),  chap.  6. 

d)  Ce  fut  à  cet  endroit  que  le  corps  de  la  Lusace  joignit 
l'armée  de  la  Silésie.     ^af. 

SE)ie  l^ier  ad  a,  b,  c  genannten  Sauber  fiub  immer  bie  ^efi^er  ber 
|)eere,  unb  fo  follten  mir  ()ier  überall  ben  ©enitio  mit  bem  ^(rtiteï,  du 
Danemark,  de  la  Suède,  de  la  France,  de  la  Hesse,  du  Hanovre, 
ermatten  ftatt  beê  einfallen  De. 

Umgetel)rt  fteï)t  ber  IrtiM  im  legten  33eifpieï  (d),  mo  mir  i^n  nidjt 
ermarten  folïten,  benn  e»  merben  preu^ifdje  |)eere  gemeint,  bie  in  ber  2aufi|, 
in  ©djiefien  fielen. 

^agegefi  finbet  aïïerbingê  jene  Sîegel  i^re  33eftätigung  in  folgenben 
Steüen: 

Il    laissa    le    général   Kleber    pour    commander    l'armée 
d'Orient.     Mignet. 

Il  accepta  l'expédition  d'Egypte,     ^erf. 
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Le  repos  dont  jouissaient  les  soldats  d'Italie  faisait 
envie  aux  soldats  d'Allemagne.  Thiers,  H.  Cons.  E. 
(1800). 

L'armée  de  Ligurie.    ^erf. 

L'armée  de  Westphalie.     Frédéric  Gr.  chap.  6. 

L'armée  prussienne  de  Bohême,     ^erf.,  chap.  4. 

Pour  l'amiral,  au  milieu  des  plaisirs,  il  ne  s'occupait  que 
de  sa  chimère,  la  guerre   de  Flandre. 

Unentf(^ieben  Meibt  ber  Qtreifel  in  biejer  ©teïïe  aii§  Montesquieu's 
C.  s.  Grand.  Dec.  Rom.  16. 

Il  est  remarquable  que,  dans  cette  suite  de  guerres  civiles 
qui  s'élevèrent  continuellement,  ceux  qui  avaient  les  légions 
d'Europe  vainquirent  presque  toujours  ceux  qui  avaient  les 
légions  d'Asie;  et  l'on  trouve  dans  l'histoire  de  Sévère 
qu'il  ne  put  prendre  la  ville  d'Atra  en  Arabie,  parce  que, 
les  légions  d'Europe  s'étant  mutinées,  il  fut  obligé  de 
se  servir  de  celles  de  Syrie,  ^enn  bie  Segionert,  Don  benen  îjier 
bie  9îebe  t[l,  tüaren  âugïeid;  auêgefjoBen  unb  ftanben  in  ben  Sonbern, 
mä)  benen  fie  benannt  finb. 

33on  bief  er  fpecieïïen  Srage,  ber  S3et)anbïung  ber  Sanbernamen  in  5ï()= 
[jangigïeit  bon  bem  SOßorte  armée  nnb  ûl)nïid;en  Gegriffen,  abgefet)en,  finben 
mx  bie  ûïlgemeine  Oîegeî  über  ben  l^offeffioen  (^enitib  im  Unterfd;iebe  Don 
bem  ber  ©igenfdjaft  halh  beftötigt,  haVi)  miberïegt,  unb  ^mar  in  ©aljen,  bie 
große  5ïeï)nïid)!eit  mit  einanber  Çaben;   beftätigt  5.  ^.  in  folgenben  ©tl^en: 

Moi,  qui  étais  connu  et  célébré  par  tous  les  doctes 
de  l'Allemagne.    Courier. 

Un  des  littérateurs  les  plus  distingués  de  l'Alle- 
magne, M.  Schlegel.     Staël,  Dix  a.  d'exil. 

Il  est  impossible  que  les  écrivains  allemands,  ces  hommes 
les  plus  instruits  et  les  plus  méditatifs  de  l'Europe, 
ne  méritent  pas  qu'on  accorde  un  moment  d'attention  à  leur 
littérature.     Staël,  Allem.,  préface. 

Les  hommes  distingués  de  l'Allemagne,     ^af.  I,  14. 

miberïegt  in  folgenben: 

Je  courais  le  risque  d'être  enlevé  pour  les  mines  de 
Mexico.     Chateaubr.,  Atala. 

JBriiifmann,    fraiij.äcngl.   (êi)utay.  Q 
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C'est  là  que  pour  la  dernière  fois  j'ai  respiré  l'air  de 
France.     Staël,  Ail.  préf. 

La  coutume  de  France  ne  veut  pas  qu'un  gentilhomme 
sache  rien  faire.     Molière. 

Il  lui  vit  avec  joie  remplir  la  seconde  place  de  France. 
Bossuet,  Or.  fun.  Henr.  d'A. 

Les  catholiques  d'Angleterre.     ^û(. 

Bien  que  ce  fût  un  des  hommes  les  plus  honnêtes  et  les 
plus  éclairés  de  France.     Courier. 

(3m  (Begenfa|e  ju  ben  oOcn  angefül)tten  «Stellen:  Les  doctes  de 
l'Allemagne,  ces  hommes  les  plus  méditatifs  de  l'Europe.) 

Elle  s'étendit  ensuite  sur  mes  bonnes  qualités  et  dit  tant 
de  bien  de  moi  que  le  bon  Gabriel  crut  avoir  rencontré  dans 
ma  seigneurie  le  meilleur  parti  d'Espagne  pour  sa  fille. 
Le  Sage,  G.  Blas,  IX,  I. 

@ê  ïa^t  fic^  §iernu(^  nic^t  beftreîten,  ha^  bec  @pracf)gebruiid)  jd)tt)an= 
fenb  i[t.  2Bit  glauben  ber  Soaïjr^eit  am  näd}[ten  5U  ïommen,  menn  mir  bie 
Uîorm  auffteîlen,  ha^,  mo  ein  cntfd;iebener  ©enitiu  ber  ^igenfd)aft  Dorltegt, 
nie  ber  îïrtifeï  gefe|t  mirb,  biefer  jebod;  and)  in  mandjen  gaïïen,,  mo  ein 
entfc^iebener  ^enitit)  be§  33e[i|erê  Uorliegi  feljït;  De  aïfo  häufig  fielet,  mo 
mir  Du,  De  la  ermatten  fotlten,  bagegen  faft  niemaïê  Du,  De  la  für  De, 
aïjo  bie  ©prad)e  eine  gemiffe  33orïiebe  für  De  o^ne  îtttifeï  jeigt. 

^(§  befonbere  galle,  in  benen  fic^  ein  foldjeê  ©d)manfen  in  ber  S3e= 
5ei(^nung  beê  poffeffiben  ©enitioê  finbet,  finb,  au^er  bem  üorl^in  belCjanbeïten 
ÏBort  armée  unb  aï)nïid}en  33egriffen,  ^eruovjuîjeben  bie  ^e^eii^nungen  öon 
^renjen,  Stuften,  ©tobten,  ^roDin^en  uub  ©inmol^nern  eine» 
Öanbee  nad;  biejem,  unb  bie  ber  Sänber  fetbft  nad)  ben  ßrbt feilen, 
lüDrin  fie  liegen. 

Les  frontières  d'Espagne  unb  de  l'Espagne.  La  fron- 
tière de  la  Prusse.     Frédér.  Gr. 

De  l'Inde  aux  bornes  de  la  France  Le  soleil  en  son 
vaste  tour,  ne  voit  qu'une  famille  immense.  Voltaire,  S.  I. 
Paix  d.  1736. 

Les  provinces  dévastées  de  France  (Montegut)  unb 
les  provinces  dévastées  de  la  France  (Peyronnet) 
gegenüber  gefteflt  Don  ©dimij;,  ©ramm.  ©.  264. 
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Quelques  États  d'Amérique  iinb  les  États-Unis  de  l'Amérique. 
La  Turquie  d'Europe,  d'Asie,  la  Russie  d'Europe.  Les  puis- 
sances de  l'Europe.     Frédéric  Gr. 

J'étais  à  Eisenach,  petite  ville  de  Saxe.  Staël,  Allem. 
I,  2. 

Il  n'établit  point  dans  les  villes  de  Prusse  des  autorités 
secondaires,     ^af.  I,  16. 

La  capitale  de  la  Prusse  ressemble  à  la  Prusse  elle- 
même,    ^af.  I,  17. 

La  capitale  de  la  Lombardie.     Thiers. 

Pourquoi  avait -il  quitté  cette  société  d'élite  pour  venir 
s'enfermer  dans  une  campagne  de  l'Alsace?  Souvestre, 
Au  c.  d.  feu,  III. 

î)ûgegen  t)ai  \\d)  eine  fefte  3îegel  auêgeBtïbet  für  bie  33e5eirf)nungen 
ber  ^robuctc  eineê  Sanbeê,  bel  bencn  man  gerobe  jineifel^aft  fein  fann, 
ob  man  einen  ©enitit)  beê  53efi^erê  ober  einen  ©enitio  ber  ©igenfdjoft  t)or 
\\à)  ï)ai,  ober  eine  befonbere  5ïrt,  ben  fogenannten  Gen.  auctoris  generalis, 
^er  Sönbername  fleî)t  l^ier  blo^  mit  De,  wieber  mit  îïu§nat)me  ber  oben 
genannten  aufureuropäifc^en  Sänber. 

De  la  porcelaine  de  Saxe,  de  la  porcelaine  de  la  Chine, 
du  vernis  de  la  Chine;  jeboiï)  djinef.  2:uf(^e:  encre  de  la  Chine 
unb  de  Chine  nad;  6d)mi|  unb  <Bai^^,  ®.=Sr.  2Ö.=5B.,  de  Chine 
naâ)  Gr.  nat.  p.  173. 

Du  fer  de   Suède,   du  fer  du  Japon.    Du  bois  du  Brésil. 

Les  vins  de  France,  du  cidre  de  Normandie,  jebod)  les  fruits 
de  la  Normandie  (nod)  Gr.  nat.  baf.). 

Les  productions  de  la  France.  Les  toiles  de  Silésie.  Le 
fin  lin  d'Egypte.    (Fénélon.) 

L'or  du  Pérou.  Les  cheveaux  d'Espagne.  Les  chiens  du 
Katschapka,  les   chiens  du  Groenland.     (Buffon,  cit.  Gr.  nat.) 

Les  castors  du  Canada.  Les  diamants  du  Bengale.  Les 
métaux  du  Mexique.     (Borel  §.  22.) 

Du  blé  de  Turquie.  Les  laines  d'Espagne.  Les  cotons 
d'Angleterre.     Les  châles  des  Indes.     (Plötz  §.  58.) 

Hier  vinrent  pour  mon  bonheur  Deux  bons  tonneaux  de 
Germanie:    L'un   contient  du   vin   de   Hongrie,  L'autre  est 

6* 
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la  panse  rebondie   de  monsieur  votre  ambassadeur.     Voltaire, 
Lettre  à  Fr.  II. 

De  magnifiques  étoffes  de  soie  de  la  Chine.    (Schmitz  264.) 

ß)  ^er  poffeffiöe  ^enitiü  lam  anà)  ein  Gen.  possess!  fein,  bag 
Sefefjene  ûn^eigenb.  tiefer  erfc^ehit  meiftenê  ûïê  ^Ijeil  beê  XittU  beâ 
Sefi|er§  beâ  SanbeS  unb  [lef)t  in  ber  Oîetjeï  oTjue  5ïrti!el  ûuêgenommeu  aud; 
Ijicr  tDieber  bie  genannten  anj^ereuro|)äi|(^en  Sänber,  bie  puraïien  unb  bie 
an§  ©ubftantit)  nnb  5lbjectib  befteïjenben  Flamen;  anjlerbem  bejonberê  ju 
merïen  (r\aä)  ^oreï  §.  21)  le  roi  de  la  Grèce. 

Les  rois  de  France  et  de  Pologne  étaient  d'accord.  Fréd. 
Gr.  3. 

Le  prince  de  Lorraine,    ^af. 

Le  roi  de  Prusse.  L'empereur  d'Autriche.  L'empereur  de 
la  Chine,  du  Japon,  du  Brésil.  Le  roi  des  Pays-Bas.  Le 
roi  des  deux  Siciles.  Le  duc  de  Mecklenbourg.  Le  roi  de 
Piémont.  La  reine  de  la  Grande-Bretagne.  La  duchesse 
Louise  de  Saxe- Weimar.     Le  duc  de  Cumberland. 

5ïber:  Charlatans,  faiseurs  d'horoscope,  Quittez  les  cours  des 
princes  de  l'Europe.     La  Font.  (Gr.  nat.  172). 

Tous  les  rois  de  l'Europe.    (Schmitz  265.) 

5ïuf5er  ben  2:ite(n  für  bie  ^errfdjer  ber  Sanber  l^aben  auä)  aÏÏe  übrigen, 
in  benen  ber  Dîame  be»  Sanbeê  Dorfommt,  biefen  o^ne  ^rtiïeï,  mie: 
La  cour  de  Russie,  la  cour  d'Autriche,  le  ministre,  l'ambassadeur, 
le  chargé  d'affaires  d'Autriche,  nnb  le  trône,  la  couronne  de  Prusse, 
la  maison  de  Brandebourg. 

Sebod):  Il  y  avait  jadis  sur  la  plupart  des  trônes  de 
l'Europe  des  souverains  instruits  dans  tous  les  genres.  Staël, 
Ail.  I,  6. 

Les  princes  de  l'Empire,  déjà  incertains  et  indécis, 
l'auraient  conjuré  de  leur  accorder  la  neutralité.    Fréd.  Gr.  6. 

Le  dieu  de  l'Inde  inspire  un  amour  véritable  à  cette 
femme  égarée.     Staël,  Ail.  II,  13. 

d)  @inc  oïjnïic^e  Unfid)erlf;ett  be§  @ebrancÇê  me  beim  ©enitib  beê 
^efi^erâ  finbet  fid)  beim  fnfiiectiucn  nnb  oBicctiDcn  ^enitiö.  @e= 
moîjnïid)  toirb  in  biefer  SSejieÇnng  nnr  eine  ©|)eciaîitat  ermäl^nt,  bie  Se= 
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fjanbïung  öon  histoire  mit  bem  foïgeuben  Sanbernamen.  îRon  [teilt  bic 
Üfetjel  auf  (Gr.  nat.  173,  ^Iö|,  S.  58),  ber  männliche  Smibcrnanie  l^abe 
Ijier  ben  ^rtifeï,  ber  tueibïicfje  nid)t,  iiitb  meiftenâ  finbet  fid)  in  ber  %1)a{ 
biefe  5}hnnung  beftûtigt,  inbem  man  fagt  (f.  Gr.  ncat.  o.  a.  C):  histoire 
du  Languedoc,  du  Roussillon,  du  Poitou,  du  Dauphiné,  du  Portugal, 
du  Mogol,  du  Japon,  du  Pérou,  aber  histoire  de  Gascogne,  de  Bour- 
gogne, de  Picardie,  de  France,  de  Russie,  de  Turquie.  5(ber  feïbft 
biefe  î(nfid)t  ïann  nid^t  auf  ben  Uîang  einer  eigentlidjen  9îegeï  îlnfprudj 
mad)en.  ^enn  'i)a^  (SegentÇeiï  finbet  \\ä)  and).  (Bä)m\^  (beffen  (^rammati! 
befonberê  oieïe  intereffante  53eifpieïe  liber  ben  ©enitit)  ber  Sänbernamen  ent= 
Ijaït)  Ijebt  îjert)Dr  (S.  264),  bafî  ein  Ueberfe^er  5}îacauïat)'â  (^e^ronnet) 
beginnt:  J'entreprends  d'écrire  l'histoire  d'Angleterre,  ein  anberer 
aber  (ïRontégut)  fd;reibt:  Je  me  propose  d'écrire  l'histoire  de 
l'Angleterre.  ®erf elbe  citiert :  Le  peu  que  nous  savons  de  l'histoire 
de  Maroc  unb  histoire  de  la  Perse. 

2Bie  eê  aber  ïjier  mit  histoire  ftel^t,  ebenfo  ift  eê  mit  anberen  ^ié= 
flantiöen,  nai^  benen  ein  fôenitit)  beê  Objecté  ober  be»  Subjects  folgt. 

^enitit)  beê  Obiectê: 

La  guerre  de  la  succession  d'Espagne.  La  guerre  de  la 
succession  d'Autriche.     (Schmitz  264.) 

L'expédition  de  Hanovre.    Fréd.  Gr.,  Hist.  7  ans,  3. 

L'expédition  d'Egypte.     L'expéditon  du  Portugal. 

La  carte  d'Italie.     Thiers,  Camp.  d'It. 

La  carte  de  la  France  unb  la  carte  de  France.  (Gr. 
nat.  173.) 

L'article  XXII^  contient  la  garantie  de  la  Silésie,  que 
toutes  les  puissances  donnèrent  au  roi  de  Prusse.  Fréd.  1.  Gr., 
H.  g.  7  a.,  2. 

Depuis  la  dévastation  de  l'Amérique,  les  Espagnols,  qui 
ont  pris  la  place  de  ses  anciens  habitants,  n'ont  pu  la  rem- 
plir.   Montesq.  (Gr.  nat.  172). 

Dans  ses  élégies  [de  Goethe],  composées  à  Rome,  il  ne 
faut  pas  chercher  des  descriptions  de  l'Italie.  Staël, 
Ail.  II,  13. 

Un  des  plus  grands  torts  de  Frédérique  fut  de  se  prêter 
au  partage  de  la  Pologne.     SDaf.  I,  16. 
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Cette  division  de  l'Allemagne  funeste  à  sa  force  poli- 
tique.   5Daf.  I,  2. 

C'est  ainsi  que  les  libérateurs  de  la  Suisse  se  don- 
nèrent le  signal  de  leur  sainte  conspiration.     SDûf.  I,  19. 

Nous  n'avons  pas  fait  mention  de  la  Hollande.  Fréd. 
Gr.,  H.  2. 

La  cour  comptait  le  roi  de  Prusse  à  l'égard  de  la  France, 
comme  un  despote  de  Valachie  à  l'égard  de  la  Porte.  Fréd. 
Gr.,  H.  7  a.,  3. 

Les  ennemis  de  la  Prusse.    SDûf. 


^enitit)  beê  ©uBjectê: 

Histoire  de  la  révolution  de  France.  Histoire  des  révo- 
lutions de  Suède  et  de  Portugal.     (Schmitz.) 

La  décadence  de  la  Turquie.     (Gr.  nat.) 

Ses  élégies  [de  Goethe]  peignent  l'effet  de  l'Italie  sur 
toute  son  existence.     Staël,  Ail.  H,  13. 

L'exemple  de  l'Angleterre  et  de  l'Amérique  nous 
apprend  que  cet.     ^af.  I,  19. 

Cette  affaire  fut  appaisée  par  la  médiation  de  la  France. 
Fréd.  Gr.,  H.  g.  7  a.,  2. 

La  neutralité  de  l'Allemagne,     ^af.  3. 

Déjà  la  reine  de  Naples,  épouvantée,  se  disposait  à  se 
rendre  à  Vienne,  pour  invoquer  l'appui  de  l'Autriche, 
et  surtout  celui  de  la  Russie.     Thiers,  H.  C.  1800. 

53ei  îoeitem  entfc^iebcner  aïê  ber  ]3offef[iüe,  ber  fubjcctibe  unb  ber  ob= 
jectibe  ©enitiD  tritt  ber  partitive  ©enitit)  Don  Sanbernamen  mit  ber 
Seöteitimg  beê  ^Irtifeïê  î)erDor.  ïïôenn  biejer  (^îenitio  beutlid)  oorïiegt,  mirb 
fûum  je  ber  %xiM  fel^Ien. 

A  Berlin  comme  dans  le  reste  de  l'Allemagne,  la 
société  des  femmes  n'est  pas  bien  amalgamée  avec  celle  des 
hommes.     Staël,  AU.  I,  17. 

Tout  le  nord  de  l'Allemagne  est  rempli  d'universités 
les  plus  savantes  de  l'Europe,    ^af.  I,  18. 

Dans  le  midi  de  l'Allemagne,    ^ûf.  I,  7. 
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Les  jardins  sont  presque  aussi  beaux  dans  quelques  par- 
ties de  TAllemagne  qu'en  Angleterre,     ^af.  I,  1. 

La  ligue  des  plus  grandes  puissances  de  l'Europe.  Fréd. 
Gr.  a.  a.  0.,  3. 

Dans  toute  cette  partie  du  Piémont  et  du  duché  de 
Parme.     Thiers,  Camp.  d'It.  1800. 

D.  Gegenüber  bcn  tt)ed)feïnben  (îrfc^einiingen,  in  benen  im  @enitiü  bie 
Sänbcrnamen  erfdjcinen,  jeigen  bei*  5îominatit),  ber  SDatiü,  ber  ^ccu= 
fat  it)  beâ  Objecta  imb  ber  Don  ^rapofitionen  (au^er  en)  ob^ngige  (5^û{uê 
bie  größte  33eftanbigîeit  in  ber  5lnmenbung  beê  5ïrti!eïê. 

^  0  m  i  n  a  t  i  t)  : 

L'Allemagne  peut  être  considérée  comme  le  coeur  de 
l'Europe.     Staël,  AU.  préf. 

La  Sil é sie  avait  été  acquise  par  les  armes,  la  Pologne 
fut  une  conquête  macchiavélique.     ^aj.  I,  16. 

La  Saxe  était  d'une  tranquillité  profonde.     l)a\.  I,  14. 

Dans  la  situation  où  se  trouvait  alors  la  Prusse.  Fréd. 
Gr.,  H.  7  a.  3. 

L'Angleterre  s'engageait  à  payer  vingt  mille  livres  ster- 
ling.   SJ^af. 

La  Toscane  devait  rester  occupée  par  un  corps  autrichien. 
Thiers,  H.  C.  1800. 

Le  Piémont  était  ainsi  gardé  en  reserve,    ^a]. 

î)  a  t  i  D: 

Si  l'Allemagne  était  réunie  à  la  France,  il  s'ensuivrait 
aussi  que  la  France  serait  réunie  à  l'Allemagne.  Staël, 
Ail.  préf. 

^ï  c  c  u  f  a  t  i  D  : 

Un  grand  nombre  de  sectes  partagent  l'Allemagne. 
Staël,  Ail.  I,  2. 

On  éteignait  d'une  part  l'incendie  qui  embrasait  l'Europe. 
Fréd.  Gr.,  H.  g.  7  a.  2. 


Quelque  envie  qu'elle  eût  de  reconquérir  la  Silésie. 
^ûf.  3. 

Il   quittait  l'Egypte.     Thiers  (1800). 

Il  sentait  que  pacifier  la  France  au  dehors,  après 
l'avoir  pacifiée  au  dedans,  était  son  véritable  rôle.    ^af. 

Une  victoire  inouie  replaçant  la  France  à  la  tête  des 
puissances  de  l'Europe,    ^af. 

^ac()  ^rûpûfitionen: 

Ces   observations   sur  la  Prusse.     Staël,  Ail.  I,  16. 

Si  l'on  se  mettait  à  comparer,  sous  ce  rapport,  les  pro- 
vinces de  France  avec  l'Allemagne,  on  croirait  que  les 
deux  pays  sont  à  trois  siècles  de  distance  l'un  de  l'autre. 
^af.  I,  14. 

L'intelligence  entre  l'Angleterre  et  la  Russie.  Fréd. 
Gr.,  H.  7  a.  3. 

Il  s'en  manqua  peu  qu'il  ne  dissent  que  le  roi  de  Prusse 
s'était  révolté  contre  la  France,    ^af. 

Il  voyage  à  travers  l'Asie,  observe  les  grands  et  le 
peuple.     Staël,  Ail.  II,  13. 

On  se  croit  au  milieu  de  l'Inde.     2)ûf. 

Huon  est  envoyé  en  Palestine,     ^af.  II,  12. 

E.  Sur  ha§i  (Sngüfi^e  ^at  toeber  ber  (Senitiu  no(^  kgenb  tt)d^e 
^-ptûpofition  etmaê  53efunbereê.  'ùlnx  ber  @ine  gaïï  bleibt  ^ier  nod)  bejon= 
berê  5U  ertüäöcn,  ha^  ber  Sanbername  Don  einem  ^Ibjectit),  einem 
attributiuen  ^enitib  ober  einem  9^elatit)fa|  begleitet  ift.  SäCrenb 
im  granjöfifdjen  bann  ber  Söegfall  beê  5ïrti!el§  unbenfbar  i[t,  Ge]'d;iel)t  eê 
im  @ngUf(^en  feï)r  oft.  Sreilid;  bemirft  jener  Umftanb  ebenfo  oft  bie  |)in= 
5nfügung  beS  5ïrtitelâ,  unb  fo  tritt  fjier  ein  öljnlidjea  ©djtuanfen  5tx)ifdjen 
@ebraud;  nnb  5îtdjtgebraud)  beê  5lrti!eïâ  ein,  mie  bei  ben  ^erfonennamen, 
in  benen  eine  33eifügnng  tritt,  ^ur  ber  gafl  tritt  mit  @ntfdjiebenl)eit  ïjer= 
t)or,  ba^  burd^  bie  ^Beifügung  ein  ©egenfa^  beabfic^tigt  ift:  bann 
mn^  ftetê  ber  5lrti!el  gefegt  merben.  ©onft  fdjeint  ber  ^îidjitgebraud)  be§ 
Irtueïâ  Dor^utjerrfdjen. 

In  the  time  of  Cromwell  Protestant  England  was  united 
with   Catholic  France,  then  governed  by  a  priest,   against 
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Catholic  Spain.  In  the  time  of  Anne,  Protestant  Eng- 
land and  Protestant  Holland  joined  with  Catholic  Savoy 
and  Catholic  Portugal.     Macaul.,  Ess.  IV,  133. 

There  was  scarcely  anything  in  common  between  the  Eng- 
land to  which  John  had  been  chased  by  Philip  August, 
and  the  England  from  which  the  armies  of  Edward  III. 
went  forth  to  conquer  France.  Macaul.  I,  17  (cit.  Mätzner 
III,  170). 

What  a  contrast  between  the  Holland  which  Alba  had 
oppressed,  and  the  Holland  from  which  William  had  sailed 
to  deliver  England,    ^erf.  (cit.  Schmitz  220). 

Puritan  England  might  accept  it  or  not,  but  Puritan 
England  was,  in  real  truth,  saved  from  suicide  thereby. 
Carlyle,  Her.  214. 

Merry  old  England.  Ancient  Greece.  I  know  that  the 
conquest  of  English  America  is  an  impossibility.     Pitt. 

I  have  trod  merry  England  and  dwelt  on  its  charms. 
Park. 

Farewell,  Old  England's  shores!  Farewell  her  rugged 
men  !    Cornwall. 

Far  has  it  shone  on  fields  of  fame  .  .  From  swarthy 
Spain  to  Siber's  snows.    Cunningham. 

Unb  jo  gelDoîjUÏid) :  Tropical  Africa,  Chinese  Tartary,  Southern 
Italy,  European  Kussia,  Rhenish  Prussia,  nljo  bie  SSejeic^nungen  ber 
Xt)eiïe  bon  öänbern  biiri^  ein  beigefügte^  5ïbjectit),  tt)û!^renb  eâ  im  gmn= 
5öfi(d)en  tjei^en  mu^:  l'Afrique  tropicale,  la  Tartarie  chinoise,  l'Italie 
méridionale,  la  Russie  d'Europe  ober  européenne,  la  Prusse  Rhénane. 

La  liberté  de  la  presse,  la  réunion  des  hommes  d'esprit, 
la  connaissance  de  la  littérature  de  la  langue  allemande  .  . 
faisaient  de  Berlin  la  vraie  capitale  de  l'Allemagne  nou- 
velle, de  l'Allemagne  éclairée.    Staël,  AU.  I,  17. 


2.  Stäbteuamen  fielen  in  beiben  'Bpxaä)m,  tt)ie  im  ^eutfc^en,  ol^ne 
TOifel  einige  fran^öfifdje  l^aben  ben  5lrtiM,  ^um  2:i^eil  bûrum,  tüeil  fie 
no(^  ïeidjt  erïennbare  (Sattungênamen  finb:  La  Haye  (ber.  Çaag),  La 
Rochelle  (ber  fleine  geïê),  Le  Havre  (ber  Qa\cn),  La  Vera  Cruz  (baê 
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tüaf)Xt  9xen^),  Le  Mans  (lût.  Lenoraani).  le  Caire,  la  Mecque,  '^m 
^nglifdjcn  tieif^en  fie  The  Hague,  Rochelle,  Havre,  Veracruz,  Cairo, 
Mecca. 

Lisbonne,  qui  n'est  plus,  eut -elle  plus  de  vices  Que 
Londres,  que  Paris,  plongés  dans  les  délices?  Voltaire, 
Dés.  Lisb. 

Je  crois  voir  à  la  fois  Athene  et  Sybaris  Transportés 
dans  les  murs  embellis  par  la  Seine.     ^Derf.,  A  un  homme. 

5£ritt  ein  ^Ibjectit)  öor  ben  ©ttibtenamen,  fo  mii^  im  Sronjöfifi^en 
ber  'îlïtuel  gefegt  tüerben,  tritt  eê  baleinier,  fo  ift  33eibeê  geftûttet,  fotpol^ï 
ben  5(rtiîeï  511  fe^en,  ûl§  i^n  auê^uïoffen. 

3m  (Sngïifc^en  finbet  fic^  bann  motjl  sumeilen  ber  ^Irtifeï,  gemöt^nlid^ 
aber  tiidjt,  feïbft  bann  nict}t  immer,  töenn  ein  entfd)iebener  ^egenfalj  öorliegt: 

L'ancienne  Rome,  la  Rome  ancienne  nnb  Rome  ancienne. 
SngL:     Old  Rome  nnb  the  antique  Rome. 

Comme  autrefois,  dans  Rome  florissante,  on  attribuait 
les  débordements  du  Tibre  et  les  autres  effets  de  la  nature 
à  la  colère  des  dieux,  de  même,  dans  Rome  mourante,  on 
imputait  les  malheurs  à  un  nouveau  culte  et  au  renversement 
des  anciens  autels.     Montesq.,  Gr.  Dec.  Rom.  19. 

Raphaël  a  dit  que  Rome  moderne  était  presque  en  en- 
tier bâtie  avec  les  débris  de  Rome  ancienne.  Staël,  Cor. 
V,  3. 

En  sortant  de  l'Athènes  moderne.     Chateaubr. 

Une  petite  vallée  appelée  dans  l'ancienne  Athènes 
Coelé.    ^erf. 

Les  originalités   du   vieux  Paris,     ^erf. 

To  the  suggestions  of  that  body  [the  Royal  Society]  must 
be  partly  attributed  the  changes  which  .  .  made  a  wide  diffe- 
rence between  the  new  and  the  old  London.  MacauL, 
H.  E.  I,  3. 

They  had  institutions  derived  partly  from  imperial  Rome, 
partly  from  papal  Rome.     Macaul.  (cit.  Mätzn.  HI,  171). 

That  sort  of  farthing  candlelight  which  glimmers  Where 
reeking  London's  smoky  caldron  simmers.     Byr.,  Bejipo  43. 
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@tn  ûttributioer  ©enitiö  tüirft  \m  ein  t)orgefe|teâ  ^Ibjectit). 

Le  Paris  d'il  y  a  trois  cent  cinquante  ans,  le  Paris 
du  quinzième  siècle  était  déjà  une  ville  géante.  V.  Hugo, 
Notre  Dame. 

Le   Paris   d'aujourd'hui,     ^erf. 

La  Rome  d'Auguste  était  plus  civilisée  que  la  Rome 
de  Fabricius   ou  de   Cincinnatus.     Guizot   (cit.  Holder   §.  61). 

The  old  Palace  of  Lambeth  is  an  architectural  relic  of 
the  London  of  former  times  .  .  in  the  utilitarian 
London  of  the  present  day.     (Degenh.  6.) 

Sm  übertragenen  6inne  Çaben  bie  ©tabtenamen  me  bie  Çerfonen= 
namen  ben  virtuel 

On  appelait  Weimar  l'Athènes  de  l'Allemagne.  Staël,  All. 
I,  15. 


3.  gür  bie  ^nfeînamcn  föirb  im  granjöfifdjen  getüö^nlit^  bie 
9îege(  aufgefteüt,  bû$  bie  Uîamen  ber  größeren  Snfeïn  tüie  Sanbernomen 
be^anbeït  tuerben,  ûlfo  mit  bem  îtrtiîeï  fteljen,  bie  ïleineren  \m  ©tübte^ 
namen,  alfo  o^ne  virtuel  Snbeffen  merben  baburd)  mà)ï  aUe  Smeifeï  ge* 
f)oben.  Denn  tt)o  liegt  bie  ©renje  sn)if(^en  ^ro^  unb  ^ïein?  Unb  \>%n 
ïommt,  ba^  jufôeilen  gerabe  ba§  (^egent^eil  bon  jener  9îegeï  ftattfinbet. 
5îamen  bon  3nfeïn,  bie  entjd)ieben  ju  ben  großen  gered;net  toerben  muffen, 
mie  Madagascar,  Chypre,  Crète,  Candie,  Corfou,  Rhodes,  Haïty  ftel^en 
(nad;  §ölber,  §.  63)  o!^ne  5ïrtiïeï,  bagegen  Dîamen  îïeiner  Snfeïn,  mie 
la  Martinique,  la  Guadeloupe,  la  Dominique,  la  Barbade  (aïïe  5U 
ben  steinen  ^Intiïïen  gel^orig)  fle!^en  mit  bem  5ïrtifeï.  Die  Oîegeï  pa^t 
aïïerbingê  anf  la  Sicile,  la  Sardaigne,  la  Corse,  l'Irlande,  l'Eubée, 
la  Trinité,  l'Islande.  3ft  man  im  S^^^^f^^  f^  gebraudjt  man  bie  Um= 
fdjreibung  mit  l'île  de,  ober  blo^  l'île:  l'île  de  Malte,  de  Crète,  de 
Macao;  l'île  Ceylan,  l'île  Bourbon. 

Il  n'a  point  de  l'Egypte  habité  les  déserts:  Delphes,  Délos, 
Ammon,  ne  sont  pas  ses  asyles.     Voltaire,  La  loi  nat. 

Mourant  dans  l'exil,  gêné  dans  Sainte  -  Hélène,  (il)  manque 
d'air  dans  la  cage  où  l'exposent  les  rois.     V.  Hugo. 


—     92     — 

®ie  3nj  el  g  rupfen  ^ûBen  0I0  Rurale  immer  ben  ^2ïrti!eï.  Les 
Antilles,  les  Açores,  les  Hébrides,  les  îles  Philippines,  les  îles 
Moluques. 

hiermit  ftimmt  'ùa^  Sngïifd)e  iikrein:  the  Azores,  the  Canares, 
the  Antilles,  the  Hebrides,  the  Philipines;  tüäl^renb  ûïïe  Snfclnamen 
in  ber  (Sin^ut)!,  ol^ne  meliere  Unterfi^eibung,  artüello»  finb:  Rhodes,  Malte, 
Java,  Sicile,  Sardinia. 

4.  5îamen  bon  Stabtt^eUen,  ©tragen,  ^Ut^en,  ^ebäuben, 
Don  ïe|teren  unter  ber  ^Bebimjung,  baj3  fie  nac^  ^erjonen  ober  Orten 
benannt  finb,  l^aben  im  (Sngïifdjen  teinen  5ïrtifeï,  Regent  Street,  Oxford 
Street,  Windsor  Castle  (bagegen  the  Eagle,  baê  (^aftt)auâ  ^um  5lbïer, 
the  Mansion  House) ,  St.  James'  Park ,  Buckingham  Palace  ;  im 
gran^öfifdjen  nur  bann  nidjt,  menu  fie  eine  abberbiale  Seftimmung  im 
(Ba|e  finb,  unb  itüax  eine  Sffiotjnungeangabe  enthalten:  il  demeure  rue 
de  l'Église,  rue  St.  Honoré. 

Buonaparte  attendait  avec  impatience  le  résultat  de  cette 
délibération  dans  sa  maison,  rue  C hantereine.    Mignet. 

Il  faut  premièrement  que  nous  allions,  rue  Saint -Honoré, 
parler  à  un  notaire.    Montesq.,  L.  pers.  45. 

§aben  f}ier  bie  SSorte  quartier,  rue,  place,  hôtel  regelmäßig  ben 
Irtifeï,  fo  erl^ebt  fic^  bagegen  eine  aubère  grage  in  betreff  beê  barauf 
foïgenben  SSorteê,  be§  ^ur  33e5eii^nung  ber  OertIicf)!eit  bermanbten  5îamenê 
(de  la  Concorde,  St.  Germain),  eine  grage,  lüeMje  im  (^ngtifd^en  nid)t 
aufgetüorfen  merben  faun,  meil  ber  5lame  üor  Street,  Market,  Park, 
Palace  etc.  tritt  unb  bamit  ein  5ufammengefe|teê  ©ubftantiD  bilbet;  bergl 
rue  de  l'Église,  Church  Street. 

^ie  für  biefen  gatt  im  gran^öfifi^en  geltenben  9îegeïn  finb  fel)r 
minutiös.  SBirb  ein  @e  mein  na  me  pr  33iïbung  be»  ®igenuamen§  einer 
©trage  (rue,  boulevard),  eineê  ^ïaljeê  (place),  eineê  ©tabtDiertelè 
(quartier)  ober  eine»  ^ebäube»  (hôtel,  palais,  château,  église,  collège) 
öermanbt,  fo  fteîjt  ber  (^enitit)  mit  bem  5(rtifeï  banor:  la  place  de  la 
Concorde,  la  rue  de  l'université,  la  rue  du  Bac  (galère),  l'église  de 
Notre-Dame,  l'hôtel  de  l'embassade. 

Sft  eê  ein  Eigenname  nnh  ^voax  ber  9lame  einer  ^  er  fou,  fo  tritt 
er,  oî^ne  ^rtifcï  unb  oI}ne  De,  unmittelbar  an  ha^  regierenbe  ©ubftantio: 


—     93     — 

la  place  Vendôme,  le  faubourg  St.  Germain,  l'hôtel  Drouot,  le 
collège  Louis  XIV,  l'église  St.  Pierre. 

3ft  e§  ber  5îamc  einer  «Stobt  ober  ein  it)eibUd)er  glu^rtûme,  fo 
tritt  De  ol^ne  5ïrttîeï  baöor:  le  boulevard  de  Magenta,  l'hôtel  de  Lyon, 
la  rue  de  Seine. 

3ft  eâ  em  munnltdjer  gïu^name,  jo  tritt  ber  ©enitiü  mit  bem 
^rtüel,  Du,  bûbor:  la  rue  du  Rhône. 


5.  2)ie  Flamen  bon  GJcBtrgcn  unb  Sctgcn»  ^er  5trtiM  ift  für 
fie  in  beiben  Sprachen  bie  ^îegeï,  im  ^nglifc^en  freilid)  nid)t  fo  entfd)ieben  mie 
im  gran^öfifdjen.  2öenn  ber  Dîame  in  ber  (Sin^al^l  fielet,  fc^manït  ber  @e= 
braud;  im  (5nglif(^en;  ber  ^Irtifel  f(^eint  borge^ogen  p  merben,  tüenn  ein 
gan^eê  (Gebirge  gemeint  ift,  ber  5îame  ol^ne  5lrtiïel,  menn  nur  ein  einzelner 
^erg,  ïe^tereê  anc^  in  bem  gaÏÏe,  bûj5  ein  ^Ibjectiü  babei  fielet,  dagegen 
l^aben  bie  ^ïuralien  oud)  im  (ïngïifdjen  immer  ben  5ïrtiîeî. 

a)  les  Alpes,  engl  the  Alps;  les  Pyrenees,  engl  the  Pyrenees; 

les  Appenins,  engl  the  Apennines;  les  Vosges,  engl  the  Vosges; 
les  Ardennes,  engl  the  Ardennes;  les  Cheviots,  engl  the  Cheviots; 
les  Alléghanes,  engl  the  Alleghanies;  les  Andes,  engl  the  Andes; 
les  Cordillères,  engl  the  Cordilleras;  the  Ozark  Mountains. 

b)  le  Vésuve,  engl  Vesuvius;  l'Etna,  engl  Aetna,  burning  Aetna; 
le  Jura,  engl  Jura,  the  Jura;  le  Parnasse,  engl  the  Parnassus; 
le  Liban,  engl  Lebanon;  I'Horeb,  engl  Oreb; 

le  Sinai,  engl  Sinai;  le  Caucase,  engl  the  Caucasus; 

le  St.  Bernard,  engl  St.  Bernard;  I'Oeta,  engl  Oeta; 

rOural,  engl  the  Oural;  I'Ararat,  engl  Ararat; 

le  Chimborazo,  engl  Chimborazo;  l'Olympe,  engl  Olympus; 

le  Balkan,  engl  the  Balcan;  l'Himalaya,   engl  the  Himalayas. 

II  fallait  huit  heures   pour    parvenir    au   sommet   du   col, 
à  l'hospice  même  du  Saint  Bernard.    Thiers,  H.  C. 

Arrivé  au  faite  des  monts,  on  trouvait  les  rafraîchissements 
préparés  par  les  religieux  du  Saint  Bernard,    ^ûf. 

Les  sommets   du   Carmel   et  du  Libanon.     Chateaubr., 
Gén.  d.  chr. 
Sngl:     Sing  heavenly  Muse,  that  on  the  secret  top  of  Oreb  or  of 
Sinai  didst  inspire  the  shepherd.     Milt,  Par.  lost  I,  7. 
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He  climed  Vesuvius.    Macaul.,  Add.  V,  92. 

Chimborazo  was  formerly  considered  the  highest  moun- 
tain.    (Degenh.  §.  6.) 

Send  me  cedar  trees  out  of  Lebanon,  (cit.  Koch  II, 
§.  169.) 

The  cedars  wave  on  Lebanon,  But  Juda's  statelier  maids 
are  gone.     Byron. 

Shall  burning  Aetna,  if  a  sage  requires,  forget  to  thunder V 
Pope,  E.  0.  M.  IV,  119. 

And  Jura  answers  through  her  misty  shroud,  Back  to  the 
joyous  Alps.     Byr.,  Ch.  Har.  Ill,  85. 

And  Ardennes  waves  above  them  her  green  leaves. 
^ûf.  I,  21. 

To  the  northward  Blomidon  rose  and  the  forests  old. 
Longf.,  Evang.  I,  29. 

Thence  he  will  follow  the  Indian  trails  to  the  Ozark 
Mountains,     ^aj.  II,  288. 

The  rugged  miners  poured  to  war  from  M  en  dip's  sunless 
caves.    Macaulay,  Armada. 

At  every  turn  Morena's  dusky  height  Sustains  aloft 
the  battery's  iron  load.     Byron,  Ch.  Har.  I,  .51. 

On  Oeta's  top  thus  Hercules  lay  dead.  Waller,  Up.  d. 
L.  Protector. 

Eugene  had  already  descended  from  the  Rhaetian  Alps, 
to  dispute  with  Catinat  the  rich  plain  of  Lombardy.  Macaul., 
Ess.  V,  94. 

@ine  er^ebü^ie  35erûnberung  tritt  ein,  mrm  hex  ©attungênomc  23 erg, 
(Gebirge,  SSorgebirge,  frans,  mont,  montagne,  cap,  engl,  mount, 
mountain,  cape,  üor  bem  Eigennamen  erfd^eint. 

^a§  franjöfifc^e  mont  l^at  felbft  hm  5ïrtiïeî,  nerbinbet  fic^  ober 
mit  bem  foïgenben  SSergnamen  oÇne  De  unb  olf^ne  ^rtitel,  ba5u  trirb  eê  in 
ber  ©in^al^ï  nur  gebraucht  Don  einzelnen  23ergen,  nic^t  öon  Gebirgen.  2)aè 
entfpred^enbe  engïifdie  mount  berbinbet  \\ä)  nid)t  nur,  mie  mont,  nn= 
mittelbar  mit  bem  5flamen,  fonbern  berji^mäl^t  anä)  jelbft  hm  ^rtüel,  unb 
eê  ïann  ni(ï)t  nur  bon  einzelnen  33ergen,  fonbern  anâ)  üon  Gebirgen  gebraud)! 
merben.  (Used  always  instead  of  mountain,  when  put  before  a 
proper  name.     Webster.) 
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Le  mont  Cénis,  Mount  Cenis  (Addison  resolved  to  cross  Mont 
Cenis.  MacaiiL,  Ess.  V,  94;  bte  ftûnjofifc^e  gotm  engïijc^  bel^ûubeït), 
le  mont  Etna,  Mount  Aetna;  le  mont  Liban,  Mount  Lebanon;  le 
mont  Sinai,  Mount  Sinai;  le  mont  Genèvre,  Mount  Genevre;  le  mont 
Carmel,  le  mont  Hymette,  le  mont  Parnès,  le  mont  Aegalée 
(Chateaubr.,  Itin.). 

Mount  Caucasus,  Mount  Taurus,  Mount  Atlas,  Mount  Jura. 

Montagne  \mh  mit  bem  folgcnben  ^ebirgênamen  burd;  bie  SSer= 
mittelung  Don  De  öerbiinben.  ©tel^t  ober  ber  %xïM  bei  bief  em  De,  ober 
nicï)t*?  §ei^t  boâ  ^auïafuêgebirgc  la  montagne  de  Caucase,  ober  du 
Caucase?  ©eïtfamer  ÏÔeife  f(^H)eigcn  aïïe  unfere  ©rommotüer  barüber. 
3n  <Sd)mi^'  (Srûmmatiî,  <5.  266,  finbet  fic^  bûê  SBeijpieï:  la  montagne 
de  Caucase,  unb  bû§  entjpridit  ûïïeïbingê  ber  SBel^anbïung  beê  appofititien 
@enitit)ê  in  anberen  35erbinbungen,  namentlich  bei  2ûnber=  unb  (Stûbte= 
namen  (la  ville  de  Paris,  le  royaume  de  Prusse),  dagegen  mcrben 
in  bem  Sittré'fc^en  2öörterbu(^e  unter  Montagne  jmei  ^eifpieïe  ange= 
fül)rt,  ein»  mit  unb  einê  ol^ne  ben  5Irti!eI:  la  montagne  d'Athos,  la 
montagne  du  Chimborazo.  Sebenfaïïê  mu^  ber  5ïrti!eï  bei  ben  ^ïnralien 
[tet}en:  la  montagne  des  Alpes,  des  Pyrénées,  des  Andes,  nad) 
^lïnûlogie  öon  le  royaume  des  deux  Siciles,  des  Pays-Bas. 

^iefe  ganje  ^[uêbrudêlueije  mit  montagne  unb  foïgenbem  (^Jenitio 
jd)eint  freiïid)  Diel  meniger  gebrand)ïid)  ju  jein  ûïê  ber  einfad;e  5^ûme  les 
Alpes,  le  Caucase,  ober  mit  eingef(^obenem  monts  (Gebirge):  les  monts 
Pyrénées,  les  monts  Himalaya,  les  monts  Carpathes,  les  monts 
Sudètes. 

®aê  entfj3red)enbe  englifc^e  mountain  fi^eint  {ef)r  feïten  in  ber 
SSeije  beâ  frûn§ofifd)en  montagne  oûr^nfommen ,  b.  ().  burd)  of  mit  bem 
©ebirgênamen  Derbunben.  @in  5ßeifpiel  finbet  fii^  in  S3enefe'ê  35c»cabnïûr: 
mountains  of  Lebanon  unb  in  SrDing'ê  OT)ambra,  32:  the  Mountain 
of  the  Sun.  @eh3u§nïic^  erfd)eint  eâ  fo,  bû^  ber  Uîûme  ^mifdjen  îïrtiteî 
unb  mountains  eingef(^oben  ift:  the  Alleghany  mountains,  the  Hartz 
mountains,  the  Jura  mountains,  the  Oural  mountains,  ©ê  liegen 
bann  5ufammengefe|te  ©ubftantiüe  bor,  mie  mir  fagen:  "bù^  Çarjgebirge. 
3umeiïen  mirb  aber  ftatt  be§  8ubftantit)§  'ùaè  abgeleitete  ^IbjcctiD  ein= 
gefd)oben:  the  Carpathian  mountains,  the  Pyrenean  mountains,  ^n 
beiben  güHen  nähert  fic^  bie  englifdje  ber  franjofifi^en  ^uêbrncïêmeif e ,  nur 
fte^t  bort  ber  Eigenname  oor,  ()ier  Ijinter  bem  ^attnngêuamen. 
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Mountain  îann  immer  burc^  Mount  Dettreten  tücrben,  toenn  feine 
puraïform  borliegt. 

^er  franjofifdje  unb  ber  engïifc^e  5îuêbru(ï  für  (§,ap,  cap  unb 
cape,  tüerben  gan^  tüte  mont  unb  mount  beljattbeït:  le  cap  Matapan, 
Cape  Matapan;  le  cap  Blanc,  Cape  Blanco;  le  cap  Vincent,  Cape 
Vincent;  le  cap  Lizard,  Cape  Lizard. 

^aâ  S^orgebirge  ber  ©utett  ^offnmig  maâjt  in  betben  ^Bpiaa^m  eine 
5ïuênû]^me:  le  cap  de  Bonne  Espérance,  the  Cape  of  Good  Hope. 

Nobty,  nobly  Cape  Saint  Vincent  to  the  north-west 
died  away.    Browning. 

6.   ^te  Dîûtnen  bon  Wfltctm  unb  gUiffen, 

a)  ©te  t}aben  itn  grûn^ofildjen  unb  ßngli((^en  me  im  ^eutfd;en  ben 
^rtiïel,  in  ber  ^oefie  lä^t  iï}n  bû§  ©ngüjd^e  fe^r  oft  an^. 

La  Méditerranée,  the  Mediterranean;  l'Océan  Atlantique,  the 
Atlantic;  la  Mer  Egée,  the  Aegean  Sea;  la  Mer  Pacifique,  the 
Pacific;  la  Mer  Glaciale,  the  Frozen  Ocean  ober  the  Polar  Sea;  la 
Mer  du  Nord,  the  Northern  Ocean;  la  Mer  Baltique,  the  Baltic; 
la  Mere  Noire,  the  Black  Sea  ober  the  Euxine;  la  Mer  Caspienne, 
the  Caspian  Sea. 

Le  Danube,  the  Danube;  le  Rhin,  the  Rhine;  le  Rhone,  the 
Rhone;  la  Seine,  the  Seine;  le  Tage,  the  Tagus;  l'Ébro,  the  Ebro; 
le  Nile,  the  Nile. 

granj.:  Je  me  suis  toujours  fait  un  plaisir  de  boire  de  l'eau  des 
rivières  célèbres  que  j'ai  passées  dans  ma  vie:  ainsi  j'ai  bu 
des  eaux  du  Mi  s  si  sip  pi,  de  la  Tamise,  du  Rhin,  du  Pô, 
de  l'Eurotas,  du  Cephise,  de  l'Hermus,  du  Granique,  du  Jour- 
dain, du  Nil,  du  Tage  et  de  l'Èbre.     Chateaubr.,  Itin. 

Hélas!  au  bord  de  l'Inde  autrefois  Alexandre  Disait  sur 
les  débris  de  cent  villes  en  cendre:  Ah!  qu'il  m'en  a  coûté 
quand  j'étais  si  jaloux,  Railleurs  Athéniens,  d'être  loué  par 
vous!    Voltaire,  A  un  homme. 

Allez  interroger  les  rivages  du  Tage,  ^erf.,  S.  Dés. 
d.  Lisb. 

Et  tous  ces  ridicules  dieux  Que  vers  le  ruisseau  du 
Seaman dre  Du  haut  du  ciel  on  fait  descendre  pour  inspirer 
un  furieux,    ^erf.,  Sur  1.  passé  et  1.  pr. 
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©ngï. :     The  heaving  plain  of  ocean.    Byron,  Ch.  H.  Ill,  72. 

The  proud  Pacific  chafes  her  strand,  She  hears  the 
dark  Atlantic  roar.    Pabodie,  Our  country. 

And  Ocean  mid  his  uproar  wild  Speaks  safety  to  his 
island-child.    Coleridge,  0.  t.  the  depart.  Year. 

While  here  I  wander,  prest  with  care.  Along  the  lonely 
banks  of  Ayr.     Burns. 

While  the  language  free  and  bold  Which  the   bard    of 
Avon  sung  .  .  .  with  reverence  meet.     Allsten,  Am.  to  Gr.  Br. 
And  far  by  Ganges'  banks  at  night  Is  heard  the  tiger's 
roar.    Fel.  Hemans. 

And  all  the  thousand  masts  of  Thames  sent  back  a  louder 
cheer.    Macaulay,  The  Armada. 

'Tis  where  Ontario's  billow  Like  ocean's  surge  is  curl'd. 
Where  strong  Niagara's  thunders  wake  The  echo  of  the 
world.  Where  red  Missouri  bringeth  Rich  tribute  from  the 
West,  And  Rappahannock  sweetly  sleeps  On  green  Virginia's 
breast.     Sigourney,  Indian  Names. 

3utt)eilen,  jebod)  nur  ^ûà)\i  jeïten,  finbet  fid;  ber  artüellofe  (iJebroucï) 
ber  g-Iugnamen  and)  im  granjöfifdien,  fogar  in  Çrofa.  ©o  lö^t 
Chateaubriand,  Gén.  d.  Chr.  IV,  4.  4,  t)or  bem  Sîamen  beê  Rio  de  la 
Plata  immer  ben  5ïïtiïeï  ûuê. 

Il  restait  encore,  entre  l'Orénoque  et  Rio  de  la  Plata, 
un  pays  immense. 

Avant  d'aller  grossir  Rio  de  la  Plata,  il  [le  Paraguay] 
reçoit  les  eaux  du  Parama  et  de  l'Uraguay. 
Ils  s'embarquèrent  pourRiodelaPlata. 
Les  missionnaires  remontèrent  Rio  de  la  Plata. 
Sßirb   ber    Gattungsname  ging,    frang.  fleuve,    rivière,    engl 
river,  öor  ben  Eigennamen  geje|t,  jo  fügt  t^aè  ©ngïifdje  Beibe 
©ubftantiDe  unmittelbar  an  einanber,  fo  ba^  ber  Eigenname  hm  5ïrti!eï 
berïiert.    ®a§  gran^öfifdie  fennt  biefen  ©ebraud)  ebenfaïïê:  the  river  Ohio, 
le  fleuve  Ohio;  the  river  Indus,  le  fleuve  Indus  (Holder,  Gr.  99); 
gen)o^nïid)er  öerbinbet  eê  aber  beibe  ©ubftantiüe  bnrd)  De  (©enitid  ber 
5ï|3pofition) ,    nad)    ^Inaîogie   ber   ^Benennung    t)on   Säubern   unb  ©tobten 
(l'empire  d'Allemagne),  unb  babei  tritt  nun  n)ieber  bie  ©onberbarfeit  ein, 
ha^  beim  meibïid)en  gïu^namen  De  ol^ne  5ïrtifel,  beim  .männlichen  De  mit 
bem  ^Wi!el  gefegt  toirb:  le  fleuve  du  Rhône,  le  fleuve  de  Seine. 

©riiifmanii,    fraixj.^cngl.  ®>^ntay.  7 
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b)  33emer!en§tr)erttj  ift  bie  ^ejeidjiiung  ber  Départements 
na  à)  gïuJ5=  unb  53ergnaincn.  33eibc  Ijahcn  bann  ha\  5Irtifeï,  anè= 
genommen  îuenn  jtuei  gluf^namen  ^ufammenfteÇen. 

Dans  les  départements  de  Saône-et-Loire,  de 
l'Ain,   de  l'Isère,    du  Khône.    Souvestre,   Au  coin  d.  f.  1. 

3eboc^  :  le  département  du  Lot-et-Garonne ,  le  département 
de  Vaucluse;  le  chef-lieu  du  Tarn-et-Garonne.  Rev,  d.  d.  M. 
XXXI,  113. 

c)  S5or  ben  giuf^namen,  mldje  biirdj  bie  ^ulpofition  sur  mit 
©täbtenamen  berhmben  mevben,  iim  bie  Sage  ^u  bejeic^nen,  fteljt  halh 
ber  5ïïtifcl,  balb  nid)t:  fi-an^öfijdje  ftel)en  geiuofjnïic^  ot)ne,  niielänbifdje  mit 
bem  ^Irtifeï:  Châlons  sur  Saône,  Chalons  sur  Marne,  Bar  sur  Aube, 
Bar  sur  Seine,  bagegen  :  Francfort  sur  le  Mein,  Francfort  sur  l'Oder. 

3m  (Sngïi]d)en  oljne  Unter jdjieb:  on  the  Seine,  on  the  Main. 
'^ûd)  aïê  23efonberI)eit  i[t  ^n  merïen,  ha\^  man  ^tüar  jagt  L'eau  de  la 
Seine  est  assez  jaune,  aber  <Seine=2Bafjer  mit  de  l'eau  de  Seine  über[e|t. 

d)  35erfd)ieben  merben  bon  beiben  ©prai^en  bie  5^1  a  m  en  ber  (Seen 
beî)anbeït:  ha%  Sranjöfifc^e  fe^t  immer  ben  îlrtiM,  ha§>  ®ngïijd;e  nur  bann, 
menn  Of  auf  Lake,  Loch  foîgt. 

Le  lac  de   Genève,   le  lac  Léman;   engî.   the  Lake   of  Geneva, 

Lake  Leman. 
Le  lac  de  Lucerne,  le  lac  des  quatre  cantons;   engl  the  Lake 

of  Lucerne. 
Le  lac  de  Constance;  engl  the  Lake  of  Constance. 
Le  lac  Katrine,  le  lac  Lomond;  engl.  Loch  Katrine,  Loch  Lomond. 
Le  lac  Neven,  le  lac  Ness;  engl  Loch  Neven,  Loch  Ness. 
Le  lac  Huron,  le  lac  Érié;  engl  Lake  Huron,  Lake  Erie. 

Lake  Leman  woos  me  with  its  crystal  face.  Byr.,  Ch.  H. 
HI,  68. 

Loch  Lomond  is  said  to  have  been  the  scene  of  such  a 
lecture.     Scott,  Tal.  6. 

The  loveliest  of  the  three  lakes  of  Killarney.  MacauL, 
H.  E.  IV,  136. 

The  willowy  islets  of  Loch  Awe.     ^af.  298. 

Loch  Fyne.    ^af.  316. 
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D.  Eigennamen  Don  anbeten  ©egenftönben  aïê  2:i^eilen  ha 
©rbûberfïad^e. 

1.  Die  tarnen  ber  |)immeïêgegenben,  5^orb,  ©üb,  Oft,  Beft, 
l^aben  im  granjöfifd^en  unb  ©nglifdjen  mie  im  t)eut}(^en  ben  5Miïeï,  jebo(^ 
ni(^t  auênal^mêîoê. 

Sin  gran5öfif(^en  bilben  bie  5ïuêbru(fe  le  vent  d'est,  le  vent  d'ouest, 
le  vent  de  sud  neben  le  vent  du  sud,  le  vent  de  nord  neben  le  vent 
du  nord  (©c^mi^  266)  ^ïuSnaÇmen. 

3m  Englifi^en  barf  ber  5ïrti!el  fehlen,  menn  north,  south,  east,  west 
Don  ^rä^ofitionen  abpngig  finb. 

Swift  to  East,  and  swift  to  West,  the  warning  radiance 
spread.    Macaulay,  The  Armada. 

They  started  for  the  North.    Daf. 

My  intention  was  to  reach  one  of  those  islands  which 
I  had  reason  to  believe  lay  to  the  north-east  of  Van 
Diemen's  land.     Swift,  Gull.  I,  8. 

The  wind  being  at  south-east.    Dof.  *) 

2.  Die  5f^amen  ber  Sterne  fielen,  abmeic^enb  öom  Deut[d)en, 
o^ne  ''MM  im  gran§ö[ifi$en  unb  (^nglifd)en  ;  nur  bie  bon  ©onne  unb 
5Jlonb  ^aben  i^n:  le  soleil,  the  sun;  la  lune,  the  moon. 

La  révolution  de  Saturne  autour  du  soleil.  L'anneau  de 
Saturne.  Le  lever  d'Orion.  Sirius  est  la  plus  brillante  étoile 
du  ciel.    (Schmitz,  Gr.  266.) 


*)  ®ie§  tüteber  ein  ^Punït,  in  ït)dâ)îm  \xä)  bte  engïijc^en  ©rommatifer  oufê  f(!^rofffle 
tüiberjpred^en.  3Jlä^ner  III,  159  fügt:  „S)ie  Sfîûmen  ber  §immeï§gegenben  l^aben 
ol§  ©uBftontibe  ben  beftimmten  %xiiîel  bei  fid),  ^büerbial  fteïjen  fie  oï)ne 
^rtifeï.  Norway  extends  from  lat.  58^  to  71^  10'  north,  and  from  long.  5^  to 
31^  east.  îlud^  in  35erBinbung  mit  by  fommen  fie  artiîeUoê  öor."  6c^mi^  218: 
„5)lit  ^^rä|)o|itionen  werben  bie ^immeïêgegenben  l^äufig  ol^ne  ^Irtifeï  gebraucht. 
Hampden  extends  sixty  four  miles  in  length  from  north  to  south,  thirty 
six  from  east  to  west."  ^mm.  ©c^mibt,  §.  219:  „From  the  north  to  the 
south.  2)ie  Manien  ber  ^immeïêgegenben  erl^alten  in  ber  9îeget  ben  beftimmten 
îlrtiîeî,  oud^  wenn  eine  5prö|)ofition  borï^ergel^t.  S)od)  feï)It  ber  ^rtifeï,  loenn 
fie  oïâ  îlbucrbia  (îlbjectiba)  bel^onbett  merben.  England  extends  from  lat.  50^  to  6Q^ 
north."  ^oà)  II,  §.  167:  „®ie  î^lamen  ber  ^imnieïêgegenben  treten  ol^ne  ^rtifel 
èin,  lûfjen  it)n  feiten  3«  unb  fc^ttjonîen  no^  je^t.  England  by  south  and  east, 
is  to  my  part  assigned.  They  extended  their  navigation  chiefly  toward  the 
west  and  north."  äöugner-^errig,  §.  484:  „Wi  isoe^eic^nang  ber  §immcïê? 
gegenben  lüirb  ber  ^rtiîel  gebrau(|t." 

7* 
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Lewis  might  be  sole  master  of  Europe  from  the  Scythian 
deserts  to  the  Atlantic  Ocean,  and  of  America  from  regions 
north  of  the  Tropic  of  Cancer  to  regions  south  of  the  Tropic 
of  Capricorn.  MacauL,  H.  E.  Ill,  21. 
^^ebod;:  Now  had  the  season  returned  when  the  nights  grow  colder 
and  longer,  And  the  retreating  sun  the  sign  of  the  Scor- 
pion enters.    Longfell.,  Evang.  I,  148. 

3.  ^ie  3îûmen  ber  Sû^reê^eiten,  Tlonûie,  2ßo(^entage, 
geiertage,  Sageê5eiten. 

a)  Sei  ben  ^aimn  ber  ^a^u^ciitn  [ie!^t  ini  gran^ofifi^en  immer 
ber  Wi!eï:  le  printemps,  l'été,  l'automne,  l'hiver,  tmliirli(^  ûuêgenom= 
men  nad)  En,  en  été,  en  hiver,  en  automne. 

3m  ©ngüjc^en  ift  ber  Wrûud;  f(^tî)anîenb.  Wla^nex  jagt  ^mar 
(III,  160)  „feïjr  getuûl^nïid;  ol^ne  Wiîel",  bagegen  8c^mi|  217  beffer: 
„fie  tüerben  mit  unb  ol^ne  5ïtti!eï  gebraudjt,  ol^ne  %xi\îd  befonberâ  naâ) 
einer  ^rä|)ofition.  Winter  ober  the  Winter  approaches;  Autumn  ober 
the  Autumn  has  been  very  fine.    In  spring,  in  summer." 

Winter  comes  to  rule  the  varied  year.    Thoms.,  Seas. 

dagegen  einige  Qexkn  weiter  :  Till  through  the  lucid  chamber  of  the 
south  Looked   out   the  joyous  Spring,  looked  out  and  smiled. 

'Twas  Autumn,  and  sunshine  arose  on  the  way  to  the 
home  of  my  fathers.     Campbell,  The  Sold.  Dream. 

The  summer  comes  with  flower  and  bee  —  Where  is 
my  brother  gone?     Eel.  Hemans. 

When  youthful  Spring  around  us  breathes.  Thy  spirit 
warms  her  fragrant  sigh.     Moore. 

In  the  summer  of  that  year.  The  autumn  of  1685. 
Macaul.    The  summer  was  now  far  advanced,     ^erf. 

The  winter  came,  the  Parliament  met.  ^erf.,  Chath. 
Ess.  V,  232.     The  winter  was  mild.    ^a{.  V,  94. 

From  one  serious  attack  he  recovered  in  the  autumn. 
®af.  153.    In  the  following  spring,    ^af. 

b)  ^te  ^amen  ber  SJlouate  Çaben  im  gran^öfifd^en,  wenn  fie 
allein  fielen,  feinen  5trtifel,  fie  §aben  iï;n,  toenn  ein  attributioeê  mjectio 
^in^utritt. 
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Avril  avait  repris  le  sceptre  de  l'année.  Le  triste  Novembre 
me  revit  à  la  ville,     (cit.  Borel.) 

3im  ^ngïifc^en  beftel}t  biefelbe  Unfii*§et^eit  beâ  ©ebrauc^ê  für  bie 
^}îonate,  mie  für  bie  Sal^reejeiten :  beibe  gormen  finben  fid),  fotDol^ï  fôenn 
ber  5îame  im  allgemeinen,  ûlâ  wenn  er  im  beftimmten  ©inné  fielet. 

It  (the  village)  kept  up  some  faint  observance  of  the  once 
popular  rites  of  May  ...  A  queen  or  lady  of  the  May 
was  appointed,  as  in  former  times.  W.  Irving,  Sk.  B.:  The 
pride  o.  vill. 

For  I  am  to  be  queen  of  the  May,  mother,  I'm  to  be 
queen  o'the  May.     Tennyson. 

Early  in  June  the  Fellows  were  cited.    Macaul. 

0,  to  be  in  England  Now  that  April  's  there  I  .  .  .  And 
after  April,  when  May  follows.  Browning,  Home-th. 
fr.  abr. 

He  was  thinking  of  the  August  and  September  which 
he  passed  at  Rome.    Macaul.,  Add.  V,  93. 

It  was  not  till  the  latter  end  of  October  that  he  tore 
himself  away  from  the  master  pieces  of  ancient  and  modern 
art.    ^af. 

It  was  December.    2)af.  V,  94. 

c)  ^ie  5^amen  ber  SSod^entagc  finb  ma^re,  bon  ^erfonennamen 
gebilbete  (Eigennamen.    '^Han  be^eii^net  burcî)  fie  bie  Sage 

a)  entmeber  öom  ©tanbpnnfte  ber  Gegenwart  anê,  fo  ha^  immer 
ber  ber  @egenU)art  näd;ft  üor^ergel^enbe  ober  nöc^ft  foïgenbe  Sag  biefe» 
5îamenâ  gemeint  ift:  bann  l^aben  beibe  <Bpxaä)m  feinen  5ïrtiîeî,  lundi 
passé,  lundi  prochain;  last  Monday,  on  Monday  last,  next  Monday, 
on  Monday  next. 

ß)  ober  Dom  (Stanb|)unïte  ber  SSergangenl^eit  auê,  fo  hci^  ber 
einem  erjci^ïten  ©reigniffe  junac^fl  öorl^ergel^enbe  ober  foïgenbe  Sag  biefeê 
Dîamenâ  gemeint  ift:  bann  fte!^t  im  Sranjöfifc^en  ber  îïrtifeï,  im  ©ngïifc^en 
halh  ber  ^rtiîeï,  Hli)  ni(^t,  ber  ^rtifeï  ift  aber  aie  9îegel  anjnfeîjen,  le 
lundi  précédent,  le  lundi  suivant;  the  preceding  Monday,  the 
following  Monday. 
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J'arrivai  le  vendredi  soir  à  Potsdam.    Fréd.  Gr.,  Lettres. 

Il  me  parla  de  même  le  samedi,  le  dimanche  et  le  lundi.   ®af. 

Ceci  se  passait  à  Venise  dans  l'église  des  Mendicanti,  où  le 
célèbre  maestro  Porpora  venait  d'essayer  la  répétition  de  ses 
grandes  vêpres  en  musique,  qu'il  devait  y  diriger  le  dimanche 
suivant.     G.  Sand,  Cons.  2. 

Towards  the  end  of  the  week  we  received  a  card  from  the 
town  ladies,  in  which,  with  their  compliments,  they  hoped  to 
see  all  our  family  at  church  the  Sunday  following.  Goldsm., 
V.  W.  10. 

^te  5^ebenbeftimtnimg,  toelc^e  bie  genauere  S^it^JttÔ^^'Èie  beê  Sageê  ent= 
pit,  DJlorgen,  50^ittûg,  5ï6enb,  tüirb  in  beiben  ^pxaä)en  tüte  im  ^eutfd^en 
nnmittelbar,  oïjne  ^ïrttfeï,  bem  5îamen  beê  2Bodjentageê  îjin^ugefugt,  mardi 
matin,  le  mardi  matin,  mardi  soir;  on  Saturday  morning,  on 
Saturday  evening. 

y)  3ft  öon  einem  regelmö^ig  an  einem  Söoi^entage  U)ieber!e§renben 
(Sreigniffe  bie  3îebe,  fo  [tel^t  im  granjöfifclen  unb  (Snglifc^en  ber  ^Irtüel 

gran^.:    11  faut  sanctifier  le  dimanche. 

Michelson,  qui  t'a  invité  tant  de  fois  à  aller  le  dimanche 
à  sa  campagne.    Scribe,  Bert.  Kat.  II,  2. 

Le  mercredi  et  le  samedi  il  y  a  quelques  leçons  de 
moins.     Gramm.  Nat.  174. 

Faire  le  lundi  =  ne  pas  travailler  le  lundi.  Beaujean,  Diet. 

©ngl:  To  be  strict  in  the  observance  of  the  Sunday.  Macaul., 
Ess.  IV,  156. 

A  speech  made  on  the  Monday  is  read  on  the  Wed- 
nesday by  multitudes  in  Antrim  and  Aberdeenshire.  Macaul., 
Ess.  V,  107. 

On  the  Monday  we  have  an  allegory  as  lively  and  in- 
genious as  Lucian's  Auction  of  Lives;  on  the  Tuesday  an 
Eastern  apologue,  as  richly  coloured  as  the  tales  of  Scherezade  ; 
on  the  Wednesday,  a  character  described  with  the  skill  of 
La  Bruyère;  on  the  Thursday,  a  scene  from  common  life, 
equal  to  the  best  chapters  in  the  Vicar  of  Wakefield;  on  the 
Friday,  some  sly  Horatian  pleasantry  of  fashionable  follies, 
on  hoops,  patches,  or  puppet  show^s;  and  on  the   Sunday, 
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a  religious  meditation,  which  will  bear  a  comparison  with  the 
finest  passages  in  Massillon.  Macaul.,  Ess.  Y,  129  (über 
Addison's  Spectator). 

Ö)  6tet)t  ein  5ïbjectit)  ober  ein  attrtbutiöee  ©ubftantiü  bei  bem 
5îamen,  fo  iDirb  im  granjöfifdjen  ber  5ïrtiîeï  baju  gefegt,  im  ©nglijc^en 
nid^t.  Le  dimanche  des  rameaux  ^ûïmfonntag,  on  Palm  Sunday;  le 
mercredi  des  cendres  ^fc^ermitttüod),  on  Ash-Wednesday;  le  vendredi 
saint  êl^orfreitag ,  on  good  Friday;  on  Easter  Sunday;  on  Shrove 
Tuesday  5û[tenbienêtag. 

f)  3ft  ber  2öod)entQg  burc^  3i^fü9i^^9  '^^^  Saturne  beftimmt,  jo 
iann  ba§  gran^ofifi^e  in  eigentî^ilmïii^er,  auffaüenber  2öeife  ben  ïïîamen  beê 
Boc^entagê  ^mifdien  bie  gûl^I  imb  ben  5}lonût§namen  einf(^ieben,  fo  ha^ 
bann,  gegen  bie  9îegeï,  ber  Bodientng  ben  5ïrtiïeï  be!ommt,  ber  ^onûtê= 
nome  nit^t.     Le  mardi  2  août  1815,  vers  les  dix  heures  du  matin. 

t)  I)ie  9^amen  ber  geiertage  unb  reïigiofen  gefttage  be!ommen 
im  granjöfijdien  ben  5ïrtiM,  unb  ^tnar  ben  tueibïic^en,  la,  mit  (^rgansung 
t)on  fête  de,  aufgenommen  Noël,  2öeir}na(^ten,  unb  Pâques,  aïê  ^e^e\à)= 
nimg  beê  (^riftlic^en  Ofterfefleê. 

3m  (Snglif(^en  Çaben  fie  feinen  ^rtifel  A  Noël  (jeboc^  aud;  à  la 
Noël),  à  Pâques,  à  la  Saint  Jean,  à  la  Toussaint. 

Quand  Noël  est  vert,  les  Pâques  seront  blanches.    Prov. 

At  Christmas,  at  Easter,  All-saints-day,  Midsummerday.  ^ber, 
toie  bet  ben  SSodjentagen:  the  Christmas  preceding  his  murder  (Mätzn., 
Ill,  161).    ©benfo:  the  Saint's  day  of  my  neighbour.  W.Irving,  Alh. 31. 

d)  5ïud)  bie  Dramen  ber  Xa^c^^titcn  fteljen  im  ©ngïifdjen  ^n= 
weilen  ol^ne  virtuel. 

Night  sank  upon  the  dusky  beach.     Macaul.,  Armada. 

Evening  approached;  twilight  began  to  throw  its 
shadows  about  the  halls,  and  the  bats  to  steal  forth  from 
their  lurking-place  and  flit  about.    W.  Irving,  Alh.  31. 

The  crowing  of  a  cock  gave  the  signal  of  returning  day. 
®af.  32. 

Since  upon  night  so  sweet  such  awful  morn  could  rise. 
Byron,  Ch.  H.  Ill,  24. 
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Day  with  its  burden  and  heat  had  departed,  and  twilight 
descending  Brought  back  the  evening  star  to  the  sky.  Longf., 
Evang.  I,  172. 

^n^er  bie  5lu§bru(ïe:  at  eve,  before  night,  at  night,  at  twilight, 
by  noon,  in  the  dead  of  night. 

3m  granjöfifc^en  îommt  ^e§nïicf)eê  öor,  jebod^  feïtener  de  im  ©ng- 
ïijc^en.  33et  Midi  unb  Minuit  feï)ït  5Utt)eiîen  ber  îîrtiîeï,  jelbft  im  5f?ominatit). 
Midi  est  sonné.  Minuit  est  sonné.  Chercher  midi  à  quatorze  heures. 
Vers  midi,  vers  minuit,  à  midi,  à  minuit,  la  messe  de  minuit. 

Matin  unb  Soir  ïonnen  ben  5(rtl!el  Uerïieren  in  2Ser6inbung  mil 
demain  unb  hier,  unb  in  55erbinbung  mit  ben  5Zamen  ber  SSoc^entoge: 
demain  matin,  demain  soir,  hier  matin,  hier  soir;  le  mardi  matin, 
le  vendredi  soir  (f.  ©.  102). 

4.  ®ie  Dîamen  Don  St^iffett  er^aïten  in  beiben  (Sprachen  ben 
^(rtiïeï.  La  Gloire.  L'Aigle.  Le  Mercure.  Le  Neptune.  Le  navire 
Argo.    The  London.    The  Pinta.     The  Helderenbergh. 

La  Sérieuse  alors  s'ébranla  sur  sa  quille.     A.  de  Vigny. 

The  waves  that  brought  them  over,  .  .  Still  roll  in  the  bay, 
as  they  roll'd  that  day  When  the  Mayflower  moored  below. 
Pierpont,  The  Pilgrim  Fathers. 

The  vessels  were  ready  for  sea.  The  largest  .  .  was  called 
the  Santa  Maria:  on  board  of  this  ship  Columbus  hoisted 
his  flag.  The  second,  called  the  Pinta,  .  .  The  third,  called 
the  Nina.     W.  Irving,  Col.  II,  8. 

Down  went  the  Royal  George  With  all  her  crew  com- 
plete.   Cowper. 

5.  i)ie  5flamen  öon  3ct^»«9Ctt  ^^^^^  '^^^  %xiM  m  ©nglif(^en, 
mit  ber  ''llnèm^me ,  ba^  ber  9Zame  bon  einem  ^erfonennamen  gebilbet  ift; 
im  grunjöfifc^en  [teilen  fie  bûïb  mit,  balb  o^m  5îrtifeL  Journal  des 
Débats.  Journal  des  Économistes.  L'Illustration.  Le  Journal 
Amusant.  L'Indépendance.  Revue  des  deux  Mondes.  Revue  Ger- 
manique. Le  Temps.  The  Daily  News.  The  Edinburgh  Review. 
The  Morning  Post.  The  Times.  The  Illustrated  London  News. 
Blackwood's  Magazine. 
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6.  ^ie  Xiid  öott  SBüt^ern  unb  Ueberfc^rtften  emjelner  5t6jd)mtte 
tonnen  aïâ  beten  Eigennamen  angefel^en  werben.    (Sie  finb  berf(ï)iebenartig. 

a)  ©ê  !ann  hex  %M  bie  genaue  33e5ei(ï)nung  beê  ©egenftanbeê 
fein,  mlâ)a  in  bem  33uc^e  be^anbeU  tt)irb. 

^ann  rid)tet  [ic^  bie  ^Inmenbung  beê  5îïti!elâ  in  beiben  <S|)ra(^en  nac^ 
ben  aïïgenieinen  ^Regeln,  beftimmter,  unbeftimmter  unb  5i:^eiïungêartitel  finb 
möglid;,  eê  tt)irb  jebod)  in  beiben  ©prac^en  oft  bem  artitellofen 
^uêbruc!  bet  ^or^ug  gegeben,  tt)o  fonfl  ein  Wcïïîd  flel^en  mü^te. 

Le  roi  d'Yvetot  par  Béranger.     Le  Sénateur. 
La  loi  naturelle  par  Voltaire.   Le  Lutrin.   Le  Cor  par  A.  Vigny. 
L'art  poétique  par  Boileau.    La  petite  Fadette  par  G.  Sand. 
L'école  des  vieillards  par  Delavigne.    La  Pucelle. 
Les  Doigts  de  Fée  par  Scribe  et  Légouvé. 
L'art  de  la  lecture  par  Légouvé. 
Bertrand  et  Raton,  ou  l'art  de  conspirer. 
Les  fourberies  de  Scapin.    Les  Confessions  de  J.  J.  Rousseau. 
Les  contes  de  la  Reine  de  Navarre. 
La  chute  d'un  ange  par  Lamartine. 
Un  jeu  de  la  fortune,  ou  les  marionettes  par  Picard. 
Génie  du  Christianisme,  ou  Beautés  de  la  religion  chrétienne, 
par  Chateaubriand. 

Ueberf(^riften  einzelner  ^^eile  unb  (^apM  biefe§  SSerfeê.  IV.  Partie: 
Culte.  Livre  sixième:  Services  rendus  à  la  Société  par  le  Clergé 
et  la  Religion  chrétienne.  Chapitre  2.  Hôpitaux.  Ch.  3.  Hôtel- 
Dieu.  Soeurs-Grises.  Ch.  5.  Éducation.  Écoles,  Collèges,  Univer- 
sités, Bénédictins  et  Jésuites.  Ch.  6.  Papes  et  Cour  de  Rome. 
Découvertes  modernes.  Ch.  7.  Agriculture.  Ch.  10.  Des  Lois  Civiles 
et  Criminelles. 

Philosophie  du  bonheur  par  Paul  Janet. 
Bataille  de  dames  par  Scribe  et  Légouvé. 
Hernani,  ou  l'honneur  castillan  par  V.  Hugo. 
Voyage  en  Grèce,  poème  par  P.  Lebrun. 

(îngï.:    The  Pilgrim  of  Compostelle.    Thalaba,  the  Destroyer. 

The  Idiot  Boy.    The  course  of  Time.    The  Monk.    The  Borough. 
The  four  Seasons.    The  Spring  by  Thomson. 
The  Lady  of  the  Lake  by  W.  Scott. 
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The  Way  I  made  my  Fortune.     The  Fall  of  Niniveh. 

The  Sketch  Book  of  Geoffrey  Crayon. 

The  Life  and  Voyages  of  Columbus  by  W.  Irving. 

The  Wanderer  of  Switzerland.     The  Pelican  Island. 

The  Life  of  Sam.  Johnson  by  Boswell. 

Paradise  Lost.    Paradise  Regained,    dagegen  fagt  Tlacanlat)  in 

feinem  (B\\a\)  über  Wiion  immer  :  the  Paradise  Lost. 
Men,  Women  and  Books  by  L.  Hunt. 

Ueberftïjriften  ber  einjelnen  (Kapitel  beê  5ïbfi^nitteê  biefeê  SöerfeS,  n)eld)er 
Criticism  on  female  Beauty  betitelt  ift:  I.  Hair,  Forehead.  IL  Eyes, 
Eyebrows,  Nose.  III.  Mouth,  Chin,  Teeth,  Bosom.  IV.  Hand,  Arm, 
Walk,  Voice. 

Pleasures  of  Memory.    Human  Life. 

b)  (Se  fann  ber  SSejeii^mmg  beê  ^egenftanbeê  beê  Soerfeê  biejenige 
ber  Siteralnrgattung,  mlà)a  eê  angel^ört,  atê  5ï|3]:)ofilion  bei* 
gefügt  fein. 

^onn  fe|t  haè  ©ngïif(^e  ju  biefer  ^l|)|)ofttion  t)en  unbO' 
ftimmten  ^rtiïeï,  ha§)  granjöfifi^e  feinen  5ïrtiîeï. 

Molière,  drame  en  cinq  actes  par  Gr.  Sand. 
Mérope,  tragédie  par  Voltaire. 
François  le  Champi,  comédie  par  G.  Sand. 
Le  Barbier  de  Seville,   ou  la  précaution  inutile,  comédie   pai* 
Beaumarchais, 
^ngl:   Gulliver's  Travels,  a  voyage  to  Lilliput  by  Swift. 
Evangeline,  a  Taie  of  Acadie  by  Longfellow. 
Virginius,  a  Tragedy  by  Knowles. 
Endymion,  a  poetic  Romance  by  J.  Keats. 

c)  @ê  fann  bîo^  bie  Siterûturgattung,  mo^u  \)a^  SSerf  gel)ört 
angegeben  fein,  ober 

d)  @ê  fönnen  ^)xiax  beibe  33ejei(^nungen,  bie  be§  ©egenftanbeê 
unb  bie  ber  Siteraturgattung,  ben  %M  anêmac^en,  aber  in  ber 
Drbnung,  t)a^  guerft  bie  ^öiteraturgattung  unb  bann  erft  ber  ©egenftanb 
genannt  tüirb.    (^a§  @egent|eil  öon  b.) 

3n  biefen  beiben  gäEen  fe|t  baâ  granaöfifc^e  haè  hen  %M  beginnenbe 
©ubftantit)    o^ne    allen  5(rtifel,    haè    (Snglifdje    ben    unbeflimmten 
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^rtiïeï,  ol^ne  bû^  jeboc^  l^ier  bie  beiben  ûnberen  D}îogïi(^îeiten  üöüig  ûuê= 
gejc^ïoffen  mären. 

Ode  à  la  grande  armée  par  P.  Lebrun. 
Ode  à  la  Colonne  de  la  place  Vendôme  par  V.  Hugo. 
Dictionnaire  des  langues  fraçaise  et  allemande. 
Oeuvres  de  Villemain.     Méditations  poétiques  par  Lamartine. 
Harmonies  poétiques  et  religieuses. 
Chants  de  Crépuscule  par  V.  Hugo. 

Poème  lyrique  sur  la  mort  de  l'empereur  par  P.  Lebrun, 
©ngï.  :     A  Lay  Sermon.     A  Second  Lay  Sermon. 

A  new  and  complete   Dictionary  of  the  English  and  German 

languages. 
An  Essay  on  Man  by  Pope.    A  Handbook  of  Proverbs. 
A  Legend  of  Florence. 

Cyclopaedia  of  English  Literature  by  Chambers. 
The  Works  of  Fr.  Schiller.  The  Plays  and  Poems  of  W.  Shakespeare. 
The  Lay  of  the  last  Minstrel.    Tales  of  the  Hall. 
Essay  on  the  Writings  and  Genius  of  Shakespeare  by  Mrs.  Montagu. 
Criticism  on  female  Beauty  (f.  oben). 

e)  ^Befonberê  bemerït  p  tüerben  uerbient  ber  Sit  el  „^e\^\à)ic'\ 
histoire,  history,  ^a  bieê  SSort  im  objediöen  unb  im  fubjectiben  ©inné 
genommen  luetben  ïann,  im  erperen  ha^  ©efc^eljene,  bie  %l)akn,  oïfo  'oen 
(Segenftûnb  beê  33uc^e§,  im  ïe|teren  aber  bie  ©r^û^hmg  be§  ^efc^eÇenen  be= 
beutet,  aïfo  bie  Siteraturgattung ,  fo  ïann  man  ^tüeifeln,  meïdjer  ber  eben 
genannten  ^rten  bon  Xiteïn  bie  Xitel  ï)iftorijd)er  Sôerîe  ongepren,  unb  fo 
erîtart  fic^  "oa^,  (Sc^manîen  im  ^ebrau(ï)e  beê  5Irti!eïê  im  ©ngïijc^en,  tuaî)renb 
haè  granjöfifc^e  immer  ben  orti!eIIu|en  ^^uêbrudÊ  mö^It. 

A  History  of  English  Literature  by  Shaw;  bagegen 

The  History  of  English  Literature  by  Spalding. 

The  History  of  England  by  Macaulay. 

The  History  of  Civil  Society  by  Ferguson. 

The  Story  of  Le  Fevre.    The  Constitutional  History  of  England 

by  Hallam. 
Histoire   de  la  révolution  française  par  Mignet.     Histoire  du 

Consulat  et  de  l'Empire. 
Histoire  de  la  littérature  française  par  Demogeot. 
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Histoire  générale  de  la  civilisation  en  Europe  par  Guizot. 
Cours  de  littérature  française  par  Villemain. 

f)  ^nâ)  ber  %M  ber  33 i bel  fte!§t  im  ^ngïijdjen  bûïb  mit,  M'a  ol^ne 
5ïrtiîeï,  im  granjöfifdjcn  immer  mit  bem  ^rtifel.  The  Bible,  the  Gospel, 
Holy  Scripture,  Holy  Writ.  La  Bible,  l'Écriture  sainte,  l'Évangile. 
3ebo(^  Ut  a  bel  aie  fagt  nod;  (Pantagr.  H,  proL):  Et  comme  vrais 
fidèles,  les  avez  creues  tout  ainsi  que  texte  de  Bible  ou  du 
sainct  Evangile. 

The  stronger  our  conviction  that  reason  and  scripture 
were  decidedly  on  the  side  of  Protestantism,  the  greater  is 
the  reluctant  admiration  with  which  we  regard  that  system  of 
tactics  against  which  reason  and  scripture  were  arrayed  in 
vain.    Macaul.,  Ess.  IV,  126. 

7.  gut  hci^  granjöjifi^e  ift  mit  bem  biêî^er  begebenen  bie  Qa1)l 
ber  û(ê  Eigennamen  in  betrac^tenben  SBörter  etf(^ö|3ft.  ^ic^t  fo  für  tia^ 
©ngïif(^e.  @§  gtebt  ©ubftantibe,  meiere  eigentlich  ©igennomen  finb, 
infofern  fie  nur  einen  einzigen  ^egenftanb  be^eii^nen,  ober  einen 
abftracten  SSegriff,  ber  fo  allgemein  ift,  ta^  er  tüeber  jeitlid^  no(^  räumlid^ 
Derbielfättigt  geba(^t  merben  ïann,  jeboc^  barum  aïê  Eigennamen  \\à)  ni$t 
fühlbar  machen,  meil  fie,  formell  betracfjtet,  ©emeinnamen  finb.  ^iefe  tüerben 
jum  %^î\l  t)om  Engïifc^en  oïâ  Eigennamen  beÇanbelt  in  ^Se^ug  auf  hen 
^rtüel,  fie  fielen  ol^ne  einen  foId;en.  3m  Sran^öfifc^en  l^aben  fie  je^t  ben 
5trti!eï,  aber  im  TOfranjöfifi^en  unb  noc^  in  ber  (Sprache  beê  16.  Sû§r= 
ljunbert§  finbet  \\à)  ganj  ber  englif^e  ©ebraui^. 

Eâ  finb  folgenbe  SBörter: 

©onne»  3tn  ^ngelfä(^fif(^en  marb  Sunne  oÇne  ^rtüel  gebraud^t, 
tt)ie  gried).  ^hog  gutöeilen,  aber  fc^on  im  5lltengïifd)en  erfc^eint  ber  îtrtiîel 
{^oä)  n,  §.  160).  The  sun,  le  soleil.  3n  ber  ^oefie  fe^It  jutöeilen 
ber  5ïrti!el: 

Never  did  sun  more  beautifully  steep  in  his  first  splen- 
dour, valley,  rock,  or  hill.    Wordsworth,  Sonn.  up.  Westm.  Br. 

SWottb.    Ebenfo:   The  moon,  la  lune,    dagegen: 

The  Alhambra  by  moonlight.     W.  Irving,  Alh.  10. 

The  effect  of  moonlight  has  something  like  enchantment. 
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^mmcL  ^er  ©ebraud;  fcf)tt)un!t  jtuifc^en  Heaven  imb  the  Heaven, 
Heavens  unb  tlie  Heavens;  ber  artueHoje  ^uêbrudt  ift  öor^errjdjenb. 
Sky  bagegen  jdjcint  immer  ben  ^rtüel  ^u  î)ûben.  (Sried).  ovQavog  !onnte 
ebenfo  loie  ijXiog,  yrj  imb  6eli]vrj  (^onb)  ben  5ïrti!el  entbehren. 

When  the  soul  can  flee,  And  with  the  sky,  the  peak,  the 
heaving  plain  Of  ocean,  or  the  stars,  mingle,  and  not  in  vain. 
Byron,  Ch.  H.  HI,  72. 

Ships,  towers,  domes,  theatres,  and  temples  lie  Open  unto 
the  fields,  and  to  the  sky.     Wordsworth. 

We  never  shall  meet,  love.  Except  in  the  skies.    Hood. 

All  heaven  and  earth  are  still.    Byr.     (Koch  II,  §.  168.) 

The  angry  victor  hath  recall'd  His  ministers  of  vengeance 
and  pursuit  Back  to  the  gates  of  Heav'n.  Milt.,  P.  L. 
I,  171. 

The  will  And  high  permission  of  all-ruling  Heav'n 
Left  him  at  large  to  his  own  dark  designs.    ^a\.  212. 

Italian  beauty!  didst  thou  not  inspire  Raphael,  who  died 
in  thy  embrace,  and  vies  With  all  we  know  of  Heaven,  or 
can  desire,  In  what  he  has  bequeath'd  us?    Byr.,  Beppo  46. 

Order  is  Heaven's  first  law.    Pope,  Ess.  o.  M.  IV,  49. 

©riedj.  :  ^alvovrccl  fiot  ol  tiq^xol  tcdv  ccvd'QCOTtœv  tovtovg  ^ovovg 
Tovg  ^Eovg  rjyslöd'aL,  rjXtov  Kal  öslrivriv  tcccI  yrjv  KCcl  ccözca 
KcCi  ovQavov.    Plato,  Crat. 

3m  gran^öfijdjen  fe^It  je|t  nie  ber  $(rtifel:  le  ciel.  ^Ber  nod) 
9}UI^erbee,  ber  fd^on  ûïê  ein  SSertreter  beâ  mobernen  granjöfifi^  aw- 
gefeÇen  n)erben  mu§,  fagt  in  feiner  UeBerfe|ung  ber  ^faïmen  (8):  Et  que 
ciel  est  bas  au  prix  de  ta  hauteur. 

5ïn  ben  alteren  (^ebrûni^  erinnern  noc^  ^uêbrude  xok  remuer  ciel 
et  terre,  entre  terre  et  ciel,  couleur  bleu  de  ciel. 

@rbe.  engl  Earth  finbet  fic^  mit  unb  o§ne  %iïM.  5}lûn  fteïït 
tod^  Unterfdieibungen  auf,  5.  S.  ^egen^arbt  bie,  ba§  !ein  5lrtifel  ftel^en 
füll,  tüenn  ein  (Segenfa|  gu  §immeï  Vorliegt,  fie  finb  aber  nid^t  ftid)l^altig, 
"ba  c§  3.  33.  ^ei^t: 

Swear  not  all,  neither  by  Heaven,  nor  by  the  Earth. 
Math.  V,  34. 
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.     How  beauteous  is  this  garden,  where  the  flowers  of  the 
earth  vie  with  the  stars  of  heaven!     W.  Irv.,  Alh.  9. 

tüö^renb  ûûerbîngê  ber  ^Irtifel  fe^It  in: 

Earth  smiles  around,  with  boundless  bounty  bless'd,  And 
Heaven  beholds  its  image  in  his  breast.  Pope,  Ess.  o.  M. 
IV,  368. 

Though  what  if  Earth  be  but  the  shadow  of  Heav'n, 
and  things  therein  each  to  other  like,  more  than  on  earth 
is  thought?    Milt.,  V,  575. 

A  Heaven  on  Earth,    ^af.  IV,  208. 

Is  it  not  better  then,  to  be  alone,  And  love  Earth  only 
for  its  earthly  sake?     Byron,  Ch.  H.  Ill,  69. 

As  to  show  How  Earth  may  pierce  to  Heaven,  yet  leave 
vain  man  below,    ^aj.  Ill,  62. 

The  beautiful,  the  brave,  the  Lords  of  earth  and  sea. 
SDûf.  IV,  26. 
granj,:    La  terre;  f.  oben  remuer  ciel  et  terre. 

^Mt.    Hell  immer  ol^ne,  Enfer  mit  bem  îïrtifeï. 

Fallen  from  Heaven  to  deepest  Hell.    Milt.,  P.  L.  V,  542. 

Black  it  stood  as  Night,  fierce  as  ten  Furies,  terrible  as 
Hell.     S)ûf.  II,  670. 

Hell  shall  unfold,  to  entertain  you  two,  her  widest  gates. 
SS)aj.  IV,  381. 

^^arabtcê»     ©benfo:    Paradise,  le  Paradis. 

This  one,  this  easy  charge,  of  all  the  trees  in  Paradise  .  .  . 
not  to  taste  that  only  tree  of  knowledge.    Milt.,  P.  L.  IV,  422. 
Flowers  worthy  of  Paradise,     ^af.  IV,  241. 
Blissful  Paradise  of  God  the  garden  was.    ^af.  208. 
Eve  of  the  land  which  still  is  Paradise!    Byr.,  Beppo  46. 

gcgefeuer*    Sbenjo:    Purgatory,  le  Purgatoire. 

The  feelings  which  give  the  passage  its  charm  would  suit 
the  streets  of  Florence  as  well  as  the  summit  of  the  Mount 
of  Purgatory.     Macaul.,  Ess.  Milton. 
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The  souls  who  were  in  Purgatory.     Scott,  Tal.  o.  gr. 
Si  passer  nous  faut  par  purgatoire,  patience.    Rabelais, 
Pant.  IV,  54. 

9latur*    ©ngl  Nature  oljne  virtuel. 

Great  nature  spoke,  observant  man  obey'd.  Pope,  Ess. 
0.  M.  Ill,  199. 

When  love  was  liberty,  and  nature  law.    2)aj.  208. 

Thus  Nature  gives  us  (let  it  check  our  pride)  The  virtue 
nearest  to  our  vice  allied,    ^af.  II,  195. 

Dear  Nature  is  the  kindest  mother  still.  Byron,  Ch.  H. 
II,  37. 

Fair  Italy!  Thou  art  the  garden  of  the  world,  the  home 
of  all  Art  yields,  and  Nature  can  decree,     ©af.  IV,  26. 

gran^.  Nature  fjai  ^mar  gett)ol^nïid)  ben  îlrtueï,  ber  9îegeï  entfprei^enb, 
fet  eê  bûfî  man  haè  SBort  aïê  6;oüectit)um  ober  aïâ  5ïb[tractnm  auffaßt. 
@ê  nimmt  aber  unter  biejen  33eörijfen  hahmä)  cm  auêge^eic^nete  ©telle  ein, 
'Oû)^  nid)t  nur  bie  ältere;  fonbern  aui^  bie  nenere  unb  nenefte  <Bpxaä)e  erlaubt, 
ben  5ïrtiîeï  fortjuïafjen. 

Du  coc  racunte  ki  munta  Sour  un  femier  et  si  grata,  Sei  une 
nature  purchaceit  sa  viande,  cum  il  soleit.  Marie  de  France 
(Bartsch,  Chr.  262). 

Nature    particulièrement    se    la    reserve.      Rabel. ,    Pant. 

m,  31. 

Que  nature  me  semble  s'estre  égarée,    ^af.  32. 

A  usage  tel  que  nature  la  créa.    ^af.  35. 

Gronder  contre  les  inconvénients  que  nature  m'ordonne 
à  souffrir.    Montaigne  III,  5. 

En  nous  formant,  nature  a  ses  caprices.  Molière  (cit. 
Holder,  §.  62). 

Rolando,  remarquant  jusqu'à  quel  point  nature  pâtissait 
chez  moi,  me  regarda  de  travers.    Lesage,  G.  Blas  I,  9. 

Nous  ne  pouvons  nous  empêcher  de  remarquer  qu'il  n'y  a 
que  l'homme  qui  soit  susceptible  d'être  représenté  plus  parfait 
que  nature  et  comme  approchant  de  la  divinité.  Chateaubr., 
Génie  du  chr.  III,  11. 


—     112     — 

Ce  consentement  universel  des  nations,  que  les  anciens 
philosophes  regardaient  comme  loi  de  nature,  a  été  nié  par 
les  incrédules  modernes.    ^a\,  I,  1.  VI,  c.  4. 

La  soumission  d'un  peuple  à  un  autre  est  contre  nature. 
M^^e  Staël,  Allem,  préf. 

Comme  cela  est  contre  nature  ...  Dieu  vous  châtie, 
vous  rendant  encore  plus  malheureux.     G.  Sand,  Pet.  Fad.  23. 

St^itffat    @ngl  Fate  o^m  %xiM;  le  destin,  la  destinée. 

But  Fate  withstands.    Milt,  P.  L.  II,  610. 
0  heaven!  that   one  might  read  the  book  of  fate  And 
see   the   revolutions   of  the   times.      Shakesp.,   Henry  IV.,  B. 

III,  1. 

Sj^orfefjung«    ©ngl  Providence  meift  o!§ne  5ïrti!el;  la  Providence. 

The  world  was  all  before  them,  where  to  choose  Their 
place  of  rest,  and  Providence  their  guide.    Milt.  XII,  647. 

3ebo(^  auà):  It  is  probable  that,  when  he,  long  after,  poured 
fourth  his  gratitude  to  the  Providence  which  had  enabled 
him  to  breathe  unhurt  in  tainted  air,  he  was  thinking  of  the 
August  and  September  which  he  passed  at  Rome.  Macaul., 
Addison  V,  93. 

Unb  bem  entfpre(ï)enb :  He  said  that  for  him  the  Divine 
goodness  had  warmed  the  hoary  Alpine  hills.    ®ûf.  V,  94. 

^liirf,  3«f<^Ä*    ^H^'  Fortune,  Accident  ol^ne  5ïrti!eï. 

Fortune  her  gifts  may  variously  dispose.    Pope,  E.  o.  M. 

IV,  67. 

Fortune  in  men  has  some  small  difference  made.  ^af.  192. 
Accident  had  thrown  us  together  from  distant  regions  of 
the  Globe.     W.  Irving,  Alh.  2. 

®ie  Religionen  unb  S^eligionêgefellfi^ûften. 

®û§  ß^riftent^um.  (Sngï.  Christianity,  Christianism,  Christendom; 
über  the  Christian  religion  (Carlyle,  Her.  11,48);  franj.  le  Christianisme. 

^ie  ©^riften^eit.  ©ngl  Christianism,  Christendom;  fran^.  la  Chré- 
tienté. 

©ûê  §elbent^um.    ßngl  Heathenism;  frans,  ^e  paganisme. 

2)er  Sêïûin.    ^ngl  Islam;  fran^.  ITslam. 
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Islam  is  definable  as  a  confused  form  of  Christianity;  had 
Christianity  not  been,  neither  had  it  been.    Carlyle,  0.  Her.  2. 

^er  ^ût^DÏiciâmuê.    ©ngl  Catholicism;  franj.  le  catholicisme. 
2)er  ^roteftantiêmuê.  (Sngî.  Protestantism;  franj.  le  protestantisme. 

The  literature  of  this  age  [of  Elisabeth]  then  I  would  say 
was  strongly  influenced,  first  by  the  spirit  of  Christianity, 
and  secondly  by  the  spirit  of  Protestantism.    Hazlitt. 


B.    2)er  unBcfttntitttc  ^titfth 

©in  ûuffarienber  gug  bet  Ueberein[limmung  in  ber  ©efc^idjte  bet  (5nt« 
tuicïeïung  ber  virtuel  bei  ben  alten  unb  mobernen  ©pradjen  ift  e§,  ha^  ba§ 
33ebürfnif3,  einen  unbeftimmten  ^rtiM  ^n  gebrauchen,  öiel  jpöter  em|)funben 
tDurbe,  aïê  haè  nac§  einem  be[limmten.  ^uf  bem  (Sîebiete  beê  ©riec^ijd;en, 
beâ  ^eutfdjen  unb  ber  romanifc^en  ©prai^en  erfc^eint  jener  t)ieï  \pakx  aïê 
biefer,  unb  nur  ha§)  5ïngeïjad)fif$e  unb  ha?)  TOnorbifdje  fc^einen  eine  5(u§- 
nal^me  bon  biefer  9îegeî  gu  mad)en. 

gür  bie  romanif(|en  ©pradien  ift  eê  bebeutungêbolï ,  ha^  in  ben  Ur= 
ïunben  beê  ^itteïaïterê  ille,  ber  Urfprung  beê  beftimmten  5lrti!eïê,  lange 
]à)ûn  im  ^ehxanä)  ift,  el^e  un  us  üöHig  ju  einem  %xi\ki  abgefd)n)äd)t  bor 
einem  ©ubftanliö  erfc^eint.  einige  ber  älteften  ^^roben  fü^rt  ^iej  (@r.  III, 
19)  an,  g.  S.:  Habet  ibi  ecclesiam  majorem  et  unam  capellam  (VI. 
J.  H.).  Non  convenit  uno  episcopo  dicere.  3m  5lltbeutf(^en  „ïommt 
ein  bei  S  fib  or  nie  aîê  ^rtiîeï  bor,  aud)  bei  Satian  î)at  eê  nod;  mel^r  bie 
5îatur  bon  quidam,  bei  D  If  rieb  unb  D^^otfer  fdjeint  ein  bereits  ïebïofer 
unb  bolïig  artiîel^aft  geworben"  (@rimm,  (Sr.  IV,  396).  gruîjer  fdjeint 
fid)  ber  unbeftimmte  î(rti!eï  im  ©ot^ifc^en  eingeftellt  gu  l^aben,  f.  5.  23.  bie 
bon  ®ie5  citierte  ©telle:  Duatgaggands  ains  bôkareis  =  jCQogsXd'àv 
elg  yça^^atsvg,  accessit  unus  scriba.  Vulg.  unb  im  ^ngeïf ü(^fifd;en  : 
Her  is  faêmne,  freôlecu  maêg,  ides  Egyptisc  an  on  gewealde. 
Caedmon  (cit.  Koch,  Gr.  II,  §.  194).  June  Griclonde  was  a  yung 
mon.    Layamon  (cit.  baf.). 

5ïuê  bem  angelfddjfifdjen  an  entmideïten  fid;  bie  beiben  ©d)eibeformen, 
ber  unbeftimmte  5(rti!e(  a,  an  unb  huè  3aï;ïmort  one.  9îod;  je^t  aber 
fommen  einjeîne  @ebrau(|êtt)eifen  beê  uubeftimmten  5ïrti!elê  bor,  tr)eîd;e 
baran  erinnern,  ba^  urfprünglid)  beibe  Sßörter  @inê  gemefen  finb:  To  a 
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man  btê  auf  ben  legten  5Dîann,  At  a  time  auf  einmal,  Of  a  piece 
auè  (Sinem  ©tiicfe,  gleii^ûttig,  On  a  level  auf  bemjelben  5^it)eau,  In  a 
word  mit  (Sinem  SSorte,  Birds  of  a  feather  flock  together,  Prov. 
föteic^  unb  (SJIeicf)  gefeilt  fic^  gem,  At  a  stroke  mit  Sinem  (Sd;Iage. 

The  discipline  of  the  navy  was  of  a  piece  throughout. 
As  the  courtly  Captain  dispised  the  Admirality,  he  was  in 
turn  dispised  by  his  crew.     Macaul.,  H.  E.  I,  298. 

Heroic  versification  became  matter  of  rule  and  compass; 
and  before  long,  all  artists  were  on  a  level,  ^erf.,  Ess.  V. 
Addis.  79. 

Dentatus,  In  a  word  —  Can  you  assist  the  generals  and 
will  you?     Sher.  Knowles,  Yirg.  IV,  1. 

The  allowance  of  the  Nabob  of  Bengal  was  reduced  at  a 
stroke  from  three  hundred  and  twenty  thousand  pounds  a 
year  to  half  that  sum.     Macaul.,  Ess.  IV,  238. 

Before  sunset  the  Empire  is  saved.  France  has  lost  in 
a  day  the  fruits  of  eighty  years  of  intrigue  and  of  victory, 
^af.  Ill,  270. 

Umge!e:^rt  ïommt  eâ  guh^eilen  anâ)  öor,  "i^a^  one  im  ©inné  öon 
an  fte^t. 

On  one  bright  summer  day,  the  boy  lay  on  the  bank 
of  the  rivulet  which  flows  through  the  old  domain  of  his 
house  to  join  the  Isis.    Macaul.,  Ess.  Ill,  217. 

^er  ©ebraud;  beê  fran^öfifc^en  un,  une  fd)eint  fic^  erft  fpöter  feft= 
gefteût  ju  Ijahm,  aie  ber  beâ  beftimmten  ^Irtifelê.   'îRoâ)  bie  ©djriftfteEer  beè 
16.  Saljï^unbertê  gebraud)en  eê  in  fo  freier  SSeife,  bajs  man  fagen  möchte, 
fie  fejen  un  unb  bernadjïoffigen  eê,  mie  eê  i^nen  gerabe  gut  fd;eint,  5.  ^.: 
Est-ce  condition  blaspheme  ou  scandaleuse?   Babel.  III,  30. 
S'il  rencontre  femme  de  semblable  temperature.  ^af.III,  31. 
Pource  que  lieu  vuide  et  vacant  n'estoyt  en  tout  le  calen- 
drier,   ^af.  III,  33. 

Il  est  mal  aisé  d'y  fonder  jugement  constant  et  uniforme. 
Montaigne  I,  1. 

1.  ^è  liegt  in  ber  D^atur  ber  (Baà)c ,  ba^  ber  unbeftimmte  5lrti!eï 
bor5ugêmeife  bei  (^attiingêuamen  Dorfommt.  33eibe  ^tifel  finb  ja  p 
bem  Q^vcdî  in  bie  ©prad^e  eingefüljrt  tüorben,  um  ben  ^egenfa^  jmifd^en 
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bem  einzelnen  SnbiDîbuum  unb  bei*  Gattung  l^eröorjul^eben.  ^er  beftimmte 
5ïrtiïel  t^ut  eê  hmd)  bie  |)mtüeifung  auf  ein  beftimmteé  ßinaelmefen ,  ber 
iinbeftimmte,  inbem  er  einfach  burd;  feine  §m5iifugung  jum  ©ubftantiö 
auêfûgt,  ba^  biefeê  nur  in  Sejug  auf  ein  ein^elneê,  aber  gang  unbeftimmt 
gelaffeneâ  Snbibibuum  ber  (Sattung  aufgefaßt  tüerben  foil,  tiefer  föirb  balder 
regelmäßig  bann  fid)  finben,  tüenn  öon  einem  ©egenftanbe  ober  einer  ^^erfon 
jum  erften  Wale  bie  9îebe  ift,  faïïâ  biefe  ni(^t  fofort  burd;  einen  Eigennamen, 
einen  attributiben  ©enitib  ober  einen  Sîelatibfa^  beftimmt  finb.  3ft  aber  ber 
^egenftanb  einnml  fo  eingeführt,  fo  tütrb  er  aie  be!annt  borauêgefe^t  unb 
nun  im  Solgenben  \)ae  il}n  bejeid^nenbe  ©ubftantib  mit  bem  beftimmten 
Irtifel  berfer)en. 

6â  füllte  eigentlidö  alâ  felbftberftänblid;  gelten,  baß  biefer  5Irti!eI  nur 
mit  einem  ©ubftantib  in  ber  (^injal^I  börtommen  ïann  unb  felbft  in  ber 
©inj a  1^1  fielen  muß.  ^ie  ©^rad;cn  fe^en  fii^  aber  nidjt  feiten  über  biefe 
^Inforberung  I;inmeg.  2Bie  man  im  Sateinifc^en  fagen  ïann  una  castra, 
unae  nupitae,  mie  im  ©|)anif(^en  unas  bodas,  fo  aud)  im  îlltfranjofifd^en 
unes  armes,  unes  lettres,  unb  nû(^  im  mobernen  (Snglifd)  a  means  ein 
ïlîitteï,  an  alms  ein  ^Ilmofen,  a  bellows  ein  331afebalg,  a  summons  eine 
33orIabung,  a  news  eine  5îeuig!eit,  b.  l^.  bor  einigen  ©ubftantiüen,  bie  nur 
im  plural  borîommen  nnb  bie  man  balder  aie  ©inguïarbegriffe  ju  füljten 
fid^  angemöf)nt  §at.  ^e^x  bereinjelt  fommt  nod^  in  folgenben  luebrüden 
an  mit  einem  ^lurat  bor: 

„Those  are  the  lights  of  London."  —  77 They  are  a  good 
two  mile   off  at  least."     Dickens,  01.  Twist  41. 

I  have  passed  an  agreeable  two  hours.  (Fiedler  &  S.  II, 
178  unb  Koch  II,  145.) 

It  came  to  pass  an  eight  days  after  these  sayings. 
Koch,  baf. 

Güster,  really  aged  three  or  four  and  twenty,  but  looking 
a  round  ten  years  older.    Koch,  baf. 

3n  biefen  35erbinbungen  mit  Qd^cn  I)at  ber  îlrtilel  eine  gemiffe  ah 
fc^mäd^enbe  33ebeutung,  unb  entfpric^t  barum  bem  franjofifdjen  Quelque: 
Quelque  trente -cinq  ans. 

'ilnà)  baâ  ^eutf(!^e  îennt  fold)  einen  @ebrau(|  beê  unbeftimmten  Irtileïê: 

3Sor  ein  7,  8  Salären.  Smmermann.  Eine  2  ©tunben.  Ein  14 
jlage.  gorfter.  Ein  anbertljalb  ^^^^r.  @u|ï.  Ein  Zljakx  ad^t^ig. 
Seffing.    (cit.  ^anberê,  Slöörterb.  2).  Bpx,  I,  353). 
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A  few  einige,  fubftantiöijd)  unb  ubjectit)if(^  gebraui^t,  gel^ört  eben* 
fûïïâ  l)mf)ex,  ma^renb  a  great  many  auf  ein  ©ubftantit)  many  äurüc!5U= 
führen  iff. 

^a  bem  „©n"  bie  Steigerung  „(Sin  beliebiger"  noïje  liegt,  jo  !ûnn 
im  ©ngïif(^en  unb  gran^öfifc^en  \m  im  ®eut}d)en  boê  ©ubflantit)  mit  bem 
unbeflimmten  virtuel  anà)  bie  ganje  Gattung  be^eidjuen;  eê  gefcî)ieî)t  haè 
jebD(ï)  bei  233eitem  feïtener  aïê  burcf)  t)a§>  ©ubftantib  mit  bem  be[timmten 
îlrtueL    33eifpiele  f.  oben,  im  I.  %^di  A.  ©.  5  unb  9. 

©el)r  nûî)e  î^iermit  oermanbt  ift  bcr  ©ebrnucï)  beê  unbeftimmten  ^rtiîeïê 
im  biêtributiben  (Sinne,  b.  ^,  jur  Eingabe  ber  ^inljeit,  nad)  meiner 
ein  5Jîa^  feftgefteKt  mirb,  im  ßnglijc^en:  once  a  year.  ®enn  ber  ^rtueï 
ftel)t  in  bem  ©inné  oon  jeber,  loenn  man  nidjt  öor^iel^t  biefe  gälte  ju 
benjenigen  5U  jöljlen,  mo  a  im  Sinne  Oon  one  fteljt.  ^üö  gran5ö[ifd}e 
fe|t  l^ier,  übereinftimmenb  mit  bem  2)eutfd)en,  ben  beftimmten  5ïrti!el,  ober 
bie  ^räpofition  par  oî)ne  allen  ^ïrtiîeï:  Fifty  pounds  a  year  =  Cin- 
quante livres  l'an,  par  an. 

In  all  these  the  poor-rate  is  above  fifteen  shillings  a  head. 
Macaul.,  Ess.  I,  228. 

Smith  would  have  been  consoled  with  three  hundred  a  year 
but  for  his  own  folly,    ^erf.,  I,  377. 

Addison  was  instantly  appointed  to  a  Commission  er  ship  with 
about  two  hundred  pounds  a-year.    SDerf.,  Ess.  V,  99. 

I  resolved  to  return  home  by  easy  journeys  of  ten  miles 
a  day.    Goldsm.,  V.  W.  18. 

I  dare  swear  they  won't  sell  for  above  half  the  money  at 
the  rate  of  broken  silver  five  shillings  an  ounce. 
2)af.  12. 


2.  ginbet  fid)  ber  unbeftimmte  îfrtiîeï  in  33erbinbung  mit  Stoff- 
ttamcit  ober  alùftracteu  Sulbftûnttlicn,  fo  merben  biefe  aïâ  Gattungen 
aufgefaßt,  b.  ^.  bie  einjeïnen  5}îaffen,  in  benen  ein  Stoff  erfdjeint,  ober  bie 
einjeïnen  'i)axane  oerfertigten  (Segenftönbe ,  ober  bie  üerfdjiebenen  îtrten 
merben  aie  bie  Snbioibuen  aufgefaßt,  meldie  ben  Stoffbegriff  auêmad)en, 
unb  ebenfo  bie  einzelnen  ^(rten  ober  5leufierungen  einer  ^raft,  (^igenfdjaft, 
Xptigfeit,  eineâ  S^ipûiibeê  aïê  bie  ^nbioibuen,  meld)e  ben  abftracten  33egriff 
auêmadjen. 
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La  mère  sort  d'un  sang  fécond  en  procureurs.   Hauteroche. 

La  foi  même,  envisagée  sous  ce  rapport,  est  une  force 
si  terrible  qu'elle  bouleverserait  le  monde,  si  elle  était  appli- 
quée à  des  fins  perverses.     Chateaubr.,  Gén.  d.  chr.  I,  2,  3. 

Such  are  the  opposite  errors  which  men  commit  when 
their  morality  is  not  a  science  but  a  taste.  MacauL,  Ess. 
Macchiav. 

We  have  a  kindness  for  Mr.  Leigh  Hunt,  ^erf.,  Ess. 
IV,  144. 

Our  current  hypothesis  about  Mahomet,  that  he  was  a 
scheming  Impostor,  a  Falsehood  incarnate.  Carlyle, 
Her.  2. 

What's  fame?  a  fancied  life  in  others'  breath,  A  thing 
beyond  us.    Pope,  Ess.  M.  IV,  235. 

3.  ^ie  Spradjen  flimmen  aber  nid^t  immer  überein,  ob  in  einem 
gegebenen  gaüe  ein  aBftractcr  33 e griff  in  feiner  Mgemeinl^eit  über  in 
feiner  SSefonber^eit  aïê  einzelne  5(eu^erung  aufànfoffen  ift.  5îûmentUc^  legt 
ha^  ^nglifc^e  eine  ûuffûïïenbe JBorïiebe  an  ben  Slag,  einzelne  ^Begriffe,  me 
UJÎitleib,  ©orge,  Sufi  unb  anbere  33eâeii^nungen  tion  ^emütpaffecten,  aber 
and)  fonftige  33egriffe  mit  bem  unbeftimmten  5lrttïeï  ju  oerfel^en,  n)o  ha^ 
i)entfd;e  unb  granjöfifc^e  enttoeber  gar  !einen  î(rti!el  fejen,  ober  hm  be= 
flimmten;  g.  S.  für  ha^  granjöfifd^e :  j'ai  envie,  ii^  l}abe  Suft,  fagt  eê 
I  have  a  mind,  eê  nimmt  aïfo  ben  Gebauten  in  ber  gitrbung,  toie  menn 
n)ir  fagen  toollten:  ic^  f)abe  ein  belüften,  eê  jerîegt  ben  ^Begriff  2uft  in 
feine  berfdjiebenen  Wirten  unb  5ïeu^erungen,  alle  bie  Strebungen  unb  33e= 
gierben,  bie  Oon  bem  ^Begriffe  Suft  jufammengefa^t  merben,  unb  legt  nun 
eine  baoon,  gleid)fam  aïê  ein  Snbioibuum  ber  gangen  Gattung,  bem  Sub= 
jecte  bei,  njö^renb  ba§  grangöfifi^e  unb  ^eutf(^e  ben  33egriff  Suft  unterlegt 
läf^t,  ir)n  aïê  ©anjeê  in  feiner  5lIIgemein!^eit  auffaßt. 

Soldée  Söörter  fönnen  in  ben  Oerfc^iebenften  Stellungen  beê  Sa|eê 
Oorfommen,  aîâ  ^räbicate,  birecte  unb  inbirecte  Objecte  unb  in  aboerbialen 
53eftimmtmgen,  ber  unbeflimmte  5(rti!eï  erfd)eint  bei  i^nen  aïfo  unabpngig 
Don  ber  Stellung  im  Sa^e,  unb  barum  ift  l^ier  ber  Ort,  eine  Ueberfidjt  über 
biefelben  ^u  geben.  @leid)mo§l  erfd^einen  bie  einzelnen  luebrüde  balb  be= 
fonberê  in  biefem,  balb  in  jenem  Saggliebe,  unb  barum  orbnen  mir  fie  nad) 
ben  Sa^gliebern,  in  benen  fie  befonberê  erfd)einen.  5ïuf  33ollftänbig!eit  fofi 
aber  biefe  3"ftinimenftellung  feinen  î(nf|)rudj  mad;en. 
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a)    ^aâ   ^b[t  tact  um   a  H  Çrobicat. 


it  is  a  pity 

it  is  a  shame 

to  become  a  fashion 
über  the  fashion 
it  is  the  fashion  now 

to  be  under  a  necessity 
ober  the  necessity 
Macaul.,Ess.IV,ll4.99. 
to  be  in  a  hurry 

to  be  in  a  rage 
to  be  in  a  passion 
to  be  in  a  resolution  of 
to  be  at  an  end 

to  make  it  a  rule 
to    keep    something   a 
secret  from  s. 


c'est  dommage,  c'est  un     c§  ift  j(^Qbe  bofe 

grand  d. 
c'est    une    honte,    c'est     e§  ift  eine  «Sd^ûnbe  bofe 

grand'  honte  que 
devenir  à  la   mode,   de     5!)îobe  Jöevben 

mode 
être  la  mode,  à  la  mode,     9Jîobe  fein 

de  mode,  en  vogue 
être  dans  la  nécessité  de,    fid)  genöt^igt  feigen  ju 
se  voir , 


être  en  hâte,  avoir  h.  de 

faire  qc. 
être  en  rage 
être  en  colère 
être  résolu  de 
prendre  fin,  tirer  à  sa  fin, 

être  à  la  fin,  au  bout 
se  faire  une  loi,  une  règle 
tenir  qc.  secret  pour  q., 

cacher  qc.  à  q. 


(Sile  i^oben 

in  20utï)  fein 
in  !ßoxn  fein 
entfi^ïoffen  fein 
ant   6nbe    fein ,    ein 

@nbe  nel^mcn 
fid^  3um  ®efe^  ntod^en 
bor  Semûnbem  ettt)û§ 

gel^eim  galten 


b)   m^  birecle§   Object 


to  have  a  mind  to 
to  have  a  fancy  to 
to  take  a  fancy  to 
to  have  an  appetite 
to  feel  an  appetite 
it  has  given  me  an  ap- 
petite 
to  have  a  taste  at 
to  have  a  care 


avoir  envie 

prendre  plaisir  à 
avoir  bon  appétit 
se  sentir  de  l'appétit 
cela  nous   a   donné   de 

l'appétit 
avoir  du  goût  pour 
prendre  garde 


ßufi  l^oBen 

r)  r> 

©efûïïen  finben  un 
%)^)?ti\i  ^ûBen 
e^ïuft  öerfpüren 
^Ippetit  ntQcî^en 

®ef(^macï  finben  on 
fid^  Ritten 
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to  express  a  desire 

to  have  a  compassion  for 
to  have  a  design  to 
to  have  a  great  doubt 
to  have  a  respect  for  s. 

to  feel  a  conviction 

to  profess  a  friendship 

for 
to  have  a  fever 
to  give  a  hearing  to 

to  get  an  admission 

to  spread  a  panic  among 

to  make  an  end  of 
to  give  an  account 
to  have  a  love  to 
to  bear  a  grudge  to  s. 
to  have  a  share  in 


exprimer  le  désir 

avoir  pitié  de 

avoir  dessein  de 

avoir  un  doute 

avoir  beaucoup  de  con- 
sidération pour 

avoir  la  conviction,  être 
dans  la  conviction 

témoigner,   montrer   de 
Tamitié  pour  q. 

avoir  la  fièvre 

donner  audience  à,  prêter 
l'oreille 

avoir  accès,  un  libre  a. 
auprès  de  q. 

répandre  une  peur  pani- 
que, une  terreur  pan. 

mettre  fin  à  qc. 

rendre  compte,  raison  de 

se  sentir  de  l'amour  pour 

garder  rancune  à  q. 

avoir  part  à 


bemSButtjd^e^uêbrutf 

geben 
5iïlitteib  f;ûben  mit 
bic  16[ic()t  î;ûî)en 
Sweifel  liegen 
6]^rfurd)t  ^ahm  öor 

bte  Ueberjeugung 

i^ûben 
fyreunbj(^oft  bejeigen 

triebet  l^ûben,  fiebern 
©el^ör  geben 

antritt  l^ûben  jn 

panifcf)en    ©d^recïen 

berbreiten 
ein  &iù)è  modjen 
yied^enjd^aft  geben 
ßiebe  ^cgen  für 
©roÜ  liegen  gegen 
^Int^eil  f)ûben 


c)    3n  pra^ojitioneUen  33erbtnbungen,  inêbcfonbere  aU 
ûboerbiûle  33e[timmung. 


to   do  something  under    sous  prétexte  de,  que 

a  pretence 
to  do  sth.  with  a  desire*)     avec  le  désir 
with  a  view,  an  intention,  avec  l'intention 

ober  with  the  intention, 

Ess.  V,  162,  a  purpose 


ettooS  nnter  bem  SSor- 

h)ûnbe  tf;un 
mit  bem  äönnfd^e 
in  ber  ^bfi«ä^l 


*)  He  was  misled  by  a  desire  to  serve  his  friends.  Macaul.,  Ess. 
IV,  204.  He  was  drawn  some  miles  out  of  the  beaten  road  by  a  wish  to 
see  the   smallest  independent  state  in  Europe.     5Dûf.  V,  91. 
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from  a  love  of  letters*)    par  amour  des  lettres 

from  a  fear  ober  from  fear,    par  peur 

Macaul.,  Ess.  V,  115 
his   zeal   was    tempered    par  égard  pour  la  vérité 

by  a  regard  for  truth 
to  suffer  from  a  headache 


to  have  the  toothache 
to  die  of  a  broken  heart, 
Macaul.,  Ess.  IV,  236 
to  die  of  a  consumption 

in  a  literary  point  of  view 
(the     success     was     not 

wholly  unmerited) 
on  a  sudden 
of  a  verity 
of  a  truth**) 
to  a  certainty***),  ober  of 

a  c.  f  )  ;  nBer  of  necessity 

5Iucf)  bie  5ïuêbruc!e: 
from   a    child,   from  a 

boyf  f ),  from  an  infant 

gehören  l^ter^er,  ha  in  il^ncn 


avoir  des  maux  de  tête, 
avoir  mal  à  la  tête 
avoir  mal  aux  dents 
mourir  de  chagrin,  m.  le 
coeur  brisé  de  douleur 
mourir  de  consomption 

sous    le    point    de    vue 
littéraire 

tout  à  coup 

en  vérité,  vraiment 

à   coup   sûr,    certaine- 
ment; de  nécessité 

dès  l'enfance 


au§   2iet)e   jur  ßite- 
tûtur 

burd)  9îucïfici^t  auf  bie 
aBoî;vt;eit 

So^ntüe!^  f)ahen 

am  gebrochenen  §er-' 

gen  ftcrîien 
an  ber  ©(^tüinbju(!^t 

fterben 
au§  bem  literarijc^en 

®eît(^tê^un!te 

mm 

ïua^x^a^iÏQ,  ïoa^xlïà) 

3Ut)erïajftger      aßeije, 
not^iüenbioer  Ußeije 

Don  A'tnbi^eît  an 


ba§  ©oncretum  für  ha^  5ï5ftractum  fieÇt. 


4.   5ïud)  ©töennometi   fönnen   mit   bem   unbeftimmten  %xiM  üer= 
bunben  tt)erben. 


*)  It  was  not  solely  from  a  love  of  letters  that  they  were  desirous  to 
enlist  youths  of  high  intellectual  qualifications  in  the  public  service.  Macaul., 
Ess.  V,  82.  There  were  frauds  which  he  seems  to  have  committed  from 
love  of  fraud  alone,    S)erf. 

**)  What  is  Florence,  Can  della  Scala,  and  the  World  and  Life  altogether? 
Eternity,  thither,  of  a  truth,  not  elsewhither,  art  thou  and  all  things  bound 
Carlyle,  Her.  Ill,  83. 

***)  Thackeray,  Van.  Fair  I,  89.    cit.  Fiedl.  &  S.  II,  180. 
f)  At  no  distant  date   from   this,   comes  the  peril:   but  I  cannot,   of  a 
certainty,  read  the  day  and  hour.    Bulwer,  L.  D.  Pomp.  II,  8. 

ft)  From  a  boy  I  wanton'd  with  thy  breakers.    Byr.,  Ch.  H.  IV,  184. 
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A.    (Stgennamen  öon  ^crfoiteu, 

a)  mnn  Wçi)xexe  benfeïben  Dîamen  ^ahm,  töenn  ein  @in5eïner  ma) 
feinem  (Sefd)îe(^te  benannt  toirb.  3m  ©nglifcïjen  ift  ber  Unterfdjieb  t)on  an 
unb  one  bor  einem  ^erfonennamen  bemerfenêmert^ :  one  bebeutet  bann 
„ein  getüiffer"  unb  entfpric^t  bem  franjofifdjen  un  ober  un  nommé,  une 
nommée,  ober  un  certain. 

C'est  une  fille  à  nous,  que  sous  un  don  de  foi.  Un  Valère 
a  séduite  et  fait  entrer  chez  soi.     Mol.,  Éc.  M.  III,  5. 

Tout  ce  qui  m'embarrasse  ici,  c'est  que  ma  fille  est  une 
opiniâtre,  qui  s'est  allée  mettre  dans  la  tête  un  certain 
Clé  on  te.     Bourg.  Gent.  IV,  5. 

Quelques  renseignements  sur  la  fabrique  anglaise  d'un 
M.  de  Rami  ère,  frère  de  celui-ci,  vinrent  à  l'appui  de  la 
fiction  qu'il  avait  heureusement  improvisée.     G.  Sand,  Indiana. 

Quand  un  la  Seiglière  tombe,  c'est  pour  ne  plus  se  re- 
lever.    Sandeau,  Seigl.  II,  8. 

Un  jeune  Montgomery,  au  milieu  d'une  bataille,  la 
prie  de  l'épargner.     Staël,  Ail.  II,  19. 

Mais  ne  fût-on  qu'un  Stamply,  quand  on  s'est  fait  tuer 
au  service  de  la  P>ance,  c'est  bien  le  moins  qu'on  ne  vienne 
pas  soi-même  le  raconter  aux  gens.     Sandeau,  Seigl.  II,  8. 

Si  j'étais  en  Suisse,  je  chercherais  aussi  à  découvrir  dans 
le  canton  de  Bern  l'habitation  d'un  M.  Delaroche,  un 
ministre  dont  j'ai  lu  dernièrement  l'histoire  dans  the  Mirror. 
Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  803. 

(Sngl:  An  old  historian  says  that  there  dared  no  man  strive  at 
law  with  a  Douglas,  or  yet  with  the  adherent  of  a  Douglas. 
W.  Scott,  Tal.  0.  Gr.  17. 

She  had  brown  hair  and  a  fresh  complexion:  in  short,  was 
a  regular  Hide.    L.  Hunt,  M.  W.  B.  188. 

The  Duke,  though  he  seldom  forgot  that  he  was  a  Talbot, 
had  the  invaluable  art  of  putting  at  ease  all  who  came  near 
him.    MacauL,  Ess.  V,  93. 

The  Knight  of  Liddesdale  .  .  embarked  at  Dundee  in  a 
merchant  vessel  commanded  by  one  William  Curry. 
W.  Scott,  Tal.  0.  Gr.  10. 
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The  chief  person  in  the  plot  was  one  Sir  Robert 
Graham,     ^û). 

One  Peter  Carmichael  knocked  at  the  door.    ^af.  17. 

dagegen:  Ker  of  Cessford,  who  was  killed  by  the  lance  of 
one  of  the  Elliots.    î)af. 


b)  ïBenn  hex  ^erfonennûme  in  übertragener  Beife  ûîâ  35  er  tret  er 
ber  Gattung  fleï)t,  mlà)ex  bie  ^erfon  burd^  i^re  fie  ou§sfi(i^nenben 
(Sigenj(^ûften  angel^örte. 

Vous  êtes  le  seul  sage  et  le  seul  éclairé,  Un  oracle,  un 
Cat  on.    Mol.,  Tart.  I,  6. 

Son  costume  de  drap  vert,  ses  guêtres  de  daim  auraient 
pu  le  faire  regarder  comme  un  Nemrod.  Souvestre, 
Au  c.  d.  feu  3. 

A  vous  entendre  parler,  on  vous  prendrait  pour  un  Ca  ton. 
Fénél.,  Dial.  d.  m,  68. 

Si  c'est  un  Lovelace,  tant  pis.     G.  Sand,  Indiana  I,  4. 

Je  le  déclare  donc:  Quinault  est  un  Virgile.  Boileau, 
Sat.  9. 

Buonaparte,  dans  lequel  ils  voyaient  un  César  ou  un 
Cromwell.    Mignet,  H.  d.  R. 

J'ai  pensé  quelquefois  qu'on  pourrait  définir  Goethe  à  notre 
usage,  un  Fontenelle  revêtu  de  poésie.     Ste.  Beuve. 

@ngl.:  Among  those  political  leaders  who  at  the  time  of  the  Res- 
toration were  still  young  or  in  the  vigour  of  manhood,  there 
was  neither  a  Southampton  nor  a  Vane,  neither  a  Falk- 
land nor  a  Hampden.    Macaulay,  Sir  W.  Temple,  Ess.  Ill,  153. 

Mr.  Gleig  is  neither  a  Goldsmith  nor  a  Scott,  ^erf., 
W.  Hastings,  Ess.  IV,  213. 

When  the  foreign  yoke  shall  be  broken,  when  a  second 
Pro  ci  da  shall  avenge  the  wrongs  of  Naples,  when  a  hap- 
pier Rienzi  shall  restore  the  good  estate  of  Rome.  'î)erf., 
Macchiavelli,  Ess.  I,  110. 

He  was  in  truth  a  worse  Congreve.    ®erf.,  Ess.  IV,  175. 

A  Daniel  come  to  judgment,  yea  a  Daniel  1  Shakesp., 
Merch.  Ven.  IV,  1. 
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An  ïann  bettreten  Serben  burd;  Some. 

Some  village  Hampden  that  with  dauntless  breast 
The  little  tyrant  of  his  fields  withstood;  Some  mute  inglo- 
rious Milton  here  may  rest,  Some  Cromwell  guiltless  of 
his  country's  blood.     Gray,  El.  o.  a  Country-churchyard. 

c)  Ober  in  einem  ©inné,  toeïc^er  beibe  5Bebeutungen,  bie  ber  Gattung 
unb  bie  ber  ^erfon,  mit  einanber  öereint,  mofür  mir  ein  mit  befon= 
berem  Sîac^brucï  fe|en  unb  ha^  fran^öpfc^e  les  mit  folgenber  ©in^ttljl  ge= 
bram^en  tann:  un  Racine,  les  Racine,  Sîacine  unb  feineê  (^leii^en,  @in 
9îûcine. 

Saint  Augustin  considère  parmi  les  païens  tant  de  sages, 
tant  de  conquérants,  tant  de  grands  législateurs,  tant  d'excel- 
lents citoyens,  unSocrate,  unMarcAurel,  un  Scipion, 
un  César,  un  Alexandre,  tous  privés  de  la  connaissance 
de  Dieu  et  exclus  de  son  royaume  éternel.  Bossuet,  Or.  f. 
Condé. 

Il  meurt  pour  son  pays  comme  un  Judas  le  Machabée. 

Tout  chantre  ne  peut  pas,  sur  le  ton  d'un  Orphée,  En- 
tonner en  grands  vers  la  Discorde  étouffée.    Boileau,  Sat.  9. 

Sur  un  ton  si  hardi,  sans  être  téméraire,  Racan  pourrait 
chanter  au  défaut  d'un  Homère.     SDaf. 

C'était  un  temps  digne  de  l'attention  des  temps  à  venir 
que  celui  où  les  héros  de  Corneille  et  de  Racine,  les  person- 
nages de  Molière,  les  symphonies  de  Lulli,  toutes  nouvelles 
pour  la  nation,  et  les  voix  des  Bossuet  et  des  Bourdaloue 
se  faisaient  entendre  à  Louis  XIV.,  à  Madame,  si  célèbre  par 
son  goût,  à  un  Condé,  à  un  Turenne,  à  un  Colbert, 
et  à  cette  foule  d'hommes  supérieurs  qui  parurent  en  tout 
genre.     Voltaire,  S.  d.  L.  XIV.  32. 

®ue  britte,  gïeii^fam  bie  Wliie  jmifcfien  ben  beiben  genannten  ein= 
ne!)menbe  ^uêbrudêmeije  finbet  fic^  bei  ben  ©(^riftftelïern  be§  XVI.  3aT§r= 
§unbert§.  ©o  fügt  Pasquier,  Recherches  p.  933:  Les  chroniques  de 
France  esquelles  il  faisait  honte  à  uns  Homère  et  Virgil  ;  unb  p.  850  : 
Je  veux  dire  les  braves  conceptions  qui  ont  esté  par  eux  exprimées, 
par  uns  Homère,  Hésiode,  Pindar  etc. 


—     124     — 

(SngL:  Thine  a  steady  More  ...  a  Walsingham  is  thine, 
a  Drake^  who  made  thee  mistress  of  the  deep  .  .  .  thine  is 
a  Bacon.     Thomson,  Summer. 

I  cannot  understand  how  a  Mirabeau  .  .  could  not  have 
written  verses.     Carlyle,  Her.  Ill,  74. 

If  plagues  or  earthquakes  break  not  Heaven's  design.  Why 
then  a  Borgia,  or  a  Catiline?  Who  knows,  but  he  whose 
hand  the  lightning  forms,  Who  heaves  old  Ocean,  and  who 
wings  the  storms.  Pours  fierce  ambition  in  a  Caesar's  mind. 
Or  turns  young  Ammon  loose  to  scourge  mankind?  Pope, 
Ess.  Man  I,  160. 

d)  Ober  tüenn  ber  ^erfonenname  eine  ©ad)e  (ein  ^unftmerf) 
be5ei(ï)net,  mlà)e  t)on  ber  ^erfon  ^erüorgebraci^t  tüorben  ift. 

II  fallait  quelqu'un  pour  lui  [à  M}^^  Rachel]  donner  la 
réplique  et  elle  me  fit  apporter  un  Racine  en  cérémonie 
par  un  académicien.     Pr.  Mérimée. 

Le  son  d'un  admirable  instrument  vint  frapper  son  oreille: 
c'était  un  Stradivarius,  chantant  un  air  sublime  de  tris- 
tesse et  de  grandeur  sous  une  main  pure  et  savante.  Sand, 
Cons.  42. 

@ngL:  It  might  happen  that  a  burgomaster  might  owe  a  picture- 
dealer  a  thousand  guilders  for  a  Teniers.  Macaul.,  Ess.  I,  233. 
He  appeared  seated  in  his  library,  a  dagger  in  his  hand, 
a  Plutarch  and  a  Tas  so  before  him,  and  in  this  position, 
he  pronounced  a  soliloquy,  before  he  struck  the  blow,  ^erj., 
Addis.  V,  90. 

^nà)  anbete  (St  genu  a  m  en  aïê  bie  i:)Dn  ^erfonen  ïonnen  mit  bent 
unbeflintmten  virtue!  uorfominen: 

B.  Eigennamen  bon  €)ertït(^!eiten,  menn  fie  in  a^nïidjer  ÎBeife 
lüie  bie  ^erfonennamen  aî§  ©attungênamen  fielen  im  33e5ei(^niing  ber 
©igenfdjaften,  buri^  mid)e  ber  Ort  felbft  auêge^eii^net  ift. 

L'intérieur  de  l'Afrique  me  parassait  un  Pérou. 

Luttant  seul  contre  la  barbarie,  le  moine  Alcuin  voulait 
faire  de  la  France  une  Athènes  chrétienne.  Chateaubr., 
Gén.  Chr.  IV,  6.  5. 
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Whenever  I  would  grasp  the  sword  and  rush  to  a  new 
Marathon  (hut  Marathon  without  victory)  I  feel  my  despair 
at  the  chilling  thought  of  my  country's  impotence.  Bulwer, 
L.  D.  Pomp.  V,  11. 

Had  I  been  a  Grecian  maid  whose  happy  fate  it  was  to 
love  and  to  be  loved,  I  myself  could  have  armed  my  lover 
for  another  Marathon,  a  new  Plataea.    ^af.  Ill,  4. 

C.  ©tgennomen  bon  Sal^reê^eiten,  ÏRonaten  unb  Xagen,  ha 
\a  and)  biefe  bet  ber  rcöeüna^igen  SBieberfeljr  biefer  3eitubf(^nitte  ûïê 
(iJattungânameu  angcfel^en  tücrben  ïonncn  unb  fo  and)  l^ier  ein  unbeftimmt 
geïaffeneâ  Snbioibuum  ber  Gattung  felbft  entgegen(jefe|t  werben  !ann  (ein 
Tlaï  aÏÏen  Milien,  ein  î)onnerêtag  alïen  Donnerstagen).  3n  ber  Sîegeï  mxh 
ein  ^Ibjectit),  ein  ^articip,  ein  (SenitiD  ober  eine  |)rûpo[itioneîIe  33eftimmung 
aie  ^Ittribut  einzutreten. 

II  ne  passait  pas  un  dimanche  bien  divertissant. 
G.  Sand,  Fad.  5. 

A  Sunday  in  the  country  is  so  holy  in  its  repose. 
W.  Irving. 

Her  face  was  like  an  April-morn,  Clad  in  a  wintry  cloud. 
Mallet,  Will.  a.  Marg. 

5.  Der  ®ebrau(^  bee  unbeflimmten  5ïrti!eïê  üor  einem  allein 
fleî)enben  ^(bicctiti  gur  ©ubftantibierung  beffelben  bietet  äl^nlid}e 
dJegenfä^e  sn)ijceen  bem  granjöfifdien  unb  bem  ©ngüfdjen  bar,  me  ber  @e= 
brauet;  be§  be[timmten  îtrtifeïê  p  biefem  Qmde:  ba§  gran^ofifdje  ïann 
D^ne  ©infdjränfung  burdj  beibe  5trti!el  ein  ^bjectiö  fubftantidieren,  le  beau, 
la  belle,  un  beau,  une  belle,  baê  (Snglifdje  aber  bebarf,  fomo!)!  menn 
ber  be[timmte,  aie  menn  ber  unbeftimmte  ^rtifeï  gebraudjt  ift,  jur  ©ub[tanti= 
Dierung  beâ  ^Ibjectioê,  menn  bieê  eine  ^erfon  bejeidjnet,  eineê  ©ubftantioâ 
ober  ^ronomenê,  tüie  man,  woman,  one  aie  ©tü^e,  the  good  one,  a 
good  one,  ber  @ute,  ein  @uter.  ©§  !ann  jebod)  [tatt  beê  unbe[timmten 
îïrtifelê  unb  one  allein  one  gefegt  werben,  haè  bann  aber  Dor  haè  5Ib= 
jectit)  tritt,  unb  biejer  5Irt  ber  Sub[lantioierung  wirb  bann  immer  ber  ^orjug 
gebüljren,  menn  ^u  bem  ^bjectiö  no(^  5îebenbeftimmungcn,  in^befonbere  ah= 
f;ängige  ßafu§  treten  folïen. 

A  poor  man  really  may  enjoy  life  in  Germany,  it  is  only 

a  rich  one  who  can  do  so  in  England.     Tautphoous,  Initials 

II,  342. 
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He  speaks  like  one  sick  of  the  calamitous  times  and  ab- 
ject people  among  whom  his  lot  is  cast.  Macaulay,  Ess. 
Macchiavelli. 

There  comes  one  mightier  than  I  after  me.  (Mätzner 
III,  194.) 

Men  had  been  in  the  habit  of  talking  of  him  as  of  one 
dead,  and  when  he  first  showed  himself  at  the  King's  levee, 
started  as  if  they  had  seen  a  ghost.  MacauL,  Ess.  Chatham 
V,  252. 

Perhaps  some  one  more  artful  than  the  rest  has 
been  found  able  to  deceive  him.     Goldsm.,  V.  W.  31. 

How  long  he  remained  in  this  situation  he  could  not  tell, 
for  he  was  like  one  fascinated.     W.  Irving,  Bracebr.  48. 


6.   gerner  tt)irb  hex  imbeftimmte  %xïM  gebrau(^t  beim  ^^^ïtoort, 

a)  33eiÊarbinaÏ5û!^ïen,  tücnn  biefe  erne  Qx^a  Bebcuten,  un  cinq; 
engl  a  five.    5lu^erbem  im  ©ngl:  a  hundred,  a  thousand. 

b)  33ei  23ruc^5aï)Ien,  un  tiers,  un  sixième;  engï.  a  third, 
a  sixth. 

11  est  quatre  heures  et  un  quart. 

Après  qu'il  eut  attendu  presque  un  quart  d'heure  sur 
l'escalier,  il  fut  admis  enfin.    G.  Sand,  Cons.  10. 

Il  y  a  une  centième  partie  de  vérité  que  nulle  enquête 
judiciaire  n'a  j'amais  éclairée.     G.  Sand,  ^af.  5. 

©ngl:  It  must  be  remembered  that  the  population  of  England 
was  then  hardly  a  third  of  what  it  now  is.  The  number  of 
Englishmen  who  were  in  the  habit  of  reading,  was  probably 
not  a  sixth  of  what  it  now  is.     Macaul.,  Ess.  V,  130. 

3m  granjöfifdjen  fdjeiut,  fomie  überl)aii|)t  bei  ben  33rü(^en  ber  be= 
ftimmte  %üM  gebraiidjt  mxh,  biefer  anâ)  bann  getuoî^nlid;  ju  [teilen, 
menn  ber  Qûi)kx  @in  ift,  §.  33.  ein  33ierteï  ber  @rb[d)aft,  le  quart  de 
l'héritage. 

L'heure  sonna,  l'heure  fatale,  le  quart  avant  deux  heures. 
G.  Sand,  Cons.  10. 
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©0  tptrb  biefe  îluêbrucfêtDeife  immer  gebraucht  in  ^Jlonteêquieu'ê 
Lettres  persanes,  L.  112: 

ein   |)unbertftel  la   centième   partie: 

La  Grèce  est  si  déserte  qu'elle  ne  contient  par  la  centième 
partie  de  ses  anciens  habitants.  •• 

ein  günfjigflel  la  cinquantième  partie: 

On  ne  saurait  trouver  dans  l'Amérique  la  cinquantième 
partie  des  hommes  qui  y  formaient  de  si  grands  empires. 

ein  â^^ttteï  la  dixième   partie: 

Après  un  calcul  aussi  exact  qu'il  peut  l'être  dans  ces  sortes 
de  choses,  j'ai  trouvé  qu'il  y  a  à  peine  sur  la  terre  la  dixième 
partie  des  hommes  qui  y  étaient  dans  les  anciens  temps. 

c)  Soi  (JoUectiujalilen:  une  douzaine,  engl:  a  dozzen. 

d)  Qurneilen  aud;  bei  Orbnungêja^len. 

Le  professeur  avait  également  oublié  le  bel  Anzoletto,  vu 
qu'il  ne  l'avait  trouvé,  après  un  premier  examen,  doué 
d'aucune  des  qualités  qu'il  exigeait  dans  un  élève.  G.  Sand, 
Consuelo  3. 

Peut-être,  dira  un  troisième,  s'est-il  fatigué  hier.    ^af.  5. 

7.  TOt  einigen  ^^ronomiua  !ann  \ià)  ber  unbeftimmte  5(rti!eï  t)er= 
binben.  Sie  geijören  meift  jur  klaffe  ber  fogenannlen  Pronomina  in- 
definita. 

a)  5Daâ  |)erfi)nUcE)e  ^ronomen  !ûnn,  mie  burd;  ben  beftimmten 
(f.  ©.  59)  fo  anà)  burd)  ben  unbeftimmten  Irtüel  jnb[tantii)iert  merben. 

Tu  ne  sais  pas  qu'il  y  a  ici  [dans  cette  prison]  un  moi 
que  j'y  laisse  et  qui  est  le  véritable  Albert  et  qui  n'en  sau- 
rait sortir,  un  moi  que  j'y  retrouve  toujours.    Sand,  Cons.  45. 

Si  vous  avez  voyagé  au  loin,  ou  tout  seul,  ou  avec  un 
autre  vous-même.     ^af.  73. 

b)  ^aê  Stalienifdje  unb  ha^  <B\)ùx\ï\d)c  fönnen  ben  unbeftimmten 
5lrti!el  mit  bem  ^uffefJiopronDmen  üerbinben:  itûl  un  mio  servitore, 
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fpûn.  un  amigo  mio,  ein  greunb  öou  mir.  grül^er  îonnte  baê  gran^öpfd^e 
gerûbe  \o  fagen:  un  sien  ami.  3e|t  aber  ift  biefer  (^ebraud;  faft  Deraïtet 
unb  an^  bie  familiäre  Sîebemeife  befdjronït. 

J'irai  inviter  Bridoye,  lequel  est  mon  antique  congnoissance 
et  auquel  j'ay  a  parler  pour  le  bien  et  l'avancement  d'un  g 
sien   ho  unes  te   et   docte   filz.     Rabelais  II,  29. 

c)  Sran^.  tel,  in  ber  ^ebeutung  folc^er,  engl  such,  f)aben  ge= 
tüöl^nlid;  biefen  îlrtiïel  bei  \\à),  jeneê  Dorljer,  biefeê  nadjijer  (un  tel,  such 
a  one),  jomotjl  menn  fie  abjectibifd)  aïê  tüenn  fie  fubftantibifd)  fteÇen,  anè= 
genommen  tuenn  fie  prabicatit)  finb.  Such  erïanbt  fid)  anßerbem  oft,  ben 
^rtüel  faîjren  ^u  laffen,  fomoïjï  menn  e§  allein  bei  einem  ©ubftantiD  fteljt, 
aU  menn  il)m  no(^  ein  ^ïbjectit)  beigefügt  ift  (f.  ^ct)xe  Dom  Pronomen). 
Such  an  ïann  Vertreten  tüerben  burd)  Some  such,  ^em  ©ingular  un 
tel  entfpridjt  ber  ^ïuraî  de  tels. 

De  tels  princes  haïssaient  naturellement  les  gens  de 
bien.    Montesq.,  Cons.  Rom.  15. 

De  tels  attachements,  o  ciel!  sont  pour  vous  plaire?  Mol., 
Femm.  sav.  I,  1. 

Dites-moi  donc  le  nom  de  la  créature  céleste  qui  m'a  jeté 
dans  de  tels  ravissements.     Sand,  Cons.  2. 

C'était  une  de  ces  rares  et  bien  heureuses  organisations 
pour  lesquelles  le  travail  est  une  jouissance  et  pour  qui  l'in- 
action est  une  fatigue,  si  l'inaction  était  possible  à  de 
telles  natures,    ^af.  6. 

Telle  est  décidément  votre  déclaration?  Scribe,  Bertr. 
Rat.  m,  11. 

Tel  était  ce  temple  qui  a  passé  à  juste  titre  pour  le  chef- 
d'oeuvre  de  l'architecture.     Chauteaubr. 

C'est  une  autre  question  de  savoir  si  la  loi  naturelle  sou- 
met les  femmes  aux  hommes.  Non,  me  disait  l'autre  jour  un 
philosophe  très-galant:  la  nature  n'a  jamais  dicté  une  telle 
loi.     Montesq.,  L.  pers.  37. 

Nous   pourrions    avoir    telles    complexions    que   tons 
deux  du  marché  nous  nous  repentirions.     Mol.,  Mis.  I,  2. 
(SngL:     It  was  one  of  those  rich  morsels  of  quaint  antiquity  which 
give  such  a  peculiar  charm  to  English  landscape.  W.  Irv. 
Sk.  B.  11. 
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Never,  not  even  by  Dryden,  not  even  by  Temple,  had  the 
English  language  been  written  with  such  sweetness,  grace, 
and  facility.    MacauL,  Ess.  V,  118. 

Such  events  can  hardly  be  said  to  form  a  plot;  yet  they 
are  related  with  such  truth,  such  grace,  such  wit,  such 
humour,  such  pathos,  such  knowledge  of  the  human 
heart,  such  knowledge  of  the  ways  of  the  world,  that  they 
charm  us  on  the  hundredth  perusal.  Daj.  V,  128.  Ueber  Addi- 
son's Spectator. 

He  rose  naturally  to  be  the  King.  All  men  saw  that  he 
was  such.     Carlyle,  Her.  221. 

Robert  is  there,  the  outcome  of  him,  and  indeed  of  many 
generations  of  such  as  him.     ^af.  175. 

On  some  such  errand  he  could  now  assert  that  he  had 
been  sent,  with  offerings  to  the  shrines  of  Isis  at  Herculaneum 
and  Neapolis.     Bulw.,  L.  D.  Pomp.  IV,  15. 

SDaê  bem  tel  in  biejer  33ebeutung  ft)nont)me  Pareil  erf(^eint  oft  im 
(Singular  o^ne  unbeftimmten  %xiM, 

Pareil  jeu  coûta  cher  au  seigneur  de  Melun.  Il  était 
comte  aussi;  partant,  prenez-y  garde.    Delavigne,  L.  XL,  II,  7. 

%nà)  in  ber  53ebeutung  ber  unb  ber,  fo  unb  fo  tft  tel  öon  bem 
unbefttmmten  ^2lrti!el  begleitet  :  Monsieur  un  tel.  Mademoiselle  une  telle, 
engl.  Mr.  Such  a  one,  tuül^renb  eê  in  ber  SBebeutung  m  animer  o^ne 
^rtueï  [teljt. 

Telle  bouche  le  recueille  et  piano,  piano  vous  le  glisse 
en  l'oreille  adroitement.     Beaumarch.,  Barb.  Sév.  II,  9. 

Telle  qui,  en  se  sentant  faiblir,  l'avait  interrogée  et 
comme  implorée  du  regard,  s'attribua  tous  les  éloges  qui 
furent  donnés  en  masse  à  l'école  du  Porpora.  G.  Sand, 
Cons.  11. 

d)  Certain,  engl,  certain,  ein  getüiffer,  öerlangt  in  ber  9îegeï 
ben  nnbeftimmten  virtuel  in  ber  (Sinja^I. 

Un  certain  Grec  disait  à  l'empereur  Auguste  etc.  Molière, 
Éc.  F.  II,  4. 

Situïnianit,  fvanj.^cugl.  <£i)ntaf.  g 
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J'ai  trouvé  là-dedans  une  certaine  Claudine.  Mol.,  G.  Dand. 
I,  3. 

Ils  ne  .combattaient  pas  pour  une  certaine  chose,  mais  pour 
une  certaine  personne.     Montesq.,  Cons.  Rom.  13. 

A  certain  man  has  said  it.     I  feel  a  certain  uneasiness. 

2Bie  aber  regelmäfjig  öor  Certains,  ber  ÎRel^rjal^ï,  haè  de  auê= 
cjeïaffeti  mirb,  fo  gefcïiie^t  e§  5  u  tu  et  ï en  aiic^  mit  un  ttt  ber  ©tnâûÇl 

J'avais  pour  de  tels  coups  certaine  vieille  en  main.  Mol., 
G.  Dand.  III,  5. 

Certain  devoir  pieux  me  demande  là -haut,  Et  vous 
m'excuserez  de  vous  quitter  si  tôt.     ®erj.,  Tart.  IV,  1. 

Mais  voyons  au  plus  tôt  Si  certaine  cassette  est  encore 
là-haut.     ^ûf.  IV,  8. 

J'ai  découvert  certaine  entrevue  secrète  qu'on  ne  sait 
pas  que  j'ai  découverte.     Mol.,  Mal.  Im.  Ill,  16. 

Il  a  reçu  du  ciel  certaine  bonté  d'âme  qui  le  soumet 
d'abord  à  ce  que  veut  sa  femme,    ^erf.,  F.  Sav.  I,  3. 

Certain  désir  qu'il  a  conduit  ici  mes  pas.  Mol.,  Femm. 
sav.  II,  2. 

Avez-vous  vu  certain  petit  sonnet  sur  la  fièvre  qui  tient 
la  princesse  Uranie?     ^af.  III,  5. 

Il  y  a  bien  certaine  femme  dans  le  monde  qui  ne  sera 
pas  de  bonne  humeur.     Montesq.,  L.  pers.  48. 

En  parlant  naguère  de  l'Internationale  noire  comme  pen- 
dant à  l'Internationale  rouge,  certain  chancelier  de  fer 
a  peut-être  été  plus  profond,  sans  le  savoir,  que  de  propos 
délibéré  il  n'a  pensé  être  haineux.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  517. 

e)  Other  unb  frattj.  autre  erfc^eitten  ttti  (Singular  ttiit  bettt  uitbe= 
ftittttîtten  ^rtifel:  another,  un  autre;  ber  piiraï  ift  others, 
d'autres,    ^nà)  in  ber  33ebeutung  „ein  ^tceiter"  glei(ï)en  fie  \xä). 

Je  le  regarde  comme  un  autre  lui-même. 
Here  was  a  Caesar.    When  comes  such  another? 
D'un   autre   côté,  Rome,   travaillée  par   ses   dissensions 
civiles,  négligea  les  affaires   d'Asie.     Montesq.,   Cons.  Rom.  7. 

le^iilid;  tüie  bei  certain,  erlaubt  man  fid)  gutücilen  un  im  ©ingufac 
fortjulaffeu,  uttb  de  im  puraï,  befonberê  in  negatit)en  ©ä|en,  tt)ie  eê  bei 


—     131     — 

bem  ital.  altri  unb  bem  fpan.  otro  Dor  ©ubftantiöen  immer  fe^lt:   otro 
caballo,  otra  casa.     Se  altri  che  tu  cosi  pensasse. 

Jurez  que  vous  ne  verrez  pas  en  moi  autre  chose  et  que 
vous  ne  m'aimerez  pas  autrement.     Sand,  Cons.  45. 

Comme  j'ai  vu  qu'on  parlait  d'autre  gendre,  J'ai  cru 
qu'il  était  mieux  de  ne  m'avancer  point.    Mol.,  Femm.  s.  II,  9. 

La  sphère  d'inspiration  pour  Léonard,  Raphaël,  Luini,  Fra 
Bartolomeo,  Del  Sarte  n'est  autre  que  celle  de  leurs  de- 
vanciers au  moyen  âge.     Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  252. 

Je  ne  vous  demanderai  rien  autre  chose.  Sand, 
Cons.  58. 

Souffrez  donc,  mademoiselle,  que  j 'append e  aujourd'hui  à 
l'autel  de  vos  charmes  l'offrande  de  ce  coeur  qui  ne  respire 
et  n'ambitionne  autre  chose  que  d'être  toute  sa  vie  votre 
très -humble  et  très  -  obéissant  serviteur  et  mari.  Mol.,  Mal. 
imag.  II,  6. 

Tu  ne  vois  pas  comment  marchent  les  Etats.  Si  tu  le 
voyais,  tu  trouverais  fort  surprenant  que  les  hommes  d'État 
fussent  autre  chose  que  de  vieilles  commères.  Sand, 
Cons.  87. 

Vous  en  serez  content;  et,  entre  autres  choses,  de 
certains  menuets  que  vous  y  verrez.     Mol.,  Bourg.  Gent.  II,  1. 

Je  vous  répète,  monsieur,  que  ce  papier  n'est  autre  que 
la  lettre  de  mon  cousin.    Beaumarch.,  Barb.  Sév.  II,  16. 

Les  expériences  des  prétendues  découvertes  de  notre  siècle, 
touchant  la  circulation  du  sang,  et  autres  opinions  de 
même  farine.     Mol.,  Mal.  Im.  II,  6. 

Il  se  tirait  toujours  d'embarras  en  disant  „Rapportons-nous- 
en  à  la  sagesse  éternelle;  Dieu  lit  dans  les  choses  cachées, 
l'esprit  doit  s'abîmer  en  Dieu"  et  autres  sentences  plus 
consolantes  que  nouvelles.     Sand,  Cons.  30. 

Un  bon  clystère,  composé  avec  catholicon  double,  rhubarbe, 
miel  rosat,  et  autres,  suivant  l'ordonnance.    ^a\.  I,  1. 

Apprenons  autre  chose  qui  soit  plus  joli.  Mol.,  Bourg. 
Gent.  I,  6. 

Aujourd'hui  c'est  autre  chose.     (Borel  §.  71.) 

Ce  n'est  pas  tout  pourtant;  vous  allez  bien  voir  autre 
chose.    Montesq.,  L.  pers.  57. 

9* 
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Qu'allons  -  nous  faire  dans  ces  salons  où  l'on  nous  applaudit 
en  pensant  à  autre  chose?     Sand,  Cons.  87. 

f)  Tout,  ganj,  tjat  de  neiitrdeâ  ©ubftantiD  ben  beftimmten 
ober  imbeftimmten  îlrtifel;  ein  ©anjeâ  un  tout,  engl  a  whole.  Diviser 
un  tout  en  plusieurs  parties;  engl  divide  a  whole  into  several  parts. 

^lê  ^Ibjectil)  nimmt  tout  ben  iinbeflimmten  mie  ben  beftimmten 
5lrtifel  I)inter  \xà),  whole  öor  [id;.  Tout  un  pays,  toute  une  année; 
engl  a  whole  year. 

Tu  m'as  plu  tout  un  soir,  je  le  confesse.  Sand, 
Cons.  16. 

Je  me  suis  imaginé  tout  un  soir  que  vous  preniez  quel- 
que intérêt  à  moi.     ^a(. 

Ma  tante  Wenceslawa  résume  en  elle  seule  le  pédantisme 
et  les  superstitions  de  toute  une   communauté,    ^af.  25. 

Elle  retrouvait  en  lui  toute  une  vie  de  contemplation 
animale,  ignorante  et  délicieuse;  tout  un  monde  de  mélo- 
dies naturelles,  claires  et  faciles;  tout  un  passé  de  calme, 
d'insouciance,  de  mouvement  physique,     ^aj.  60. 

Ma  5(bDerb  öor  einem  ^Ibjectib  ^at  eê  un  halh  \)ox,  halh  ^  in  ter 
fic^,  unb  entfprid)t  jo  bem  engïifd)en  quite. 

Il  n'y  a  qu'un  tout  petit  rien  dont  vous  ne  parlez  ja- 
mais.    G.  Sand,  Cons.  5. 

Vous  méritez  une  tout  autre  destinée.    Mol.,   G.  Dand. 

m,  .5. 

Vous  méritez  tout  une  autre  fortune.    Lafontaine. 

Je  crois  que,  si  Caton  s'était  réservé  pour  la  répuhlique, 
il  aurait  donné  aux  choses  tout  un  autre  tour.  Montesq., 
Cons.  Rom.  12. 

Bien  vous  prend  que  son  frère  ait  tout  une  autre  humeur. 
Mol.,  Éc.  Mar.  I,  2. 

35gî.  @ngï.:  He  is  quite  another  man. 

In  quite  a  frantic  manner,  ^ber  anà)  in  umgeïet)rter  ©teflung: 
Finding  it  a  quite  other  thing.  What  a  quite  other  foot 
the  stage  was  upon.     (Fiedl.  &  S.  II,  178.) 
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g)  î)en  engïif(ï)en  ^ïuêbrudfen  für  tveld)  ein,  man(^  ein,  what  a, 
many  a,  ift  ber  unBeftimmte  5lrliîeï  ebenfo  lüejenüid)  trie  ben  beutf(|en; 
hm  enlfpred)enben  frang.  quel,  maint  fe^ït  er. 

SBefrembenb  ift  baê  a  in  ben  für  what  a,  nnb  nod^  ^anfiger  für  ha^ 
einf ad}e  what,  tt)aê  für  ein,  gebrauchten  ïraf tigeren  5lu§brü(fen  What 
sort  of  a,  what  kind  of  a: 

And  what  kind  of  a  gentleman  is  he?    Scott,  Waverl.  29. 

„What  sort  of  a  noise?"  asked  the  cook.  „A  kind  of 
a  busting  noise",  replied  Mr.  Giles,     Dickens,  0.  Tw^  28. 

Mr.  Pinch  had  taken  a  book  out  of  his  pocket,  and  could 
afford  to  trifle  with  the  viands,  now  eating  a  little,  now 
drinking  a  little,  now  reading  a  little,  and  now  stopping  to 
wonder  what  sort  of  a  young  man  the  new  pupil  would 
turn  out  to  be.     ^erf.,  M.  Chuzzelw.  5. 

^iefe  5ïuêbru(ïe  ïommen  jebod;  anâ)  o^m  a  bor: 

Oliver  walks  to  London  and  encounters  on  the  road  a 
strange  sort  of  young  gentleman.     Dickens,  0.  Tw.  8. 

h)  gran^.  rien,  engl  nothing  erfd)einen  ^utüeilen  mit  bem  unbe= 
ftimmten  5ïrti!eï:  un  rien,  engl,  a  mere  nothing,  ein  5^i(ï)tê,  nnbe= 
beutenbeê  ^ing.  5(el}nïic^  gebiïbet  ift  a  nobody,  franj.  un  pas  grand'- 
chose,  ein  unbebentenber  9Jîenf(^. 

Un  rien  presque  suffit  pour  le  scandaliser.    Mol.,  Tart.  I,  6. 

Tu  n'es  pas  plus  savante  là -dessus  que  ta  grand'mère,  qui 
est  une  vieille  menteuse  et  une  pasgrand'chose.  G.  Sand, 
Pet.  Fad.  7. 

i)  5Uê  eine  Seltfamîeit  beè  @ngïif(^en  ift  nod)  l^erborpl^eben ,  ha^ 
an  mit  one  bei  bemfeïben  SBorte  ^ufammentreffen,  jo  unmittelbar  Dor 
one  treten  ïann.  Se|tereê  gef(^ieï)t  bann  immer,  menu  one  gebraud)t  n)irb 
al§  ©tü^e  beê  allein  ftel)enben  ^ïbjectioê  unb  ^ugleid)  ein  DDrfteîjenbeê  Siöort 
(5.  33.  so)  verlangt,  ha^  ber  ^ïrtiïeï  hinter  haè  ^Ibjectiö  tritt:  so  bad  a 
one,  so  good  a  one.  fêbenfo  in  many  a  one  50^and)er,  such  a  one  ein 
(Solcher. 

^uê  bem  granjöfifdjen  finb  ïiiermit  ^u  oergïeidien  bie  je|t  Veralteten 
unb  nur  nod)  bolîêtpmIi(^  gebraud)ten  ^uèbrude:  un  chacun  ein  Seber: 
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Chose  étrange  de  voir  comme  avec  passion  Un  chacun 
est  chaussé  de  son  opinion.     Mol.,  Éc.  F.  I,  2. 

Fort  bien,  et  d'un  chacun  il  doit  être  approuvé.  ^er{., 
Tart.  II,  4. 

Il  était  content  de  voir  qu'un  chacun  le  tenait  en  estime. 
G.  Sand,  Pet.  Fad.  4. 

imb  un  quelqu'un: 

Méchant  grelet,  il  faut  que  tu  n'aies  pas  de  coeur  pour 
venir  agacer  un  quelqu'un  qui  est  dans  la  peine  comme 
j'y  suis.     G.  Sand,  bûj.  7. 

8.  5luênûî^mêtt)eife  fommen  ûud)  51t  tu  eilen  ^artifeln,  me  mit 
bem  beflimmten,  fo  nud)  mit  bem  imbeftimmten  5îrti!eï  \)ox,  menn  fie  fub= 
ftantibiert  gebud)t  tüerben. 

However,  I  do  declare,  by  that  great  Being  who  is  the 
searcher  of  all  hearts,  and  to  whom  we  must  be  accountable 
if  there  be  a  hereafter,  that  I  am  come  out  with  a  mind 
superior  to  all  corruption,  and  that  I  am  determined  to  destroy 
these  great  and  growing  evils,  or  perish  in  the  attempt. 
Macaul.,  Ess.  IV,  71  (Olive). 

9.  ©benfo  \vk  hex  beftimmte,  hm  ^utüeikn  ana)  ber  iinbeftimmte 
5ïrtifel  bor  gonjen  ©aljen  erji^etnen,  bie  de  ©an^eê  5U  einem  ^ié= 
ftantit)  erhoben  werben. 

Vous  ne  pouvez  pas  vous  résoudre  une  fois  à  vouloir  être 
un  homme  ...  et  prendre  assez  de  coeur  pour  dire  un  Je 
le  veux!    Mol.,  Femm.  sav.  II,  9. 

Peut-être  un  je  ne  sais  quoi  lui  disait-il  que  Madelon 
n'agissait  ainsi  que  pour  lui  faire  plaisir.     G.  Sand,  Fad.  9. 

10.  Sur  haè  (Stigïifdie  mu^  nod)  ein  SBort  gejagt  loerben  über  bic 
SteUttttö  beê  unbeftimmten  unb  be§  beftimmten  5Irtiîeïê.  SBû^renb  im 
gran^ofifc^en  nur  tout  (feu  jumeiïen)  unb  Monsieur,  Madame,  Mon- 
seigneur Dor  einem  ^iteï,  bie  (^igenï)eit  ^aben,  bo^  bie  5ïrtiïeï  i^nen  folgen, 
ift  ûu§  bem  Sngïif(^en  §u  merîen,  bajj 

a)  ail,  both,  double,  treble,  t)om  beftimmten  5ïrtifel  be= 
gleitet,  il^n  nict)t  öor,  fonbern  leinte r  fid)  fteîjen  l)ûben,  ebenfo  half, 
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wenn  nidjt  eine  enge  93erMnbung,  mie  eine  ©ompofition ,  jtuifdjen  i^m  unt) 
bem  folgenben  ©ubftantit)  obiDaltet; 

b)  many,  such,  quite,  what  bem  unbeftimmten  5ïrtiM 
unmittelbar  l^inter  \\6)  feine  Stelle  antoeifen;  ebenfo  half,  unter  berfelben 
33ebingung  me  ad  a; 

Heavens!  what  a  viper  have  I  been  fostering  in  my 
bosom.     Goldsm.,  V.  W.  31. 

^ei  Quite  fd)tt)un!t  ber  ©ebraurf)  (f.  oben  ©.  132). 

c)  so,  as,  how,  too,  however  bemirîen,  ha^  ber  ju  bem 
folgenben  îtbjectib  unb  ©ubftantid  ge^rige  unbeftimmte  ^rtifel  ^mifdien 
bei  be  tritt.  ^ie§  finbet  mei[tenê  anâ)  ftatt,  menu  ein  burc^  no  uerneinter 
6;om|)ûrûtib  t)om  unbeftimmten  5ïrti!eï  begleitet  i[t. 

I  hold  ambition  of  so  airy  and  light  a  quality  that  it  is 
but  a  shadow's  shadow.     Sh.,  Haml.  II,  2. 

She  is  too  great  a  treasure  for  one  man's  possession: 
she's  a  goddess.     Goldsm.,  V.  W.  16. 

So  gross  and  daring  a  sacrilege  filled  even  the  most 
lukewarm  with  rage  and  horror.    Bulwer,  L.  D.  Pomp.  IV,  7. 

The  commander  in  the  broad  hat  and  hunting  frock  was 
no  less  a  person  than  the  Heer  Antony  Vander  Heyden 
of  Albany.     W.  Irv.,  Bracebr.  48. 

He  encountered  just  at  the  gate  no  less  a  person 
than  Mr.  Sowerberry,  the  "parochial  undertaker.  Dickens, 
0.  Twist  4. 

In  this  humble  lodging  he  was  surprised  .  .  by  a  visit  from 
no  less  a  person  than  the  Right  Honorable  Henry  Boyle. 
Macaul.,  Ess.  V,  99. 

He  was  too  intelligent  an  observer  not  to  perceive 
that  literature  was  a  formidable  engine  of  political  warf^e. 
1)ûj.  98. 
3ebo(ï):  She  had  given  a  too  easy  admission  to  doctrines  bor- 
rowed from  the  ancient  schools,  and  to  rites  borrowed  from 
the  ancient  temples.     Macaul.,  H.  E.  I,  6. 

The  year  1689  is  a  not  less  important  epoch  in  the 
ecclesiastical  than  in  the  civil  history  of  England.    ^a\.  IV,  69. 
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His  generous  heart  recurred  to  Olinthus.  He,  too,  was 
reprieved  from  the  tiger  by  the  hand  of  the  gods;  should  he 
be  left  to  a  no  less  fatal  death  in  the  neighbouring  cell? 
Bulwer,  L.  D.  Pomp.  V,  5. 

3Son  btefen  Söörtern  erinnern  so  unb  as  on  eine  ul^nUd)e  6rf(ï)einung 
in  ben  romanifdjen  Bpxad^m,  Àjier  ïjaBen  nömlid)  bie  enlfprec^enben  Çar= 
tiîeïn,  it  aï.  si,  fpan.  tan,  iDenn  fie  bor  einem  attributiven  5ïbj;ectit)  [teilen, 
oft  bie  Soirîung,  bafs  ber  unbeflimmte  ^Irtifel  gan^  auêgeïaffen  n)irb:  ital  si 
perfetto  destriero,  fpan.  tan  estrano  cuento  unb  fo  aucE)  im  gran^öfifdjen 
beê  16.  3aï)i^ïjunbertê:  si  belle  creature  (Marot),  en  si  belle  prison  (Mal- 
herbe), ^ie  Uebereinftimmnng  liegt  barin,  bafî,  um  bie  burd^  biefe  ^ar= 
tifeïn  beabfid)tigte  fröftige  §erDorî)ebung  beê  ^ïbjectiuê  nid)t  ab5ufd)tt)öd}en, 
ber  unbeftimmte  5ïrliM  baïjinter  auêgeïaffen  mirb  unb  fo  baê  ^bjectit) 
unmittelbar  il^nen  folgt.  î)aê  @ngïifd)e  !§aït  eê  nur  für  gut,  ben 
am  5înfang  aufgefallenen  5Irtiïeï  an  einer  fpäteren  ©telle  folgen  ju  ïaffen. 

11.  Qum  ©d)ïuffe  biefeê  5ïbf(^nittê  l^aben  mir  \wà)  einige  ^uêbrude 
^ufammen^ufteüen ,  bor  benen  ber  unl6eftintmtc  3îrtifcl  luegfaöen  fatm, 
jebod)  mit  5ïuêfd)hig  ber  gode,  in  benen  biefeê  burc^  bie  ft)ntaftifd)e 
©telïung  beê  SSorteê  bebingt  ift,  tpoDon  im  foïgenben  ^§ei(e  bie  JRebc 
fein  mirb. 

A.    (Subftantibe. 

a)  SSenn  man  bei  einem  ^attjmgênamen  gar  nidjt  an  ein  (5in5eï= 
mefen  ben!t,  fonbern  ben  SBegriff  in  bolliger  ^ïlïgemeinl^eit  unb  gröf>ter  Un= 
beftimmt^eit  auêbruden  mill,  unb  ha^ii  mit  rl^etorifc^er  (Smpl^afe  fpridjt,  ïa^t 
man  ben  unbeftimmten  îïrtiîeï  jumeilen  fort. 

granj. :  Je  sonore,  je  brûle,  je  meurs  à  tes  pieds,  et  tu  me  parles 
de  prêtre,   de  robe   et  de  théâtre?     G.  Sand,   Cons.  13. 

(Sn^ï.:  Better  than  all  measures  of  delight  and  sound,  better  than 
all  treasures  that  in  books  are  found,  Thy  skill  to  poet 
were,  thou  scorner  of  the  ground.     Shelley,  To  a  sky-lark. 

The  Calvinistic  chaplains  of  the  Dutch  army,  with  heads 
on  which  hand  of  Bishop  had  never  been  laid,  poured 
forth  their  supplications  in  front  of  their  countrymen.  Macaul., 
Ess.  HI,  270. 
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^er  ^id)ter  fann  eê  ûu^erbem  t^un,  um  eine  ïomifdje  SBirhmg  i)cx= 
üorjubringen. 

Est-ce  la  mode  Que  baudet  aille  à  l'aise  et  meunier  s'in- 
commode?    Lafont.  (cit.  Holder,  §.  62). 

b)  SSie  ma)  hex  ^räpojition  En  fid)  ber  beftimmte  %x\M  fa[t 
nur  in  ber  opoftropl^îerten  Sorm  F  finbet,  fo  fôirb  and)  ber  unbeflimmte 
îlrtifel  üerl^ältnifjmä^ig  jeïten  nacî)  En  gebraucht  fo  ha^  bie  5ïuêlaffung  aï§ 
ha?)  @etx)ö^nlid)e  itnb  ir)emg[tenê  aie  erïaubt  angefel^en  merben  ïaim. 

Un  fin  bet  fidj  naà)  En  in  foïgenben  ©teilen. 

Pourquoi  m'entraînez-vous  en  un  piège  homicide?  Chénier 
(cit.  Mätzner,  Gr.  402  und  Holder,  §.  101). 

Je  sais  quel  est  le  peuple,  on  le  change  en  un  jour. 
Voltaire  (cit.  Holder  a.  a.  0.  und  Gramm.  Nationale  790). 

En  un  coeur  généreux,  de  remords  combattu,  La  honte 
de  la  chute  affermit  sa  vertu.    Lafosse  (cit.  Gr.  Nat.  a.  a.  0.). 

En  une  âme  bien  faite  le  mépris  suit  de  près,  la  faveur 
qu'on  rejette.    Mol.  (cit.  bûf.). 

Un  ift  ûuêgelaffen  in  folgenben: 

Ceux  dont  je  viens  de  te  parler  disputent  en  langue 
vulgaire.    Montesq.,  L.  pers.  36. 

Ainsi  transformée  au  bout  de  deux  jours  en  femme 
élégante  .  .  elle  fut  encore  belle,  sinon  comme  il  convenait 
à  son  genre  de  beauté,  mais  comme  il  fallait  qu'elle  le 
devînt  pour  être  comprise  par  les  yeux  vulgaires.  G.  Sand, 
Cons.  15. 

L'apparition  des  deux  débutants  fut  préparée  avec  toutes 
les  rubriques  usitées  en  pareille  occasion,    ^aj. 

L'esprit  n'est  point  du  tout  ce  qu'il  faut  en  ménage. 
Mol. 

Le  sénat  s'érigea  en  tribunal,  qui  jugea  tous  les 
peuples.    Montesq.,  Cons.  Rom.  6. 

M.  de  Miremont,  assis  à  gauche,  en  robe  de  chambre. 
Scribe. 
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Chez  les  Carthaginois  les  armées  qui  avaient  été  battues 
devenaient  plus  insolentes;  quelquefois  elles  mettaient  en 
croix  leurs  généraux  et  les  punissaient  de  leur  propre 
lâcheté.    Montesq.,  Cons.  Rom.  4. 

c)  gerner  finb  I)ier  fût  ha^  grûn5o[if(ï)e  einige  ©ubftantiüe  an^ufü^ren, 
meiä)e  in  imbeftimmter  Sßeife  eine  gro^e  ÜJlenge  be^eidinen,  \m  nombre, 
quantité,  force,  foison,  ©te  verlieren  gleid)fum  ben  ß^l^arafter  öon 
©ubftantiöen,  bo  fie  nur  bie  ©teïïe  eineê  ^böerbe  ber  Ouantitöt,  tüie  beau- 
coup, bien,  infiniment  Vertreten,  imb  erf  (feinen  fo  oft  o§ne  unbeflimmten 
5IrlifeI.    9îû(Ï)  force  feï)ït  bann  de.    5ïu(ï)  grand'  chose  ïommt  fo  Oor. 

Il  y  a  nombre  de  personnes  qui  pensent  etc.  On  a  vu 
nombre  de  sots  qui  etc.     (Moz.  -  Pesch.) 

Il  y  avait  quantité  de  monde,    ^ûf. 

Suis-je  capable  d'aimer  soudainement  comme  bon  nombre 
de  mes  compagnes  de  la  Scuola  s'en  vantaient?  G.  Sand, 
Cons.  92. 

Quantité  de  personnes  sont  venues.     (Schmitz,  Gr.) 

Il  a  force  amis.     J'ai  dévoré  force  moutons.    (Plötz,  Gr.) 

On  espère  qu'il  y  aura  foison  de  blé  cette  année.  (Moz.- 
Pesch.) 

Je  voudrais,  m'en  coûtât -il  grand'  chose,  pour  la  beauté 
du  fait,  avoir  perdu  la  cause.    Mol.,  Mis.  I,  1. 

©benfo  fielet  im  @ngïif(^en  ptoeiïen  numbers  für  a  great  many: 

The  peasant  must  be  disposed  to  labour,  the  shower  must 
fall,  the  wind  fill  the  merchant's  sail,  or  numbers  must  want 
the  usual  supply.    Goldsm.  V.  W.  31. 

d)  31^nen  fd)fie^en  \\à)  bie  ptoeilen,  aber  feïtener,  fo  bel^anbeïten  5ïuê= 
brüdte  moitié,  partie,  part  an. 

Il  l'a  acheté  trop  cher  de  moitié.    (Moz. -Pesch.) 
Moitié  de  l'armée  de  Ligurie  fut  jetée  sur  Nice,  moitié 

fut  condamnée  à  s'enfermer  dans  Gènes.     Thiers  (cit.  Holder, 

§.  62). 

On  se  disait  cordialement  de  part  et  d'autre  des  injures 

si  grossières  que  etc.     Montesq.,  L.  pers.  36. 
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i)ie  etitfpred^enben  engïifc^en  5ïu§brucfe  half  unb  part  ^aben  biefetbe 
Sreifieit  im  ©ebraud)  be§  unbepimmten  5Irttfelê:    It  is  to  dear  by  half. 

He  sometimes  made  the  county  town  his  residence  during 
part  of  the  year. 

He  published  a  translation  of  part  of  the  fourth  Géorgie. 
Macaul.,  Ess.  V,  79. 

However  you  seem  to  be  something  of  a  gentleman,  and  as 
I  have  been  one  myself  in  my  time,  part  of  my  bed- 
clothes are  heartily  at  your  service.     Goldsm.  V.  W.  25. 

And  Regan  advised  him  to  go  home  again  with  Goneril, 
and  live  with  her  peaceably,  dismissing  half  of  his  atten- 
dants.   Lamb,  Tal.  Sh.  Lear. 

e)  liefen  SBörtern  fielen  anhexe  gegenüber,  mlâ)e  ettDûê  je^r  (i^eringeê 
ûuêbriirfen,  5.  33.  ombre  ber  ©chatten,  gïeii^fûm  ûïê  33ertreter  don  peu. 

L'historien  serait  en  contradiction  avec  sa  tâche  s'il  mon- 
trait ombre  de  partialité.     Villem.  (cit.  Holder  a.  a.  0.) 

Les  grandeurs  du  monde  ne  sont  qu'ombre  et  fumée. 
(Moz.  -  Pesch.) 

5ïuf  biefeïbe  Sßeife  finb  bie  ur[prüngU(^en  ©ubftantiöe ,  pas  ber 
©diritl,  point  ber  ^un!t,  h%u  gefommen,  bïoge  35erftär!ungett)örter 
ber  ^legation  ju  fein. 

f)  ^ï§  33ertreter  beê  ^pronomenê  Semanb,  quelqu'un,  qui  que  ce  soit, 
erfc^etnt  ^ntoeilen  homme  ol^ne  unbeftimmten  ^rtiM,  inêbejonbere  menn 
ber  ©inn  be§  englifcj)en  anybody  in  bejal^enben  8ä^en  gemeint  ift.  Homme 
fteÇt  l^ier  gîeic^jam  auf  ber  ©renje  ber  33ebeutung  be§  (Snbftontiöe  l'homme 
unb  beâ  an^  i^m  cntftanbenen  ^ronomenê  0  n  :  tt)etl  man  bieê  on  in  homme 
\ïxi)lie,  fonnte  man  \\d)  beranïa^t  finben,  ben  nnbe[timmten  ^rtüel  auê^ulaffen. 
(S^nonl)me  5lu§brücfe  mie  âme  humaine  lüerben  ebenfo  bel^anbeït. 

Il  sait  du  grec,  madame,  autant  qu'homme  de  France. 
Mol.,  Femm.  sav.  III,  5. 

Il  entend  raillerie  autant  qu'homme  de  France.  SDaf. 
IV,  3. 

Il  se  montra  gracieux  et  affable  autant  qu'homme  du 
monde  et  personnage  ecclésiastique  doit  l'être.  G.  Sand 
Cons.  75. 
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C'est  un  homme  nécessaire;  il  dissipe  un  mal  de  tête 
mieux  qu'homme  du  monde.     Montesq.,  L.  pers.  48. 

J'ai  vu  que  le  grand  jour  était  venu  qui  devait  me  rendre 
plus  riche  qu'homme  qui  soit  sur  la  terre,     ^af.  45. 

Ah!  si  vous  saviez,  ma  chère  Nina,  quelque  secret  pour 
faire  périr  dans  une  nuit  -tout  le  gibier  de  la  contrée ,  vous 
me  rendriez  le  plus  grand  service  qu'âme  humaine 
puisse  me  rendre.     G.  Sand,  Cons.  30. 

5ïïê  Mâ)x^ùi)l  be§  fo  gebrauchten  homme  îommt  ^utueiîen  gens  oî)ne 
5:ï)eiïungêûrtiîel  bor. 

Les  petits  courtisans  font  les  familiers,  et  vivent  comme 
gens  qui  n'ont  d'exemples  à  donner  à  personne,  (cit.  Holder 
§•  62.) 

Je  n'ai  plus  là-dedans  que  gens  pour  m' observer.  Mol., 
Éc.  F.  III,  4. 

Le  lien  du  mariage  est  facile  à  détendre  entre  gens  de 
cette  condition.     G.  Sand,  Cons.  14. 

B.  3Son  ben  übrigen  Sßortarten  finb  ^ier  nod)  bie  frf)un  oben  angc= 
fül^rten  SnbefimtiDpronomma  certain,  autre,  pareil,  tel  ju  er= 
mahnen  (j.  ©.  127  biê  130), 

C.  unb  eine  eigent^umli(ï)e  ©ebroucfiêtueife  beê  fub[tantit)ierten  51  b  = 
jectibê:  ber  (^^omparatit)  befjeïben  entbel^rt  ^utDeilen  beê  unbeflimmten 
^rtifelê. 

Les  alliances  avec  plus  grand  que  soi  sont  sujettes 
toujours    à    de    fâcheux    inconvénients.     Mol.,    Bourg.   Gent. 

m,  12. 

Le  magistrat,  par  une  imprudence  ordinaire  à  ceux  qui 
traitent  avec  plus  fort  qu'eux,  n'osa  ni  le  refuser  ni 
lui  accorder  nettement  ses  demandes.    Volt.  (Holder  §.  62). 

3ur  ©r!ïûrung  bietet  \\à)  gunä(^ft  einer  ber  5UÏe|t  (ad  10.  c.)  ern)û|)nten 
englifc^en  5ïuèbru(ïe:  no  mit  bem  (^ompaxaiitt  eineê  ^Ibjectioê  unb 
bem  biefem  foïgenben  unbeftimmten  ^Irtifeï  (j.  S3,  no  less  a  person). 

tiefer  (Sebraud)  berl^ûït  [ic^  genau  fo  ju  bem  oorïiegenben  galïe,  me 
bie  bafeïbft  angefüf)rten  SSerbinbnngen  bon  so  unb  as  mit  einem  attributiven 


—     141     — 

^Ibjectiü  511  ben  baniit  l)ergït(^enen  5ïu§brucfêit)cifen  don  si  unb  tan  im 
3taïienifd)en  unb  ©^anifc[;en.  Der  ©runb  beâ  bon  hex  9îegeï  abtüeii^enben 
©ebraui^â  ift  überall  berfelbe:  ber  unbeftimmte  5ïrtifel  n)irb  an  ber  i§m 
gebüljrenben  ©telle  auêgelûfjen,  um  ba»  foïgenbe  îtbjectib  nad^brudêboïï  l§er= 
uoràuljeben.  Daê  (Snglifd)e  ^ält  fic^  nur  immer  für  oerpfïid^tet,  tuenigftenê 
ûu  einer  weniger  miditigen  ©telle  ben  ^rtifel  nad)trägli(^  5U  fe|en. 

2Bir  muffen  aber  noc^  eine  jmeite  (Srmagung  ^ier  zufügen,  meiere 
jeboc^  auf  aïïe  ^ule^t  (unter  A.,  f.  unb  C.)  ermähnten  Anomalien  Sejug  Ijat. 
SBenn  mir  aïïe  bort  beigebrad)ten  53eifpiele  im  ©an^en  überblicfen,  fo  !önnen 
mir  nii'^t  um^in,  bon  ber  S3eobadjtung  frappiert  in  merben,  ha^  mir  eê  faft 
iiberaïï  mit  35ergleid;ungefä|en  §u  t^un  ^aben,  mit  SSergleic^ungen  ber 
@leic^î)eit  unb  Ungleid^l^eit;  ad  A.  f.:  autant  qu'homme  de  France 
(jmeinml)  —  autant  qu'homme  ,du  monde  —  mieux  qu'homme  du 
monde  —  plus  riche  qu'homme  qui  soit  sur  la  terre  —  le  plus 
grand  service  qu'âme  humaine  —  ils  vivent  comme  gens,  ad  C: 
avec  plus  grand  que  soi  —  avec  plus  fort  qu'eux. 

Diefe  33eobad)tung  bient  eineêt^eilê  baju,  für  bie  bemerfte  (Sigen= 
tl)umïid)!eit  bie  ©renje  ber  ^ntt)enbbar!eit  ^u  ^ie^en,  anbernt^eilê  aber  unb 
ganj  befonberê  ba^u,  eine  33eobad)tung  ju  berboïïftanbigen,  meiere  Di  eg  für 
haè  3taïienifd)e  unb  ©panifiée,  DJla|ner  für  ha^  @ngïif(^e  gemad)t  l§at. 

Dieg  fagt  Gr.  III,  35:  „3n  SSerü^rung  mit  ben  bergleidienben  ^b= 
berbien  quomodo  unb  sic  nebft  beren  ©^non^men  mirb  ber  îtrtifeî  (b.  f).  ber 
unbeftimmte)  nid)t  feïten  unterbrüdt.  1.  ^aà)  quomodo:  itaL  come 
noccliier,  com'  aquila  vola,  quai  cervo  fugge  etc.;  fpan.  como  sierpe 
ponzofiosa,  como  liebre  etc.  2.  S3ei  sic  ober  tam  (\à)ûn  oben  ermahnt): 
itaï.  si  gran  dono,  cosi  nobil  soggetto;   fpan.  tan  grande  culpa  etc." 

Wäipxex  fagt  E.  Gr.  III,  p.  204:  „Unterbrüdt  mirb  noc^  gumeilen 
ber  beftimmte  ober  unbeftimmte  ^ïrtifeï  in  einem  boïïftanbigen  ober  unboïï= 
ftänbigen  ßomparatibfa|e.  As  fair  as  day.  Think  not  .  .  I'll  keep 
the  house  as  owlet  does  her  tower."  Unb  mie  as,  fügen  mir  ^inju, 
mir!t  jumeilen  ana)  like. 

33ergL :    Thou  sit'st  like  Empress  at  her  sport ,  And  liberal ,  un- 
confined  and  free.     Scott,  Marmion. 

How   silver   sweet    sound   lovers'   tongues    Like    softest 
music  to  attending  ears.     Sh.,  Rom.  Jul.  II,  2. 

^Jlan  fie^t,  beibe  gorfd)er  befd)rän!en  it)re  33emer!ung  auf  bie  2Ser  = 
gleii^ung  ber  ^leic^l^eit.    Die  bon  nn§>  ongefü(;rten  ©ä^e  auê  bem 
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gran^öfifcfien  tüeifen  aber  biefelbe  @tgentl;ümüc^!eit  für  bie  SSergleic^ung  ber 
Ungteic^l^ett  mä),  ©o  ergiebt  \\d)  benn  ûuê  ber  3ufammenfa(fimg  bief  er 
33cobad;tunGen  ha^  allgemeine  ®efe|,  bafs  in  ben  $BergIei(^iingefä^en, 
fütüol)!  in  benen  ber  llngïei(ï)î)eit  aie  benen  ber  (5)Ieid;^eit,  bie 
romauifd)en  ©pradien  iinb  baê  ($ngïifcî)e  jutüeilen  haè  Seftreben  jeigen,  ben 
nnbeftimmten  ^trtüel  abjutüerfen,  unb  jtrar  balb  im  erften  (ital.  si  perfetto 
destr.  ;  fpan.  tan  estraîïo  cuento;  franj,  si  belle  créature  —  avec 
plus  grand  que,  avec  plus  fort  que),  balb  im  jmeiten  %^c\U  ber  3Ser» 
gïei(^nng  (ital  corne  nocchier;  fpan.  como  sierpe;  franj.  qu'homme  de 
France,  qu'homme  du  monde,  qu'homme  qui  soit  sur  la  terre; 
engî.  as  owlet);  einige  öon  biefen  8prac^en  (haè  Staïienifd^e  unb  ©panifiée) 
neigen  nur  me()r  ba^in,  biefe  5tomalie  in  SSergïeidjungen  ber  (Sleid)^eit 
fi(^  ju  erlauben,  anbere  (haè  gransöfifd)^  inêbefonbere)  mel^r  ba!{)in,  in  33er= 
gïeid;ungen  ber  Ungleichheit  eâ  ju  t!^un. 


III. 

iBeftimniung  be^  ffiebraudlB  bcB  2(rlikelB  burd)  bie  SteUttUö 
beß  WoxltB  im  Sa^geföge. 

®ie  bieder  angeftefiten  Erörterungen  befdjûftigten  \\à)  mit  ber  grage, 
meieren  (Hinflug  bie  58  eb  eut  un  g  beê  SSorteê  auf  ben  ©ébroue^  beê 
5(rti!eîê  ïjat  tiefer  f>öngt  aber  ni(ï)t-  allein  t)on  ber  33ebeutung  ah:  ein 
jtneiteê  Moment,  ha^,  wenn  aui^  nic^t  immer,  boc^  fel^r  Dft  berüc!fid)tigt  merben 
mu^,  ift  bie  Stellung  beê  Soorteê  im  ©a|e  unb  ber  eigentl)ümlid)e  Sau  beê 
©a^e§,  in  meïi^em  ha^  SBort  erfcf)eint.  Unb  ^mar  finbet  haè  35erî)ultni^ 
jmifdjen  bie  jeu  jmei  großen  (S5rup|)en  öon  Dîegeïn  flatt,  ha^  an  erfter  ©telle 
gemo^nïid;  bie  auf  bie  ©^ntaj  beê  2Borteâ  be^ugïidje  Uîegel  entfd)eibet.  unb 
erft  an  jmeiter  ©telïe  bie  auf  bie  Sebeutung  be^ugïii^e  Uîegel,  fo  bag  bei 
einem  (S^onfïicte  ^mifdjen  beiben  bie  erftere  hen  SSorjug  §at  unb  bie  ïe^tere 
nur  bann  ^ur  (Geltung  fommt,  n)enn  îeine  3îegeï  ber  erften  5ïrt  im 
2öege  fleÇt. 

<Bo  f)aben  benn  bie  bieder  bon  une  bargefteÏÏten  Dîegein  mef)r  einen 
jubfibiären  ß^^arafter.  ^m  menigflen  eingefd)rän!t  burd)  bie  Utegeïn  ber 
anberen  î(rt  erfdjeinen  fie,  menu  ha^  SBort  bie  6teïïe  beê  ©ubjectê  ein= 
nimmt;  in  aïlen  anberen  Stellungen,  aïê  ^räbicat,  aie  Object,  aïâ  abtier= 
biale  S3efttmmung,  treten  fel^r  oft  bie  fl}nta!tifd)en  9îegeîn  entgegen. 

®§e  tt)ir  ba^u  übergeben,  bie  Sa|glieber  einzeln  in  ifjrem  (Sinfïuffe  auf 
hen  ©ebraud;  beö  ^ktueïê  ju  betradjten,  ^ahen  mir  einige  ©aparten  ju 
nennen,  meldje  überhaupt  baju  neigen,  fomol^î  beim  ©ubject  aïâ  beim 
^röbicat  unb  Object  ben  ^ïrtiîeï  auê^ulaffen.  (Se  finb  bie  negatiöen 
©ä^e,  bie  ©^ridimörter  unb  bie  ©âge  mit  Häufung  bon  ©ubftantiben  in 
einem  ©liebe. 
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A.    3)tc    itegatiDett   Säljc, 

@emeintgü(5  giebt  man  ber  Uîegeï  eine  ju  enge  gaffung,  inbeni  man 
fagt,  baj3,  menn  ber  ©û|  im  gran5öftfd)en  mit  Jamais,  im  ßnglifcfjen  mit 
Never  anfängt,  \)ox  bem  unmittelbar  barauf  folgenben  Subject  ber  unbe= 
ftimmte  ^Irtifel  auefällt*).  (5ê  ift  haè  aOerbingâ  berjenige  ber  öorliegenben 
gäüe,  meîi^er  am  pufigften  Dorfommt.  5lber  auf  i^n  befct)rün!t  fidj  bie 
©igentpmlii^feit,  ben  unbeftimmten  ^rtüel  auêjulaffen,  mä)t  ^nà)  in  an= 
bereu  negatiben  ©ä|en  bmmt  fie  bor,  unb  jmar  ebenfo  moîjl  beim  ^räbicat 
unb  Object,  aïê  beim  Subject. 

.    1.    Jamais,  Never  unb  Ever  mit  foîgenbem  Subject: 

Jamais  amant  n'a  fait  tant  de  trouble  éclater.  Mol.,  Éc. 
M.  II,  11. 

Jamais  confesseurs  des  rois  n'avaient  fait  seuls  les 
évêques.    Fénél.,  Lettr.  à  L.  XIV. 

Jamais  époux  n'a  eu  tant  d'égards  pour  une  femme. 
Lesage,  G.  Bl.  I,  11. 

Jamais  paon  n'a  regardé  son  plumage  avec  plus  de  com- 
plaisance.    ®af.  I,  15. 

Jamais  jour  n'a  paru  si  mortel  à  la  Grèce.  Rac,  Iphig. 
V,  6. 

Ce  que  n'a  pu  jamais  combat,  siège,  ambuscade.  Ce 
que  n'a  pu  jamais  Aragon  ni  Grenade,  Le  comte  en 
votre  cour  l'a  fait  presqu'à  vos  yeux.     Corn.,  Cid  II,  8. 


*)  ^uênal^mêïoê  fd)emt  bieje  9iegeï  nic^t  3U  jein:  Jamais  un  parricide,  un 
calomniateur,  N'a  dit  tranquillement  dans  le  fond  de  son  coeur:  Qu'il  est 
beau  d'accabler  l'innocence.    Volt.,  Loi  nat.  63. 

Qu'on  ouvre  les  plus  hardis  écrits  du  moyen  âge:  jamais  une 
idée  n'y  est  suivie  jusqu'à  ses  dernières  conséquences.  Guizot,  H.  civil,  e, 
Eur.  2. 

Hélas!  mon  père,  je  ne  pourrai  t'entretenir  de  ce  grand  siècle  dont  je 
n'ai  vu  que  la  fin  dans  mon  enfance.  Jamais  une  métamorphose  plus 
étonnante  et  plus  soudaine  ne  s'est  opérée  chez  un  peuple.  Chateaubr.,  Gén. 
Chr.  II,  4.    René. 
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Arrachez  mes  cheveux,  faites  en  chose  vile!  Et  vous  pour- 
rez demain  vous  vanter  par  la  ville  Que  jamais  débauchés, 
dans  leurs  jeux  insolents,  N'ont  sur  plus  noble  front 
souillé  cheveux  plus  blancs.     V.  Hugo,  Hem.  II,  3. 

Soie  Jamais  tüirb  jutüeilen  auä)  Rarement  bel^anbelt: 

Il  est  juste  de  reconnaître  aussi  que  rarement  poète  a 
su  à  ce  point  animer,  renouveler  sans  cesse  et  passionner  un 
thème  moral  et  politique.     Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  530. 

(îngï.:  Never  was  poor  devil  so  munificent  in  dispensing  hidden 
treasures.     W.  Irving,  Alh.  17. 

Never  was  name  more  foully  and  unjustly  slandered. 
Daf.  13. 

Where  mortal  foot  has  never  or  rarely  been.  Byr., 
Ch.  H.  II,  25. 

Was  ever  King  so  used?    MacauL,  H.  E.  III. 

Sebo'i):     Was   there  ever  a    Frenchman   not   taken   by   a   fine 
phrase?     Bulw.,  Pelh.  13. 

2.    Jamais,  Never  in  i^rem  ©infîuffe  auf  anbete  ©a^glieber: 

Et  nous  n'oyions  jamais  passer  devant  chez  nous 
Cheval,  âne  ou  mulet  qu'elle  ne  prît  pour  vous.  Mol., 
Éc.  F.  I,  4. 

Ce  qui  —  par  parenthèse  —  n'a  encore  jamais  empêché 
Français  ou  Italien  de  dire  leur  mot,  et  très  -  pertinem- 
ment, non  seulement  sur  Shakespeare  et  Goethe,  mais  bien 
aussi  sur  Homère,  Sophocle  et  Aristophane.  Rev.  d.  d.  M. 
XXXVII,  728. 

(^ngl:  I  have  never  heard  Praise  of  love  or  wine  That  panteth 
forth  a  flood  of  rapture  so  divine.     Shelley,  To  a  skylark. 

Camilla  never  attained  popularity  like  that  wliich 
Evelina  and  Caecilia  had  enjoyed.    MacauL,  Ess.  V,  51. 

She  was  forced  to  own  that  she  had  never  heard  con- 
versation before.    MacauL,  Ess.  V,  50. 

Under  the  shade  perpetual,  that  never  Ray  of  the  sun 
lets  in,  nor  of  the  moon.     Longfellow,  Hyperion  III,  4. 

©rtnfmann,   frauj. sengl.  @i)Htaf.  jq 
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3.    Ne,  ne  .  .  pas,  ne  .  .  plus,     ^rigl  not,  neither  .  .  nor. 

Je  suis  bilieux  comme  tous  les  diables,  et  il  n'y  a  morale 
qui  tienne.     Mol.,  Bourg.  Gent.  II,  6. 

Ce  qu'il  lui  faut  pour  régner  ce  ne  sont  pas  des  châteaux, 
c'est  notre  affection;  car  il  n'est  sans  cela  couronne  qui 
ne  pèse.     P.  Courier,  Disc.  d.  P.  L.  Vigneron. 

Il  n'est  vilain  qui  pour  se  faire  un  peu  décrasser  n'aille 
du  roi  à  l'usurpateur,    ^erf. 

Il  était  indigné  contre  tous  les  Athéniens,  dans  lesquels  il 
ne  voyait  plus  trace  de  vertu.     Fénél.,  Dial.  d.  m. 

Que  ses  feux  désormais  perdent  toute  espérance  Et 
n'entreprennent  plus  pareille  extravagance.  Mol.,  Ecole 
M.  II,  5. 

Il  n'y  avait  livre  qu'il  ne  lût,  il  n'y  avait  homme 
excellent,  ou  dans  quelque  spéculation  ou  dans  quelque 
ouvrage,  qu'il  n'entretînt.    Bossuet,  Or.  fun.  Condé. 

En  dépit  de  tous  les  mensonges  ...  il  n'y  a  pas  trace 
d'un  fait  qui  prouve  qu'il  ait  éprouvé  un  seul  instant  d'hési- 
tation.    Lanfrey,  H.  d.  Napol. 

Tu  sais  mener  la  rame  comme  l'arc.  Tempête  ne  t'effraie 
s'il  faut  sauver  quelqu'un.  Sch.,  Tell,  ü6erfe|t  Don  Sabatier 
(III,  3). 

@ngî.:  He  [Eienzi]  boasted  with  some  truth  that  he  had  cut  off 
an  ear  which  neither  pope  nor  emperor  had  been  able 
to  amputate.     Gibbon  VII,  70. 

Finger  cannot  touch  them,  save  thy  own.  Slier.  Knowles 
(cit.  Mätzn.  Ill,  204). 

Cheer  fuller  form  of  inventive  stupidity  than  Comman- 
dant Santerre's  dwells  in  no  human  soul.  Carlyle 
(cit.  baf.). 

I  fear  nor  wave  nor  wind.    Byron,  Ch.  Har. 

Wave  may  not  foam,  nor  wild  wind  sweep.  Where 
rest  not  England's  dead.    Fel.  Hemans,  Engl.  Dead. 

Shakespeare  has  had  neither  equal  nor  second.  Macaul., 
Ess.  V,  56. 
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It  is  certain  she  at  length  distinguished  me  by  so  high  a 
place  in  her  favour  as  perhaps  no  person  ever  arrived  at 
a  higher  with  Queen  or  Princess.    L.  Hunt,  M.W.  B.  190. 

4.   gragen  mit  negatiöem  @inne: 

Où  a-t-on  vu  vestibule  ou  péristyle  de  cette  sorte? 
V.  Hugo,  Préf.  d.  Cromw. 

As- tu  vu  de  tes  jours  trahison  aussi  haute?  Regnard, 
Joueur  IV,  13. 

Comment,  sépulcre  sombre.  Peux -tu  sans  éclater,  contenir 
si  grande  ombre!     V.  Hugo,  Hern.  IV,  4. 

Étourdi  montra- 1 -il  jamais  tant  de  fureur?  Mol.,  Éc. 
F.  I,  7. 

@ngï. :     When   did  knight  of  Provence  avoid  his  foe,  or  forsake 
his  love?     Bulwer  (cit.  Mätzn.  a.  a.  0.). 

For  who  would  trust  the  seeming  sighs  Of  wife  or  para- 
mour?    Byron,  Ch.  Har. 


B.    6:|)rtti^ttJÖrter  nnb  f^rit^ttiortlitî^c  5luêbru(fêtt)eifen» 

^iidj  in  ©|)ri(ï)tî)ortern  imb  ût)nli(^en  ©enten^en  pflegt  hex  5ïrti!el  oft 
auêgeïaffen  ^u  merben,  ûuê  bemfelben  ^runbe  tüie  im  borljergeÇenbeu  gaüe, 
um  bem  ^ïuêbrucïe  mef)x  ^'roft  ^n  geben. 

Mauvaise  herbe  croît  toujours.  Contentement  passe 
richesse.  Pauvreté  n'est  pas  vice.  Patience  et  longueur  de 
temps  font  plus  que  force  ni  que  rage.  Chat  échaudé 
craint  l'eau  froide.  Curiosité  n'est  que  vanité.  (Pascal.,  Pens, 
dét.  XIX,  5.) 

Helas!  l'on  dit  bien  vrai,  Qui  veut  noyer  son  chien  l'accuse 
de  la  rage;  et  service  d'autrui  n'est  pas  un  héritage. 
Mol.,  F.  sav.  II,  5. 

3m  @ngtifd)en  fommt  bie§  anà)  bor,  aber  bet  Sßeitem  feltener  aie  im 
granjöfif (^en ,  tüeil  fo  biele  @ub[tantiba,  n^enn  fie  im  allgemeinen  ©inne 
fielen,  fd)on  ber  9fegel  md)  feinen  5lrtifel  l^aben,  n)äl^renb  bie  entfprec^enben 
fran5öfifd)en  i^n  I;aben  muffen. 

10* 
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Hot  sup,  hot  swallow.     Bolm,  A  Handb.  of  Prov.  409. 

Neither  good  egg  nor  bird.     ^aj.  1.58. 

Fight  dog,  fight  bear.     ^af.  159. 

Example  is  better  than  precept,     '^af.  352. 

Faint  heart  never  won  fair  lady.    ^a). 

Fish  spoils  water,  but  flesh  mends  it.     ^ûf.  355. 

No  longer  foster,  no  longer  friend,     ^of.  461. 

No  longer  pipe,  no  longer  dance.    2)af. 

^er  ^idjter  ïann  btefe  fprii^tüörtlidie  9îeben)eife  nad)ai^men. 

Le  métier  qu'on  fait  bien  est  toujours  le  meilleur.  Bon 
papetier  vaut  mieux  que  mauvais  barbouilleur.  Pon- 
sard,  Honn.  arg.  IV,  4. 


C.    @ä^e  mit  §öufmtg  mtfinxtx  Sn^tantiM  in  bcmfcIBcti  Sa^gliebe. 

©in  eigentpmîii^eê  @e|)räge  erl^dten  manâie  ©û|e  baburc^,  baß  in 
einem  nnb  bemjeïBen  @a|gïiebe,  fei  eê  nun  bûê  (Subject,  ha§)  Object,  bûê 
^^rabicat  ober  abberbiaïe  S3eflimmungen ,  mehrere  ©ubftantiüe  gekauft  er= 
fc^einen,  halh  einfach  neben  einanber  ge[telït,  D^ne  alle  25erbinbung,  balb 
buri^  unb,  ober,  fei  eê  .  .  fei  eê,  ober  meber  .  .  nocf)  oerbunben.  58ei 
biefen  ©ubftantioen  îann  im  gran^öfifc^en  unb  (Snglifdjen  tt)ie  im  ^eutfdjen 
ber  5(rtiM  auêgeïaffen  merben,  fei  eê,  baß  man  ben  beftimmten,  ben  unbe= 
ftimmten  ober  hen  X^eiïungêartiM  ermatten  folïte;  offenbar  auê  bem  ein= 
fairen  (Srunbe,  meil  bie  S^^fi^öung  be§  5lrtifel§  bie  ber  gufammenbrängung 
mehrerer  ©ubftantioe  eigene  ^raft  unb  Sebenbigfeit  be§  ^uêbrudeê  bred)en 
mürbe,  ©o  ift  benn  ber  artüeüofe  îfuêbruc!  l^ier  ©pracfifitte  gemorben,  eine 
ftreng  binbenbe  3f^egeî,  eine  Dîotl^menbigïeit,  biefe  ©itte  ^u  befolgen,  liegt 
aber  nid)t  öor. 

Quoi!  contre  ma? partie  on  voit  tout  à  la  fois  L'honneur, 
la  probité,  la  pudeur  et  les  lois.     Mol.,  Mis.  V,  1. 

Öiemö^nli(^  merben  ber  fo  ^ufammengruppierten  ©ubftantiba  me^r  aie 
gmei  fein  (a).  5tber  anâ)  bei  nur  jmei  ©ubftantiöen  îann  jene  @igentl^üm= 
lidjfeit  borfommen,  fomotjl  menn  fie  äl^nlidje  33egriffe,  al§  menn  fie  entgegen= 
gefegte  bejeic^nen.  Sinb  fie  burd)  soit  .  .  soit,  ni  .  .  ni  oerbunben,  fo 
ift  ber  gortfaK  beê  unbeftimmten  unb  beâ  2:^eilungêartifelê  faft  aïê  Sîegeï 
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ûn^ufe^eii,  ber  beftimmte  !omnit  ï)aufiger  öot  (b).  2)0511  ïommt  noc^  bie 
SGßieber^olung  beffeïben  (Siibflantioê  burd)  bie  ^ermitteïung  einer 
^räpofition  (c),  ober  (feïtener)  einer  Conjunction. 

ad  a)  Nous  approfondirons,  ainsi  que  la  physique,  Grammaire, 
histoire,  vers,  morale  et  politique.  Mol.,  F.  sav. 
III,  2. 

Je  vois  aujourd'hui  Femme,  enfants  et  valets  déchaînés 
contre  lui.    Mol,  Tart.  III,  6. 

Je  veux  aller  quérir  la  justice,  et  faire  donner  la  question 
à  toute  ma  maison,  à  servantes,  à  valets,  à  fils  et  à  fille, 
et  à  moi  aussi,    ^erf.,  l'Av.  IV,  7. 

dagegen:  Allons  vite,  des  commissaires,  des  archers, des  prévôts, 
des  juges,  des  gênes,  des  potences  et  des  bourreaux.    Daf. 

usages,  intérêts,  cultes,  lois,  tout  diffère.  Vol- 
taire, Mor.  univ. 

Éléments,  animaux,  humains,  tout  est  en  guerre. 
^erf.,  Dés.  Lisb. 

Montrons,  dans  un  prince  admiré  de  tout  l'univers,  que  ce 
qui  fait  les  héros,  ce  qui  porte  la  gloire  jusqu'au  comble, 
valeur,  magnanimité,  bonté  naturelle  (voilà  pour  le 
coeur),  vivacité,  pénétration,  grandeur  et  sublimité 
de  génie  (voilà  pour  l'esprit)  ne  serait  qu'une  illusion,  si  la 
piété  ne  s'y  était  jointe.     Bossuet,  Or.  fun.  Condé. 

Gloire,  richesse,  noblesse,  puissance,  pour  les 
hommes  du  monde  ne  sont  que  des  noms;  ...  au  contraire, 
la  pauvreté,  la  honte,  la  mort,  sont  des  choses  trop  effec- 
tives et  trop  réelles  pour  eux.  Bossuet,  Or.  fun.  Henr.  d'Angl. 
(Çier  î'inbet  \xà)  in  bemfelben  @ü|e  §itufung  tion  ©ubflantiüen  mit 
unb  ol^ne  ^rtüel) 

On  oublie  ses  devoirs,  visites,  assemblées,  repas, 
cérémonies.     Courier. 

Je  confesserai  tout,  exil,  assassinats,  poison  même. 
Racine,  Brit.  III,  3. 

Excellent  maître,  devant  qui   tout   tremblait,   femme 
serviteurs,  chevaux   et   chiens.     G.  Sand,  Indiana  I,  1. 

Les  conditions  sociales  nécessaires  pour  former  un  homme 
public  se  rencontrent  difficilement.    Intelligence,  lumières, 
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vertus,  caractère,  indépendance,  loisir,  fortune, 
considération  acquise  et  dévouement,  tout  cela  est 
rarement  réuni  sur  une  seule  tête.  Lamartine,  Hist.  Gir. 
I,  3,  19. 

SDagegen:  Voyant  .  .  que  tous  les  insectes,  les  moustiques,  les 
cousins,  les  critiques,  les  maringouins,  les  envieux,  les  feuil- 
listes,  les  libraires,  les  censeurs  .  .  .  achevaient  de  déchiqueter 
et  de  sucer  le  peu  de  substance  qui  leur  restait  [aux  gens  de 
lettres].     Beaumarchais,  M.  de  Figaro  I,  2. 

©ngl:  Such  is  the  world's  great  harmony,  .  .  where  small  and 
great,  where  weak  and  mighty  .  .  .  Draw  to  one  point,  and 
to  one  centre  bring  Beast,  man,  ar  angel,  servant,  lord, 
or  king.     Pope,  E.  o.  M.  Ill,  300. 

Sun,  and  moon,  and  stars,  shine  o'er  thee.  See  thy 
surface  ebb  and  flow.    Barton,  Sea-side  Th. 

It  is  in  the  discernement  of  place,  of  time,  and  of 
person,  that  the  inferior  artists  fail.     Macaul.,  Ess.  I,  86. 

ad  b)  J'irais  me  charger  d'une  spirituelle  que  visiteraient  mar- 
quis et  beaux  esprits!     Mol.,  Éc.  F.  I,  1. 

Il  faut  que  mon  homme  ait  de  grandes  adresses,  Si  mes- 
sage ou  poulet  de  sa  part  peut  entrer.    ^QJ.  IV,  5. 

Il  ne  cherche  donc  partout  que  guerre  et  procès. 
Souvestre,  C.  f.  2. 

Il  doit  se  faire  un  plaisir  de  son  devoir  et  ne  se  pas  croire 
occupé,  lors  même  qu'il  sue  sang  et  eau  pour  vous.  Lesage, 
G.  Bl.  II,  1. 

Ce  qui  me  fit  prendre  tant  de  goût  à  la  profession  que  je 
ne  demandai  plus  que  plaie  et  bosse.     2)af.  II,  2. 

Il  ne  se  contenta  pas  de  jeter  feu  et  flammes  contre 
moi.    SDûf.  II,  5. 

Sachez  que  j'ai  bec  et  ongles.     i)af,  II,  2. 

Un  empereur  ou  la  république,  lequel  est  le  plus  de  votre 
goût?  comme  on  dit  rôti  ou  bouilli,  potage  ou  soupe, 
que  voulez -vous?    Courier,  Lettr. 

L'amour-propre  a  dicté  sermons  et  comédies.  Voltaire, 
A  un  homme. 
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Je  le  veux  bien:  qu'elle  ait  et  laquais  et  servante. 
Mol.,  Éc.  M.  I,  2. 

Vos  désirs  lui  sont  complaisants,  Jusques  à  lui  laisser  et 
mouches  et  rubans,     ^ûf.  I,  3. 

Sans  plus  perdre  et  soupirs  et  moments.  Il  doit  savoir 
pour  vous  quels  sont  mes  sentiments,     ^ûf.  II,  11. 

J'ai  fait  venir  déjà  commissaire  et  notaire,     ^af.  III,  6. 

Servante  et  valet  m'ont  bouché  le  passage,    ^erf.,  Éc. 

F.  III,  4. 

Soit  amour  pour  moi,  soit  adresse  pour  elle,  Ce 
soin  la  fait  paraître  un  peu  moins  criminelle.  Corneille, 
Rodog.  V,  4. 

Dans  ses  meubles  .  .  Il  ne  faut  écritoire,  encre,  papier,  ni 
plumes.    Mol.,  Éc.  F.  III,  2. 

La  sécheresse  de  quelques  écrivains  intolérants,  qui  n'ad- 
mettent ni  modification  ni  indulgence  dans  l'application 
de  quelques  préceptes,  a  jeté  Jacobi  dans  l'excès  contraire. 
Staël,  AU.  m,  16. 

La  séparation  du  temporel  et  du  spirituel  se  fonde  sur 
cette  idée  que  la  force  matérielle  n'a  ni  droit  ni  prise 
sur  les  esprits,  sur  la  conviction,  sur  la  vérité.  Guizot,  H.  d. 
civ.  E.  2. 

Elle  chante  faux,  elle  n'a  ni  âme,  ni  intelligence,  ni 
mémoire,  ni  adresse.     G.  Sand,  Cons.  6. 

3ebo(^:    M.  de  Ramière  n'était  pourtant  ni  un  fat,  ni  un  libertin. 

G.  Sand,  Ind.  I,  4. 

Le  propriétaire  de  Ribeauville  n'était  ni  un  savant  ni 
un  artiste.     Souvestre,  C.  f.  6. 

Impossible  d'en  tirer  une  réponse,  ni  un  renseignement. 
2)ûj.  1. 

Tu  ne  trouveras  plus  ici  de  provinces  à  ravager,  ni  de 
rois  à  fouler  aux  pieds,  ni  de  palais  à  brûler  dans  ton 
ivresse,  ni  de  fables  ridicules  à  conter,  pour  te  vanter  d'être 
le  fils  de  Jupiter.    Fénel.,  D.  d.  M.  26. 

Ni  le  savoirfaire  du  despotisme,  ni  le  laisser  aller 
de  la  servitude  n'ont  plus  suffi  pour  maintenir  ce  grand  corps 
[de  l'empire  romain].     Guizot,  H.  d.  civ.  Eur.  2. 
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Ni  la  gloire,  ni  la  jeunesse  n'auront  un  soupir. 
Bossuet,  Or.  f.  Henr.  d'A. 

@ngL:  Know  that  thy  husband  has  committed  a  double  sin,  a  sin 
against  both  state  and  church.     W.  Irving,  Alh.  32. 

Chosen  leaf  of  Bard  and  Chief,  Old  Erin's  native  Sham- 
rock.   Moore,  Oh  the  Shamr. 

The  clangour  of  drum  and  trumpet,  the  tramp  of 
steed  about  the  avenues  and  outer  court,  the  glitter  of 
arms  and  display  of  banners  about  barbican  and  battle- 
ment, recalled  the  ancient  and  warlike  glories  of  the  fortress. 
W.  Irv.,  bûf.  23. 

Clime  of  the  unforgotten  brave!  Whose  land,  from  plain 
to  mountain-cave.  Was  Freedom's  home  or  Glory's  grave. 
Byron,  Giaour. 

Hastings  lost  both  interest  and  principal.  Macaul., 
Ess.  IV,  223. 

Freedom's  battle  once  begun.  Bequeathed  by  bleeding 
Sire  to  Son,  Though  baffled  oft,  is  ever  won.    Byr.,  baf. 

The  Imhoffs,  who  were  still  man  and  wife,  accompanied 
him.     Macaul.,  Ess.  IV,  227. 

Rider  and  horse  —  friend,  foe  —  in  one  red  burial 
blent.     Byron,  Ch,  Har.  Ill,  28. 

Far  and  wide  Temple  and  Tower  went  down,  nor  left 
a  site.    ^af.  IV,  80. 

The  summer  comes  with  flower  and  bee.  Where  is  my 
brother  gone?    Fel.  Hemans. 

While  the  high  voice  from  thee  sent  forth  Bids  rock  and 
cairn  reply,    ^tef.,  Abbotsford. 

While  the  heather  waves  its  purple  bell  O'er  moss  and 
mountain  crest;  While  stream  to  stream  around  thee 
calls,  And  banks  with  broom  are  drest.     ^af. 

Scarcely  any  man  .  .  would  have  thought  it  possible  that 
a  trading  company  .  .  would  compel  Mahratta  and  Mahom- 
medan  to  forget  their  mutual  feuds  in  common  subjection. 
Macaul.,  Ess.  IV,  14. 

Never  mind  trifles.  In  this  world  a  man  must  either  be 
anvil  or  hammer.     Longfell.,  Hyper.  IV,  7. 
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^eutf(^:  Unb  9îo^  unb  9îeiter  fû§  man  niemoïê  mieber.  Sûnb  unb  Sente 
fennen.    i)ur(^  gelb  unb  ÎBalb  gn  fd^meifen  (©oet^e). 

Çimmel  unb  |)oïïe  in  Sefôegung  fe|en.  |)au§  unb  §of.  ^Dîann 
unb  mane,    ^inb  unb  ^egel 

ad  c)  On  ne  voit  point  ordre  sur  ordre,  colonne  sur  colonne, 
dôme  sur  dôme.     Chateaubr.,  Itin. 

[Les  capitales]  Ce  sont  des  puits  de  civilisation,  et  aussi 
des  égouts,  où  commerce,  industrie,  intelligence, 
population,  tout  ce  qui  est  sève,  tout  ce  qui  est  vie,  tout 
ce  qui  est  âme  dans  une  nation,  filtre  et  s'amasse  sans 
cesse,  goutte  à  goutte,  siècle  à  siècle.  V.  Hugo,  Notre- 
Dame  III,  2. 

Coup  sur  coup  je  verrai,  par  leur  intelligence.  De  mes 
soins  vigilants  confondre  la  prudence.    Mol.,  Éc.  F.  IV,  7. 

Elle  les  surprenait  souvent  couchés  dans  le  même  berceau, 
joue   contre  joue,   poitrine  contre  poitrine.     B.  St.  Pierre. 

Il  ne  se  pouvait  faire  qu'un  jour  ou  l'autre,  Sandry  ne  se 
trouvât  nez  contre  nez  avec  la  petite  Fadette.  G.  Sand, 
Fad.  9. 

Se  saisir  encore  une  fois  corps  à  corps,  pour  se  livrer 
un  dernier  et  formidable  combat.     Thiers,  H.  d.  Cons.  Emp. 

Aussitôt  qu'il  eut  porté  de  rang  en  rang  l'ardeur  dont 
il  était  animé.    Bossuet,  Or.  fun.  Cond. 

Lui,  dont  les  ancêtres  traitaient  avec  les  Francs  de  peuple 
à  peuple.     Thierry. 

Engl:  Walking  from  side  to  side  with  a  lordly  air  and  superbly 
Waving  his  bushy  tail.     Longfell.,  Evang.  I,  182. 

Then  it  rebounded  from  side  to  side,  rumbling  and 
tumbling.     W.  Irving,  Alh.  32. 

He  stood  there  face  to  face  with  them.  Carlyle,  0.  Her. 
II,  65. 

The  mind  rises  from  state  to  state,  and  world  to 
world.     Thomson,  Winter. 

A  land  where  Freedom  broadens  slowly  down  From  pre- 
cedent to  precedent.     Tennyson. 

Though  power  should  make  fromland  to  land  The 
name  of  Britain  trebly  great.     2)er]. 
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Dog  fights  with  dog,  but  honesty  is  not  a  cur  does 
bait  his  fellow.    Knowles,  Virg.  I,  1. 

Consider  that  wide  waste  horizon  of  sand  empty,  silent 
like  a  sand-sea,  dividing  habitable  place  from  habitable. 
Carlyle,  0.  H.  II,  44. 

Consider  now,  if  they  asked  us,  Will  you  give  up  your 
Indian  Empire  or  your  Shakespeare,  you  English;  never  have 
had  any  Indian  Empire,  or  never  have  had  any  Shakespeare? 
Really  it  were  a  grave  question.  Official  persons  would 
answer  doubtless  in  official  language;  but  we,  for  our  part 
too,  should  we  not  be  forced  to  answer:  Indian  Empire, 
or  no  Indian  Empire;  we  cannot  do  without  Shakespeare! 
Indian  Empire  will  go,  at  any  rate,  some  day;  but  this 
Shakespeare  does  not  go,  he  lasts  for  ever  with  us;  we  can- 
not give  up  our  Shakespeare..    Carl.,  On  Her.  Ill,  105. 

^eutfd^:  §ûnb  in  Çanb,  unb  Si|3|)'  ouf  2\ppe\    Siebeê  ÏRûbc^en, 
bleibe  treu,    (^oef^e. 

^a  ïam  ber  Sanböogt  gegen  mid)  bû!§er,  (Sr  gong  atlein  mit  mir, 
ber  anä)  ûKein  mar,  5!3Ïd§  ï)îenf(^5u5Dîenfc^,  unb  neben  une  ber 
5ïbgrunb.    (Bä)\Ua,  %cU, 


D.    ^aê  Suöftattttti  ai^  ^räbtcat 

Snbem  totr  je^t  ba^u  übergel^en,  bie  einzelnen  Sa^gUeber  in  i^rem 
@inf(uf|e  auf  ben  @ebrau(^  beê  ^rtiîelê  ^u  betradjten,  ftellt  \x6)  une  gunöd^ft 
bûê  ^rabicat  bar,  'i)a  für  ha^  (Subject  berattige  ^etracfitungen  nid)t  möglii^ 
finb,  §ter  öielme^r,  ber  fieröorragenben  Stellung  beffelben  unter  ben  ©a|= 
gîtebern  entfpted;enb,  feine  anberen  al§  bie  au^  ber  SBebeutung  be§  2öorte§ 
l^erborgel^enben  Dîegeïn  (Geltung  l^aben,  fo  ba^  gerabe  bie  Stellung  ber 
Sßörter  aie  Subject  beê  Sa|e§  biejenige  ift,  iro  bie  im  I.  unb  IL  ^Xbfc^nitte 
bargeftellten  @efe^e  am  ungetrübteren  §ur  @rf(i)einung  fommen. 

5)te  Stage,  mie  tta^  präbicatiöe  Subftantid,  b.  1^.  ha§  ©ubftantit), 
mel(^e§  mit  ©ein  ober  einem  anberen  2Serb  beê  ©eine,  Sßerben,  33Ieiben, 
8 d§  ein  en,  ober  mit  einem  factitioen  3Serb  'öa^  ^räbicat  eineê  Sa|eê  auê= 
maà)i,  in  SSejug  auf  ben  5ïrtiîeï  ju  bel^anbeïn  ift,  gehört  gu  ben  fc^mierigften, 
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bte  in  ber  ganjen  Se^re  t)om  5ïrti!eï  ûufgemorfen  toerben  fönnen,  ja  fie  ift 
bieïïeidjt  gerabcju  bie  f(|tt)icrigfte  bon  oïïen,  toenigftenê  ift  eê  biejenige, 
tt)eï(^e  bi§  ie|t  in  aïïen  ©rammatifen  be§  gran^öfifc^en  unb  (Sngïifc^en  am 
unbefriebigenbften  beanttüortet  töorben  ifî. 


1.    0c6i:attcÇ  unb  piegfaff  bcs  tttt6e|ïimmtctt  JtrtiRcfo  Beim 
îurâbicafltien  ^u&ftdntiv. 

A.  33ei  unbefangener  Prüfung  îonnen  tnir  nid)t  benennen,  ha^  in  ber 
Sel^anbïung  beê  ©ubftantidê  aïê  ^räbicat  ein  ©(^manïen  beê  ©e  = 
braud^â  ftattfinbet,  ba^  baïb  ein  virtuel,  balb  îein  5îrti!eï  gefegt  tüirb, 
oÇne  ba^  tüir  im  ©tanbe  finb;  eine  correcte,  alïe  galïe  be!^errfd)enbe  9îegel 
aufsufteïïen,  unb  jtnar  ebenfo  tnol^I  für  bie  SBegrenjnng  beê  artifeïïofen  (Sub= 
ftantit)§  gegen  ben  beftimmten,  tt)ie  gegen  ben  unbeftimmten  5ïrtiîeï,  ebenfo 
mo^ï  für  haè  ^ngïif(^e  mie  für  haè  granjöfifc^e.  2Bir  moïïen  bieê  junädift 
an  einigen  SSeifpieïen  anè  beiben  ^pxa^èn  beranfc^auïid^en,  e!^e  mir  eê  t)er= 
fud)en,  bie  9îegeïn,  fomeit  \\à)  foId)e  feftfteïïen  ïaffen,  gu  entmideïn.  Soir 
malien  bie  Seif|)ieïe  fo,  ha^  immer  ©ä|e  bon  mogïi(^ft  gleidiem  ober  ä^n= 
li(^em  Snîialte  einanber  gegenüberfte^en,  befd^ronïen  une  aber  nicf)t  auf  ben 
@egenfa|  bon  unbeftimmtem  îïrtiïel  unb  artiïeïïofem  ©ubftantib,  fonbern 
nel^men  anä)  ben  bon  beftimmtem  ^ïrtiîel  unb  artiïeïïofem  «Subftantib  mit  auf. 


^  e  t  tt, 

^räbtcdtbeS  ©uBftantit)  o^ne  Wrtiïel.  ^räbtcutiöeS  6ubftunttö  mit  Wrttîeï. 

gran^öfifc^:  Sran^ofifi^: 

Calvin     était     raisonneur  Calvin  était  un  raisonneur 

austère,    irréprochable    dans    sa  austère  etc.  Demogeot,  baf.  l.^ïufï. 

vie.    Demogeot,  Hist.  d.  lit.  fr.  S[)er   ©egenfa^    ift    §erborge^oben 

13.  5ïufï.  bon  <Sc^mi|,  grang.  (Sr.  ©.  271, 

C'est    souffrir   trop   longtemps  Oui,  j'ai   bien    souffert,    mais 

et  je   m'en   vais   être   homme  moins  encore  que  ne  doit  souffrir 

à   la  barbe   des    gens.     Molière  une  femme  .  .  .car  je  suis  un 

(cit.  Holder,  Gr.  §.  62).  homme  et  je  veux  me  défendre. 

Quoique  vieux,  je  suis  homme  Dumas  (cit.  Holder  a.  a.  0.). 
à  lasser  votre  attente.   Delavigne, 

L.  XI.  n,  7. 
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Leur  indépendance  d'esprit 
contre  Homère  n'était  que  dé- 
faut d'imagination  et  im- 
puissance de  concevoir  cette 
libre  et  rude  originalité  d'un 
autre  temps.    Villemain. 

Le  meurtre  est  entre  nous 
affaire  de  famille.  V.  Hugo, 
Hern.  IV,  4. 

Elle  avait  cessé  d'être  femme 
pour  être  plus  complètement 
mère.     Souvestre,  C.  d.  feu  V. 

Si  j'étais  fleur  je  voudrais 
pousser  dans  ce  parterre,  on  y 
est  bien,  mais  étant  femme, 
je  ne  voudrais  pas  vivre  dans 
une  cellule.     Sand,  Cons.  76. 

Elle  est  Espagnole  d'ail- 
leurs, elle  n'a  pas  l'accent  véni- 
tien.    Sand,  Cons.  18. 

Les  deux  Chénier  devaient 
être  poètes.     Villemain,  bûf. 

Il  était  orateur  encore  plus 
qu'ami.    ®erf.  IV,  196. 

Parlons  d'abord  d'André  Ché- 
nier; c'est  justice.     Daf. 

Mon  frère,  vous  serez  cause 
ici  de  quelque  malheur.  Mol., 
Mal.  Im.  Ill,  6. 

Lorsqu'on  voyage  pour  la  pre- 
mière fois,  tout  est  spectacle, 
tout  est  aventure: 


Si  l'on  était  grand  homme, 
on   appelait    ses    proches   et    on 


Si  M.  de  Montesquieu,  dans 
un  ouvrage  de  sa  jeunesse,  laissa 
malheureusement  tomber  sur  la 
religion  quelques-uns  des  traits 
qu'il  dirigeait  contre  les  moeurs, 
ce  ne  fut  qu'une  erreur 
passagère,  une  espèce  de 
tribut  payé  à  la  corruption  de 
la  Régence.  Chateaubr.,  Gén.  d. 
chr.  V,  2.  5. 

Elle  aimait  Dieu,  les  fleurs,  les 
astres,  les  prés  verts.  Et  c'était 
un  esprit  avant  d'être  une 
femme.     V.  Hugo,  Contempl. 


On  m'a  dit  que  sa  mère  était 
une  Bohémienne.  G.  Sand 
Cons.  1. 

Marc  Aurèle  était  avant  tout 
un  philosophe.  Beneke,  Gr. 
§•  24. 

Tout  semblait  devoir  être  de 
la  politique  dans  Frédéric. 
Staël,  Allem.  I,  16. 


une  masure  est  un  prodige, 
une  nuit  d'auberge  est  un 
roman.  P.  Janet,  Philos,  d. 
bonheur  I,  48. 

Il  n'est  point  de  pays  où  les 
chrétiens    aient    été     de     plus 
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leur  disait  etc.     Taine,   Mém.  d. 
D.  St.  S. 


Vous  êtes  roi,  sire,  et  vous 
pleurez  !  M^i®  Mancini  à  Louis  XIV. 
Staël,  Ail.  préf. 

Il  faudrait  aller  au-devant  de 
la  vérité,  puisque  vous  êtes  roi. 
Fénelon,  Lettre  à  L.  XIV. 

Salomon  nous  a  dit,  il  y  a 
longtemps,  qu'après  avoir  cherché, 
trouvé  et  goûté  de  tous  les  plai- 
sirs, il  confessait  que  tout  n'est 
que  vanité  et  affliction 
d'esprit,  hors  aimer  Dieu  et  le 
servir.  Maintenon,  Lettr.  à  W^^ 
d.  1.  Mais.  f. 

Ce  que  je  dis,  ma  fille,  n'est 
point  jeu.     Mol.,  Tart.  II,  2. 

Ne  demeure-t-il  pas  maître 
de  notre  coeur?  Boileau  (cit. 
Mätzner,  Gr.  471). 

Chacun  est  maître  chez  soi. 

Cet  orateur  est  maître  de 
son  sujet. 

C'est  à  vous  à  choisir,  vous 
êtes  encore  maître.  Racine, 
Brit.  IV,  3. 


nobles  chevaliers,  et  les 
chevaliers  de  meilleurs  chré- 
tiens qu'en  France.  Staël, 
Allem.  I,  4. 

Un  homme  peut  comprendre 
la  puissance  d'un  roi  sans  être 
un  roi,  mais  un  homme  qui 
comprendrait  Dieu,  serait  Dieu. 
Chateaubr.,  Gén.  chr.  II,  126. 


La  noblesse,  Dangeau,   n'est 
pas  une  chimère.     Boileau. 


Le  mariage,  Agnès,  n'est  pas 
un  badinage.    Mol.,  Éc.  F.  III,  2. 

Pour  le  fond  chaque  ministre 
a  été  le  maître  dans  l'étendue 
de  son  administration.  Fénel., 
Lettr.  à  L.  XIV. 

Je  n'étais  pas  le  maître 
d'en  sortir  à  ma  volonté.  X.  d. 
Maistre,  Un  voy.  a.  d.  m.  ch. 

On  me  dit  que  si  j'aimais  que 
cet  ordre  passât  par  l'ambassa- 
deur de  France,  j'en  étais  bien 
la  maîtresse.  Staël,  Dix  a. 
d'ex.  2. 
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^robicûtioeê  «Sufiftantiö  ol^ne  îlrtueï.  ^präbicatiöee  ©ubftantiö  mit  5lrtiïel. 


James  could  not  be  King  in 
effect:  but  he  must  still  continue 
to  be  King  in  semblance. 
MacauL,  H.  E.  Ill,  403. 


I  will  remark  again  .  .  that 
the  Hero  can  be  Poet,  Prophet, 
King,  Priest  or  what  you  will. 
Carlyle,  Her.  HI,  73. 


Queen  of  England,  mother 
of  your  people.  Give  not  way 
to  this  wild  storm  of  passion. 
Scott,  Kenilw.  40. 

He  is  decemvir,  and  we  made 
him  so.     Sh.  Knowles,  Virg.  I,  1. 


©  n  g  n  f  d)  : 

I  am  greater  than  a  king:  For 
when  I  was  a  king,  my  flatte- 
rers were  then  but  subjects, 
Shakesp.,  Rich.  II.  IV,  1. 

I  had  been  still  a  happy 
king  of  men.    Rich.  II.  V,  1. 

He  felt  that  he  was  no  more 
a  king.     Prescott. 

To  see  and  dare,  and  decide, 
to  be  a  fixed  pillar  in  the  welter 
of  uncertainty  —  a  King  among 
them,  whether  they  call  him  so 
or  not.     Carlyle,  H.  VI,  211. 

Not  being  a  King  of  Hun- 
gary, nor  rich,  how  lucky  is  it 
that  we  can  take  delight  in 
books  whose  outsides  are  of  the 
homeliest  description!  Hunt,  M. 
W.  B.  239. 

Remember  that  you  are  a 
Queen,    


Already  his  private  drawers 
contained  heaps  of  broad  pieces, 
which,  fifty  years  later,  when  he 
was  a  Duke,  a  Prince  of  the 
Empire,  and  the  richest  sub- 
ject in  Europe,  remained  un- 
touched.   MacauL,  H.  E.  II,  33. 
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It  was  but  a  few  days  since 
that  I  was  taunted  by  one  whom 
I  would  gladly  have  undeceived, 
for  he  is  more  generous  than  the 
rest  of  his  equals.  He  is  not 
Roman,  he  is  of  Athens.  Bulwer, 
L.  D.  Pomp.  Ill,  5. 

When  they  told  me  thou  wert 
Thessalian,  I  imagined  thy 
young  mind  might  have  learned 
the  dark  secrets  of  thy  clime. 
^af.  7. 

As  you  are  Christian  wo- 
man. Madam,  as  you  are 
crowned  Queen,  to  do  equal 
justice  among  your  subjects,  grant 
me  one  small  request.  Scott, 
Kenilw.  31. 

Father  of  twenty  children 
was   he.     Longf.,  Evang.  I,  273. 

He  was  nevertheless  member 
of  several  academies  of  music. 
Longfell,  Hyp.  IV,  4. 


Horatio,  who  had  been  spec- 
tator to  this  fatal  tragedy.  Lamb. 

Adieu,  my  dear  friend,  for 
friend  you  are,  if  the  philo- 
sopher was  right  in  defining  true 
friendship  to  consist  in  liking 
and  disliking  the  same  things. 
Bulw.,  Pelh.  70. 


Here's  Bill's  health,  and  may 
he  one  day  be  a  bishop.  Goldsm. 
V.  W.  17. 

You  are  a  Roman,  are  you? 
I  am,  as  thy  general  is.  Sh., 
Coriol.  V,  2. 


They  tell  me  thou  art  a 
Thessalian,  said  she,  at  last 
breaking  silence.  Bulwer,  L.  D. 
Pomp.  HI,  7. 

She  was  a  woman  now,  with 
the  heart  and  the  hope  of  a 
woman.    Longf.,  Evang.  I,  143. 


Philip  had  long  been  a  mem- 
ber of  the  sacred  college,  he 
was  commonly  designated  as  the 
Cardinal  of  England.  Macaul., 
H.  E.  H,  40. 

Whitelock,  who  himself  had 
been  an  actor.     d'Israeli. 

Aurora  is  a  friend  to  poetry 
and  all  ingenious  inventions. 
Johnson,  Diet. 
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Scheinen,  fiji^  geigen» 


^röbicotibeS  ©uB[tûntb  oï;ne  ^rtiïeï. 
gran^öfifc^: 

Tu  me  parais  bon  enfant. 
Lesage,  G.  Blas  II,  1. 

Il  n'est  pas  bon  de  paraître 
trop  vite  et  d'emblée  classique 
à  ses  contemporains.  St.  Beuve, 
Caus.  21.  Nov.  1850. 

Quand  il  se  montre  homme 
de  génie.    Villemain,  C.  IV,  143. 

Aujourd'hui  la  vertu  ne  pa- 
raît qu'hypocrisie  aux  jeunes 
gens.     Lesage,  G.  Blas  II,  1. 


gngltf(^,    mit  îïrtiîel: 

Now,  jerkin,  you  are  like  to 
lose  your  hair  and  prove  a  bald 
jerkin.     Sh.,  Temp.  IV,  1. 

I  have  seemed  an  idler  with 
the  idle,  selfish  with  the  in- 
terested.    Bulwer,  Pelh.  76. 


D^ne  ''llxiM: 

Art  thou  asham'd  to  kiss  ?  then 
wink  again.  And  I  will  wink;  so 
shall  the  day  seem  night. 
Sh.,  Ven.  Ad.  132. 


^^rûbicotîbeê  ©ubftûntb  mit  ^rtiteï. 
gransöfifc^: 

Toi-même,  tu  parais  un  gar- 
çon fort  honnête.  Ponsard, 
Honn.  arg.  II,  6. 

Le  jeune  prince  parut  un 
autre  homme.  Bossuet,  Or. 
f.  Condé. 


Des  choses  qui  en  Angleterre 
ne  sont  rien,  des  acclamations, 
des  triomphes  populaires,  sem- 
blent alors  un  immense  scan- 
dale, une  révolution  tout  en- 
tière.    Villemain  IV,  145. 

Être  éloignée  de  Paris  lui  sem- 
blait un  supplice,  un  affreux 
exil.     2)ûf.  349. 

©ngïifiïj,  mit  m-tiîeï: 

He  proved  a  great  man. 

The  world  will  prove  a  cock- 
ney.   Shakesp.,  Twelfth  n.  IV,  1. 

He  shall  appear  to  the  envious 
a  scholar.   2)erf.,  Ms.  f.  M.  Ill,  2. 

Forget  to  pity  him,  lest  thy 
pity  prove  a  serpent  that  will 
sting  thee  to  the  heart,  ^erf., 
Rich.  H.  V,  3. 

He  would  no  doubt  have 
proved  a  most  royal  and 
complete  king  to  Denmark. 
Lamb.,  Tal.  f.  S.  Haml. 
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öeBorctt  iticrbe 

^robicatideê  ©ubftontiu  oïjne  ^^rtiîeï. 

Je  voudrais  qu'il  m'eût  coûté 
deux  doigts  de  la  main  et  être 
né  comte  ou'marquis.  Mol., 
Bourg.  Gent.  Ill,  15. 


Peut -on  choisir  son  berceau 
et  dire:  Je  naîtrai  bergère? 
Vigny  (cit.  Holder). 

Il  naquit  simple  citoyen, 
il  devint  roi  et  mourut  prison- 
nier,    (cit.  Borel.) 


Il  a  soixante  et  quatorze  ans. 
C'est  mourir  pape  et  non  pas 
l'être.    Volt.,  Lett. 

Il  est  né  musicien,  poète, 
peintre. 


n,  Stcrôen  ai^. 

^^Jräbicotiöee  ©ubftantiu  mit  ^Irlitel. 

Dying  as  he  had  lived,  a 
hater  of  mankind.  Lamb.,  T.  fr. 
Sh.  Timon. 

The  just  fame  of  Hastings  rises 
still  higher,  when  we  reflect  that 
he  was  not  bred  a  statesman. 
Macaul.,  W.  H.  Ess.  IV,  301. 

He  was  born  a  prince,  and 
died  a  beggar. 

Four  long  years  in  the  times  of 
the  war  he  languished  a  cap- 
tive, Suffering  much  in  an  old 
French  fort  as  the  friend  of  the 
English.    Longfell.,  Evang.  I,  273. 

D^ne  m-tiîeï. 
He  had  inherited   the   fortune 
of  a  brother  who  died  Gover- 
nor of  Madras.     Macaul.,  Addis. 
Ess.  V,  152. 


e  ï  b  e  n. 


^räbicatit)e§  ©ubftuntiü  oîjiie  ^rtifeï. 
Sran^öfifd;: 

L'aîné  devint  marchand 
mercier.     Lesage,   G.  Blas  II,  6. 

Thomas,  qui  était  le  troisième, 
se  fit  maître  d'école.    2)af. 

Le  comte  de  Mirabeau  devenu 
marchand  de  draps.  Villemain 
IV,  145. 

!8 rill f manu,    fvauj.'Cugl.  ©yutay. 


^rabicattbeâ  ©ubftantiu  mit  ^rtiïd. 
Sronâofifd): 

A  peu  près  vers  1660  il  est 
devenu  un  homme  de  lettres, 
bien  entendu  en  mettant  tout 
soin  à  ne  le  pas  paraître. 
V.  Cousin. 

Ils  [les  descendants  du  roi 
Antiochus]  étaient  devenus 
de  simples  citoyens.  Chatbr., Itin. 
11 
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Quelle  folie  de  vouloir  à  ton 
âge  te  faire  pédant.  Lesage, 
G.  Blas  I,  17. 

Après  s'être  fait  grec  dans 
Pausias,  Goethe  nous  conduit  en 
Asie  par  une  romance  pleine  de 
charmes,  la  Bayadere.  Staël,  AU. 
II,  13. 

Vivent  les  collèges  d'où  l'on 
sort  si  hahile  homme!  Mol., 
Mal.  Im.  II,  6. 

A  tout  cela  vint  se  joindre  la  va- 
niteuse idée  de  faire  dire  que  cette 
fille  si  bien  pourvue  avait  mieux 
aimé  courir  les  aventures  avec  lui 
que  de  devenir  comtesse  et 
châtelaine.    G.  Sand,  Cons.  57. 

L'on  n'a  qu'à  parler  avec  une 
robe  et  un  bonnet,  tout  gali- 
matias devient  savant,  et  toute 
sottise  devient  raison.  Mol., 
Mal.  Im.  m,  22. 

^nglifd): 

Virtue  is  nothing  but  a  just 
temper  between  propensities  any 
one  of  which,  if  indulged  to  ex- 
cess, becomes  vice.  Macaul., 
H.  E.  I,  241. 

Virtue  itself  turns  vice, 
being  misapplied.  Sh.,  Rom.  Jul. 
II,  3. 

To  become  monk.  (Schmitz, 
E.  Gr.  223.) 

Given  your  Hero,  is  he  to 
become  Conqueror,  King, 
Philosopher,  Poet?  Carl., 
Her.  HI,  74. 


II  (Goethe)  devient,  quand 
il  le  veut,  un  Grec,  un  Indien, 
un  Mor laque.  Staël,  Allem. 
Il,  13. 

Combien  y  a-t-il  d'honnêtes 
gens  qui  deviendraient  de 
grands  fripons,  si  la  fortune 
les  mettait  aux  mômes  épreuves. 
Lesage,  G.  Blas  VIII,  2. 


Ces  paroles  devenaient  des 
semences  d'ambition  qui  ger- 
maient d'instant  en  instant  dans 
mon  esprit,     ^af. 

©ngtifc^: 

The  charge  which  may  with 
justice  be  brought  against  the 
common  people  is,  not  that  they 
are  inconstant,  but  that  they 
almost  invariably  choose  their 
favourite  so  ill,  that  their  con- 
stancy is  a  vice,  and  not  a  virtue. 
Macaulay,  H.  E.  II,  5. 

Afterwards  I  went  to  Laybach, 
as  a  student  of  theology,  and 
after  the  usual  course  of  study, 
was  ordained  a  priest.  I 
became  a  Franciscan  friar. 
Longf.,  Hyperion  IV,  7. 
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The  King  gave  his  consent  with 
hearty  satisfaction:  the  bill  be- 
came law.    Macaul.,  H.  E.IV,  89. 


He  will  become  a  soldier. 
(Schmitz  223.) 

Warwick  grew  up  a  rake. 
Macaul.,  Ess.  V,  152. 

The  speech  of  man  even  in 
zealous  anger  becomes  a  chant, 
a  song.     Carl.,  Her.  78. 


^ie    faclttiDen    33erbû. 


(B  i  a  ni)  t  n. 

^^rabicûtiueê  ©ubftantit)  ol^ne  ^rttïeï. 

gran5öfif(^: 
Je  vous  tiens  de  ce  jour  sujet 
rebelle   et  traître.     V.  Hugo, 
Hern.  II,  3. 


Nemours  était  coupable.  —  Et 
je  le  crois  victime.  Delavigne, 
L.  XL   I,  4. 

Je  vous  instruirai  de  tout  ce 
que  vous  souhaiterez,  d'autant 
mieux  que  je  vous  crois  homme 
discret.    Montesq.,  L.  pers.  48. 


Je  le  réputais  homme  d'hon- 
neur.    Acad.   (cit.  Mätzn.  472). 

Et  je  l'ai  regardée,  après 
votre  alliance.  Bien  moins  Per- 
sane de  naissance  Que  Grecque 
par  adoption.    Corn.,  Ages.  III,  3. 


^räbicQtiöee  <Suï)[tuntib  mit  îtrtifd. 
granjöfifd): 

Monsieur  le  comte,  parce  que 
vous  êtes  un  grand  seigneur, 
vous  vous  croyez  un  grand 
génie.     Beaumarch.,  Figaro. 

Prenant  les  personnes  qui 
étaient  avec  moi  pour  des 
lévriers  de  justice.    G.  Blas  II,  2. 

La  quantité  de  pièces  indignes 
de  lui  qu'il  fit  plusieurs  années 
après,  n'empêcha  pas  la  nation 
de  le  regarder  comme  un 
grand  homme.  Voltaire,  Siècle 
d.  L.  XIV.,  32. 

Il  y  avait  un  certain  droit  des 
gens,  une  opinion  établie  dans 
toutes  les  républiques  de  Grèce 
et  d'Italie,  qui  faisait  regarder 
comme  un  homme  vertueux 
l'assassin  de  celui  qui  avait 
usurpé  la  souveraine  puissance. 
Montesq.,  Cons.  Rom.  11. 

Ce  n'est  pas  là  ce  que  dans 
aucun  pays  l'on  considère 
comme  l'art  dramatique. 
Staël,  Cor.  VH,  2. 

11* 
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The  little  Sanchica  had  now 
grown  to  be  a  woman,  and  for 
grace  and  beauty  might  have 
been  mistaken  for  a  duchess, 
if  not  a  princess  outright. 
W.  Irving,  Alh.  32. 


^  e  n  n  c  n* 


^^räbicatiöeS  ©ubftontiö  o^ne  ^Ivtifel. 

granjöfifd): 

Cela  suffit  pour  n'autoriser 
personne  à  déclarer  la  vertu 
chose  inaccessible  et  chimé- 
rique.    P.  Janet,  Philos,  d.  Bonh. 


Tout  le  peuple  s'assemble  sur 
la  fin  de  l'après-dînée  et  va 
jouer  une  espèce  de  scène  que 
j'ai  entendu  appeler  comédie. 
Montesq.,  L.  pers.  28. 

Ces  sociétés  déréglées  Qu'on 
nomme  belles  assemblées. 
Mol.,  Éc.  F.  m,  2. 

Le  vulgaire  appelle  cela 
cruauté:  mais  je  l'appelle 
mépris  de  la  nature  entière  et 
grandeur  d'âme.  Fénel., Dial. 50. 

Pauvre  enfant,  dit  le  maestro, 
il  y  a  bien  ici  une  magicienne, 
mais  elle  s'appelle  Vanité; 
il  y  a  bien  un  poison,  mais  il 
s'appelle *Envie.  Sand, Cons. 20. 


^rûbicûttbeê  ©ubftantib  mit  ^rtifd. 
gran5öftf(§: 

La  postérité  distingue  les  lou- 
anges qu'on  a  données  à  diffé- 
rents princes.  Elle  confirme  les 
unes  et  déclare  les  autres  de 
viles  flatteries.  Fénelon,  Dial, 
d.  morts  1. 

Tout  C6  que  je  te  dis  ici  se 
passe  à  peu  près  de  même 
dans  un  autre  endroit  qu'on 
nomme  l'opéra.  Montesq.,  L. 
pers.  28. 

Jamais  plus  la  fille  de  ma  mère 
ne  remettra  les  pieds  sur  ces 
ignobles  tréteaux  qu'on  appelle 
le  théâtre.    Sand,  Cons.  20. 

Quelque  chose  qu'on  aurait  pu 
appeler  de  l'intérêt  ou  de  la 
solicitude.  G.  Sand,  Indiana 
I,  13. 

J'ai  entendu  parler  d'une  belle 
science  qu'on  appelle,  je  crois, 
l'astronomie.  Voltaire,  Jeann. 
Col. 
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Il  nomme  ses  libéralités  pro- 
fusions, sa  modération  fainé- 
antise,  ses   festins  d'amitié   .  .     des     dissolutions. 


Ils  nous  appelaient  igno- 


Fléchier 
(cit.  Littré). 

Ceux   qu'on    appelait    des 


rants,  assassins.    G.  Blas  II,  5.     héros   dans  les  siècles  les  plus 
Nommez-le     fourbe,     in-     reculés.     Staël,  Allem.  I,  4. 


fame,  et  scélérat  maudit.    Mol., 
Mis.  I,  1. 


J'ai  quelque  soupçon  qu'il  ne 
s'appelle  pas  réellement  le 
baron  de  Kreutz.  Sand,  Cons. 
102. 

Aussi   Milton    appelle -t-il    la         Cette  lâcheté  qu'on  appelle 
femme  „faire  defect  of  nature",     l'oubli.    V.  Hugo,  Cont.  V,  113. 
„beau    défaut    de    la    nature". 
Chateaubr.,  Gén.  Chr.  II,  1,  3. 

Dans  un  état  libre  où  l'on  II  n'est  aucun  pays  où  le  bon- 
vient  d'usurper  la  souveraineté,  heur  des  femmes  soit  plus  en 
on  appelle  règle  tout  ce  qui  danger  que  celui  où  tout  dépend 
peut  fonder  l'autorité  sans  bornes  de  ce  qu'on  appelle  l'opinion, 
d'un     seul;     et     on     nomme     Staël,  bof. 

trouble,  dissension,  mauvais         L'on    entend   rarement   parmi 
gouvernement,    tout    ce   qui     les  Allemands  ce  qu'on  appelle 
peut  maintenir  l'honnête  liberté     des  bons  mots.    ^ûf.  I,  12. 
des  sujets.    Montesquieu,  Consid. 
s.  Rom.  XIII. 

Les  deux  autres,  se  donnant     pour  des  personnes  de  qua- 
lité  et    i)our    parents   de    la 
bienfaitrice   de  Gil  Blas,   savent 
gagner    la    confiance    du    jeune 
étourdi.     Lesage. 


^röbicdtöee  (Subftuntib  ol^ne  ^iïrtiîeï. 
(Sngïijc^: 

He   has   called   me  rascal. 
Tom  Jones  in  einigen  5tn§gûben. 


^^röbtcotibeS  ©ubftantit)  mit  %xiM. 

@ngïtf(ï): 

He  has  called  me  a  rascal. 
Tom  Jones  in   anbeten   ÎUiêgûben. 


They  called  him  Prophet,     (|)ert)orgef)oben  t)on  ©d)mi^,  (5.  @r. 
you   say?     Carlyle,    Her.  II,   65.     223.) 
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Do  you  call  him  liarV    Sher.  Her     brothers      and       sisters 

Knowles,  Virgin.  I,  1.  calledheradunce,  and  not 

Antonio  has  called  him  dog.  without    some    show    of    reason. 

Macaul.,  Ess.  V,  55.  Macaul.,  Ess.  V,  5. 


^röbicutiöeS  ©ubftantiö  o^ne  ^rtîîeï. 
gran^ofifc^: 

Louis  XL  fit  Paris  asyle 
en  1467.     V.  Hugo,  N.-D.  IX,  2. 

La  fortune ,  en  le  faisant 
citoyen  d'Athènes  et  consul 
de  Rome  à  une  époque  où  etc. 
Chateaubr.,  Itin. 

La  singulière  destinée  de  ce 
siècle  rendit  Molière  contem- 
porain de  Corneille  et  de  Ra- 
cine.    Voltaire,  S.  d.  L.  XIV. 

Je  vous  ferai  juge  entre 
Athalie  et  lui.   Rac,  Ath.  V,  2. 

Disposez  de  mon  sang,  les 
dieux  vous  en  font  maître. 
Corn.,  Hor.  V,  1. 

Vous  avez  fait  serment  de  la 
prendre  pour  femme.  Ron- 
sard, Agn.  d.  Mér. 

Je  vais  te  rendre  déposi- 
taire de  mes  plus  secrètes  pen- 
sées.   Lesage,  G.  Blas  VII,  3. 

Je  déclare  prendre  pour 
légataire  universel  celui  des 
deux  cousins  qu'elle  choisira 
pour  mari.     Souvestre,  C.  f.  2. 

(Snglijcf); 
Henry  should  be  made  grand 
justiciary     of     the    kingdom. 
Lingard.  (Rich.  IL). 


5u  ctluaê, 

^robtcatibeê  8ub[tantit)  mit  ï(rtifeï. 
gransöfijd): 


D'ailleurs  l'affront  me  touche, 
il  a  perdu  d'honneur  Celui  que 
de  mon  fils  j'ai  fait  le  gou- 
verneur.    Corn.,  Cid  II,  7. 


He   was   knighted   and  made 
a  juge.    Johnson  (cit.  Mätzner). 
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He  was  made  prisoner  at 
Dunbar.     W.  Scott. 

One  year  after  this  event,  I 
was  appointed  Professor  of 
Biblical  Hermeneutics  in  Klagen- 
furt.    Longfell.,  Hyp.  IV,  7. 

A  strong  untutored  intellect; 
eyesight,  heart:  a  strong  wild 
man,  —  might  have  shaped 
himself  into  Poet,  King, 
Priest,  any  kind  of  Hero. 
Carlyle,  Her.  63. 

The  Great  Man  also,  to  what 
shall  he  be  bound  appren- 
tice?   Daf.  74. 


Lope  always  gave  out  that  a 
rich  brother  had  died  in  Amepca 
and  left  him  heir  to  a  copper- 
mine.     W.  Irv.,  Alh.  32. 


,     .    leaving   him  sovereign 
of  his  dominions.  W.  Irv.,  Alh.  33. 


His  pride  was  insensibly  flat- 
tered that  Arbaces  had  deigned 
to  make  him  an  august  par- 
ticipator, both  in  the  mystic 
studies  and  the  magic  fascina- 
tions of  the  Egyptian's  solitude. 
Bulwer,  L.  D.  Pomp.  II,  4. 

Let  Nature  send  a  Hero-soul; 
in  no  age  is  it  other  than  pos- 
sible that  he  may  be  shaped 
into  a  Poet.     Carl.,  Her.  73. 


You  take  any  man,  as  yet  a 
vague  capability  of  a  man,  who 
could  be  any  kind  of  craftsman; 
and  make  him  into  a  smith, 
a  carpenter,  a  mason;  he  is 
then  and  thenceforth  that,  and 
nothing  else.    i)af.  74. 

King  Ferdinand  raised  his  late 
rival  from  the  earth  and  em- 
braced him  as  a  friend,  nor 
would  he  accept  the  wealth  he 
offered,  but  received  him  as 
a   vassal, 

He  had  frankly  and  voluntarily 
offered  himself  a  tributary 
vassal  to  Ferdinand,     ^af. 


^ahtn    aïê,    ^lu 


^l^röbicntiöee  ©ubftûntib  ol^ne  ^rttfel 

granjöfifcf): 
Vous    serez    bien    à    plaindre 
d'avoir  pour  gendre  un  jeune 
héros   qui  vous  aime,   que   vous 
aimez.     Sandeau,  M"*'  Seigl. 


^robtcûtibeê  ©ubftontio  mit  ^Irtifcï. 
^ngïif(^: 

Lope  Sanchez  had  a  strapping 
buxom  dame  for  a  wife.  W. Irv., 
Alh.  32. 
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Ma  famille  eut  pour  chef  Thou  knowest  the  banquets  of 
Un  des  fils  de  Pépin  le  Bref,  the  dead,  stranger,  it  pleases 
Béranger.  thee  perhaps  to   share  them,  — 

Cette  science  a  pour  objet  would  it  please  thee  to  have 
des   surfaces.     Volt.,  Jeann.  CoL     thy  sister  a  partaker?   Bul- 

C'est  comme  esprit  de  con-     wer,  L.  D.  Pomp.  II,  7. 
duite   qu'ils  ont  ce  talent,   et 
ils   n'ont    point    l'habitude    d'en 
faire  un  usage  littéraire.     Staël, 
Cor.  VU,  2. 


Sc^cn    aie,    ginben    aH, 


^röbicotiüee  ©uBftontiü  ot)nc  ^rtiîel. 


^räbicutiöe§  ©ubftontiü  mit  ^rtiîeï. 
granpjifd): 

Se  trouvant  à  quinze  ans 
une  orpheline  aussi  pauvre 
que  jolie,  elle  écouta  un  vieux 
commandeur.     G.  Blas   VIII,    12. 

Venant  vous  accuser,  il  s'est 
trahi  lui-même.  Et  par  un  juste 
trait  de  l'équité  suprême.  S'est 
découvert  au  prince  un  fourbe 
renommé.     MoL,  Tart.  V,  7. 


@  11  g  U  f  d)  : 


Although  he  [Robert  de  Bruce] 
is  now  pursued  and  hunted  after 
with  hounds  and  horns,  I  hope 
to  live  to  see  him  King  over 
all  Scotland.     Scott,  Tal.  Gr.  6. 


(^nglifd): 

Hazlitt  saw  her  an  old  lady. 
Thackeray. 

What  was  his  dismay  at  find- 
ing the  wreath,  in  efiect,  but 
a  withered  branch  of  myrtle. 
W.  Irv.,  Alh.  32. 

Lady  Wentworth  wished  to  see 
himaking.  Macaul.,H.E.II,  106. 

He  had  set  his  heart  on  seeing 
his  son  a  clergyman.  Macaul., 
Addis.  V,  81. 
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The  penurious  and  grave  ci- 
tizen, the  ascetic  puritan  felt  no 
ambition  to  leave  their  city  of 
brick,  which  they  had  found 
a  city  of  timber.     d'Israeli. 

With  strong  natural  sense,  and 
rare  force  of  will,  he  found 
himself,  when  first  his  mind 
began  to  open,  a  fatherless 
and  motherless  child,  the 
chief  of  a  great,  but  depressed 
and  disheartened  party,  and  the 
heir  to  vast  and  indefinite  pre- 
tensions.   Macaul.,  H.  E.  Ill,  2. 

B.  %n\  (î^runb  biefer  3ujrtmmenfteïïungen  glauben  tüir  bei  forgfäÜtgfter 
©rtüägung  foïgenbe  Sa^e  aie  normgebenb  auffteden  gu  !önnen. 

1.  ^a{3  bei  einem  unb  bemjelben  SSerbum,  inêbefonbere  bei  Sein, 
"oa^  |)räbtcatiüe  ©ubftantib  balb  ntit  bem  unbe[ttmmten  îïrtiîel,  haih  DÎ)ne 
benfelben  fte^t,  fotüo^l  in  ber  einen  me  in  ber  anbeten  ©pradie,  unb  nur 
wenige  ber  angefüljrten  ^Serben  eine  5(u§naî)me  biïben,  ftetê  mit  ober  ftetê 
ol)ne  ^rtüel  [leiten,  ift  auf  'tien  er[ten  ^M  ilax,  ^arum  ifl  eê  ein  unbe= 
greifli($er  unb  unber^et^üc^er  geiler,  n)enn  —  tnie  eê  ïeiber  metftentl^eiïê 
ber  galï  ift  —  bie  (Srammatiïer  mit  Sc^roPeit  \\â)  für  ha^  ©ine  ober 
haè  5(nbere  erflären,  menn  §.  S3,  unter  ben  franjöfifc^en  33 ore!  (§.  25)  be= 
Rauptet,  ber  5ïrti!el  merbe  immer  bei  être  auêgelaffen,  mofern  ni(^t  ein 
^Ibjedit)  bei  bem  ©ubftantto  fteïjt  ober  ce  Subject  beê  Sa|e§  ift,  unb  unter 
ben  engüfc^en  3mm.  ©c^mibt  (§.  230)  ha^  ^egent^eil  t)om  (ïnglif^ien 
bel^auptet,  inbem  er  fagt:  ,,'!Raà)  ber  Kopula  erpit  ha^  burcî)  einen 
(Gattungsnamen  auegebrüdfte  ^räbicat  ben  unbeftimmten  ^ïrtiîeï.  2Son  ben 
copuïatiden  SSerben  lü^t  allein  to  turn  ben  unbeftimmten  5ïrtifel  bor  bem 
^räbicat  ni(^t  ju." 

ÏÏQxx  brau(ï)en  une  über  bie  Unfi(^erl^eit  beê  franjöfifdien  unb  englifc^en 
Sprac^gebraui^ê  um  fo  weniger  in  Wunbern,  aïê  eine  joId)e  \xâ)  auà)  im 
^eutfc^en  finbet.  @rimm  fagt  ^toax  (®r.  IV,  ©.  421):  „53ei  fein  unb 
werben  mangelt  ber  ^rtitel";  er  lägt  fid;  bamit  jebocï)  benfelben  gel^ïer  für 
ha^  ^eutfc^e  ju  ©c^uïben  ïommen,  wie  S3oreï  für  hci^  gran^öfifclje,  wie 
3mm,  Sd)mibt  für  baê  (Sngïifc^e. 
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(Sbenfo  oft  trie  ol^ne  îïrtiîeï,  ftel^t  bûê  ^robicût  mit  ^rtueï,  unb  bie 
Unterfd)eibungen,  mlà)î  mx  im  goïgenben  jtüifdjen  beiben  gotmen  beê  ^rû= 
bicaté  enttuicïein  toerben,  finben  für  bûê  ®eutf(^e  ebenfo  tool^ï  i^re  5tn= 
menbung,  me  für  haè  Sranjöfifdie  unb  (ïngïifc^e.  @§  ^ei^t  jtuûr  ol^tie 
toiïeï: 

©ie  [bie  5[Rinne]  ift  il^m  §ort  unb  fid)rcr  ^!^urm;  ©ie  bleibt  im 
Sûb^rint!^  ber  ©(^mer^en  ^ie  gûcfeltrogerin  im  Çerjen,  33Ieibt  Seng  im 
SSinter,  9îu^  im  ©türm,  (©eibel)  Sieb'  ift  3ßunber,  Sieb'  ift 
(Snûbe.  ®a  murbeft  bu  in  meinem  2öel^  5Jlir  oftmaîê  Hoffnung,  Sroft 
unb  ©teuer,    (^erf.)    ©ie  blieben  felbft  nod^  ^enfc^.    (©djiüer.) 

S)ûgegen  mit  îlrtiïeï: 

3(^  bin  ein  luftiger  (Sefelïe.  3(^  bin  ein  Stßolf  unb  merbe  ftet§ 
ûud;  Çeuïen  mit  ben  2Bölfen.  (Çeine.)  ^er  Some  ift  ein  9îaubtl^ier. 
^er  ^ned;t  mär'  feïber  ein  Sîitter  gern.  (Urlaub.)  ®a  marb  ber  §err 
S3Iüd)er  ein  geïbmarfdiaïï.  (îfrnbt.)  gaff  h\ä),  ©orel!  ^lud)  beine 
l^eft'ge  greube  mö(^t'  i^m  ein  ©tû(^eï  in  bie  ©eele  fein,   (©c^iüer.) 

2.  3nbem  mir  je^t  bie  ©ûrbinalregel  für  bie  ©c^eibung  ber  beiben 
gormen  be§  ^rabicateê  im  gran^öfifc^en,  ^ngïifd)en  unb  ^eutf(^en  feft5u= 
ftelïen  fudjen,  ge^en  mir  auf  eine  ber  beïannteften  @efe|e  ber  Sogit  ^urüd. 
6in  jeber  33egriff  ïûnn  in  jmiefac^er  SBeife  betrachtet  merben,  nad;  feinem 
3n!)aïte  unb  nad^  feinem  Umfange.  3eneê  ift  bie  ©umme  ber  t)er= 
fd)iebenen  (Sigenfc^aften,  meïd)e  bem  ©egenftanbe  jufommen,  biefeê  bie  ©umme 
ber  ©injelmefen,  meldte  Don  ber  ©ppre  beê  58egriffeê  umfaßt  merben.  ®e= 
hxauä)i  man  nun  ein  ©ubftantib  aie  ^räbicat  in  einem  ©age,  fo  ïann 
aïïerbingê  ber  ©pred^enbe  fid)  fel^r  oft  nid)t  ïlar  bemüht  fein,  ob  er  babei 
auêfd)ïie^ïid)  ober  oor^ugêmeife  an  ben  3nî)alt  ober  ben  Umfang,  an  bie 
®igenfd)aften  beê  (Segenftanbeê  ober  an  bie  anberen  ^injelmefen  ben!t,  in 
bereu  Bp^äxe  er  bem  ©ubject  feine  ©teüe  anmeift.  ©§  mirb  aber  l^äufiger 
ber  galt  fein,  tia^  biefer  Unterf(^ieb  ^mifc^en  3nl^ûït  unb  Umfang  il^m  mel^r 
ober  meniger  flar  oorfdimebt  unb  er  nac^  einem  DJÎitteï  ber  ©|)rad)e  fud;t, 
um  i^n  auejubrüden.  î)ie  ©prac^e  gemährt  eê  iî^m,  inbem  fie  i^m  bie 
^af)l  lö^t  5mif(^en  bem  artiMofen  unb  bem  mit  bem  unbeftimmten  5ïrti!eï 
Oerfe^enen  ©ubftantio. 

^aê  ortiïeïlofe  ©ubftantib  beftimmt  fie  baju,  ben  Segriff  t)or5ugê= 
meife  oon  ©eiten  feineê  3n]^aïteê  §u  bejeii^nen,  burd^  baffelbe  bem  ©ub= 
ject  eine  ©igenfc^aft  beijulegen;  t>a^  mit  bem  5ïrti!el  oerje^ene  ©üb- 
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ftantib  boju,  ben  SBegriff  borsugêmeife  öon  «Seiten  jeineê  Umfangeê  5U 
hqe\ä)mn,  burd)  bûffeïbe  für  baê  ©ubject  bte  (Gattung,  mlâja  eê  ûn= 
geprt  ober  ûngel^oren  folï,  ansumetfen.  Seneê  jagt  an^:  A  Ijai  bie  etgen= 
fd;ûften  bon  B;  biefeê  jagt  ûuê:  A  geptt  ^ux  (Gattung  B. 

Unb  btefe  Unterft^eibung  ift  burdjauê  rationell  nnb  bem  SBejen  beê 
5îrtiïeï§  entfprec^enb.  ^enn  mm  ber  33egriff  öon  Seiten  beê  3n!^aïte§ 
betracf)tet  fôirb,  fo  mxh  haè  ©ub[tantit)  in  böüig  allgemeiner  33ebeutung  ge= 
fa^t,  unb  t)Dn  einer  Snbibibuaïifierung  ift  ïeine  9lebe:  baffeïbe  erfd^eint  nur 
ûï§  ber  5ïuêbru(f  für  ben  ganzen  ©omplei^  ber  ©genfc^aften ,  toelc^e  ben 
33egriff  ausmachen,  notiert  \\à)  fo  bem  ÏBefen  beê  5lbj;ectit)§  unb  fielet  confe= 
quent  o^ne  5lrtiîeL 

©Benfo  offenbar  tritt  aber  in  bem  anberen  gaïle,  fôenn  ber  Umfang 
be§  SSegriffeê  oor^ugêmeife  in§  5ïuge  gefaxt  tnirb,  eine  gnbibibualifierung 
beê  33egriff§  ein.  ®enn  tnenn  id)  fage,  ha^  ha^  Subject  ^u  einer  Beftimmten 
Gattung  gehört,  fo  fage  ic^,  ha^  'oaè  Subject  ein  (Sin^^eïtoefen  biefer  ©attung 
ift.  ^ort  ïann  ic^  bem  Sa  Je  „  A  ift  B"  gleid)fe|en  :  A  ift  a  +  b  -|-  c  -f-  x, 
aüe  einzelnen  ^igenfi^aften,  bereu  Summe  B  ift;  ^ier  aber:  A  ift  ein  (Sin^eï* 
mefen  ber  Gattung  B,  A  ift  ein  B. 

So  beftimmt  unb  beutlic^  nun  auc^  biefer  Unterf(^ieb  t^eoretif(^  t)or= 
liegt,  fo  ift  boi^  anbererfeitê  leidet  erfid)tli$,  bag  im  Seben  ber  S|)ra(^e  bie 
©ren^Iinie  aîê  eine  fïiegenbe  ft(^  barfteïït,  ha^  e§  fel^r  oft  auf  bie  eigen= 
t^ümli(^e  ^nf(^auung  be§  Sprec^enben  ober  ber  einzelnen  Sprache  antommt, 
ob  haè  präbicatiöe  Subftantib  ha^  (Sine  ober  ha§>  Rubere,  bie  (Sigenfd)aft 
ober  bie  Gattung  begeid^nen  foH,  ba  ja  im  ©runbe  genommen  nur  bie  5ïuf= 
einanberfoïge  ber  5ïnfc^auungen  eine  Derfd^iebene  ift,  bie  Summe  aber  biefeïbe 
bleibt.  lu(^  menu  man  birect  unb  öor^ugemeife  eine  @igenf(^aft  auêfagt, 
fagt  man  inbirect  unb  nebenbei  bie  Gattung  auê,  mo^u  baê  Subject  gel^ören 
foil,  '^nà)  menu  birect  unb  oor^ugêmeife  bie  Ibfic^t  barauf  gerii^tet  ift, 
bie  Sin^eîmefen  l^erborgu^eben,  mit  benen  't)a^  Subject  in  biefelbe  Gattung  5U 
fteïlen  ift,  bieïïeid)t  ba^u  im  (Sontraft  ^u  anberen  ©in^eïmefen,  bie  ni(^t  in 
biefelbe  (SJattung  gepren,  mxh  inbirect  eine  @igenfd)aft  auêgefagt.  ^a§  eine 
mal  ^ei^t  eê:Aifta  +  b4-c  +  d  +  x  (B);  dfo  A  ift  ein  B.  ^aê 
anbere  mal:  A  ift  ein  B;  alfo  A  ift  a  +  b  +  c  +  d  +  x  (B),  A  ift  B. 

3.  SSenn  n)ir  une  mit  biefer  @runbanf(^auung  üertraut  gemad^t  l^aben, 
mirb  e§  un§  Ieid)t  fein,  in  bem  bunten  2)etaiï  ber  fprad)ïi(^en  (Srfc^einungen, 
oon  benen  mir  junäi^ft  in  hm  öorangeftellten  Säj^en  eine  ^nfd^auung  ge= 
geben  !§aben,  une  juret^tjufinben. 
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a)   Oft  finben  loir,  in   einfacher  Befolgung  beê  bûtgeïegten  ^tinctpâ, 
öönige  UeBereinflimmung  5tt)if(ï)en  ben  beiben  ©pradjen. 


Nous  serons  tous  deux  mari  et 
femme.    Mol.,  G.  Dand.  II,  1. 

A  la  fin  de  la  pièce  on  dé- 
couvre que  le  templier  et  la  fille 
adoptée  par  le  juif  sont  frère 
et  soeur.    Staël,  AU.  II,  16. 


Vous  êtes  père,  monsieur 
le  marquis.    Sandeau,  Seigl.  IV,  5. 

Il  faudrait  aller  au-devant  de 
la  vérité,  puisque  vous  êtes  roi. 
Fénélon,  L.  à  L.  XIV. 

Salomon  vous  a  dit,  il  y  a 
longtemps,  qu'après  avoir  cherché, 
trouvé  et  goûté  de  tous  les  plai- 
sirs, il  confessait  que  tout  n'est 
que  vanité  et  affliction 
d'esprit,  hors  aimer  Dieu  et  le 
servir.  M"^®  Maintenon,  Lettr.  à 
M"^«  d.  1.  Maison-fort. 

Aujourd'hui  la  vertu  ne  paraît 
qu'hypocrisie  aux  jeunes  gens. 
Lesage,  Gil  Blas  II,  1. 


Le  ciel  m 'i^ st  témoin.  San- 
deau, Seigl.  IV,  8. 

On  l'a  mené  prisonnier. 
Mozin-Pesch. 

Cet  homme  est  soldat.  —  Il 
n'est  que  soldat.  —  Tout  gentil- 
homme   est    noble,   mais   tout 


We   shall    be   man    and   wife. 

The  Lady  Mary  Duncan  was 
daughter  of  the  Earl  of  Than- 
net.    Hunt,  M.  W.  B.  302. 

Their  children  from  earliest 
childhood  grew  up  together  as 
brother  and  sister.  Longf.,  Ev. 
I,  120. 

Father  of  twenty  children 
was  he.    Longfell.,  Evang.  I,  273. 

James  could  not  be  King  in 
effect.    Macaul.,  H.  E.  X. 

I  am  to  be  Queen  of  the 
May.     Tennyson. 

Some  divines  dared  to  com- 
pare Charles  to  Christ.  Tickell 
has  happily  alluded  to  their 
disturbed  piety.  They  found  all 
parallels  were  wrong  and 
blasphemy.    d'Israeli. 

„I  must  suppress  my  heart. 
This  is  a  woman's  task  and 
duty;  methinks  her  virtue  is 
hypocrisy."  „Self-control 
is  not  deceit,  my  Nydia"  re- 
turned the  Athenian.  Bulwer, 
L.  D.  Pomp.  Ill,  4. 

And  I  am  witness  with  her 
that  she  did.  Shakesp.,  C.  Err. 
IV,  4. 

He  had  defeated  Bruce  and 
very  nearly  killed  or  made  him 
prisoner.    Scott,  Tal.  o.  Gr.  64. 


—     173     — 


noble  n'est  pas  gentilhomme. 
Moz.-Peschier. 

Don  Rodrigue  que  le  Don  qu'il 
mettait  à  la  tête  de  son  nom 
n'empêchait  pas  d'être  rotu- 
rier.    Lesage,  G.  Blas  II,  5. 


Is  he  soldier  or  civilian  — 
lord  or  gentleman?  Sh. 
Knowles  (cit.  Mätzner). 


La  fortune  en  le  faisant 
citoyen  d'Athènes  et  consul 
de  Rome.     Chateaubr.,  Itin. 

C'est  un  grand  connais- 
seur en  tableaux.     Moz.-Pesch. 

Elle  n'avait  caché  à  personne 
qu'elle  fût  Espagnole.  Sand, 
Cons.  40. 


Quoique  je  ne  fusse  pas  un 
mauvais  sujet,  je  vivais  avec 
des  gens  qui  l'étaient  passable- 
ment, et  c'était  un  moyen  de  le 
devenir.    Duclos. 

Il  est  devenu  un  homme  de 
lettres.    V.  Cousin. 

Ils  nous  appelaient  igno- 
rants, assassins.    G.  Blas  II,  5. 

Nommez -le  fourbe,  infâme,  et 
scélérat  maudit.    Mol.,  Mis.  I,  1. 

Se  trouvant  à  quinze  ans 
une  orpheline  aussi  pauvre 
que  jolie,  elle  écouta  un  vieux 
commandeur.     G.  Blas  VIII,  12. 


They  made  me  Queen  of 
May.    Tennyson. 

He  was  appointed  Master 
of  the  Board  of  Works.    d'Isr. 

Charles  was  an  admirable 
connoisseur,  as  well  as  an 
antiquary,    ^erf. 

Bear  me  to  bed,  and  send  for 
a  physician  ;  old  Aesculapius  him- 
self will  attend  me,  if  you  let 
him  know  that  I  am  Greek. 
Bulwer,  L.  D.  Pomp.  IV,  5. 

We  do  not  say  that  he  was 
a  bad  man.  Macaul.  (Bacon), 
Ess.  Ill,  41. 


I  became  a  Franciscan 
friar.    Longf.,  Hyp.  IV,  7. 

He  has  called  him  rascal. 
Tom  Jones. 

Do  you  call  him  liar?  Sh. 
Knowles,  Virg.  I,  1. 

With  strong  natural  sense  and 
rare  force  of  will  he  found 
himself,  when  first  his  mind 
began  to  open,  a  fatherless 
and  motherless  child.  Ma- 
caul., H.  E.  Ill,  2. 
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Cet   orateur   est    maître   de         There  was  no  literary  weapon, 
son  sujet.     Moz.-Pescli.  offensive  or  defensive,   of  which 

he  was  not  master.    Macaul., 
Ess.  IV,  189. 

b)  ©benfo  finbet  \\ä)  aber  35erfd)iebenÇett,  unb  ^trar  nicf)t  nur  jtüifc^en 
ber  einen  unb  ber  anbeten  ©prad)e,  fonbern  and)  5tt)t)d)en  luebrücfen  gleicher 
5ïrt  einer  unb  berfeïben  «Sprache,  ja  fogar  ^mifcfien  hm  ^îuêbrudèmeifen 
eineê  unb  beffeïben  ©(^riftfteûerê  für  benfelben  ©ebanfen  ober  einen  ä§n= 
ïi(^en  (^ebanïen. 

^iefe  33erfd)ieben^eit  geigt  fic^  nun  niemale  in  ber  Söeife,  ha^ 
ftatt  be§*  5luêbrud§  für  bie  Gattung  ber  5ïuêbru(f  ber  ©igenf(^aft  eintritt, 
alfo  ber  îtrtifeï  fortgeïaffen  mirb,  rt)o  mx  \f)n  nad)  ber  9îegel  erwarten 
fuöten; 

fonbern  mnge!e§rt  immer  fo,  baf^  ber  unbeflimmte  5ïrti!el 
eintritt,  tüö  mir  i^n  nid)t  ermarten  foHten,  ha^  ber  5ïuèbrud  für  bie 
Œigenfc^aft  in  ben  ^ïuêbruc!  für  bie  (Gattung  übergel^t. 

4.  (5ê  erî)ebt  fic^  alfo  bie  grage:  2Baê  ift  ber  (Srunb,  'î)a^  fo  oft 
ba§  pröbicatibe  (Subftantib,  auc^  menn  eê  entfd;ieben  eine  ©igen- 
fc^aft  bem  Subject  beilegen  foil,  mit  b em  "iErtüel  fielet? 

5îet)men  mir  foïgenbe  im  Effect  gefproc^ene  2Borte  DZapoIeon'ß: 

J'aurais  bien  dû  en  croire  ce  pauvre  Rovigno,  qui  me  disait 
que  Clarke  était  un  lâche,  un  traître,  et  de  plus  un 
homme  incapable.     Thiers. 

unb  foïgenbe  ebenfo  gefprodiene  : 

Vous  êtes  un  sot,  en  trois  lettres,  mon  fils.    Mol.,  Tart.  I,  1. 
Bernard  est  un  manant  (©robian),  je  le  lui  dirai.  Sandeau, 
Seigl.  IV,  5. 

§ier  geben  bie  prabicatioen  ©ubftantioe,  un  lâche,  un  traître,  un 
homme  incapable,  un  sot,  un  manant,  mit  aller  mogïid^en  @ntf(^ieben= 
Ijeit  eine  (Sigenfc^aft  an;  bennod)  fte^t  bei  aïïen  ber  unbeftimmte  Prüfet, 
unb  man  fü^It  fofort,  ha^,  menu  man  fie  beffeïben  entïïeiben  moöte,  ber 
^uêbrud  feine  ^raft  einbüßen  mürbe. 

3n  biefer  SSeife  ïjat  bie  S^fügung  bcâ  ^ïrtitelê  ju  einem  präbicatiben 
©übftantio  bie  SSirïung,  bie  eine  begeidjuete  ©igenfc^aft  energif(|  §ert)or5u= 
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^eben.  ^îe  ©rüärimg  liegt  auf  ber  §anb.  gel^ït  ber  virtuel ,  fo  tüirb  bie 
($igenf(^aft  fi^Ied^tmeg  bem  ©ubjed  beigelegt;  eê  fann  aber  ebenfo  gut  nod) 
eine  ^tüeite,  britte  mit  berfelben  ^raft  i^m  beigelegt  merben.  ^ie  auSgefagte 
©igenfd)aft  erfc^eint  mir  aie  eine  ber  öielen  möglichen  ^igenfd^aften 
be»  ©ubjectê,  ^Iritt  aber  ber  Irtifel  ^um  ©ubftantid,  jo  erjc^eint  bie  auê= 
gejagte  ^igen}d;aft  al»  alle  anberen  möglii^en  (Sigenfd)aften  fo 
übertüiegenb,  t)û^  ha^)  Subject  gerabeju  in  bie  Gattung,  meiere  'ba% 
©ubftantiü  be^eidjnet,  öerfegt,  alâ  ein  35ertreter  biefer  ©attung  be^eii^net 
tuirb. 

5luê  biefer  %^ai\aé)c,  fo  unfc^einbar  fie  aui^  auf  ten  erften  58licf  fic^ 
barftellen  mag,  ergeben  fii^  eine  Tienne  ber  n)id)tigften  (S^onfequen^en.  @rft 
Don  biefem  ©tanbpunlte  auâ  erfd)einen  bie  mannigfaltigen  fpradjlidjen  ©r= 
fdjeinungen  unb  bie  ftarren  3tegeln,  morin  unfere  ©rammatifen  ein  fo  elafti= 
fd;eâ,  proteuâartige»  Sßefen,  mie  ber  virtuel  ift,  l^aben  feffeln  moHen,  in 
il)rem  maleren  Sid)te  unb  SBert^e. 


5.  ®ie  (SJrammatiîen  beê  gran^öfif (^en  *)  glauben  gemö^nlid)  allée 
9îotl)ige  gefagt  ^u  Ijaben,  menn  fie  ber  Oîegel  über  ben  9îid)tgebraud) 
be»  ?lrti!elê  beim  präbicatioen  ©ubftantiü  bie  beiben  5luê  = 
nahmen  Ijin^ufügen,  menn  ha^  ©ubject  ce  ift  unb  menn  bem  ^üh  = 
ftaniiö  ein  ^Ibjectiö  beigefügt  ift.  3n  biefen  beiben  gäüen  foil 
ber  5lrtifel  fte^en. 

a)  iE§>  lö^t  fid)  nun  aÏÏerbingê  nid)t  leugnen,  ba§  in  biefen  beiben 
gäHen  fe^r  oft  ber  ^rtüel  fte^t,  unb  fo  l^aben  beibe  ©ä|e  ein  gemiffeê 
5lnrei^t  barauf,  aie  Siegeln  anerfannt  ^u  merben.  5Iber  fie  tonnen  nur 
unter  @inf d;rän!ungen  aie  Siegeln  anerïannt  merben,  fie  ermeifen 


*)  58cmerïen§n3ertï)  ift  auä)  bie  grofee  58erjdjiebenî;eit  be§  ^uêbrurfê,  tuorin  bie 
(Srommatifen  ben  Umfang  ber  9{egeï  einf(^Iie^en.  2)ie  einen  fpvedjen  ganj  allgemein, 
jo  ba^  bie  Ütegel  t)on  jebem  ©ubject,  fei  eê  cine  ^erfon  ober  ^ad)e,  Derftanben  luerben 
foïï:  fo  ^à)mx^  ©.  270;  SBorel  §.  25;  §ölber  §.  62;  ^ä^ner,  ©l^ntag  I,  §.284; 
@ramm.  §.  177,  8.  471.  5lnbcre  befc^ronîen  bie  3îegeï  auf  ^.perfonen  aie  ©ubjecte, 
unb  felbft  bei  biejen  inieber  auf  einen  engen  Ä'reiS  bon  ^räbicaten,  fo  ©ie^  III, 
©.  31:  ouf  SBejeidjnungen  üon  ©tanb,  9lation,  5öerit)onbtfd)aft,  fittlidje  (^igen|d)aften  ; 
^lötj,  ©dp(Sr.  ß.  61:  auf  elation,  8tanb,  ®e|(|äfl;  ebenjo  ©t)nta£  ©.263;  58enede 
§.  24,  unbeftimmter:  „namentlich  3ur  ^Bejeid^nung  öon  ©tonb  unb  äBürben";  ^ßrunne- 
mann  §.  293  ebenfo  loie  ^lötj. 
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fid)  beibe  ale  falf(^*),  wenn  man  fie  aïê  unbebingt  511  befoîgenbe  9îegeln 
auffleHt.  ^ag  tro^  ce  ale  (Subject  a)  unb  tro^  ber  33eifügung 
etneê  ^Ibjcctitie  ober  attributiöen  (^enitiöa  jum  präbtcatiöen  ©ubflantiö 
ß)  ber  5ïrtiïel  bei  biefem  fehlen  !ann,  tjel)t  au§>  folgenben  33ei= 
\pklen  ^erbor. 

a)  Ce  sont  façons  de  parler  obligeantes  de  ces  pays-là.  Mol., 
Bourg.  Gent.  IV,  6. 

Ce  ne  sont  point  du  tout  fanfarons  de  vertu,  ^erf., 
Tart.  I,  6. 

Ce  sont  choses,  pour  moi,  que  je  tiens  de  tout  temps 
Fort  propres  à  former  l'esprit  des  jeunes  gens.  SDerf.,  Ecole 
M.  I,  2. 

Ce  sont  charmes  pour  moi  que  ce  qui  part  de  vous. 
^erfv  F.  sav.  III,  1. 

Ce  sont  choses,  de  soi,  qui  sont  belles  et  bonnes.  ®af. 
IV,  3. 

Ce  ne  sont  que  contes  de  vieilles.     Fénel.,  D.  d.  morts. 

Ce  n'est  pas,  de  ma  part,  répugnance  à  écouter  mon  hono- 
rable ami.     Villemain  IV,  193. 

Ce  serait  temps  perdu.     Holder  §.  62. 

Ce  sont  gens  mal  appris,     ^etf. 

C'étaient  chaque  jour  blessures  nouvelles.  Ville- 
main,  C.  XVIII.  S.  IV,  350. 

ß)  L'on  fait  le  sabreur,  mais,  au  fond,  on  est  bon  enfant. 
Souvestre,  A.  coin  d.  f.  1. 

Montre-toi  digne  fils  d'un  père  tel  que  moi.  Corn.,  Le 
Cid,  I,  3. 

L'intérêt  est  bon  juge.     Ponsard,  Honn.  arg.  IV,  4. 

J'étais  même  bon  poète.     Fénelon,  Dial.  d.  m. 

Si  la  perfectibilité  littéraire  est  chose  fort  douteuse, 
il  n'en  faut  pas  conclure  que  le  progrès  social  et  politique 
soit  également  un  paradoxe.     Villem.,  XVIII.  S.  IV,  369. 

Il  a  permission  d'être  franc  scélérat.     Mol.,  Mis.  V,  1. 


*)  ^uc^  S) tes  i^tnlt  biejen  ^rrtl^um.  ®r.  III,  31:  „Snbiöibualifierung  be§ 
jiüeiten  @uï)ftantili§  füf)rt  jeboc^  ben  unbeftimmten  ^Irtifel  ^erbei.  ^tûï.  Questo  è  un 
Italiano  che  conosco.    grûnj.  immer  naà)  bem  bemonftraliöen  c'est." 
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Je  ne  suis  peut-être  pas  aussi  bonne  catholique  que  je 
voudrais  l'être.    G.  Sand,  Cons.  13. 

Elle  est  grande  admiratrice  de  tout  ce  qui  est  nou- 
veau.   Benecke  §.  24. 

Il  naquit  simple  citoyen,     ^erj. 

L'occupation  de  l'Egypte  était  chose  résolue.     Thiers. 

Il  se  piquait  d'être  grand  nageur.     Schmitz  a.  a.  0. 

La  passion  pour  la  gloire,  pour  la  guerre  et  pour  la  ven- 
geance l'empêcha  d'être  bon  politique,  qualité  sans  la- 
quelle on  n'a  jamais  vu  de  conquérant.     Voltaire,  Ch.  XII,  8. 

Dans  le  Supplément  au  voyage  de  Bougainville,  la  pondeur 
est  déclarée  préjugé,  et  l'inceste  chose  indifférente. 
Villemain,  C.  II,  123. 

S'abstenir  pour  jouir  c'est  épicurisme  de  la  raison. 
Rousseau,  Nouv.  Hel.  VI,  11. 

Si  elle  croit  que  je  suis  dupe  de  s  o  n .  désintéressement  ! 
Sandeau,  Seigl.  IV,  5. 

J.  J.  Rousseau  a  dit  que  les  langues  du  Midi  étaient 
filles  de  la  joie,  et  les  langues  du  Nord,  du  besoin.  Staël, 
Ail.  I,  4. 

On  peut  être  homme  d'esprit  et  faire  cas  du  monde, 
de  même  qu'on  peut  être  un  sot  et  le  mépriser.    G.  Sand,  Ind. 

Je  ne  serai  jamais  amie  d'un  homme  qui  a  conseillé 
l'horrible  massacre  de  Blois.     Fénel.,  D.  d.  morts  67. 

Je  le  trouve  honnête  homme  et  le  plains  de  t'aimer. 
Mol.,  Éc.  M.  II,  11. 

Est-ce  être  homme  d'honneur  de  former  des  desseins 
Pour  m'épouser  de  force?    ®af. 

Je  suis  très-humble  serviteur  de  son  altesse  turque. 
®er|..  Bourg.  Gent.  IV,  6. 

Ma  femme  m'avait  bien  dit,  monsieur,  que  vous  étiez  fort 
habile  et  fort  honnête  homme,    ^erf.,  Mal.  Im.  I,  9. 

Tu  sais  que  le  czar  est  le  seul  des  princes  chrétiens  dont 
les  intérêts  soient  mêlés  avec  ceux  de  la  Perse,  parce  qu'il 
est  ennemi  des  Turcs  comme  nous.    Montesq.,  L.  Pers.  51. 

Mon  père  me  fit  jurer  sur  les  autels  à  l'âge  de  neuf  ans, 
que  je  serais  jusqu'à  la  mort  ennemi  des  Romains. 
Fénel.,  Dial.  m.  39. 

©r  in  îma  II  II,  frana-'cnôl.  ©çntaf.  j2 
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b)  @ê  ^anbeït  \\à)  alfo  barum,  für  beibe  5(u§nûl^mêbeftimmungen  bie 
rid)ttgc  (Sinf(ï)ranîung  ^u  finben,  unb  bie  ergtebt  fic^  mit  Sei(ï)tigfeit, 
toenn  tüir  auf  ben  foeben  enttüidciten  (^runbfa^  über  ben  ^injutritt  beê 
îïrtiMê  5um  prabicatiden  ©ubftûntit),  ha^  eine  @igenfd)uft  ûuêfûgt, 
jurücfge^en. 

a)  ©ine  nad)brü(llid)e  ^eröor^cBung  beê  präbicatiDen  ©ubftantiuö 
tt)irb  nömlii^  bann  fel^r  oft  beabfid)tigt,  toenn  ftatt  beê  milberen  il, 
ils,  elles  haè  ïraftigere  ce  gebraudjt  mirb,  namentlich  tüenn  bon 
^erfonen  bie  9tebe  ift.  ^ie  energif(ï)ere  ^räbicierung  fängt  ^ier  fd)on  beim 
©ubject  an  unb  finbet  iljren  ent(|)red;enben  ^lbfd)Iu$  in  bem  mit  bem  îlrtiîeï 
uerfel^enen  ^räbtcate.  "^lan  braucht  nur  bie  beiben  einfachen  (Sä|e  II  est 
Français  unb  C'est  un  Français  aufmerifam  neben  einanber  ^u  :^aïten, 
unb  ha^  Sprachgefühl  mirb  une  ^uoerfidjtïid)  fagen,  ha^  ber  jtoeite  ^uêbruc! 
ïraftiger  al§  ber  erfte  ift. 

@ine  fûïd)e  §erborl^ebung  beê  ^rubicatê  mirb  aber  nic^t  immer 
beabfii^tigt ,  menn  baê  «Subject  ce  ift,  nidjt  immer  entfprid)t  eê  unferem 
emp^atifdien  ^aê,  S)iefeè;  hmà)  häufigen  (Sebraudj  ift  e§  fo  abgefc^tr)äd)t 
morben,  hû^  eê  oft  nur  unferem  tonlofen  @ê  entfprid)t,  fo  ba^  bie  grage, 
ob  il  est  ober  c'est  gebraudjt  mirb,  ^utneilen  (beim  unperfonïid^en  33erb) 
burd)  ben  ©apau  entfc^ieben  mirb,  oljue  Sîudfidjt  auf  ben  urfprünglid)en 
Unterfd)ieb  jmifi^en  il  unb  ce. 

@ê  l^ängt  alfo  bie  grage,  ob  nad)  c'est  baê  foïgenbe  präbicatiüe  Biib= 
ftantio  mit  ober  o^ne  5îrtiM  \kt)i,  baöon  ah,  ob  ce  nac^brudêooïl  fte^t 
ober  nid)t,  ober,  maê' baffeïbe  fagt,  ob  haè  prabicatioe  ©ubftantio 
feïbft  nad^brudêboU  präbiciert  mirb,  ober  nid)t. 

3Beil  îein  9îa(^brud  borliegt,  fe^ït  ber  5lrti!el  in  ben  oben  ange= 
fül^rten  ©ä|en;  meiî  aber  ein  foI(^er  oorïiegt,  fte^t  ber  îïrtiîel 
in  folgenben: 

Je  me  suis,  dit-il,  appliqué  à  la  sagesse,  et  j'ai  vu  que 
c'était  encore  une  vanité.     Bossuet,  Or.  fun.  Henr.  d'Angl. 

Vous  ne  vous  rendez  pas  justice.  —  Mon  Dieu!  si.  Les 
marchands  de  tableaux  me  jugent  bien  ainsi.  —  Ce  sont  des 
ânes.    Ponsard,  Honn.  arg.  IV,  4. 

Le  fait  est  qu'il  avait  des»  domaines  princiers.  —  Vingt 
maisons!  —  Dix  châteaux!  —  Pièges  à  créanciers!  —  C'était 
un  intrigant,     ^af.  II,  7. 
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C'est  un  homme  à  fuir  comme  le  feu.    Souvestre,  Cf.  2. 

Je  n'admets  pas  que  les  privations  Soient  jamais  une  ex- 
cuse aux  lâches  actions;  Elles  doivent  plutôt  exalter  la  bra- 
voure; Ce  sont  d'âpres  plaisirs  que  la  vertu  savoure. 
Ponsard,  a.  a.  0.  I,  3. 

Destourn elles,  ici  .  .  .  C'est  un  piège.  Sandeau,  Seigl. 
IV,  3. 

Les  mets  délicieux  sont  des  plaisirs  empoisonnés;  ce  sont 
des  pièges  que  la  volupté  tend  aux  hommes  pour  les  faire 
périr  plus  sûrement.     Lesage,  G.  Blas  II,  2. 

Vive  donc  notre  vieil  ami  Corneille!  Pardonnons  -  lui  de 
méchants  vers,  en  faveur  des  divines  et  sublimes  beautés  qui 
nous  transportent:  ce  sont  des  traits  de  maître  qui  sont 
inimitables.     Sévigné,  16  Mars  1672. 

ß)  @ans  \o  [te^t  eè  anà)  mit  ber  anbeten  5ïuêna§mebefttmmung.  ©è 
i[t  ganj  natürlich,  baji,  tüenn  nod^  ein  ^Ibjectiti  ju  bem  pröbicotiöen 
©ub [tan tit)  tritt,  jel)r  oft,  ja  metftentt)eiïê  biejeê  babiird)  l^eröorgel^oben 
n)irb,  unb  fo  tritt  unter  biefer  5BDraueje|ung  ber  ^Jîegeï  entfpredjenb  ber 
5ïrti!el  Çinju.  5l5er  aud)  ^ier  ift  barauf  l^in^umeifen,  ha^  biefe  2Sorauefe|ung 
ntd;t  immer  oorïiegt,  ha^  eine  Çin^ufugung  eineê  ^IbjectitJê  jum  (Sub[tantit) 
ftattfinben  !ann,  o^ne  ha^  bamit  ein  fo  flar!er  9îadjbrud  barauf  gelegt  tüürbe, 
"ba^  ber  5trtiïel  l^in^utreten  mii^te.  @ö  geljt  haè  auê  ben  oben  angefliîjrten 
^öeifpielen  ^eroor.  ^ie  grage,  ob  ber  QïrtUeï  [teilen  foK,  entfd^eibet  fic^  alfo 
^ier  gerabe  fo  mie  bei  c'est.  @ê  uerfte^t  fid)  öon  felbft,  ba§  biefeîbe  .^raft 
mie  ha§)  ^Ibjedit)  ein  attributtoer  ©enitib  unb  ein  9îeïatiofa|  î^aben 
tonnen,  unb  ha^  anà)  o^ne  aile  foId;e  gufil^e  eine  Çeroorïjebung 
beabfid)tigt  fein  tann. 

Voyons,  mon  vieil  ami,  car  nous  sommes  de  vieux  amis, 
je  me  mets  entre  vos  mains,  .  .  conseillez  -  moi ,  dirigez -moi. 
Sandeau,  Seigl.  IV,  2. 

Que  lui  manque-t-il  donc  pour  être  un  gentilhomme 
accompli?    ^af. 

Toutes  les  histoires  anciennes  ne  sont  que  des  fables 
convenues.    Voltaire,  Jeann.  ,Col. 

Si  l'idée  humaine  du  bien  et  du  mal  ne  dérive  pas  d'une 
idée  éternelle  qui  repose  en  Dieu  même,  si  elle  n'est  qu'une 

12* 


—     180     — 

convention  terrestre,  née  ici-bas  de  nos  intérêts  et  de 
nos  besoins,  elle  n'est  rien.     Villemain,  C.  II,  123. 

On  vous  expose  à  passer  pour  un  maître  dur  dans 
votre  royaume.     Fénelon,  Lettr.  L.  XIV. 

Mais  lui  qui  fait  ici  le  régent  du  Parnasse  N'est  qu'un 
gueux  revêtu  des  dépouilles  d'Horace.    Boileau,  Sat.  9. 

Le  monde  est  une  triste  chose.  Ponsard,  Honn.  arg. 
II,  8. 

Caligula  était  un  vrai  sophiste  dans  sa  cruauté.  Montesq., 
Cons.  Rom.  15. 

Vous  êtes  un  vrai  Français,  et  entre  Français  on  doit 
s'entendre.     Souvestre,  Coin.  f.  1. 

Il  soutenait  que  le  vin  est  pour  eux,  comme  pour  tout  le 
monde,  un  ami  qui  trahit  et  un  plaisir  qui  trompe.  Le- 
sage,  G.  Blas  II,  3. 

Berlin  est  une  grande  ville,  dont  les  rues  sont  très- 
larges  et  parfaitement  bien  allignées.     Staël,  Ail.  I,  17. 

On  m'a  dit  que  sa  mère  était  une  Bohémienne,  ajouta 
la  Michelina.     G.  Sand,  Cons.  1. 

Elle  seule,  en  un  mot,  était  une  musicienne  et  un 
maître  au  milieu  de  ce  troupe  d'intelligences  vulgaires. 
î)aî.  11. 

c)  (5ng  an  bte  beiben  ^ule^t  befprodienen  ©igent^ilmliii^ïetten  in  ber 
©rfi^etnung  beê  prabtcatiöen  ©ubftantiuê  fdjïief^t  fid)  eine  britte  an,  eine  britte 
^onfequens  an^  bemfeïben  @runbfa|e:  ha^  nämlid;  haè  präbtcatiDe  ©ubftantiü, 
tüenn  e§  in  einem  fül}Ibaren  ^cgenfa^e  ^n  einem  öorljergel^enben  ober 
foïgenben  ©nbftantiö  ftel)t,  öom  5lrtifel  begleitet  i[t.  ^Mè  befonberê 
c^araîterifierter  gall  ift  bieê  ï)ier  anjufüfjren,  eê  öerfte^t  fid)  aber  alïerbingê 
ganj  öon  felbft. 

©enügt  fdjon  ber  Umftanb,  ha^  haè  ^-Präbicat  ^ertiorge^oben  n)erben 
foïï,  aïâ  (^rnnb  ben  5Irtifel  beizufügen,  um  toie  biel  me^r  mug  ber  ^Irtifel 
an  ber  ©teile  fein,  toenn  bie  ftärffte  5ïrt  ber  §erbor!^ebung ,  bie  6^Dn== 
traftierung  mit  einem  anberen  Subftantiö  öorliegt.  Siagu  mad^t  fii^  ein 
jnjeiter  (Srunb  §ier  geUenb:  fo  mie  ^mi  ^Begriffe  aie  im  (^egenfa|  ju  ein= 
anber  ftet)enb  aufgefaßt  merben,  fommen  fie  ^unäc^ft  unb  öorjugemeife  il^rem 
Umfange  nad)  in  SSetrad^t.  Wan  reflectiert  befonberê  barauf,  bag  bie 
beiben  ©injelmefen,  um  bie  eê  fic^  ^anbelt,  gmei  ööKig  öerfc^iebenen  ©|)I)ären 
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bon  ^Begriffen  ongepren,  unb  %M,  mûê  biefe  \\â)  gegenfeitig  ouejc^Iie^enben 
©|)t)ären  bon  einanber  trennt,  gleic^fom  ber  ganje  trennenbe  Qmtfd^enraum 
mirb  mit  Sebl^aftigfdt  empfunben. 

©0  tritt  ber  eine  33egriff  inbibibnalifiert  imb  glei(i)fum  ber!örpert  bem 
onberen  33egriffe  gegenüber  unb  erpit  bûê  (SJepräge  ber  SnbiüibuaUfierung, 
ben  5rrtiïel.    ^ 

Sire,  je  suis  un  moine,  et  vous  êtes  un  roi.  Mais,  quand 
je  parle  au  nom  de  la  divine  loi,  Je  suis  l'élu  de  Dieu; 
vous,  vous  n'êtes  qu'un  homme.  Ponsard,  Agnès  d.  Mér. 
1,4. 

Non,  ces  guerriers  sont  des  Anglais  qui  vont  voir 
mourir  une  femme.     Delavigne,  Mort  d.  J.  d'A. 

Cette  pénible  gêne  n'existait  point  à  Weimar:  ce  n'était 
point  une  petite  ville,  mais  un  grand  château.  Staël, 
AU.  I,  15. 

Il  n'est  pas  nécessaire  d'être  un  héros  ou  un  saint 
pour  éprouver  des  sentiments  meilleurs  que  ceux  que  décrit 
La  Rochefoucauld:  il  suffit  d'être  homme.  P.  Janet,  Philos, 
d.  bonheur  IV,  122. 

Le  plus  grand  sage  du  monde,  un  Zenon,  un  Socrate,  privé 
d'un  morceau  de  pain,  ne  serait  plus  ni  un  sage,  ni  un 
philosophe,  ni  même  un  homme,     ^ûf.  I,  28. 

Parce  que  vous  êtes  un  grand  seigneur,  vous  vous 
croyez  un  grand  génie.    Beaumarchais,  Fig.  V,  3. 

Ce  dernier,  digne  fils  d'une  race  si  haute,  Fut  un 
traître  et  vendit  la  tête  de  son  hôte.    V.  Hugo,  Hernani. 

Les  spectacles  et  les  danses  même,  qui  chez  nous  ne  sont 
que  des  divertissements,  étaient  alors  des  institutions 
de  l'État.  L'homme  ne  cessait  jamais  d'être  un  citoyen. 
P.  Janet,  a.  a.  0.  VIII,  301. 

C'est  là  surtout  que  Bufibn  est  sublime,  c'est  là  que  ses 
généralités  paraissent  non  des  conjectures,  mais  un 
ensemble  de  vérités  aperçues  et  comparées  d'un  seul  coup 
de  génie.    Villemain,  C.  II,  200. 

C'est  qu'un  comédien  n'est  pas  un  homme,  Co-usuelo, 
c'est  une  femme.    Sand,  Cons.  20, 
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7.  §iermit  ^aben  mir  baê  (Gebiet  beê  unbeftimmten  51rti!elâ  gegen 
baê  beö  ûrtiMojen  ©ubpantiöe  im  ^röbicat  für  boê  gran§öfif(^e  ge* 
nügenb  abgegrenzt.  (Se  bleibt  nnê  für  biefe  ©^rodje  nnr  nod^  übrig,  ben 
©ebroncf)  beâ  beftimmten  5lrti!elê  beim  präbicatiüen  ©ub  = 
ftantib  nä^er  ^u  erörtern.  (S^e  mir  aber  bûgu  übergel^en,  mollen  mir  una 
bem  ©nglifdjen,  ha^  mir  bei  ben  îe|ten  Unterfuc^ungen  ganj  au§  ben 
5ïugen  Derîoren  l^aben,  mieber  ^umenben,  um  ju  fel}en,  mie  l^ier  bie  grage 
über  ben  ÖJebrauc^  beê  unbeftimmten  5ïrti!elê  im  ^rübicat, 
meldte  une  bieder  für  baê  gran^öfifd^e  befd^äftigt  l§at,  5U  beantmorten  ift, 
unb  ob  bie  beiben  ®runbfä|e,  mel(^e  mir  foeben  für  baê  granjofifcïie  huxà)= 
geführt  ^aben,  anà)  ^ier  il^re  5ïumenbung  finben. 

%xo^  ber  Uebereinftimmung,  mettre  mir  oben,  mo  eê  \\â)  um 
einen  allgemeinen  Ueberblicï  l^anbeïte,  jmifd^en  bem  granjöfifdien  unb  ©ng= 
lifd)en  in  ben  @runbanf(^auungen  Çerborgeljoben  ^aben,  fönnen  mir  ni(^t 
uml^in,  einen  @egenfa|  anjuerfennen,  ben  ber  @ebrau(^  beê  unbe= 
ftimmten  5ïrtiïelâ  in  einzelnen  ^Sejiel^ungen  barbietet. 

a)  ^aê  @nglifd)e  §at  eine  entf(^iebene  SSorliebe  für  ben  unbe  = 
ftimmten    virtuel*),    menn    ha%    ^räbicat    eine    ^erfon    naä)    i|rer 


*)  äöir  |)oIten  eê  für  am  beften  in  biefer  fjûfjung,  inêbefonbere  mit  ber  ftiÏÏ? 
jd)tr)eigenb  borin  liegenbcn  (Sinfd)tänfung,  bie  \päUx  auebtüdEIit^  bejeidjnet  tüerben  Jüirb, 
bie  9îegeï  ju  geben.  3)ie  englijd^en  ©ramniûtifen  bieten  biejelbe  unerquidtid^e  ïRnnnig^ 
faltigteit  im  ^uêbrucîe  ber  9îegeï,  Quf  toetdfie  tüir  t)orl()in  bei  ben  fronaöfifd^en  l^inge- 
tüiejen  l^oben. 

mc  übertrifft  an  (Sinfeitigfeit  bie  bon  ^mm.  6(!^mibt  (§.  230),  bercn  ^uêbrucï 
jd^on  oben  mitget^eilt  ift,  „bo§  burd)  einen  ®attung§nûmen  uu§gebrücEte  ^räbicut  erpït 
ben  unbeftimmten  ^-îïrtifel",  turn  tt)irb  ausgenommen,  äßeniger  fc^roff,  unb  mit  ein; 
fd^rönfung  ûuf  ^erfonen,  lautet  bie  9îegel  bei  2)egenf)arbt  §.  15,  ^^ïate  ö.  2, 
»eitler  no6)  bie  ßinfc^rönfung  auf  „^rofeffion,  6ecte,  ©tanb"  l^in^ufügt,  unb  SBifd^off 
8.  83;  ol^ne  ©infdjrönfung  auf  ^perfonen  bei  @urïe  §.  309. 

^n  Unbefangenî)eit  unb  Dbjectioitöt  übertrifft  oïïe  ^ä^ner  III,  @.  207.  ©r 
l^at  baê  5ïuge  für  bie  atoiefac^e  ^4Beï)onbIung  be§  V^öbicatiben  (SubftontitJê  fo  fel^r  ge= 
öffnet,  ba^  er,  in  entfd^iebenem  ©egenfa^e  5U  <S(^mibt,  boê  artifelïofe  ©ubftantit) 
5  u  er  ft  nennt:  „^m  ^räbicatioen  ^öer^öltniffe  fann  ba§  ©ubject  be§  ©o^eê  tmà) 
ein  «Subftantib  im  3flominatio  ber  (Sm^al)l  oî)ne  ^rtifel  in  allgemeiner  äöeife  be^ 
^ti^mi  fein;  bem  ^räbicatioen  ©attungênamen  fann  felbft  eine  anberioeitige  58eftimmung 
beigegeben  loerben",  unb  erft  fpöter  Ijinjufügt:  „äBöfjrenb  in  ben  angefüt)rten  gätten 
bie  präbicatibe  ©rgönjung  im  2öefentlic^en  aie  bie  ^Bejeic^nung  einer  bem  ©ubjecte  ju- 
ïommenben  ©igenfci^aft  em)3funben  toirb,  bient  ber  bom  unbeftimmten  ^rtifel  begleitete 
^räbicatibe  ©attungênome  in  ber  ©inja^ï  boju,  ba§  ©ubject  aie  ein  ^nbibibuum  einer 
©attung  ju  ^rabicieren."  93eibe  ©ö^e  J^ot  toal^rfi^einlici  ©efeniuê  (®r.  §.  12)  in 
ßincn  âujammenâiel^en  tüoßen,  loenn  er  bie  gonje  Dîegeï  in  bie  SBorte  fo^t:   „î)em 
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5îûtionûIttût,  JReligion,  2öürbe,  ©tanb,  33eruf,  ^c\à)a\i, 
'43ertt)anbtf(^aft  ober  einzelnen  fittlid^en  ©igenfc^aften  be[timmt,  al\o 
gerûbe  in  benjentgen  33e5iel)ungen,  für  tüeli^e  haè  grûn^ofifc^e  mit  befonberer 
SSorliebe  ben  artuelïofen  ^uêbrucf  gebraudjt.  35etm  |)ulfêl3erb  turn  [lel^t 
fogar  nie  ber  'axiïîel,  on^erbem  oft  ni(^t  bor  einem  ©ubftantib,  baê 
eine  Stürbe  bejeit^net,  bie  nur  oon  ©iner  Çerfon  beüeibet  fein  fann,  mie 
^lönig,  Çapft,  S3ifd)of  (f.  unten  3.  ß.  35ergl.  ©.  197  bie  genauere  Eingabe 
biefer  ©ubftantioc). 

1.  Nation: 

Rollin  was  a  Frenchman,  gronj.  Rollin  était  Français. 
Havet,  French  Gr.  §.  385. 

The  unrivalled  Angelica  was  a  Chinese,  and  the  hand- 
somest of  Ariosto's  heroes,  Zerbino,  .  .  was  a  Scotchman. 
L.  Hunt,  Men  W.  B.  80. 

I  have  somewhere  read  of  an  eminent  person  who  used  in 
his  private  offices  of  devotion  to  give  thanks  to  heaven  that 
he  was  born  a  Frenchman.  I  look  upon  it  as  a  peculiar 
blessing  that  I  was  born  an  Englishman.     Addison. 

The  fields  of  maize  that  were  springing  green  from  the 
ground  when  a  stranger  she  came,  now  waving  above  her. 
Lifted  their  slender  shafts.    Longfellow,  Evang.  II,  544. 

2.  Otellgton: 

He  had  been  succeeded  by  a  man  who  had  absolutely  no 
claim  to  high  place  except  that  he  was  a  Papist.  Macaul., 
H.  E.  II,  30. 

Going  into  Africa,  he  turned  Mussulman.     W.  Irving. 


präbicutiben  ©ottungênomen  tütrb  ber  unbeftitnmte  ^ïlifeï  borgeje^t,  um  bû§  ^Subject 
ûï§  ein  ber  ©ûttung  ongcprenbe§  ^nbibibuum  ju  bejetd^nen;"  bû§  ift  ober  burd^? 
ûu§  ungenügenb,  lüeil  ber  ©cgenfûtj  ûuSgeïûffett  ift.  55.  ©(^mi^  (6.  223)  giebt 
jiüor  betbe  58eî)ûnbïung§tt)etjen  be§  pröbicatiuen  (Sub[tontiö§  an,  unterläßt  ober,  bie 
©renje  jtüijc^en  betben  ju  jiel^en:  „S)er  unbeftimmte  ^rtifel  [tel^t  bor  concreten  ^aupU 
tDörtern  in  bem  baê  ^räbicat  ergönjenben  ^^iominatib,  tooburd^  bie  ©ottung  bejeid^iiet 
toerben  joÜ,  ber  baê  Subject  be§  «Sû^eê  ûngeprt.  ^n  mel^ireren  %ä\itn  biefer  ^rt 
fommt  inbefjen  bûê  ergönaenbe  §ûu^)tn3ort  auä)  of)m  ben  ^rtifeï  bor."  9loc^  unbe^ 
ftimmter  jprecl^en  [id^  Sietitet  «•  ®a^§  ou§  (®r.  H,  <B.  179):  „®er  ^Ärtifel  fteîjt 
oft  beim  ^räbicot,  obweid^enb  bom  Srun5öfij(i^en'S  unb  äßagner-^errig  §.  498. 
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He  often  declared  that  if  he  were  to  abandon  that  tenet, 
he  must  abandon  with  it  all  belief  in  a  superintending  Pro- 
vidence and  become  a  mere  Epicurean.  Macaul.,  H.  E. 
Ill,  4. 

He  was,  became  a  Roman  Catholic.  He  turned  Chris- 
tian, Protestant,   Mahomedan. 

3.   2Bürbc: 

a)  6ubftantit)a  mit  bem  unbeftimmten  5ïrti!eL 

He  had  set  his  heart  on  seeing  his  son  a  clergyman. 
Macaul.,  Addis.  Ess.  V,  81. 

He  was  subsequently  elected  a  fellow,     ^af.  73. 

She  had  herself  been  a  maid  of  honour  at  Whitehall. 
Macaul.,  Ess.  IV,  169. 

Clive,  who  had  some  year-s  before  been  created  a  Knight 
of  the  Bath,  was  installed  with  great  pomp  in  Henry  the 
Seventh's  Chapel,    ^erf.  IV,  90. 

ß)  ©ubftûntioû  bulb  mit,  balb  o^ne  unbeftimmten  îtrtifel, 
immer  o§ne  îtttifeï,  menn  nod)  ein  ©emtio  batûuf  folgt  (f.  ©.  183  oben). 

Sometimes  am  I  king.  Then  treason  makes  me  wish 
myself  a  beggar,  And  so  I  am.  Then  crushing  penury 
Persuades  me  I  was  better  when  a  king.  Shakesp.,  Rich.  IL 
V,  5. 

3SgL  He  [George  HI.]  was  emphatically  a  king,  the 
anointed  of  heaven.    Macaul.  (Chatham),  Ess.  V,  177, 

Stelae  bie  ©teHen  ©.  158,  anè  Carlyle,  on  Heroes,  p.  73.  211. 
Macaul.,  H.  E.  HI,  403.  Shakesp.,  Rich.  II;,  unb  Prescott:  James 
could  not  be  king  —  the  hero  can  be  Poet,  Prophet,  King, 
gegenüber:  when  I  was  a  king  —  he  was  no  more  a  king  —  to 
be  a  king   among  them,  whether  they  call  him  so,  or  not. 

He  was  made  Colonel  of  a  regiment  of  foot.  Macaul., 
H.  E.  I. 

He  was  appointed  Captain  of  a  ship  of  eighty  four 
guns.    ®af. 

He  was  elected  censor.    Gibbon  (cit.  Mätzn.  Ill,  208). 
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I  receive  from  him  every  morning  lessons  both  in  love  and 
languages.    He  is  perfect  master  of  both.    Bulwer,  Pelh.  16. 

dagegen:  His  eldest  son  was  a  captain  in  the  East  Indies. 
Smollet. 

Swift,  but  for  the  unconquerable  prejudice  of  the  queen, 
would  have  been  a  bishop.    Macaul.,  Ess.  I,  377. 

4.   Stanb,  SBeruf,  ß^eft^äft,  ^crfönlij^c  Cage: 

We  object  to  his  presence  to  try  this  cause,  in  which, 
being  a  party,  he  ought  not  to  be  a  judge.  W.  Scott, 
Tal.  gr.  1.5. 

He  had  been  a  tutor  all  his  life.    L.  Hunt,  Men  W.  B.  85. 

The  Lady  was  beautiful  and  a  fine  singer,    ^af.  303. 

Like  many  who  inhabit  Inns  of  Court,  he  was  not  a 
lawyer,    ^af.  85. 

I  was  a  poor  groom  of  thy  stable,  When  thou  wert 
king.    Shakesp.,  Rich.  II.  V,  5. 

We  understood  that  this  facetious  person  was  a  school- 
master.    Smollet,  Rod.  Random. 

No  sooner  had  he  become  a  soldier  than  he  discerned  etc. 
Macaul.,  H.  E.  I,  115. 

Goethe  is  an  artist.    Longfell.,  Hyper.  II,  8. 

He  told  his  friends  that  he  must  think  of  turning  tutor 
again.  Macaul.,  Addis.,  Ess.  V,  125.  Joseph  turned  dan- 
cing master.     V,  4. 

I  have  made  glory  base,  and  sovereignty  a  slave.  Proud 
majesty  a  subject,  state  a  peasant.  Shakesp.,  Rich.  II. 
IV,  1. 

I  was  not  made  a  horse,  And  yet  I  bear  a  burden  like 
an  ass.    ^af. 

He  had  been  bred  a  weaver.     Smollet. 

He  remained  a  prisoner  in  the  hands  of  the  King  of 
England.     W.  Scott,  Tal.  gr.  49. 

He  died  a  prisoner  in  their  hands.  Macaul.,  Ess. 
IV,  140. 

The  successor  of  St.  Peter  was  carried  away  captive 
by  the  unbelievers.    3)û{. 
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Four  long  years  in  the  times  of  the  war  had  he  languished 
a  captive  Suffering  much  in  an  old  French  fort.  Longfell., 
Evang.  I,  275. 

5.  SScriuaubtfrfjaft,  gamilteuucrpltttiffc  : 

Thou  dost  suspect  that  he  is  a  bastard,  not  thy  son. 
Shakesp.,  Rich.  XL  V,  2. 

Wharton,  in  becoming  a  husband,  ceased  to  think  of 
becoming  a  soldier  (cit.  B.  Schmitz). 

James  V.  was  nephew  to  Henry  VIII.  of  England,  being 
a  son   of  Margaret,  sister  of  that  monarch.    Scott,  T.  gr.  18. 

6.  Q^cifttgc  unb  fittlid^e  (SigenfcÇaftcn  : 

If  I  turn  mine  eyes  upon  myself,  I  find  myself  a  traitor. 
Shakesp.,  Rich.  II.  IV,  1. 

Wallace  was  accused  of  having  been  a  traitor  to  the 
English  crown.     W.  Scott. 

Brutus  is  an  honourable  man.     Shakesp.,  Caes.  Ill,  2. 

I'm  no  orator,  but   a   plain,  blunt  man.    ^aj. 

Neither  a  borrower,  nor  a  lender  be.    ^erf.  Haml.  I,  3. 

Ask  for  me  to-morrow,  and  you  will  find  mea  grave 
man.    ^erf.,  Rom.  Jul.  Ill,  1. 

Though  man's  a  fool,  yet  God  is  wise.  Pope,  Ess.  Man 
II,  294. 

The  union  of  ardour  in  public  sentiment  with  mildness  in 
social  manners  was  in  Mr.  Fox  an  heredetary  quality. 
Mackintosh. 

The  chance  of  being  considered  a  hypocrite  and  a 
fop.    L.  Hunt,  Men  W.  B.  307. 

It  is  fortunately  a  relief  to  turn  from  the  sight  of  Lady 
Mary  as  a  beauty,  to  consider  her  as  a  public  bene- 
factress,   ^af.  331. 

Riches,  as  usual,  brought  a  world  of  cares  to  which  he 
had  hitherto  been  a  stranger.     W.  Irving,  Alh.  32. 

He  returned  a  very  different  person  from  the  poor 
slighted  boy  who  had  been  sent  out  ten  years  before  to  seek 
his  fortune.     Macaul.,  Ess.  IV,  28.    (Lord  Olive.) 
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W\x  ^aben  mm  nod^  einige  SSemerîimgm  ^ur  ri(ï)tigen  ^uffûffung  biefer 
3tegeï  über  an  beim  präbicotiöen  ©ub[tantit)  ^u  mûd;en. 

b)  2Bir  l^aben  nur  üon  einer  3SorIiebe  gefproc^en,  in  ben  be5ei(^= 
neten  Süllen  ben  unbe[limmten  îïrlifel  ju  gebrûud)en.  SDarauê  get)t  jcf)on 
i)n\)ox,  ha^  bon  einer  ftrengen  9îegel,  bann  ben  ^IrtiM  ju  fe^en,  feine 
9îebe  ift.  ©d)on  in  ben  ^egcnüberfteHungen  am  anfange  biejer  5Iu§ein= 
anberfe^ung  über  baê  pröbicatide  Subftantit)  îommen  beibe  îïuêbrucïêmeifen 
anä)  für  folc^e  ^räbicote  öor,  tüte  une  foeben  befd)uftigten.  2Bir  fül^ren 
einige  tÇeilê  bort  f(ï)ûn  genannte,  tf)eil§  anbere  ^u§brücfe  biefer  ^rt  an,  in 
benen  ber  ^rtüel  nic^t  fielet. 

^em  He  had  become  a  soldier  (S.  185)  ftel^t  gegenüber:  Is  he 
soldier  or  civilian?  (©.  173). 

^em  he  was  a  king:   James  could  not  be  king  (©.  184). 

^em  In  becoming  a  husband:  Is  he  bachelor  or  hus- 
band?    (cit.  Mätzner  III,  207.) 

^em  he  remained  a  prisoner  (©.  185):  He  made  him 
prisoner  (©.  172)  unb  He  was  made  prisoner  (©.  167). 

^em  he  languished  a  captive:  he  was  carried  away  captive 
(©.  186). 

Conqueror  and  captive  of  the  earth  art  thou.  Byron, 
Ch.  H.  Ill,  37. 

^em  he  has  called  me  a  rascal:  he  has  called  me  rascal 
(©.  165). 

^em  to  which  he  had  been  a  stranger  (©.  186):  He  turned 
to  his  dear  friend  Horatio,  who  had  been  spectator  of 
this  fatal  tragedy.     Lamb,  T.  f.  S.  Hamlet. 

®en  genannten  ^[^ermanbtfd^aftêbejeic^nungen  fte^en  gegenüber 
5ïuêbru(ïe  ol^ne  aUtn  ^rtiîel  unb  foï(^e  mit  bem  beftimmten  5ïrtiîeï: 

The  lady  Mary  Duncan  was  daughter  of  the  Earl  of 
Thanet,  and  married  a  physician.    L.  Hunt,  Men  W.  B.  302. 

She   was   sister   of  the   respectable   actor  of  that  name, 
and  aunt  of  Mrs.  Yates,  the  admirable  performer  ^f  Victo-, 
rine.     ®af.  304. 

In  the  same  year.  Miss  Searle  became  the  wife  of  Robert 
Heathcote,  Esq.    ^af.     25gï.:  to  take  for  a  wife  ober  for  wife. 
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He  was  the  son  of  a  clergyman,     ^af.  84. 

William  Wallace  was  the  son  of  a  private  gentleman. 
W.  Scott,  Tales  34. 

I  am  sworn  brother  to  grim  necessity.  Shakesp.,  Rich.  II. 
V,  1. 

Father  of  twenty  children  was  he.    Longfell.,  Evang.  (f.  o.). 

c)  5ïnbererfettê  ifl  einem  ^Jli^berftänbnijfe  ju  begegnen  in  ^Sejug 
anf  ben  ©ebrand)  beè  unbeftimmten  5ïrti!eïê  bei  Sat^natnc«, 
meïc^eê  gerabe  hnxâ)  bie  eigent^ümUd)e  gaffung  ber  9îegeï  in  ttjeitt) erbreiteten 
©rammatiîen,  morin  nur  Don  ^erfonen  bie  9îebe  ift  (fiel^e  <B,  182,  5ïn= 
mer!ung),  entftel^en  ïann. 

Sm  @egenfû|  ^ier^u  ift  ^erDor^u^eben,  bû^  gerabe  bei  unperfönüc^en 
Subftantiöen  haè  artiïeuofe  ^räbicat  feltener  öorfDmmt  aie 
bei  |)erfönlic^en.  „©§  finb  oorjugêmetfe  ^erfonennamen",  fagt 
Tlä^mx,  „mlà)e  unter  ben  @attung§namen  auc^  ol^ne  5Irtiîeï  eintreten, 
mä^renb  haè  ©pracïigeful^ï  fid)  gegen  ben  ©ebraud)  artiîeïïofer 
Xl^iernamen  unb  ©adinamen  fträubt,  menn  ben  ïe|teren  nicî^t  eine 
mel^r  abftracte  ©eite  abjugetDinnen  ifi" 

The  ostrich  is  a  native  of  Africa  and  Arabia.    Webster. 

Then  in  the  golden  weather  the  maize  was  husked,  and 
the  maidens  Blushed  at  each  blood-red  ear,  for  that  betokened 
a  lover,  But  at  the  crooked  laughed,  and  called  it  a  thief 
in  the  cornfield.     Longfell.,  Evang.  II,  554. 

Then,  in  those  sweet,  low  tones,  that  seemed  like 
a  weird  incantation.  Told  she  the  tale  of  the  fair  Lilinau. 
®af.  479. 

Is  this  a  dagger  which  I  see  before  me?  .  .  Or  art 
thou  but  a  dagger  of  the  mind,  a  false  creation? 
Shakesp.,  Macb.  II,  1. 

And  wilt  thou,  pupil-like,  Take  thy  correction  mildly?  kiss 
the  rod.  And  fawn  on,  rage  with  base  humility.  Which  art 
a  lion,  and  a  king  of  beasts?    ®erf.,  Eich.  IL  V,  1. 

Silent  a  moment  they  [the  kine]  gazed,  then  bellowing 
rushed  o'er  the  prairie,  And  the  whole  mass  became  a 
cloud,   a  shade   in  the  distance.    Longfell.,  Evang.  II,  260. 

He  is  ..  a  comet,  among  the  bright  stars  of  German  lite- 
rature.    LongfelL,  Hyp.  I,  5. 
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She  had  a  foolish  husband,  and  was  beset  by  very  untoward 
circumstances,  to  which  she  fell  a  worse  prey  than  she 
would  have  us  think.     L.  Hunt,  M.  W.  B.  271. 

The  speech  of  man,  even  in  zealous  anger,  becomes  a 
chaunt,  a  song.     Carlyle,  Her.  78. 

Why  is  not  man  a  god,  and  earth  a  heaven?  Pope, 
E.  0.  Man  IV,  159. 

But  still  this  world  (so  fitted  for  the  knave)  Contents  us 
not.  A  better  shall  we  have?  A  kingdom  of  the  just  then 
let  it  be.    ^af.  129. 

He  persuaded  himself  that  he  must  of  necessity  fall  a 
prey  to  those  banditti.     Smollet. 

Laertes  made  confession  of  the  treachery  he  had  used, 
and  how  he  had  fallen  a  victim  to  it.  Lamb,  Tales 
fr.  S.,  Haml. 

He  [the  Earl  of  Essex]  was  more  of  a  lover  of  poets  than 
a  poet;  but  he  himself  was  a  poem  and  a  romance. 
L.  Hunt,  M.  W.  B.  174. 

This  proved  to  be  a  manuscript  of  the  Ethiopics  of 
Heliodorus.    î)ûf.  238. 

As  the  Baron  said,  he  was  indeed  a  strange  owl;  for  the 
owl  is  a  grave  bird,  a  monk,  who  chants  midnight  mass 
in  the  great  temple  of  Nature,  an  anchorite,  a  pillar  saint. 
Longfell.,  Hyperion  II,  6. 

^0(^  fommen  aiic^  prabicattbe  ©ad)namen  oi)\xt  ^rtitel  Dor: 

Silent  with  wonder  and  strange  surprise,  Evangeline  listened 
To  the  soft  flow  of  her  magical  words,  till  the  region 
around  her  Seemed  like  enchanted  ground,  and  her 
swarthy  guest  the  enchantress.     Longfell.,  Evang.  II,  487. 

One  thinks  on  Calvin  Heaven's  own  spirit  fell;  Another 
deems  him  instrument  of  hell.    Pope,  Ess.  M.  IV,  134. 

The  mistake  was  then  only  subject  of  merriment. 
W.  Scott,  Tal.  14. 

This  also  was  found  good  law.    2)ûf.  15. 

Heroic  versification  became  matter  of  rule  and  compass. 
Macaul.,  Addis.  Ess.  V,  79. 

We  think  Addison's  advice  good  advice,    ^af.  V,  144. 
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His  attachment  was  at  length  matter  of  such  noto- 
riety, that,  when  he  visited  Ireland  for  the  last  time,  Rowe 
addressed  some  consolatory  verses  to  the  Chloe  of  Holland 
House.    2)ûf.  152. 

^ie  33eobad)tung,  ha^^  bie  un^crfonUc^cn  SuSftantiDe  gcitJÖ()ttIt(i^  mit 
bem  ^rtifel  fte^en,  fann  man  aber  aud)  im  Sranpftfdjeu  machen,  unb 
l^at  man  gemacï)t,  fo  t)a^  manege  @rammati!er,  u.  %  ^ie§  (bgî.  ©.  175  bie 
Ueberfiii)t  ber  5ïnmerîung),  bie  ganje  9îegeï  über  bie  eigentt)ümli(^e  ^e^anb= 
lung  be§  ^rübicale  auf  perfönlii^e  ©ubflantiöe  bejd)rän!en. 

8.  ^al^er  erfd)eint  ber  (Begenfa|  5tt)ifd)en  bem  granjöfifd^en 
unb  ^uglifd^en  im  ^ebraui^  beê  5ïrtiîelê  beim  ^röbicate  t)ot5ugê  = 
meife  im  Gebiete  ber  ©ubftantiöa  mit  ^erfönlid^cr  33ebeutung, 
unb  gmar  jd  §äufig,  ba^  mir  i^n  aïê  einen  ber  auffallenb[ten  Unterfc^iebe 
ber  ©^ntaj  beiber  <B\)xaä)en  be^eic^nen  bürfen.  ^arum  aber  gerabe  tritt 
natürli(^  an  une  bie  grage  Ijeran,  ob  üiefleii^t  f)ierin  eine  tiefere  Se= 
beutung  liegt,  üb  bielleii^t  in  biefem  Unterfd)iebe  ber  «Spradjen  ein 
Unterfii^icb  beê  fran^öfifii^cn  unb  cnglifc^en  9lationalgciftcê  fid)  auê  = 
f^ric^t. 

2Bir  glauben  biefe  grage  bejahen  ^u  bürfen. 

Söenn  ber  gran^ofe  bem  ©ubftantiö,  meîd)eê  eine  ^erfon  nad)  5^ation, 
8tanb,  53eruf,  (^ejdjäft,  9îeligion  beftimmt,  feinen  %xïM  beilegt,  ber  @ng= 
länber  aber  ben  unbeftimmten  5ïrti!eï  gebraudjt,  fo  fie^t  jener  in  biefen 
^rübicaten  öorjugemeife  eine  (Sigenfd)aft  bejeic^net,  eine  (Sigenfdjaft,  bie 
neben  anberen  bem  ©ubjecte  ^ufommt,  ol^ne  jebod)  i^r  eine  folc^e  ^ebeutung 
beizulegen,  ha^  haè  Subject  auê  ber  ^Begripfp^äre  „^m]à)"  ^erauêgeriffen 
mirb;  ber  (Sngïanber  aber  fie^t  barin  öor^ugemeife  bie  Gattung,  bie  53e= 
gripf|3^äre,  meïd)er  baê  Subject  angel^ört,  bie  2}îenf d)endaff e ,  beren  9Jîit= 
glieb  e§  ift. 

Sagt  ber  gran^ofe:  il  est  chrétien,  il  est  Français,  il  est  soldat, 
il  est  tailleur,  fo  mirb  ein  5Jîenfc^  einf adj  mit  biefen  @igenf(^aften,  ©^rift, 
granjofe,  ©oïbat,  ©cèneiber,  befleibet  gebaut,  Sagt  aber  ber  Snglänber: 
he  is  a  Christian,  a  Frenchman,  a  soldier,  a  tailor,  fo  mirb  t)on  bem 
Subject  auêgefagt,  ha^  eê  p  bem  Greife  Don  Gegriffen  gel^ort,  meldjcn  ba§ 
Subftantio  be^eii^net,  haf^  eê  ^u  ber  Migionêgefelïfi^aft  ber  (S^riften,  ha^ 
eâ  5U  bem  nationalen  3Serbanbe  ber  granjofen ,  ha^  eê  ju  bem  militärifdien 
^ï)eiïe  ber  Staatêgefeïïfdjaft,  ha^  eê  ju  ber  3unft,  ber  3nnung,  ber  ©ür|3o= 
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ration  ber  ©(^netber  aïê  TOtgïieb  gehört,  ©elbft  bei  ^räbicaten,  tueïc^e 
geiftige  @igenfd)aften  ûuêbriîcfen,  j.  ^.  :  il  me  paraît  honnête  homme, 
he  is  a  gentleman,  faun  berfeïbe  Hnterf(^ieb  borïiegen:  ber  granjofe  fielet 
in  honnête  homme  nur  eine  @igen}d)uft  beê  Snbibibuumê  DJÎenfi^;  für 
ben  (Sngïûnber  epftiert  aber  gïetd)fûm  eine  ©ejellfc^ûftêgruppe ,  bie  er  mit 
gentlemen  bejeii^net,  unb  in  fie  t)erfe|t  er  burc^  jenen  ©a|  baê  ©ubject, 
er  fieÇt  in  biefem  ein  5}îitgïieb  biefer  ^efeûfc^aftêgruppe.  greili(^  mirb  am 
entfi^iebenfton  unb  Çûufigften  biefer  @egenfû|  fic^  geïtenb  mûcÊ)en,  menn  eâ 
fid),  mie  in  ben  erftgenannten  Seifpieïen,  um  aubère  ©igenfdjûften  unb  (5Iûffi= 
ficatiDuen  l^anbelt. 

(Se  tritt  nun  ^ier  ein  ou§ge|)rägter  ß^uraüerjug  engïifc^er  ^Nationalität 
l^eroor:  bie  ftar!e  ^Betonung  beê  cor^oratttjeu  (^ïementeê,  ®ie  @ lieber 
rung  ber  menfd)üd)en  (^efeUfc^aft  in  groge  unb  fleine  @ru|3pen, 
in  mannigfaltigen  ^ejiel^ungen,  befonberâ  in  §infi(^t  auf  ©tanb  unb  33eruf, 
ift  bem  ©eifte  beê  (^nglänber§  bei  2öeitem  tebenbiger  gegentoörtig,  aïê  bem 
be§  granjofen.  3n  ©nglanb  fteïït  ficC)  ber  ©taat  aïâ  ein  6om|)le£,  aU  bie 
organifdje  33erbinbung  oieler  Korporationen  mit  eigent^ümlidjem,  früftigem, 
naturmü(^figem  Seben  bar,  unb  bie  augenfäHigfte  ®rfd)einung  biefeê  6§ara!= 
terê  ift  bie  Selbftregierung  in  (^emeinbe  unb  Staat. 

î)aê  gerabe  ©egent^eil  bation  mar  granfreic^  bor  ber  Oîebolution: 
L'État  c'est  moi,  Concentration  ber  ganzen  ©taatêgemalt  in  @iner  ^erfon 
unb  in  ©iner  ©tabt,  oödige  01^nmad)t  aller  Korporationen,  ber  Stäbte,  beê 
5lbeîê,  ber  Parlamente.  2Saâ  feitbem  anber§  gemorben,  !ann  ben  Dîational= 
(^araÜer  nidjt  ünbern,  noc^  meniger  ben  KÇaraïter  ber  Sprache. 

Diefer  ©egenfa^  bietet  aber  anà)  eine  anbere  ©eite  bar,  mo  ber 
33ort§eil  beê  SSergleic^â  auf  ©eiten  be§  granjofen  ift.  ©erabe 
barum,  meil  ein  fo  ftarîeê  ©tanbeê=  unb  Korporationêbemu^tfein  ber  ^Nation 
eigentpmïii^  ift,  finb  in  Knglanb  bie  einzelnen  Klaffen  ber  K^efeÏÏf(^aft,  mie 
fie  fic^  nad^  ^eruf,  ©tanb,  9?ang,  ^Religion,  33ermögen  ^^erauêfteïïen ,  oiel 
fd)ärfer  oon  einanber  gefonbert,  bie  gan^e  ©efellfdjaft  ift  e^dufiöer  alâ  in 
granfreid;,  mo  über  9fJang  unb  ©tanb  "ùaè  allgemein  aiîenfi^Iic^e  meÇr  ;^er= 
üortritt  unb  bie  ©runblage  ber  (SefeHigfeit  bilbet. 

2Bir  tonnen  nid)t  um^in,  einzelne  33emerfungen  Oon  33eoba(^tern  beiber 
^Nationen  ^ier  mil^ut^eücn,  meiere  ha§,  ^efagte  beftätigen  unb  in  einzelnen 
3ügen  no(^  îraftiger  l^eroortreten  laffen. 

Quand   un  homme   en  Angleterre   aurait  autant  d'ennemis 
qu'il   a   de   cheveux   sur  la  tête,   il  ne  lui  en  arriverait  rien. 
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Les  lois  n'y  étant  pas  faites  pour  un  particulier  plutôt  que 
pour  un  autre,  chacun  se  regarde  comme  monarque,  et  les 
hommes  dans  cette  nation  sont  plutôt  des  confédérés 
que  des  concitoyens.  Montesquieu,  naà)  Rev.  d.  d.  Mond. 
1861,  1.  Décembre. 

En  France  je  fais  amitié  avec  tout  le  monde,  en 
Angleterre  je  n'en  fais  avec  personne.  Il  faut  faire  ici  comme 
les  Anglais,  vivre  pour  soi,  ne  se  soucier  de  personne, 
n'aimer  personne,   et  ne  compter  sur  personne,     ^aj. 

Notez  qu'en  France  une  chose  manque,  qui  fait  le  vrai 
fond  de  la  vie  anglaise,  qui  matériellement  tient  la  famille 
unie.  Quelle  chose?  La  porte  et  le  verrou.  Ni  l'un  ni 
l'autre  n'existe  en  ce  pays.  Là  la  règle  est  la  solitude  (soli- 
tude aimée,  volontaire).  Ici,  c'est  l'exception,  une  singularité 
et  rare.  Non  présenté  et  non  recommandé,  tout  homme 
entre  au  seul  titre  d'homme.  L'inscription  qu'on  lit 
sur  toute  porte  anglaise,  sans  qu'il  soit  besoin  qu'elle  soit 
écrite,  est:  „Je  ne  vous  connais  pas."  Sur  la  française  on  lit: 
„Donnez-vous  la  peine  d'entrer."    J.  Michelet,  l'Amour. 

Il  faut  pourtant  rendre  justice  aux  Français:  ils  ne 
s'épuisent  point  tant  qu'on  dit  en  protestations,  et  celles 
qu'ils  font  sont  presque  toujours  sincères;  ils  sont  naturelle- 
ment officieux,  humains,  bienveillants,  et  même,  quoi 
qu'on  en  dise ,  plus  vrais  qu'aucune  autre  nation  :  mais  ils 
sont  légers  et  volages.  Ils  ont  en  effet  le  sentiment  qu'ils 
vous  témoignent:  mais  ce  sentiment  s'en  va  comme  il  est 
venu.    Rousseau,  Confess.  I,  4. 

Everywhere  he  is  a  blunt  matter  of  fact  sort  of  being,  very 
honest,  but  cold  and  repulsive  withal.    Mudie,  John  Bull. 

The  indifference  to  the  feelings  of  others  is  a  dark 
spot  on  the  national  manners  of  England.    Cooper. 

2Öer  biejen  ©egenja^  ^mifcfien  bem  fran^ofifi^en  unb  englifrfien  61^a= 
raïter,  tüie  tüxx  i§n  naä)  beiben  ©eitert  batgeflelït  ^aben,  îennt,  ïann  nid;t 
um^in,  bie  sinologie  ^u  erïennen,  tueïcÇe  ^tütfdjen  \i)u\  unb  bem  ©egenfaje 
im  @ebruiid)e  be§  ^rtifeïê,  bon  meïiï)em  5UÏe|t  bie  9îebe  mar,  befie(>t,  unb 
bie  (Srîlarung  biefer  fpradjlic^en  ©igentl^ümlidjfeit  in  jener  geifligen  @igen= 
tpmlid)!eit  ju  finben,  naà)  bem  @runbfû|e,  bafe  bie  Sprache  ein  'S|)iegeï 
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beê  (^eifteâ  ift,  einem  ®runbfa|e,  tuelc^en  fc^on  5ïbbifon  in  ben  Sorten 
ûuêgefprûi^en  ^ai: 

I  have  only  considered  our  language  as  it  shows  the  genius 
and  natural  temper  of  the  English.  We  might  perhaps  carry  the 
same  thought  into  other  languages,  and  deduce  a  great  part 
of  what  is  peculiar  to  them  from  the  genius  of  the 
people  who  speak  them.     Spectator,  No.  135. 

@ê  fann  jebod;  ^u  bem  genannten  inneren  ^runbe  ein  äußerer  ©runb 
mitgett)ir!t  l^aben:  ha^  ift  ber  t)erfd)iebene  9î^t)tl^mu§  in  beiben 
©prû(^en.  Setanntïic^  accentuiert  ber  (Snglanber  bei  ÏSeitem  ftarîer  aB  ber 
granjoje,  er  l^ebt  bie  ©itbe,  morauf  ber  Sßortaccent  liegt,  ftcir!  §ert)or, 
mä^renb  ber  granjofe  e§  in  fo  nnbebeutenber  îoeife  t^ut,  t^a^  manage 
^rammatüer,  §.33,  33  or  el,  5^ifarb,  bie  ^jiften^  eine§  SBortaccenteê 
leugnen.  (Sbenfo  aber  me  baê  einzelne  ÎBort  be^anbeït  ber  ©ngïanber  ben 
ganzen  ©a^.  ^ui^  biefer  tnirb  [tar!  rl^^t^mifiert,  auà)  f)ux  treten  bie  ©lieber 
naä)  ïf)xex  größeren  ober  geringeren  33ebentung  mel^r  ober  weniger  fräftig 
i)ex\)ox,  tüä^xenC)  im  gran^öfiji^en  ber  ©a|  in  gleid)mä6igem ,  faum  bnrd^ 
unbebeutenbe  Hebungen  unb  ©en!ungen  bemegtem  gluffe  \\ä)  entfaltet. 

S)iefem  6;§ara!ter  beê  fran^öfifc^en  unb  be§  englifc^en  @a|e§  entfpridjt 
eê  nun,  ha^  ha^  präbicatiüe  ©ubftantib  bort  gemöl^nlic^  o^ne,  §ier  gemö^n= 
lief)  mit  bem  ^rtüel  [te^t.  5!Jlan  ^alte  nur  bie  beiben  einfachen  ©ä|e  :  II  est 
Français,  He  is  a  Frenchman,  neben  einanber,  fo  mirb  man  füllen,  ha^ 
ber  erftere  bem  gleicl)mä§ig  tonlofen  gluffe  be§  gran^öfifc^en,  ber  le|tere  ber 
ftarf  r^t)tl}mifierten  9îebe  beê  ^nglifc^en  entfprid^t.  ^aê  ^räbicat  mürbe  beri 
burd)  feine  2öid)tig!eit  verlangten  fröftigen  îlccent  entbel)ren,  menn  ber  eng= 
lifdje  ©a|  ben  îtrtiM  oerlbre;  ber  gleid)mä^ige  Tonfall  beê  fran^öfifi^en 
©a|eê  mürbe  geftört  merben,  menn  ber  5lrtifel  ^injuträte.  ®arum  ift  e§ 
auc^  bon  ©eiten  biefer  gan§  äußerlichen  33etrad)tung  bebeutungeüofl,  menn 
ftatt  II  est  „C'est"  eintritt.  5^eben  bem  inneren  ©runbe,  moöon  oben  bie 
Uîebe  mar,  mad)t  \\à)  ber  äußere  beâ  beränberten  9î^t)tï)muê  geltenb  :  ber  5ïuê= 
fall  einer  ©ilbe  öor  est  mac^t  jur  Söieber^erfteKung  beâ  Sî^^t^muâ  eê 
münfdjenemert^,  baß  ba^inter  eine  ©ilbe,  ha^  un,  eingefdjoben  mirb;  II  est 
Français  unb  C'est  un  Français  l^aben  benfelben  IRl^^tl^muê,  unb  jmar  ben 
j;ambifd)en. 

2öir  fteflen  biefe  i\vî\ïe  ©rllärungemeife  für  ben  gebad)ten  fprac^lid)en 
(SJegenfa|  neben  bie  erfte.  @â  fann  ber  eine  ober  ber  anbere  (Brunb  t)or= 
liegen,    ©ê  fönnen  aber  anä)  fe§r  mo^l  bei  be  ^rünbe  jufammengemirft 

» r i nîm au n,  frauj.^eual.  «S^ntay.  I3 
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§aben,  gemög  bern  gel^eimni^bollen  SBanbe,  n)eld)ee  in  bem  geifttg=^3^^[if(i)en 
2Befen  ber  ©pra(i)e  Snnereê  unb  5ïeu^ereê,  3nî)alt  mib  gorm,  ©eift  unb 
Dlatur  in  ^arniotiifc^er  ÎBetfe  öerbinbet.  5^i(ï)t  nur  ^ier,  fonbern  bei  fo 
t)teten  anbeten  (Belegenijeiten  mirb  e§  une  ja  jd)n)er  ^u  entfd)eiben,  tooê  be= 
fonberê  jur  ©rïlarung  einer  fprac^licî^en  @rf(^einung  betont  Serben  \oü,  bie 
@igentï}umïicf)îeit  beê  (Sebanfenê  ober  bie  ber  gorm.  — 


tnrôblcatitïCtt  ^ußflatttiti. 

33ei  ÏBeitem  einfad^er  erïebigt  fi{^  bie  grage,  mann  ber  be[timmte 
5ïrtifeï  beim  präbicatiüen  ©ub[tantit)  fteïjen  mug.  ^ie  îlntmort  ergiebt  \\ä) 
an^  bem  ^Begriffe  beê  beftimmten  ^rtiîelè  t)on  felbft. 

tiefer  erfc^eint  bann  beim  präbicatiben  ©ubftantib,  menn  eâ  nic^t  blofe 
eine  (Sattung  bejeidjuet,  mo^u  ba§  ©ubject  gehört,  jonbern  auf  ein  be[timmteê 
3nbit)ibuum  ober  einige  beflimmte  ^nbibibuen  ber  ©attung  !^inmei[t,  unb 
jmar  baburd},  ha^  bie  <Bpl)Cixe  be»  ©attungêbegriffeê  burd;  beigefügte  5fîeben= 
beftimmungen,  einen  attributiven  ©enitio,  ein  îtbjectiu  ober  einen  OîelatibfaJ, 
fo  eingefd)ranït  toirb,  ba^  fie  bon  ber  ©|}pre  be§  ©ubjectê  böllig  gebedt 
mirb  unb  man  bal)er  ©ubject  unb  ^räbicat  mit  einanber  bermec^feln  !ann. 

Söenngleid)  biefe  Dîegel  felbftt3erftänbli(^  ^u  fein  fd)eint,  fo  bilbet  fie 
bennod)  einen  entf(^iebenen  ^egenfa|  ber  romanifc^en  Sprai^en,  ebenfo  mie 
be§  (Snglifd)en  unb  ®eutfd)en,  gegen  ha^  @ried)ifd}e.  SS^enn  in biefer ©pradje 
bie  Sfegel  gilt,  baf^  ha§)  präbicatioe  ©ubftantiö  ol^ne  5ïrtifel  fte^t,  fo  l}at  fie 
gerabe  auf  biejenigen  gälle  ^Sejug,  mo  jene  ©pradjen  ben  beftimmten  Wiîel 
fe|en,  "ta  eê  einen  unbeftimmten  5îrtifel  bort  nii^t  giebt.  ©ogar  menn  ein 
©uperlatio  ha^  ^räbicat  bilbet,  mirb  im  ©riec^ifdjen  ber  îîrtifel  auêgelaffen. 
ïllan  tann  balder  and)  bei  ber  ^nberfion  beê  ©ubjectê  bort  gemoîjnïic^  ïeii^t 
ertennen,  meli^eâ  bon  ben  beiben  burd^  bie  ©opuïa  oerbunbenen  ©ubftan= 
tiöen  aï§  ©ubject  unb  meld)eê  aïâ  ^rabicat  nad;  ber  Sntention  beê 
©prec^enben  gelten  foil. 

Eâv  tig  (pavtQog  ysvrjtat  xksTtvcov  rj  Xcjttoôvzcov ,  tovtoig 
d-âvatog  èonv  rj  ^rj^la.  (©ubject.)  Xen.  Comm.  I,  2,  62  (cit. 
Kühner  II,  §.  461.)  Frjv  xivà  ecpQ'EiQS  zêv  Katavaiov,  oï  èitl 
tfj  Aïrvri  tm  oqbl  oI%ov6lv^  ottsq  ^eytotov  èoviv  oQog  èv  tri 
ULTceXiçc.  Thucyd.  III,  106  (cit.  baf.).  KvQog  èyéveto  ßcc0iXevg 
tœv  ITsQôœv. 
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^iefe  ^etjanbïung  beê  |)räbtcatiben  ©ubftantioê  finbet  fid)  nun  über 
in  befd)rûn!tem  ^Jîa^e,  auênaljmêmeife  anà)  im  gran§öfif(^en,  @ngïif(^en, 
3tuliemfd)en,  ©panifd^en  unb  ^eutfdjen.  Tlanä)e  ^ïuêbritde,  inêbefonbere 
bieienigen,  mlâje  eine  2Bürbe  bejeidinen,  ïonnen  nämlic^  aud)  bann  ol^ne 
îlrtifel  aie  ^^räbicat  gebrandet  merben,  nienn  burc^  einen  S^V^^  "^^^  ^w§= 
brud  ein  ganj  beftimmter  geworben  ift,  alfo  naà)  oïïgemeinen  (5îrunbfû|en 
ber  beflimmte  5lrtifeï  [teilen  mü^te. 


A.   ^er  beflimmte  5ïrti!el  ift  in  foîgenben  ©û|en  gebraucht: 

grang.:  Vous  qui  pouviez,  Sire,  acquérir  tant  de  gloire  solide  et 
paisible  à  être  le  père  de  vos  sujets  et  l'arbitre  de 
vos  voisins,  on  vous  a  rendu  l'ennemi  commun  de  vos 
voisins.     Fénel.,  Lettre  à  L.  XIV. 

Cette  ville,  étant  au  centre  du  nord  de  l'Allemagne,  peut 
être  considérée  comme  le  foyer  de  ses  lumières. 
Staël,  Ail.  I,  17. 

Après  lui,  tous  nos  rois  ont  mérité  qu'on  dise  qu'ils 
étaient  les  aînés  des  enfants  de  l'Église.  Ponsard, 
Agnès  d.  Mér.  I,  4. 

Tel  était  ce  temple  qui  a  passé  à  juste  titre  pour  le 
chef  d'oeuvre  de  l'architecture  chez  les  anciens  et  chez 
les  modernes,     Chateaubr.,  Itinér. 

La  dissimulation  qui  naît  de  la  faiblesse  est  l'un  des 
instruments   de  son  pouvoir  absolu.     Staël,  AU.  II,  18. 

L'honneur,  le  plaisir  même  est  le  fils  des  travaux;  le 
mépris  et  l'ennui  sont  nés  de  la  mollesse.     Voltaire. 

Qu'y  a-t-il  de  plus  touchant  que  cette  femme  mortelle, 
devenue  la  mère  immortelle  d'un  Dieu  rédempteur, 
cette  Marie,  à  la  fois  vierge  et  mère!  Chateaubr.,  Gén.  d.  chr. 
I,  1.  3. 

L'homme  tel  que  nous  le  voyons  n'est  vraisemblablement 
pas  l'homme  primitif.    ®af.  I,  2.  3. 

Le  Désir  est  le  père  de  la  Puissance,    ^ûf. 

On  a  dit  que  la  chronologie  est  le  flambeau  de 
l'histoire,    ^af.  I,  4.  1. 

De  l'émulation  distinguez  bien  l'envie:  L'une  mène  à  la* 
gloire   et  l'autre   au   déshonneur;  L'une   est  l'aliment   du 

13* 
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génie,  Et  l'autre  est  le  poison  du  coeur.  Voltaire, 
Quatrains. 

L'empereur,  qui  était  le  chef  de  toutes  les  armées. 
Montesq.,  Cons.  Rom.  13. 

Le  pape  est  le  chef  des  chrétiens,    ^erf.,  L.  pers.  29. 

Lorsque  Auguste  fut  une  fois  le  maître,  la  politique  le 
fit  travailler  à  rétablir  l'ordre.    Montesq.,  Cons.  Rom.  13. 

@ngL:  It  is  certain  that  our  ancestors,  under  those  Kings,  were 
far  better  governed  than  the  Belgians  under  Philip,  surnamed 
the  Good,  or  the  French  under  that  Lewes  who  was  styled 
the  Father  of  his  people.     Macaul,  H.  E.  I,  36. 

It  is  our  rightful  King,  Robert  the  Bruce,  who  is  the  law- 
ful lord   of  this   country.     W.  Scott,  Tal.  o.  gr.  I,  71. 

She  was  truly  the  flower  of  the  family  tree.  L.  Hunt, 
M.  W.  B.  371. 

Money-droppers,  sore  from  the  cart's  tail,  introduced  them- 
selves to  him,  and  appeared  to  him  the  most  honest 
friendly  gentlemen  that  he  had  ever  seen.  Macaul., 
H.  E.  I,  365. 

The  chief  cause  which  made  the  fusion  of  the  diifferent 
elements  of  society  so  imperfect,  was  the  extreme  difficulty 
which  our  ancestors  found  in  passing  from  place  to  place. 
Macaul.,  baf. 

We  left  Pitt  in  the  zenith  of  prosperity  and  glory,  the 
idol  of  England,  the  terror  of  France,  the  admiration 
of  the  whole  civilised  world,     ^erf.,  Ess.  V,  162. 

He  would  infallibly  have  returned  to  his  country  the 
richest  subject   in  Europe,     ^ûf.  IV,  307. 

An  honest  man's  the  noblest  work  of  God.  Pope,  Ess.  Man 
IV,  245. 

Dear  Nature  is  the  kindest  mother  still.  Byron,  Ch.  H. 
II,  37. 

B.  tiefem  ^ebraud^e,  mldjet  burc^auê  aie  bte  JRegel  angefe^en  merben 
mufe,  fteïït  fic^  ein  ^mïkx  aïê  (^iegenfûj  gegenüber,  hen  mx  aïê  bie  gticji^ifc^e 
^e^anblung  beâ  prübicaliöen  Subflontiüe  be5ei(^nen  ïonnen.  ^ie 
^renje  âtx)if(|en  beiben  lo^t  \\ä)  jmar  mit  ©(^ärfe  nid^t  gießen,  jeboc^  im  m= 
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gemeinen  ergiebt  [ie  \\â)  au§  ber  SeoBad)timg,  ha^  Subftanttöe,  mlà)c  präbi= 
cûtit)  ben  befttmmten  %xiM  entbel^ren  ïonnen,  Dorjugemeife,  ja  foft  ûuê= 
fc^ïie^ïiiJ)  ^ejeiii^nungen  öon  meïtïic^en  unb  geiftlic^en  Söürben  finb,  bie  für 
'î)aè  burdj)  ben  Sn\a^  (^enitiö)  gegebene  toiet  nnr  öon  ©iner  ^erfon 
beïïeibet  n)erben  ïonnen,  tok: 

granj.  roi,  reine,  empereur,  premier  prince  du  sang,  premier 
consul,  premier  ministre,  gouverneur,  duc,  comte,  maire,  évêque, 
archevêque,  pape.  @ngï.  king,  queen,  emperor,  secretary  of  state, 
governor,  protector,  colonel  of  a  regiment,  captain  of  a  ship,  presi- 
dent, chancellor,  pope,  bishop,  archbishop;  unb  t)on  û^nït(ï)en  33egriffen, 
me  §err,  fronj.  maître,  engl  lord,  master;  (Bà)khèx\à)kx ,  franj.  arbitre, 
engl  arbiter;  Urheber,  fran§.  auteur,  engl  author. 

3n  ber  gebadeten  ^tgenf^umïi(^!eit  biefer  ^Begriffe  liegt  eine  gemiffe  58e* 
ftimmt^eit:  eê  öerfte^t  \\ä)  t)on  felbft,  bo^,  trenn  einer  biefer  ^uebrüdfe  mit 
einem  (ûuêgebrîidften  ober  p  ergönjenben)  ©enitit)  al§  ^rabicût  erf{^eint,  ber 
beftimmte  ^rtifel  ba^u  in  benfen  ift,  bû^  roi  de  France  ber  ^önig  öon 
granfreid;,  duc  de  Milan  ber  |)er5og  öon  ^dlanb,  't)a^  premier  prince 
du  sang  ber  erfte  ^ï^ring  bon  !önigüd)em  (Beblüt  ift,  \)a^  King  of  Eng- 
land, Primate  of  Scotland  ber  ^önig  öon  ^nglanb,  ber  primae  bon 
©(^ottïanb  bebeutet,  benn  e§  giebt  für  ben  Ort  unb  bie  3^it,  mobon  iebeê= 
mal  bie  Dîebc  ift,  nur  ©ine  ^perfon,  mlà)e  biefe  Stürben  befïeiben  ïann. 
SSegen  biefer  ©elbftberftanbïid^ïeit  pit  e§  bie  ©prodie  für  überf(üffig,  ben 
beftimmten  ^rtüel  ûuêbru(fli(^  beizufügen,  bie  auf  einen  ©in^elnen  ein  = 
gef(^ranïte  Sßebeutung  fc^liegt  gleicl)fam  fc^on  ben  beftimmten 
5lrti!el  in  fic^. 

5lu§  biefer  5luffûffung  gel^t  ober  ûucl)  l^erbor,  ha^  in  ben  meiften  gäuen 
ber  beftimmte  ^rtifel  ebenfo  mol^l  fte^en,  olê  auefallen  fann,  ha^  meiftenê 
bie  ^uêlaffung  beffelben  erlaubt,  aber  nid)t  ft  r  en  g  geboten  ift,  unb  fo 
^mei  5lu§bru(ïêlt)eifen  ju  Gebote  fte!§en. 

Sa,  man  mirb  fogar  aud)  bei  biefen  5luebrüden  ber  Beifügung  beê  be= 
ftimmten  5lrti!elê  ben  SSor^ug  geben,  menn  bie  33ebingung  eintritt,  unter 
tüelc^er  au(^  ha§,  (SJried^ifc^e  eine  îluênal^me  bon  ber  Sîegel  machte,  baê  l^eifet, 
lüenn  ber  präbicatibe  33egriff  aie  etmaâ  33eîannteê  ober  borl^er  ©r  = 
tüäl^ntee  erfd)eint.    Wie  im  @rie(^if(^en  e§  l^ei^t: 

Tag  vavg  &£iiiöt07cX7Jg  skeysv  eivai  xo   ^vltvov  t£i%og  (bie 
bom  Ora!eI  gemeinte  l^öljerne  9}îûuer), 


—     198     — 

fo  im  gran5öfifd;en  : 

L'empereur  d'Allemagne  est  le  roi  des  rois,  le  roi 
d'Espagne  est  roi  des  hommes,  le  roi  de  France  roi  des 
ânes,  et  le  roi  d'Angleterre  roi  des  diables.  Le  Roux  de 
Lincy,  Prov.  II,  75. 

L'homme  de  la  nature  est  le  chef  et  le  roi.    Boil.  sat.  8. 

fo  im  @ngUjd)en: 

You  will  be  there,  too,  mother,  to  see  me  made  the 
Queen,  p  ergänzen:  of  May,  mie  eê  an  einer  anbeten  8teïïe 
beffeïben  ©ebic^teê  l^ei|lt:  Beneath  the  hawthorn  on  the  green 
they  made  me  queen  of  May,  nnb  an  einer  anbeten:  I  am 
to  be  Queen   of  the  May.    Tennyson. 

^n^etbem  mu^  im  gtan5öfifd;en  bann  bet  5ïtti!el  fte^en,  tt)enn  auf 
einen  jenet  ^uêbtucïe  ein  ©igennaifie  folgt,  bem  fie  fid)  alâ  Hp^ofition  an= 
fc^ïie^en,  bet  allgemeinen  Sîegeï  übet  bie  33e[)anblung  Don  petfönlid)en  fôigen= 
namen  entf|)ted)enb  (fiel^e  S.  64). 

Je  suis  le  roi  Philippe  et  vous  êtes  ma  femme.  Ponsard, 
Agnès  d.  M. 

^et  Ittiîeï  fe^ït  in  foïgenben  ©teïïen: 

Si  j'avais  donné  l'investiture  au  second  [de  vos  fils],  il  se 
serait  bientôt  trouvé  tout  ensemble  roi  de  France  et 
duc  de  Milan;  par  là,  toute  l'Italie  aurait  été  à  jamais 
dans  la  servitude.     Fénelon,  Dial.  d.  m.  66. 

Il  valait  mieux  aller  dans  vos  terres  et  demeurer  premier 
prince  du  sang  éloigné  de  la  cour,  que  de  commander  les 
armées  de  l'ennemi  capital  du  chef  de  notre  famille,     ^etf.  63. 

M.  de  Bourienne  .  .  lui  dit:  Quelle  belle  journée!  —  Oui, 
bien  belle,  répondit  le  Premier  Consul,  si  ce  soir  j'avais  pu 
embrasser  Desaix  sur  le  champ  de  bataille.  J'allais  le  faire, 
ajouta-t-il,  ministre  de  la  guerre;  je  l'aurais  fait  prince 
si  j'avais  pu.     Thiers,  Camp.  d'It.  en  1800. 

Devenu  Premier  Consul,  maître  de  faire  ce  qu'il  juge- 
rait convenable,  il  ne  pouvait  pas  hésiter  dans  sa  conduite 
envers  le  Pape  récemment  élu.     ^af. 

Ce  que  je  dis  de  ce  prince  ne  doit  pas  t'étonner.  Il  y  a 
un  autre  magicien  plus  fort  que  lui,   qui  n'est  pas   moins 


—     199     — 

maître  de  son  esprit  qu'il  l'est  lui-même  de  celui  des 
autres.     Ce  magicien  s'appelle  le  pape.     Montesq.,  L.  pers.  24. 

33ergï.:  On  doit  remarquer  que  ce  qui  a  le  plus  contribué 
à  rendre  les  Romains  les  maîtres  du  monde,  c'est 
qu'ayant  combattu  successivement  contre  tous  les  peuples,  ils 
ont  toujours  renoncé  à  leurs  usages  sitôt  qu'ils  en  ont  trouvé 
de  meilleurs.  Montesq.,  Consid.  s.  R.,  c.  1  (Dergï.  nod)  bie  S.  157 
ûngefit^rten  ©teHen  über  maître). 

Il  est  bien  fâcheux  pour  vous  que  personne  ne  mourût  à 
propos  pour  vos  intérêts  qu'aussitôt  on  ne  crût  que  vous  étiez 
auteur   de  sa  mort.     Fénel.,  Dial.  d.  m.  74. 

Ils  trouvèrent  dans  un  lieu  obscur  un  homme  tremblant 
de  peur;  c'était  Claude:  ils  le  saluèrent  empereur. 
Montesq.,  Cons.  Rom.  15. 

Pescennius  Niger,  Sévère  et  Albin  furent  salués  empereurs. 
^ûj.  16. 

Dans  cette  séance  mémorable  où  l'assemblée  devint  as- 
semblée  constituante.     Villemain,  IV. 

(ïngL:  He  had  fairly  grown  to  be  King  in  England.  Carlyle, 
Her.  VI,  211. 

I  hope  to  live  to  see  him  King  over  all  Scotland. 
W.  Scott,  Tal.  0.  gr.  71. 

Rowe  was  not  only  Poet  Laureate,  but  also  land- 
surveyor  of  the  customs  in  the  port  of  London,  clerk  of 
the  council  to  the  Prince  of  Wales,  and  secretary  of 
the  Presentations  to  the  Lord  Chancellor.  Hughes  was 
secretary  to  the  Commissions  of  the  Peace.  Ambrose 
Philips  was  judge  of  the  Prerogative  Court  in  Ireland. 
Locke  was  Commissioner  of  Appeals.  Newton  was  master 
of  the  Mint.    Macaul.,  Ess.  I,  377. 

dagegen  in  ber  5ortje|nng  biejer  ©telle  au§  UJÎacaula^'ê  ©ffop  über 
Boswell's  Life  of  Johnson  l^ei^t  e§:  Gay  became  a  secretary  of 
legation  at  five-and-twenty.  Swift,  but  for  the  unconquerable  pre- 
judice of  the  queen,  would  have  been  a  bishop.  Steele  was  a 
commissioner  of  stamps  and  a  member  of  Parliament.  Arthur 
Main  waring  was  a  commissioner  of  the  customs.    UebeiûII  ber  un= 
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Seftimmte  5ïïti!eï,   tüeU  e§  fid)  um  2öürben  l^anbeït,  bie  UJÎe^rere  beïïeiben. 
Sfficil  biefe  33ebingung  nid)t  borUegt,  loutet  ber  ©(?()ïu^  ber  ©teüe: 

Tickell  was  secretary  to  the  Lords  Justices  of  Ireland. 
Addison  was  secretary   of  state.     MacauL,  Ess.  I,  377. 

The  Scots  chose  Wallace  to  be  Governor  or  Protector 
of  the  Kingdom.     Scott,  Tal.  of  a  gr.  42. 

Ch.  Montague,  who  was  then  Chancellor  of  the  Ex- 
chequer and  leader  of  the  Whig  party.  Macaul.,  Ess.  V. 
(Addison.) 

Chancellor  Beaton,  who  was  now  Archbishop  of  that 
see  and  Primate  of  Scotland.     Scott,  ha],  17. 

He  made  his  brother  George  Master  of  the  Royal 
Household  and  Archibald  of  Kilspindie,  his  uncle.  Lord 
Treasurer   of  the  realm.     ®ûf. 

He  was  crowned  king  at  the  Abbey  of  Scone,    ^erj.  ch.  6. 

Think  of  being  king  of  the  realms  of  Tokay,    ^erf.  239. 

It  has  made  thee  Earl  of  Gloster.     Sh.,  King  Lear  III,  ,5. 

She  seemed  to  say,  but  more  innocently  than  the  personage 
in  the  play,  „I  am  Duchess  of  Malfy  still."  Hunt,  Men 
W.  B.  291. 

It  was  reserved  for  Pope  to  discover  the  trick  to  make 
himself  complete  master  of  it.    Macaul.,  Ess.  V,  79. 

When  Inigo  Jones  was  appointed  Master  of  the  Board 
of  Works.     dTsraeli. 

I  shall  merely  add  that  I  found  myself  fairly  chosen 
member  for  the  borough  of  Buyemall.     Bulwer,  Pelh.  36. 

Lope  always  gave  out  that  a  rich  brother  had  died  in 
America  and  left  him  heir  to  a  copper  mine.  W.  Irving, 
Alhambra  32. 

C.  (Sine  auffallenbe  (Sigent!^ümUd)!eit  beê  ©ngïifd^en  ift  e§, 
Sutücilen  ben  ïjcftimmtcn  5ïrtiîeï  ^tatt  bcê  unbcftimmtcn  ^u  je^en,  mm 
einem  ©ubjecte  burd)  boS  pröbicatiöe  ©ubftantib  in  nad)brucfêt)oIIer  SBeife 
eine  ^igenf(^ûft  beigelegt  tüerben  fou. 

(go  überfe^t  ßoleribge  bie  ©telle  be§  ©d)iller'f(^en  S^BûIïenftein  (^iccoï. 
I,  4):  „£)l  f)ören  ©ie  ben  33ater  —  l^ören  <Sie  ^^n,  ber  ein  §elb  ift 
unb  ein  53^enfd)  ^ugleicf)."  0,  hear  your  father,  noble  youth,  hear  him, 
Who   is  at  once  the  hero  and  the  man  (cit.  Mätzner  III,  208). 
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2)te  ©rîlûriiîig  mu^  barin  gefunben  toerben,  ha^  l^ier  boê  eigentïi(^  nur 
ein  Snbibibuum  Be^eii^nenbe  ©ubftantib  al§  3Sertrcter  ber  gunmen 
Gattung  erfd)eint,  fo  ba^  bie  9Jü(füberfe|img  ouê  bem  @nglif(^en  in  bûê 
^eutfd;e  ftreng  genommen  nidjt  i[t:  „S§n,  ber  ein  §eïb  nnb  ein  DJZenfd^ 
i[t",  fonbern  etma:  „3^n,  ber  ^elbent^um  unb  5]îenfd;ïid)feit  jngleid^  tft", 
„ber  Çelbentl^um  nnb  9}îenfc^ïid)!eit  in  fic^  öereint."  ©agen  tJir.-  ,,ber  ben 
gelben  mit  bem  ÏRenfdjen  in  fic^  öereint",  fo  fommt  ber  benlfdie  5ïuêbrud 
bem  englifc^en  fel^r  nal^e. 

(Bani  Qf)nl\ä)  [inb  folgenbe  ©teilen: 

In  speculation,  he  was  a  man  of  piety  and  honour;  in 
practice,  he  was  much  of  the  rake  and  a  little  of  the 
swindler.     MacauL,  Ess.  V,  112. 

Let  me  pass  for  the  pedant,  and  the  bookworm:  like 
a  sturdier  adventurer  than  myself,  I  bide  my  time.  Bulw.,  Pelh.  43. 

Vincent  was  too  theoretically  the  man  of  the  world,  long 
to  show  his  displeasure,     ^ûf. 

Thornton  died  as  he  had  lived  —  the  reprobate  and 
the  ruffian,     ^of.  86. 

Mtt  5u  bem  Subftantiö  ein  ^Ibjectib,  tt)ie  roal^r,  eigentlid^  (ber 
tnal^re  Çeïb,  ber  maigre  5}lenj(^),  fo  liegt  baê  SSerftänbni^  erl^ebïic^  näl^er, 
unb  fo  ift  eê  in  foïgenber  ©teïïe  ber  galï: 

He  [the  poet]  is  indeed  the  true  enchanter,  whose 
spell  operates,  not  upon  the  senses,  but  upon  the  imagination 
and  the  heart.     W.  Irving,  Sketch-B.  Stratford. 

lud)  ein  5ïbberb  ïonn  biefe  ^ienfte  t^un,  mie  eminently: 

Such  was  the  feeling  of  the  country  respecting  Nabobs  in 
general.  And  Clive  was  eminently  the  Nabob,  the  ablest, 
the  most  celebrated,  the  highest  in  rank,  the  highest  in  for- 
tune, of  all  the  fraternity.    Macaul.,  Ess.  IV,  82.   (Clive.) 

ober  eine  5ï|)|)Dfition,  mie  in  ber  gortfe|ung  ber  legten  ©telle  (IV,  86): 

In  the  eyes  of  his  country-men,  he  was,  as  we  have  said, 
the  Nabob,  the  Anglo-Indian  character  personified. 

liefer  eigentpmlii^e  &ehxanà)  beê  beftimmten  für  ben  unbeftimmten 
Irtiïel  ift  ubrigenê  nid)t  auf  bûê  ^}rûbicûtit)e  ©ubftantib  befdiranït  @r  finbet 
fid)  ciuà)  in  anberen  ©teilen  beê  ©a^eê,  5.  33.  beim  ©ubftantiü  aïê  ©ubject: 
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Where  is  the  man  that  has  suffered  more  from  the  in- 
justice of  society  than  I  have  done?    W.  Godwin,  Gal.  Williams. 

Breathes  there  the  man,  with  soul  so  dead,  Who  never 
to  himself  has  said.  This  is  my  own,  my  native  laad!  Scott, 
Lay  0.  1.  minstr. 

beim  dtributiöen  ©enitiö: 

Which  leads  many  to  suppose  there  is  still  some  hidden 
treasure  remaining  there  well  worthy  the  attention  of 
the   enterprising  traveller.     W.  Irving,  Alhambra  32. 

befonberê  I)ûufig  aber  im  ^ccujatiö  beê  Objecté,  meift  in  3Serbinbung  mit 
bem  SSerbum  jpielen,  to  play,  imb  in  biefer  235eife  fennt  i§n  anä)  bûâ 
granjëfiji^e  unb  ^eutfdje. 

For  the  first  time  within  living  memory,  the  province  was 
placed  under  a  government  strong  enough  to  prevent  others 
from  robbing,  and  not  inclined  to  play  the  robber  itself. 
MacauL,  Ess.  IV,  306. 

Quand  on  veut  faire  le  grand  homme,  on  affecte  de 
mépriser  l'astrologie.    Fénel.,  Dial.  m.  73. 

Quoi!  vous  iriez  dire  à  la  vieille  Emilie  qu'à  son  âge  il 
sied  mal   de  faire   la  jolie!     Mol.,  Mis.  I,  1. 

C'est  moi  qui  ai  fait  la  mauvaise  tête;  et  j'en  ai  regret. 
Sotte  habitude  de  régiment.  Parce  qu'on  n'a  pas  peur,  on  veut 
le  montrer  à  toute  occasion,  à  tout  venant,  et  l'on  fait  le 
sabreur;  mais,  au  fond,  on  est  bon  enfant.    Sou  v.,  Goin  d.  f.  1. 

Elle  avait  des  yeux  si  ardents  qu'on  eût  dit  le  lutin  en 
personne.    G.  Sand,  Fad.  7. 

Son  costume  de  drap  vert,  ses  guêtres  de  daim,  .  .auraient 
pu  le  faire  regarder  comme  un  Nemrod,  si  le  volume  qui  sortait 
à  demi  de  sa  gibecière  n'eût  trahi  le  rêveur  pour  qui  la 
poursuite  du  gibier  n'est  qu'un  prétexte  de  solitude.  Souv.,  bûf.  3. 

3.    Pie  ^Bfixacta  aÎB  pxâ^Uative  ^u&ftantive. 

2öir  muffen  enblic^  no(ï)  einen  ^M  anf  bie  ûbftracten  SnbftQnttDe  aïê 
^röbicate  tnerfen,  ober  bielmel^r  "î^a^  in  ©rinnernng  bringen,  maê  mit  oben, 
n)o  tüir  öon  biefen  Subftantiüen  überl^ouiJt  fprad^en,  gefügt  ^aben  (S.  29). 
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©ie  fönnen  in  olïen  brei  formen  erf^ieinen,  o^ne  alien  ^rtiïel,  mit 
bem  beftimmten  unb  mit  bem  unbeftimmten  ^ïrtiîeï,  tüoju  für  haè 
Sranjöfijcöe  nod)  bie  mette  gorm  be§  2§eiIung§artifeU  fommt. 

3Son  einem  ßinfluffe  bet  präbicotiüen  ©tellung  ift  nur  fofern 
ettüae  mû^rjune^men ,  aïê,  mie  mir  fd)on  oben  (S.  29)  bemerften,  ha§> 
granäöfifd)e  bie  entf(^iebene  Steigung  on  ben  Slag  legt,  in  biefer  SteKung 
ben  '3:t)eilungêarti!eï  ftatt  be§  beftimmten  ^ïrtiîelê  ju  gebrauchen,  menn  ber 
SBegriff  in  aÏÏgemeinem  ©inné  fte^t. 

2Birb  biefer  im  beftimmten,  eingef(^rän!ten  6inne  genommen,  ober 
mirb  eine  einzelne,  unbeftimmt  gelaffene  5ïrt  beffeïben  gemeint,  fo  flimmen 
beibe  'B\)xaà)m  überein:  bort  mirb  ber  beftimmte,  l^ier  ber  unbeftimmte 
5ïrti!eï  gebrau(ï)t. 

3u  ben  Söeifpielen,  meld)e  mir  fd^on  oben  (©.  29)  gegeben  îjaben, 
fügen  mir  noä)  foïgenbe  ^inju. 

a)  ^bftracta  mit  bem  beftimmten  ^rtiïeî. 

granj.:  C'est  le  patronage  militaire,  le  lien  qui  commençait  cette 
organisation  aristocratique  qui  est  devenu  plus  tard  la 
féodalité.    Guizot,  H.  Civ.  Eui*.  2. 

Le  désir  ou  l'espérance  est  le  génie.  Il  a  cette  viri- 
lité qui  enfante  et  cette  soif  qui  ne-  s'éteint  jamais.  Chateaubr., 
Gén.  chr.  I,  2,  3. 

Je  le  trouvai  [Schiller]  si  fier  et  si  animé  dans  la  défense 
de  ce  qu'il  croyait  la  vérité,  que  je  lui  vouai  dès  cet 
instant  une  amitié  pleine  d'admiration.     Staël,  Ail.  II,  8. 

33gL:  Ce  qui  nuit  à  l'idée  qu'on  se  fait  de  la  bonté,  c'est 
qu'on   la  croit  de  la  faiblesse,    ^af. 

Ces  remords,  me  dit-il,  ces  cris  de  la  nature  Ne  sont  que 
l'habitude,  et  les  illusions  qu'un  besoin  mutuel  inspire 
aux  nations.    Volt.,  L.  Morale  Univ. 

L'ambition  était  chez  moi  la  passion  dominante. 
Fénel.,  Dial.  m.  63. 

Tout  cela  n'était  pas  la  faute  de  Kaymon.     G.  Sand,  Ind. 

Ce  que  je  viens  de  vous  dire  est  la  vérité,  dite  par  un 
ami.    G.  Sand,  Cons.  6. 

b)  ÎCbftracta  mit  bem  3:]^eilung§artiîel 

Tout  semblait  devoir  être  de  la  politique  dans  Fré- 
déric.    Staël,  AU.  I,  16. 
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Le  chasseur  prend  la  férocité  pour  de  l'énergie,  ^af. 
II,  13. 

Les  peuples  du  Midi  sont  plus  aisément  modifiés  par  leurs 
institutions  que  les  peuples  du  Nord;  ils  ont  une  indolence  qui 
devient  bientôt  de  la  résignation,    ^tef.,  Corinne  VI,  3. 

Ne  m' est- ce  point  de  l'honneur  de  prêter  de  l'argent 
à  un  homme  de  cette  condition-là?     Mol.,  Bourg,  gent.  III,  3. 

Lorsque  le  gouvernement  a  une  forme  depuis  longtemps 
établie,  et  que  les  choses  se  sont  mises  dans  une  certaine 
situation,  il  est  presque  toujours  de  la  prudence  de  les 
y  laisser.     Montesq.,  Cons.  Rom.  17. 

c)  Unbeflimmter  ^rtiïeï. 

On  nous  impose  la  première  [la  foi],  notre  propre  désir  fait 
naître  la  seconde  [l'espérance];  celle-là  est  une  obéissance, 
celle-ci  un  amour.     Chateaubr.,  Gén.  I,  2,  3. 

La  foi  même,  envisagée  sous  ce  rapport,  est  une  force  si 
terrible,  qu'elle  bouleverserait  le  monde,  si  elle  était  appli- 
quée à  des  fins  perverses,    ^erf. 

Sans  mouvement  la  vie  n'est  qu'une  léthargie.  Rouss., 
Rêver.  V,  pr. 

Consuelo  avait  une  de  ces  rares  et  bienheureuses  organi- 
sations pour  lesquelles  le  travail  est  une  jouissance,  un 
repos  véritable,  un  état  normal  nécessaire,  et  pour  qui 
l'inaction  serait  une  fatigue,  un  dépérissement,  un 
état  maladif.     G.  Sand,  Cons.  7. 

d)  Ol^ne  allen  5lrtiïel. 

Cela  avait  été  cause  d'un  de  ses  plus  grands  dépits. 
G.  Sand,  Fad.  5. 

Il  y  a  une  différence  essentielle  entre  la  foi  et  l'espérance 
considérée  comme  force.    Chateaubr.  a.  û.  O. 

Revendiquer  l'indépendance  contre  un  tel  abus  du  com- 
mandement, ce  n'est  pas  révolte,  ce  n'est  pas  anarchie: 
c'est  la  source  de  cette  vertu  que  nous  appelons  honneur 
et  que  les  anciens  nommaient  grandeur  d'esprit.  Janet, 
Pilos.  d.  bonh.  VI,  209. 
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Les  gens  accoutumés  à  être  flattés  prennent  aisément 
pour  chagrin,  pour  âpreté  et  pour  excès  ce  qui  n'est 
que  la  vérité  toute  pure.    Fénel.,  L.  à  L.  XIV. 

La  femme  d'un  pair  de  France  qui  s'immolerait  de  la  sorte 
serait  une  conquête  précieuse;  mais  une  femme  de  chambre! 
Ce  qui  est  héroïsme  chez  l'une  devient  effronterie 
chez  l'autre.     Gr.  Sand,  Ind. 

Tout  est  tragédie  dans  les  événements  qui  intéressent 
les  nations.     Staël,  Alh.  II,  15. 

Des  sujets  qui  heureusement  ne  sont  pour  l'Angleterre  que 
spéculations  et  théories.    Villemain,  C.  IV,  192. 

@ngl:  a)  Of)ne  allen  5lrtiîeï. 

Envy  is  emulation  in  the  learn'd  or  brave.  Pope,  Ess. 
0.  M.  II,  192. 

The  spirit  of  love  was  not  weakness,  but  strength. 
LongfelL,  Hyp.  I,  5. 

If  the  great  end  be  human  happiness,  Then  nature 
deviates.     Pope,  Ess.  o.  M.  I,  149. 

Virtue  alone  is  happiness  below,     ^af.  IV,  307. 

Truth  is  thought  which  has  assumed  its  appropriate 
garment,  either  of  words  or  actions;  while  Falsehood  is 
thought  which,  disguised  in  words  or  actions  not  its 
own,  comes  before  the  blind  old  world,  as  Jacob  came  before 
the  patriarch  Isaac,  clothed  in  the  goodly  raiment  of  his 
brother  Esau.    LongfelL,  Hyp.  IV,  1. 

This  is  not  solitude;  't  is  but  to  hold  Converse  with 
Nature's  charms.     Byron,  Ch.  H.  II,  25. 

b)  3}Zit  bem  unbeftimmten  ÎCrtiîeï. 

It  has  become  a  common  saying  that  men  of  genius  are 
always  in  advantage  of  their  age;  which  is  true.  LongfelL, 
Hyper.  I,  8. 

Their  constancy  is  a  vice  and  not  a  virtue.  MacauL, 
H.  E.  II,  5  (f.  'oben  ©.  162). 

Virtue  is  nothing  but  a  just  temper  between  propensities 
any  one  of  which,  if  indulged  to  excess,  becomes  vice, 
^erf.  I,  2  (f.  oben  S.  162). 
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Disgusted  by  that  sort  of  hypocrisy  which  is  at  least 
a  homage  to  virtue,    ^erf.,  Ess.  IV,  203. 

Hereditary  rank  may  be  an  illusion;  but  hereditary 
virtue  gives  a  patent  of  innate  nobleness  beyond  all  the 
blazonry  of  the  Herald's  College.     W.  Irving;  Washingt.  I,  16. 

c)  ^it  bem  beftimmten  5ïrti!el. 

And  what  do  you  Germains  consider  the  prominent 
characteristics  of  his  genius?    Longfell.,  Hyp.  I,  5. 

This  is  the  more  remarkable,  because  the  want  of  vowels 
in  our  language  is  the  general  complaint  of  our  polite 
authors.     Addison,  Spect.  135. 

Is  yellow  dirt  the  passion  of  thy  life?  Pope,  Ess.  o.  M. 
IV,  276. 

Time  is  the  life  of  the  soul.    Longfell.,  Hyp.  II,  6. 

The    proper    study    of   mankind    is    man.     Pope,   Ess. 

0.  M.  II,  2. 

Be  man  the  wit  and  tyrant  of  the  whole.    ®aj.  Ill,  50. 
The  soul    of  that  party  was  Cromwell.     Macaul.,  H.  E. 

1,  115. 

%nâ)  bei  ben  ^bflractû  îommt  eê  im  (^ngïtfc^en  jumetlen  öor,  bû^ 
ber  befttmmte  ftatt  beê  unbeftimmten  5ïrtifel§  fteïjt  (ögl  oben  ©.  23). 
©ie  ertlären  fid}  hnxà)  bie  ^nipfe  eineê  @enitibâ,  ber  eine  ©inf(^run!ung 
enthalt  unb  jo  'ùcn  ^luêbrucf  beflimmt  mad)t  ©o  It  is  the  fashion, 
it  became  the  fashion  (neben  it  became  a  fashion),  ju  erüären 
bur(^  ßrgän^ung  öon  of  the  time,  of  people.. 

Madame  de  Maintenon  boasted  that  devotion  had  become 
quite  the  fashion.  A  fashion  indeed  it  was.  Macaul.,  Ess. 
IV,  157. 

In  a  few  months  experimental  science  became  all  the 
mode.    Macaul.,  H.  E.  I,  400. 

3ebod):  To  collect  books  and  antiques,  to  found  professor- 
ships, to  patronise  men  of  learning,  became  almost  uni- 
versal fashions  among  the  great.    2)erf.,  Macchiav.  Ess.  I,  71. 

5ïe!^nïid):  Nor  was  it  yet  the  practice  of  all  citizens  in 
easy  circumstances  to  breathe  the  fresh  air  of  the  fields  and 
woods  during  some  weeks  of  every  summer,    ^erf.,  H.  E.  I. 
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A  society  in  which  the  Church  of  Rome  was  the  fashion, 
^erf.,  Ess.  IV,  162. 

New  kinds  of  composition  had  come  into  fashion,  had 
gone  out  of  fashion,  had  heen  derided,  had  heen  for- 
gotten,   ^erj.,  Ess.  V,  2. 


E.    2)a§  SuBftantiö  aU  %ppo^iüm. 

%n  bie  33e§anblung  bee  ^rtîîelâ  beim  pröbicatiben  ©ubftantib  fi^lte^t 
\xä)  eng  biejenige  beê  ©ubflantiDê  ûl§  5(p|)o[ition  an,  t)a  biefe  nic^tê  tüeitet 
ift  ûl§  haè  ^rabîcat  eineê  Derïur^ten  9îe(atit)fa|eê.  (Se  gtebt  fogar  ©û|e, 
in  benen  man  tüegen  it)rer  eni|)tifc[)en  5îûtur  jtüeifeln  fann,  ob  man  e§  mit 
einem  |3rabicûtit)en  ober  einem  apjDofitiben  ©ubflantio  ju  t^un  l^ût,  §.  33,: 

Avant  la  bataille  et  après  la  victoire,  il  n'avait  que  de  la 
modestie;  après  la  défaite  que  de  la  fermeté:  dur  pour  les 
autres  comme  pour  lui-même^  comptant  pour  rien  la  peine 
et  la  vie  de  ses  sujets  aussi  bien  que  la  sienne;  homme 
unique  plutôt  que  grand  homme,  admirable  plutôt  qu'à 
imiter.    Voltaire,  Charles  XII.  8. 

Nerva  adopta  Trajan,  prince  le  plus  accompli  dont  l'histoire 
ait  jamais  parlé.  Ce  fut  un  bonheur  d'être  né  sous  son  règne; 
il  n'y  en  eut  point  de  si  heureux  ni  de  si  glorieux  pour  le 
peuple  romain.  Grand  homme  d'état,  grand  capi- 
taine, ayant  un  coeur  bon  qui  le  portait  au  bien,  un  esprit 
éclairé  qui  lui  montrait  le  meilleur,  une  âme  noble,  grande, 
belle;  avec  toutes  les  vertus,  n'étant  extrême  sur  aucune; 
enfin  l'homme  le  plus  propre  à  honorer  la  nature  humaine  et 
à  représenter  la  divine.    Montesq.,  Consid.  Rom.  15. 

1.  2)a^er  finben  toir  benn  anâ)  eine  gro^e  Uebereinftimmung  5tt)tfd;en 
bem  prilbicûtioen  unb  a|}|)ofitiOen  ©ubftantit)  in  ber  33eî)anbîung  beê  5trti!elê, 
bnffeïbe  6(ï)n)an!en  ber  ©pradjen  unb  bie  ©ntfc^eibung  ber  Q^^if^ï  ^^^ 
bemfeïben  oben  für  baê  ^rabicat  angegebenen  principe. 

Soie  un[id)er  bie  (SJrammatüer  Çier  mieber  finb,  ge^t  j.  33.  anè  ber 
3(uêbruc!êtueife  mä^nn'^  (($ngl  ^r.  III,  218)  Çerbor:  „3n  ber  3lp|)o- 
fition  Mt  haè  Çauptmort  nicï)t  feïten  oîjne  ^ïrtiïel;  %iï§,  njenn  eâ 
ben  Gattungsbegriff  enthält,  toeïc^em  ein  ober  mehrere  Snbioibuen  angepren, 
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tî)etl§  aber  and),  toenn  bie  ^p|)ofitton  ni(^t  bîog  ben  ûUgemeinen  (S^arafter 
be§  Subjectê  ober  Objecté  ûuêbrucft.  Sn  bem  erfteren  gûïïe  greift  bei 
t)orau§geï)enber  ^in^a^I  anä)  an,  a,  im  ïe|teren  the  ^la^;  bocf)  finb  beibe 
gaûe  nti^t  überall  entft^ieben  ^u  trennen.  ^a§  ûppofitioe  ©ubftantiö  fte^t 
o^ne  îïrtiïel  feïtener  allein,  l^äufiger  in  35erbinbung  mît  anbermeitigen 
33eftimmnngen."  3ft  eê  mogïi(î^,  eine  Sîegeï  f(ï)n)anîenber  ^u  faffen?  2ßorin 
befielt  benn  nun  bie  5^orm? 

^ürjer,  aber  nic^t  beftimmter  ift  bie  gaffung  ber  9îegel  in  ^ä|ner'e 
granjöfifc^er  ^rammatü:  „3n  ber  î(|)|)ofition  fielet  bie  allgemeine  S3eftimmung 
ebenfaflê  o^ne  5ïrti!el"  (8.  473),  unb  faft  ebenfo  in  ber  <B\)nia^  (I,  §.  284). 

^a^er  ift  eâ  nict)t  ^u  öertüunbern,  tücnn  anbere  ©rammatifen  faft 
gerabe^u  ha^  ©egenttjeil  fagen,  5.  33.  bie  bon  c^oc^  (II,  133):  ,,(3e^ 
möfjnüd;  fteï)t  in  ber  ^rofa  ber  5lrtifel;  baneben  aber  föKt  ber  5ïrtifel 
anà)  öfter  fon)ol^I  bei  na(^fte§enber  aie  t3orfteî)enber  5ïppofition  l^inmeg"  ;  unb 
nod)  fd;ürfer  bie  ©rammatiî  oon  Siebter  urit)  Baà)§  (II,  182):  „Ueber= 
l^aupt  §at  bie  5ïp]3ofition,  abtoeid^enb  oom  gran^öfifd^en,  getoö^nlic^  hen 
5ïrti!eï." 

Sßieber  gan§  anbere  bie  ^rammati!  bon  3  mm.  ©d)mibt  (§.  244): 
„^ie  i^rem  ©ubftantit)  nactigeftellte  îïppofition  erptt  ben  beftimmten  ober 
unbeftimmten  5ïrti!el  tüie  im  ^eutf(^en  .  .  .  ^er  îïrtuel  mirb  Dor  ber  nac^= 
geftelïten  ^l|3pofition  auêgeïaffen,  menn  fie  eine  Söürbe  be^eidjnet  ober  pr 
Eingabe  eineê  SSertuanbtfdiaftêberpItniffe»  bient."  ^ie  (entere  ^eftim= 
mung  finbet  fic^  auc^  bei  ^egenî)arbt  (§.  3),  mä^renb  Öiefeniu§  unb 
33.  ©c^mi^  gar  nii^tê  über  bie  îïppofition  entfialten. 

Unter  ben  franjöfifi^en  ©rammatüen  fpric^t  fid)  bie  bon  S.  ©(^mi| 
(©.  271)  in  berfelben  unbeftimmten  Stôeife  tote  Wä^mx  au§,  bagegen  bie 
^rammatifen  bon  Sene!e  (§.  31),  bon  ^Brunnemann  (§.  464),  bon 
^lö^  (©d)ut=@ramm.,  S.  60;  ©^ntaj,  ©.  254)  unb  bon  §ölber  (©.128) 
beftimmter  unb  jiemlic^  übereinftimmenb  in  i^ren  Unterfd)eibungen.  ^iefe 
l^ier  anjufü^ren,  ift  überflüffig,  ha  fie  im  2Bef entließen  mit  ber  folgenben 
^arftellunä  übereinftimmen. 

2)  2Bir  finben,  toie  fd)ûn  gejagt,  eine  gro^e  ^îeÇn ltd) feit  jmifc^en 
ber  33eljanblung  beê  |)räbicatiben  unb  beê  ap|)ojitiben  ©ubftantibê, 
unb  erïennen  hm  (^runb  babon  barin,  ha^  beibe  5ïrten  ber  ©ubftantibe 
ftreng  genommen  ibentifc^  finb.  Aarane  ergiebt  fid;  confequent  ber  oberfte 
©runbf  ag  : 

2Bie  beim  prübicatiben ,  fo  tommt  e§  aud)  beim  appofitiben  ©ubftantib 
bor  Mem  barauf  an,  ob  eâ  eine  ©igenfc^aft  auebrüden  foil  ober  bie 
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©ûttung,  moäu  baâ  anbere  Subftantiö,  ha^  ^Se^ielöungetöort  gehört.  3n  ben 
bei  äöeitem  meiften  gäHen  toirb  biefer  Unterfd^ieb  mit  bemjenigen  511  = 
fammenfaHen,  it)eld;er  auf  ber  größeren  ober  geringeren  relativen  2ßi(^  = 
tigteil  beiber  33egriffe  berul^t,  fo  ha^  eâ  meift  auf  bie  @ntf(ï)eibung 
ber  groge  anïommt,  tu  élever  Don  ben  beiben  Gegriffen  ûïâ  ber  mid^tigere 
erfd)eini  ^ient  bie  5ïp|)ofition  blofe  h%n,  beiläufig  bem  ©egenftanbe  eine 
(Sigenfc^aft  beizulegen,  benfelben  qualitatit)  p  beflimmen,  fo  ift  baê  5Be= 
jie^ungetüort  ber  toid^tigere  33egriff,  bie  îîppofition  ber  unwichtigere  unb 
ftet)t  o^ne  5ïrtifeï.  Sou  jebod^  ma)  bem  Sau  unb  3nl)aït  beâ  ganzen 
©a^eâ  gerabe  ber  Gattungsbegriff,  toeïd^en  bie  5ïp|)ofition  auêbrurft, 
l^eroortreten,  ift  haè  33e5ie§ungên)ort  ni(^t  aie  foIiï)e§,  fonbern  alâ  5l^eU 
unb  Uîeprafentant  beê  ttjeiteren  Gattungêbegrip  ber  îippofition  bebeutungê= 
oolï,  fo  berbrängt  bie  5l|3|)ofition  gleid^fam  burd)  baê  auf  i§r 
ru!§enbe  Getr)id;t  haè  SejieÇungêtoort  auê  feiner  ft)nta!tif(^en 
©tell  un  g  alâ  ©ubject  ober  Dbjed,  eê  madjt  fid;  toenigftenâ  aïê  gïei(^  = 
bered^tigt  mit  biefem  im  (Sa|gefüge  geltenb  unb  mu^  ben  5ïrtiîeï 
l^aben,  mal^renb  im  erften  galle,  too  ïein  ^rtüel  fte^^t,  bie  ^Beifügung  meift 
fo  geringfügig  unb  ber  3ufammen§ang  mit  bem  ©a^gefüge  fo  loder  erfd)eint, 
bajï  fie  faft  hen  ©inbrud  einer  ^arentîjefe  mad)t. 

3.    (Sinjeïne  5ïntt)enbungen  biefeê  ^rinci|)§  finb  foïgenbe: 

a)  ^er  Gebrauch  beê  5ïrti!elê  bei  foï(^  einer  ^ï^pofition, 
meïd)e  al§  im  ©egcnfa^e  ^u  einem  auêbrudlid)  genannten  ober 
5U   ergängenben  ©ubftantio  ftel^enb  angefül^rt  ift. 

'^]lan  oergleii^e  foïgenbe  ©teilen  mit  einanber: 

Personne  n'ouvre  la  bouche.  Cela  dura  un  quart  d'heure 
ou  plus  et  devenait  embarrassant  pour  d'Anthouard  et  pour 
tout  le  monde,  quand  Maire,  un  jeune  homme,  un 
lieutenant,  que  tu  as  pu  voir,  se  lève  et  dit:  S'il  veut  être 
empereur,  qu'il  le  soit;  mais  pour  en  dire  mon  avis,  je  ne  le 
trouve  pas  bon  du  tout.    P.  L.  Courier,  Lettr.,  mai  1804. 

unb  Oon  bemfeïben  SSerfaffer  (12  sept.  1810): 

Je  gardai  pourtant  ce  cheval  et  m'en  servis  pendant  quinze 
jours,  attendant  toujours  de  Paris  l'argent  qui  me  devait 
venir  .  .  Mais  enfin,  mon  vendeur,  officier  bavarois, 
me  déclara  nettement  qu'il  voulait  être  payé  ou  reprendre  sa 
monture. 
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©0  bebeutungêïoê  bie  ^ppofition  im  ^tüdten  ©a|e  ift  [officier  bava- 
rois], fo  bebeutimgeüoll  ift  fie  im  erften.  Ob  bie  ^erfon  Maire  ober  fonft 
tüie  ^eifjt,  ift  bem  Sefer  ^iemlid^  g(ei($güUig  ;  baf]  aber  nur  ein  junger 
Mmm,  ein  Lieutenant  eê  mar,  ber  ficf)  fo  auê^ufpredjen  magte  unb  bie  @nt= 
fd)eibung  ^erbeifül^rte,  ift  haè  ^ebeutfame. 

2öie  ^ier  öerfterft  ein  ^egenfag  öorliegt,  fo  offen  auêgefprod^en  in 
biefer  ©terie  auê  ^iacine'ê  ^Jîit^ribat  III,  1: 

Ah!  s'ils  ont  pu  choisir  pour  leur  libérateur  Spartacus, 
un  esclave,  un  vil  gladiateur,  De  quelle  noble  ardeur 
pensez-vous  qu'ils  se  rangent  Sous  les  drapeaux  d'un  roi 
longtemps  victorieux. 

Dagegen  in  foïgenber  ©telle  Soffuet'ê  (Or.  fun.  Henr.  de  France): 

Chrétiens,  que  la  mémoire  d'une  grande  reine,  fille, 
femme,  mèfe  de  rois  si  puissants,  et  souveraine  de 
trois  royaumes,  appelle  de  tous  côtés  à  cette  triste 
cérémonie. 

j^aben  bie  öier  auf  reine  foïgenben  5ï|)pofitionen  tro|  i^rer  33ebeutfam!eit 
feinen  5ïrti!eï,  meiî  fie  bod;  nur  ^urücftretenbe  Sîebenbeftimmungen  ^u  une 
grande  reine -finb,  biefeê  SBort  an  ^raft  öerlieren  mürbe,  menu  anâ)  bie 
5ï^pofitionen  ben  virtuel  erhielten. 

3SöIIig  tritt  bie  ^|)pofition  in  5ïrt  eineê  eingefd;obenen  33ergleid)§  l^inter 
ha§>  33e§ie^ungêmort  ^urüc!  in: 

On  répandait  même  dans  le  peuple  que  le  général  Bona- 
parte, si  connu  en  Italie,  était  mort  en  Egypte,  que,  nouveau 
Pharaon,  il  s'était  noyé  dans  la  mer  rouge.  Thiers,  H.  d. 
Cons.  Emp.  (1800).*) 

5ïuc^  im  @ngïifcf)en  lä^t  fid)  baffelbe  nac^meifen: 

This  man,  in  the  other  parts  of  his  life  an  honorable 
English  gentleman  and  a  soldier,  was  no  sooner  matched 
against  an  Indian  intriguer,  than  he  became  himself  an  Indian 


*)  9li(^t  o1)m  §ûrte  fteïjt  bie  ^ppofltion  in  bem  <Sûlje  :  Quoi  !  si  vous  l'épousez, 
elle  pourra  prétendre  Les  mêmes  libertés  que  fille  on  lui  voit  prendre. 
Mol.,  Éc.  M.  I,  2.  „bie  §reit;eiten,  luclc^e  man  fie  ûÏ§  9}îab(^en  [jeljt  ïoo  fie  nod; 
3[Jläbd^en  ift]  \xà)  l^erouênel^men  fieïjt." 


—     211     — 

intriguer,  and  descended,  without  scruple,  to  falsehood,  to  hypo- 
critical caresses,  to  the  substitution  of  documents  and  to  the 
counterfeiting  of  hands.    MacauL,  Ess.  IV,  41  (Lord  Clife). 

Steele,  an  excellent  judge  of  lively  conversation, 
said  that  the  conversation  of  Addison  was  at  once  the  most 
polite  and  the  most  mirthful  etc.  Young,  an  excellent 
judge  of  serious  conversation,  said  that  when  Addison 
was  at  his  ease,  he  went  on  in  a  noble  train  of  thought  and 
language,  so  as  to  chain  the  attention  of  every  hearer. 
Macaul,  Ess.  V,  109  (Addison). 

They  were  men  like  Leo  the  Tenth;  men  who,  with  the 
Latinity  of  the  Augustan  age,  had  acquired  its  atheistical 
and  scoffing  spirit.  They  regarded  those  Christian  mysteries 
of  which  they  were  stewards,  just  as  the  Augur  Cicero 
and  the  Pontifex  Maximus  Caesar  regarded  the  Sibylline 
books  and  the  pecking  of  the  sacred  chickens.  MacauL,  Ess. 
IV,  119  )Ranke). 

b)  ^er  5ïrtiîeï,  um  auf  allgemein  SBefannteê  ^in5U  = 
tueifen  : 

Paris,  la  capitale  de  la  France.  Versailles,  la  rési- 
dence favorite  de  Louis  XIV.  La  Rochefoucauld,  l'auteur 
des  maximes. 

Ils  étaient  favorisés  par  le  cardinal  de  Richelieu,  le  pro- 
tecteur des  gens  de  lettres,  et  non  pas  du  bon  goût.  Vol- 
taire, S.  d.  L.  XIV.  32. 

Ruyter  même,  l'amiral  de  la  république  qui  seul  com- 
battait pour  elle  avec  succès,  se  vit  environné  d'assassins  dans 
Amsterdam,    ^af.  10. 

Gozzi,  le  rival  de  Goldoni,  a  bien  plus  d'originalité  dans 
ses  compositions.     Staël,  Corinne  II,  7. 

0  prince,  le  digne  sujet  de  nos  louanges  et  de  nos 
regrets,  vous  vivrez  éternellement  dans  ma  mémoire.  Bossuet, 
Or.  fun.  Condé. 

@benfo  im  ©ngliic^en: 

Taunton  had  been  twice  defended  by  Robert  Blake,  after- 
wards the  renowned  Admiral  of  the  Commonwealth. 
Macaul.,  H.  E.  II,  154. 

14* 
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In  the  portrait  of  her  sister  Queen  Mary,  the  wife  of 
William  the  Third,  you  can  trace  a  likeness  to  the  melan- 
choly countenance  of  James.    L.  Hunt,  M.  W.  B.  188. 

Lady  Stafford,  the  wild  daughter  of  a  wild  father 
(Rochester).    î)af. 

Thou  seek'st  Even  now  to  reassume  the  imperial  mien  And 
skake  again  the  world,  the  Thunderer  of  the  Scene.  Byron, 
Ch.  a  III,  26. 

Paris,  the  capital  of  France  (I.  Schm.  §.  244).  Dionysius, 
the  tyrant  of  Sicily.    Spect.    (Fiedl.-Sachs  II,  182.) 

Roger  Lestrange,  the  Champion  of  the  Government  and 
the  oracle  of  the  clergy,  sounded  the  note  of  war  in  the 
Ohservator.     Macaul.,  H.  E.  II,  4.    (Fiedl.-S.) 

Here's  London,  hoy,  the  Queen  of  towns,  As  proud  as 
she  is  gay.     Cornwall,  London. 

There  too  was  she,  the  beautiful  mother  of  a  beautiful 
race,  the  Saint  Cecilia,  whose  delicate  features,  lighted 
up  by  love  and  music,  art  has  rescued  from  the  common 
decay.     Macaul.,  Ess.  IV,  330. 

It  was  not  till  the  latter  end  of  October  that  he  tore  him- 
self away  from  the  master-pieces  of  ancient  and  modern  art 
which  are  collected  in  the  city  so  long  the  mistress  of 
the  world,    ^af.  V,  93. 

c)    ^er  virtuel  bet  ber  5lp|)ojition   ^ur  Unterfr^cibung 
gleii^namiger  ^erjonen  unb  ©ac^en. 

Racine,  le  père,  et  Racine,  le  fils  (Plötz).    Pline  le  jeune. 

Voici  monsieur  Diaforus  le  père  et  monsieur  Diaforus  le 
fils,  qui  viennent  vous  rendre  visite.     Mol.,  Mal.  Im.  H,  5. 

Jeannot  le  père  et  Jeannette  la  mère  et  Jeannot  le 
fils  virent  que  le  bonheur  n'est  pas  dans  la  vanité.  Voltaire, 
Jeann.  Colin. 

L'expression  rapide  et  profonde,  la  force  et  l'éclat  de  Pline 
l'ancien.     Ste  Beuve,  Montaigne. 

J'ai  étudié  à  la  maîtrise,  sous  Reuter  le  père.  Vous,  sans 
doute,  sous  Reuter  le  fils.     Sand,  Cons.  75. 

Durd^ûuê  nöt^ig  ift  freiließ  ber  ^rtiîel  l^ter  nic^t;  man  fagt  ebenfotuoïjl 
N.  jeune  mie  N.  le  jeune. 
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C'est  croire  qu'après  Racine  père  il  y  a  lieu  à  des 
Racine   fils.     Ste  Beuve,  Causeries  21  Oct.  50. 

Les  deux  Hothams,  père  et  fils,  qui  avaient  donné  le 
premier  exemple  de  perfidie.     Bossuet,  Or.  fun.  Henr.  de  Fr. 

(SngL:     John  Meyer  the  younger. 

Stephen  Colonna  the  younger  .  .  was  preceded  in  death 
by  his  son  John,  a  gallant  youth.     Gibbon  VII,  70. 

Mr.  Addison  the  ingenious  writer,  and  Mr.  Addison 
the  chief  Secretary,  were,  in  her  ladyship's  opinion,  two 
very  different  persons.    Macaul.,  Ess.  V,  125. 

d)  Der  ^rtüel  tritt  getüöl^nli^  jur  5ï|)pofitîDn,  mlà)e  ein  ^Ibjectit) 
im  ©u^crlatit»  aU  5lttribut  bei  \\à)  1)ai,  einerlei,  ob  biefeê  Dor  ober 
nad)  bem  ©ubflantiö  \k% 

Albuquerque  prit  à  l'entrée  du  golfe  Persique,  Ormus, 
la  ville  la  plus  brillante  et  la  plus  polie  de  l'Asie. 
Schmitz,  Gr.  272. 

Sebod):    Nerva  adopta  Trajan,   prince  le  plus   accompli  dont 
l'histoire  ait  jamais  parlé.    Montesq.,  Cons.  Rom.  15. 

^nä)  im  ©nglifd^en  toirb  fic^  in  biefem  gûïïe  meiftenê  ber  5ïrtiîeï 
finben,  oft  ober  oud)  fehlen,  tüeil  er  bem  ©uperlatiö  im  ^nglifc^en  über= 
§ûu|)t  ntd)t  fo  mefentïid)  iff  toie  im  gran^öfifi^en. 

In  the  phrase  of  Comines,  the  most  judicious  observer 
of  that  time.     Macaul. 

The  views  of  Louvois,  incomparably  the  greatest  states- 
man that  France  has  produced  since  Richelieu,  seem  to  have 
entirely  agreed  with  those  of  Avaux.    ®erj.,  H.  E.  IV,  181. 

Robert  Bruce,  the  greatest  king  who  ever  wore  the 
Scottish  crown.     Scott,  Tal.  Gr.  9. 

If  parts  allure  thee,  think  how  Bacon  shined.  The  wisest 
brightest,  meanest  of  mankind.    Pope,  Ess.  M.  IV,  278. 

e)  î)ie  S5  ein  omen  ber  9Î  eg  cut  en  ftel^en  immer  mit  bem  ^rtüel, 
ûuêgenommen  im  gronjöfifi^en  bie  Qa^len,  todà)c  bie  Dîeiljenfolge  ber 
gleid^namigen  9îegenten  beffeïben  ßanbee  bejeidinen;  im  ©ngltfd)en  pflegt  auà) 
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in  bief  em  gaüe  gett)ö§nli(^  ber  5ïrti!el  gefegt  511  trerben,  unb  ^tüar  mit  ber 
Orbnungeja^l,  möl^renb  im  gran^öfifc^en  bie  ©arbinûljûl^l  [le^t;  er  tüirb 
jebocf)  tuid;  oft  auêgeïûffen: 

Pépin  le  Bref.  Clodion  le  Chevelu.  Philippe  le  Bel.  Charles 
le  Chauve.  Charles  le  Téméraire.  Louis  le  Débonnaire. 
Guillaume  le  Conquérant.  Pierre  le  Cruel.  Louis  onze.  Louis 
quatorze.    Louis  seize. 

5lbmetd)enb  :  Richard  Coeur  -  de  -  Lion.  Charles  Martel. 
Frédéric   Barberousse. 

(Sngl:  Pépin  the  Short.  William  the  Conqueror.  Henry  the 
Fowler.  Louis  the  Débonnaire.  Charles  the  Bald.  Louis  the 
Gerlnan.  Charles  the  Simple.  Charles  the  Fat.  Richard  the 
Lion-hearted,  ober  Richard  Coeur  -  de  -  Lion.  Philip  the  Fair. 
Charles  the  Fifth.     Lewes  the  Fourteenth. 

2)0(^  anä):  Henry  Fifth  (Carlyle,  On  Her.  101).  Louis  Four- 
teenth (bûf.  186).  Charles  Second  (bûf.  191).  Charles  First 
(bûf.  197). 

Soie  l^ier  bei  Qaf)Un  ber  fonft  gebraud)li(ï)e  5ïrti!el  ûuêgeïaffen  ift,  fo 
gefd)ie^t  eê  anà)  tüol^l  jumeiïen  bei  anberen  Seinûmen  t)on  9îegenten,  5.  58, 
in  bief  er  ©teïïe  oon  ©ibbon  (VH,  70): 

The  Gracchi  would  have  frowned  or  smiled,  could  they 
have  read  the  sonorous  titles  and  epithetes  of  their  successor: 
Nicholas,  severe  and  merciful,  deliverer  of  Rome,  defender  of 
Italy,  friend  of  mankind  and  of  liberty,  peace  and  justice, 
tribune  august. 

4.  5Iuf  @runb  biefer  ©egenüberfleüungen  Italien  toir  une  für  bered)= 
tigt,  ben  @runbfa|  auf^ufteHen,  ha^  in  ber  Sel^anbïung  ber  5ï]3pofition  eine 
groje  Uebereinftimmung  ^iDifc^en  bem  Sran^öfifdien  unb  bem  (£ng= 
Uferen  ftattfinbet. 

SSöUige  Uebereinftimmung  ift  eê  über  nic^t.  ^er  Unterfd^ieb  fc^eint 
barûuf  ^inauêsuïûuf en ,  ba^  haè  @nglifd)e  oft  ben  unbeftimmten 
^rtiîel  tia  fe|t,  too  ha^  gran^ofifc^e  ben  artiîeïïofen  5ïuêbru(f 
üorjiel^t,  unb  bû§  fte^t  n)ieber  in  Uebereinftimmung  mit  bem  Unterf(ï)iebe 
beiber  @prûdj)en  in  ber  SSel^anblung  beê  präbicatiöen  ©ubftûntioê,  5.  35.: 
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An  exile  from  his  native  land,  he  took  refuge  with  one 
of  the  princes  of  Africa.     W.  Irving,  Alh.  13. 

He  had  the  satisfaction  of  conversing  with  Petrarca,  a  con- 
genial mind.     Gibbon. 

@iu  befonberer  gaH  biejer  5lrt,  hex  t)on  ben  (Srammatifen  ^eröorgel^oben 
§u  werben  ^fïegt,  \\i  an  in  ber  ^2ï|)po[ition  Don  33ü(^ertiteln:  Maria  Stuart, 
a  tragedy  in  five  acts.  Paradise  lost,  an  epic  poem,  ^uc^  ift  eê  iî)aU 
\àà)l\à)  begrünbet,  ba^  eine  îïppofition,  bie  bIo§  anê  einem  ©ub  = 
ftantit»  D§ne  trgenb  einen  attributiöen  3ufa|  befielt,  o§ne  ein 
^IbjeÜiü,  einen  @enitit)  ober  einen  9îelatit)fû|,  feiten  o§ne  bie  6tü|e  eineê 
5lrti!elê  im  (Sngli](^en  t)or!ommen  tt)irb. 

dagegen  ïann  bie  \o  l^äufig  fid)  finbenbe  S3e^auptung,  bie  îlppofition, 
meiere  bie  ^ße^eidjnung  einer  SBürbe  ober  eineê  SSertüanbtfi^aftes 
oerl^ältniffeg  enthalt,  ftel^e  immer  ol^ne  ^rtiM,  nid)t  aie  Sîegeï  an  = 
er!annt  to  erben,  toenngleic^  ber  5ïrtiïel  oft  feilten  mag.  Unter  ben  ju= 
ki}t  ad  a)  bi§  c)  angeführten  Seifpieïen  finben  \\à)  f(ï)on  5lu§brü(fe  beiber 
5ïrt  in  genügenber  Qa^l,  um  jene  33e^auptung  ju  miberlegen,  ügL  ad  b): 
the  renowned  Admiral;  the  wife  of  William;  the  wild  daughter  of 
a  wild  father;  the  beautiful  mother  of  a  beautiful  race. 

^aju  fügen  mx  nod): 

But  among  all  who  came,  young  Gabriel  only  was  welcome, 
Gabriel  Lajeunesse,  the  son  of  Basil  the  Blacksmith.  Long- 
fellow, Evang.  I,  115. 

My  Lady  Elisabeth,  the  daughter  of  Henry  VHL  and 
Ann  Boleyne,  was  born  in  the  year  1533.    Hunt,  M.  W.  B.  187. 

He  tottered  forward,  exclaiming:  „I  am  Mahomet,  the  king 
of  the  Jews."     Longf.,  Hyp.  H,  9. 

@benfo  finben  fic^  berartige  ^iïuêbrucfe  mit  bem  unbeftimmten  5ïrti!eï. 

The  Countess  Dowager,  a  daughter  of  the  old  and 
honourable  family  of  the  Myddletons  of  Chirk,  a  family  which, 
in  any  country  but  ours,  would  be  called  noble,  resided  at 
Holland  House.    Macaul.,  Addis.  Ess.  V,  151. 

SBenn  bei  ^uebrüden  biefer  5ïrt  ber  ^rtifeî  in  ber  ^Ippofition  fe^It,  fo 
gefd)ie^t  ba§  in  Uebereinftimmung  mit  ben  foeben  entmicfelten  9legeln  unb 
nac^  ÏRaBgabe  berfelben,  bafter  and)  in  Uebereinftimmung  mit  bem  gran« 
5öfifd)en. 
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Father  Felician,  priest  and  pedagogue  both  in  the  village. 
Longfellow,  Evang.  I,  121. 

Peter  the  Great,  Emperor  of  Russia  =  Pierre  le  Grand, 
empereur  de  Russie. 

The  Countess  of  Salisbury,  daughter  of  George,  Duke  of 
Clarence  (Mätzner  cit.)  =  La  comtesse  de  Salisbury,  fille  de 
Georges,  duc  de  Clarence. 

Thomas,  fourth  Duke  of  Norfolk,  and  Philip,  eleventh  Earl 
of  Arundel  (cit.  baf.)  =  Thomas,  quatrième  duc  de  Norfolk, 
et  Philippe,  onzième  comte  d' Arundel. 


5.  Slim  (5d)ïuffe  biejer  Erörterungen  über  bie  ^^ppofition  i[t  noc^  ein 
2ôort  gu  fügen  über  biejenige  eigentpmïi(^e  5{rt  berfelben,  mlà)e  im  ^eutjdjen 
mit  aU^  im  @ngïifd)en  mit  as,  im  gron^öfifd^en  mit  comme  öerbunben 
erjc^eint,  unb  beren  SBefonberîieit  barin  befte^t,  bo^  einem  ©ubjecte  ober 
Objecte  ein  ©ubflantit)  aie  ^ïppofition  beigefügt  mirb  mit  SBe^iel^ung 
auf  ha§>  ^röbicat,  fo  ba^  biefe§  nur  infofern  auêgefagt  mirb,  aï§  bem 
©ubjecte  ober  Objecte  bie  îïppofition  jubmmt.  ^an  ïonnte  biefe  baiser 
mol^I  eine  präbicatiöe  5l|)|)ofition  beê  ©ubjectê  ober  Objecté  nennen. 

a)  ®a  fie  eine  mittlere  (Stellung  einnimmt  jmifc^en  bem  :präbicatit)en 
unb  bem  rein  appofitiöen  ©ubftantiö ,  fo  ift  bon  oorn^erein  ^u  öermutl^en, 
^aî^  bie  beiben  ©pradjen  ben  beim  präbicatioen  Subftantio  an  ben  Xaq 
gelegten  Unterfc^ieb  anä)  l^ier  geigen  merben,  ha^  baê  granjöfifc^e  bem 
artiïelïofen  5Iuêbrud,  haè  ©nglifdje  bem  unb  eft  im  m  ten  ^ïrtiïeï  ben 
35or5ug  geben  mirb.    Unb  bem  ift  in  ber  %f)ai  fo: 

Comme  roi,  il  pouvait  l'ordonner  ((Bà)mx^,  ©^non.  8). 

Comme  ouvrage  de  circonstance,  cette  pièce  a  du 
mérite  ((S(^mi|  baf.  u.  mä^n,,  @r.  536). 

Comme  roi,  comme  époux,  le"  devoir  me  commande 
Que  je  venge  le  meurtre  et  que  je  vous  défende.  Voltaire, 
Mérope  III,  10. 

C'est  à  vous  seul  aussi,  comme  ami  généreux,  Que  je 
puis  confier  ce  dépôt  amoureux.    Mol.,  Éc.  F.  V,  2. 

Je  ne  leur  parle  pas  comme  vrai  croyant,  mais  comme 
homme,  comme  citoyen,  comme  père  de  famille. 
Montesq.,  L.  pers.  10. 


—     217     — 

Comme  fils,  comme  père,  comme  époux  il  aurait 
dû  agir  autrement. 

Dès  que  Lucien  fut  sorti,  il  monta  à  cheval  à  côté  de  son 
frère  et  quoique  dépouillé  de  son  caractère  légal,  il  haran- 
gua les  troupes  comme  président.    Mignet,  H.  Rév.  13. 

Dîûturlic^  ift  ber  beflimmte  5ïrtiïeï  nî(ï)t  auêgefc^Ioff en  : 

Toute  la  France  m'a  pleuré  comme  le  père  de  toutes  les 
familles.     Fénel.,  Dial.  d.  m.  68. 

Gtûtt   comme   !ûnn   auâ)   en  tant  que  ober  en  qualité  de 

geBtaiidjt  tüerben,  ober  nid^t  En,  tt)eld)ee  \\à)  enger  bem  ^röbicate  ûn= 
fd)lie^t,  inbem  e§  bie  5ïrt  unb  2Betje  ber  33ûrnûl^me  ber  Sll;attgïeit  beâeid)= 
net,  ûljo  ûnf  bie  groge  tüte?  onttüortet,  tüäl^renb  comme  immer  bem  Sub= 
jede  ober  Objecte  nö^er  fte^t,  immer  eine  ^ppofition  bleibt.  Il  agit  en 
ami.  Soie  l^anbelte  er?  aU  greunb.  Comme  ami  il  ne  pouvait  agir 
autrement.  (5r,  ûlê  greunb,  in  ber  ^igenf(^ûft  ûïê  greunb,  bû  er  ein 
greunb  toax,  ïonnte  nic^t  anberâ  ^anbeln. 

Jésus-Christ  en  tant  qu'homme  (Sd)mi^  a.  a.  O.). 

En  tant  qu'ennemis  il  les  combattit  (ha].). 

Il  apprit  l'art  de  la  guerre  en  qualité  de  simple  soldat. 
Fléchier  (cit.  Beaujean). 

Quand  nous  serions  malheureux  en  qualité  de  maris, 
nous  trouverions  toujours  moyens  de  nous  dédommager  en 
qualité  d'amants.     Montesq.,  L.  pers.  38. 

Ne  faites  rien  d'indigne  et  de  vous  et  de  moi:  Si  je  suis 
votre  fils,  je  sais  mourir  en  roi.     Voltaire,  Mérope  IV,  5. 

Il  n'est  pas  bon  de  vivre  en  sévère  censeur.    Mol.,  Ec.  M. 

m,  6. 

Vous  voulez  dire  que  je  suis  un  insolent  de  vous  parler 
en   ami.     G.  Sand,  Franc.  Ch.  I,  18. 

Puisque  entre  humains  ainsi  vous  vivez  en  vrais  loups, 
Traîtres,  vous  ne  m'aurez  de  ma  vie  avec  vous.  Mol., 
Mis.  V,  1. 

@§  Ïûj3t  \\à)  jebod)   nid)t  leugnen,  baj3  jumeilen  En  im  <Sinne  oon 
Comme  fielet,  5.  33.: 
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Mais  savez-vous  aussi,  lui  trouvant  des  appas,  Qu'autrement 
qu'en  tuteur  sa  personne  me  touche,  et  qu'elle  est  destinée 
à  l'honneur  de  ma  couche?     Mol.,  Éc.  M.  II,  4. 
@ngl:      As   a  commentary  on  the  history  of  his  times  it  is  invalu- 
able.   Macaul.,  Ess.  Macchiav. 

As  a  man,  he  may  not  have  deserved  the  adoration  which 
he  received,     ^erf.,  Addison,  Ess.  V,  70. 

A  crowd  of  wits  and  poets,  who  would  easily  have  van- 
quished him  as  a  competitor,  revered  him  as  a  judge 
and  a  patron,    ^aj.  82. 

In  his  twenty  second  year,  he  ventured  to  appear  before 
the  public  as  a  writer  of  English  verse,    ^af. 

Nobody  can  think  it  strange  that  a  great  writer  should  fail 
as  a  speaker.  But  many  probably  will  think  it  strange  that 
Addison's  failure  as  a  speaker  should  have  had  no  unfavou- 
rable  effect   on  his  success  as   a  politician,     ^af.  V,  106. 

It  is   as   a  bookmaker   that   he   now   comes   before   us. 
Macaul.,  Ess.  IV,  213. 

Panzini  was  introduced  to  the  king  as  an  agent  for  pro- 
curing pictures.     D'Israeli. 

It  has  been  said  that  Charles  the  First  was  adapted  to  be 
greater  as   a  private   gentleman  than   a  sovereign. 

^em  fran^öfifcfien  en  qualité  de   de  SSertreter  öon  comme  ent= 
\px\â)i  haè  emjltfd)e  in  the  capacity  of,  in  the  character    of. 

Budgell  accompanied  his  cousin  in  the  capacity  of  private 
Secretary.     Macaul.  Ess.  V,  114. 

Mr.  Giles  acted  in  the  double  capacity  of  butler  and 
steward  to  the  old  lady  of  the  mansion.    Dickens,  0.  Twist  28. 

3utüeilen  tcerben  alle  btefe  3ufû|e  gut  5ï|)|)o[ition  auêgeïaffen,  tt)o  tüir 
einen  ertcarten  folïten,  um  bem  ^luêbrucfe  ^ürge  unb  ^rû[t  lu  geben. 

Avouez  à  présent  que  vous  étiez  beaucoup  mieux  conné- 
table et  premier  prince  du  sang  que  général  des  armées 
de  Charles-Quint.     Fénel.,  Dial.  d.  m.  63. 

C'était  une  circulation  des  hommes  de  tout  l'univers.  Rome 
les  recevait  esclaves,  et  les  renvoyait  Romains. 
Montesq.,  Cons.  Rom.  13. 


—     219     — 

Une  autre  suite  du  principe  de  la  guerre  continuelle  fut 
que  les  Romains  ne  firent  jamais  la  paix  que  vainqueurs. 
®ûf.  1. 

6.  5îeben  biejen  ûÏ§  9îegeï  ansufe^enben  gormen  erf(ï)einen  ûÏ§  jeïtenere 
im  @nglif(^en  ha^  ©ubftantid  ol^ne  ^rtifel  unb  im  gronjöfifc^en  bûê 
(2ub[tûntit)  mit  bem  beftimmten  îïrtifel. 

î)aê  englijc^e  as  ï)ai  namlic^  gan^  consequent  bann  feinen  unbe= 
ftimmten  5ïrti!eï  nad)  fi(ï),  menn  ein  foïc^er  bei  bem  ©ubftontio  anà) 
ûïê  prabicatiöem  fehlen  mü^te,  b.  'i).  menn  biefeâ  eine  Söürbe  bejeid^net, 
meï(i)e  unter  ben  üom  ©û|e  angegebenen  Umj'tänben  nur  öon  @iner  ^erfon 
befleibet  fein  !ann,  mie  ^önig,  §au|)t,  ©efanbter  (f.  oben  ©.  197). 

It  was  written  by  command  of  the  Pope,  who  as  chief  of 
the  house  of  Medici  was  at  that  time  sovereign  of  Florence. 
Macaul.,  Macchiav.  Ess.  I,  108. 

No  English  nobleman  could  long  reside  in  France  as 
Envoy,  and  retain  any  patriotic  or  honorable  sentiment. 
^erf.,  H.  E.  I,  243. 

Some  of  the  Prince's  advisers  pressed  him  to  assume  the 
crown  at  once  as  his  own  by  right  of  conquest,  and  then, 
as  King,  to  send  out,  under  his  great  Seal,  writs  calling  a 
Parliament.     i)af.  Ill,  377. 

As  confessor  and  patron,  they  would  admirably  have 
suited.    L.  Hunt,  M.  W.  B.  239. 

This  highborn  minister  had  been  sent  by  the  Lord  Treasurer 
as  ambassador  to  the  needy  poet.    Macaul.,  Ess.  V,  99. 

Qumeilen  fel^lt  freilid;  aucS^  in  anberen  gallen  'taè  an,  mo  mir  eê  er=* 
marten  foUten» 

Gay,  who  commenced  life  as  apprentice  to  a  silk  mercer, 
became  a  secretary  of  legation  at  five-and-twenty.  Macaul., 
Ess.  Bosw.  Johnson,  Ess.  I,  277. 

3m  granjöfifd^en  erf(i)eint  ber  beftimmte  virtuel  jumeilen,  menn  haè 
(Subftantit)  mit  33eftimmt^eit  §ert)orgel^oben  merben  foil,  j.  53.  menn  seul 
ober  ein  ©uperlatiö  baüor  ftel^t. 

II  aimait  la  guerre  avec  passion  comme  le  seul  élément 
où  son  génie  pouvait  se  développer  et  paraître  dans  tout  son 
éclat  (cit.  ©c^mij,  gran^.  ©^npn.  9). 
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F.    ^cr  %ttitti  htim  Subftantit)  int  attrlöutttjen  ^cnitiD, 

1)  lieber  beii  ^offefftucn  ^enitib  i[t  für  ha^  grunjöfij'd^e 
nidj)tê  tneiter  ju  bemerfen,  ol§  ha^  er  immer  fdiarf  Don  bem  @enitiö  ber 
QuûUtût  gefonbert  n)erben  mug,  ber  er[lere  mit  bem  5ïrtiteï,  ber  Ie|tere  oÇne 
virtuel  \kl)i  (f.  2.),  unb  für  baê  @nglifä)e,  bafe  ber  fogenannte  fu(^fifd)e 
©euitiö,  tt)eld;er  bor^ugêtreife  aï§  poffeffiüer  gebruud)t  mirb,  immer  bie 
Unterbrütfung  beê  5ïrtiïeï§  bei  bem  \f)n  regierenben  ©ubflontib  jur 
golge  l^ût  unb  tiaiu  biêmeilen  felbft  feinen  ^rtüel  üerliert: 

Take  nature's  path,  and  mad  opinion's  leave.  Pope, 
Ess.  M.  IV. 

The  desert,  forest,  cavern,  breaker's  foam,  Were  unto  him 
companionship;  they  spake  A  mutual  language,  clearer  than 
the  tome  Of  his  land's  tongue,  which  he  would  oft  for- 
sake For  Nature's  pages.    Byr.,  Ch.  H.  Ill,  13. 

Though  yet  of  Hamlet  our  dear  brother's  death  the 
memory  be  green.     Shakesp.,  Haml.  I,  2. 

And  far  by  Ganges'  banks  at  night  Is  heard  the  tiger's 
roar.  Fel.  Hemans.  (By  Ganges'  banks  =  by  the  banks  of 
the  Ganges.) 

They  thought  no  more  of  detracting  from  his  fame  than 
of  carping  at  the  great  men  who  had  been  lying  a  hundred 
years  in  Poets'  Corner.     Macaul.,  Ess.  IV,  195. 

2)er  breigigiûl^rige  ^rieg  ^eigt  jeboc^  the  thirty  years'  war,  ber 
fiebenjûl^rige  the  seven  years'  war  (|)il^ert).  gerner:  Lady  Jane 
Gray,  the  ten  days'  queen  (©efeniuê  §.  60).  5ïu(^  tüenn  haè  ben 
^enitib  regierenbe  ©ubflontib  auêgelaffen  ift,  finbet  fid)  ^utüeilen  ale  ^er= 
treter  beffeïben,  gegen  bie  9îegeï,  ber  5ïrtiîeï. 

He  has  daily  listened  to  the  wits  of  Will's,  has  smoked 
with  the  philosophers  of  the  Grecian,  and  has  mingled  with 
the  parsons  at  Child's,  and  with  the  politicians  at  the 
St.  James's.    Macaul.,  Ess.  V,  127. 

2.  î)er  (Senitib  ber  Dualität  fle!§t  fomol^I  im  grunjöfifd^en  aie 
©nglifi^en  ol^ne  5ïrtiïeï,  mäl^renb  im  2)eutfd)en  oft  ber  beftimmte  5lrti!el 
ober  ein  jufûmmengefej^teê  Subftûntib  gebrandet  tt)irb. 
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a)  ^er  ^emttt)  îann  ben  Stoff  bejeic^nen,  toorauâ  bie  öom  S3e= 
5ieï)iingêtt)ort  bejeidinete  ©ac^e  gemai^t  ift. 

Une  chaîne  d'or,  d'argent,  de  fer;  un  crucifix  d'ébène;  une 
statue  de  marbre. 

Tu  ne  dors  pas  souvent  sur  mes  lèvres  de  feu.    Lamart. 

Quand  d'un  ciel  de  printemps  l'aurore  qui  ruisselle 
Se  brise  et  rejaillit  en  gerbes  de  chaleur,    ^erf. 

A  statue  of  marble;  a  wall  of  stone. 

„Hearts  of  oak"  our  captains  cried.    Campbell,  Battl.  Bait. 

A  mockery  king  of  snow.     Shakesp.,  Rich.  II. 

At  Genoa,  still  ruled  by  her  own  Doge,  and  by  the  nobles 
whose  names  were  inscribed  on  her  Book  of  Gold,  Addison 
made  a  short  stay.    Macaul.,  Addis.,  Ess.  V,  90. 

The  nations  of  Teutonic  blood.     S)af.  IV,  110. 

b)  ^er  ©enitiö  fann  ein  Sïbftiractum  fein,  ha^  jur  (5;^arûîteri[ierung 
beâ  SSe^iel^ungêtuorteê  btefem  betgefügt  ift. 

Un  homme  de  talent,   d'importance,  de   qualité. 

Quand,  dans  le  ciel  d'amour  où  mon  âme  est  ravie.  Je 
presse  sur  mon  coeur  un  fantôme  adoré,  Et  que  je  cherche  en 
vain  des  paroles  de  vie,  Pour  l'embraser  du  feu  dont  je 
suis  dévoré.    Lamartine,  L.  Cri  d.  l'âme. 

11  est  plus  aisé  de  faire  de  courtes  peintures  des  choses 
qui  nous  frappent,  que  d'écrire  un  long  ouvrage  d'imagi- 
nation, qui  plaise  et  qui  instruise  à  la  fois.  Voltaire,  S.  d. 
L.  XIV,  32. 

Ce  prince  nourissait,  sous  le  flegme  hollandais,  une  ardeur 
d'ambition  et  de  gloire,  qui  éclata  toujours  depuis  dans 
sa  conduite.     Volt.,  baf.  10. 

Je  veux,  dit-il,  briser  leur  résistance  opiniâtre;  je  veux 
courber  leur  audacieux  esprit  d'indépendance.  Staël, 
Ail.  II,  20. 

Une    femme  d'esprit    est  un  diable   en  intrigue.     Mol., 

Éc.  F.  m,  4. 

C'est  que  je  me  fais  habiller  aujourd'hui  comme  les  gens 
de   qualité.    Mol.,  Bourg.  Gent.  I,  2. 
©ngï.:     A  person  of  great  note.    A  man    of  honour.      A  lady  of 
quality.     A  business  of  importance.     A  fellow  of  some  parts. 
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^efonberê  bemerîenêtuertï)  finb  joId)e  3Serbinbungen,  in  benen  'oa^ 
^eutj(^e  ben  ^enitib  beê  beftimmten  5ïrtifel§  gebrau(^t,  s.  33.:  2)er 
^eift  ber  Unabpngtgfeit  (f.  ob.),  l'esprit  d'indépendance;  ber  ©ott  ber 
2Bû§r^eit,  ber  ©üte,  le  Dieu  de  vérité,  de  bonté. 

Jures-tu  de  confesser  la  vérité  devant  le  Dieu  de  vérité? 
M^'  Staël,  Ail.  II,  18. 

J'ai  encore  plus  offensé  le  Dieu  de  bonté  par  un  amour 
criminel.     ^a\. 

Comme  tu  es  maintenant  unie  mystérieusement  avec  ton 
Dieu  sur  cette  terre,  ainsi  revêtue  d'un  éclat  angélique,  tu  le 
seras  dans  le  séjour  de  béatitude,  où  il  n'y  aura  plus  ni 
fautes  ni  douleurs.     ®ûf. 

Il  se  décide  à  quitter  cette  terre  de  déportation  et 
de  renommée.     Mignet,  H.  Rév.  ch.  13. 

Commencer  sa  carrière  d'indépendance  et  d'auto- 
rité.    S)uf. 

Il  avait  entrevu  cette  pensée  d'usurpation  dès  ses 
victoires  d'Italie.     i)ûf. 

Comment  sais-tu  que  tu  es  nu?  Aurais-tu  manger  du  fruit 
de  science?  (t)om  SBûume  ber  ©tfenntni^).  Chateaubr.  Gén.  d. 
Chr.  II,  1,  3. 

c)  ^er  ^enitit)  ber  (^tgenfd)uft  ïann  ein  ©attungêuatnc  fein. 

a)  ©ter  tritt  im  gran^öfijdien  bte  eigent^ümlti^e  ©rfc^einung  ÇerDor, 
bû^  (Benitiöe,  m\à)e  ftreng  genommen  ©enitiüe  beê  ^Befi^erê  finb,  aie 
^enitioe  ber  Stgenfd)aft  aufgefaßt  unb  bemgemäjs  be^anbelt  toerben, 
b.  ^.  blo^  ûuê  de  o^ne  virtuel  befte^en.  ©§  finb  bieg  ©ûttnngênamen,  bie  einem 
©nbftantit»  mit  bem  unbeftimmten,  beftimmten,  bem  Xl^etlungearlüel,  einem 
!^tnit)eifenben  ober  |)offeffit)en  Pronomen  in  ber  SÖeife  ûÏ§  Attribut  beigefügt 
merben,  ba^  (mie  in  une  porte  de  ville,  ein  ©tûbtt^or;  une  tour  d'église, 
ein  ^ir($ent^urm  ;  une  crainte  d'esclave,  eine  fdaüifc^e  gurc^t;  tenir  lieu 
de  mère,  ÏRutterftelle  Oertreten;  les  devoirs  de  mère,  ^utterpfïic^ten)  ber 
^ûttnngênamen  im  OoÏÏig  uneingefi^rönften  ©inné  fte^t,  ïeine  beftimmte 
(Baä)e  ober  ^erfon  (©tabt,  ^irc^e,  53îutter)  gemeint  ift,  fonbern  ber  S3egriff 
in  feiner  ganzen  ©|)pre,  unb  bo^u  nidjt  fomofjl  aïê  Sefi^er  be»  burc^  ba§ 
33epe^ungêmort  bejeii^neten  (I5egenftanbe§ ,  fonbern  nie  ^Bejeic^nung  einer 
^igenf(^aft   beffelben,   mel(^e   burd^   ha§>  ^efi|0er§ûltni^    entfielet. 
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^ur^,  baê  33etl)ûïtni|5  beiber  ^Begriffe  ift  genau  jo  ju  einanber,  töie  toenn  im 
^eiitfdjen  auê  bem  Subflantib  mit  feinem  attributiven  @enitib  ein  su  = 
fammengefe^teê  ©üb [tantiö  gebilbet  tüirb,  wie  ^ird)t^urm,  ©clat)en= 
furi^t,  3JlutterfteIIe,  ÜJJanneemürbe,  33ären^aut,  unb  barum  l^aben  mir  eS  l^ier 
tl^atjäd)Uc[)  mit  einer  5Irt  5ufammengeje|ter  ©ubftantibe  ^u  tf)un,  mennglei(^ 
bie  ©pradje  eê  öerjc^mä^t  ^at,  bie  gujammenjejung  ciu^erlid)  lemüiä)  5U 
madjen.  2Bünfd)enemert§  märe  eê  freili(^,  ba^  bie§  gejd)äl^e  burd^  jmei 
gmijd)en  ben  beiben  SubftantiOen  angebrachte  traits  d'union,  münjd)en§= 
mertö  inêbejonbere  für  ben  gremben,  für  ben  bie  rid)tige  33e^anblung  bief  er 
(^enitiöe  immer  ©(^mierigîeiten  barbietet,  inêbefonbere  bann,  menn  mir  meber 
ein  5ufammengefe|te§  ©ubftantiö,  nD(^  ein  îtbjectib  mit  bem  ©ubftantib 
gebraui^en,  fonbern  ba§  ^meite  ©ubftantiö  mit  bem  erflen  burd)  „aW  öer= 
binben,  5.  S.:  sa  charge  de  roi,  fein  5(mt  al§  ^önig,  son  droit  de 
poète,  fein  9îed)t  aïê  ^id)ter,  son  rôle  de  valet,  feine  Dîoïïe  aïâ  33e= 
bienter,  sa  réputation  de  savant,  fein  9îuf  aï§  ©ele^rter. 

Se  ift  nid)t  otjne  3ntereffe,  anà)  ha§>  bief  en  eigentpmüdien 
©enitiö  regierenbe  ©ubftantiö  nä^er  inê  5ïuge  ju  faffen.  ($ê  !ann 
entmeber  mit  bem  unbeftimmten  5ïrti!el  berbunben  fein: 

Vous  n'aimez  point  Dieu,  vous  ne  le  craignez  même  que 
d'une  crainte  d'esclave.     Fénel.,  Lettre  à  L.  XIV. 

Allons  dîner!  la  voiture  m'a  donné  une  faim  de  requin. 
Souvestre,  Au  coin  du  feu,  V. 

Ne  me  parle  donc  pas  d'un  poste  de  précepteur. 
Le  Sage,  Gil  Blas  I,  17. 

Tell  n'est  point  représenté  comme  un  héros  de  tra- 
gédie.   Staël,  Ail.  II,  20. 

Ce  sont  des  actions  que  vous  devez  pardonner  à  mon  âge, 
des  emportements  de  jeune  personne  qui  n'a  encore 
rien  vu,   et  ne  fait   que   d'entrer  au  monde.     Mol.,  G.  Dand. 

m,  8. 

Sebod)  au(^:  L'on  sait  ce  que  c'est  qu'un  courroux  d'un 
amant.    Mol.,  Mis.  IV,  2. 

ober  mit  bem  X()eiUingêarti!eI: 

C'étaient  là  des  larmes  de  héros.  Voltaire,  Siècle  d. 
L.  XIV.  32. 
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ober  ol^ne  allen  ?lrtifel: 

Toujours  de  vos  bontés  je  vais  m' entretenir,  .  .  Protéger  les 
chrétiens,  leur  tenir  lieu  de   mère.    Volt.,  Zaire  II,  3. 

Ah  !  poltron  !  dont  j'enrage ,  Lâche ,  vrai  coeur  de  poule! 
Mol,  Sgan.  21. 

über  mît  bem  beftimmten  5Irtl!eI: 

Je  vais  remplir  l'emploi  de  précepteur.  Le  Sage,  Gil 
Blas  I,  17. 

Le  métier  de  laquais  est  pénible,     ^af. 

Je  m'acquis  toutefois  par  là  dans  la  ville  la  réputation 
de   savant.     G.  Blas  I,  1. 

Faire  valoir  l'autorité  de  père.     Mol.,  Éc.  F.  V,  7. 

Tu  pourrais,  ce  me  semble,  faire  un  plus  beau  rôle  dans  le 
monde  que  celui  de  valet,    ^af.  I,  17. 

Il  vous  fait  monter  au  rang  d'honorable  bourgeoise. 
Mol,  Éc.  F.  III,  2. 

A  d'austères  devoirs  le  rang  de  femme  engage,     ^ûf. 

Il  était  content  de  les  embrasser,  parce  que  cela  le  sortait, 
par  apparence,  de  l'état  d'enfant.     G.  Sand,  Fad.  V. 

Se  peut-il,  monsieur,  qu'avec  l'air  d'homme  sage  Et 
cette  large  barbe  au  milieu  du  visage.  Vous  soyez  assez  fou 
pour  vouloir  .  .  .     Mol.,  Tart.  II,  2. 

3Sgï.  jebod)  auc^: 

Mais  parle-moi  de  l'emploi  d'un  laquais.  Le  Sage, 
G.  Blas  I,  17. 

Il  a  porté  les  vertus  des  héros  à  un  excès  où  elles 
sont  aussi  dangereuses  que  les  vices  opposés.    Volt.,  Ch.  XII,  8. 

Sa  mort  ne  fut  ni  celle  d'un  guerrier  ni  celle  d'un 
martyr.     Staël,  Ail.  II,  20. 

C'est  un  très  grand  homme.  —  Vrai?  Je  lui  ai  trouvé  la 
mine  d'un  fou.  —  Et  moi  celle  d'un  diable.  G.  Sand, 
Mol.  I,  18. 

Aurait-it  été  assez  généreux  ce  soir  pour  me  faire  monter 
dans  la  gondole  à  sa  place,  s'il  n'eût  connu  pertinemment 
qu'il  y  jouerait  auprès  d'elle  le  rôle  d'un  fat  ridicule? 
^ief.,  Cons.  13. 
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über  mit  bem  ©emonftrotiöpronomen: 

Mais  avez-vous  entendu  avec  quelle  emphase  ce  fils  de 
bouvier  a  parlé  des  sueurs  de  son  père?     Sand.,  M^^^  Seigl. 

II,  7. 

Cette  ruse  d'enfer  confond  mon  jugement.     Mol.,  Éc. M. 

III,  10. 

Cette  mauvaiseté  d'enfant  chagrina  grandement  Landry. 
G.  Sand,  Fad.  V. 

Surtout,  si  vous  m'aimez,  par  cet  amour  de  mère,  Ne 
reprochez  jamais  mon  trépas  à  mon  père.    Racine,  Iphig.  V,  3. 

Du  sang  dont  vous  sortez  l'auguste  caractère  Sera-t-il  effacé 
par  cet  amour  de  mère.     Voltaire,  Mérope  I,  1. 

geboc^  ûU(^: 

Je  n'ai  pu  retenir  cette  fougue  imprudente,  Cette  ardeur 
d'un  héros,  ce  courage  emporté,    ^af.  III,  1. 

ober  fogar  mit  bem  ^ofjeffiöpronomen,  inbem  man  ööüig  Dergi^t, 
ha^  \à)on  eine  poffeffiöe  ^e^ie^ung  in  bem  ©enititi  ûuêgebrud^t  ift;  ja,  man 
miî?b  gerabe  in  biejer  SÖßeije  ben  (Sîenitit)  befonberê  pufig  finben  : 

Après  avoir  fait  sa  charge  de  roi  sans  relâche  les  trois 
quarts  de  la  journée,  elle  jouit  le  soir  des  douceurs  de  l'amitié. 
Voltaire,  Lettres  à  Fréd.  IL 

Trouvant  dans  l'accomplissement  de  ses  devoirs  de  mère 
l'unique  consolation.     Souvestre,  Au  coin  d.  f.  V. 

On  sent  l'irritation  d'un  homme  supérieur  tenu  longtemps 
en  dehors  de  la  société;  il  y  a  le  souvenir  de  sa  misé- 
rable jeunesse  d'apprenti,  de  sa  fuite  sans  asile  et  sans 
pain,  de  sa  conversion  forcée,  de  ses  métiers  de  laquais, 
de  séminariste,  de  pauvre  musicien,  de  trucheman 
d'un  moine  quêteur,  de  copiste,  de  secrétaire,  et  enfin 
de  commis  de  caisse  à  Paris,  sans  pouvoir  arriver  à  rien 
qu'à  vivre  à  force  de  travail.  Villemain,  Cours  d.  1.  fr. 
XVIII.  S.  II,  221  (gefagt  öon  Rousseau). 

Il  ne  fait  qu'user  de  son  droit  de  poète  en  donnant 
à  Junie  un  caractère  dementi  par  l'histoire.  Plötz  zu  Rac,  Brit. 

On  lui  annonce  que  sa  nomination  de  conseiller 
dépend  de  sa  promptitude  à  se  rendre  auprès  du  ministre. 
Sandeau,  M"«  Seigl.  II,  8. 

©rtnfmann,   firtnj.«cnôï.  €^ntay.  I5 
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La  haine  de  nos  ennemis  et  votre  nomination  d'offi- 
cier aux  gardes  le  jour  même  de  ce  combat  dont  elle  semble 
la  récompense  .  .  .  Nous  ne  pourrions  plus  vous  défendre. 
Scribe,  Le  verre  d'eau  IV,  2. 

ß)  '^ud)  ba§  Snglifdje  îennl  bîefen  ©ebrauc^  be»  (S^enitiDâ  o^ne 
îlrtuel: 

One  reason  wliich  induced  the  Earl  of  Warwick  to  play 
the  ignominious  part  of  talebearer  on  this  occasion,  may- 
have  been  his  dislike  of  the  marriage  which  was  about  to  take 
place  between  his  mother  and  Addison.     MacauL,  Ess.  V,  151. 

Avaux  performed ,  with  eminent  skill ,  the  duties  both  o  f 
French  and  English  Ambassador  to  the  States.  MacauL, 
H.  E.  Ill,  255. 

The  part  of  mediator  between  the  throne  and  the  nation 
was,  of  all  parts,  that  for  which  he  was  best  qualified.  ^a[. 
Ill,  270. 

His  loyalty  was  rewarded  with  the  post  of  chaplain  to 
the  garrison  of  Dunkirk.     ^a\,,  Ess.  Addison. 

Halifax  affected  to  decline  the  office  of  adviser,  ^erj., 
Ess.  V,  98. 

He  had  begun  life  as  a  carter,  .  .  had  turned  soldier,  had 
risen  to  the  rank  of  Colonel  in  the  time  of  the  Common- 
wealth,    ^erf.,  H.  E.  Ill,  409. 

Churchill,  who  was  about  this  time  promoted  to  the  rank 
of  Lieutenant  General,  made  his  appearance,  ^aj. Ill,  305. 

The  office   ofmin  ister  was  abolished.     Ess.  IV,  235. 

The  office  of  treasurer  of  the  household  was  bestowed 
on  a  son  of  Nuncomar.     ^af. 

Hastings  continued  to  draw  the  salary  of  Governor- 
General     IV,  250. 

He  accepted  the  place  of  organist,  at  Lynn.     V,  4. 

Cäufitjer  ifl  ^ier  jebod)   of  mit  bem  unbe[timmten  5IrtifeI  ober 
ein  âufammengefe^teê  ©ubftuntid;  jeïtener  of  mit  bem  beflimmten  ^rtifel. 
It  was  now  necessary  that  he   should  exchange  the  cha- 
racter of  a  general  for  that  of  a  magistrate,  and  this  was 
no  easy  task.    MacauL,  H.  E.  Ill,  377. 
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He  now  aspired  to  exchange  the  coronet  of  a  duke  for 
the  crown   of  a  king.     Lingard,  H.  E.  (Rich.  IL) 

Congreve  disclaimed  the  character  of  a  poet.  Macaulay, 
Ess.  IV,  196. 

Cardinal  Barberini,  in  his  character  of  the  protector 
of  the  English  at  Rome,  conceived  a  project  of  obtaining  etc. 
D'Israeli. 

A  town-gate;  a  church-steeple. 

5(u(^  as  mirb  tüie  haè  beiitjc^e  aï§  flott  be§  fran5öfijc()en  de  ge= 
braud)t.  ®ein  franjöfijdien  sa  reputation  de  savant,  de  poète,  d'homme 
d'État  etc.  [teilen  au^er  bem  (^enitit)  folgenbe  5luêbruc!e  gegenüber: 

If  Addison  had  employed  himself  in  writing  airy  and 
spirited  songs,  his  reputation  as  a  poet  would  have  stood 
far  higher  than  it  now  does.    Macaul.,  Ess.  V,  105. 

Pitt  had  ...  a  high  reputation  for  purity,     ^af.  168. 
Could  he  attain  that  renown  without  sullying  his  character 
for  gentility?    IV,  179. 

He  had  also  attained  a  high  reputation  as  a  talker. 
5£)af.  V,  229. 

His  immense  popularity,  his  high  reputation  for  states- 
manship were  gone  for  ever.     ®af.  V,  251. 

His  fame  as  a  writer  rests  wholly  on  his  comedies.  IV,  175. 

3.    ^er  ©enitiö  ber  3l^^ofittom 

a)  ®ie  franjojifdien  ^rommatifen  pflegen  gemiffe  Subftanttt3e  ûn= 
5iifuï)ïen,  noc^  meldjen  ber  @enitit)  ber  ^ïppofttion  bb^  bnrd)  de  ûuêgebriicft 
tüirb.  ^ê  finb  bie  ©ubftnntiüa,  tueïc^e  ^um  2:^eil  fd)on  oben  bel  ber  33e= 
fprei^ung  ber  Sûnber=  unb  ©täbtenamen  angeführt  tüorben  finb  (S.  79): 

empire,  royaume,  pays,  province,  duché,  comté,  république, 
canton,  île,  ville,  cité,  village,  hameau,  bourg,  abbaye,  évêclié,  fleuve, 
rivière,  toenn  ber  5^ûme  m\U\ä)  ift;  unb  baju:  nom,  surnom,  prénom, 
titre,  espèce,  mois,  mot  (mit  ober  o^ne  de). 

Il  a  mérité  le  titre  de  second  fondateur  de  Rome. 
Fénelon,  Dial.  d.  m. 

Charles  avait  le  titre  d'Invincible,  qu'un  moment  lui 
pouvait  ôter,  les  nations  avaient  déjà  donné  à  Pierre  Alexio- 

15* 
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witz  le  nom  de  Grand,  qu'une  défaite  ne  pouvait  lui  faire 
perdre,  parce  qu'il  ne  le  devait  pas  à  des  victoires.  Voltaire, 
Charles  XII.  4. 

Un  époux  si  cher,  à  qui  ses  ennemis  mêmes  accorderont 
le  titre  de  sage  et  celui  de  juste.  Bossuet,  Or.  fun. 
Henr.  d.  Fr. 

Le  beau  nom  de  fille  est  un  titre  dont  vous  voulez  quitter 
la  charmante  douceur?     Mol.,  F.  sav.  I,  1. 

La  religion  .  .  a  inventé  une  nouvelle  passion:  elle  ne  s'est 
servie,  pour  l'exprimer,  ni  du  mot  d'amour,  ni  du  mot 
d'amitié,  qui  se  perd  au  tombeau,  ni  du  mot  de  pitié, 
trop  personel  et  trop  voisin  de  l'orgueil;  mais  elle  a  trouvé 
l'expression  de  Caritas,  charité,  qui  renferme  les  trois 
premières  et  qui  tient  en  même  temps  à  quelque  chose  de 
céleste.     Chateaubriand,  G.  d.  Chr.  I,  2.  3. 

Et  qu'est-ce  qu'à  mon  âge  on  a  de  mieux  à  faire  Que 
d'attacher  à  soi,  par  le  titre  d'époux.  Un  homme  qui  vous 
aime,  et  soit  aimé  de  vous?    Mol.,  F.  sav.  I,  1. 

Sebodj:  Le  ministre  de  la  police,  connu  sous  le  nom  du  général 
Savary,  envoya  ses  gendarmes  chez  le  libraire.  Staël,  Allem., 
préface. 

(Sbenfo  pflegen  bie  engHfd)en  (Srammatifen ,  bie  faft  genau  ent=^ 
fprecfienben  îîuêbrudfe  beê  ©nglif(ï)en  an^ufü^ren,  meiere  ebenfo  nur  mit  of 
öerbunben  merben,  ol^ne  îïrttlel: 

empire,  kingdom,  country,  province,  duchy,  county,  republic, 
island,  town,  city,  village,  hamlet,  canton,  bishopric  (river  nicî)t); 
name,  surname,  Christian  name,  month,  word  (mit  ober  o^^ne  of). 

The  appellation  of  Great  has  been  often  bestowed,  and 
sometimes  deserved.     Gibbon. 

The  Roman  people  would  have  displayed  their  attachment 
and  authority,  by  lavishing  on  his  head  the  names  of 
senator  or  consul,  of  king  or  emperor:  he  preferred  the 
ancient  and  modest  appellation  of  tribune.    Gibbon,  VII,  70. 

Neither  of  the  rivals  can  be  said  to  have  translated  the 
Iliad,  unless,  indeed,  the  word  translation  be  used  in  the 
sense  which  it  bears  in  the  Midsummer  Night's  Dream.  Macaul., 
Ess.  V,  146. 
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The  very  name  of  novel  was  held  in  horror  among  re- 
ligious people.     ®ûf.  V,  66. 

His  professional  merit  obtained  for  him  the  degree  of 
Doctor  of  Music.    î)af.  V,  5. 

b)  Çiermit  ift  nun  aber  bo(^  offenbûr  bie  S^^ge  na^  ber  SSel^anblung 
be§  5ïrttïeïê  beim  appofitiöen  ©enitiö  nid)t  erïebigi  5ïu§er  ben  tüenigen 
foeben  aufgeführten  5ïuêbruden  giebt  eê  bo(^  ma)  eine  gro^e  3}Zenge,  mä) 
benen  ein  foldjer  ©enitiö  fte^en  fann.  Sßelt^e  3îegeï  gilt  mm  für  fie? 
©tel;t  ber  5ïrti!el  ober  ftel^t  et  ni{^t,?  ©eïtfamer  Sßeife  giebt  une  auf  biefe 
3rage  feine  fran^öfifc^e  unb  feine  englifc^e  ^rammatiî  eine  5ïntinort. 

3n  ber  9îegeï  tüirb  bief  er  ©enitib  fo  öorfommen,  ha^  einem  Dîamen 
für  ha%  @enu§  ber  5îame  einer  befonberen  ©|)ecieê  beigefügt  ift,  mie 
in  ben  Dorl^ergenannten  5Iuebrüc!en  mit  bem  ^enu§  ein  Snbiöibuum  öer= 
ïnupft  tüirb.  ©r  ift  aber  nicï)t  für  aïle  Sßortarten  gleii^mägig  ftatt= 
^aft,  mie  in  ber  Se^re  öom  ©enitiö  genauer  bargefteHt  inerben  mirb.  |)ier 
begnügen  tuir  un§  bamit  l^erüorju^eben,  ha^  au^er  ben  foeben  angeführten 
geograp^ifc^en  Segriffen  befonberè  ^Ibftracta  burd)  bief  en  ©enitiö  bejeii^net 
merben,  unb  anbererfeitS  berfelbe  am  feïtenften  öorfommt  bei  |)erfönli(^en 
^Begriffen  (nur  in  ber  ad  c.  unb  d.  angegebenen  2Beife).  Sßae  ben  @e= 
brauet)  beê  ^rtiïeï»  babei  betrifft,  fo  rtiï)tet  er  fid)  im  îtûgemeinen  (fiel^e 
jebod)  c.  d.)  nac^  ber  Sebeutung  be§  im  ^enitid  fte^enben  $Iöortee.  3nê= 
befonbere  merben  bie  5lbftracta  gan§  ben  allgemeinen  9îegeïn  über  bie  ^b= 
ftracta  entfpred)enb  be^anbelt,  b.  Î).  im  gran^öfifc^en  mit,  im  ^nglifdjen 
o^ne  beftimmten  5IrtifeI:  l'art  de  la  poésie,  de  la  peinture,  de  l'hor- 
logerie, de  la  déclamation;  le  vice  de  l'ambition,  du  jeu,  le  senti- 
ment de  l'amour  maternel;  engl:  the  art  of  poetry,  of  painting; 
the  virtue  of  chastity,  of  humility,  of  continence,  of  patience. 

A  curtain  lecture  is  worth  all  the  sermons  in  the  world 
for  teaching  the  virtues  of  patience  and  long  suffering. 
W.  Irving,  Sk.  B.  5,  Rip  V.  W. 

c)  (Sine  befonbere  ^rt  beê  ap|)ofittt)en  (Senitioê  bient  't)%u, 
ein  (Subftantio  mit  einem  anberen  ju  oerbinben,  \vdâ)cè  eine  @igenfd;aft 
t)on  i^m  auSbrüdt,  ba^er  eigentlid)  mit  de,  of  folgen  fottte,  aber  in  eigen= 
tpmlii^er  Snöerfion  il^m  oorangefteHt  mirb,  um  bie  ^igenfi^aft  mit  bem 
grö6tmöglid)en  5îa(^brud  ^n  hqQ\à)mn,  j.  Ï8.  Un  chien  d'ami  foK  ha§> 
îïbjedit)  „^ünbifd)  fd)lec^t"  ftar!  auebrüden  unb  foUte  eigentlid)  Ijei^en: 
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un  ami  de  chien,  \vu  man  jagt:  un  temps  de  chien,  une  pluie  de 
chien,  une  querelle  de  chien,  un  bruit  de  chien,  unb  tt)te  DJÎoïière 
jagt:  un  philosophe  de  chien  (Bourg,  gent.  II,  4*),  unb  DJZab.  be 
(g et) igné:  J'ai  une  plume  de  chien. 

3m  granjöfifdjen  fielet  l^ier  immer  de  oïjue  ^Irtifeï,  im   (Sng  = 
Hfc^en  of  mit  bem  unbeftîmmten  ^rtlM. 

J'ai  su  que  ce  traître  d'amant  Parle  de  m'obtenir  par 
un  enlèvement.     Mol.,  Éc.  M.  II,  11. 

Moi,  j'aurais  de  l'amour  pour  ta  chienne  de  face?  Mol., 
Dép.  am.  IV,  4. 

Je  fis  jeter  sur  le  champ  par  les  fenêtres  cette  chienne 
de  médecine.     G.  Blas  II,  6. 

Je  n'osai  sortir  du  logis  de  peur  de  rencontrer  ce  diable 
d'homme,    ^af.  II,  5. 

Et  tu  m'oses  jouer  de  ces  diables  de  tours?  Molière, 
Sganar.  6. 

Quel  diable  de  jargon  entends-je  iciî  ^erf.,  Préc.  R.  I,  5. 

Ah!   coquine   de  servante!    ^er).,  G.  Dand.  I,  2. 

Ah!  pen  dar  de   de  femme!    ^af. 

Depuis  huit  jours  entiers,  avec  vos  longues  traites.  Nous 
sommes  à  piquer  des  chiennes  de  mazettes.    SDerf.,  Sgan.  7. 

Une  diablesse  de  femme.     Le  fripon  de  valet. 

Quant  à  ton  bonhomme  de  père,  qui  est  en  prison, 
j'entends  un  peu  les  affaires.     Voltaire,  Jeann.  Col. 

Ah!  bourreau  de  destin,  vous  en  aurez  menti.  Mol., 
Éc.  F.  IV,  7. 

Allez,  bélitre  de  pédant!     Mol.,  Bourg.  Gent.  II,  4. 

Que  ne  vous  défaites-vous  de  cette  chienne  de  maison? 
Dan  court. 

La  peste  soit  fait  l'homme,  et  sa  chienne  de  face!  Mol., 
Éc.  F.  IV,  2. 

Voyez  quel  diable  d'homme  avec  son  entretien!    ^aj. 

Quel  sot  d'avocat!     Le  sot  d'avocat. 

Je  devrais  la  briser,  ta  chienne  de  tête.  Sand,  Molière 
IV,  9. 


')  8iet;c  mein  äöerf  üter  „5)te  mdap^evn"  I,  224. 
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Le  diable  de  quittance  n'est  point  ici.  ^ief..  Franc,  l. 
Champi,  I.  17. 

@ngl.:  A  devil  of  a  woman,  of  a  fellow.  A  hell  of  a  life. 
What   a  fool   of  a  lawyer! 

„Dog   of  an  alcalde!"   would  he   cry.     W.  Irv.,  Alh.  27. 

Better  this  dog  of  a  king  should  die,  cried  a  soldier  one 
day,  than  that  we  should  wear  out  our  lives  in  this  manner. 
Prescott. 

Betokening  what  a  giant  of  a  man  this  child  would  yet 
grow  to.     Carlyle,  Her.  p.  27. 

3m  ^eutfc^en  pflegen  tüir  ebenjo  tüte  im  ©ngUjdjen  beibe  Subftontioe 
buret)  t)Dn  mit  bem  unbe[timmten  5lrtiM  ju  öerbinben:  „Çunb  bon  einem 
9}îenfcî)en'',  „Xeufel  üon  einem  Söeibe". 

(Ströt^ft  bn^  mi^f?  O,  \ä)  üerfte^'e  genau!  ^a^  ben  35  rill  an  t 
öon  einer  grau  (Sin  foI(^er  ^aüian  babongetragen.  <B^\Uex,  ^te 
berühmte  grau. 

d)  (Sine  anbete  ]d)x  miditige  unb  etgent§ümU(ä)e  5Irt  be§  appofitiben 
^Jenitibê  i[t  ber  Öenittt)  aï§  gorm  ber  33er!nü|3fung  beê  bilbüij^en 
mit  bem  eigentlichen  ^uêbruc!,  inbem  erflerer  öorange^t  unb  leitetet 
im  (iJenitit)  l^in^utritt.  i)ie  l^ierl^er  geprigen  5ïuêbrucfe  unterf(^eiben  ficC; 
bon  ben  unmittelbar  borl^er  genannten,  in  benen  at(erbing§  aud)  fel^r  oft  ha?) 
regierenbe  Söort  eine  Tleiapljex  ift,  baburc^,  bag  ha^  S3ilb  l)ier  nic^t  tnie 
bort  blog  eine  @igenf(^aft  be§  anbeten  ©ubftantibê  be5ei(5nen  foil, 
fonbern  logifd)  aie  b  Olli  g  in  gleidiem  9îange  bem  anbeten  (Subftantib, 
bem  eigentlid)en  luSbtude,  al§  33tlb  nebengeotbnet  erfd)eint.  ®aê  gtan= 
§öfif(^e  l)at  bei  biefem  @enitib  mie  ha^  ^eutfi^e  ben  beftimmten  ^Ittifel, 
tüofetn  haè  Subftantib  beffelben  fällig  ift;  hùè  Snglifi^e  nut  bei  concteten 
33egtiffen. 

Jamais  dans  l'Italie,  aux  glorieuses  rives,  Ni  les  Germains 
couverts  de  cuirasses  massives,  Ni  des  légers  Hongrois 
les  poudreux  tourbillons,  N'avaient  d'un  pareil  choc 
heurté  nos  bataillons.     Barth.  Méry,  Napol.  en  Ég.  III. 

Dans  le  vaste  caravanserai  de  Rome  tout  est  étranger. 
Staël,  Cor. 

Le  lien  du  mariage  est  facile  à  détendre  entre  gens  de 
cette  condition.     G.  Sand,  Cons.  14. 
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(ïngL:  Such  is  the  Italian  mode  of  conducting  the  last  scene  of 
the  tragi-comedy  of  life.     Mathew. 

®eulf(^:  äßiflft  ïjelïer  fef^n  aU  beine  eblen  SSater,  ^ie  urn  bet  greife  it 
ïoftbaren  (Sbelftein  m'li  @iit  unb  S3Iut  unb  Çelbenfraft  geftritten? 
<Bà)\M,  %dl  II,  1. 

®ie  9^lil(ï)  ber  frommen  t)enîun9êttït.    ^af.  IV,  3. 

^aê  toïïe  ü?o6  be§  ^îbertui^eê.    ©erj.,  Sungfr.  t).  OrL  III,  6. 

®o(^  nie  Dergif^t  ba§  ^er^  ben  Slraum  ber  erften  Siebe, 
©eibel 

4.   i)er  ^artttiue  ^enitid 

5ur  33e5eic^nung  be§  ^anjen,  tüODon  ein  2!^eil  gemeint  ift,  fommt  in  allen 
Sprachen  Dor,  tritt  aber  mit  bejonberer  S3ebeutfam!eit  im  granjöfifcjien  ^er= 
öor,  meil  jur  SBejeic^nung  eine»  unbe[timmten  X^eileê  ober  einer  unbeftimm= 
ten  U3îenge  ber  <B\)xaä)e  e§  nicf)t  genügt,  einfach  ha^  artüellofe  ©ubftantii) 
in  ©in^a^l  ober  '^le^x^a^  ^u  fejen,  fonbern  ber  ©enitio  Jberlangt  tnirb,  unb 
5tt)ar  regelmäj3ig  de  mit  bem  ^rtiïel.  Unb  meil  nun  ein  in  biefem  ©inne 
gebû(|teê  ©ubftantit)  in  ûÏÏen  ©ûfuâ  borïommen  fann,  fiat  \xâ)  eine  \)o\U 
ftûubige  Pectination  auêgebilbet,  in  metdier  bie  gorm  beê  |3arti= 
titien  ®enitit)§  feltjamer  ÏBeife  aïê  Übminatiü  erf(^eint,  bie  declination  beê 
fogenannten  ^artitiöen  ^rtifetê:  du  pain,  de  pain,  à  du  pain, 
du  pain;  des  chevaux,  de  chevaux,  à  des  chevaux,  des  chevaux, 
worin  fict)  ber  2)atit)  bejonberè  tüunberlid)  aufnimmt  unb  ^n  feiner  @rfïa= 
rung  ein  5îomen  oerïangt,  ha^  eine  unbeflimmte  Quantität  bejeid^net  unb 
jmifc^en  à  unb  du,  de  la,  des  eingefd)oben  qet>aà)i  mirb. 

On  se  soumet  à  de  certaines  idées  reçues,  non  comme 
à   des  vérités,  mais  comme  au  pouvoir.    Staël. 

5ïuc^  ber  Sufa^  beê  beftimmten  5îrtifeïê  §u  De  (Du,  De  la,  Des)  ift 
im  (^runbe  genommen  ua)i  auffaïïenb,  ha  ja  bon  einer  §init)eifung  auf  be= 
ftimmte  Objecte  gar  feine  9îebe  ift,  fonbern  ber  begriff  in  gan§  allgemeinem 
©inné  genommen  ift,  unb  ba5U,  menn  biefe  gormen  fo  erf (feinen,  mie  fie 
eigentlich  immer  erf(^einen  foïïten,  b.  ^.  in  5lbt)ängig!eit  öon  einem  fie  begïei= 
tenben  beftimmten  ober  unbeftimmten  Quantitatêbegriff,  mie  beaucoup, 
plus,  combien,  peu,  moins,  assez,  quelque  chose  (aufgenommen  bien 
unb  la  plupart),  nid)t  Du,  De  la.  Des,  fonbern  De  ftel^t. 

^U(^  biefer  ^^ïrtiïel  marb  t)or  bem  3^Mt^^  Submig'ê  XIV.  in  fel^r 
freier   Stßeife  gebraucht,      ^o^    Sîabeïaiê    fagt:    Amasser    biens    et 
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richesses  (III,  37).  Pour  luy  fournir  dextrement  esperitz  suffisans 
à  emplir  etc.  III,  31.  6;  a  loin:  Entre  le  populaire  on  seme  contre 
icelle  horribles  rapports,  Inst.  chr.  préf.  Il  y  a  évidents 
tesmoignages.  III,  4.  Chacun  de  Saba  viendra  apportant  or 
et  encens,   et  annonçant  louange   au  seigneur.  IV,  5. 

a)  9Jîit  bem  ^Çeilungêartuel  ïontten  ©toffnamen  öerbiinben  tüerben, 
um  eine  unbefttmmte  Tla\\e,  ^b[tractû,  um  einen  unbeftimmten  @rab 
einer  ©igenfi^aft  ober  ^ptigfett,  ^ottungênamen  in  ber  ÏRe^r^al^I, 
um  eine  unbe[timmte  5Jîenge  Don  Snbiöibuen  anjugeben. 

3n  ber  ©ingal^l  îann,  ftreng  genommen,  ein  ©ottungânamen 
nicf)t  mit  bem  X^eilungeartüel  Oerbunben  Serben,  eê  miberfprid)t  bûê 
bem  ^Begriffe  ©tn^eïmejen,  gnbioibuum  einer  Gattung;  ein  Snbiüibuum  ift, 
mie  bûê  Söort  felbft  eê  befagt,  ettoaê  Unt^eilbareâ ,  unb  eê  ïann  aïjo  nid)t 
Don  i^m  im  partitioen  ©inné  bte  Oîebe  fein.  SBenn  e§  benno(^  gej(ï)ie^t, 
\o  ïodà)i  bie  33ebeutung  immer  öom  einfachen,  eigentlichen  ©inné  ab, 

a)  ^aê  2öort  ïann  im  coïlectioen  ©inné  gebraust  fein,  ©o 
ttjenn  du  poisson  gifdie  bebeutet  (mie  engl  fish  im  ©inguïar),  du  gland, 
@i(^eïn,  de  la  faîne,  5ßu(^e(!ern,  du  canon,  Kanonen. 

ß)  SDûê  SBort  ïann  aïê  ©t  off  name  gebraucht  fein:  du  veau,  ^oih^ 
peifcï),  du  boeuf,  9îinbfleif(^,  du  cochon,  ©d)tüeinefleif(^. 

y)  @ê  ïann  \ia^  (Soncretum  für  \i(x^  ^bftractum  fielen,  maê 
jumeilen  bei  Eigennamen  unb  |)erfönli(^e  ©igenfc^aften  bejeid^nenben  §au]3t= 
mortem  borïommt. 

2öenn  eê  l^ei^t:  Diderot,  la  plus  allemande  de  toutes  nos  têtes, 
et  dans  laquelle  il  entre  du  Goethe,  du  Kant  et  du  Schiller 
tout  ensemble  (Ste  Beuve,  cit.  Holder  §.  91),  fo  ftel^en  biefe  (Sigen= 
namen  für  bie  ^oet^efc^en,  5îantif(^en,  ©(^iHerfc^en  (^igentpmïid^ïeiten, 
i^ren  6()araïter,  (Seift  unb  SOefen,  mie  im  ©a|e:  On  trouvait  en  lui 
de  l'évêque,  du  grand  seigneur,  du  révolutionnaire 
(Thiers,  cit.  baf.),  bie  brei  ©ubftantiöe  für  „©igenf(^aften  eineê 
53ifc^ofê,  eineê  bornel^men  §errn,  eineê  Sîeoolutionarê"  fte^en. 

à)  5^o(ï)  pufiger  mirb  aber  ber  (Eigenname  einer  ^  erf  on  mit  bem 
ïl^eiïungêartiîel  ^ur  SBejeic^nung  iÇrer  Soerïe  gebraucht. 

Voici  la  première  fois  que  j'entends  chanter  du  Pergo- 
lèse  d'une  manière  aussi  parfaite.     Sand,  Cons.  2. 
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Je  meurs  d'envie  d'entendre  l'admirable  Porporina,  mais  je 
vous  supplie  qu'elle  ne  débute  pas  ici  par  du  Haendel.  — 
Mais  moi,  je  veux  qu'elle   chante  du  Haendel.     ^aj.  83. 

On  jouait  indifféremment  du  Mozart  et  du  Beethoven, 
du  Rossini  et  du  Gounod,  car  la  châtelaine  n'était  pas 
exclusive  dans  ses  goûts,  et  en  musique,  disait-elle,  tous  les 
genres  lui  étaient  bons,  hors  le  genre  Wagner.  Rev.  d.  d.  M. 
XXXVII,  243. 

b)  ^er  h)ejentïi(^e  Unterf(^ieb  be»  gran^ojifc^en  bom  ^eutfi^en  in 
SSejug  auf  ben  partitibeu  ©enitiö  Be[tel)t  borin,  bûfe  er  im  gransöfifcjien 
anâ)  abfolut  ftep,  unabpngig  bon  einem  Quantttätebegriffe,  unb  bafe 
er  in  biefer  Söeife  gebraud)t  werben  mu^,  um  hm  unbefttmmten  X^etl  ober 
bie  unbeftimmte  Men^e  aue^ubrürfen ,  im  ^eutf(^en  bagegen  ein  Quantität§= 
begriff  de  ben  (SJenitib  regierenbeS  Subftuntiö  Verlangt  wirb.  9îur  bie  bic^= 
terifc^e  ©|)rû(^e  erlaubt  \\6),  bief  en  (Senitit)  in  frun5öfif(5^er  SBeife  ju  ge= 
brauchen. 

@§  f(^enïte  ber  SBöl^me  beê  |)erïenben  SSeinê.  ©(filler,  ©raf 
bon  |)abêburg. 

^em  (Srjeuger  jegt,  bem  großen,  ©iefst  Dîeoptoïem  beê  2© eine, 
^erf.,  Siegeêfefl. 

33orûn  bem  ^nqe  jdimärmten  ber  munteren  Hinber  bieï. 
U^ïûnb. 

^ä)  ^ahe  bezwungen  ber  Knaben  aà)i  oon  jebem  SSterteï  ber 
©tabt.    i)erf. 

25on  ben  romanifcïjen  ©praiïien  öernjerfen  bûê  ©pantfd;e  unb  ^ortu= 
giefif^e  burd^auê  ben  fran^öfifdjen  Xljeiîungêartiîeï  ;  bnê  Stûïienifdje  !ennt 
i^n,  oî;ne  i^n  jeboc^  gu  einem  flreng  binbenben  @efe|e  ju  ergeben:  Datemi 
pane  unb  Datemi  del  pane. 

c)  1)a§  @nglif(^e  nimmt  eine  gemiffe  mittlere  ©telïung  jtDifc^en 
bem  ^eutfc^en  unb  gran^ofifdjen  ein.  ^en  eigentl^iimtid^en  franjöfifc^en 
partitioen  @enitib  ïennt  e§  gtoar  ebenfo  menig  mie  bug  ^eutfd;e.  Sßenn 
SSerbinbungen  oon  to  be  mit  of  unb  einem  prabicûttuen  ©ubflanltüe  üor= 
îommen  (im  ©inné  tion  „gepren  ju"): 

Is  she  of  the  wicked  ?  —  He  is  of  the  order  of  Knights 
Templars.    (Matzn.  H,  273) 
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uub  hex  ^erBû  to  give,  bring,  take,  eat,  drink,  taste  mit  of,  fo  liegt 
^ier  fein  |)ûttititier  ^enitiö,  fonbern  eine  @ebraud)êtt)eife  ber  ^röpofition 
of  in  bemjelben  ©inné  tior,  tüie  mir  auâ)  jagen  fönnen:  (ginem  geben 
öon  einer  ©ac^e,  nehmen  bon,  effen,  foften  bon  einer  ©ac^e,  unb,  tt)a§ 
lüo^I  5U  bea(ï)ten,  in  allen  biefen  3Serbinbungen  fte^t  ba§  ©nbftantib 
mit  of  immer  in  einem  be[ttmmten  6inne,  mit  Cinlüeifung  anf  einen 
beftimmt  gemeinten  (^egenftanb,  unb  ni(ï)t  in  bem  unbeftimmten  Sinne,  ber 
gerabe  baê  Söefen  be§  eigentl;ümli(^  fransöfifc^en  2;^eiIung§artiMê  an^= 
maâ)t  Wiex  fe^r  oft  fül}It  fic^  ha^  ©nglifd^e  öeranlafet,  ein  befonbereê 
SBort  ^u  gebrandjen  ^u  bemjelben  Qmede,  mogu  ber  franko)! jdje  21^ei(ung§= 
artifel  eingeführt  ift,  maî)renb  ha§>  ^eutfc^e  bie§  33ebürfniB  ni(^t  empfinbet, 
unb  bieê  Söort  ift  some  ober  any.  ©o  erf(^eint  benn  some  ober  any 
fe^r  oft  aU  SSertreter  beê  franjöfifc^en  Sî)eilungêûrtifetê. 
gaïfd)  ift  eâ  îeboc^  ju  fagen,  ha^  immer  ber  franjöfifdie  Sl^eilungêartifel 
im  @ngüfd)en  burd)  [ie  bertreten  merben  muffe,  auegenommen,  menu  eê  gar 
nid)t  auf  bie  Quantität  anfomme.  ©o  faff  en  ^mm.  ©d)mibt  §.  308 
unb  Degen^arbt  §.  229  bie  ©ai^e  auf  unb  fül^ren  al§  58eifpiele  an: 

I  thought  you  had  some  friends  (des  amis)  in  this  neigh- 
bourhood. I  prefer  tea  to  coffee  (Schm.).  We  have  bought 
some  bread  and  meat  for  our  supper.  Some  people  prefer 
beer  to  wine.     (Degh.) 

^a§  biefe  ^îtuffaffung  faïfd)  ift,  gel^t  auê  unjäl^Iigen  SSeijpieïen  f)n^ 
oor,  in  benen  ber  fran^öfifc^e  2::^eilungêartiîeï  ftel^en  müjjte  unb  im  ©ng= 
ïifc^en  !ein  some  ober  any  fte^t,  g.  35.: 

Gold  was  freely  distributed  amongst  the  councellors  of  the 
Scottish  King.     W.  Scott,  Tal.  o.  Gr.  196. 

Viands  of  all  kinds  were  brought  up  from  town.  W.  Irv., 
Alhambra  31. 

The  first  day  pilgrims  meet,  merchants  have  also  met. 
Carlyle,  Her.  II,  49. 

Dennis  had  written  bad  odes,  bad  tragedies,  bad  comedies. 
MacauL,  Add.  Ess.  V,  135. 

^ie  fran^ofifdje  ©rammatif  für  Snglänber  bon  Çobet  (Sonbon  1874) 
überfe|t  (§.  370):  Le  boulanger  a  envoyé  de  grands  pains,  mit: 
The  baker  has  sent  large   loaves,   o§ne  some.     Comment  pouvez- 
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vous   vous  ennuyer?    N'avez   vous   pas   des   amis?   mit:   How  can 
you  feel  so  dull?   have  you  not  friends? 

dagegen:  J'ai  goûté  du  bon  fromage  que  vous  avez  acheté,  mit: 
I  have  tasted  some  of  the  good  cheese  which  you  have  bought. 

Tirez  du  meilleur  vin  de  la  cave,  mit:  Draw  some  of  the  best 
wine  in  the  cellar. 

d)  (SinjelnegûIIe  finb  ju  bemerfcH;  in  benen  bet  fogenannte  %1:)d= 
lungêattifel  nic^t  Du,  De  la,  Des  ift,  fonbern  mir  De: 

ce)    2[Benn  tior  bem  ©ubftontiö   ein  3lbiccttti   ftep. 

Il  faut  manger  de  bon  gros  boeuf,  de  bon  gros  porc, 
de  bon  fromage  de  Hollande,  du  gruau  et  du  riz.  Molière, 
Malade  imag.  HI,  14. 

Nous  vivons  dans  un  temps  où  les  plus  sages  font  de 
grandes  folies.    G.  Sand,  Mol.  I,  18. 

Puisque  l'honneur  du  sexe,  ennemi  de  nos  feux,  S'oppose 
fortement  à  de  pareils  aveux.    Mol.,  Mis.  IV,  3. 

Par  de  pareils  objets  les  âmes  sont  blessées.  Et  cela  fait 
venir  de  coupables  pensées.     Mol.,  Tart.  III,  2. 

Je  trouve  cela  bien  troussé,  et  il  y  a  là  dedans  de  petits 
dictons  assez  jolis.     Mol.,  Bourg.  Gent.  I,  2. 

Vous  êtes  de  plaisantes  gens,  de  vouloir  comparer  vos 
sciences  à  la  mienne,    ^ûf.  H,  3. 

Voici  de  petits  vers  pour  de  jeunes  amants.  Molière, 
F.  sav.  m,  5. 

^ie  §orm  Du,  De  la.  Des  tritt  aber  toiebet  ein,  menn  ein  befonbereê 
©emii^t  ûuf  haè  îlbjectit)  gelegt  ift: 

Tu  ne  m'as  pas  seulement  demandé  des  nouvelles  de  notre 
vache  qui  donne  du  si  bon  lait.    G.  Sand,  Fad.  5. 

De  la  vraie  philosophie.  Du  vrai  brouillard.  Des  faux 
cheveux.    Des  faux  dieux.    Des  nouveaux  amis. 

Et  puis,  tu  songeras  au  souper,  un  souper  digne  de  notre 
nouvelle  position;  du  bon  vin,  entends-tu?  Le  vin  du  petit 
caveau.     Scribe,  Bertr.  Kat.  II,  10. 

Oh  bien!  vivent  les  oies!  c'est  des  bonnes  bêtes  aussi: 
ça  ne  vous  a  pas  un  brin  de  malice.     G.  Sand,  Molière  I,  12. 
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unb  tüenn  ©ubftanttt»  nub  ^Ibjectit)   [ic^  fo  innig   öereinigen,  ha^  fie  nur 
einen  53egriff  auêmac^en,  rt)û§  oft  buri^  einen  33inbeftri(^  angebeutet  mirb: 

Du  vif-argent,  Ouedffiïber;  du  petit-lait,  5DîoI!en;  du  bon  sens, 
gefunber  5Jlenfd)enöerflanb ;  de  la  bonne  volonté,  SooÇImoïïen;  de  la 
bonne  foi,  @l^rli(^!eit ;  des  petites  maisons,  Sïï^n^ûUâ;  des  petits- 
maîtres,  ©tu|er;  des  grands  seigneurs,  öornel^me  Ferren  ;  des  grands- 
maîtres,  ©ro^meifter;  des  petits  enfants,  (SnM;  des  jeunes  gens,  junge 
Sente;  des  jeunes  personnes,  junge  tarnen;  des  beaux-esprits,  <Bà)'ôn= 
geifter;  des  rouges -gorges,  9îotpe^l(^en;  des  bons  mots,  2Bî|lt)orte, 
unb  aubère  me^r. 

L'on  entend  rarement  parmi  les  Allemands  ce  qu'on  appelle 
des  bons  mots.     Staël,  Ail.  I,  12. 

5îuc^  't)a^  ûïïein  ftel^enbe  ^Ibjectiö,  ^u  tpelc^em  au§  bem  ^Sorl^er« 
gel)enben  ein  ©uOftantiö  ju  erganjen  ift,  ^at  bIof3  De  ûÏ§  S^eilungêartifel, 
einerlei,  ob  haè  ©ubftûutib,  menu  eâ  babei  ftanbe,  i^m  Dorange^en  ober 
folgen  mürbe. 

Ne  voit -on  pas  des  siècles  savants  et  d'autres  qui  sont 
ignorants?  N'en  voit-on  pas  de  naïfs  et  d'autres  qui  sont 
plus  raffinés?  N'en  voit-on  pas  de  sérieux  et  de  badins, 
de  polis   et   de   grossiers?    Fontenelle,  Dial,  des  m.  2. 

Je  passai  pour  un  bon  maître,  parce  qu'il  n'y  en  avait  pas 
de  mauvais.     Rousseau,  Conf.. 

Nous  leur  disons  hardiment  qu'il  y  a  des  signes  froids  et 
des  signes  chauds,  qu'il  y  en  a  de  mâles  et  de  femelles. 
Fontenelle,  a.  a.  0.  5. 

Me  préserve  le  ciel  d'en  faire  de  semblables.  Molière, 
F.  sav.  m,  5. 

Je  soutiens  qu'on  ne  peut  en  faire  de  meilleur,    ^af. 

S'il  flétrit  avec  raison  les  fausses  vertus,  il  ne  paraît  pas 
croire  qu'il  puisse  y  en  avoir  de  véritables.  P.  Janet, 
Philos,  d.  bonh.  136. 

33emerîenên)ert^  in  aUm  biefen  SBeifpielen  ift  Hè  S^^fömmentreffen  üon 
jmei  partitioen  ©enitiöen,  mobon  ber  erfte  immer  en  ift:  e§  mirb 
juerft  burd)  en  ber  burd)  ha^  ©ub ftantiö  bezeichnete  begriff  in  partitioem 
©inné  genommen  (siècles,  maîtres,  vertus),  toeil  nur  ber  burd)  haè  5ïbjec= 
tio  bezeichnete  engere  ^reiê  ûuê  ber  ganjen  ©paître  be§  dégriffée  gemeint 
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i[t,  unb  bann  tüirb  biefer  engere  ^rei§  felbft  tuieber  in  partitiö  em  Sinne  ge= 
fagt,  meil  nic^t  aUe,  fonbern  nur  einzelne  %f)î\le  biefeê  engeren  ^Begriffes  ge= 
meint  finb. 

ß)  2öenn  ber  ©a^  negativ  ift,  fo  §ût  ha%  birecte  Object,  'üa^ 
präbicatiöe  Subftantiö  ober  "tia^  eiwa  bem  3Serb  foïgenbe  ©ubftantiö  beê 
©ubjectê,  in  partitiöem  Sinne  gebraudjt,  De  für  Du,  De  la,  Des. 

^ie  5îegation  fann  ne  .  .  pas,  ne  .  .  point,  ne  .  .  guères,  ne  .  . 
jamais  fein,  eê  genügt  aber  anä)  ne  allein,  um  biefe  Söirfung  §ert)or5u= 
bringen,  felbft  ne  al§  Xbeil  ber  3]erbinbung  ne  .  .  que  =  nur,  unb  sans 
öor  bem  Snfinitiö,  U)Dt)on  ein  Object  ûbpngt,  ebenfo  tüie  sans  que,  enb= 
l\d)  eine  grage  mit  negatiöem  Sinne. 

La  nation  est  persévérante  et  juste;  et  son  équité  et  sa 
loyauté  empêchent  qu'aucune  institution,  fût-elle  vicieuse, 
ne  puisse  y  faire  de  mal.     Staël,  Ail.  I,  2. 

Il  n'est  point  de  pays  où  les  hommes  de  lettres,  où  les 
jeunes  gens  qui  étudient  dans  les  universités,  connaissent 
mieux  les  langues  anciennes  et  l'antiquité,     ^ûf. 

Votre  coeur  n'a  jamais  eu  pour  moi  de  véritable  ardeur. 
Mol.,  Tart.  II,  4. 

Monsieur  le  baron,  qui  connaît  les  lois,  vous  dira  comme 
moi ,  que  là  où  il  n'y  a  point  commencement  d'exécution  i  1 
n'y  a  pas  de  coupable.     Scribe,  Bertr.  Rat.  III,  5. 

C'est  un  étrange  fait,  que  vous  .  .  ne  conceviez  point  au 
monde   d'autre  honneur.     Mol.,  Éc.  F.  IV,  8. 

Je  ne  veux  point  avoir  d'autre  héritier  que  vous.  Molière, 
Tart.  III,  7. 

Avez-vous  jamais  vu  d'expression  plus  douce?  Molière, 
Éc.  F.  III,  4. 

Koller,  qui  ne  reçoit  d'ordres  que  de  moi,  se  précipitera 
avec  vous  dans  les  rues.     Scribe,  Bertr.  Rat. 

Je  ne  pouvais  recevoir  de  commission  plus  agréable.  MoL, 
Bourg.  Gent.  II,  7. 

Mon  mari  de  vous  ne  peut  prendre  d'ombrage.  Molière, 
Tart.  IV,  5, 

Ce  serait  sans  doute  une  erreur  de  croire  qu'il  n'y  a  de 
conversation  que  dans  le  monde.  P.  Janet,  Philos,  d. 
bonh.  308. 
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Je  ne  connais  que  ce  moyen,  je  n'en  ai  pas  d'autre. 
Scribe,  Bertr.  Rat.  Ill,  9. 

Il  n'a  d'ami  que  lui.    Scribe,  baf.  I,  5. 

Songe  que  tu  n'as  point  ici  de  Comte  de  Lemos  qui 
t'enlève  la  meilleure  partie  de  l'honneur  du  service  rendu. 
G.  Blas  XII,  2. 

Je  n'ai  d'autre  emploi  que  de  faire  enrager  un  mari  ou 
désespérer  un  père.     Montesq.,  L.  pers.  48. 

Depuis  que  l'esprit  chevaleresque  s'était  éteint  en  France, 
depuis  qu'il  n'y  avait  plus  de  Godefroi,  de  saint 
Louis,  de  Bayard,  qui  protégeassent  la  faiblesse,  j'oserai 
dire  que  la  France  a  peut-être  été  de  tous  les  pays  du  monde 
celui  où  les  femmes  étaient  le  moins  heureuses  par  le  coeur. 
Staël,  Ail.  I,  4. 

tiefer  partitive  (^enitiö  ^ai  ha^  (Sigent^umïic|e,  ha^  fogar  @at  = 
tun  gêna  m  en  in  ber  ^xn^af)l  fo  gebraudjt  merben  fönnen,  unb  pvax 
]a)nnbaï  \o,  bafj  feiner  ber  oben  angeführten  im  ©anjen  feïtenen  gäfle  öor= 
Hegt,  in  benen  ein  ^attungênamen  im  ©ingular  in  einem  Don  ber  eigent= 
Üd;en  53ebeutung  abrtjei(ï)enben  ©inné  gebraucht  tüirb,  fonbern  mirïlic^  ein. 
nnbeftimmte»  ©in^elraefen,  ja,  eine  einzelne  unbefttmmte 
^-Perfon  gemeint  ift.  ^gl  in  ben  Seijpielen  bie  ©teilen:  II  n'est  point 
de  pays  .  .  Il  n'y  a  pas  de  coupable  .  .  Il  n'a  d'ami  .  .  Je 
n'ai  d'autre  emploi  .  .  Tu  n'as  point  ici  de  Comte  de  Lemos  .  . 
Il  n'y  avait  plus  de  Godefroy,  de  saint  Louis,  ^ajn:  Je  fis 
ma  conquête  d'Oran,  où  j'étais  en  personne,  conduisant  tout  et 
n'ayant  point  là  de  roi  qui  eût  part  à  cette  action,  comme 
vous  à  la  Rochelle  et  au  Pas  de  Suse.    Fénel.,  Dial.  d.  m.  72. 

(S§  giebt  nur  einen  ^luêmeg,  um  einen  jûïc^en  33erfto^  gegen  alle  Sogi! 
5U  öermetben:  man  mu^  annel)men,  ha^  immer,  menn  in  einem  negatiöen 
©a|e  de  mit  einem  Singular  eineê  ©attungênamenè  aï§  Object  t)or!ommt, 
ber  ©tnguïar  im  coUectiöen  ©inné  für  ben  ^ïural  fte^t. 
3-  33.  ber  obige  ©alj:  Il  n'a  d'ami  que  lui  ïann  nur  in  ber  SSeife  er= 
!Iärt  merben,  bafî  man  ami  für  amis  nimmt  unb  überfe^t:  (Sr  l^at  Don 
greunben  D^iemanben  a(§  iljn  =  ^r  l^at  ïeinen  greunb  aïê  i^n.  ^iefe 
îtuffaffung  liegt  namentïid)  bann  immer  Dor,  menn  ha%  negierte  3>erb  ein 
©ubftantiD  ber  (Sin§al;l  mit  d'autre  aïâ  Object  !^at,  mie  oben:  Je  n'ai 
d'autre  emploi. 
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Der  öolle  S^l^eilungaartüel  Du,  De  la,  Des  tritt  aber  in  negotiöen 
©ä^en  tüieber  ein: 

aa)  Sßenn  ni(^t  ber  ganje  ©a|  öerneint  ift,  fonbern  nur  ein 
Xl^eil,  b.  f),  tüenn  bie  5^egation  \\à)  nidjt  auf  ba§  3Serb  unb  ba»  (Subftan= 
tiö,  fonbern  auf  ba§  biefem  beigefügte  ^bjectiö  ober  beu  iCjm  beigefügten 
9teïatit)fa|  ober  eine  aböerbiale  33eftimmung  beê  <Sa^e§  (beê  3^^^^^^^ 
ber  3eit  :c.)  be^ie^t. 

II  me  dit  qu'il  ne  me  demanderait  de  l'argent  que 
quand  j'en  aurais  gagné.     Rousseau,  Conf. 

Mon  sceptre  dans  ma  main  par  la  tienne  raffermi,  Et  les 
Maures  défaits,  avant  qu'en  ces  allarmes  J'eusse  pu  donner 
ordre  à  repousser  leurs  armes.  Ne  sont  point  des  exploits 
qui  laissent  à  ton  roi  Le  moyen  ni  l'espoir  de  s'acquitter 
vers  toi.     Corneille,  Cid  IV,  3. 

L'avare  n'amasse  des  richesses  que  pour  lui. 

N'écoutez  pas  des  conseils  intéressés! 

Si  la  vertu  suffit  pour  faire  la  noblesse.  Ceux  dont  je 
tiens  le  jour,  Polyclète,  Sirris,  Ne  sont  point  des  mortels 
dignes  de  vos  mépris.    Voltaire,  Mérope  II,  4. 

A  moins  que  le  colonel  n'ait  des  preuves  positives 
personelles.     Scribe,  Bertr.  R.  III,  5. 

Comme  avant  lui  [Auguste]  les  Romains  n'avaient  point 
eu  des  corps  perpétuels  de  troupes  de  terre,  ils  n'en 
avaient  point  non  plus  de  troupes  de  mer.  Montesq.,  Cons. 
Rom.  13. 

bb)  ÎOenn  bei  berneinenber  gorm  ber  Suçait  be§  ©ageê 
eigentïi(^  bejaljenb  ift,  toaê  bei  ^toei  fid)  gegenfeitig  auffiebenben  5îega= 
tionen  unb  bei  ber  negatiüen  rî^etorifdien  grage  ber  galî  ift. 

Il  est  bien  peu  d'hommes  qui  n'aient  reçu  de  quelques- 
uns  de  leurs  semblables  des  services  et  des  témoignages 
de  bienveillance  ou  d'afiection.     P.  Janet,  Philos,  bonh.  133. 

Peu  de  nations  se  soumirent  à  lui  [à  Alexandre  le  Gr.]  sur 
les  autels  desquelles  il  ne  lit  des  sacrifices.  Montesq., 
Espr.  d.  Lois  X,  14. 

Ce  noeud  bien  assorti  n'a-t-il  pas  des  appas?  Molière, 
Femm.  sav.  I,  1. 
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Ton  roi,  tous  les  chrétiens,  apprenant  tes  malheurs.   N'en 
,   parleront   jamais    sans    répandre    des    pleurs.     Voltaire, 
Zaire  V,  10. 

Qui  pourrait  penser,  sans  verser  des  larmes,  aux 
marques  d'estime  et  de  tendresse  que  lui  donne  le  roi,  son 
frère  ?    Bossuet. 

ce)  SSenn  ein  öerneinter  ©a^  nûd;brucf âooH  in  ^egenfa| 
gefteût  tt)irb  ju  einem  beja^enben  ©a^e  : 

Ne  désirez  pas  de  la  fortune,  désirez  de  la  santé  et 
de  la  sagesse. 

Quand  on  n'a  pas  pour  soi  l'opinion  publique,  on  peut  sus- 
citer des  troubles,  mais  non  pas  des  révolutions. 
Scribe,  Bertr.  Rat.  I,  6. 

^umeilen  ûU(^  tuoÇÏ  oI)ne  einen  foï(^en  @egenfa|,  mnn  baê  auf  bie  9îega= 
lion  folgenbe  ÏBort  ^ert)orgeî}oben  werben  foil: 

Si  vous  ne  prenez  pas  des  forces  pour  votre  récit,  ...  je 
n'écoute  rien.     Scribe,  Contes  d.  r.  N.  II,  6. 

Enfin  à  quoi  sert-elle  [la  philosophie],  si  elle  ne  fait  des 
découvertes?     Fontenelle,  Dial.  M.  7. 

De  cette  façon  donc,  un  homme,  sans  avoir  du  coeur, 
est  sûr  de  tuer  son  homme  et  de  n'être  point  tué?  Molière, 
Bourg.  Gent.  II,  3. 

Nul  n'aura  de  l'esprit,  hors  nous  et  nos  amis.  Molière, 
F.  sav.  III,  2. 

Tous  ces  gens  sont  faibles,  irrésolus;  et  si  on  n'avait  pas 
de  l'énergie  pour  eux,  si  on  ne  les  menait  pas.  .  .  Scribe, 
Bertr.  Rat.  III,  6. 

S'il  n'y  avait  pas  des  soldats  au  bas  de  cet  escalier,  je 
croirais  qu'il  y  est  encore,     ^ûj.  III,  10. 

e)  ^er  X^eiïungêartifel  faßt  öän^Iit^  fort  nnb  haè  ûrtifel= 
lofe  ©ubftantiü  genügt: 

a)  2ßenn  divers,  différents,  plusieurs,  certains  ober 
maints  öor  ha^  ©ubftantit)  im  Pural  tritt,  ha  biefe  SBorter  bemfelben 
3tt)e(ïe  bienen,  mie  ber  3:^eiïungêarti!eï.    Autres  hingegen  erfdjeint  regel= 

«riuîmann,  fraui.'Citgl.  ©piitaj.  \q 
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ntûBtg  in  bet  gorm  D'autres,  auêna^mèraeife  ot^ne  De  (fie^e  oben  ©.  131), 
unb  Tels  in  ber  gorm  De  tels,  auegenommen  menn  e§  prabicatio  fte!^t. 
5(uc^  certains  !ommt  pmeilen  mit  De  üor,  mie  ber  ©ingular  certain  mit 
unb  of)ne  Un  erfd)eint  (fie^e  oben  ©.  130). 

Le  ciel,  de  vrai,  défend  certains  contentements.  Molière, 
Tart.  IV,  5. 

Vous  avez  pris  céans  certaines  privautés  Qui  ne  me 
plaisent  point,    ^aj.  II,  2. 

Cela  pourrait  expliquer  de  certaines  bizarreries. 
Vauvenargue,   De  l'espr.   h. 

Il  faudra  acheter  de  certains  livres,  qui  sont  des  re- 
cueils de  bons  mots.     Montesq.,  L.  Pers.  54. 

On  se  soumet  à  de  certaines  idées  reçues,  non  comme 
à  des  vérités,  mais  comme  au  pouvoir.     Staël. 

Tels  étaient  les  principaux  éléments  de  civilisation.  Guizot, 
H.  civil.  Eur.  2. 

Tel  était  le  sentiment  dominant  de  l'état  barbare,    ^aj. 

Quoi  qu'il  m'arrive,  au  moins  aurai-je  l'avantage  De  ne  pas 
ressembler  à  de  certaines  gens  Qui  souffrent  doucement 
l'approche  des  galants.     Mol ,  Ec.  F.  IV,  8. 

ß)    3n  ^^ïufjû^ïungen: 

On  oublie  ses  devoirs,  visites,  assemblées,  repas, 
cérémonies.     Courier. 

Cet  état  est  semblable  à  celui  que  les  mystiques  appellent 
la  sécheresse,  où  l'amour  de  Dieu  fait  entièrement  défaut,  et 
où  l'âme  dévote  ne  trouve  en  soi  que  vide,  abandon,  im- 
puissance, et  néant.     P.  Janet,  Phil.  bonh.  197. 

Dans  la  vie,  vertu  et  vice,  passion  et  raison,  instinct 
et  volonté,  plaisir  et  bien,  tous  ces  éléments  sont  entre- 
lacés et  confondus,    ^erf.  264. 

y)  Sn  ©û^en,  miâ^e  eingeleitet  merben  hnxà)  soit  .  .  .  soit,  unb 
beim  ©ubjecte  mie  Objecte  eineê  ©û|eê,  meldiem  ni  ...  ni  oorî^ergel^t. 

33ei  biejen  SBörtern  fönnen  frei(i(^,  mie  mir  oben  (©.  148)  gefeÇen 
]§aben,  anâ)  ber  beftimmte  unb  unbepimmte  îtrtifeï  fortfaflen.  "^cï  5l^eilungê= 
artüel  fûflt  ober  fa  ft  regelmögig  fort.    ^ïuënal^men  fommen  jebo(^  bor. 
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Ici-bas,  il  n'y  a  plus  ni  sujets  ni  princes,  ni  sujets 
rebelles  ni  soumis,  ni  jeunes  ni  vieux,  ni  sains  ni  malades. 
Fénel.,  Dial.  M.  63. 

Un  abîme  où  l'on  ne  reconnaît  plus  ni  princes,  ni  roi, 
ni  toutes  ces  autres  qualités  superbes  qui  distinguent  les 
hommes.    Bossuet,  Or.  fun.  Henr.  d'A. 

Il  n'est  arrêté  ni  par  montagnes  ni  par  précipices, 
^erf..  Or.  fun.  Condé. 

Tu  ne  trouveras  plus  ici  de  provinces  à  ravager,  ni  de 
rois  à  fouler  aux  pieds,  ni  de  palais  à  brûler  dans  ton 
ivresse,  ni  de  fables  ridicules  à  conter,  pour  te  vanter  d'être 
le  fils  de  Jupiter.     Fénel.,  Dial.  d.  m.  99. 

Tu  ne  seras  jamais  rien,  c'est-à-dire,  tu  ne  seras  ni 
gendarme,  ni  rat-de-cave,  ni  espion,  ni  duc,  ni 
laquais,   ni  académicien.     P.  Courier. 

Il  n'est  ni  un  philosophe,  ni  un  savant,  ni  un  poli- 
tique, ni  un  capitaine,  ni  un  poète.  Revue  d.  d.  M. 
1.  avril  1881. 

^ie  prä|)ofitionenen  imb  DerBalen  ^Berbinbungeu,  tu  benen 
bec  2:f)eihingêartt!el  fortfällt,  toerben  unten  in  33erbinbun(3  mit  benjenigen, 
mo  ber  beftimmte  unb  nnbeftimmte  5ïrti!et  fortfallen,  angefiiîjrt  merben. 
Unter  beu  ^rapofitionen  berbient  aber  En  l^erOorge^oben  ju  toerben:  mie  eê 
regelmäßig  o^ne  befttmmten  îtrtifeï  ftel^t  unb  feiten  mit  bem  unbeftimmten, 
fo  and;  geit)öf)nltcl)  oî)ne  Slljeilungêartuel: 

Je  vais  gager  qu'en  perruques  et  rubans  il  y  a  du 
moins  vingt  pistoles.  '  Mol.,  Av.  I,  5. 

Troie  est  en  cendres,  il  est  vrai;  mais  il  vaudrait  mieux 
pour  les  Grecs  qu'elle  fût  encore  dans  toute  sa  gloire.    Fénel. 

L'eau  changée  en  sève  se  transforme  ensuite,  par  la  média- 
tion du  soleil  et  de  l'air,  en  feuilles,  en  fleurs,  en  fruits, 
en  écorce   et  en  bois.    Bern.  St.  Pierre  (cit.  Gr.  Nat.  151). 

5.  51  là  Su\a^  5U  biefen  îlrten  beê  attributiben  (Senitioê  §aben  mir 
nod)  eine  eigentljümlic^e  "îHnroenbung  beê  attrilintiuett  ^atiUê  §u  ermälinen. 

3m  Sïûnjofifdjen  fommt  e§  häufig  oor,  ha^  einem  ©ubftantib  eine 
c^ara!teriftijd)e  @tgenfvd)aft  im  ^atio  beigefügt  mirb,  um  e§  bon  einem  ©nb= 
flantib  berjetben  ^rt  ju  unterfd)eiben.     tiefer  ^atlb  l)at  regelmäßig,  unb 
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^mar  in  einer  oft  auffalïenben  Söeife,  ben  beflimmten  5ïrti!eï,  auâna^mêmeife 
gar  feinen  5ïrtifel: 

La  ville  aux  sept  collines,  bie  <Siebenf)ügeIftabt. 

Le  chevalier  au  cygne,  ber  Sd)tt)anenritter. 

La  femme  au  lait,  bie  ÏRiI(ï)frau. 

L'aurore  aux  doigts  de  rose,  bie  rofenfingrige  ^turora. 

L'homme  aux  cheveux  roux,  ber  DJZenfd)  mit  ben  fu(ï)figen  paaren. 

Une  soupe  au  lait,  un  potage  aux  pois,  une  tarte  aux  prunes. 

C'était  l'heure  où  l'aurore  au  feu  précoce  Animait  de 
Memnon  l'harmonieux  colosse.     Barth.  Méry,  Napol.  en  Ég. 

Embabeh  voit  briller  sur  la  cime  des  tentes  L'étendard  du 
prophète   aux   crinières   flottantes,     ^ûf. 

L'homme  à  la  chiquenaude!    Scribe,  Verre  d'eau  11,7. 

Envoierez-vous  encor,  monsieur  aux  blonds  cheveux. 
Avec  des  boîtes  d'or  des  billets  amoureux?    Mol.,  Ec.  M.  II,  9. 

Holà!  notre  galant  aux  belles  entreprises!   ^aj.II,12. 

C'est  un  brave  à  trois  poils,     ^erf.,  Préc.  R.  12. 

Je  ne  puis  souffrir  cette  lâche  méthode  Qu'affectent  la  plu- 
part de  vos   gens  à   la   mode.     Mol.,  Mis.  I,  1. 

Je  n'aime  point  céans  tous  vos  gens  à  latin.  Mol.,  F. 
sav.  II,  7. 

Quoique  la  vieille  aux  regards  de  vipère  m'ait  dit: 
Je  t'attends  là  demain.     V.  Hugo,  Ballades  6. 

Je  le  vois  guidant  l'obus  aux  bonds  rapides,     ^erf. 

dagegen  : 

La  rose  à  cent  feuilles,  bie  Zentifolie. 

La  fauvette  à  tête  noire,  bie  fd)lî)arâ!opfige  @ra§mu(ïe. 

Les  hommes  à  préjugés,  bie  oorurt^eilêooûen  ïlknft^en. 

Un  homme  à  bonnes  fortunes,  ein  grauenliebUng,  ein  ^on  ^mn. 

Un  homme  à  talent,  ein  talentüofler  5}lenfd}. 

Un  homme  à  imagination,  ein  pljantafieüoller  Wm^â). 

Une  montre  à  répétition,  eine  Oîepetierul^r. 

Un  chapeau  à  trois  cornes,  ein  breiedtiger  |)nt. 

Une  canne  à  épée,  ein  Stodbegen. 

Si  j'avais  envie  de  votre  chebril  à  nez  noir,  la  mere 
Barbeau  me  le  donnerait-elle  aussi?     G.  Sand,  Fad.  7. 


—     245     — 

6.  ^eê  naljen  Qufammen^angeê  megen  ïaffen  mx  no(^  gïeid^  eine  ^e= 
merïung  folgen,  bie  eigentïid;  fdjon  jum  foïgenben  5ïbf(^nitt  gehört,  n)o  dont 
^ccufûlit)   bie  9îebe  ift. 

^ine  ïorperïidie  ober  geiftige  @igenf$aft,  mie  tnir  fie  in  bem 
33ûrloerge^enben  huxà)  ben  i)atit)  eineê  ©nbftûntioê  ûI§  5lttribut  eine§  (i5egen= 
ftanbeê  ober  einer  ^erfon  erfc^einen  fallen,  !ûnn  namïic^  and)  burc^  baê 
33erbum  ^ahtn  einer  ^erfon  ober  ©ac^e  beigelegt  Serben:  baê  fie 
bejeidjnenbe  ©nbftantit),  baê  Object  be§  SSerbê  „l^aben",  ^ai  bann  bie  ($igen= 
t]^umïid)ïeit,  ba^  e§  auc^  in  biefer  ©teÏÏung  mit  bem  beftimmten  ^rtiïel 
getüöl^nlid^  erf(^eint.  ^aê  ^Ibjectiü,  melc^eê  nic^t  fel^ïen  !ûnn,  ift  bann  ûÏ§ 
prûbicûtio  oufjufaffen  nnb  fteÇt  immer  §  int  er  bem  ©ubftontiö. 

^iefe  bem  Sran^öfifc^en  unb  ben  ûnberen  romanifd^en  ©lirac^en  eigen= 
t^ümlic^e  ^nêbrudêtt)eife  fann  jebod^  feinen  ^Infprui^  auf  ^luêfc^Iie^ïid)feit 
madjen:  anà)  ber  unbeftimmte  unb  ber  2:^eilungêûrti!eï  finb  ftatt^aft. 

Elle  avait  les  yeux  bleus,   les   cheveux  blonds,   la  bouche 
petite,  le  front  haut,  la  taille  grande.     Borel  §.  22. 

11  avait  toujours  l'oeil  clair,  la  bouche  souriante,  les  traits 
épanouis.     Souvestre,  Au  coin  d.  f.  V. 

Elle  a  de  grands  yeux  bleus,  un  nez  bien  formé. 
Avoir  la  conversation  aisée. 

Wallenstein   eut   l'esprit   grand   et   hardi,   mais   inquiet   et 
ennemi   du  repos. 

J'ai   le   coeur   si   serré    que  je   ne  puis  parler  et  crois 
que  j'en  mourrai.    Mol.,  Tart.  III,  7. 

Cela  est  vrai;   elle   a   les   yeux   petits,   mais   elle   les  a 
pleins  de  feu.     Mol.,  Bourg.  Gent.  Ill,  9. 

Elle  a  la  bouche   grande.     ®ûf. 

Que  voulez-vous  dire  avec  votre  bon  visage?    Monsieur  l'a 
fort  mauvais.    Mol.,  Mal.  Im.  II,  3. 

Je  suis  bien,  très -bien;  j'ai   la   voix   forte.     Delavigne, 
L.  XL  II,  7. 

Cicéron   avait  la  repartie  vive.     Avoir  l'esprit  vif.     Ne  pas 
avoir  l'esprit  libre. 

Cette  princesse,  née  sur  le  trône,  avait  l'esprit  et  le  coeur 
plus  haut  que  sa  naissance.    Bossuet,  Or.  fun.  H.  d'A. 

Vous   aviez   les  inclinations   plus   nobles   que   moi, 
un  peu  plus  de  hauteur  et  de  fierté.     Fénel.,  Dial.  d.  m.  75. 
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Elle  a  des  cheveux  dorés,  des  yeux  d'azur,  un  aimable 
embonpoint.     G.  Sand,  Cons.  2. 

^em  6ngïif(^en  i[t  ber  beftimmte  5ïïtifeï  in  folc^en  gäüen  unbe!annt: 

She  had  brown  hair  and  a  fresh  complexion.  L.  Hunt, 
M.  W.  B. 

She  had  very  large  eyes  and  a  nose  somewhat  aquiline.  î)af. 

liefer  eigentpmu(ï)e  ©ebvûud;  t)on  avoir  mit  einem  öon  einem  ^biec= 
til)  begleiteten  Snbftantiö  aie  Object,  f)ai  nun  no(^  baburd)  eine  @rmeite  = 
rung  erfal^ren,  ha^  an  bie  ©teile  beê  ^bjectiöe  ein  ^ûrtici|)  beê 
^ûffibê  treten  !ûnn,  nnb  iwaï  mit  uoHer  t)tthaUt  ^raft.  ©o  fann  mit 
biefer  Sîebeinenbung  öon  einem  Subjecte  nid)t  nur  eine  (Sigenfc()ûft  ûu»= 
gejagt  tüerben,  funbern  auiï)  eine  Sl{)ätig!eit,  meiere  haè  Subject  er= 
leibet  : 

II   eut  le   bras   cassé,  la  gl^m    murbe    ein   ^2ïrm    5er- 

jambe  emportée  par  un  bou-  ji^timettert,  ein  ^ein  fortgeriffen 

let  de  canon:  buret)  eine  Hanonenfugeï. 

Il  eut   la   main   droite  S^m  murbe  bie  re(|te  Çanb 

et    la    tête     tranchées:  nnb  ber  ^opf  abgefd)Iagen. 

Le  général  en  second,  Soult,  était  resté  aux  mains  de 
l'ennemi,  après  avoir  eu  la  jambe  fracassée.  Thiers,  H.  d. 
C.  Emp.  (1800). 

Le  baron  de  Mêlas,  qui  dans  cette  journée  avait  eu  deux 
chevaux  tués  sous  lui,  était  plongé  dans  la  plus  profonde 
douleur.    S)aj. 

^em  Snglifd)en  ift  jmar  biefer  ©ebrauc^  be§  participé  be»  ^af[it)§ 
mit  „Çaben''  auct)  betannt: 

The  enemy  had  three  ves-  ^em    geinbe    hjurben     brei 

sels  sunk:  ©coiffe  in  \>m  ©runb  gebohrt. 

^ber  eê  fel^ït  haè,  morauf  eê  î)ier  anfommt,  ber  eigent^umïii^e  ©ebraud^ 
beê  beftimmten  "îiirtitelê. 
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G.    2)cï  5trtifcî  Beim  birccten  OBjecte, 

3n  ben  SSerbinbungen  eineâ  tranfittöen  SSerbê  mit  feinem  birecten  Ob= 
jecte  ereignet  e§  fid)  oft,  ba^  beibe  SSegriffe  fo  enge  mit  einanber  bertx)acf)fen, 
bûfe  fie  fo  ju  fagen  nur  einen  einzigen  S3egriff  auêma(ï)en:  bann  fällt  ber 
5ïrtifeï,  unb  ^mar  fomo^t  ber  beftimmte  aïê  ber  unbeftimmte  unb  2:^eilungg= 
ûrtueï,  meg,  roeiï  er  nur  ftörenb  ^mifi^en  35erb  unb  ©ubftantiö  treten  mürbe. 

®ie  33erben,  melcî)e  foïc^e  artüellofe  35erbinbungen  befonberâ  lieben,  finb 
im  gron^öfif d)en  : 

avoir,  faire,  donner,  porter,  prendre,  tenir,  mettre; 
im  ©nglifd)en  bie  genau  entfprei^enben: 

to  have,  do,  make,  give,  bear,  take,  hold,  lay. 

3Sor  alien  ^c\ä)nd  fid)  aber  faire  auê:  e§  fann  meit  über  l^unbert, 
an  ^unbertunbfünfjig  berartige  35erbinbungen  mit  Cbjecten  aufmeifen. 

Sn  öielen  gäHen  ftimmt  haè  granaöfifd)e  mit  bem  (Sngïifd^en  unb  beibe 
mit  bem  ^eutfd^en  überein;  in  anberen  ge^en  biefe  brei  Spra(^en  auâ  ein= 
onber:  balb  lü^t  bie  eine,  balb  bie  anbere  ben  ^rtiïel  fort,  mä^renb  bie 
beiben  anberen,  ober  menigftenê  eine  ber  beiben  anberen  i^n  fe^t.  3)aburd) 
ift  bie  ©t)ftemati!  ber  foïgenben  Ueberfi(^t  über  bie  gebröu(^(id)ften  biefer 
SSerba  beftimmt. 

gumeiïen  giebt  eê  neben  bem  artifellofen  ^uêbrud  aui^  ben  mit  bem 
^rtifel  Oerfe^enen,  meift  mit  einem  Unterfct)iebe  in  ber  ^ebeutung,  feiten 
o^ne  einen  foïc^en. 

1.   25erba,  naâ)  benen  ber  Strtifel  Dor  bem  OBjectc  übereinftimmenb 
im  granjöfif c^en  unb  ^nglifc^en  (meiftenê  aui^  im  'i)eutf(^en) 

auêgeîaffeu  mirb. 

a)    33erbinbungen  mit  franj.  avoir,  engl  to  have,  ^aben. 

avoir  accès  auprès  de,       have  access  to,  Zutritt  ^ahm  bei. 

avoir  un  libre  accès  a.  d.,    have  free  admittance  to,  freien  antritt  Î)a6en. 

avoir  besoin  de,  have  need  of,  nöt^ig  ^aben. 

be  in  want  of, 
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avoir  connaissance  de, 
avoir  égard  à, 


avoir  foi  en,  ajouter  foi  à, 

avoir  force  de  loi, 
passer  en  loi, 
avoir  hâte, 

avoir  lieu, 

avoir  lieu  de  croire, 

il  y  a  lieu  de  croire, 


have  knowledge  of, 

have  regard  to,  have  a 
regard  for,  pay  re- 
gard to, 

have  faith  in,  put  faith 
in,  give  credit  to, 

have  force  of  law, 

pass  into  law, 

make  haste,  to  be  in  a 
hurry, 

take  place, 

have  reason  to  believe, 

there  is  reason  to  b.. 


avoir  matière  à  (se  fâcher),  have  reason  (to  be  vexed), 


avoir  nouvelle  que, 

avoir  pitié  de, 
avoir  recours  à, 
avoir  satisfaction  de, 

avoir  souci,  grand  s., 
il  y  a  sujet  de  craindre, 
avoir  vent  de. 


have     received     intelli- 
gence, 
have  pity  on,  mercy  on, 
to  have  recourse  to, 
to  have  obtained  satis- 
faction, 
have  anxiety, 
there  is  reason  to  fear, 
have  got  scent,  intelli- 
gence of, 


Ä'enntni^  l^ûben  Don. 
9îudfi(^t  nel^men  ûuf. 


©tauben  jd^enfen. 

©efe^eêîraft  ïjaben. 
©eje^eêfrûft  er^aïten. 
(îile  ^ûben. 

ftûttfinben. 

©runb^ob.  3.flïûu6en. 
e§   liegt   ©rimb  bor, 

âu  glauben. 
(Srunb  l^aben  ([id^  ^u 

ärgern). 
5^ac!^ric^t    erhalten 

9Jîitïeib  ^aben  mit. 
(jeine)3uf(uct)tne:^men. 
@enugtf)uung  erhalten 

l^aben  ton. 
©orge  l^aben. 
e§i|t@rnnb3.fürd^ten. 
îBinb    ^aben   bon, 

ßunbe  inilci!  bon. 


3ufa^:    avoir  mit  Object  oî^ne  5ïrtiïe(,  tüä^xenh  im  (£nglif(ï)en 

(mib  ^eutfcfien)  ein  Object  mit  |)offejfit)em  ^ronomen,  ober  eine 

|)rû|)o|itiDnene  SSerbinbung,  ober  ein  ^bjectio  mit  to  be,  ober 

ein  blo^e»  33erb  \U1)t 


avoir  affaire  à  q.,  have  to  do  with  s., 

il  y  a  apparence  que,  it  seems  that, 

avoir  bon  visage,  bonne  look  well,  ill, 
mine,  mauvaise  mine, 


mit  S.  5U  t^un  ^aben. 
e§  ^ai  b.  îtnfd^ein  bafe. 
gut  auSjel^en,  ](^leâ)i 
au§te§en. 
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avoir  confiance  en  q., 
avoir  contentement, 
avoir  coutume  de  faire, 
avoir  faim,  soif, 
avoir  obligation  à  q.de  qc. 
Je  lui  ai   obligation   de 

la  vie, 
avoir  parole,  *) 

avoir  raison,  tort, 
avoir  regret  que. 


put  one's  confidence  in, 
to  be  satisfied, 
to  be  in  the  habit, 
to  be  hungry,  thirsty, 
to  owe,  to  be  indebted  for, 
I  am  indebted  to  him 

for  my  life, 
I  have  his  word, 

to  be  right,  wrong, 
to  regret,  to  be  sorry. 


f.  SSedrauen  fe^en  in. 
Befriebigt  jein. 
gett)ö^nt  fein, 
junger,  ®urft  ^ûbcn. 
ettuoê  f(!^ulben. 
id^  fd^ulbe  i^m  mein 

Seben. 
'tiaè  2öort  S^emonbe» 

l^ûben. 
Ue^t,  Unred^t  l^aben. 
bebauern. 


b)   3Serbinbungen  mit  faire,  engl  to  make,  to  do,  tl^un,  machen. 

faire  amende  honorable,  make  honourable  amends,  eine  e^renerflörung 

abgeben. 

faire  amitié,  to  make  friendship,  greunbfd^oft  jd^Heèen 

mit. 

faire  antichambre  chez  q.,  play  antechamber,  ontid^ombrieren. 

faire  attention  à,  give  attention  to,  ^ufmerffamfett  ]à)in- 

donner,  prêter  att.  à,  pay  attention  to,  fen. 

faire  banqueroute,  run   bankrupt,    become  ^-Bûnîrott  madden, 
faire  faillite,                            bankrupt, 

faire  cas  de,  grand  cas  de,  make  much  of,  set  great  grofee  ©tilcfe  ouf  einen 

faire  état  de,                       value  on,  galten,  :^oc^jc^n^en. 

faire,  tenir  compte  de,  make  account  of,  îioc^jd^o^en. 

faire  choix  de,  make  choice  of,  tootiïen. 

faire  compagnie  à,  keep,  bear  company  to  s.,  ®efeÏÏ)d^afl  ïeiften. 


tenir 


with  s.. 


faire  compassion,  pitié,      excite  compassion,  pity,     WiiUïo  erregen. 

move  to  pity, 

faire  connaissance  avec  q.    form  acquaintance  with,    53eînnntjd^aft  machen 

(la  connaissance  de  q.),  mit. 

faire,  tenir  bonne  conte-    keep  countenance,  bie  f^offung  beizeiten, 

nance,  ni(ï)t  ûu§  ber  f^of* 

montrer  bonne  contenance,  jung  fommen. 


*)  Yous   savez   que  Valère,  Pour   être  votre   gendre,   a  parole  de  vous. 
Mol.,  Tart.  I,  6. 
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perdre  contenance, 
faire  crédit, 
faire  déshonneur  à, 
faire  difficulté  de, 

faire  dommage,  du  d., 
faire  droit  à  q., 

„    justice  à  q., 
faire  envie  (il  vaut  mieux 

f.  e.  que  pitié), 
faire  état  de  faire  qc, 

faire  face  à,  faire  tête  à, 

tenir  tête  à, 
faire  fureur, 
faire  foi  et  hommage, 
faire  grâce  à  q.*), 

faire  halte, 
faire  honneur, 
faire  horreur, 
faire  injure  à, 

faire  leçon  de, 

(faire  la  lecture  de), 

faire  mention  de, 

faire  maison  nette,  neuve, 

faire    merveille    (mer- 
veilles), **) 
faire  montre  de,  gloire  de, 
faire  naufrage, 
faire  négoce  de. 


be  put  out  of  countenance, 

give  credit, 

do  dishonour, 

make  difficulties  about, 

do  mischief, 
do  justice  to, 

excite,  awaken  envy. 


bie  f^ofjung  Verlieren. 
(Jrebtt  geBen. 
©(^onbe  maà)en. 
©c^tDterigfeiten   ma- 

à)tn  bei. 
<S(ï)aben  anrichten, 
©erei^tigfeit    wiber; 

fahren  laffen. 
^eit>  erregen. 


make  account  to  do  sth.,     beabfici^tigen,  SBiÜene 

fein, 
make  head  against,  bie  ©pi^e  bieten. 


create  sensation, 

do  homage, 

show  mercy,  grant  one's 

pardon, 
make  halt, 
do  honour, 
move,  excite  horror, 
give  offence  to, 

give  lectures  on  (to  lec- 
ture), 
(read  something  to  s.), 
make  mention  of, 
get  fresh  servants, 

bû»  alte  ©efinbe  forljc^idfen 
perform  prodigies,  p.  a 
thing  uncommonly  well, 
make  boast  of,  to  boast  of, 
make  shipwreck,  suffer  sh., 
carry  on  commerce,  trade. 


furore  ma^m. 
^ulbigung  teiften. 
@nabe  ju  %i)di  tt)er^ 

ben  lofjen. 
§aït  mû(!^en. 
ß^re  madden. 
@(ï)ûuber  erregen, 
eine  ^eteibigung   lu- 

tilgen. 
Sßoriejungen    l^atten 

über, 
(etwas  öorlefen). 
(ïftt)a|nung  t^un. 
reines  §au§  macî^en, 
«nb  neues  onnel^men. 
äßunber     t^un,     fic^ 

auS5eicf)nen. 
pral^Ien  mit. 
(Sc^iffbrud^  leiben. 
§anbet  treiben  mit. 


*)  Faisons  un  peu  grâce  à  la  nature  humaine.     Mol.,  Mis.  I,  1. 
**)  Il  fait  merveille  en  vers  ainsi  qu'en  prose.     Mol.,  F.  sav.  III,  5. 
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faire  trafic  de, 

faire   partie    de   (d'une 

expédition), 
faire  ombrage  à, 

faire  pénitence, 
faire  place, 

„         „       à  q.,  à  qc, 


faire  plaisir, 
faire  preuve, 
faire  quartier  à, 

faire  réponse  à, 
rendre     „         „ 
faire  résistance, 
faire  satisfaction, 
faire  sensation, 

faire  serment,  prêter  s., 

faire  sentinelle, 


(to  deal  in,  traffick  in) 
take  part  in, 

rouse  suspicion  (jealosy, 

envy), 
do  penance, 
give   place,  way,  make 

room, 
give  place    to,  way  to, 

to  yield  to, 

give  delight, 

furnish  evidence,  to  evince, 

give  quarter  to, 

give  answer, 

offer  resistance, 
give  satisfaction, 
create   sensation ,   make 

noise  in  the  world, 
take  oath,  take  one's  oath, 

swear  an  oath, 
stand  sentry. 


%^dl  nel^men  on. 

33Zifetrauen((Siferfuc^t, 

^îït))  erregen  bei. 
^3u|e  tl^un. 
^lo^  machen. 

^em.tt)ei(|en,ï)en^tû^ 
räumen,  na(!^ftef)en 
einer  ©ac^e. 

!öergnügen  moi^en. 

betüetfen. 

ba§  ßeben  jd^enîen, 
Ikonen. 

?lnttooït  geben. 

äötberftonb  leiften. 
©enugt^uung  geben, 
^uffel^en  erregen. 

einen  6ib  leiften. 

©c^ilbwod^e  fte^en. 


faire  silence, 

faire  tableau  (Staël,  All. 

II,  20.*), 

faire  tort  à, 

faire  usage  de, 

faire  vendange, 

faire  violence  à, 

faire  voile  pour. 


keep  silence, 

to  be  a  tableau, 

do  wrong  to, 
make  use  of, 
make  vintage, 
do,  offer  violence  to, 
make  sail  for, 


6tiUf(!^tt)  eigen  beob^ 
oc^ten,  ftiïte  jein. 

einen  materi|(!^en  ï(n; 
bud  gett)ä^ren. 

Unrecht  tl)un. 

@ebrau(ä^  madden  bon. 

äöeinieje  î)olten. 

©ewalt  ant^un. 

Regeln  ma). 


*)  Gessler  arrive,  portant  un  faucon  sur  sa  main:  déjà  cette  circonstance 
fait  tableau  et  transporte  dans  le  moyen  âge. 
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3ufa^:   faire  mit  Object  ol^ne  ^rtiïeï,  irä^renb  im  (^eutfdjen 

iinb)  @nglijcf)en  ein  Object  mit  poffeff,  Pronomen,  ober   eine 

|)rû|)ofit.    ^erbinbung,    ober    to   be   mit   ©ub[tûntit)    ober   5ïb* 

je c tit),  ober   ein   blof^eê   35 erb  fielet. 


faire  abstraction  de, 
faire  abnégation  de, 
faire  abnég.  de  soi-même, 
faire     acte     de     (bonne 

volonté), 
faire  assaut  de  (d'esprit), 
il  fait  clair  de  lune, 
il  fait  jour, 
„     „     petit  jour, 
il  fait  nuit, 
il  fait  grand  soleil, 
il  fait  beau  temps, 
„     „  mauvais,  gros  temps, 
faire  bonne  chère,  grande 

chère, 
faire  maigre  chère,  petite 

chère, 
faire  concurrence, 

faire  confidence  de  qc, 

faire  contraste, 

faire  défaut, 

faire  diète, 

faire  divorce  avec  q., 

faire  fête  à  q., 


faire  fi  de, 

faire  foi  de  qc, 

faire  preuve  de, 

faire  fortune,  faire  sa  f.. 


to  abstract  from, 

to  deny, 

deny  one's  self, 

show,  manifest,  express, 

to  vie  in  (wit), 
it  is  moonshine, 
it  is  day -light, 
it  dawns, 
it  is  night, 
it  is  broad  day-light, 
it  is  fine  weather, 
„    „  bad         „ 
fare  daintily,  live  high, 

have  slender  fare,  live 
scantily, 

enter  into  competition 
with,  to  compete  with, 

tell  something  in  confi- 
dence, intrust  one  with, 

to  contrast  with, 

to  be  wanting, 

to  diet,  keep  a  strict  d., 

get  divorced, 

receive  s.  very  kindly, 

make  court  to  s., 

despise,  slight, 
prove, 

make  one's  fortune, 


bon  ettt)û§  ûbfe^en. 
berïeugnen. 
fi(^  fcïbft  bedeugnen. 
on  benSCûg  legen,  jei-- 
gen.      [ûu§framen. 
iim  bie  äßette  etmaê 
e§  ift  5!)lonbj(!^ein. 
e§  ift  %aQ. 
e§  bömmert. 
e§  i[t  9lûd)t,  bunfel. 
e§  ift  t)eÏÏer,ïi(|ter  Stag. 
eê  ift  f(^öne§  äBetter. 
e§  ift  fc^ïec^teê  äöetter. 
gut  effen  unb  trinfen. 

]a)Uä)i  „     „ 

in    Söettbeiüerbung 

treten  mit. 
im  ^ßertrouen  fogen. 
[ben  ju. 
einen    @egenfo^    bit- 
mongein,  feilten. 
®iät  Rotten. 
\\â)  fc^eibenlofjenbon. 
^em.  ouf  eine  ou§ge-- 

äei(|nete  äöeife  em* 

|)fongen. 
berod^ten. 
belüeifen. 

fein  ©tuet  machen. 
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faire  grâce   à  q.  de  qc, 
se  faire  illusion  sur  qc, 
faire  imitation  de, 
faire  irruption  dans, 
se   faire  jour  à  travers 

les  ennemis, 
faire   loi    (f.   la    loi   @. 
geben),  autorité,  règle, 
faire  métier  de,  profes- 
sion de, 
faire  ombre  à  q., 

faire  bon  ménage, 

faire  mauvais  ménage, 

faire  part  de  qc.  à  q., 
faire  main  basse  sur. 


faire  partie  avec  q.  de, 

faire  pendant  à, 
faire  peur, 

faire    profession    d'une 

religion, 
faire  rage, 
faire  raison  de, 
faire  refus.  Mol.,  Av.  IV,  4, 
faire  réflexion  sur,**) 
faire  route, 

faire  fausse  route, 


dispense  s.  from, 

fall  into  illusions, 

imitate, 

break  in, 

to  cut  one's  way  through 

the  enemies, 
to  be  law,*)  to  be  a  rule, 

he  makes  it  his  business, 

throw   into    the    shade, 

to  eclipse  s., 
to  be  a  happy  pair,   a 

well  matched  couple, 
to    be    an    ill   matched 

couple, 
communicate, 
put  to  the  sword. 


concert,    agree   with   s. 

on  sth., 
to  be  the  counterpart  of, 
strike  with  fear,  put  in  f., 

frighten, 
profess  a  religion, 

to  rave,  to  rage, 
account  for, 
refuse, 
reflect  on, 
go  one's  way, 
steer  one's  course, 
miss  one's  way. 


etiüQe  3^em.  eriafjen, 

\iâ)  tûuj^en  über. 

nûcî^al^men. 

einbredjen. 

^ià)    33a|n    brechen 

burc!^  bie  fÇ. 
aï§  ®efe^,  9îegeï, 

!ïiorm  geïten. 
ein    (^ejc^äft    machen 

auê. 
^embn.   in    @df)atten 

fteÏÏen,  übertreffen, 
gut  mit  einanber  leben 

(in  ber  (S^e). 
fdjlec^t   mit    einanber 

leben, 
mitt^cilen. 
über  bie  Ä'Iinge  fprin-- 

gen  laffen,  nieber- 

machen, 
üerabreben  mit  Sem. 
[ftücf  bienen. 
al§  ©eitenftücf,  @egen* 
fÇuri^t  einflößen. 

eine9fleIigtonbefcnnen. 

rofen. 
ertlären. 
\iä)  weigern, 
noc^benïen  über, 
feinen  2Beg  get;en. 
feinen  (ïourê  fteuern. 
\xà)  öerirren. 


*)  58gl.  Macaul.,   H.  E.  IV,  89:   The  bill  became  law.     Scott,  Tal.  Gr.  15: 
This  also  was  found  good  law. 

**)  Mais  depuis  là-dessus  j'ai  fait  réflexion.     Mol.,  Éc.  F.  III,  4. 
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c)    3Serbinbungen  mit  prendre,  engl,  to  take. 


prendre  acte  de  qc, 
prendre  avantage  de, 

prendre  avis  de, 
prendre  congé  de, 
prendre     connaissance, 
prendre  conseil  de  q., 
prendre  courage,  coeur, 

reprendre  coeur, 
prendre  exemple  sur  q., 

„       q.  pour  ex., 
prendre  femme, 
prendre  feu, 
prendre  faveur,  trouver  f. 

auprès  de  q., 
prendre  garde, 
prendre  langue, 

prendre  médecine, 
prendre,   reprendre  ha- 
leine, 
prendre  naissance, 
prendre  note, 
prendre  part  à, 
prendre  patience, 
prendre  place, 

prendre  plaisir, 

prendre  possession, 
prendre  racine, 
prendre  rang, 

prendre  soin, 
prendre  terre, 


take  minute  of,  to  record, 
take,  make  advantage  of, 

(ask  one's  advice) 

take  leave  of, 

take  cognizance  of  sth., 

(consult  s.) 

take  heart,  courage, 

take  example  by, 

(take  a  wife) 

take  fire, 

(to  take  with) 

take  heed, 

get  intelligence, 

take  physic,  medicine, 
take  breath 

(to  be  born), 
take  notice  of, 
take  part  in, 
take  patience, 
take  place, 

take  delight,  have  plea- 
sure, find  amusement  in, 
take  possession, 
take,  strike  root, 
take  rank  among, 

take  care, 

(to  land,  disembark) 


ju  ^^roto!oÏÏ  neî)men. 
\xä)   cttoa§    ju   9îu^c 

motten. 
^iä)  9îûtî)ê  erholen  bet. 
Wbjd^ieb  nefjtnen. 
^enntnife  nel^men  öon. 
Sem.  3U  9iüt^e  jiel^en. 
Tlui^  foffert. 

tin  ^Beij^îieï  nel^men  on. 

eine  grau  nel^men. 
fÇeuer  fangen. 
^-Beifall  finben  bei. 

\x6)  in  %6)i  nel^men. 
©rfunbigungen    ein; 

^te^en. 
5!ïlebtcin  einnefjmen. 
mi)mi  fc^öt)fen. 

geboren  Serben. 
I^enntnife  neunten  bon. 
%^tïl  net)men  an. 
©ebulb  fajfen. 
^ia^    neîjmen,    \\â) 

je^en. 
5ßergnügen  [inben  on. 

58e[itj  ergreifen. 
2öur5el  fc^tagen. 
eine  ©teile,  einen  9tang 

einnehmen, 
©orge  trogen, 
knben. 


—     255     — 


d)   3Serbinbungen  mit  donner,  engl  to.  give. 

donner  accès.                        give  access  to,  ^uirttt  geioöl^ren. 

donner  attention,                 give  attention,  pay  ati,  %ufmerî)ûmî.  jd^enfen. 

donner  audience,                 give  ear,  give  a  hearing,  ®epr  fd^enïen. 

donner  caution,                    give  bail,  security,  33ür0|d^Qft  geben. 

donner  congé,                       (dismiss,  discharge)  ben  m)(5^ieb  geben. 

donner  croyance  à,             give  credit  to,  put  faith  in,  ©lauben  fci^enîen. 

ajouter  foi  à,                          „       „  „            „ 

donner  licence,                    give  leave,  drloubniB  geben, 

donner  lieu  de,                    give  rise  to,  SBeranïoffung  geben  au. 

donner  matière  à,                 „       „  „              „ 

donner  naissance,                (produce)  l^erborbringen. 

donner   prise  (à  la  cri-     (lay  one's  self  open,  ex-  \ià)  eine  5BIöfee  geben, 

tique),                                    pose    one's     self    [to  \ià)  Uo^^ttUm  (bem 

censure])  5;abel). 

donner  parole,  sa  parole,     (give  one's  word,  promise)  jetn  2Bort  geben. 

donner  permission  de,        give  leave,  to  grant  per-  ©rlaubnt^  geben. 

mission,  give  one's  p., 

donner  quartier,                  give  quarter,  ba§    ßeben    jd^enîen, 

fd)onen,  (Snabc  ge^ 
rt)ö^ren. 

donner  satisfaction  à,        give  satisfaction  to,  @enugtt)uung  geben, 

se  donner  patience   =     take  patience,  fid^  gebulben. 
prendre  p.     Mol.,  G. 
Dand.  II,  1. 

donner  secours  à,  porter  s.  give  help,  lend  a  helping  §ülfe  leiflen. 

hand, 

donner  passage,                    give  quiet  pass  through,  freien  ®urd^gang  ge^ 

möfiren. 


e)    3Serbtnbungen  bet  üBrtgeu  ^erBa. 

battre  monnaie,  coin,  stamp  money,  ^Jlunjen  jrfjïagen. 

causer  littérature, théâtre,  (talk    about   literature,      jprec^en  über  ü^itero^ 
musique,  music)  tur,  ÏRufif. 


conter  fleurettes  à, 

contracter  amitié, 
lier  amitié, 
crier  famine, 
crier  misère, 
crier  vengeance, 

crier  miséricorde, 
crier  grâce, 
demander  assistance, 
demander  compte  à  q., 

„  raison, 

demander  grâce, 
demander  justice, 
demander  pardon  à  q., 
demander  quartier, 
demander  satisfaction, 

devoir  respect,*) 
dire  bonsoir, 
dire  adieu, 
dire  anathème  à, 

dire  vérité,**) 
entendre  raison, 
entretenir     commerce 

avec  q., 
fausser  compagnie, 

fermer  boutique, 

imposer  silence  à  q.. 


—     256     — 

(pay  one's  addresses  to  a  einer  3)nme  t)en  §of 

lady,  to  court  sbdy.)  modjen. 

make  friendship,  greunb|d)oft  jc^Iie^en. 


(complain  of  one's  distress)  üb.  grofee  îtot^  flogen. 

um  'ùlao)î  fcî^reien. 


(cry   for  vengeance    [to 

heaven]) 
cry  murder, 
cry  mercy, 
(ask  for  help) 
(call  to  account  s.) 

(crave  for  mercy)  cry  m., 
(cry  for  justice,  ask  for  j.) 
(beg  one's  pardon) 
cry  quarter,  call  for  q., 
demand,   require   satis- 
faction of, 
to  owe  respect  to  s., 
wish  good  evening, 
bid  farewell  to, 
(fly  the  sight  of  one  we 

hate) 
say  truth, 
(listen  to  reason) 
hold  intercourse  with, 

(keep  from  a  company, 

remain  away) 
shut  up  shop, 

impose  silence  on  s.,  put 
s.  to  sil.,  to  silence  s., 


Seter  fiî^reien. 
um  @nûbe  flehen, 
um  ^ül[e  bitten. 
Siemonben  âuc  Oîed^en- 

îc^aft  jte^en. 
um  ©nobe  bitten, 
um^ered^tigfeit  bitten 
um  ^Serjeiïiung  bitten, 
um  ©nabe  flei^en. 
©enugt^uung     Der- 

longen. 
îld^tung  jd^ulben. 
guten  ^Äbenb  jogen. 
ü^ebewol^l  jagen, 
^em.  tote  'bit  6ünbe 

fïicl^en. 
bie  SBûl^r^eit  jagen, 
^^ernunft  annehmen. 
Umgang  l^oben  mit. 

tüegbleiben  au§  einer 

©ejelljc^ajt. 
einen  Süben  j(^liefeen, 

oujgeben. 
©tittjd^tüeigen    aufer-- 

legen,  gebieten. 


*)  Ne  suis-je  pas  ton  père,  et  ne  me  dois-tu  pas  respect?    Mol.,  Av.  IV,  4. 
**)  Que  me  répondrait  votre  crédulité ,   Si  je  vous  faisais  voir  qu'on  vous 
dit  vérité?     Mol.,  Tart.  IV,  3.     Elle  a  dit  vérité.     S)erj.,  Femm.  sav.  V,  3. 
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jurer  amitié,  fidélité  à q.,     swear   friendship,   fide-  greimbjd^oft ,    ïreue 

lity  to,  t'd^ioören. 

jurer  obéissance  à,             swear  obedience  to,  ©ei^orfom  jd^tüörcn. 
lier  amitié,  f.  oben  con- 
tracter, faire  a., 

lier  conversation  avec,      join   conversation    with,  eine  Unterl^oltung  on-- 

hold  c,  enter  into  c,  fniipfen. 

livrer  bataille,                      give  battle,  fight  a  b.,  eine  ©cïjlm^t  liefern, 

mériter  confirmation,          want  confirmation,  bcr    ^-öeftätigung    be= 

/  bürfen. 

menacer  ruine,                     threaten  fall  and  ruin,  ben  (Sinfturj  bvotjen. 

mener  grand  train,             (live  high)  grofeen    ^Kuficanb. 

madjen. 

mettre  ordre  à  q.,               (put  in  order,   to  settle)  in  Orbnung  bringen. 

make  provisions  for,  SSorfel^rungen  treffen. 

mettre  pied  à  terre,           (alight)  ou§ftetgcn. 

mettre  chapeau  bas  de-     (take  off,  pull  off  one's  ben  .^ut  jief^en  öor. 

vant  q.,  hat  to  s.) 

mettre  remède  à  qc,         (to  remedy  sthg.)  einer  6arfje  abt;elfen. 

passer  condamnation,         (plead  guilty, acknowledge  ihi)  fci^ulbig  befennen. 

one's  self  guilty) 

perdre  connaissance,           (lose  one's  senses)  ^aè  S3en)ufet)ein  der:; 

Iteren. 

perdre  courage,                   lose  heart,  courage,  hm  5Jiutt)  uerliercn. 

parler  français,  anglais,     to  speak  French,  English,  ^ranjofifc^ ,   (5uglij(^ 

fpredjen. 

parler*) affaires, boutique,  (to  s]3eak,  talk  about  [of]  o.  ©efdjajten  jprcdjcn, 

politique,       musique,         business,    on  politics,  ^olitifieren,  fpredjcn 

théâtre,  littérature,             music,  literature)  über  Wu\xî  ic. 

parler  raison  ;  proverbe,     speak  reason,  rationally,  bernlinftig     fprec^en  ; 

talk  sense;  speak  pro-  in     «Spridjmörtern 

verbially,  fprcdien. 

parler  phébus,                     speak  holyday,  affectedly,  gestert  fprei^en. 

porter  respect  à  q.,            show   respect    to    s.   (to  e(;rfurd)t  bejeigen. 

have  a  r.  for  s.), 


*)  (Sbenfo   raisonner  :    Oh  !    que   de    soirs    d'hiver    radieux    et    charmants, 
Passés  à  raisonner  langue,  histoire  et  grammaire.     V.  Hugo,  Contemi^l. 
23iiu{maiiii,    fraui.»cugl.  ©i^utay.  17 
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porter  bonheur  à, 

porter  malheur, 

porter  envie, 

porter  secours  tt)ie 

prêter  assistance,  prêter 
secours,  \,  oben  donner 
secours. 

prêter  attention,  j.  don- 
ner attention. 

prêter  serment,  \,  faire  s. 

prêter  matière  à, 

préférer  miséricorde  à 
j  ustice, 

rebrousser  chemin, 

recevoir  compagnie, 

il  reçoit  souvent  comj). 
chez  lui, 

rendre  grâce, 

rendre  hommage, 

rendre  justice, 

(rendre  la  justice, 


rendre  réponse  =  faire 

réponse,  f.  oben, 
rendre  service, 
rendre  témoignage, 
rompre  commerce  avec  q. 

Mol.,  Mal.  Im.  Ill,  6. 
rouler  carrosse, 

savoir  gré  à   q., 


subir  condamnation, 
tenir  compagnie  à. 


bring  good  luck  to, 
bring  ill  luck  to, 
to  bear  envy. 


®(iicf  bringen. 
Unglürf  bringen. 
^Reib  f)egen  gegen. 


give  rise, 
show  mercy, 

(turn  back  suddenly) 
receive  company, 
he    frequently    receives 
company  at  his  house, 
give  thanks,  return  th., 
do  homage, 
do  justice, 

administer  justice. 


do  service, 

bear  witness, 

(to  break  with  s.) 

(keep  one's  carriage  and 
pair,  and  four) 

(to  be  grateful,  obliged 
to  someb.  for  stlig.,  to 
take  it  kindly  of  s.) 

(submit  to  a  condemna- 
tory sentence) 

keep  company  with. 


%nia^  geben  ju. 
®nobe  für  9{ed^t   er= 

geï)en  ïafjen. 
pïoljUcï)  umfe^ren. 
©efelljcï).  empfangen, 
er  ^at  Ijöufig  33efuc^. 

"Danf  fugen, 
.^ulbigung  leiften. 
@ere(ï)tigfeit    toiber- 

fût)ren  laffen. 
bie  @ered)tig!eit  t>er= 

walten,  Dled^t  fpre-- 

(ï)en.) 


einen  £>ienft  einseifen. 
3cugni^  ablegen, 
ben  58erïcï)r  abbredjen 

mit  Semanbcm. 
üöagen    unb    ^fcrbe 

ï;aïten. 
2)auf  iDiffen. 


\iä)  bei  einem  Urt^eil 

bcruï)igen. 
©efeüfdjaft  leiften. 
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tenir  compte  de, 

tenir  école, 

tenir  ménage, 

tenir  parole, 

tenir  tête  =  faire  t.  à, 

tenter  fortune, 

tirer  avantage,  profit  de, 

trouver  bonne  compagnie. 
Mol.,  Bourg.  Gent.  IV,  2. 
tirer  orgueil,  vanité  de, 
tirer  satisfaction  de  q., 
tirer  raison  de  q., 
tirer  vengeance  de  q., 
trouver     faveur,     grâce 

auprès  de, 
trouver  moyen  de, 
trouver  visage  de  bois, 

trousser  bagage,  plier  b.,- 


take  account  of, 

keep  school, 
keep  house, 
(keep  one's  word) 
make  head  against, 
seek  one's  fortune, 
derive  profit  from,  to  pro- 
fit by,  turn  to  profit, 
find  good  company, 

to  take  pride  in, 
obtain  satisfaction, 

take  revenge  on  s., 
find  favour,  mercy  with, 

find  means,  an  expedient, 
(withdraw  without  having 

efi'ected  one's  purpose) 
(pack   up    one's  things, 

pack  off) 


uted^iiung  Iracjca  einer 

6arf)e. 
«Sdjitle  fatten, 
^ûuê  Italien, 
fetti  äßort  i)a{kn. 
bie  <S|)ttje  bieten, 
fein  ©ïiicî  öeriucfjen. 
^lutjeit  iki)m  aus. 

gute   ©ejeHjc^aft   fiu^ 

ben, 
ftoÏ3  jeirt  auf. 
fict)  ©enugtfjuung  üev-- 

fd^affen  Don  S. 
9îa(^e  neï)men  an  S. 
@uuft,  Ö)nabe  finben 

bei. 
ein  ^Jiittel  finben, 
unbcrridjteter     <Baé)c 

abâieïjen. 
fein  ^-öünbel  fdjniiven. 


2.  23erba,  nad)  benen  ber  ÎIrttîel  \)oï  einem  Objecte  im  5101150 jifd) eu 
auêgelaffen  wuh,  mäfjrenb  bie  entfpred)cnben  ^erba  beê  (5nglifd;en 
(unb  meift  am^  beâ  ^eutfd)en)  bnâ  Object  mit  nuBcftimmtcm  Müel 

folgen  ïciffen. 


avoir   bonne,    mauvaise     to  have   a  good,   a  bad     eine     gute,     \à)k(i)U 


opinion  de  q., 
avoir  droit  à, 

avoir  envie  de. 


opinion  of,         -  ^JJÎeinung  \)ahm  bon. 

have  a  right,  a  just  claim     ein  9{ed)t  fjaben  auf. 

to,  (on)  sthg., 
have  a  mind  to,  a  great    ^u[t  r;abcn. 
mind  to, 
il    y    a    cercle    chez   le     there  is  a  party  at  the 
ministre,  minister's, 


eê  ift  ©efeflfdjaft  beim 
ïïîînifter. 


17* 
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il  y  a  grande  différence 
de  vous  à  nous, 

il   y  a    erreur   dans   le 

calcul,*) 
avoir  idée  de, 
avoir    bon    nez.     Mol., 

G.  Dand.  I,  2. 
avoir  intérêt  à  (ce  que . . .), 
avoir  bonne  opinion  de  q., 

avoir  place,  trouver  pi.. 
Cette  action  mérite 
d'av,  pi.  dans  l'histoire. 

avoir  part  à, 

chercher  querelle,  noise 

à  q., 
il  y  a  querelle  entre  eux, 

ils  prirent  quer,  au  jeu, 
contracter  mariage, 
crier  miracle, 

ne  dire  mot,**) 
entendre  raillerie, 
donner    bonne    opinion, 

mauvaise  op.  à  q.,***) 
donner  leçon  à  q.    Mol., 

Bourg.  Gent.  II,  2. 


there  is  a  great  difference 
between  you  and  us, 

there  is  a  mistake  in  the 

calculation, 
have  an  idea  of, 
to  have  a  fine  nose, 

to  have  an  interest  in, 
to  have  a  good  opinion  of, 

to  have  a  place,  to  find 
a  place, 

have  a  share,  a  part  in,  par- 
take in,  participate  in, 
pick  up  a  quarrel  with  s., 

have  a  quarrel  with, 

contract  a  marriage, 
he  makes  a  wonder  of  it, 

not  to  say  a  word, 

to  take  a  joke, 

give  a  good  opinion  of, 

a  bad  opinion, 
give  a  lesson  to. 


es  ift  ein  groBer  Unter- 
f(ï)ieb  äipij(^en  euc^ 
unb  una. 

eè  ift  ein  %e^kx  in 
ber  Sîe^nung. 

eine  2Jbee  t)aben  bon. 

eine  feine  !Jîafe  ^oben. 

[legen. 
e§  i|t  mir  bnran  ge; 

eine     gute    5DZeinung 

f)aben  öon. 
eine     (Steüc     finben, 

b.    i).    6rn)aï)nung 

finben. 
5J:f)eil  f)ûben  un. 

©treit  fuc^cn  mit  ^. 

6treit    mit    einonber 

l^aben. 
eine  (&i)î  fd)liefecn. 
biet  îtuf^ebenê  machen 

bon. 
îein  üöort  fagen. 
Bpa^  üerftel^en. 
eine     gute,     )djled;te 

^Jleinung  geben, 
eine  ©tunbe  geben. 


*)  .<piev  tonnten  noct)  öiele  mit  il  y  a  unb  einem  abftrticten  ©ubftantio  gebilöete 
îBerbinbungcn  genannt  werben,  Oon  benen  oben  (6.  33)  "bie  9îebe  tvax ,  3.  ^43.:  II  y 
avait  harmonie  préétablie,  et,  comme  disait  Goethe,  affinité  élec- 
tive entre  le  sombre  et  véhément  peintre  de  la  Sixtine  et  les  héros  d'Israël 
hautains  et  féroces.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  256. 

L'impératrice  nous  a  interdit  d'y  recevoir  d'autres  hommes  que  nos 
camarades,  et  encore  faut-il  qu'il  y  ait  nécessité  urgente  pour  les 
affaires  du  théâtre.     Sand,  Cons.  97. 

**)  Ne  disant  mot,  je  n'en  pense  pas  moins.     Mol.,  Tart.  II,  3. 
***)  Votre  courage  me  donna  bonne  opinion  de  vous.     Fénel.,  Dial.  70. 


faire  bon  accueil  à, 


faire  affront  à  q., 

faire  alliance  avec,  con- 
tracter alliance, 

faire  comparaison  de  qc. 
avec  qc, 

faire  conscience  de,  se 
faire  une  c.  de, 

faire  cadeau,  don,  pré- 
sent de  qc.  à  ^., 

faire  excuse  de, 

faire  exception, 

se  faire  idée, 

faire  obstacle  à,  mettre 

obstacle  à, 
faire  reproche  à  q.,*) 

faire  bonne  mine  à  mau- 
vais jeu, 
faire  réponse  à, 

faire  signe  à, 

faire  serment,  prêter  s., 
faire  voeu, 
mettre  fin  à  qc, 


prendre  fin, 
prendre  forme, 
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give  a  kind,  a  gracious 
reception  to, 

pass  an  affront  upon  s., 

contract  an  alliance  with, 
make  an  alliance, 

make  a  comparison  be- 
tween, 

make  (a)  conscience,  a 
scruple  of, 

make  a  present  to  s., 

make  an  apology  for, 
make  an  exception, 

form  an  idea,  a  concep- 
tion, a  notion  of, 

throw  an  obstacle  in  the 
way  of, 

make  a  reproach  to, 

put  a  good   face   on   a 

bad  game, 
give,   make,   return   an 

answer  to, 
give  a  signal  to,  make 

signal, 
take  an  oath, 
make  a  vow, 
put  an  end,   a  stop  to 

sthg.,   bring   sthg.   to 

an  end, 
have  an  end,  be  at  an  end, 
take,  assume  a  form,  a 

shape,  come  into  shape, 


einen  freunbït(!^en  ^m- 

^fang  ^.  ju  X^eit 

inerben  laffen. 
einen  8d)imv[  anlt;un. 
ein  58ünbni^  îc^lie^en 

mit. 
einen    SSergïeid)    on- 

fteïlen  jtoijdien. 
fic^  ein  ®eh)i[fen  ma- 

d)tn  ûu§. 
^em.     ein     ©ejci^enî 

maä)en. 
fid)     entl'c^uïbigen 

toegen. 
eine     ^uênal^mc 

mod^en. 
jîd)  cine  ^bee  niûd^en 

t)on. 
ein    ^inberni^    ^em. 

in  ben  2ßeg  ïegen. 
einen  SSortourf  mû(i^en 

Sentûnb. 
gute  ^iene  jum  Bojen 

(Spiel  mad)en. 
Sem.  ^nttüoi't  geben. 

ein  Seid^en  geben. 

einen  (Sib  ûbleiften. 
ein  @elübbe  oblegen, 
ein  (Snbe  machen  einer 
Sac^e. 

ein  (ïnbe  nel^men. 
jic^  geftatten,  eine  ©e-- 
ytûït  nnnel^mcn. 


*)  II  en  faisait  reproche  à  son  frère.     Sand,  Fad.  5. 


prenflre  pied, 
prendre  femme, 
prendre  jour,  heure,*) 

porter  perruque, 

rendre  compte, 

rendre  service, 

rendre  visite,  faire  une 
visite, 

recevoir  visite, 

recevoir,  obtenir  recom- 
pense, 

tenir  auberge,  cabaret, 
hôtellerie,  pension, 

ouvrir  boutique,  lever  b., 
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have,  get  a  footing, 

take  a  wife, 

fix  a  day,  an  hour, 

wear  a  wig, 

give  an  account, 

do,  render  a  service  to, 

pay  a  visit,  pay,  make 

a  call  on, 
receive  a  visit, 
receive  a  reward, 

keep  an  inn,  a  boarding- 
house, 
set  up  a  shop. 


f^u^  fûften. 

eine  f^rou  neï^men. 

einen  Xa9,cine®tunï)e 

öeftimmen. 
eine  ^errüdfe  tragen. 
9ied}enjd)aft  ablegen, 
einen  '3)icnft  ïeiften. 
einen  ^-Befud^  aüftutien. 

einen  33eju(^  erl^ûïten. 
eine    ^eIot)nung    er? 

t;a(ten. 
ein  Uoiripî;au§,  ^oft- 

l^au§  l^nlten. 
einen  ßaben  onlegen, 

eröffnen. 


^er  beftimmte  ^Iitifel  cntfprtdjt  im  (^ngïifc^en  : 
courir  risque,  hasard, 


avoir  droit  de, 
faire  mine  de, 
faire  semblant  de, 
faire  pavillon, 
baisser  pavillon, 


run  the  risk,  the  hazard,  ©efaï^r  laufen. 
run  a  great  risk, 

have  tlie  right,  ba§  9îecï)t  l^ûBen. 

assume  the  appearance,  bie  ÎRiene  onneï;men, 

(to  feign,  pretend)  fid^  ben  ©(ï)ein  geben, 

hoist,  display  the  flag,  bie  glagge  auf^ifjen. 

strike,  lower  the  flag,  bie  (^logge  ftreid)en. 


faire  patte  de  velours,       draw  in  the  claws. 


ein  Sammtpfotiî^en 
ntoc^en. 


3.    35erba,  nod)  tücldjcn  ba§  birecte  Object  im  Sranjojifdjen 
mit  bcm  ïjeftimniten  virtuel  fte^t. 

a)    3m  (Begenfaij  jum  ^eutf(^en  unb  ßngHfd;en. 

aimer  le  vin,  la  bière,       to  like  wine,  beer,  gerne     3Bein,     53ier 

to  be  fond  of  w.,  b.,  trinïen. 

avoir  le  temps,  to  have  time  enough,        S^it  l)û\)en. 


^)  Vous  aviez  pris  jour  pour  un  lien  si  doux.  ,  Mol.,  Tart.  I,  6. 


—     263 


bagcgen:  il  est  temps,  il 

n'est  que  temps, 
n'avoir  pas  le  temps, 
n'avoir  pas  le  sou, 

dire  la  bonne  aventure 
à  q., 

demander  l'aumône,  la 
charité  à  q., 

faire  l'aumône, 

donner  le  bonjour, 
=  souhaiter  le  b.  j.,*) 

donner  la   loi    ober   des 
lois, 

exercer,    faire   le   com- 
merce, 

exercer  la  piraterie, 

faire  l'amour  à, 

faire  la  guerre  à,' 

faire  la  paix,**) 


faire  la  moue, 
faire  la  révérence  à. 


it  is  time,  high  time, 
more  than  time, 

to  have  no  time, 

he  has  not  a  rap,  he  is 
not  worth  a  farthing, 

tell  one's  fortune.  (This 
gipsy  has  told  my  for- 
tune), 

ask  alms,  beg  alms  of  s., 

give  alms, 

wish  god  morning  etc. 

give  laws, 

carry  on  commerce, 
trade,  a  great  trade, 

commit  piracy, 

make  love  to  s., 

make  war  to,  wage  w.  on, 
upon  s.,  be  at  w.  with, 

make  peace ,  conclude 
peace,  make  one's  peace 
with,  negotiate  a  peace, 

to  pout, 

make  a  bow  to, 


„  „  pay  one's  respects  to, 

faire  la  lessive,  to  have  a  wash, 
(faire  la  pluie  et  le  beau  (He  can  do   every  thing 

temps)  with  them) 

faire  la  contrebande,  to  smuggle, 

faire  le  service,  hold  divine  service, 

faire  l'office  divin,  perform  divine  service. 


e§  i[t  3eit,  ^o^e  3eii 

feine  3eit  ^ahm. 
feinen  ^4^fennig  fjoben, 
feinen  fetter  ï)ûben. 
toûtirjûgen. 


um  ?ïïmo)en  bitten. 

^llmojen  geben, 
guten  %aQ  tüünjc^en. 

©efe^e     borjd^reiben, 
al§  §err  befel^len. 
^onbel  treiben. 

©eerûub  treiben. 
Uebehi,  b.  §of  nuKÏien. 
^rieg  füfjren  mit. 

^rieben  jc^lie^en. 


jdimoÏÏen. 

eine    SSerbeugung 

mad)en  Dor. 
jeine^utn)art.mûd^en.- 
äBäj^e  t)ûïten. 
(er  bermag  bû  aÏÏe§.) 

©(^muggeïei  treiben. 
(Sütteebienft  flatten. 


*)  Donner  est  uu  mot  pour  qui  il  a  tant  d'aversion,  qu'il  ne  dit  jamais: 
Je  vous  donne,  mais  Je  vous  prête  le  bonjour.     Mol.,  Av.  Il,  5. 

**)  Sebod^:   Il  n'y  avait  point  d'espérance   ni  de  crainte   qui   pût  l'obliger 
à  faire  une  paix  qu'elle  n'aurait  point  imposée.    Monte.-.q.,  Consid.  Rom.  4. 


264 


fermer  l'oeil  sur  qc, 


to  shut  one's  eyes  against,    einruße ^ubrücfen  bei. 
connive  at, 


garder  la  foi,  sa  parole,     keep  one's  word, 
garder  le  jeûne,  observe  fasting, 

garder  le  silence,  keep  silence, 

jeter  l'ancre,  mouiller  l'a.,    cast,  drop  anchor, 
mettre     le    feu    à    une     set  a  house  on  fire, 

maison, 
mettre  la  main  à  qc.,*)     put  the  hand  to  work, 

take  the  air,  an  airing, 
some  fresh  air,  to  air  o's.. 


prendre  l'air, 
prêter  l'oreille  à  q., 
rendre  la  pareille. 


jein  ÎOott  î)altcn. 
fûften. 
©tiûjc^njeigen     beob- 

Qd^ten. 
öov  Wnîcr  ge^en. 
IJeuer  anlegen. 

^onï)  ûn'§  2Beïf  legen, 
frijc^e  iiujt  jdjöpfen. 

ein  aufnierfjomea  Cljr 

ïeit)en. 
©ïeic^eê  mit  ©tei(*^em 

öergelten. 
5iö|e§  mit  ©utem  üer^ 

gelten. 

en. 


give  ear  to, 
give  a  hearing, 
return  like  for  like, 
give  tit  for  tat, 
rendre   le  bien  pour  le     return  good  for  evil, 

mal, 
recevoir  la  schlague,**)     to  be  beaten,  cudgeled,     ^rügel  befomm 

to  have  a  sound  thrashing, 
souhaiter  le  bon  jour,        I   wish  you  good  morn-     guten  Stag  njunfcî^en. 

ing,  good  evening, 
souhaiter  la  bonne  année,     to  wish  a  happy  new  year,    ©ïiicï  lüünjc^en   sum 

neuen  ^a^xe. 

J))    ^ur  im  ^îegen)a^e  jum  (Sngïifi^en. 

ßngUji^:  granjöfijc^: 

to    administer    extreme    donner  l'extrême  onction,    bieletjteDeïung  geben, 
unction,***) 

donner  les  saintes  huiles, 
1.  derniers  sacrements, 
receive  extreme  unction,    recevoir  1.  saintes  huiles,     bie  I.  Deïung  erl^aïten. 


*)  Sn  biejer  unb  ber  foïgenben  ^îjrnfe  ftimmt  bû§  Gngtifcïie  jum  ^^rongöfili^en, 
unb  nur  bo§  î)eutfc^e  bilbet  einen  ©egenjatj. 

**)  Ah,  mon  enfant,  il  ne  s'agira  ni  de  souffler  dans  les  chaudrons,  ni  de 
battre  le  rappel  avant  le  jour,  ni  de  recevoir  la  schlagueet  démanger 
du  pain  de  briques  pilées.     Sand,  Cons.  72. 

***)  He  knelt  by  the  bed,  listened  to  the  confession,  pronounced  the  abso- 
lution, and   administered   extreme  unction.     Macaul.,  H.  E.  II,  11, 
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to  attend  mass, 
to  say  mass, 
to  bear  date,*) 

bring  word, 

send  word, 

weigh  anchor, 

declare  war  against, 

hold  up  head, 

leave  college,  school, 

leave  town, 

pay  court, 

pass  judgment,**) 

set  sail, 

strike  sail, 

shake  hands  with, 

take  occasion,  opportu- 
nity, 
take  up  arms. 


entendre  la  messe, 

dire  la  messe, 

porter   la   date   du   17 
avril, 

apporter  la  nouvelle, 

(faire  dire) 

lever  l'ancre, 

déclarer  la  guerre  à, 

porter  haut  la  tête, 

quitter  le  collège, 

quitter  la  ville, 

faire  la  (sa)  cour  à  q., 

rendre,  prononcer,  porter 
un  jugement  sur, 

hausser  les  voiles, 

amener  les  voiles, 

donner,  tendre,  serrer  la 
main  à  q., 

embrasser,   saisir  l'occa- 
sion, 

prendre  les  armes, 


ber  ÎReffe  beituo^nen. 

3Jle[)e  lejcn. 

bûtiert  iein,  bû§  Sa- 
turn trogen  Dom  . . 

bie    ^fladjrid)!     über? 

jagen  ïojjen.  [bringen. 

ben  ^nfer  Hellten. 

ben  ^rieg  erïïaren. 

ben  ^o^[  l^od^  trogen. 

bie  <Bâ)uU  oerïojfen. 

bie  <Stûbt  öertoffen. 

ben  §of  modöen  S. 

ein  Ihtl^eiï  jpreiî^en 
über. 

bie  Segel  oufjpannen. 

bie  ©eget  ftreid^en. 

bie  .^onb  %  geben, 
fc^ütteln. 

bie  ®elegent)eit  er? 
greifen. 

bie  äßoffen  ergreifen. 


4.  I^ie  ^Ibftrncta  be§  ^ngüfdjen,  mldje,  abtüei(^enb  öom  grun^öfi= 
fc^eu  imb  ^eutjd)en,  da  Object  mit  bem  unbeftimmten  ''MM  ftetjen, 
finb  fc^on  oben  (in  ber  ^arfteüung  be»  unbeftimmten  Mife(§)  angeführt 
morben.    5ßgL  ©.  117,  118. 

5.  Qu  ben  im  SSorigen  ad  1.  unb  2.  aufgefü^tten  3Serbinbun  = 
gen  öon  3>erben  mit  artifeüofem  Objecte  muffen  mir  nod)  einige  erT^ebIid)e 
33emerfungen  madjen. 

a)  ^luê  ber  innigen  3Serbinbung,  ju  mdd)er  in  biefen  ^l)rafen  5Berb 
unb  Subftantii)  oermac^fen,  folgt,  boft,  inenn  fie  gelöftmirb,  and)  ber 
virtue!  mieber  eintritt. 


*)  One  of  the  letters  bears  date   a  very  few  hours  after  the  death  of  N. 
Macaul.,  Ess.  IV,  261. 

**)  The    Chief  Justice   pronounced    sentence    of   death    on    the    prisoner. 
Macaul.,  Ess.  IV,  255. 
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(5ine  jokîjc  l^öfiing  finbet  ftatt: 

a)  iDcun  [latt  be§  beftimmten,  einmd  Don  ber  Spradje  beliebten 
3Setbum§  ein  ûnbereê  f^non^me§  S5erb,  ober  ftatt  beê  (Snb[tûntit)§ 
ein  anbereê  Jt)nont)meê  ©ubftantiü  getüäljlt  tüirb,  5.  53.: 

avoir  riiabitude    ftatt    avoir  coutume, 

souffrir  la  faim     ftatt    avoir  faim. 

ß)  tt)enn  ^um  ©ubftantiD  eine  Dîebenbeftimntung  tritt,  ein  attri= 
bntîDer  @enitit),  ein  9îelatit)fa|  ober  (im  granjöfifi^en)  ein  îlbjectil).  2Ôenn= 
gïei(^  man  §.  5ß.  fagt:  rendre  justice,  engt,  to  do  justice,  fo  laffen  bod^ 
beibe  ©pradjen  ben  ^Irtifet  eintreten,  menn  justice  einen  9?elatit)]a^  ober 
einen  attributioen  @enitit)  erl}ält: 

Ainsi  ce  matin,  monsieur,  vous  me  rendrez  la  justice 
de  dire  que  je  n'ai  pas  insisté  (cit.  Holder,  Gr.  264). 

Thousands  who  have  no  spark  of  the  genius  of  Dryden  or 
Wordsworth,  do  to  Dryden  the  justice  which  has  never 
been  done  by  Wordsworth,  and  to  Wordsworth  the  justice 
which,  we  suspect,  would  never  have  been  done  by  Dryden. 
Macaul.,  Ess.  V,  13. 

SSenngletd)  man  fagt:  demander  pardon,  fo  î)ei^t  e§  boc^: 

Je  voudrai  encore  être  en  vie  pour  vous  demander 
le  pardon  que  je  n'avais  pas  pourtant  mérité.  Fénelon, 
Dial.  m.  62. 

3n  einjetne  jener  ^I^rafen  ift  freiließ  ein  ^(bjectio  mit  aufgenommen, 
unb  ha  bilbet  e§  natürlid;  einen  fo  me[entlid)en  Seftanbttjeil  be§  ^ianjen, 
ha^  t)on  feiner  ©jtftenj  ber  SoegfaÏÏ  beê  ^(rtifeïê  bebingt  ift,  5.  S.  faire 
bonne  chère,  faire  main  basse,  mener  joyeuse  et  libre  vie  (G.  Sand, 
Consuelo  3).  ^ïbjectioe,  meïdje  mie  grand,  entier,  bon  nur  einen  îjol^en 
(SJrab  ber  burd)  bie  gan^e  P)rafe  bejeidjueten  Xtjatigîcit  auêbriîden,  finb 
o()ne  (Sinpufî  auf  ben  5(rtiîeL  Wan  fagt  ebenfo  mo^ï:  j'ai  grand'  faim 
mie  j'ai  faim,  jebod)  avoir  une  grande  faim  de  la  parole  de  Dieu, 
unb  fo  bleibt  in  foïgenben  ©ä^en  ber  virtuel  fort. 

J'y  donnerai  bon  ordre.     Mol.,  Av.  V,  3. 
Je  laisse  à  son  choix  liberté  entière.     2)erf.,  Éc.  Mar.  I,  2. 
Et  comme   c'est  à  vous,   sûr   de  votre  prudence,   Que  j'ai 
fait  de  mes  feux  entière   confidence,   C'est  à  vous  aussi, 
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comme  ami  généreux,  Que  je  puis  confier  ce  dépôt  amoureux. 
Mol,  Éc.  F.  V,  2. 

Et  je  vais  de  ce  pas  en  fort  bonne  manière  Vaus  faire  de 
mon  bien   donation   entière.     Mol.,  Tart.  III,  7. 

Il  faut  payer  d'obéissance  et  montrer  pour  mon  choix 
entière   déférence,     ^aj.  II,  3. 

Vous  êtes  donc  bien  tendre  à  la  tentation,  Et  la  chair  sur 
vos  sens   fait  grande  impression.     ®ûf.  III,  2. 

J'y  consens  de  bon  coeur  et  tiens  son  alliance  à  singulier 
honneur,    ^erf.,  Femm.  sav.  II,  4. 

b)  (Sine  ^mette  golgetung,  bie  auâ  bem  innigen  S^^ftii^ttienr^ange  t)on 
35erb  unb  ©ubftantîo  fic^  mit  ^otljmenbitjfeit  ergiebt,  ift  bie,  ha^  m  Sran= 
5öfijd)en  bie  ^ïbuetbien  ber  Oimntitût  unb  beê  (Srabeê,  peu,  beaucoup, 
unb  bie  negicrenben  ^büerbien  guères,  pas,  point  ^ier  ni(^t  burd; 
de  mit  bem  ©ubftantiö  berbunben  ttiecben,  fonbern  unmittelbar  bem  5ïu§= 
brucfe  fic^  anfd)Iief^en.  ^enn  fie  mobificieren  ja  ben  ganzen,  burc^  3Serb  unb 
©ubftantib  bejeidjueten  begriff,  nid)t  bïo^  ben  be§  Subftantibê ,  unb  fo 
fonnon  [ie  nur  in  berfelben  ïoeife  ju  bem  ganzen  ^ïuêbrucf  treten,  mie  [ie 
einem  einfadjen  55erb  fid)  onfdjïie^en  mürben,  b.  ^.  oI)ne  de. 

Je  me  vis  contrainte  à  demeurer  d'accord  Que  l'air  d'ont 
vous  viviez  vous   faisait  un  peu  tort.    Mol.,  Mis.  III,  5. 

Faisons   un  peu  grâce  à  la  nature  humaine,     ^ûf.  I,  1. 

Il  dit  qu'il  sait  le  respect  qu'il  vous  doit  et  qu'il  ne  fera 
point  refus  de  se  soumettre  à  ce  qu'il  vous  plaira.  MoL, 
Av.  IV,  4. 

Monsieur  le  baron,  qui  connaît  les  lois,  vous  dira  comme 
moi,  que  là  où  il  n'y  a  point  commencement  d'exécu- 
tion, il  n'y  a  pas  de  coupable.     Scribe,  Bertr.  Rat.  III,  5. 

Consuélo  n'avait  guère  coutume  de  penser  à  l'avenir. 
G.  Sand,  Cons.  7. 

Le  premier  ne  faisait  guères  attention  ni  à  elle  ni 
à  Joseph,     ^af.  74. 

Il  a  la  physionomie  si  basse  qu'il  ne  fait  guère  honneur 
aux  gens  de  qualité.     Montesq.,  L.  pers.  48. 

Est-il  possible  qu'il  n'y  ait  pas  moyen  de  vous  guérir 
de  la  maladie  des  médecins?     Mol.,  Mal.  im.  Ill,  5. 
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H.    îîcr  3(rtifcl  in  ^rä^ofitioucttcn  ^BcrOinbuugctt, 

î)ie  î(bpngig!eit  etneâ  SiibftantiDê  Don  einer  ^rûpofuion  ()ût  fef)r  oft 
bie  ÏBirîinig,  bu|3  ber  ^Ittifeï  aiiygeïûffen  mxh,  imb  ^tüor  in  ûïïen  ©teflungen 
be»  ©a|eê,  tüeldje  eine  prapofitioneue  33erbinbnng  einnel^men  !ûnn:  menn  [ie 
prûbicûtil)  fteï)t,  û(ê  inbirecteë  Object,  ûI§  ^Ittcibut  eine»  Subftantibê,  be= 
fonber»  aber,  tt)enn  fie  ûÏ§  aböerbiale  Seftimniung  fte^t. 


1.    ^aê  tnbirccte  Object. 

guföeilen  ereignet  fidt)  beim  (^enitit)=  nnb  ^ûtit)= Object,  maê  mir  beim 
birecten  Objecte  in  fo  an^erorbentlic^  Dielen  göüen  gefunben  ^aben,  bû^  ha^ 
©ubftantit)  in  eine  fo  innige  SBejie^ung  pm  5^erb  tritt,  t^a^  feine  ©eïbftûn= 
bigfeit  barunter  leibet  unb  eê  ben  ^Irtifeï  üerliert.  @oId)e  3?erbinbungen 
finb  jebod)  Derl^altni^mö^ig  feiten.    2öir  finben  nur  foïgenbe  ^u  bemerfen. 


a)    @enitiö  =  Object. 

Sran^öfijc?^:  (Snglifcî): 

accuser    q.  de  meurtre,  charge     s.    with    theft, 

de  vol,  de  paresse,  de  murder,   accuse   s.  of 

sévérité,  sloth,  of  severity, 

taxer  q.  de  légèreté,  tax  s.  with  levity, 

être  coupable   de  trahi-  to  be  guilty  of  treason, 

son, 

être  capable  de  correc-  susceptible   of  improve- 

tion,  ment, 

être  suspect  d'hérésie,  to  be  suspected  of  heresy, 

être  affligé  de  goutte,  (to  be  ill  of  the  gout,  dis- 
eased, troubled  with  the 
gout) 

tirer  d'affaire,  d'embar-  (extricate  from  a  diffi- 
ras,  culty) 


%  be§  gWorbeê,  ®ieb. 

ftnî)ï§,  ber2:rûg^eit, 

Strenge  ontïogen. 
S.  ber  Ceii^tfertigfeit 

ûnî(agen. 
be§   «errot^eê   jdjuL- 

big  fein, 
ber  3]erbefferung  fällig 

fein, 
ber  ^eljerei  berbödfitig 

jein. 
un  ber  &i^i  leiben. 


ûu§  ber  Baâ)e ,  aué 
ber  U^erlegent^eit  f)er^ 
ûuêjiel^en. 
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b)    ^atit)  =  Obiect. 

condamner  à  mort  (à  la     condemn,     sentence    to     3um  5lobe   öerurtl^ei- 

mort),  death,  len. 

être  imputé  à  grandeur     to  be  attributed  to  great-     ©eelengröfee       âuge- 

d'âme,  ness  of  soul,  jd^rieben  loerben. 

mettre  à  exécution,  carry  into  execution,  into     juv  ^uefü^rung  brin- 

effect,  gen. 

mettre  la  tête  de  q.  à       (set  a  price  upon  one's     einen  ^reiê  ûuf  ben 
prix,  head)  Ä'ot)f  Smb§.  je^en. 

penser  à  mal,  to  mean  ill,  an  S3öje§  benfen,  58ö- 

je§  meinen, 
je  n'ai  pas  pensé  à  mal,     it  is  not  meant  ill,  there     ià)  fiabe  ni(^t§  SBojeô 

is  no  harm   intended,        gemeint, 
être  sujet  à  controverse,    to  be  obvious  to  dispute,     ber  ßontroöcrje  aus^- 
à  dispute,  geje^tjein,be[tritten 

loerben  fönnen. 
tourner  à  faveur,  (to  take  a  happy  turn)     eine    günftige    2ßen- 

bung  nehmen. 

2.    ^^räpojitioueUe  ^Berbinbungen  aie  5(ttriïittte  ^u  einem 

©ubftantit). 

a)  ^ie  Suöe  beê  attributiven  DatiOê,  tüie  un  homme  à  talent, 
à  imagination,  finb  ji^on  oben  aU  Sn\ù^  5um  attributtüen  ^enitit)  ange= 
fü^rt  iDorben.    ^aju  !ommen  nod)  einige  anbete,  tüie 

une  pension  à  vie,  a  pension  for  life,  ein  ^al^reSgel^alt  ouf 

Sebenê^eit. 

une  concession  à  perpé-  a  concession,  a  grant  for  eine  ^-Bciuiuigung  für 

tuité,                                       ever,  immer. 

des   lettres   de    change  bills  of  short  sight,  aCec^fel     onj     Invje 

à  courte  échéance,                        (short  paper),  ©i(^t.  [^id)t. 

à  longue  échéance,  bills  of  long  sight,  ÎOec^jel     ouf     longe 

des    tapisseries    à   per-  hangings,  tapestry  with  Xopeten  mit  (Figuren. 

sonnages,  figures  *), 


*)  One  room  is  hung  with  tapestry ,   in   which    are   wrought  the    figures 
of  the  great  persons  of  the  family.     Addison. 
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b)    9(  n  t)  e  r  e  ^-p  r  (i  p  o  j  i  t  i  o  n  e  n  : 

des  goûts  contre  nature,     (unnatural  tastes)  unnattirl.   ©ejc^mocf. 

le  génie  sans  jugement,     genius    without    under-  ©enie  of)ne  Urt^eiï. 

standing, 

un  homme  sans  artifices,     (an  inoffensive,  harmless  ein  arglojer ,    ^arnu- 

person)  lo\cx  SJicnfd). 

Les  Muses,  filles  du  ciel.  Sont  des  soeurs  sans  jalousie: 
Iules  vivent  d'ambroisie,  et  non  d'absynthe  et  de  fiel.    Voltaire. 

Cette  intimité  sans  nuage,  sans  scrupules,  sans  mystère  et 
rans  remords.     G.  Sand,  Cons.  3. 

Cesse  de  m'interroger,  jeune  ambitieux  sans  coeur  et  sans 
foi.    SDaf.  21. 

Unb  fo  tüerben  ficî)  bie  metften  ber  mä)l)a  ûÏ§  aboecbiaïe  33eftimmiiu= 
gen  angefüljrten  prapofitionetïen  3Serbinbungcn  anä)  ûttvtbuttt)  gebraiid)en 
ïaffen. 

3.    ^rüpoJitioneUe  ^ßerbinbungen,  \ve\d)e  bûô  ^räbicatitic 
©ubftantiö  entfjûlten. 

m\i  à. 

prendre  à  témoin,  (take  sb.  as  a  witness,  for    Smbn.  jum  beugen 

a  witness)  neî;men. 

prendre  à  tâche,  (make  stlig.  one's  business,  (&i\D.  [idj  ^uv  ^Aufgabe 

undertake)  inad)en. 

tenir  à  honneur,  (regard  sth.  as  an  honour,    fid;   tUmiè  jur   (^(;ie 

reckon  for  an  h.)  rcdjnen. 

tenir  à  injure,  (take  offence  at)  otê  eine  ^öeleibigung 

aufnetjmen. 
prendre  qc.  à  bon  pré-     (derive  a  good  omen  from)  ûï§    gute    58or6ebeu- 

sage,  tung  onjeî;en. 

imputer      à     crime ,     à     (impute  as  a  crime  to  sb.)  ^mbm.  ein  ^Serbred^en 
péché,*)  machen  ûu§. 


*)  Il  s'impute  à  péché  la  moiudre  bagatelle.     Mol.,  Tart.  1,  6. 
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mn  de. 

servir  de 

père  à  q., 

(supply  the  place  of  a 

Jßoterftette     beitreten 

father  to  sb.) 

bei  % 

traiter  q. 

de  fou, 

(call  sb.  a  fool. 

S.  einen^larrenl^ei^en. 

T> 

de  fripon. 

„       a  rascal. 

„    ©Htjbuben  „ 

., 

de  voleur, 

„       a  thief. 

.     ^^^^ 

r 

de  prince. 

„       a  Prince, 

?rinâ 

., 

d'Excellence, 

„       Excellency, 

^îoeoenj      „ 

7? 

de  Majesté, 

„       Majesty, 

9Jlûie[tot      „ 

qualifier 

q.  de  duc  etc.. 

„       a  Duke) 

ma  en. 

^erjog 

traiter  q. 

en  ami,*) 

(treat,  use  sb.  as  a  friend)  Smbrt.    aïê    f^^ieunb 

be^anbeln. 

donner   ( 

ic.  en  remerci- 

give  sthg.  in  acknowledg- 

ettt).  ûï§  ®ûnf  geben. 

ment,  ment, 

regarder  en,**)  (consider  as,   take   for, 

look  upon  sth.  as) 

regarder  q.    comme   un  look  upon  s.  as  an  ex- 
excellent roi,  cellent  king, 

considérer  q.  comme  un  consider  as  a  father 
père, 

se  considérer  comme  un  think  to  be  somebody, 
personnage,  se  croire 
un  p., 

se  regarder  comme   un  set  up  for  a  wit, 
génie, 

W\i  pour,  engl,  to,  for. 

prendre  pour  (sa)  femme,  take  to  wife,  for  w.,  for 

pr.  en  mariage,***)  a  wife. 


anfeilen  al§,  gölten  fUv. 


\ià)  für  ettt)Q§  33ebeu; 
tenbe§  ï;oïten. 

fic^    für    ein    (^enie 
l^oUen. 

3ur  i^xau  ner;men. 


*)  Traiter  comme  ami,  et  non  comme  souverain.     Corn. 
**)  Et  je  ])mB ,  sans  rougir,   faire   un  aveu  si  doux    A   celui   que   déjà   je 
regarde   en   éj)oux.     Mol.,  Éc.  M.  TI,  14. 

***)  Je  demande  à  Votre  Majesté  d'avoir  pour  agréable  que  je  prenne  pour 
ma  femme  mademoiselle  Béjart.  G.  Sand,  Mol.  II,  18.  ©benjo:  prendre  pour 
gendre  (jum  8(î^tuiegcrfor;n  crtDûfjïen):  Un  bon  et  franc  ami,  que  pour  geudre  je 
prends,  M'est  bien  plus  cher  que  fils,  que  femme  et  que  parents.  Mol.,  Tart.  Ill,  7. 
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prendre  pour  traître,          (take  one  for  a  traitor)  S-  für  einen  !:l^errätf)er 

f)alten. 

prendre  pour  nn  ami,        (mistake  one  for  a  friend)  irrt^ltmlic^  fur  einen 

^reunb  Italien, 

prendre  pour  dupe,*)          (treat  s.  as  a  fool,  make  ^um  ^Rorren  tioben. 

a  fool  of  s.)  [^{jolten. 

prendre  pour  une  dupe,     take  for  a  fool,  für  einen  klarten  ^. 

prendre      pour      argent    (to  believe  sthg.,  take  for  für  boore  ^Un^e  mi): 

comptant,                               gospel)  men. 

tenir  pour  maxime,            (to  have  laid  it  down  as  ben  ©runbfaij  ^aben. 

a  maxim) 

choisir  pour  chef,  roi,        elect  sb.  chief,  king,  aunt  £)bext)ai\ipi  er-- 

tüäfjien. 

avoir  pour  fondement,        (to  have  for  a  foundation)  pr  ©runblnge  ^obcn. 

avoir  pour  bornes,              have   for  bounds,    fron-  d§  ©renjen  fiaben. 
/                                                 tiers, 

reconnaître ,    avouer    q.     acknowledge  sb.  as  one's  Sern,  onerfennen  oïê 
pour   son    ami,    pour         friend,  as  one's  son,  greunb,  ©o!^n. 
son  fils, 
renier,  renon-  ]  pour  son  disacknowledge,  disown,  ^.  tierïeugncnnïê^Ser- 
cer**),            \  parent,         disclaim   sb.  as   one's  njonbten,    «Çreunb, 
désavouer  q.,    J       ami,           relation,  friend,  son,  ©o^n. 
accepter  pour  gendre,        (acknowledge    as    one's  otê  ©d^njiegerfol^n  ûn= 

son-in-law)  nel^men,  [lé)  gefotlen 

ïaffen. 

adopter  pour  patrie,           (adopt   as   one's    native  ale  îoaterlanb  anne^-- 

country)  men. 

donner  qc.  pour  étrennes,     (give  sthg.  as  a  new-year's  de    ^leujotjrêgefti^enï 

gift,  present)  Qthen. 

se  proposer  pour  modèle,     (take  as  a  model,  as  an  fic^     jum     5ßorbilbe 

example)  net;men. 

passer  pour  traître,             (to   pass   for,    go   for  a  für    einen   SSerrätl^er 

traitor)***)  gelten. 


*)  ^iernad)  auà)  pour  in  anbeten  îoevbinbungen  ju  bel^anbcïn,  j.  35.  L'on  peut 
pour  époux  refuser  un  mérite  que  pour  adorateur  ou  veut  bien  à  sa  suite. 
Mol.,  F.  sav.  I,  1. 

**)  Je  te  renonce  j)our  mon  fils.     Mol.,  Av.  IV,  4. 
***)  He  passed  for  a  mere  official  drudge,     Macaul. 
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Être,  engl,  to  be,  mit  ^räpofition  unb  ©iibftantit). 


être  à  charge  à  q., 
être  d'avis,  d'opinion, 
être  d'usage, 

être  de  sang  froid, 
être  d'humeur  gaie, 
être  en  deuil, 

être  en  danger, 

être  en  proie  à  une  an- 
xiété extrême. 


être  en  colère, 
être  en  permanence, 
être  contre  nature, 
(G.  Sand,  Fad.  23) 


(to  he  a  burden  to  sb.) 
to  be  of  opinion, 
to  be  in  use,  usual,  custo- 
mary, 
to  be  in  cold  blood, 
to  be  in  good  humour, 
to  be  in  mourning, 

(wear  m.) 
to  be  at  stake, 

in  danger, 
(to  give  one's  self  up  to 
an  agony  of  fear,  give 
way    to    an    extreme 
anxiety) 
(to  be  in  a  passion) 
to  be  in  permanence, 
(to  be  contrary  to  nature) 


%  5ur  !^üft  jein. 
ber  5!Jîeinung  fein. 
gebräud^Uc!^  fein. 

falten  33Iute§  fein. 
Ijeiterer  Üanne  jetn. 
in  5:rauer  jein. 

in  ©efûl^r  fein. 

fi({)  ber  größten  ^ngft 
überlüden. 


im  Soxne  jein. 
|)ermûnent  bleiben, 
naturiüibrig  fein. 


4.    ^^rûpofitioneUe  ^Berbinbungen  511111  ^lii§bnict  einer 
abDcrbinlcu  S^eftimmmtg* 

a)  îtboerbiale  5B  eft  im  m  un  g  en  beê  Ortcê, 

^aê  (S  n  g  ï  i  f  (^  e  i)aï  bef onberê  öiele  luêbriidfe  biefer  5ïrt  0 1)  n  e 
Irtueï,  unb  jmar  mirb  ber  artifellofe  bon  bem  mit  bem  ^ïrtifel  Der= 
fel^enen  îtuêbruc!  in  ber  S^fegel  fo  nnterfd)ieben,  bûf3  jeneu  hcn  Ott  mit  ^e= 
5tef)ung  auf  hen  3^^^^«^/  meïd^em  er  bient,  bc^eidjnet,  bief  er  fdjledjttjin  ben 
Ort  oïjne  eine  foïd)e  ^Jebenbe^ier^ung. 

a)    ÏBo^norte,    ©ebaube,   Xl^eile  berfelben  unb  Dort  befinb  = 

Uà)e  ©egenftönbe. 

^ngtifd):  gronjöfifcf): 

to  be  at  home,  (être  à  la  maison,  chez  soi)  ju  j^aufe  fein. 

„      at  table,  at  dinner,  être  à  table,  ,^u  2;ifi^c  fein. 


rise  from  table. 


sortir  de  table 


23riiif niauii,   fiauj.n'iii}!.  SDutaj. 


bon  %i\â)e  auf[teî;en. 
18 
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be  in  bed, 
go  to  bed, 

to  be  at  church, 

go  to  church, 

to   be  at   college,    at 

school, 

go  to  college,  to  school, 
to  be  at  'Change*), 
go  to  'Change*), 
to  be  in  town,    to  Ijve 

in  town, 
come,  go  to  town,  come 

from  town**), 

to  go   to   court,   live  at 

c,  come  from  c, 
to  be  in  prison, 
to  put  into  prison, 
let  out  of  prison, 

(to  leave  prison) 
(break  prison) 

to  be  in  doors,  out  of 
doors,  go  out  of  doors, 

knocli  at  doors,  at  door, 
go    up    stairs,     down 
stairs. 


(être  au  lit)  ju  îoette  fein, 

(se  mettre  au  lit,  se  cou-  5u  '-Bette  gc^en. 

cher) 

(être  à  l'église)  in  ber  ^ircl)e  jein. 

(aller  à  l'église)  ^ur  ^iu%c  gelten, 

(être  à  l'école,  au  collège)  in  ber  6i^ule  jein. 


(aller  à  l'école,  au  collège) 
(être  à  la  bourse) 
(aller  à  la  bourse) 
(être  à  la  ville,  vivre  à 

la  ville) 
(aller  à  la  ville,  venir  de 

la  ville) 

(aller  à  la  cour,  vivre  à 
la  cour,  venir  de  la  c.) 

être  en  prison, 

mettre  en  prison, 

tirer  de  prison,  mettre 
en  liberté, 

sortir  de  prison,^ 

(forcer  sa  prison,  s'évader 
de  la  prison) 

(être  à  la  maison,  être 
en  ville,  sortir  de  la 
maison,  de  chez  soi) 

(frapper  à  la  porte) 

(monter,  descendre  l'esca- 
lier) 


dagegen  : 

to  live  in  the  country,     vivre  à  la  campagne, 
go  to  the  theatre,  to    aller  au  théâtre, 
the  play, 


jur  <Bä)uU  get)en. 
auf  ber  33ürje  jein. 
jur  5Jörfc  ge^en. 
in    ber    ©tobt    jein, 

(eben. 
naâ)  ber  ©tabt  getien, 

»on     ber      6tûbt 

fommen. 
5U   .^ofe   get) en,    om 

§ofe  leben, 
im  ©efängni^  jein. 
inê  ©efängnife  jetjen. 
au§    bem   (liefängm^ 

cntlojfen. 
ba§  @ef.  nerlajjen. 
ttu§    bem    ©efängnt^ 

nuêbrecî^en. 
5u  .^nuje,  ailier  bem 

t^auje  jein,  auSbem 

.^laujc  gcl;en. 
an  bie  %i)üx  îlop\zn. 
bie    Xrc^^e    Ijinauf--, 

Ijinuntergel^en. 


auf  bem  ßanbe  leben. 
in§  Xtjcater  geîjen. 


*)  8tatt  Exchange  nur  in  ^riiliofitioneÏÏcn  ÎJerbinbungen  ol^ne  ^rtiteï  gebraudjt. 
**)  Sir  Roger  comes  up  to  town  to  see  Eugenio.    Macaul.,  Ess.  V,  128. 
Viands  of  all  kinds  were  brought  up  from  town  (Granada).  W.  Irv.,  Alh. 
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go  to   the  ball,   to  be     aller  au  bal,  être  au  bal,  auf  biMi  58aa   (]e(;en, 

at  the  ball,  ou[  beni  Italie  fein. 

go  to  the  university,     aller  à  l'université,  bie Uniucrfit. kâie^en. 

go  to  the  Academy,       aller  à  l'académie,  bie  Ifobemic beju^en. 

mount  the  pulpit,               monter  dans  la   chaire,  bie  Sîaw^d  befteigen. 

en  chaire. 


ß)    %^t\ic  beê  menfd;Ud;en  ^orperê. 

©ngïijc^:  gronàofifd): 

underhand,                            sous   main,  unter  ber  §onb,  in§; 

rire  sous  main*),  geïjeim. 

to  be  at  hand,                 (être  tout  près,  à  la  por-  jiiv  ^anb  fein,   nafje 

tée  de)  jein. 

with  hat  in  hand,   with     (chapeau  bas,  le  chapeau  mit  bem  §ute  in  bec 

cap  in  hand,                        bas)  §anb. 

dagger   in   hand,    sword  (le  poignard  à  la  main,  mit  beni  5DoIcï)e,  bem 

in  hand,                                l'épée  à  la  main)  ©d^njerte  in  ber  ^. 

pen  in  hand,                     plume  en  main,  mit  ber fÇeber  in  b. ^. 

to  know  from  good  autlio-  venir  de  bonne  main,  ûu§  guter  Oueïïe. 

rity, 

(watch,  sit  up  in  the  night)  être  sur  pied,  ouf  ben  ^43einen  fein, 

tuû(^en. 

(restore  s.  to  health)          remettre  q.  sur  pied,  mieber  auf  bie  ^öeine 

ïielfen. 

(raise  an  army)                   mettre  des  troupes  sur  ein  §eer  ûuêl^eben. 

pied, 

trample    under    foot,     (fouler  aux  pieds)  unter  bie  ^^ü^e  treten. 

tread  u.  f., 

(fall  on  one's  knees,  bow     tomber   à   genoux,   se  ouf  bie  Ä'niee  [alten. 

the  kn.,  bend  the  kn.)        mettre  à  g.,  r^^g 

at   foot   of  his  letter,       (à  la  fin  de  sa  lettre)  am  ^nbe  feineê  ^örie^ 


*)  Faire  couler  sous  main  quelque  monnaie.  Fénel.  —  Vous  conservez 
sous  main  des  espérances  folles.     Mol.,  Éc.  M.  II,  13. 

^ebo(î^:  J'espère  que  tu  n'as  pas  eu  ce  moment  les  Confessions  sous  la 
main.     Sand,  Cons.  2. 

18* 
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live    from    hand   to 

mouth, 
lay,  put  aside, 
set  aside, 
look  aside, 
take  to   heart, 
have  at  heart, 


(vivre  au  jour  la  journée)  t)on  ber  .spnnb  in  ben 

ïïîunb  leben. 


mettre  de  côté, 

regarder  de  côté, 
prendre  à  coeur, 


bei  ©eite  bringen, 
bei  Seite  legen,  jparen. 
îeittuûrtê  fetjen. 
fic^  ju^erjen  nel^men. 


avoir  à  coeur,  une  chose    e§  liegt  mir  nm  §er- 
me  tient  à  coeur,  jen. 


y)   îlnbere  i)rtïi(ï)e  5Befttmmungen. 


to  travel  by  water,  by 

sea,  by  land, 
to  be  at  sea, 
to  be  on  land*), 
to  go   on   shore. 


voyager    par    eau,    par 

mer,  par  terre, 
aller  par  mer, 
être  sur  terre, 
(prendre  terre,  aborder) 

arriver  à  bon  port, 
aller  contre  vent    et 


to    go    against    wind 

and  tide,  marée, 

to    sail    under    French  naviguer    sous    pavilion 

colours,  français, 

fall  from  horseback,  tomber   de  cheval, 

(alight  from  one's  horse)  descendre  de  cheval, 

(alight  from  a  coach)  descendre  de  voiture, 

guard,  keep  under  lock  garder  sous  clef,  mettre    unter  ©c^ïo^  unb  Sîicx 


ju  SBajfer,   pr  <Bte, 

ju  ßunbe  reifen. 
5ur  ©ee  jein. 
auf  bem  Sonbe  jein. 
nn§  Sanb  ge^en. 

gegen  2öinb  unb  ©trö? 

mung  fo^ren. 
unter    fran5Öfij(i^er 

f^lûgge  fegeïn. 
bom  ^ferbe  fatten, 
abfteigen  bom  ^ferbe. 
auê  b.  3öagen  [teigen. 


and  key, 
(sink  a  ship) 

speak  in  public, 
(fall  to  the  ground) 

(dismount,  alight) 
(I  told  him  my  mind  to 
his  face) 


sous  clef, 
couler    un    vaisseau    à 

fond, 
parler   en  public, 
tomber    à    terre,    par 

terre, 
mettre  pied  à  terre, 
rompre**)    en    visière 

à  q., 


get  beiba^ren. 
einSi^iff  inben^runb 

bol^ren. 
offentlid)  fpredjcn. 
ju  ^-öoben  fatten. 

abfteigen,  ausfteigcn. 
^.  berb,  barfd),  grob 
bie   9îlcinung,   bie 
2öof;rtjeit  in§  @e[icî)t  fagen. 


*)  Events  such  as  could  hardly  have  occured  on  land.  Macau!.,  Ess.  IV,  426. 
**)  Mon  dessein  est  de  rompre   eu   visière  à  tout  le  genre  humain.     Mol., 
Mis.  I,  1. 
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(to  be  put  to  one's  last  être  à  bout,  être  poussé 

shifts,  reduced  to  ex-  à  bout, 

tremity) 

(get  the  better  of  s.,  to  venir  à  bout  de  q., 

deal  with  s.,  we  will  do 

for  him,  cope  with  h.) 

keep  the  enemy  off,   at  tenir    l'ennemi    à  di- 

a  distance,  stance, 

(lose  sight  of)  perdre  de  vue, 

(proceed,  come,  flow  from    couler  de  source, 

the  heart) 
(put  a  stop  to  sth.,  make     mettre  à  fin  qc, 

an  end  of) 
among  friends,  entre  amis, 


ûuf  §  ^eufeerfte  gebrû(ï)t 
jein. 

mit  S.  fertig  tuerben. 


ben  f^etnb    jid^   bom 

2eiBe  galten. 
au§  ben  %ugen  öer? 

Iteren. 
toon  ^eqen  fommen, 

frei  l^erûU§îommen. 
âu  6nbe  Bringen. 

unter  ^^reunben. 


Ô)    %h\ixac\e  ^nmenbinig  Uon  ^räpofitionen  beê  Orteê. 


Sransöfifd): 

en.     être  en  fonds, 
entrer  en  colère, 
être  en  guerre, 


©nglifi^: 

to  be  in  cash,  bei  (Selbe  fein, 

(to  fly  into  a  passion)  in  3orn  gerotl^en. 

to  be  at  war  with,  in  Ifrieg  fein  mit. 


entrer  en  guerre,        (make,  wage  war  against)  ^rieg  anfangen  mit. 
être  en  butte  à  qc,     (to  be  exposed  to)  ouêgefe^t    fein    einer 


oufgeïegt  fein  ju. 


bie  ©i^ung  eröffnen, 
in  bie  fjlud)t  fc^ïagen. 
äßorte  in  3ïîufif  fc^en. 


être    en    haleine    de  (to  be  disposed  to) 

faire  qc, 

entrer  en  séance,  (open  the  session) 

mettre  en  déroute,  put  to  flight, 

mettre  des  paroles  en  set  words  to  music, 

musique, 

être  en  danger,  to  be  in  danger,  at  stake,    in  ©efo^r  fd^nieBen. 

prendre  en  main  une  take  in  hand,  in  Ue  ^anb  nehmen, 

affaire,  untevnel^men. 

prendre   en  mauvaise  (take  ill,  amiss)  ;  take  in    übelnel^men. 

part,  en  mal,  bad  part,  take  in  ill 

part. 
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passer  en  loi,                   pass  into  law,  become  1.,  ©efctjeefraft  erlangen. 

réduire  en  cendres,         reduce  to  ashes,  lay  in  in  Wfdje  legen. 

ashes, 

traîner  en  longueur,      (protract,  prolong)  in  bie  ßänge  jiel^en. 

de.  tirer  de  péril,  d'em-     draw    s.    out   of  danger  ûu§  ber  ©efa^r,  ber 

barras,  d'inquiétude,        (out  of  his  embarass-  Verlegenheit,     ber 

ments,  troubles),  Unruî)c  ^.  5ieï;en. 

tirer  d'erreur,                   (undeceive    one,    disab-  einem  ben  ^rrt^um 

use  one)  ï)eneï)men. 

se    tirer    d'embarras,     (extricate  one's  self  from  ]xà)    ûu§    einer   SBer- 

d'aiïaire,                            one's  embarrassments)  ïegenï)eit  3teï)en,  fic^ 

sortir  d'embarras,  ^erûuêorBeiten. 

sortir  d'apprentissage,     (to  be  declared  free  from  ûu§  ber  ße^re  treten. 

apprenticeship ,     have 
served  out  one's  appr.) 

passer  de  mode,              to  grow  out  of  fashion,  ûu§ber^obeîommen. 

fall  into  desuetude, 

sur.    croire  sur  parole,     (I  believe  you  on  your  oufâ  Sßort  gïauBen. 

word) 

outre,    outre  mesure,        beyond  measure,  über  bie  Wa^tn. 

d'après,    dessiner,              draw,  paint  from  nature,  nod;  ber  ^otur  3eid^- 

peindre  d'après  nature,  nen,  molen. 

sous,  passer  sous  silence,    pass  over  in  silence,  mit    8tiÏÏ|c!^ti) eigen 

üftergel;en.   [tjärten. 

affirmer  sous"  serment,    maintain  by  oath,  mît   einem    6ibe   er- 

sous    peine    de   mort,    on  pain  of  death,  under,  bei  Xobeeftrafe  (Der- 

défendu  s.  p.  d.  m.,         forbidden  under  p.  o.  d.,  boten), 

sous  peine  d'amende,     on  pain  of  fine,  bei  ©etbftrufe. 

sous  prétexte  de,            under  pretext,  on  pr.,  on  unter  bem  ^Bormonbe. 

pretence,  under  a  pr., 

b)    ^ïbberbiaïe  ^Beftimmungen  ber  3cit» 

à.     à  première  vue,       at  first  sight,  ouf  ben  erften  Wiä. 

à   la   nuit    tombante,     at  night-fall,  beißinbrud)  ber^îod^t. 

il  vient  à  point,  fort    in  due  time,  in  the  very  sur  redeten  Seit. 
à  point,                             nick  of  time, 


Prov.  Tout  vient  à  point 
à  qui  sait  attendre. 

payer    à    échéance 

(unb  à  l'éch.) 
à  heure  marquée, 
par.    payer  par  anti- 
cipation, 
par  moments, 
de.     tout  de  suite, 
avant,   accoucher  avant 
terme, 
avant  souper, 
après,    après-  dîner, 
venir  après  coup,  unb 
mit    anberen   33erben 
5.  33.  découvrir  a.  c, 
après  examen, 

pendant,  pendant  lon- 
gues années, 

depuis,  depuis  longues 
années. 
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Prov.  While  there  is  life, 
there  is  hope. 

to  pay  on  expiration 

of  a  bill, 
(at  the  fixed  hour) 
pay  by  advance, 

for  moments, 

(on  the  spot,  forthwith) 

to  be  brought  to  bed  be- 
fore time, 

before  supper, 

after  dinner, 

to  come  too  late,  when 
it  was  over, 

(after  a  strict  examina- 
tion) 
during  many  years, 

since  many  years. 


'Bpxuà)to.     Hoffnung 

ïû^t  nid^t  3U  <Bà)an^ 

ben  tüevben. 
am  35evfaïïtag  (einen 

Sßed^jel)  ïicjûîiïen. 
sur  l^eftimmt.  ©tunbe. 
öor  SSerfoïï  eîne§  5fii. 

i^n  be50Ï)ïen. 
auf  ^ugenbïide. 
fofort. 
bor  ber  3ctt,  ju  friil^ 

nteberïomtnen, 
bor  bem  ^6enbe[jen. 
naà)  betn  ^Jlittûgejjen. 
post  festum  fommen. 


naä)    borgenotttmener 

Prüfung, 
njöfjrenb  langer^al^vc. 

feit  langen  Salären. 


c)   ^Ibberbiaïe  ^eftimmungen  ber  5trt  mtb  ^eife. 


avec,   étudier  avec  zèle, 
écouter  avec  attention. 


study  with  zeal, 
listen  with  attention, 


vivre  avec  barbarie,       (lead  a  barbarous  life) 


recevoir  q.  avec  joie, 

vivre  avec  économie, 
avec  indifférence, 
gouverner  l'État  avec 
vertu  (Voltaire), 


receive  s.  with  joy,  joy- 
fully, gladly, 

live  with  economy, 

with  indifference, 

govern  the  state  with 
virtue,  virtuously, 


mit  (gifer  ftubieren. 

mit  ?lufmerîfamîeii 
âuïjoren. 

ein  Barï)arif(S^e§  2e(ien 
führen. 

mit  f^reube  empfan- 
gen. 

fVarfam  leben. 

mit  ©leidfiguttigïeit. 

ouftucienbl^afteäöeife. 
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parler  avec  audace,            speak  with  boldness,  läi)n  ]pxcd)tn. 

avec  foi,  avec  courage,      with  faith,  with  courage,  oïaubcnêDotl,  iiiutt)ig. 

avec     prudence,     avec      with  prudcRce, prudently,  flug,  lûngfûm. 

lenteur,  slowly, 

avec  impatience,                  with    impatience,     im-  ungebulbig. 

patiently, 

avec  ingratitude   (aban-     with     ingratitude    (for-  unbanfbor    Q.    ber-- 

donner  q.),                           sake  s.),  loffcn). 

avec  goût,  avec  force,        with   taste,  with   force,  öPi<i)mudüon,fruftt)on. 

vigour, 

avec  dureté,                          with  harshness,  harshly,  mit  §ävte. 

avec   dextérité,    avec         with  cleverness,  skill,  auf  gef^idte  2öeije. 

adresse, 

avec   plaisir,   avec   dou-     with  pleasure,  with  pain,  mit  Vergnügen,  mit 

leur,                                       sorrow,  <Bà)mcx^. 

avec  partialité,                     with  partiality,  partially,  mit  ^-pnrteiïid^feit ,  in 

^avteiij(î^er  SBeije. 

avec  difficulté,                      with  difficulty,  mit  ©d)tuierigîeit. 

Avec  lumière  et  choix  cette  union  veut  naître;  Avant  que 
nous  lier,  il  faut  nous  mieux  connaître.     Mol.,  Mis.  I,  2. 

Zugegen  [tetjt  nad)  avec  hex  liiifel,  toenn  eê  bie  33egïeitung  ober 
ha^  Snftïumcnt  be^eii^net. 

Bien  qu'il  eût  vu  cent  fois  Anzoleto  aux  alentours  du 
théâtre  et  du  palais  Justiniani,  il  ne  l'aurait  pas  reconnu  dans 
l'ombre  sous  l'habit  noir  et  avec  de  la  poudre.  Sand, 
Cons.  6. 

Avec  de  la  bonne  foi  on  va  le  plus  loin.  Prov.  ^l^rficï) 
tt)ûf)rt  nm  ïiingften. 

Vous  enseignerez  avec  des  tableaux,  avec  des  cartes, 
une  quantité  de  choses  à  votre  enfant,  mais  vous  ne  lui  ap- 
prendrez pas  à  apprendre.     Staël,  Allem.  I,  18. 

Il  est  singulier  qu'avec  assez  de  conception,  je  n'ai  jamais 
pu  rien  apprendre  avec  des  maîtres,    llousseau,  Conf.  I,  3. 

Il  pensa  qu'avec  de  la  prudence  et  de  la  fausseté 
il  désarmerait  cette  ennemie  redoutable.     Sand,  Cons.  15. 


sans,  à  vaincre  sans  péril 
on  triomphe  sans  gloire. 
Corn.,  Cid. 
sans  succès,  sans  argent, 

sans  fortune,  sans  amis, 

sans  ressource, 
vivre  sans  reproche, 
sans  orgueil,  sans  malice, 
sans  doute, 
sans  difficulté. 
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without  danger, 
without  glory, 

without  success,  without 

money, 
without  fortune,  without 

friends, 
without  resources, 
live  without  reproach, 
without  pride,  w.  malice, 
without  doubt, 
without  difficulty, 


ot;ne  ©efol^r. 
oï)ue  Üiul^m. 

ofjne  ©rfolg,   ot)ne 

o^m  ^ßermögen,  ol^ne 

^reunbe. 
or^ne  .^iUf§mitteI. 
unfträfltd^  leben. 
oï)ne  6toÏ5,  l^ûtmïoê. 
o'^ne  StoeifcL      [îen. 
ol^ne  ^ïnftonb,  ^-öeben« 


Dagegen  foïgt  auf  sans  ber  virtuel,  lüenn  cS  nic^t  bie  5ïrt  unb  SSeiJe, 
fonbern  ben  ï)ZangeI  etne§  begïeitenben  Umftanbee,  inêbefonbere  eine  negatiDe 
33ebingnng  (,,tt)enn  ntd)t  gemefen  tüäre")  be^eii^net;  eâ  bietet  alfo  eine  üöllige 
parallele  ju  avec.  3e^0(ï)  fagt  man:  sans  égal,  oT^ne  (^ïeic^en,  engl  un- 
matched, peerless. 

Sans  la  crainte  et  sans  la  pitié  point  de  tragédie.  Staël, AU. 

Il  aurait  succombé  sans  la  protection  du  ministre.  Borel, 
Gr.  fr. 

Je  ne  puis  vous  imaginer  dans  ce  tête-à-tête  sans  des 
mouvements  de  colère.     Gramm.  Nationale  182. 

Ce  n'est  pas  sans  des  considérations  très-graves  que  j'ai 
pu  me  déterminer  à  un  parti  si  peu  de  mon  goût.     Daf. 

Tu  as  méconnu  ta  destinée,  en  ne  voyant  pas  que  tu  es 
née  sans  égal,  et  par  conséquent  sans  associé  possible 
en  ce  monde.     Sand,  Cons.  20. 


à.    à  bras  ouverts, 
charger  à  balles, 

à  angle  droit*), 


receive  with  open  arms,  mit  offenen  ^vmen. 

charge,   load  with  shot,  mit     ^ugeïn    laben, 

with  ball,  fc^arf  ïoben. 

at  right  angles**),  im  red)ten  äßinfel. 


*)  Elle  prit  le  parti  de  se  jeter  dans  un  sentier  qui  lui  sembla  abréger 
son  chemin,  en  allant  couper  à  angle  droit  le  détour  que  la  route  faisait 
autour  d'une  colline.    Sand,  Cons.  62. 

**)  At   right   angles   with  it   comes  the  beautiful  Aerlenbach.     Longf., 
Hyp.  Ill,  2. 
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à  grand  bruit, 

à  condition, 

à  coeur  ouvert,  parler 

à  coeur  ouvert, 
à  coup  sûr, 
donner  à  compte, 
se  jeter  à  corj)S  perdu 

sur, 
acheter  à  crédit, 
pleurer      à     chaudes 

larmes, 
lutter  corps   à  corps 

avec  q., 
faire  qc.  à  dessein, 
se  rendre  à  discrétion, 

traiter  d'égal  à   égal 

avec   q.,   de   pair  à 

pair  av.  q., 
à  genoux, 
s'avancer    à    grandes 

journées, 
à  gros  intérêts, 
chanter  à  livre  ouvert, 

jouer  à  1.  ouv., 
à  loisir, 

à  mains  jointes, 
entrer  dans  une  ville 

à  main  armée, 

verser  le  mépris  sur 
q.  à  pleines  mains, 

donner  à  pleines  mains, 

à  bon  marché,  à  bon 
prix,  à  vil  prix, 

mot  à  mot,  mot  pour 
mot, 

pas  à  pas, 


(with  a  great  noise)  mit  grofjem  fiärm. 

on  condition,  unter  ber  ^Bebingung. 

(speak  frankly,  openly)      offcnljersig. 


(to  a  certainty,  certainly) 
give  on  account, 
(rush,  dart  desperately, 

headlong  on) 
to  buy  upon  trust, 
(weep  bitterly,  melt  into 

tears) 
engage  in  close  fight, 

on  purpose, 

surrender  at  discretion, 

they  look  upon  him  as 
their  equal, 

(on  one's  knees) 

advance  in  forced  mar- 
ches, 

upon,  at  high  interest, 

sing  off  at  sight,  play 
off  at  s., 

at  leisure, 

(with  one's  hands  joined) 

enter  a  town  with  open 
force, 

by  handfuls. 


auf  Konto  gckn. 
fid)  blinblingg  ftürjen 

auf. 
ouf  ß^rebit  îoufcn. 
I^ei^e    %l)x'àmn    Der- 

gießen. 
Mann    gegen   Wann 

fäni^fen. 
ot)ft(!^tIt(^  eth)a§  tl)un. 
fid^   ouf   ©nabe    unb 

Ungnobe  ergeben. 
%  aU  ©eine§gtet(!^en 

bel^onbeln. 

auf  ben  ^nieen. 

in  eilmövfdjen  bor- 
rüden. 

auf  fjo'^eSinfcn  leitien. 

bom  33Iatt  weg  fingen, 
fpieïen. 

mit  Wuf;e. 

mit  gefaltenen  Rauben. 

mit  bemoffneter  ^anb 
in  eine  ©tabt  ein* 

mit  Doïïen  .^änben. 


(at   a    reasonable    rate,  ju    einem    billigen 

cheaply)  ^preife. 

word  for  word,  2öort  für  SBort. 

step  by  step,  pace  for  pace,  ©d^ritt  für  ©(^ritt. 
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à  pas  lents, 

marcher  à  pas  de  loup, 

aller  à  pas  de  géant, 

pièce  à  pièce, 

à  pied,  à  cheval, 
être  à  prix  d'argent, 

parler  à  propos, 

à  regret, 

à  tort, 

à  juste  raison,  à  bonne 

raison,  ajuste  titre, 
(raisonner,  frapper)  à 

tort  et  à  travers, 
à  tour  de  rôle, 

à  vue  d'oeil, 

parler  à  voix  basse, 
de.    de  force*), 

jouer  de  malheur,  de 
guignon, 

vivre  d'économie,  avec 
économie, 

mourir    de  mort  vio- 
lente, 

parler  d'or**), 

vivre  de  régime, 

comme  de  raison, 

en.    en  hâte, 
en  moyenne, 


with  slow  steps, 
(walk  like  a  wolf) 
(make  gigantic  progress) 

piece  by  piece,  article 
by  article, 

on  foot,  on  horseback, 

(to  be  saleable) 

(to  be  very  dear) 

speak  in  season,  season- 
ably, 

with  reluctance,  unwill- 
ingly, 

(wrongfully,  unjustly) 

with  good  reason, 

at  random, 

by  turns, 

(visibly,  evidently) 
(speak  in  a  low  voice) 
by  force,  with  violence, 
play  with  ill  luck. 


(live  thriftily) 

(die  a  violent  death) 

(speak  fair) 

(to  diet) 

in  equity  (üergL  of  right, 

Don  9îe(^t§  megen), 
in  haste,  in  a  hurry, 
(on  an  average) 


mit  ïangf.  ©djvitten. 
j(î^ïei(^en  toie  ein  Söolf. 
rîeftge    fCortjd^ritte 

mod^en. 
©tüd  für  8tüc!. 

5U  Sui  5U  ^ferbc. 
uerîaufl{(ï)  fein. 
]e1)x  f^euer  fein, 
gu   gelegener   ^eit 

]pud)tn. 
ungern,    mit   äöiber^ 

ftreben. 
mit  Unred^t. 
mit  $Red^t. 

oî)ne    UeBerïegung, 

f)ïinbïing§. 
naä)  ber  9îei^e,    ob- 

ioed)jeïnb. 
3ujeî;enbê. 
ïeije  fpre^en. 
mit  ©eiuûît. 
ungtiidiiiï)  fpieïen 

jpûrjam  ïeben. 

eine§    geiuûïtfûmen 

Xobe§  [terBen. 
golbene   2öorte  jpre- 
®iät  galten.       [t^en. 
U)ie  biïïig. 

in  @i(e. 

im  S)ur(ï)j(^nitt. 


*)  Un  homme  ne  m'épouserait  pas  de  force  impunément.    Mol.,  Tar.  II,  3, 
**)  La  mère  Sagette  parlait  d'or  et  on  la  crut.     Sand. 
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prendre    en   patience     bear   one's   misfortune  gebulbig  ertrogen. 

son  mal,  with  patience, 

en  personne,                     in  person,  in  eigener  ^erfon. 

passer  en  revue,              (to  review,  to  muster)  9iebue  ali^aïten  über. 

par.    mettre  par  écrit,      (write  clown,  take  down,  jc^riftlid^  oufje^en. 

draw  up) 

pour,    mot  pour  mot,        word  for  word,  ^iöort  für  ÎBort. 
-=  mot  à  mot 

d)    îtbDerbiale  33e[timmung  be§  ©runbeê. 

de.    pleurer  de  joie,           weep  for  joy,  bor  ^reube  tweinen. 

„        de  douleur,         „      with  pain,  öor  ©d^merj    „ 

bouillir  de  colère,           my  blood  boils  with  anger,  öor  3orn  îod^en. 

nous  pensâmes  étouiï'er    we  were  near  being  stifled  tüir  loären  beinat^e  er; 

de  chaud,                          with  heat,  ftidt  öor  §i{je. 

mourir  de  faim,               die  with  hunger,  bor  junger  fterben. 

J,         de  vieillesse,         „     of  old  age,  bor  ^Iter         „ 
périr  de  f.,  de  v., 

par.  faire  qc.  par  haine,     do  sthg.  out  of  hatred,  ûu§  §û^  ettooê  ttjun. 

faire  qc.  par  amour,        from  a  love  of,  fr.  love  of,  one  Siebe    „ 

„     par  peur,  crainte,    from  fear,  from  a  fear,  au§  i^urd^t  „       „ 

„     par  honneur,          to  be  bound  in   honour  (^^ren   ^nïber    ettunë 

to  do  sth.,  l^un. 

„     par  coutume,          by  habit,  gen)o^n:^eit§gemöB. 

„     par  belles  raisons,  for  good  reasons,  ûu§  guten  ©rünben. 

céder  par  faiblesse,         yield  from  weakness,  ûu§  Sc^iuödje  loeic^en. 

„       par  compassion,    for  pity's  sake,  ûu§  ^Zitïeib 

pour.      pour     cause*),     for  good  reasons,  ou§  guten  ©rünben. 
pour  raison, 

e)    ^bberbiaïe  53eftimmung  be§  mUttU  (Snftrumenteê). 

de.   vivre  d'adresse,  d'in-    get   one's  livelihood   by  burd)  feine  ©efc^idlid)-- 

dustrie,                               skill,  industry,  feit  fit^  ben  ßebene-- 

unterl^aït  berfc^offen. 

*)  Taisez-vous,  et  pour  cause.     Mol.,  Éc.  M.  III,  8. 
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vivre  d'espérance,  feed  one's  self  with  hopes,     on    .^Öffnungen    \ià) 

live  in  hope,  luciben. 

il  ne  vit  pas  de  vent,     lie  does  not  feed  on  air,     er  lebt  nid^t  bon  ber 

2uft. 
payer       d'effronterie,     corne  off  with ,  help  o's.     fid)  mit  UnDeiic^ömt;^ 

d'audace,  on  effrontery,  boldness,        ï;eit  burd^l^elfen. 

prêcher  d'exemple,  (set  an  example)  mit    gutem    SSeifpieï 

uorttngeï;en. 
prendre  de  force,  take  by  force,  mit  ©ehjolt  ueïjmcn. 

punir  de  mort,  d'exil,     punish  with  death,  exile,     mitbem2:obe,ber«ei^- 

bonnung  beftrafen. 

f)   58efttmmung  ber  33e5ie!^ung,  ber  ^infirfit 

de,    changer*)  d'avis,         (change  one's  mind)  feine^einungänbeni. 

„          de  visage,        (     „      one's  countenance)  jeine  Wiem  nnbern. 

„          de  couleur,     (     „      colour)  bie  Q^orbe  irei^jeïn. 

„          de  linge,          (     „      one's  linen,  shift  hk  fflSnfdje  toedjfcln. 
one's  self) 

beau  de  figure,                  beautiful  in,   of  person.  Won  öon  ®e[toIt. 

shape, 

de  corps  et  d'esprit**),  in  body  and  soul,  an  ßeib  unb  «Seele, 

faible  de  corps,                 weak  in  body,  ]â)\vaâ)  on  ^öi^ev. 

malade   de   coeur   et     sick,  distempered  in  body  franf    an   ßeib    unb 

de  corps,                             and  mind,  ©eele. 

simple  de  coeur,                single  in  heart,  einfältigeu  ^erjenë. 

single-hearted, 

capable  de  correction,      susceptible  of  improve-  berbe[ferungefut;ig. 

ment, 

coupable  de  trahison,       guilty  of  treason,  jcf)uIbigbe§5ßerrot^e§. 

piquer  q.  d'honneur,  de     (take  one  at  one's  honour,  %  ha  bcr  eijrc,  bem 

générosité,                           generosity)  (^belmut^e  faffen. 


*)  Ah!    que   j'ai   de    dépit    que    la   loi    n'autorise    A  changer    de    mari 
comme  on  fait  de   chemise!     Mol.,  Sgan.  5. 

**)  Sylvinet  qui  était  resté  enfant   de   corps   et  d'esprit.     Sand. 
Dans    tous    les   jeux    il    était    le    premier,    le    i)lus    subtil    de   corps   et 
d'oeil.    2)uf. 
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perdre    q.  d'honneur,     (blast  a  man's  reputation)  %nn.  um  feine  ß^re 

de  réputation,  Orhiöen. 

différent  de  langage,       different  in  language,  üeijc^ieben    im  ^u§- 

brucî. 

ils  sont  frères  de  père     (they    are    brothers    by  fiefinb33vüber  uon  öä- 

et  de  mère,                      their     mother's     and  terlid^er  unb  mutter- 

father's  side)  Hd^er  8eite. 

aveugle  de  naissance,     blind  by  birth,  bliub  öou  ©ebuvt. 

se  piquer  de  noblesse,     (pique   one's   self  upon  [ic^   d\m^j   ^u    ÖJute 

one's  nobility)  t^un  au^  ben  %M. 

manquer  de  parole  à,     (break  one's  word)  jein  älsort  hxea)cn. 

redoubler    de     soins,     (redouble  one's  attention)  icine    ©orgfalt    öer- 

d'attention,  bo^pcïn. 

se  tromper   de  porte,     (to    miss  the  door,   the  fid;  inen  in  bcr  Xl;ür, 

de  rue,                              street,  to  mistake  one's  ber  «Strode,  bie2;^ür, 

way)  bie  ©tra^e  berfef)len. 

par.    par  apparence,          in  appearance,  bem  vSdjeine  nad;. 
Cela  le  sortait  p.  a.  de 
l'état  d'enfant.  Sand. 


IV. 

Sie  Wieberljolttttg  bes  3trttkeb» 

1.  Solcjeii  mehrere  ©üb [tu nti De  auf  einaiiber,  tuelc^e  einjeln 
gebmudit  ben  ^rtifel  f)ahm  müßten,  fei  e§,  ha^  fie  öcrbimben  ober  unt)ev= 
bunbcn  finb,  jo  muH  iin  grau^öfifc^en  uor  jebem  berfelben  ber 
^Itrtüel  tuieberîjoït  h3erben,  im  ©ngUji^en  ift  eê  unnöt^ig.  ^ier 
ift  bie  einmalige  ©e|ung  be§  ^rtifel§  aud)  bann  genügenb,  mcnn  bie  t)er= 
fdjiebenen  ©ubftantibe  bem  ©efi^ledjte  unb  ber  Qaljl  md)  nid)t  überein= 
fttmmeu. 

C'était  sans  doute  cette  barbare  idée  qui  lui  faisait  croire 
que  la  justice  et  l'humanité  n'étaient  pas  obligatoires 
envers  de   malheureux  idolâtres.     Villemain,   L.  18.  s.  IV,  55. 

On  a  certainement  besoin  d'admirer  ce  grand  ouvrage  de 
la  politique  et  de  la  puissance  européennes.     S£)aj. 

Son  grand  génie  embrassait  tout,  l'antique  comme  le  mo- 
derne, riiistoire,  la  philosophie,  la  théologie  la  plus 
sublime,  et  les  arts  avec  les  sciences.     Boss.,  Or.  f.  Condé. 

Le  prelate  garde  ces  aumônes  pour  en  assister  les  veuves, 
les  orphelins,  les  malades,  les  prisonniers,  les  pauvres, 
les  étrangers,  en  un  mot,  tous  ceux  qui  sont  dans  le  besoin. 
Chateaubr.,  Gén.  Chr.  I,  1,  8. 

@ngï.:      That    the    King    and    Queen    meant    her    nothing   but 
kindness,  we  do  not  in  the  least  doubt.     Macaul.,  Ess.  V,  32. 
The    Queen   and    Princesses    were   present  when   the 
trial  commenced,     ^af.  37. 
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To  the  King  and  Queen  all  the  members  of  the  house- 
hold look  submissively  for  guidance,     ^af.  40. 

The  cause  was  just  going  to  be  heard  before  the  duke 
and  senators  of  Venice.     Lamb.,  Tal.  Sh.  M.  o.  Yen. 

The  desert,  forest,  cavern,  breaker's  foam  Were 
unto  him  companionship.     Byron,  Ch.  H.  Ill,  13. 

3n  biefem  freieren  ^ebraudje  be§  ^ïrtueïê  ftimmt  lüieber  ha^  ältere 
graupfifd^e,  inêbefonbere  bie  ©prad^e  beê  16.  3al}r^imbertê,  mit  bem  ©ng= 
ïifd)en  überein. 

Ung  canon  de  certain  rescript  papal  adressé  aux  maire  et 
bourgeois  de  La  Rochelle.     Rabelais  III,  37. 

Qui  fera  perdre  à  l'Amour  la  communication  et  ser- 
vice de  la  poésie.     Montaigne  III,  5. 

Les  forces  et  valeur  de  ce  dieu.    ^ù\, 

La  beauté  et  désirs  amoureux,    ^af. 

A  la  lumière   et  commerce   du  monde.     ^a\. 

Et  advisez  si  je  peulx  rien  pour  l'advancement  du  fils 
et  dignité  du  seigneur  B.     Rabelais  II,  29. 

^er  hm  Uebergang  ber  Spmäje  beê  16.  3af;r§iinbert§  jum  mobernen 
Sranjöfijd;  martirenbe  33  au  gel  a  â  giebt  jebod)  bie  je^t  nod)  geïtenbe  Oiegel 
(p.  188):  Quand  deux  substantifs  joints  par  la  conjonction  et  sont 
synonymes,  il  ne  faut  pas  répéter  l'article. 

a)  ©inb  bie  ©ubftantibe  bnrd;  et  uerbunben,  nnb  fielen  bie  33 e  = 
be  ut  un  gen  berjelben  in  bem  ü^erljältnifje  ^u  einanber,  bafe  fie  fe^r 
aÇnïid},  natje  Dermanbt  finb,  inêbefonbere  unter  einem  ^efammtbegriff  5U= 
fammengefa^t  merben  fönnen,  fo  fteîjt  ber  'îîïrtiîel  nur  Dor  bem  erften  Sub= 
ftantit),  Dor  bem  foïgenben  mirb  er  auêgeïaffen.  ®abei  nuidjt  eê  anà)  feinen 
llnterfd;ieb,  ob  biefe  oerfc^ieben  finb  in  Sejug  auf  baê  @efd}Ied)t:  jebod; 
pflegt  bann  ber  5ïrti!el  in  bie  DJ^ef^r^al)!  gefetzt  ju  toerben.  ^a^er  fann 
„(Sltern"  mit  les  père  et  mère  gegeben  merben;  „©c^miegereltern"  mit 
les  beau-père  et  belle-mère. 

L'Académie  des  inscriptions  et  belles  lettres.  L'école  des 
arts  et  métiers. 

Les  bourgeois,  au  vieux  temps,  n'avaient  pas  ce  travers 
De  donner  de  grands  bals,  comme  des  ducs  et  pairs. 
Ponsard,  Honn.  arg. 


—     289     — 

Lafontaine  naquit  à  Château-Thierry,  où  son  père  exerçait 
les  fonctions  d'inspecteur  deseauxetforêts. 

Un  ingénieur  des  ponts    et  chaussées,  SBegebaumeifter. 

Faisant  imitation  en  petit  de  ce  qu'ils  voient  faire  aux 
lal30ureurs,  semeurs,  herseurs,  esharbeurs  et  mois- 
sonneurs, et  s'apprenant  ainsi  les  uns  aux  autres  toutes 
les  façons,  cultures  et  récoltes  que  reçoit  et  donne  la 
terre  dans  les  cours  de  l'année.    Sand,  Fad.  5. 

Homme  d'esprit  .  . ,  il  avait  promis  de  faire  un  livre  sur 
les  droits,  immunités  et  privilèges  de  son  chapitre. 
Sand,  Cons.  77. 

Il  désirait  que  le  Porpora  voulût  bien  l'accompagner  pour 
l'aider  à  diriger  les  concerts,  spectacles  et  sérénades 
dont  il  comptait  régaler  la  margrave,     ^ûf.  99. 

Vous  dites  que  vous  ne  voyez  jusqu'ici  aucune  extravagance 
dans  les    faits   et  gestes   de  mon  pauvre  cousin,     ^af.  26. 

Consuelo  avait  cent  fois  entendu  raconter  à  la  chanoinesse 
Wenceslawa  de  Rudolstadt  la  généalogie,  les  alliances  et 
l'histoire  anecdotique  de  toutes  les  principautés  et  aristocra- 
ties, grandes  et  petites,  de  l'Allemagne,     ^af.  72. 

b)  6inb  bie  Subftantiba  burc^  ou,  ober,  öerbunben,  fo  mxh  bonn 
bec  5ïrti!eï  bor  bem  jmeiten  auâgeïaffen,  loenn  beibe  Söörter  nur  t)erfd;tebene 
39e5eid)nimgen  für  benfelbeu  S3egrtff  firib:  les  députés  ou  réprésentants 
du  peuple,  les  voies  ferrées  ou  chemins  de  fer. 

Le  temple  de  Minerve  était  un  simple  parallélogramme 
allongé,  orné  d'un  péristyle,  d'un  pronaos  ou  portique, 
et  élevé  sur  trois  marches  ou  degrés  qui  régnaient  tout  autour. 
Chateaubr.,  Itin. 

On  trouve  des  condors  sur  les  bords  de  la  mer  et  des 
rivières,  dans  les  savanes  ou  prairies  naturelles.   Buffon. 

Depuis,  de  telles  brochures  n'ont  plus  suffi  à  l'ambition  des 
agitateurs;  ils  ont  fondé  une  revue  ou  journal,  auquel 
ils  ont  donné  pour  titre  la  devise  habituelle  du  radicalisme 
russe  Terre  et  Liberté.    Rev.  d.  d.  M.  37,  131. 

c)  ^aelSnglijc^e  fennt  i\dûx  bieje  ftrengen  Uîegeïn  beê  gran^ofifi^en 
aie  foïi^e  nidjt:  ûlâ  Ütegel  mu^  bie  greiljeit,  ben  beftîmmteu  \m  imbe= 
ftimmten  ^rtilel  aiiâlaffen  511  bürfen,  betont  loerben. 

Söiinfmann,   fvaiij.^eiiijf.  ©1)1^111.  j^ 
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2:f)at(ad)Ii(ï)  unterjd)eiben  \xd)  jebod)  beibe  Spra(ï)en  ntd)t  fo  \d)ï  t)on 
einanber,  tuie  man  ï)ternacf)  glauben  fönnte.  3m  (^egent^eil,  man  îann  im 
^rofeen  mtb  ©anjen  ben  ©a^  auffteïlen,  ha]^  baejenige,  mag  im  gransö= 
fijdjen  aie  SBefoIgung  einer  ftrengen  Sîegel  erf(^eint,  im  @ngUjd)en  fic^  alâ 
freier  t)or^errjd;enber  @ebrau(^,  bcr  fic^  auê  ber  5^atur  ber  Badje  Don  jelbfl 
ergiebt,  feftgeftelït  l^at. 

2öie  balder  für  haè  Sran^öfifc^e  für  bie  ^uêlaffung  beê  Irtifelê  f^no= 
nt)me  Sebeutung  ber  ©ubftantiöe  berlangt  mirb,  fo  meibet  man  eê  im 
@nglif(i^en,  ben  5ïrtiïel  auêgulaffen,  menn  bie  Sebeutungen  fel)r 
öerf  djieben  finb,  befdjranît  aïfo  meift  bie  ^luêïaffimg,  menn  anà)  ni(^t 
auf  ft)nonl)me,  fo  bod)  auf  fid)  na^c  ftefjenbe  Segriffe.  (5ê  ergiebt  fii^ 
ferner  auê  ber  ^atur  ber  'Bad^c,  ba^  um  fo  meniger  man  ^ur  ^uêlaffung 
geneigt  fein  mirb,  menn  bie  mehreren  ©ubftantiüe  in  einen  @egenfa| 
5U  einanber  geftetlt  merben,  unb  bief  er  melleid)t  ba^u  burc^  3i^füo""9  F 
eine§  îlbjectioâ  öerftärtt  ift.  ^luc^  ofine  @egenfa|  fü^rt  ein  foId;eâ 
gemöl^nlid)  ben  ^2(rtifel  ^erbei. 

0  fool!  to  think  God  hates  the  worthy  mind,  The  lover 
and  the  love  of  human  kind,  Because  he  wants  a  thousand 
pounds  a-year.     Pope,  Ess.  M.  IV,  187. 

The  mo  un  tain -howitzer,  the  broken  road,  The  brist- 
ling palisade,  the  fosse  o'erfiow'd.  The  station'd  bands, 
the  never-vacant  watch.  The  magazine  in  rocky  durance 
stow'd.  The  bolster'd  steed  beneath  the  shed  of  thatch, 
The  ball -piled  pyramid,  the  ever- blazing  match.  Portend 
the  deeds  to  come.     Byron,  Childe  Har.,  I,  51. 

The  imitations  of  the  painter,  the  sculptor,  and 
the  actor,  are,  indeed,  within  certain  limits,  more  perfect 
than  those  of  the  poet.  Macaul.,  Ess.  I,  328.  Moore's 
life  o.  Byr. 

The  works  of  the  brush  and  the  chisel,     ^af. 

Two  characters  altogether  dissimilar  are  united  in  him. 
They  are  not  merely  joined,  but  interwoven.  They  are  the 
warp  and  the  woof  of  his  mind.  ^erf.,  Macchiav. 
Ess.  I,  64. 

On  such  occasions  his  writings  are  rescued  from  utter  con- 
tempt and  derision  solely  by  the  beauty  and  purity  of 
the  English.     Macaul.,  Ess.  I,  220.    Southey's  C.  S. 
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It  imparted  a  transient  energy  to  the  feeble  mind  and 
body  of  the  last  Sforza,     ^erf.,  Macch.  Ess.  I,  95. 

The  dread  of  a  foreign  yoke  might  have  conquered  that  re- 
pugnance to  military  pursuits  which  both  the  industry  and 
the  idleness  of  great  towns  commonly  generate,    ^af.  I,  97. 

®a^  freilid^  jene  9îegeï  feine  flreng  btnbenbe  ^raft  ^ai,  betüeifen 
©û|e  lüie: 

He  speaks  like  one  sick  of  the  calamitous  times  and 
abject  people  among  whom  his  lot  is  cast.  Macaul., 
Ess.  Macchiav.  I,  106. 

tt)o  ber  formelle  @runb  (jebeê  ©ubftantiö  mit  einem  ^tbjectit))  unb  ber 
materietle  pfammenjutreffen  fc^einen,  nm  bie  SÖieberIjoluncj  beS  5lrtt!eïê 
nöt^ig  in  mad)en,  unb  bicfe  bennoi^  unterbleibt,  dienen  mel^rere  9îamen 
ober  2:itel  bûgu,  eine  unb  btefelbe  ^erfon  ju  be^eic^nen,  jo  \kf)i  ber  ^Irtifel 
nur  beim  erften. 

Un  seul  auditeur  .  .  restait  muet  comme  un  sphinx:  c'était 
le  savant  professeur  et  compositeur  Porpora.  G.  Sand, 
Cons.  4. 

Mere  scholars  were  dazzled  by  the  Ambassador  and 
Cabinet  councillor,  mere  politicians  by  the  Essayist 
and  Historian.     Macaul.,  Ess.  HI,  251. 

d)  Ï6aê  bie  biêjuncttbe  33erbinbung  burc^  ober  betrifft,  fo  ift  e§ 
auc^  für  haè  (^uglifdie  felbftüerftänblid),  ba^  bie  5ïuêïaffung  bann  befon= 
berê  beliebt  mirb,  menu  e§  fit^  nur  um  b  er  fdöi  ebene  5^  a  m  en  beffeïben 
S3 e griffée  l^anbelt.  3n  ben  übrigen  gaïïen  möchte  mo'^l  für  beibe  Mifel 
bie  Sitte  p  mieber^olen  oorî)errfcï)en,  ba  bie  biyjunctiüc  33erbinbung  fo  fel)r 
Ieicf)t  einen  (Segenfa^  entplt.  ^ 

Far  dearer  the  grave  or  the  prison  Illumed  by  one 
patriot  name,  Than  the  trophies  of  all  who  have  risen  on 
Liberty's  ruin  to  fame.     Moore. 

He  judges  of  a  theory,  of  a  public  measure,  of  a  religious 
or  a  political  party,  of  a  peace  or  a  war,  as  men  judge 
of  a  picture  or  a  statue,  by  the  effect  produced  on  his 
imagination.     Macaul,  Ess.  I,  216.    Southey. 

19* 
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The  mother  of  the  late  Nabob,  and  his  wife,  who  was  the 
mother  of  the  present  Nabob,  were  known  as  the  Begums 
or  Princesses  of  On  de.     MacauL,  W.  Hastings,  Ess.  IV,  293. 

^ie  nnc^bru(ï§t)oUe  üfebe  ^^i  natürlich,  anà)  abijefe^en  Don 
@egenjn|en,  bie  SBieber^ohing  bc§  ^Ivtüelö  uor. 

It  is  delightful  to  turn  to  the  opulent  and  enlightened 
States  of  Italy,  to  the  vast  and  magnificent  cities,  the 
ports,  the  arsenals,  the  villas,  the  museums,  the 
libraries,  the  marts  etc.     Macaul.,  Ess.  I,  72.    Macchiav. 

The  Church,  lately  in  danger  of  utter  subversion,  now  ap- 
peared to  be  impregnably  fortified  by  the  love,  the  reve- 
rence, and  the  terror  of  mankind,     ^erj.,  Ess.  IV,  108. 

2.  3ii  ûfjiilidjeï  '^M']e  oer^alten  fid)  beibe  ©|)rûd;en  in  bem  anbeten 
gtiûe;  t)eï  ^ter  ^ur  ©ntfdjeibung  Dorliegt,  icenn  cö  [idj  namUc^  urn  me(;rere 
^u  bemfelben  Subftantiö  geljörige  attribntiüe  'Jtbjectiöe  f^anbeU. 
Sßae  baê  gran^öfifc^e  für  bief  en  gall  beftimmt  aïê  9fegel  feftfe|t,  erfennt 
ha^  ©ngltfd)e  menigflenS  aîê  t)orï}errfd)enben  (Bcbrauc^  an,  erlanbt  fic^  aber 
baneben  manche  ^bmeic^nngen. 

a)  Ob  ber  ^rtüel  bei  ben  einzelnen  ^(bjectlDen  toieberl^olt  mirb  ober 
nii^t,  !^ängt  baöon  ah,  ob  ade  anf  benfelben  (Segen ftanb  ober  bie= 
felben  ^jegenftänbe  ju  begießen  finb,  ober  ob  ^n  einem  jeben  îtbjectit)  ein 
befonberer  (Segenftanb  an§  ber  ganzen  ©|)pre  Don  ^nbiotbuen,  tr)eld;e 
baâ  8ubftantiü  be^eid^net,  in  benïen  ift.  Sm  erfteren  g-alle  lüirb  ber  virtue! 
nur  einmal  gefegt,  im  ^meiten  bei  jebem  Ibjecttt)  mieberïjoïi 
Ob  bie  SSerbinbung  mit  nnb  ober  ober  bemerfftetligt  mirb,  ift  gleii'^gültig. 

33eibe  *Sprad)en  befolgen  blefe  ^lîegeï,  bie  englifdje  aber  mit  greii^eit. 

granj. :  J'enrage  de  voir  qu'elle  nous  mette  au  rang  des  grands  et 
beaux  esprits  un  benêt  dont  partout  on  siffle  les  écrits. 
Mol.,  F.  sav.  I,  3. 

Après  avoir  battu  les  Mamelouks  et  ruiné  leur  domination 
dans  la  basse  et  dans  la  haute  Egypte,  il  s'était 
avancé  en  Syrie.     Mignet,  H.  Rév. 

Je  crois  que  les  lecteurs  seraient  charmés  de  voir  sous 
leurs  yeux  la  comparaison  de  quelques  scènes  de  la  Phèdre 
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grecque,  de  la  latine,  de  la  française  et  de  l'anglaise. 
Montesquieu  (cit.  Gramm.  Nat.  177). 

Nul  doute  que  même  l'Italie  ne  soit,  de  nos  jours,  gou- 
vernée avec  infinement  plus  d'ordre  et  de  justice  qu'au  XIV« 
ou  au  XVI«  siècle.    Villemain,  C.  XVIII.  s.  IV,  369. 

Certainement,  elle  ne  prétend  pas  qu'au  VIII«  et  au  IX« 
siècle  on  vécût  mieux  et  qu'on  fît  des  vers  plus  spirituels 
que  du  temps  d'Auguste  et  d'Horace,     ^ûf.  354. 

L'ancien  et  le  nouveau  testament  nous  fournissent 
quantité  d'exemples  de  songes  qui  se  sont  réalisés.  Bern.  d. 
St.  Pierre,  P.  &  V.  108. 

D'autant  plus  je  tiens  précieuse  cette  future  filiation  dont 
je  viens  vous  rendre  les  très-humbles  et  très-respectueux 
hommages.    Mol.,  Mal.  Im.  II,  6. 

De  petites  et  de  grandes  passions,  étrangères  à  l'art 
et  au  talent,  venaient  bien,  comme  aujourd'hui,  batailler  dans 
le  temple.     Sand,  Cons.  15. 

(JngL:  He  caused  a  deaf  and  dumb  woman  to  be  transported 
to  the  solitary  island  of  Inchkeith.     W.  Scott,  Tal.  15. 

If  parts  allure  thee,  think  how  Bacon  shined,  The  wisest, 
brightest,  meanest   of  mankind.     Pope,  Ess.  M.  IV,   279. 

It  was  an  unjust  and  injudicious  display  of  violent 
party  spirit;  but  it  was  not  a  cruel  or  perfidious  mea- 
sure.   Macaul.,  Ess.  I,  185.    Hallam's  C.  H. 

Whether  the  old  or  the  new  vice  be  the  worse,  .  .  we 
shall  not  attempt  to  decide,     ^erf.,  Ess.  I,  271.     Montgom.  P. 

The  explanation  might  have  been  easy,  if  he  had  been  a 
very  weak  or  a  very  affected  man.    Macaul.,  Ess.  I,  64. 

His  pursuits  are  such  as  give  to  his  frame  both  the  active 
and  the  passive  strength  necessary  to  a  soldier,  ^erf., 
I,  73.    Macchiav. 

The  qualities  of  the  active  and  the  contemplative 
statesman  appear  to  have  been  blended  in  the  mind  of  the 
writer  into  a  rare  and  exquisite  harmony.     Dûf.  I,  101. 

Even  his  notions  of  the  political  and  military  affairs 
of  the  Romans  seem  to  be  derived  from  poets  and  poetasters. 
2)erf.,  Ess.  V,  75.    Addison. 
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b)  (Sbenfû  finbet  fic^  in  beiben  ©prac^en  gleidjiiiajiig  ber  3ug,  bû^ 
a  u  en  tt  lernen)  ei  je  ber  ^rtüel  ha,  mo  er  nacf)  jener  Ufegeï  nic^t  ftet)en  foEte, 
eingefc^oben  mirb,  um  bie  einzelnen  auf  benfelben  @egen[tanb  be5ÜgUd)en 
@igenjd)aften  fraftiger  Çeroorjuî^eben, 

With  peculiar  pleasure,  every  cultivated  mind  must  repose 
on  the  fair,  the  happy,  the  glorious  Florence.  Macaul., 
Ess.  I,  72.    Macchiav. 

He  is  a  very  clever,  a  very  honest,  and  a  very  good- 
natured  man.    SDerf.,  Ess.  IV,  144. 

Perhaps,  there  never  was  a  spectacle  so  well  calculated  to 
strike  a  highly  cultivated,  a  reflecting,  an  imaginative 
mind,     ^erf.,  IV,  328. 

There  appeared  the  finest  gentleman  of  the  age,  the  in- 
genious, the  chivalrous,  the  high-souled  Windham. 
^erf.,  IV,  332. 

granj.:    La   belle,    la    royale   Marie   se  jette   aux   genoux   de 
Melvil.     Staël,  Ail.  II,  18. 

c)  gerner  ift  übereinftimmenb  bie  5îuênûl^me  bon  bem  ûnberen  X^eiïe 
ber  9îegel:  bei  ben  bem  ©nbflantio  foïgenben  ^bjectiüen  barf  ber 
5ïrti!el  fortfallen,  and;  menu  jebeê  ^Ibjectiü  fid)  auf  einen  anberen  ®egen= 
ftanb  bejie^t. 

Quoique  les  savants  de  ces  pays  aient  étudié  les  auteurs 
grecs  et  latins.     Staël,  AU. 

Le  reste  de  l'espace  est  obstrué  par  les  décombres  des 
bâtiments  anciens  et  nouveaux.     Chateaubr.,  Itin. 

Ce  que  j'ai  dit  de  la  poésie  classique  et  romantique 
s'applique  aussi  aux  pièces  de  théâtre.     Staël,  Ail.  II,  15. 

Avant  et  après  Wieland  il  y  a  eu  des  poëtes  qui  ont 
essayé  d'écrire  dans  le  genre  français  et  italien,  ^ief. 
II,  12. 

Si  la  perfectibilité  littéraire  est  chose  fort  douteuse,  il  n'en 
faut  pas  conclure  que  le  progrès  social  et  politique 
soit  également  un  paradoxe  et  une  prétention  de  l'orgueil 
contemporain.     Villemain,  XVIII.  s.  IV,  369. 

On  vit  ce  soudain  essor  .  .  s'élevant  à  la  liberté  reli- 
gieuse et  politique,     ^aj.  354. 
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J'ai  des  recueils  manuscrits  fort  précieux  des  vieux 
auteurs    catholiques    et  protestants.     Sand,  Cons.  51. 

Partout,  dans  toutes  les  manifestations  de  la  vie  morale, 
sociale  et  intellectuelle,  la  diversité,  l'individualité  se 
fait  jour  à  côté,  sinon  à  la  place  de  l'ancienne  universalité, 
l'analyse  à  côté,  sinon  à  la  place  de  l'ancienne  synthèse. 
Rev.  d.  d.  M.  38,  516. 

©ogar  mit  einiger  Carte  fûKt  ber  5ïrttïel  fort  in: 

Il  me  semble  que  dans  la  pièce  du  Tasse  (p.  Goethe)  les 
couleurs  du  Midi  ne  sont  pas  assez  prononcées;  peut-être 
serait-il  très-difficile  de  rendre  en  allemand  la  sensation  que 
produit  la  langue  italienne.  Néanmoins  c'est  dans  les  carac- 
tères surtout  qu'on  retrouve  les  traits  de  la  nature  ger- 
manique plutôt  qu'italienne.     Staël,  Ail.  II,  68. 

Sngl:  When  the  poem  appeared  in  France,  it  touched  the  fibres 
of  the  whole  polite  world,  male  and  female.  L.  Hunt, 
Men  W.  B.  245. 

He  knew  all  the  Christmas  carols,  ancient  and 
modern,    ^af.  248. 

d)  @nbli(^  nD(^  übereinftimmenb,  bo^  für  benfelben  Ie^tgebud)ten  gad 
no(^  bie  SSeranberung  moglicC)  iff,  ben  5ïrtiîel  mit  bem  ©nbftantiu 
in  ben  ^ïuraï  ju  fe^en  unb  bie  ^ïbjectioe  unDeränbert  einfach  jujufügen, 
unb  itvax  ebenfo  mo^I  üor  aU  nad)  bem  ©ubftantit). 

Les  bons  et  les  mauvais  penchants  de  l'homme  sont  très- 
bien  caractérisés  par  les  deux  chevaliers  blanc  et  noir. 
Staël,  Ail.  II,  13. 

L'équilibre  des  deux  partis  protestant  et  catholique. 
^ûf.  18. 

On  vit  aux  XV^  et  XVI®  siècles  éclore  tous  ces  mer- 
veilleux produits  de  l'intelligence.  Villemain,  C.  XVIII.  s. 
IV,  354. 

©ngl.:  Great  praise  is  due  to  the  Notes  which  Addison  appended 
to  his  version  of  the  second  and  third  books  of  the 
Metamorphoses.     Macaul.,  Ess.  V,  74.    Addison. 
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e)  Sm  ©nglijc^en  ift  c§  anä)  geffattet,  tuenn  bie  ''ÄbjectitDe  öor  bem 
Subftantid  fteljen  imb  bie»  bie  gotm  be§  ©inguïûtê  bel^alt,  bie  2öieber= 
polling  be§  5ïrtiM§  511  unterïûfjen.  gür  ba§  gran^öjiji'^e  tuirb  baffelbe 
ni(^t  uHgemein  ale  correct  anerfannt.  ^ê  mirb  jebocï)  gebilligt  bon 
ber  Grammaire  nationale  (15.  édition,  1877,  p.  181)  unb  finbet  fic^  bei 
normgebenben  ©c^riftftelïern. 

Much  about  the  same  time  the  rich  and  fascinating  stores 
of  the  Greek  and  Roman  mythology,  and  those  of  the 
Romantic  poetry  of  Spain  and  Italy  were  eagerly  explored 
by  the  curious.  Hazlitt. 
gronj.:  Les  vents  alizés  cessent  en  janvier  entre  le  sixième  et 
quatrième  degré  de  latitude  nord.  Bern.  St.  Pierre 
(Gr.  nat.  a.  a.  0.). 

Les  Hottentots  ne  permettent  pas  le  mariage  entre  les 
cousins  au  premier  et  second  degré.     La  Harpe  (bûf.). 

f)  5îur  für  bû§  grûn^ofifc^e  gilt  bie  9îegeï,  bû§  mehrere  auf 
einonber  foîgenbe  Su|)erllatibe  ûïïe  ben  beftimmten  5ïrtifeï  ^ûben  muffen, 
föül^renb  im  (5ngüfd)en  tl^eiïâ  mit,  tl^eifê  o^ne  most  ber  5ïrti!eï  oft  ûuêfûïlt. 

Les  dogmes  les  plus  vrais  et  les  plus  saints  peuvent 
avoir  de  très-mauvaises  conséquences.    Montesquieu. 

Vous  allez  voir  le  garçon  le  mieux  fait  du  monde  et  le 
plus  spirituel.     Mol.,  Mal.  Im.  II,  .5. 

Les  écrivains  allemands,  ces  hommes  les  plus  instruits 
et  les  plus  méditatifs  de  l'Europe.     Staël,  de  l'Ail. 

Je  m'en  vais  vous  mander  la  chose  la  plus  étonnante,  la 
plus  surprenante,  la  plus  merveilleuse,  la  plus  miraculeuse, 
la  plus  triomphante,  la  plus  inouïe,  la  plus  singulière,  la 
plus  extraordinaire,  la  plus  incroyable  etc.  M"^^  Sevigné, 
15  Dec.  1670. 

Sumeiîen  finbet  fid;  auc^  im  ^nglifd^en  bie  Söieberl^olung  beâ  ^rtifeïê. 

The  Life  of  Nelson  is,  beyond  all  doubt,  the  most  perfect 
and  the  most  delightful  of  his  works.  Macaul.,  Ess.  I,  218. 
South ey's  coll.  on  soc. 

The  orchard  with  its  bank  of  daffodils  and  snow-drops, 
the  earliest  and  the  profusest  in  these  parts,  indicate 
in  the  owners  some  portion  of  ease  and  leisure.     Southey. 
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Of  all  political  fallacies,  this  had  perhaps  had  the  widest 
and  the  most  mischievous  operation.  ®erf.,Macchiav.1, 202. 

The  most  immoral  and  the  most  unconstitutional  man- 
ners,   ^erf.,  Ess.  IV,  204. 

dagegen:  Under  Charles  the  Second,  the  best  and  noblest 
of  ends  was  disgraced  by  means  the  most  cruel  and 
sordid.     Macaul.,  Ess.  I,  185.    Hallam's  C.  H. 

To  betray  the  power  which  employs  him,  to  be  even  remiss 
in  its  service,  are  in  his  eyes  the  most  atrocious  and 
degrading  of  crimes,    ^erf.,  Ess.  I,  76.    Macchiav. 

His  despatches  form  one  of  the  most  amusing  and  in- 
structive collections  extant,    ^af.  I,  92. 


®a§  (Subftantiö. 


I. 


3ur  iFormenlelire:   Bie  ßilbung  bea  J)lural0. 


1,    9ieocïma|ige  ^ïuralBilbung* 


„3ur  ^îiiralbiïbmig  j^eint  in  ber  Hrperiobe  be§  Snbogermûnifi^en  bie 
SBur^el  Sa,  in  ertüeiterter  gorm  Sam,  gebient  511  l^aben,  meldte  tüir  in  ben 
inbogermanifc^en  ^pxaà)m  in  ber  SSebeutung  ,,mit,  jufammen"  in  Dielfai^er 
5ïntx)enbung  finben.  3nt  öorliegenben  Stanbe  be»  älteften  Snbogermanijc^ 
i[l  Don  bief  er  ^lurulbejeic^nung  nur  S  geblieben,  tueldieê  tüir  inei[t  naà) 
bem  eajuêjeic^en  finben"  (©c^lei(ï)er,  ^eutfdje  ©pr.  ©.  237).  ^iefeâ  S 
ûïê  ^luraï^eic^en  l^at  mannigfache  ©d^icffaïe  erlebt  auf  bem  meiten  äßege 
Don  ber  inbogermanifi^en  Urfprac^e  bi§  ^ur  (Begentüart.  ^aê  ©otl^ifd^e 
befa^  e§  nod;  im  5îominatiD  unb  îlccufatiu  ber  männlichen  unb  meiblic^en 
©ubftantiue  ftar!er  imb  fd)ir)acl)er  declination,  baâ  ^ngelfäcl)fifd)e  bei  ben 
männli(^en  ©ubftantiöen  ftarfer  declination. 


®ot§if(^. 

5îom.  fisk-os      gibos  hanans 

(5)en.     fisk-e         gibo  hanane 

^at.     fisk-am      gibom  hanam 

îlcc.     fisk-ans   gibos  hanans 


5lngelfäd^fif(^. 

fisc-as  gif-a  han-an 

fisc-a  gif-eua  liau-ena 

fisc-um  gif-um  han-um 

fisc-as  gif-a  han-an 


Sm  ^Itnorbifc^en  ift  bieê  s  in  r  übergegangen,  im  Öateinifdjen  erfd^eint 
eê  fd)on  öielfacj)  abgetoorfen,  im  3Hittel=  unb  9îeu^ûd)beutf(^en  fe^lt  e»  oöHig. 
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3m  TOfranjöfifc^en  jpieït  bieê  s  eine  noi^  bebeutenbere  Dîoïïe  ûlê  im 
Sateinifc^en,  tüie  ûu§  foïgenbem  ©c^ema  ï) er t) orgeat  : 


I. 

IL 

IIL 

Sing.  9îom. 

coron-e 

ans 

flor-s 

emperere- 

5ÎCC, 

coron-e 

an 

flor 

empereor 

^ïur.  ^om. 

coron-es 

an 

flor-s 

empereor 

5ÎCC. 

coron-es 

ans 

flor-s 

empereor- 

^enn  l^ier  ï)efleï)t  bie  ganje  glei'ion  beê  SBorteê  in  ber  Sugabe  ober 
Soeglûffung  eineê  s,  in  meïc^em  freiließ  mit  bem  s  aïè  ^hiral^eii^en  ein 
jmeite»  s  für  ben  Singular  fid)  öereint,  bû§  auâ  ber  ïateinif(^en  5îûminatit)= 
enbung  us  ober  s  entflanben  ift  *).  Wxx  fe^en,  ba^  im  ^ïural  ber  ^ïccufatio 
überall  ein  s  !^at,  unb  in  ber  2.  declination  ber  Dîominatit)  \\ä)  hnxà)  ha^ 
fe^lenbe  s  t)om  Iccufatib  unterfd)eibet,  mie  eê  umgeïe^rt  im  Singular  ber 
2.  unb  3.  declination  bem  5îominatit)  im  @egenfa|  ^um  5lccufatit)  juîommt. 

Spuren  biefeê  flejioifi^en  s  finben  \\ä)  no(^  im  16.  Sa^rÇunbert,  ber 
Sinn  für  bie  33ebeutung  beffelben  mar  aber  löngft  oerloren  gegangen» 
ampère  fagt  in  feiner  Hist,  de  la  formation  de  1.  langue  fr.  p.  389 
barüber  : 

C'est  dans  le  courant  du  XVI®  siècle  qu'achève  de  se  perdre 
la  déclinaison  romane  du  moyen -âge.  Villon  en  a  encore 
quelques  formes.  Mais  son  éditeur,  Marot,  se  croit  obligé  de 
le  corriger,  vu  l'antiquité  de  son  parler,  pour  qu'il  soit  intel- 
ligible. Ce  que  Marot  ne  comprenait  pas  plus  dans  Villon 
que  dans  le  Roman  de  la  Rose,  c'étaient  surtout  les  i'ormes 
de  la  déclinaison  romane,  et  tandisqu'il  prenait  les  nomina- 
tifs en  s  pour  des  pluriels,  le  réformateur  Peletier  s'écriait: 
Je  suis  ébahi  que  ceux  qui  veulent  que  l'ancienne  ortographe 


*)  Burguy,  Gr.  d.  1.  langue  d'oïl  I,  64:  En  d'autres  termes,  le  français 
avait  alors  rangé  presque  tous  les  noms  sous  la  règle  simplifiée  de  la  deuxième 
déclinaison  latine;  car  le  s  du  sujet  singulier  et  du  régime  pluriel  rei)ose  sur 
les  terminaisons  us,  os,  S)a§  fott  |)eifeen,  tüeil  in  ber  ïateinifd^en  2.  S)eclinûtion 
t)Io^  ber  3^ominûtit)  ein  s  t)ût  (annus),  bie  anbeten  ß^ofuS  be§  ©ingularê  auf  ^ocole 
(anni,  anno)  ober  ba§  bum^fe,  ïaum  ïjorbare  m  (annum)  au§ge^en,  jo  beîom  im 
^Itfranaöfijt^en  jener  ein  s,  bie  anberen  (£ofu§  fein§;  unb  njeü  im  ßateini)(^en  ber 
^Äccufatit)  be§  ^Iural§  auf  ein  s  auêgeîit  (annos),  beîam  er  au^  im  Wltfranjöfifc^en 
ein  s,  ber  ^iominotiö  aber  feine,  toeiï  er  ouc!^  im  ßateinijc^en  fein§  l^atte  (auni). 
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demeure  avec  la  nouvelle  prolation  (=  prononciation)  ne  pen- 
sent quelle  erreur  et  moquerie  ce  seroit,  si  nous  écrivions 
aujourd'hui  homs  pour  homme,  Dex  pour  Dieu,  comme 
on  lit  en  ces  vieux  livres  écrits  à  la  main. 

Soï(^e  nod)  im  16.  Sûl^rl^unbcrt  mit  bem  f(eïit)if(ï)eu  s  t)erfe{)enen 
Shorter  finb  5.  35.: 

Kiens  ne  te  plaist,  mon  bien.     Pasquier,  Recherches  919. 

Ne  dérobons  riens  à  ce  grand  poëte.    2)aj.  902. 

Il  n'y  a  riens  en  tout  cela  que  beau.     2)ûf.  923. 

Nostre  langue  française  ne  manque  de  riens.     i)af.  908. 

Nostre  poésie  ne  cedderait  en  riens  à  l'ancienne,  ^ûf.  911. 
F  or  mis  (Marot),  nai^geû^mt  bon  La  Fontaine  (Fables  II,  12): 

Le  long  d'un  clair  ruisseau  buvait  une  colombe.  Quand  sur 
l'eau  se  penchant  une  fourmis  y  tombe. 

Dessous  l'arbre  où  l'ambre  dégoutte  La  petite  formis  alla. 
Marot. 
Tesmoigns  no{^  in  einem  33rtefe  ber  c^önigin  Don  ©panien  an 

M»"«  de  Maintenon,  Madrid  24  mai  1704,  cit.  bei  Ampère  a.  a.  0. 
0ns  unb  Onz  für  On,  iDorüber  Vaugelas,  Rem.  345  fagt: 

Deux  mauvaises  prononciations  qui  sont  très  -  communes 
à  la  cour.  L'une  est  .  .  .  .,  l'autre  de  prononcer  une  s  ou 
un  z  après  on  devant  la  voyelle  du  verbe  qui  le  suit,  comme 
o  n  -  z  a ,  pour  dire  on  a,  on-z  ouvre  pour  on  ouvre ,  o  n  -  z 
ordonne  pour  on  ordonne.  Ce  vice  est  d'autant  moins 
excusable,  que  la  lettre  n  qui  finit  on,  n'a  pas  besoin  du 
secours  d'une  autre  consonne  pour  oster  la  cacophonie  de  la 
voyelle  suivante. 

5ïuê  ben  legten  Sßorten  gel^t  ï)ert)or,  bû^  feïbft  S^angeïaê  ïetne  5t^n«ng 
öon  bem  SBefen  unb  llrfprung  biefeê  s  l^ûtte,  ebenfo  menig  mie  parot 
unb  ^eïe tier  öor  iî)m.  Offenbar  uerl^ieît  eê  fic^  mit  biefem  ons,  onz 
mie  mit  hem  homs,  mouon  ^eïetier  in  ber  oorÇin  angefüt)rten  ©telle  bon 
51  m |) ère  \px\â)i:  haè  s  ober  z  mar  haè  aïte  3eid)en  beê  Ubminatioê. 
Man  f^rieb  e§  bamaïê  nid)t  mel^r,  aber  ha^  Oïjx  ïjaik  ha^  5Inbenîen  baran 
bemaÇrt,  unb  oerleiiete  fo,  ber  Ort^ograpt)ie  ^u^n  %xo^e,  ons  5U  fpred)en, 
menn  ein  2öort  mit  anïautenbem  3Socaï  barauf  folgte. 
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Vertus   für   Vertu.     Tant    est    grande    Sa   vertus.     Rabelais 

m,  51. 
Nostre  nauf  est -elle  encarrée?    Vertus  Dieu  (=  Vertus 

de  Dieu)  comment  la  remolquerons-nous?    ^û{.  IV,  21. 
Vous  estes,   par  la   vertus  bien,  homme  de  bien.     ^af. 

m,  32. 

Loz  für  lot  (z  =  ts).     Pasquicr  922. 

Et  pour  immortel  monument  de  ton  loz.     SDaf. 
Mas  (==  Mats)  =  mat.     Ronsard,  cit.  Pasq.  905. 

Fait  l'attelage  et  l'autre  pend  au  mas.     Ronsard,  cit.  baf. 
G 1  u  z  für  glu  bei  Amyot,  glux  bei  Montaigne  (III,  5). 

2Baê  bûê  ©ngïtfc^e  betrifft,  fo  bieten  bie  beiben  ûlteften  ^erioben  ber 
©prû(ï)e,  ba§  TO=  unb  5îeiiangeïfac{)fif(ï)e,  nod)  eine  uollftänbige  gïe^jon  mit 
beftimmt  fid)  nnterf(^cibenben  (Snbungen.  dagegen  befd)rän!t  fic^  fd^on  im 
^iiltentjïifdjen  bie  gIej:ion  auf  bie  Sitbung  beâ  ^^ïurqïê,  beê  ©enitioâ  unb 
ûuf  lleberrefle  beê  ^atibê.  ^iefe  Ie|teren  fatten  and)  im  ^J^itteïenglifdien 
fort,  unb  fo  ift  bertn  feit  ber  3c\i  bie  glejion  auf  ben  ^^ïural  unb  ben 
(^enitio,  ben  fogenannten  föd)fifdjen  (Senitio,  befd)rän!t.  îllê  @rfa|  ber 
glei'ion  erfdieinen  of  unb  to,  tok  im  gran§öfifd)en  de  unb  à. 

^aè  ^ïuraï^eidjen  ift  aber,  abgefe^en  öon  einzelnen  üerfdiminbenben 
5luönat)men,  ha^  s,  rnUjc^  alâ  folc^eê  fd;on  im  îïngeïfadjfifc^en  galt,  unb 
meldjeê  ibentifc^  ift  mit  bem  ïateinifdjen  s  unb  bem  barau»  ^erborgegangenen 
s  alâ  ^^iuraÏ5eid)en  beS  5nt=  unb  5^eufran^öfifdjen  *). 

^ieê  ift  nun  eine  ber  mer!mürbigften  33eobad}tungen,  bie 
tüir  beim  $Bergïeid;e  ber  franjöfifc^en  unb  engïifdjen  ©pra(|e 
m  ad)  en  !önnen:  nadjbem  ha^  uralte,  urfprünglid;  allen  inbogermanifdjen 
6prad)en  gern  ein  fame  ^luraljeidjen  s  (sa)  in  einer  nac^  Saljr^ 
taufenben  red;nenben  (Sefdjid)te  bie  mannigfaltigften  !^eränberungen  erfal;ren 
l)at,  inèbefonbere  in  bem  lateinif(^en  nrio  bem  germanifd)en  3^tnge  ber  inbü= 
germanifdjen  3Sölfergrup|)e,  erfdjeint  e§  enblid)  in  feiner  3îein^eit  unb  in 
feiner  l^errfc^enben  33ebeutung  lieber  alâ  baâ  gemeinfame  ^lural  = 
5eid)en  oon  ^m'i  ber  önf^erften  5lueläufer  ber  inbogermanifttien  Sprachen, 


*)  Sine  5îûd)bilbung  be§  franjöfifc^cu  s  unb  nicïjt  bn§  urfprüncjlic^e  s  be§  ^^^ïurnlê 
ift  eê,  loenn  im  ©eutjdjeii  âuiueilen  s  ûI§  ^^Iural3etd)cn  erfdjeint,  5.  S3.  3^rouïein§, 
^JJiäbd;en§,  5Jlâbcï§,  SîtxU.  S)ie§  ift  unbcutjd^  unb  nur  in  ber  riad)ar;inunö  ber  ^ßolfe-- 
\pxaA)î  0e[tattct  0-oïalj,  ®v.  §.  130,  Wnm.  2), 
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einer  germant ji^en  nnb  einer  (ateinifd)en  ^JJhmbart,  nnb  ^tvax  jebeêmaï  ber= 
jenigen,  mld)e  bie  gormen  am  meiften  abgejdjliffen  ()at,  beè  (Bncjli)d;en  unb 
gran^öpfdjen ;  bieje  Uebereinftimmnng  mufe  me()r  aU  ^n\a\\  fein;  eê  ift  \)a^= 
fetbe  im  Gebiete  ber  ©prai^en,  waè  in  ber  ^tljnolotjie  îttabiâmuâ  §ei^t. 


2.    5lbitJcid)Cttbe  ^titralenbungen, 

33 ei  ben  ^btt)ei(^ungen  don  ber  regelmäßigen  Se^eii^^nmig  beâ 
plurale  burd)  ein  s  geljt  nun  eine  jebe  «Sprache  il^re  eigenen  2Bege. 

a)  3m  gran5öfif(^en  fteî)t  ftatt  biefeê  s  häufig  ein  x.  ^m  %li= 
fran^öfifdien  !am  'i)%n  nod)  ein  z,  beffen  @ebrau(^  nid)t  fefl  abgegrenzt  mar 
gegen  s;  x  mürbe  gefegt  für  Is  unb  ils,  für  ps  (lox  =  lupus),  feïbft  für 
US  (diex  =  deus),  aber  nidjt  in  allen  ^Jîunbarten,  fo  baß  5.  33.  bie  ïlîeÇr= 
iaf)l  bon  vassal  in  brei  gormen  erfdjeint:  vassals,  vassaus,  vassax.  ^iefeê 
©c^manfen  finbet  fid)  hod)  im  16.  3ü^rf)unbert,  fogar  bei  einem  unb  bem= 
felben  ©(^riftfteKer ;  fo  fc^reibt  DJÎontaigne  ha^  eine  ^Jlal:  l'autorité  des 
loix  (II,  2;  II,  12),  les  loix  mesmes  nous  envoient  au  logis  (III,  5), 
unb  ba§  anbere  ^al:  exemple  que  Platon  en  ses  loys  a  suivi. 

^ie  moberne  ©praire  f)at  folgenbe  (Silben  für  ha§>  ^lural5eid;en  x 
beftimmt  : 

1.  au,  eau;  les  chapeaux,  châteaux,  barreaux,  bureaux,  bour- 
reaux, tableaux,  cadeaux,  boyaux,  joyaux,  couteaux;  in  feltfamer 
S^Beife  erf  (feinen  bie  plurale  bief  er  ©nbung  oft  in  ber  Sprache  beê  16.  3al^r= 
l^unbertê,  al§  aulx  unb  eaulx,  §.  23.  les  cerveaulx,  les  appeaulx,  beaulx, 
aulx,  chappeaulx.  ^Jlaw  ennnette  fic^,  ha^  biefe  (Snbung  auê  al,  el,  u 
auê  1  l^erborgegangen  mar,  bergafe  aber,  baß  1  fc^on  feinen  SteKoertreter  in 
u  gefunben  ^atte,  ganj  fo,  mie  man  eê  mad)te,  menu  man  aultre,  coulteau, 
fouldre  fi^rieb. 

2.  eu;  les  voeux,  les  feux,  les  dieux,  les  jeux,  les  cheveux, 
les  lieux,  les  neveux. 

3.  ou;  in  einzelnen  Sßörtern:  les  bijoux,  les  joujoux,  les  choux, 
les  genoux,  les  hiboux,  les  poux,  les  cailloux. 

SDagegen:   les  cous,  les  trous,  les  verrous,  les  fous,  les  sous. 
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4.  al,  ha^  fid)  in  aux  öemanbelt :  cheval  chevaux,  animal  ani- 
maux, mal  maux,  fanal  fanaux,  métal  métaux,  rival  rivaux,  val  vaux 
(par  monts  et  par  vaux  über  Serg  unb  %f)ùl). 

îluêgenommen :  bal  les  bals,  cal  cals  ©d)tt)iele,  régal  régals  geft= 
mal^ï,  chacal  chacals,  carnaval  les  carnavals,  choral  les  chorals. 

5.  ail  in  einigen  äßörteni:  ail  aux  ^noMaud),  bail  baux  ^Qd§t= 
contract,  corail  coraux,  émail  émaux,  soupirail  soupiraux,  travail 
travaux,  le  vitrail  vitraux  ^ird)enfen[ter ,  vantail  vantaux  genfterfïiigel, 
les  bestiaux  (bestial,  bétail). 

dagegen:  les  gouvernails,  les  éventails,  détails. 

2ßeber  s  nodj  x,  alfo  gar  ïein  pural^eic^^en  mxh  angepngt  bei  ben 
Sßörtern,  bie  fd)on  im  ©ingular  ein  s,  x  ober  z  am  (Snbe  ^aben: 
le  fils  les  fils,  le  pays  les  pays,  la  voix  les  voix,  la  noix  les  noix, 
la  croix  les  croix,  le  nez  les  nez. 


b)  @an5  onberê  üerfö^rt  in  biefem  galïe  ba§  ©ngïijc^e:  e§  Derfagt 
aud)  ben  auf  s,  s  s,  x  unb  äf)nlid)e  3^î<^ï^ute,  mie  ch  unb  sh,  enbigen= 
ben  ©ubftantiüen  haè  puraïjeic^en  nidjt,  mafjït  f}ier  aber  bie  ältere  gorm 
es,  ha  la  fonft  bie  ^uêf|)radje  unmöglii^  more:  glass  glasses,  atlas 
atlases,  fox  foxes,  box  boxes,  church  churches,  dish  dishes. 

dagegen:  monarch  monarchs,  meil  !^ier  ch  feinen  Qifc^laut  be= 
5eid)net. 

Silbet  fo  bie  ^öe^anblung  ber  S-@nbungen  einen  (l^egenfa^  beê  (Sng= 
\\\à)en  pm  gran^ofifdien ,  fo  fet)lt  hoà)  ein  îïnalogon  ^u  ber  fran^öfifdjen 
S!3e^anbïung  im  ©ngïifc^en  nid;t:  bie§  berfäljrt  in  ber  53e5eid)nung  beê 
fogenannten  fäd)fifd)en  @enitit)§  burc^  ein  s  meift  fo,  mie  baê  granjöfifc^e 
in  ber  33e5ei(^nung  beê  ^^(uraïê,  menn  eê  fidj  um  ein  fd)on  auf  s  (x,  z) 
auêgeï}enbeê  ©ubftantib  ^anbeït,  e§  mirb  nur  ein  ^îpoftropÇ  aïê  @enitit)= 
^eii^en  angeïjangt.  ^ 

SDiefe  33erfd}iebenl)eit  in  ber  ^öe^anbtung  beffelben  gle^ionèconfonanten 
ift  oieïïeic^t  eine  beabfidjtigte:  man  mollte  fd)on  ganj  äu^erüd)  bie  ^enitit)= 
form  öou  ber  puraïform  unterfdjeiben. 

(Sine  gmeite  23eobad)tung,  auf  meli^e  une  bie  3Sergïeid)ung  mit  bem 
gran5ijfifd)en  fü^rt,  ift  bie  Sl^atfad^e,  ba^  in  ber  aïïmaî;ïi(^en  5BermanbIung 
ber  öollen  ^(uralenbung  as,  es  in  ben  einfachen  ßonfonanten  s  offenbar 
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franco  fi  f(^er  ©infïu^,  (Sintinrhiiuj  beS  fran5öfifcl)eii  s  aïâ  ^^^ïnt^aï^fit^^n  ju 
erteunen  ift.  ^m  ^îeuangelfac^fijdjen  tritt  es  an  bie  Stelle  Don  as,  bieê  es 
bleibt  im  ^^lïtengtifi^en  unb  ebenfo  im  5î}îitteïengïif(^en.  „©Cancer  gebraucht 
bie  einfiïbigen  ©tomme  mit  i)ïuroïem  es  âmeifilbiij,  mie  shoures,  foules, 
stroudes,  londes,  songes,  lippes,  lioundes.  ©elbfl  ©|3encer  î)ût,  menn 
ûU(^  feïten,  ein  boIÏ[ilbigeâ  es:  woundes,  cloudes,  handes,  hartes,  beames, 
winges,  armes,  mö^renb  ©^aïeêpecire  !aum  ein  33eifpiel  bietet,  unb  man 
barf  beêijalb  moljl  annehmen,  baf]  eâ  in  ber  Umgangêfpradje  fd;on  öerflungen 
mar.  ^ie  3SeranIaffung  bagu  liegt  junädift  in  ber  ^eitjung  ber  ©prad)e,  bie 
längeren  gormen  ju  Uîr^en.  ^iefe  5îeigung  marb  geförbert  bnrd;  bie  ein= 
bringenben  fran^ofifdjen  gormen.  2BäI;renb  biefe  nämlii^  bei  Robert  of 
Glocester  jum  2:§eiï  boHeê  es  geigen,  mie  vestes,  gestes,  maystres, 
ryueres,  contreyes,  emperoures,  prioryes,  messagères,  fo  Çaben  bie 
mel;rfiïbigen  auf  on  nur  s:  barons,  pauillons,  matyns.  6;i)aucer  'f)ai 
jmeifilbige:  ordres,  chambres,  stables,  dagegen  [tel^t  nur  s  an  ben  ^il= 
bungen  auf  on:  nations,  resons,  sesons,  sessions,  unb  and)  coverchiefs" 
(^oà),  Oift.  (^r.  I,  §.  123,  ©.  420). 

„'^ûà)  im  fedjége^nten  unb  in  ber  erften  |)älfte  beê  fieb^e^nten  3a^r= 
l^unbertê  ^errfd^t  in  ber  ÎBa^I  öon  s  unb  es  felbft  in  romanifd)en  2öörtern 
!ein  fefteâ  ^rincip"  Çmapxex  I,  23). 

c)  ^aê  es  für  s  l^at  fic^,  au^er  ben  öorfjin  genannten  (^nbungen 
auf  s,  X,  z,  nod)  nad)  einigen  anberen  (Snbungen  erhalten,  mit  benen 
jebod;  bann  gemoljulic^  eine  33eränberung  gleichzeitig  üor  fic^  gel^t. 

cc)  ^ie  SBörter  auf  o,  auegenommen  io  unb  oo,  f)aben  es:  heroes, 
potatoes,  echoes,  negroes,  volcanoes,  buffaloes,  mottoes;  aber:  seraglios, 
nuncios,  portfolios,  cuckoos,  Hindoos. 

6§  finb  bieê  alleê  grembmörter.  (einige,  bie  erft  fpäter  aufgenommen 
morben  finb,  unb  balder  noc^  beutlic^er  ben  ©tempel  Oon  grembmörtern  an 
fid;  tragen,  Ijaben  nur  s:  cantos,  quartos,  octavos,  duodecimos,  porti- 
cos, grottos,  mosquitos,  stilettos,  bravos,  solos,  duos,  trios,  quartettos, 
virtuosos. 

ß)  ^ie  2ßörter  auf  y  ^aben  balb  s,  baïb  es,  unb  bem  entfpred^enb 
bleibt  balb  y,  balb  Oermanbelt  eâ  fid)  in  i.  ©â  ^ängt  hûè  ah  bon  bem 
33ud)ftaben,  ber  bem  y  borljergeljt  :  ift  e§  ein  ^ocal,  mit  meld^em  y  einen 
^ipl)tl;ong  bilbet,  fo  tritt  s  ein  unb  y  bleibt:   boy  boys,  key  keys,  day 
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days;  ifl  e»  ein  (^onfonant,  fo  tritt  es  ein  unb  auâ  y  mxh  i,  nuêgenommen 
bie  Eigennamen:  city  cities,  beauty  beauties,  story  stories,  body  bodies; 
a6er  Henry  Henrys,  Mary  Marys,  Lovely  Lovelys.  ^ie  Einleitungen 
mit  ey  fc^manfen:  valleys  unb  vallies,  erftere  gorm  beffer.  ®û»  einzeln 
bûfteljenbe  alkali  l^ot  alkalies. 

y)  ^ie  Söörter  auf  f  rtjeifen  ebenfo  boppelte  33ilbungen  auf:  t^eiïâ 
s  mit  bleibenbem  f,  t^eiïê  es  mit  SSermanblung  beê  f  unb  v.  ^aê  (§nt= 
fd}eibenbe  i[t  Ijier  t^eilê,  mie  bei  y,  ber  öor^ergel^enbe  33ud)[tabe,  tl^eilè  bie 
îtbftammung. 

SDie  Wôïkx  franjöfifctien  Ursprünge  erhalten  immer,  ol^ne  Ütüdffic^t  auf 
ben  üorl^erge^enben  33ocal  ober  ßonfonanten,  ja  felbft  o§ne  9^üc!ficf)t  auf  ein 
ftummeê  e  am  ©nbe,  ein  s,  auegenommen  beef  beeves:  grief  griefs, 
fief  fiefs,  chief  chiefs,  relief  reliefs,  handkerchiefs,  mischiefs,  coifs, 
gulfs,  proofs  (^emeiê),  reproofs  (SSormurf)  (fifes,  strifes,  safes  f.  unten), 
fie  finb  gleid)fam  mit  biefem  fran^öfifdien  ^Iural§eicî)en  übernommen  morben. 

^ei  ben  2Bi)rtern  angelfäcf)fifc^en  Urfprungö  muß  nun  unter» 
fd)ieben  merben: 

(^e^i  ein  langer  2Socal  öorl^er,  aufgenommen  oo,  ober  ein  1,  fo  Oer= 
manbelt  fic^  f  in  ves:  loaf  loaves,  sheaf  (@arbe)  sheaves,  leaf  leaves, 
thief  thieves,  half  halfs,  calf  calves,  shelf  shelves,  wolf  wolves,  elf 
elves. 

^e^t  ein  furjer  33ocaI  t)or^er,  ma§  immer  ftattfinbet,  menn  bie  ©nbung 
if  iff,  ober  ein  r  ober  oo,  iff  alfo  bie  ©nbung  ff,  oof  ober  rf,  fo  iff  bie 
^^ïuraïenbung  fs:  rufis  (Çaïêîraufe),  cuffs  (Sauftfdiïag,  5}îanfc^ette),  puffs 
(SBinbftofe,  ^raïjïerei),  stuffs,  whiffs  (^fiff),  cUffs  (mippen),  skiffs  (^aljn), 
distaffs  (©|)innrD(f en) ,  hoofs  (§uf,  ülaiu),  roofs  (®ac^),  dwarfs  (Stt^erg), 
scarfs  (©d)är|)e).  aufgenommen:  staff  staves  in  ber  33ebeutung  ©tab, 
8tocf,  mal^renb  im  miïitarif(ï)en  6inne  gebrandet  eâ  staffs  l^at:  wharf 
wharves  unb  wharfs  (©d)ipmerft),  turf  turves  (3tafen,  Sorf),  mastiff 
(^etten^unb,  frang.  mâtin),   mastiffs  unb  mastives. 

^aâ  S^ationelle  biefer  Unterfi^eibung  liegt  in  ber  3Serf(^ieben§eit  ber 
5luef|)racf)e.  ®er  lange  SSocal  t)or  f  bringt  bie  meidje  Eluêfprac^e  beê  f 
im  plural,  alfo  33ermanblung  in  v,  unb  ha  v  unb  s  nic^t  §ufammen= 
fteljen  lönnen,  es  für  s  mit  fic^. 

53 r in Î mann,  frana.»cn9l.  ©yntaf.  20 
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®er  îur^e  ^Mcal  beiraÇrt  bem  f  feine  (5d)urfe  unb  Carte,  oerîjinbert 
alfo  ben  Uebergang  in  v.  î)er  35ûcat  oo  maà)i  bort  eine  5ïuêna^me,  toeil 
bie  ©teïïnng  ber  Si^|)en  bei  biejem  SSocol  fo  ift,  bag  ein  fc^arfeê  f  \\à)  öiel 
Ieicf)ter  onfi^Iiegt,  aïê  ein  tDeic^eê  v;  ebenfo  i[t  eö  einleuc^tenb,  ha^  ha^  bem 
f  öor^ergel^enbe  î)aïte  r  eine  anbete  3Bir!ung  l)aben  mug,  aie  ba§  mïà)e  1, 
jeneê  erholt  f,  biefeâ  bewirft  feinen  Uebergang  in  v.  ^a^er  ift  e§  benn 
auc^  mit  bem  SBiê^erigen  confequent,  bag  bie  ^nbung  fe  fafl  immer  in 
ves  ubergeî)t.  ®enn  faft  alle  fo  enbenben  Söörter  finb  angelfä(^fif(^en  Ur= 
fprungâ,  unb  ba§  flumme  e  am  ©d)Iuffe  maä)t  ben  bor^ergel^enben  3SocaI 
lang:  wife  wives,  knife  knives,  life  lives. 

^ie  tt)enigen  Shorter  fran^öfifdien  Urfprungê,  tüeld;e  biefe  (Snbung 
gaben,  machen  mieber,  in  Uebereinftimmung  mit  benen  auf  f  au§  bem  grau* 
5öfifcf)en,  eine  5ïu§na§me:  fife  fifes  (franj.  fifre  bie  pfeife,  mîat.  pipa, 
ïat.  pipare),  strife  (©treit,  aïtfran^.  estrif),  strifes,  safe,  safes  (2öanb= 
\ä)xanl,  altfrang.  saver,  neufran^.  sauver). 

SSieHeic^t  greifen  mir  aber  mdji  feî)I,  menn  mir  no(^  einen  Sd^ritt 
meiter  gelten,  menn  mir  für  bie  SSörter  angelfä(^fifd)en  Urf]3rungâ  bie  S3e= 
:^au|3tung  auffleïïen,  bag  fc^on  im  Singular  annägernb  berfelbe  Unter= 
fdjieb  5mifcf)en  ben  beiben  (klaffen  Don  Wörtern  in  SBe^ug  auf  bie  5ïuê= 
\pxaà)è  be§  f  ftattfinbet,  ber  in  ber  '^e^x^aî)l  \\ä)  barfteUt  al§  ber  ©egenfa^ 
bon  fs  unb  ves,  bag  ein  2ßort,  meïc^eê  in  ber  ^e^x^af)!  ves  l^at,  alfo 
namentli(^  eine  mit  langem  öorgergel^enben  SSocale,  aud)  in  ber  ©injal^I  ein 
f  §at,  melc^eê  meic^er  ift,  al§  baê  eineê  2öorte§,  ba§  fs  in  ber  ^OÎe^r^al^I 
gat,  mel(geê  \\â)  megr  ober  meniger  bem  v  nägert,  unb  nur  barum  fein 
Oöüigee  v  ift,  meil  eê  im  5ïuêïaut  ftegt.  Unb  man  mirb  mogï  jugeben 
muffen,  bag  5.  53.  knife,  wife,  half,  calf  f(gon  in  ber  (Sin^agl  ein  nur 
menig  t)om  V-Saut  unterfcgeibenbeê  f  gat,  'î)a^  \\â)  fc^roff  unterfcgeibet  üon 
bem  f  in  ruff,  cuff,  dwarf. 

'^a^  biefer  ^[uffaffung  mürbe  bann  bie  gange  35eränberung  beê  ©tammeê 
im  pural  megr  bie  Orthographie,  aie  'oa^  Söefen  be§  gef]3ro(genen 
Söortee  betreffen,  unb  eigentlich  barin  befielen,  bag  bie  gmeifetgaft  gelaffene 
9îatur  beâ  f  im  Singular  gier  fi(g  entfc^eibet  unb  bie  ma^re  Dîatur  beê= 
felben  jur  ^arfteüung  ïommt.  ^aê  gingutretenbe  s  jmingt  g(eict)fam  ta^  f, 
cin^  feiner  Snbiffereng  gerauêjutreten  unb  fi(g  in  feinem  magren  ßgarafter 
5u  geigen.  2}îan  tonnte  bann,  menigftenê  für  bie  Sßörter  angelfäc^fif(gen 
Urfprungê,  alle  Dîegeïn  in  eine  guf ammenfaffen  :  tia^  f,  meïcgeê  im  Singular 
meid)  gefpro(gen  mirb,  mirb  gu  ve  im  plural,  ha^  garte  f  bleibt. 
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®ttê  5ïngeïîûcf)fij(ï)e  fannte,  ebenfo  tüte  baê  ^eutfd)e  unb  bie  anbeten 
germnnif djen  ^Jlunbatten,  de  DJÎittel  jur  ^ïuraïbilbung  ben  Umïaut,  unb 
]â)ûn  m  OTengIij(^en  giebt  eê  einzelne  Sßorter,  in  benen  \\6)  bie  ganje 
35eränberung  im  plural  auf  ben  Umlaut  befc^ränft.  ®iefe  'i)aben  \\à)  auâ) 
im  5^euenglif(^en  erhalten  unb  erfi^einen  l^ier  oïê  unregelmäßige  ^lural= 
bilbungen  ol^ne  s.  (Sbenfo  ïannte  ba§  ^Ingelföd^fifcfie  neben  ber  flarïen 
declination  eine  fc^toac^e.  5lud;  ^ierbon  §aben  \\à)  einzelne  9îe[te  im  Dîeu= 
englif(i)en  erhalten,  bie  eine  ^meite  ©laffe  öon  ^luralbilbungen  ol^ne  s  au§« 
madien. 

a)  Qu  ber  erflen  Gruppe,  ben  «Subftantiöen  mit  altem 
Umlaut,  gepren  folgenbe: 

1.   man  5D^en[(^,  Mann;  Pur.  men. 

woman  Söeib;  pur.  women;  eine  auê  man  unb  wife  gebilbete 
3ufammenje|ung,  ba  im  ^ngelfä(^fifd)en  t)a§>  2Bort  vîfman  lautet, 
melc^em  ein  magdenman  ==  Sungfrau  entf|)ri(^t;  'MnlUx  t)er= 
gleitet  aud)  haè  beutfc^e  „Söeibemenfcl)"  (Et.  Wb.  II,  556).  SDa= 
gegen  nimmt  baê  gan^  öpli(^  gebilbete  lemman,  bie  beliebte,  eine 
3ujammen(e|ung  auê  leof,  lief  lieb  unb  man,  im  plural  ein  s  an. 

3ufammenfe|ungen,  meli^e  toie  man  flectieren,  finb: 

chapman,  chapwoman  (chap  ïaufen)  Käufer,  Käuferin,  .^unbe, 

SSerfäufer,  SSertäuferin. 
coachman  ^utfd)er. 

huntsman  Säger,  Saibmann,  3äger§mann. 
marksman  ©d)ü|e,  bowman  33ogenj(^ü|. 
crossbowman  5lrmbruftjd)ü|e. 
seaman  ©eemann,   9}Zatrofe;  boatman  unb  boat's -man  S3ootê= 

mann;   oarsman  Sîuberer. 
merman  ^eermann  (toie  mermaid  ©eejungfer,  SSaffernije  §ei^t). 
churchman  (SJeiftlic^er. 
layman  Saie,  2Beltli(^er. 
footman  ^Bebienter,  gu^folbat. 
horseman  Udkx,  ^abaïïerift. 

20* 
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countryman  Sanbmnun,  33auer§mann,  Sanbêniaim. 

yeoman  g^reifaffe,  ^adjter. 

penman  (Sdjteibleljter ,  @(^nft[leüer;  the  holy  penmen  bie  Oier 
(^üangeliften. 

nohleman  Sbelmann. 

gentleman  Tlann  Don  ^ilbiing. 

alderman  ïfatljê^err,  ©enator,  ©tubtratï;. 

townsman  ©tabter,  33ürger,  ^îitbiirger. 

kinsman  ^Beriüanbter. 

clansman  Stammcjenoffe. 

foeman  geinb. 

highwayman  ©troj^enrûiiber. 

Englishman,  Scotchman,  Irishman,  Frenchman. 

^2Iber  German  Germans,  Norman  Normans,  tDcil  fie  cue 
3ufammenfe|ungen  mit  man  nidjt  indjx  einpfimben  tüerben, 
iinb  Ottoman  Ottomans,  Mussulman  Mussulmans,  Roman 
Romans,  iDeil  !eiu  Qufainnientjting  mit  man  Vorliegt. 

3u  gamilieunameu  tuirb  man  and)  mit  einem  s  öerje()en:  the 
Goodmans. 

2.  foot  feet,  gu^.  3.  tooth  teeth,  '^aijn.  4.  mouse  mice,  5D'lauâ. 
5.  louse  lice,  Stni».  6.  goose  geese,  @anê.  7.  cow,  kine  unb  cows, 
5!ul^,  erftereâ  mel)r  bid^terijd^,  Ie|tereâ  pro(aifd> 

b)  2)ic  ©ubftantiöe,  lueldje  bie  formen  ber  f^mad;en  SDecH» 
notion  ber  alten  ©|3rad)e  bei6ef)aïten  tjaben,  finb: 

ox  oxen,  Od)fe,  9îinb. 

child  £inb,  children,  mit  eintjejdjobenem  r  unb  fpater  angefügtem  en, 
mül)renb  im  5(ngelfäd)fifc^en  baê  233ort  ftarï  fïectierte:  cildru. 

brother,  brethren  neben  brothers,  aber  nur  im  übertragenen  ©inne. 

eye  unb  shoe  îjaben  ^mar  neben  ben.  getoo^nlidjen  ^ïuraïen  eyes, 
shoes  bie  gormen  eyen,  eyne  unb  shoon,  biefe  geî)oren  \ehûâ)  nid^t  ber 
allgemein  üblid)en  «Sprache  an,  fonbern  merben  nur  nod;  in  einzelnen  2anb= 
fc^aften  unb  f)ier  unb  ba  üon  ^td;tern  gebraud;t  («Scott,  33^ron). 

hose  ber  Strumpf  (früfjer  and;  .^ofe)  ^atte  frül;er  ben  plural  hosen 
S3ein!leiber),  ber  je^t  burcÇ  hose  tjertreten  mirb. 
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4,    (Bnh^iantitja  unöeräubert  im  ^IntaL 

^oà)  m'xkx  entfernen  \\â)  bon  ber  regelmäßigen  ^turalbilbung  bte* 
jenigen  ©nbftantiöe,  mlâ)e  jegliche  3Seränberung  oBtoeifen,  biejeïbe  fÇorm 
für  ben  ^ïuraï  n)ie  für  ben  (Singular  §aben. 

a)  ®iefe  ^iemüc^  go^ïreic^en  ©ubftantiöe  jerf allen  im  (Snglifc{)en  in 
^mei  klaffen.  ®ie  eine  entpÜ  foldje  Söörter,  bie  im  5ïngeîfa(ï)fij(^en 
5^1  entra  maren,  unb  a\§,  foîc^e  fdion  bamaïê  ïeine  befonbere  (Snbnng  für 
ben  plural  î^atten,  bieïmel^r  ebenfo  tüie  'i)a^  TO^ocjibeutfdje  imb  ha^  5ïït= 
fä(^fifd)e  ben  bem  (^otl^ifdjen  a  entfpredienben  ^Bocal  abgetüorfen  Ratten; 
got§.  vaurd,  ^lur.  vaurda;  angelf.  vord,  ^lur.  vord.  SGßir  fiaben  aljo  in 
ben  î)ierÇer  geprigen  Söortern  tro|  be§  hangele  jcglid)en  ^Iuraî§ei(|enê 
tr)ir!li(^e  ^luralformen  bor  un§. 

^ie  s  m  ei  te  6;(affe  bagegen  befielt  auê  (Sübftantiben,  bie  nad;  5tnaIogie 
ber  borîjin  genannten  i^re  ^luraïform  geftaîtet  'ijahm,  in  bief  er  balb  ein  s, 
balb  e»  nid^t  l^aben,  unb  menn  fie  eê  nid)t  Ijaben,  mel)r  aïê  Singulare 
mit  ^luraïbebeutung,  benn  al§  malere  ^îuralformen  erfdjeinen,  aï§ 
Singulare,  bie  im  colïectiben  Sinne  auf^ufaffen  finb,  fo  ha^  'i)aè  ©in^etmefen 
bie  ©attung  bertritt. 

«)    ^ie  erfte  ß^laffe  entfiölt  folgenbe  ©ubftantibe: 

Sheep,  agf.  sceâp,  a^b.  scaf,  afc^f.  scap,  gotf;.  fe^lt  eê,  bafür 
lamb;  überall  föd)Iid)  unb  ot)ne  ©nbung  im  plural. 

Deer,  agf.  deör,  al^b.  tior,  teor,  gotl).  dius;  überaß  fäd^tic^,  9îotl^= 
tt)iïb,  red  d.  §irfi^. 

Swine,  agf.  s  win,  al^b.  suîn,  m^b.  s  win,  gotÇ.  s  vein;  fac^ïid),  im 
Singular  menig  gebraucht,  bertreten  burd;  a  pig,  a  hog. 

Neat,  agf.  neat  (^^bleitung  bom  got^.  niutan,  agf.  neotan,  genießen), 
ein  Stud  9îinbbie§,  feiten  in  ber  (Sin^aÇÏ,  gemö^nlii^  in  ber  ^Jle^rjabl  mit 
coHectibem  Sinne  „Oîinbbiel)"  gebraud)t.  The  steer,  the  heifFer,  and  the 
calf  are  all  called  neat  (Koch);  neat's  tongue,  ,^ul^§unge. 

Pound,  au(^  ein  foId)eê  ^îeutrum,  agf.  unb  got§.  pund,  o§b.  phunt 
(ïat.  pondo),  fou  nac^  ber  5tnfid)t  ber  ©rammatifer  nur  bann  einen  unbe= 
jeii^neten  plural  l^aben,  mnn  eâ  ben  erften  %l)äl  eineê  Sompofitumê  bilbet: 
a  ten-pound  note  (aber  ten  pounds),  ober  bei  Eingabe  einer  ©eïbfumme 
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eine  3al)l  bon  ©djiuingen  folgt:  three  pound  ten  (shillings).  Dickens, 
01.  Tw.  3.  Four  pound  ten.  ^aj.  14.  ^er  ^éxauâ)  befcf)ranït  \xà) 
aber  ni(ï)t  auf  biefe  goïïe:  I  can  lend  you  three  pound  on  this. 
Dickens,  M.  Chuzzelwit  13.  In  my  days  of  abstinence  I  lose  a 
pound  and  an  half,  and  on  solemn  fasts  am  two  pound  lighter 
than  on  other  days  in  the  year.     Addis.,  Sp.  25. 

Folk,  Sßol!  im  ©inné  bon  Sente,  mirb  anä)  gen)ö^nli(^  bon  ben 
Oranimatiîen  l^ierl^er  gebogen;  eâ  l)at  bamit  aber  eine  ganj  anbere  33en)anbt= 
niß,  aïê  mit  allen  borljergeÇenben  SBortern.  ^aê  51uffaïïenbe  befielet  §ier 
nidjt  barin,  ba^  haè  s  fe^ït,  fonbern  barin,  ha^  eâ  gefegt  tüerben  !ann. 
^enn  fdjon  'Oaè  SSort  aie  ©ingular  enthält  ben  33egriff  ber  '^^f)xi)e\ï,  ha 
eâ  ein  ©oïlectibum  ift;  unb  in  bem  ©inné,  toeldien  e§  im  Singular  §at, 
b.  f),  in  bem  bon  „Seute",  !ann  eê  ïeinen  plural  biïben  —  ber  33egriff 
„Sente"  ift  fo  allgemein,  fo  aOumfaff enb ,  ba^  meî)rere  neben  einanber  nidit 
gebad)t  merben  !önnen,  ebenfo  menig  mte  bon  mankind.  |)ätte  folk  nod) 
bie  gmeite  ^ebeutung  bom  beutfd)en  „35oïî",  b.  :^.  bie  bon  nation,  bann  märe 
eine  ^(uraI6iïbung  ïogtf^.  ^iefe  33ebeutung  l^atte  e§  tm  5ïltengïif(^en,  in 
biefer  erfc^eint  eê  bort  borjugêmeife  im  plural,  unb  fo  mag  fie  mol^I  bie 
5Beranïaffung  getnefen  fein,  ba^  anà)  in  ber  erften  33ebeutung,  bie  je|t  bie 
einzige  ift,  bie  gorm  folks  fic^  feftfe|te. 

2öa§  ba§  35erpltni6  ber  beiben  ^Inraïformen  mit  unb  o!^ne  s  gu  ein= 
anber  betrifft,  fo  erHört  ^oä):  bie  gorm  o^ne  s  „fei  nur  no(Ç  biaïectifc^, 
unb  ber  pural  ^u  allgemeinem  (^ebrauc^e  gelangt"  (I,  §.  126),  maê  ieben= 
faïï§  gn  fd)roff  ift;  fiel^e  5.  S3,  bet  Songfellom  (Evang.  I,  247)  bie  bon 
mäpxex  (I,  240)  citierte  ©teûe:  Not  so  thinketh  the  folk  of  the 
village;  2öebfter  (Diet.  528)  fagt:  generally  used  in  the  plural, 
§.  33.  old  folks,  young  folks,  poor  folks;  unb  Tla^nex  (a.  a.  O.)  miH 
unterfc^eiben,  ob  „bie  SSorfteÏÏung  ber  gnbibibnen  in  hen  SSorbergrunb  tritt" 
ober  nic^t,  bort  folks,  l^ier  folk  fe|en.  @ê  bürfte  aber  moljl  ber  33eftim= 
mung  Söebfter'e  ber  S^orjug  p  geben  fein. 

(Sine  auffallenbe  parallele  p  biefem  folks  bilbet  ha^  franj.  gens. 
%nâ)  biefeê  foÏÏte  aie  ber  mit  folk  übereinftimmenbe  ©ollectibbegriff  eigent= 
lic^  nur  eine  ©ingulorform  l^aben;  eine  folc^e  fennt  no(^  haè  5ïltfran= 
5öfif(^e,  gent:  Quar  lors  ne  se  porront  repondre  Ne  gent  clergies, 
ne  gent  laies,  Et  Diex  vous  monsterra  ses  plaies.  Kuteb.  I,  96 
(Burguy  I,  244)  unb  ba§  ©panifiée:  gente  neben  gentes.  îltlmal^licè 
î)at  fid)  bann  aber,  mie  bei  folks,  bie  ^luralform  gens  aie  bie  faft  auê= 
f(^liep(^  geltenbe  feftgefe^t,    unb    and)  biefe   mal^rfc^einlic^   in  golge   ber 
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5ïnmenbung  beê  SSorteè  in  hex  anbeten  SBebeutung  Don  nation,  bie  eâ  im 
OTfrun^öfifdien  Ijotte,  mie  folk  im  5ï(tengïif(^en,  unb  bie  e§  ira  16.  ga^ï^ 
Ijunbert  nnb  bei  bem  bie  <Bpxaà)e  beffeîben  fo  gern  na(ï)a^menben  Sa  gon  = 
taine  noc^  §at. 

La  gent  qui  porte  le  turban.     Malherbe. 
Vive  la  gent  qui  fend  les  airs.     La  Fontaine. 

3e|t  îommt  e§  in  biefer  SSebeutung  bon  nation  nur  no(^  öor  in  bem 
^ïuêbruc!  droit  des  gens,  35oï!erred)t.  %hx  bie  ^in^al^l  gent  ï)ai  fid)  in 
mel^reren  ÎCuêbruden  erl^aïten,  in  benen  fie  bie  33ebeutung  bon  gens,  Sente, 
]§at,  5.  5B.  La  gent  dramatique,  ba§  ©d)auf|)ieïert)oIî,  La  gent  mouton- 
nière, bie  urtl^eiïêïofe,  einem  2:onangeber  foïgenbe  gro^e  ^JZaffe. 

2Bir  fe§en  l^ier  aifo  einen  boïïigen  ^aralïeliêmuê  ju  folk:  beibe  traben 
urf|3rüngli(^  fc^on  coïïectibe  SSebeutung  in  ber  ©in^a^l,  beibe  entmideîn  bie 
5tüeite  Sebeutung  „3Soïï",  beibe  berïieren  biefe  fpäter  tüieber,  unb  beibe 
toeifen  für  bie  ©egentoart  Do|)|)eIformen  auf:  eine  mit,  eine  ol^ne  s,  unb 
bei  beiben  ift  bie  mit  s  bie  getüö^nlic^e. 

©inen  ®egenfa|  5U  folks  unb  gens  biïbet  engl  people,  ©ê  bereint 
in  fic^  beibe  ^Bebeutungen,  bie  biefe  SBörter  fruiter  l^atten,  „Seute"  unb  ,,25ol!" 
noc^  je|t,  unb  beflimmt  über  ha^  Qeic^en  ber  SD^e^eit,  mie  eê  bie  Sogiî 
erforbert:  in  ber  53ebeutung  „Sente"  fte^t  eê  immer  ol^ne  s,  in  ber  bon 
„SSûïfer"  mit  s.  3n  biefer  Iommt  eê  freili(ï)  bei  SBeitem  feîténer  bor  alâ 
nation,  boi^  l^äufiger,  aie  manche  ^rammatüer  glauben,  menu  fie  fagen,  e§ 
!omme  nur  in  ber  S3ibelüberfe|ung  bor,  fo  5.  S3.: 

He  was  the  Chief  God  to  all  the  Teutonic  Peoples.  Carlyle, 
Her.  26. 

Have  we  not  from  of  old  the  noblest  of  proofs  of  what 
devotness  and  noblemindedness  had  dwelt  in  these  rustic 
thoughtful  peoples?    i)af.  45. 

%xo^  ber  fingularen  gorm  überwiegt  aber  bei  people  bie  33ebeutung 
ber  5!Jle:^rî}eit  fo  fe^r,  ba^  nic^t  nur  ha^  ^räbicat,  fonbern  and;  bie  bor= 
tretenben  beterminatiben  33eftimmungen,  5.  S.  these,  those,  in  ber  ^e^x^aljl 
ftel^en,  and)  3^^^^^^  ^^^^r  treten  fönnen:  fifty  people,  some  people,  few 
people,  many  people,    ^ber:   Six  millions  of  people.   (Webster  613.) 

Hair,  al^b.  bar,  agf.  haer,  w.,  ^lur.  hair  unb  hairs.  @emoî)nïi(^ 
mirb  ber  plural  hair  gebraucht,  menu  ha^  Stöort  im  coüectiben  ©inné  fte^t. 


—     312     — 

„bie  §aare"  fo  bid  i[t  al§>  frûn^.  la  chevelure,  hairs  abet,   raenn  Don 
einer  UJÎel^r^eit  einzelner  §ûûre  bie  9îebe  ift: 

She  has  more  hair  than  wit,  and  more  faults  than  hairs. 
Had  I  as  many  sons  as  I  have  hairs,  I  would  not  wish  them 
to  a  fairer  death.   (Koch  I,  §.  126.) 

The  Princess  had  a  profusion  of  flaxen  hair.  W.  Scott 
Q.  Durw.  11. 

Hairs  tüirb  aber  anä)  im  coflectiüen  Sinne  gebraucJ^t,  wo  mx  hair 
erwarten  fodten: 

He  had  pity  on  my  grey  hairs.    W.  Irv.,  Alhambra  2. 
Your    grey    hairs    should    keep   company    with   honester 
speech.    Sh.  Knowles,  Virgin.  IV,  1. 

Head,  got^.  haubith,  al}b.  houpit,  agf.  heafod,  ^at  in  ber  gett)ö^n= 
Ii$en  33ebeutung,  §aupt,  ^opf,  ein  s  im  puraï;  ol^ne  s  îommt  e§  nur 
öor  in  ber  33ebeutung  „©tu(ï",  „^opf",  ûïê  ©in^eïmejen  in  einer  ^enge 
Don  DJlenfc^en  unb  2;^ieren. 

More  than  a  hundred  head  of  the  finest  cattle  were  drowned. 
A  grey  charger  which  had   cost  him  four  hundred  head  of 
cMtle.    Lingard. 

Thirty  thousand  head  of  swine.    Addis. 

5lber:    The  heads  of  the  chief  sects  of  philosophy.    (Webster  612.) 

Sail,  agj.  segel,  n.,  a^h.  segal,  m.;  pur.  sail  unb  sails;  erftere 
gorm,  fôenn  ©egeï  für  ©(^iff  ftel^t,  letztere  in  ber  eigentlichen  S3ebeutung. 

The  fleet  consisted  of  92  sail. 

Yoke,  got^.  juk,  n.,  ag[.  gëoc,  m.,  ûljb.  joh,  w.,  ^nt  im  ^-Plur.  yoke, 
menu  e§  ein  So(^  €)ä)\m,  ein  ^aar  bebeutet,  fonft  yokes. 

I  have  bought  four  yoke  of  oxen,  and  I  go  to  prove  them.  ^ 
Luc.  XIV,  19. 


Horse,  a'i)'t).  hros,  agf.  hors,  n.^  öerliert  haè  s  im  ^htrd  nur, 
menu  e§,  mie  franj.  cheval,  ital.  cavallo,  fpan.  caballo,  Sîeiterei  bebeutet, 
bo§  ^ferb  für  ben  ^onn  in  ^ferb,  ber  Slt)eiï  für  ha^  ^anje  fte^t. 
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If  they  had  known  that  all  the  king's  horse  were 
quartered  behind  them,  their  foot  might  very  well  have 
marched  away  with  their  horse.     Clarendon. 

C'était  vous,  intrépide  Nemours,  qui  meniez  ces  fameux 
chevaux  aux  combats.    Chateaubr. 

^tal:      Due   mila  cavalli  et  dieci  mila  fanti.    Macchiav. 
<Bpaïï.:    A  don  Diego  de  Quejada  puso  con  una  companîa  de  infan- 

teria  yotra  de  caballos  en  guarda  de  la  puente  de  Tablate. 

Mendoza. 

W.§>  (Segenjag  l^ier^u  l^ût  \\ä)  für  ha^  mittelûlterïti^e  ^riegêtuefen  bet 
@ebrau(^  ber  ^uêbïurfe  fût  bie  Sonje,  ftûn§.  les  lances,  ttaï.  le  lance, 
\pan.  las  lanzas,  gebilbet,  um  bû§  gugtioïf  ^u  be^etdinen.  ^ine  5flad)a]^tnung 
baöon  finbet  \\^  auä)  im  ©ngïifc^en  (2Ö.  ©cott);  l^iet  ift  aBet  ûÏ§  haè 
geîuo^nïtd)  entfptei^enbe  SOSott  foot  anjufeîjen.  2ßeil  eê  fo  in  anaïoget 
2Beife  me  horse  geBtau(^t  tüitb,  fo  mxh  eê  anä)  m  gtammatifc^et  58e= 
jie^^ung  Qnaîog  Be^anbelt,  b.  f).  e§  beplt  biefeïbe  gotm  fût  bie  DJÎe^tjûl^I 
tüie  fût  bie  ©in^a^I  (fieî)e  bie  oben  citiette  ©telle  an§  ßl  at  en  bon). 

©0  ift  bie  gemo^nïid^e  5ïuffaffung  biefet  ^uêbtûcfe.  dagegen  l^at 
^oâ)  (®t.  I,  §.  128)  eine  anbete  aufgefteûi  Wû  md\\ä)i  auf  bie  5ïu§. 
btûcfe  bet  aïten  ©ptai^e  fût  „^ïîeitetei"  unb  „gu^Doïï",  neuagf.  man  on 
horse  unb  man  on  fote,  aïtengl  man  ahorse  unb  man  afote,  mitteïengl 
men  at  horse  unb  men  at  foote,  ifl  et  hex  5ïnfid}t,  „ba^  im  5^euenglifd)en 
horse  imb  foot  ^Ibfutjungen  be»  f tüteten  afot,  ahorse  finb,  fo  ba^ 
a  thousand  horse  and  foot  eigentlid;  fielet  fût  a  thousand  men  on  horse 
and  on  foot,"  horse  unb  foot  alfo  eigentïiiï)  abberbiaïe  ^uêbtûde  finb. 

Wan  rt)itb  geneigt,  biefet  ^uffaffung  ^oâ)'§)  \\ä)  anpf djïiejen ,  tüenn 
man  eine  (Stflätung  fût  bie  eigentümliche  53e^anblung  bet  gemeintomanifdjen 
5ÏUobtûcfe  fût  „Uîeitetei"  unb  „gu^öol!",  bie  auâ)  in§  (Snglifc^e  aufgenommen 
motben  finb,  cavalry  unb  infantry,  fuc^t.  @ie  n)etben  fc^lec^ttueg  be» 
ïjanbelt  mie  horse  unb  foot.  SSie  man  fagen  batf:  fifty  thousand  foot 
and  nine  thousand  horse,  fo  anà)  fifty  thousand  infantry  and  nine 
thousand  cavalry.  |)iet  ift  e§>  abet  flat,  ha^  feine  bitecte  ^e^ieljung 
jmifc^en  bet  Qdi)l  unb  bem  ©oHectioum  infantry,  cavalry  ftattfinben  fann, 
fonbetn  eine  ©ûipfe  öotliegt.  Unb  mie  mm  ma)  bet  julegt  gebaditen  St* 
flätung  t)on  horse  unb  foot  bot  bief  en  ^^uêbtûden  ein  men  on  §u  et= 
gänjen  ift,  fo  in  biefem  gaïïe  ein  men  of,  fo  ha^  mie  a  thousand  horse 
al§  etït|)lifd)et  îïuêbtud  öon  a  thousand  men  on  horse  auf5ufaffen  ift, 
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a  thousand  cavalry  für  a  thousand  men  of  cavalry  fielet.  2öir  !önn= 
ten  511Ï  9ÎDt^  in  ber  (Srgänpng  felbft  men  fortlaffen  unb  un§  mit  bet 
(Sinf(^altung  Don  of  (a  thousand  of  cavalry)  begnügen,  unb  bann  tüürbe 
îjier  ni(|t§  weiter  Vorliegen,  oïê  eine  9îi(^tbe5eid)nung  beê  (Senitioê,  bie  be* 
ïûnntïi(^  im  älteren  (Sngïifd^en  unb  namentïi(^  im  5ïltfrûn5o[if(ï)en  fo  pufig  i[t. 

ß)  ®ie§  finb  biejenigen  unter  ben  unbe^eiiïineten  ^lurûïf ormen ,  mlà)e 
\\â)  hahmà)  erîlaren,  ha^  fie  ûu§  angeïfû(^fif(^en  ©ubftantiben  fäd)li(^en  ®e* 
fcf)Ie(^t§  l^erborgegangen  finb,  bie  bamal§  fdjon  im  9lominatib  unb  5ïccufatib 
beê  plurale  gïeic^  bem  5îominatio  beê  Singulare  maren.  Sm  ^eutf(^en 
entfprec^en  il^nen  auâ)  immer  fä(^Iid)e  ©ubftantibe.  ^aä)  i^rem  SBorBilbe 
^aben  \\ä)  nun  aber  anä)  eine  groge  Qa1){  anberer  ©ubftantibe  be§  ^îuraï= 
5ei(^enâ  entîebigt.  Sßir  raoüen  fie  naä)  bemjenigen  ©ubftantib,  ha^  i^nen 
tüuljrfdjeinlic^  al§  SSorbilb  gebient  ^ai,  in  mehrere  (SJruppen  orbnen. 

aa)  '»Raä)  bem  SSorbilbe  bon  deer,  sheep,  swine  rid^teten 
\xâ)  anbere  33e5eic^nungen  für  Siliere: 

Fish,  agf.  fisc,  m.^  ^ïur.  fiscas,  je|t  ^lur.  fish  unb  fishes,  mit 
bemfeïben  Unterfi^iebe  mie  jmifc^en  hair  unb  hairs;  fish  für  unbeftimmte 
50^enge/im  coïïectiben  ©inné;  fishes,  menu  bie  3nbibibuen  be^eic^net  finb, 
ûïfo  befonberê  nac^  3a^ïen. 

Sn  berfeïben  SBeife  fommen  beibe  gormen,  mit  unb  o^ne  s,  ben  5îûmen 
für  bie  einzelnen  gifdjarten  gu:  trout  (frang.  truite),  goreïïe,  pike,  |)ed)t, 
carp,  Karpfen,  salmon,  2aà)è,  perch,  Sßurtf(^. 

„dagegen  tritt  baê  ^luraïjeii^en  an  anchovy,  crab,  dolphin,  eel, 
flounder,  herring,  lamprey,  lobster,  oyster,  shark,  shrimp,  sole, 
whale."     Koch  I,  §.  127. 

Fowl,  ber  33ogeI;  agf.  fugel,  m.,  pur.  fuglas;  je|t  Pur.  fowl  unb 
fowls,  ©eflügel,  mit  bemfeïben  Unterfd^iebe  mie  jmifc^en  fish  unb  fishes. 

Sebod)  fagt  MacauL,  H.  E.  Ill,  243:  enchant  fishes,  fowls,  and 
serpents. 

^aê  mit  bem  pural  fowl  faft  gleidjbebeutenbe  poultry  (frang.  pou- 
laille)  Cat  ^mar  aui^  tein  s  unb  mirb  gemö^nli(^  an  biefer  ©telle  mit  auf= 
geführt,  aber  feÇr  mit  Unred)t,  benn  eê  ^at  ja  gar  !einen  anberen  aïâ  einen 
coïïectiben  SSegriff,  unb  !ann  he§>^alh  ebenfo  menig  einen  ^ïuraï  ^aben  aïê 
ha^  franjöfifc^e  poulaille  ober  ha§>  engïifd)e  vermin,  ©benfo  berftel^t  eê 
fi(^  bon  feïbft,  ha^  cattle,  3Sieî),  mie  franj.  bétail,  !ein  s  annimmt. 
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Boar,  bet  tî)iïbe  ©6er;  ûtjf.  eofur,  df)h.  epar;  imb  Reindeer,  ba§ 
fRenntl^ier. 

I  have  always  found  great  plenty,  partioularly  of  wild  boar. 
(Mätzn.  II,  252.) 

©§  !önnen  fic^  §ter  anfcfjlie^en  einige  in  feiner  ber  Gruppen  nnter5U= 
bringenbe  5ïuêbru(ïe: 

Fruit,  gru(ï)t,  Pur.  fruit  iinb  fruits,  le^tere»  bor^ugêtueife  im  biïb= 
ïii^en  ©inné. 

The  fruits  of  the  earth,  of  labor,  of  self-denial,  of  intem- 
perance. The  fruit  of  rashness.  The  fruits  of  this  education 
became  visible.    Macaul.  (cit.  Webster). 

Heathen,  ber  §eibe,  unb   Moslem. 

Battles  with  the  Koreish  and  Heathen,  quarrels  among 
his  own  people,  backslidings  of  his  own  wild  heart:  all  this 
kept  him  in  a  perpetual  whirl.     Carlyle,  Her.  61. 

Their  judges  decide  by  it  [the  Koran],  all  Moslem  are 
bound  to  study  it,  seek  in  it  for  the  light  of  their  life.    ^af.  59. 

ßß)  5^acS)  bem  33orbiïbe  bon  head,  ber  ©in^^eit  ^ur  5Be[tim= 
mung  einer  5}laffe,  mel^rere  33e§et(^nungen  bon  3^^^^^"/  "^^  ^^^^^^i  ^^^  ^^^= 
îjeiten  größere  DJÎaffen  beflimmt  toerben: 

Piece,  ein  ©tu(ï  bon  ©a(^en,  tote  head  öon  9J?en}d)en  unb  X^ieren. 
Brace,  pair  unb  couple,  atte  brei  ein  ^aar  bebeutenb. 
Pair,  fran^.  une  pair,  gtoei  ^ujûmmengel^orige   ®inge;    unb:  ha% 

dagegen:  He  had  a  crust  of  bread,  a  coarse  shirt  and  two  pairs 
of  stockings  in  his  bundle.    Dickens,  0.  Twist  8. 

Couple  ==  fran^.  une  couple,  b.  §.  mel^rere  jufullig  berbunbene 
^inge,  a  couple  of  miles,  unb  =  un  couple,  5.  33.  a  married  couple. 

Brace  (franj.  bras,  5ïrm),  meî^rere  buri^  ein  33ûnb  5uj'ûntmenpn= 
genbe  ^egenftanbe  gleicher  5ïrt  (things  locked  together  after  the  manner 
of  the  folded  arms.     Crabb):  a  brace  of  pheasants,  of  greyhounds. 

Dozen  (fran^.  douzaine),    ^aê  s  im  plural  jeîten. 
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Score  =  20;  ol^ne  s,  mnn  eine  Qaljl  borl^ergeîjt :  three  score 
and  ten  =  soixante-dix,  four  score  =  quatre-vingt.  îtber:  some 
scores  of  years;  by  scores. 

We  were  told  it  was  but  forty  miles  across  the  country, 
and  we  have  come  above  threescore.  Goldsm.,  She  st.  t.  conq. 
I,  1. 

Gross,  em  (^xo%  12  î)u|enb  (fran^.  grosse). 
Quire   (fran^.  cahier),  eine  ^nc^  papier,  24  58ogen.     pnral  mit 
nnb  oî)ne  s. 

Stone,  ©tein,  14  ^funb. 
Tun,  2:onne,  4  Oïî)oft;  20  Centner. 
Last,  bie  ©c^iplaft,  2  2:Dnnen. 
Fathom,  gaben,  mafler  =  6  Su^. 
Mile,  bie  ^Jîeile. 

5Inbere  5}îape[timmungen,  mie  bushel,  hogshead,  anc^  week. 
W)n  foot,  feet,  im  @egenfu|e  gum  beutf(^en  gu^,  twenty. feet  high, 
unb  year,  years. 

yf)    "^aä)  bem  35orbilbe   bon  sail: 

Cannon,  bie  ^ûnone. 

Shot,  ©c[)u^  imb  (^e\à)o%  ^ugel 

Lo!  where  the  Giant  on  the  mountain  stands.  His  blood- 
red  tresses  deep'ning  in  the  sun,  With  death -shot  glowing 
in  his  fiery  hands.     Byr.,  Ch.  H.  I,  39. 

3n  S3e5ug  anf  aïïe  biefe  ^ule^t  ad  ßß)  unb  yy)  genannten  ©ubftan= 
tibe  gilt  aber  bie  Semerîung  Tlä^nex'^  (I,  252):  „^ie  ^pxaàje  be§  ge= 
meinen  25erîeï)r§  lä^t  \\à)  ni(^t  naà)  i^ren  (^ren^en  beftimmen,  bie  ïitera  = 
rifd)e  unb  bie  gebiïbete  SfJebe  geben  immer  mel^r  bon  biefen 
gormen  auf,  ml^e  übrigens  ^um  %^e\i  einer  ett)mobgi](|en  33egrün= 
bung  nic^t  entbeîiren.  ^ie  engïijc^en  9îe(ï)enbu(^er  beugen  foïc^e  SBörter 
regelmäßig,  unb  (JJrammatÜer  bermerfen  bie  5îi(^tbeugung  §um  2:^eil  als 
gerabe^u  falf(^." 

^erbor^ul^eben  ift  aber  noc^  bie  5^eigung  ber  Sprache,  in  5ufammen  = 
gefegten  ©ubftantiben  baê  s  be»  Rurale  auêjulaffen:  me  oben  jrf)on 
a  ten  pound  note  erlpäfjnt  mürbe,  fo  and)  a  four  wheel  carriage,   ein 
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dierräbciger  SBageu;  a  two  wheel  cart,  ein  jmeiräbriger  dorren;  a  ninety 
gun  ship  (^eöent).)/  ^he  eighteen  penny  gallery  OX^ä|n.),  um  fo 
me^r,  menn  ha^  (Sömpofitum  jic^  ale  ein  SBort  barfteflt:  a  sennight 
=  seven  nights,  eine  SBoc^e;  a  fortnight  =  fourteen  nights,  öier= 
jel^n  %aQe. 

b)  2Bir  fôenben  un§  je^t  ben  fran^öfif (^en  ©ubftantiDen  ^u, 
lüelc^e  biefelbe  ©igentt;ümlid)feit  auf^umeifen  î^oben.  5ln  3al)l  mögen  [ie 
üiedeidjt  ben  engïifcïien  gïei(^!ûmmen  ober  fie  tüol^l  gar  übertreffen,  aber  fie 
gruppieren  fid)  leicht  gufammen  unter  wenige  3fJegeln  unb  tragen  fo  bem  ber= 
lüorrenen  Detail  be»  @nglifd)en  gegenüber  ben  (^i)axaikx  ber  (Sinfac^ljeit  unb 
ßonfequen^. 

a)  3unäd;ft  finbe  §ier  no(^  einmal  bie  fc^on  angeführte  9îegel  über 
bie  33ef)anblung  ber  auf  s,  z,  x  enbigenben  ©ubftantiöen  i^re  ©teile;  biefe 
SBörter  ^aben  im  plural  unb  Singular  gleidje  gorm. 

ß)  (Sbenfo  finb  bie  gremb Wörter  unberünberlid).  SSon  i^nen  tt)irb 
nad)()er  inêbefonbere  bie  Sftebe  fein  im  3SergIei(^  mit  "t^en  englifi^en. 

y)  ^m  ©ubftantiüe,  Pronomina  unb  îîbjectioe  finb  be§  ^ïuraljeidjenâ 
fällig;  alle  anberen  Söortarten,  im  pural  gebraud)t,  finb  unüeränberlid^. 
3m  f(^roffen  (^egenfa^e  h%u  !ann  ha^  (Snglifd;e  jebeê  2Bort  mit  bem  ^Iural= 
jeid)en  berfel^en. 

ßonjunctionen:    Voilà  bien   des  si  et  des  mais.    (Moz.-P.) 

Friends   of  ifs   And  buts  —  no  friends!    Knowles,  Virg. 
.  Ill,  1. 

„But,  my  lord"  —  „I  will  have  no  buts",  replied  Lei- 
cester, it  shall  be  even  thus,  and  not  otherwise.  W.  Scott, 
Kenilw.  35. 

^Ibberbien:    Vos   pourquoi  ne  finissent  pas.     (Moz.-Pesch.) 

Les  quand,  les  qui,  les  quoi  pleuvent  de  tous  côtés. 
(Mätzn.  §.  42.) 

(^injetne  îlbberbien  finb  jebod^  gerabep  ^u  ©ubftantiben  gen)Drben, 
j.  ^.  Devant,  Derrière. 

L'ennemi  harcelait  continuellement  les  derrières  de  l'armée, 
quelquefois  même  des  Cosaques  passaient  sur  les  devants, 
Borel  §.  33. 
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He  had  experienced  many  ups  and  downs  in  life. 

The  noes  and  ayes,  bie  3a=  unb  5îein=Stimmen.   (Koch  I,  418.) 

^tä|)Dfittonen:  By  considering  the  pros  and  the  cons,  you 
can  better  judge  what  to  do  (Koch  §.  123),  bie  ©riinbe  bafür 
unb  bagegen;  con,  5ïbïur§iing  öon  contra  (Il  y  a  du  pour  et 
du  contre,  le  pour  et  le  contre). 

3ci!^ltr)orteï:    Deux  quatre,  deux  sept;  faire  des  neuf. 

Some  of  the  threes  look  like  eights  and  others  look  like 
fives  (Siff^ïtt).  The  company  straggled  into  the  town  in  little 
knots  of  twos  and  threes. 

tarnen  bet  S3uc^[laben:  Par  le  jeu  d'une  multitude  d'A  et 
d'une  prononciation  large  et  ouverte,  on  croirait  sentir  le 
calme  des  tableaux  de  la  nature.    Chateaubr.,  Gén.  Chr.  II,  3,  6. 

Snterjectionen:  Faire  du  fracas  A  tous  les  beaux  endroits  qui 
méritent  des  has!     Mol.,  Mis.  III,  1. 

^an^e  ©ä|e,  gïei(ï)îûm  gii  einem  ©ubftontib  gemacht: 
Forget-me-not's,  ^ergi^meinni(^t. 

Whereupon   followed   that   pleasant   confusion   of  laughing 
interjections  and  handshakings  and  How  are  you's.  (Koch  1, 123.) 
■Ce  furent  des  „Ah",  des  „Voyez-vous  ça!",  des  „Vrai- 
ment,  ma   chère?",   qui  n'en  finirent  plus.    Rev.  d.  d.  M. 
XXXI,  489. 

^ie  SnfintttDfovmen  îonnen  im  gran5öfif(^en  jum  %i)e\i  fubftantt= 
t)iert  unb  in  bet  We^x^a^  gebraucht  h^erben,  tüö^renb  im  ^nglifd^en  nur 
bûê  ^erbaljubftantib  entfprid)t:  les  êtres,  les  vivres,  les  devoirs,  les  pou- 
voirs, les  souvenirs,  les  sourires. 

ô)  ^en  jûl^Ireii^en  einzeln  §u  merfenben  ©ubftantiben  beê  ^nglifc^en, 
tnelc^e  biejeïbe  gorm  in  ©injal^l  unb  ^Jlel^r^a^l  ^ahen  ober  in  ber  (Sinjal^ï 
mit  ber  SSebeutung  ber  ^e^rgal^ï  fleî)en,  fe^ilt  e§  nii^t  an  5ïnûîogien  im 
gran5öfif(^en,  iraê  bieder  böHig  überfeinen  tüorben  ift.  ^ie  5ïnalogie  be= 
fielet  \xdl\ä)  nirgenbnDo  in  einer  (Sleic^l^eit,  jonbern  uberaïï  nur  in  einer 
gröfeeren  ober  geringeren  5ïe]nnïi(^!eit.  ^nêbefonbere  tüerben  mx  foî(^e 
finben,  tüenn  tt)ir  bie  oben  genannten  Sl^iernmnen  fish,  swine,  sheep, 
boar  K.  in§  5ïuge  faff  en.  ®aê  bem  fish  entf|)re(|enbe  poisson  îann  im 
coïïectiben  Sinne  tou  fish  gebrandet  toerben,  g.  S.  prendre  du  poisson. 
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gifd^e  fangen;  la  table  fut  servie  en  chair  et  en  poisson  (Moz.- 
Pesch.),  auf  ber  %a\el  tüurbe  Sïeif(^  unb  gifc^e  aufgetragen,  ^er  Unter= 
fc^ieb  bon  bem  engl  fish  befielet  barin,  ha^,  tüenngleic^  bte  SBebeutung  bie 
ber  "Méijï^aî)!  ift  (5ifcf)e),  bie  gorm  entfc^ieben  bie  ber  ©in^al^I  ift  (du). 

®iefe  SSertretung  ber  ^Jîe^r^a^l  hmà)  bie  ©in^aï)!  unterf(^eibet  fic^  aber 
erl^eblic^  t)on  ben  getoö^nlicfien  gäHen,  toorin  fie  geflattet  ift.  5^i(ï)tê 
ift  gen)ûl^nlid)er ,  aïê  bag  ber  gange  (Sattungebegriff  burd)  bie  ©injal^I  mit 
bem  beftimmten  ober  unbeftimmten  5Irti!eI  begeic^net  toirb  (fiel^e  oben  @.  4), 
§.  33.:  Le  soldat  ne  croyait  plus  à  la  victoire,  für  les  soldats.  DJîan 
bentt  §ier  juerft  unb  junac^ft  an  ha^  einzelne  Snbibibuum  ber  Gattung, 
unb  bann  inter|)retiert  man  e§  ba^in,  ha^  bie  gauge  ©attung  baburc^  t3er= 
treten  toirb,  ha  haè,  toa^  Çier  f(^einbar  öon  einem  einzelnen  beftimmten  Sn= 
biöibuum  auêgefagt  ift,  bon  jebem  beliebigen  3nbit3ibuum  ber  Gattung  an^" 
gefagt  tt)erben  !ann.  (Sine  foïc^e  gmiefadie  ^luffaffung  ift  unmogîii^,  toenn  man 
einen  @attung§namen  in  ber  (Singal^ï  öom  Sl^eilungêartiîel  begleiten  lägt. 
@ê  märe  ein  Iogif(^er  S[ßiberf|)rud) ,  menu  man  in  biefem  galïe  bel^au]3ten 
moUte,  ha%  StBort  Ijabe  no(^  bie  SBebeutung  ber  ^inga^L  ^enn  ein  3nbiöi= 
buum  einer  (Sattung  ift,  mie  haè  Sßort  feïbft  fagt,  etmaâ  UntÇeiïbareê,  unb 
barum  fann  ber  partitioe  ©enitio  bei  ©attungênamen  nur  in  ber 
9}lel^rgal^I  öorfommen,  bei  il^nen  !ann  bie  2::^eilbe5ie^ung  nur  aufgefaßt 
merben  aie  bie  33egeic^nung  mehrerer  Snbibibuen  in  einer  unbeftimmten  5Dîenge. 
Ste^t  aïfo  ein  (Sattungêname  in  ber  ©ngal^ï  mit  bem  3:§ei(ungêarti!eî,  fo 
bleibt  une  nid)te  5ïnbereê  übrig,  aie  f  of  ort  bie  ©ingal^ï  aïâ  SSertreter  ber 
^e^ï^af)!  aufgufaffen,  ha^  2Bort  !ann  nur  im  coïïediben  ©inné  aufgefaßt 
merben.  ^arauê  gel^t  l^erbor,  mie  nal^e  ber  5ïuêbruc!  prendre  du  poisson 
bem  engïif(|en  to  catch  (some)  fish  fle^t.    Rubere  33eifpieïe  f.  ©.  233. 

9îi(^t  baffelbe,  fonbern  bie  5ïuffaffung  beê  3:^iernamenê  aie  ©tûff= 
namenê  liegt  ha  bor,  mo  ber  2:^iername  in  ber  (Singa^l  gugleid^  ha^  ^^ld]6) 
beâ  betreffenben  2:^iere§  bebeutet,  g.  25.  du  boeuf,  3îinbf(eif(^;  du  porc, 
©(^meinefleif (^ ;  du  porc  frais,  du  boeuf  salé,  du  porc  sauvage,  du 
mouton. 

35on  aKgemeinfter  ^ïnmenbung  ift  aber  ber  ©ebrauc^  beê  Singulars 
für  ben  pural,  menu  ïein  mit  pas  de,  point  de  gegeben  mirb  unb 
ein  (Sattungêname  folgt,  j.  23.: 

Je  ne  connais  point  d'homme  qui  soit  sans  défaut. 
Elle  n'avait  pas  de  frère.     Sand,  Cons.  57. 

25gl.  bie  ga§lrei(^en  23eif|)iele  ©.  239  unb  ba§  8.  233  ©efagte. 
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®ieâ  de  naà)  pas,  point  tft  nic^tê  treiter  aïâ  ber  partitiöe  ©enitiü, 
imb  barum  fann  ba§  foïgenbe  ©iibftantit) ,  tuenn  eâ  ein  Gattungsname  \\i, 
nur  im  |)Iuraïen  @inne  aufgefaßt  Serben;  5.  58.  im  obigen  (Sa|e  §ei^t 
point  d'homme  genau  genommen:  „deinen  unter  ben  5J?enf(^en",  fo  bag 
ber  ©inn  eigentlid;  foïgenbe  gorm  üerlangt:  Je  ne  connais  point  parmi 
les  hommes  un  qui  soit  sans  défaut. 

Tlan  ï)ai  biefe  jo  pufig  n)ieber!e!^renben  ^ïuêbrucïe  immer  fur^meg  in 
ber  geïtenben  Sebeutung  acce|)tiert  unb  eê  nidjt  für  nötl;ig  gel^alten,  eine 
(Srflärung  berfeïben  5U  geben.  Unb  bocf)  finb  eê  in  Ijo^em  êxahe  feïtfame 
5luêbru(fe,  ha  eine  ^l^eilbejie^ung  nid)t  benïbar  ift  unb  mir  baïjer  immer 
"oen  plural  ermartn  f outen,  ^arum  ift  gerabe  für  fie  bie  ^otI;menbig!eit 
unferer  îluffaffung  befonberê  ^^erbor^u^eben. 


5.    î)o^|jelfi)rmctt   für  ben  ^ïuraï 

finben  fii^  im  ®nglif(ï)en  mie  im  granjöfifc^en. 
a)   ®ie  beê  (ïngïifi^en  finb: 

Brother,  Pur.  brothers  unb  brethren,  gemo^nïid;  mit  bem  Unter= 
f^iebe,  bag  jeneâ  im  eigentlichen  ©inné,  btefeâ  im  übertragenen  fte^t: 

Call  not  thy  brothers  brethren.    Byron  (cit.  Koch)  I,  428. 

Saw  ye  not  whom  the  reeking  sabre  smote,  Nor  saved  your 
brethren,  ere  they  sank  beneath  Tyrants  and  tyrants' 
slaves?    Byron,  Ch.  Har.  I,  38. 

For  with  this  simple  people,  who  lived  like  brothers 
together.  All  things  were  held  in  common.  Longfellow, 
Ev.  I,  397. 

^ê  finbet  \\ä)  aber  anä)  brothers  im  ©inné  öon  brethren,  §.  ^. 
üermanbte  5îationen  merben  fo  be^eic^net  unb  ^unftgenoff en  : 

It  is  pleasing  to  record  that  the  brothers  in  art,  with 
the  Monarch  as  their  common  friend,  becam'e  brothers  in 
their  affections.     d'Israeli. 

In  our  own  country  a  man  seldom  sets  up  for  a  poet, 
without  attacking  the  reputation  of  all  his  brothers  in  the 
art.     Addis.,  Spect.  253. 


—     321     — 

Cloth,  ^ïur.  cloths,  Xüc^er,  2:udjarten;  clothes  (f|)r.  cloz),  Kleiber. 

Die  (fran^.  dé),  ^(ur,  dice,  Sffiürfel;  dies,  ^J^ün^ftempeL 

Pea,  agf.  pisa,  lat  pisum,  fran^.  pois,  ©rbfe;  ^piur.  pease  im  CDÏÏec= 
tiuen  Sinne,  peas  im  inbioibueïïen  :  they  are  like  two  peas.  „Wanä)e 
Sc^riftfteHer  geben  bie  Unter}(!)etbung  auf"  (^oä)). 

Penny,  ^lur.  pence,  pennies,  ïe|tereê  bie  emjelnen  ©elbftüdfe,  erftereê 
nur  ben  ÏÏ^exif)  begeid^nenb.  ^ie  5ï6(eitungen  a  threepence,  a  sixpence 
!önnen  toieber  im  ^ïuraï  ein  s  ûnne^^men. 

h)   Snt  3  raup  fifteen  l^aBen  ^o|)|)eïformen  : 

Ciel,  getüöl^nl.  cieux;  ciels  in  ber  SBebeutung  bon  33ettf)immel  (ciels 
de  lit),  §immeï,  Suft  ouf  ©emalben;  Beibe  gotmen  in  ber  bon  l^'lima. 

Les  ciels  de  ces  tableaux  ne  sont  pas  naturels.    (Borel.) 
La    Suède    est    sous    un    des   ciels   les   plus   rigoureux   de 
l'Europe.    (®af.) 

Aïeul,  ©rogoûter;  les  aïeuls,  bie  ^ro^bûter;  les  aïeux,  bie  ^^nen. 

Oeil,  getüöl^nl  yeux;  oeils  in  ber  3Serbinbung  oeil  de  boeuf, 
runbeê  ^ai^fenfter. 

Travail,  getüöl^nL  travaux;  travails  in  ber  S5ebeutung  ,,5^otl^ftûE" 
(machine  propre  à  contenir  des  chevaux  vicieux  quand  on  les  ferre) 
unb  in  ber  bon  „33erid^t  bon  ober  an  einen  DJÎinifter". 

Ail,  ^noUanä);  ails  unb  aulx. 


6,    ^luralBtïbung  bct  siifammcngcfe^tcn  SubftatttitJc» 

a)  3m  5ïïïgemeinen  fteïïen  fid;  folgenbe  jtoei  @egenfö|e  ^toifi^en  beiben 
Sprachen  l^erauê:  L  3m  gran^ofijdien  fönnen  nur  Sub[tantibe  unb 
5ïbj;ectibe  baê  3^^^^^!^  '^^^  Tleî}X^at)l  befommen,  im  ©ngïifc^en  ûu^erbem 
ûuc^  bie  ^artiîeïn;  bûê  3Serb  i[t  in  beiben  ûuêgefc^îoffen.  2.  3m  ^xaniö= 
fif(^en  ïonnen  bei  be  %ï)e\U  be§  ß^ompofitume  ba§  3eid)en  ber  ^Jîe^r^al^l 
beïommen,  eê  !ann  über  anà)  bei  beiben  feî)ïen,  je  naà)  bem  ©inné;  im 
(Sngïif(^en  ïann  nur  ein  3:^eil  baê  ^(uroî^eidien  erhalten,  ein  X^eil  erpït 
eê  jeboc^  immer. 

b)  3tn  (Sinjelnen  berpït  \\â)  bie  8a(^e  fo: 

ce)  35eftel^t  ber  5ïu§bru(ï  au»  jtoei  6ubftûntiben,  unb  jmar  foI(|en, 
bie  einonber  nebengeorbnet  finb,  fo  ha^  ha§>  eine  bie  5ïp|)ofitiûn  beg 

3?  r  in  î  ma  un,  fvaiij.^enôl.  ©«iitaj.  21 
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anbeten  ift,  fo  befommen  im  granjöfifc^en  beibe  baê  puraï^eicfien ,  im 
@ngïifd)en  nur  baê  ïe|te. 

Chou-fleur,  53Iumen!o§I,  des  choux-fleurs;  chef-lieu,  des  chefs- 
lieux,  le  loup-garou,  2Ba!^rn)oIf,  les  loups-garous;  libraire- éditeur, 
les  libraires-éditeurs;  une  pie-grièche,  ^uutfped)t,  des  pies-grièches ; 
le  maître-autel,  ,f)ûu|)taltûr,  les  maîtres-autels;  le  bouleau-nain,  QtvexQ= 
bir!e,  les  bouleaux-nains;  un  oiseau-mouche,  ©olibri,  des  oiseaux- 
mouches. 

©ngl:  Merchant-man,  ^auff û^rteifc^iff ,  merchant-men;  man- wolf, 
2öä^rtt)oIf,  man -wolves;  dwarf- birch,  Stt^^^^O^i^^^/  dwarf -birches; 
oak-tree,  @id)e,  oak-trees;  horse-radish,  ÎReerrettig,  horse-radishes; 
horse-emmet,  gro^e  îlmeij'e,  horse-emmets;  law-suits,  cock-sparrows, 
hen-sparrows,  dog-foxes,  bitch-foxes;  boar-pigs,  ($5er;  sign-posts. 
Fellow-servants,  maid-servants,  ^ienflmagbe.  Earl-Marshal,  ^lur.  Earl- 
Marshals;  brother  officer,  ^lur.  brother  officers. 

aufgenommen:  Man-servant,  woman-servant  (im  (^egenfû|  ju  maid- 
servant) unb  Knight-Templar,  bie  in  beiben  Sl^eilen  flectieren:  men- 
servants,  women-servants,  Knights-Templars  *). 

ß)  ©teilen  bie  beiben  ha%  G^ompofitum  auêmac^enben  Subftantide  in 
bem  SSerpltniffe  ber  Unterorbnung,  (o  befommt  in  beiben  ©|)rû(^en 
nur  bûâ  übergeorbnete  ©ubftantit)  ba»  ^luraljeii^en  ;  fei  eê,  "î^a^ 

aa)  bie  Unterorbnung  buri^  eine  ^rä|)ojition  bejeic^net  mirb, 
J.  33.  frans,  arc-en-ciel,  Sîegenbogen,  des  arcs-en-ciel;  un  aide  de  camp, 
ein  ^bjubant,  des  aides  de  camp  (baff.  engl.)  ;  un  chef  d'oeuvre,  ÏReifter= 
merï,  des  chefs  d'oeuvre;  un  chemin  de  fer,  Sifenbal^n,  des  chemins 
de  fer;  un  ver  à  soie,  ©eibentüurm,  des  vers  à  soie;  un  bateau  à 
vapeur,  ^ampff(ï)tff,  des  bateaux  à  vapeur;  des  voyages  à  pied,  des 
lettres  de  change;  des  tisserands  en  soie,  ©eibenmeber;  des  pompes 
à  feu,  Seuerf|)ri|en;  engl,  son-in-law,  (Sii)ti)iegerfo^n,  sons-in-law;  man 
of  war,  ^riegâf(^iff,  men  of  w^ar;  commanders-in-chief,  Oberanfül^rer; 


*)  „©inb  jmei  %iid  berbunben,  jo  fd^ioonît  ber  ©ebroud^:  They  were  Lords 
Lieutenants,  Deputy  Lieutenants.  The  King  was  represented  by  a  board  of 
Lords  Justices.  He  left  the  administration  in  the  hands  of  Lord  Justices. 
[33eibe  ©teilen  öon  ïïîacouIûQ.]  Se^tereê  i[t  mt)l  bû§  5Beffere."  ^oà)  1,  §.  134, 
e.  437. 
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birds  of  prey,  Stûuboogeï;  ministers,  secretaries  of  state,  ©taatêminifter, 
©tûûtêfecretare  ;  maids  of  honour,  ©^renbûmert; 

bb)  ober  't>a^  birecte  Suîûmmenftelïung  mit  ober  ol^ne  S3tnbe^ 
flrt(^  ftaltfinbet,  mobei  benn  bie  5ïnorbnimg  ber  SBegriffe  im  (Snglifd^en  ge= 
tuo^nïicf)  bie  ift,  ha^  ber  untergeorbnete  S3egriff,  bûê  23eftimmung§mort ,  bie 
er[te  ©telle  §at;  im  granjöfifdien  bie,  bû^  e§  bie  gtüeite  ©telle  ^ai,  fo  ha^ 
fûft  immer  î}ier  bie  (Srüänmg  burd)  ein  eni|)tif(^eê  de  möglich  i[t. 

grûîij.:  Hôtel-Dieu,  ^ranfenl^ûuê,  Pur.  hôtels-Dieu,  =  hôtel  de 
Dieu  (bie  Firmen  unb  ^ranfen  [inb  bie  SSertreter  ^otteê  naà)  jenem  ©priicfje 
ber  5ii6eï:  @t).  ^ûtt^.  XXV,  40);  la  Fête-Dieu  =  fête  de  Dieu  (Dieu 
=  ©l^riftuê),  gro§nîeic^namêfe[t  ;  un  timbre  poste,  ^oftmarïe  (=  timbre 
de  poste),  des  timbres  (de)  poste;  un  garde-chasse  =  garde  de 
chasse,  3agbl)üter,  des  gardes-chasse. 

Sngl:  Oil  paintings,  Oeîgemaïbe;  cherry-trees,  ^itfdjbûume;  hedge- 
hogs, 3gel;  ant-eaters,  5ïmeif enfref|er  ;  duck-bills,  ©(^nûbeïtî)iere;  wood- 
pigeons,  Çol^tauben  ;  ring-doves,  9îingeïtauben  ;  village-roads,  6;ommunûï= 
mege;  turnpike-roads ,  S^uu[]'een;  crown-princes;  needle  guns,  3ünb= 
nabelgemel^re ;  breach-loaders,  |)interlaber;  muzzle-loaders,  SSorberlaber; 
rope-dancers,  ©eiltänjer. 

y)  Söenn  bûê  ©ompofitum  au§  ©üb ft ontit)  unb  5ïbjectit3  be[tel^t, 
jo  merben  im  Sran^öfifd^en  beibe  Sl^eile  flectiert,  im  ©ngïifcfien  nur  "üa^ 
©ubftantit),  tr)eï(^e§  l^ier  gemö^nlic^  an  ber  jmeiten  ©teEe,  jumeiïen  aber 
Quc^  an  ber  erften  fteî)t.  5ïpo[trDpî)ierteê  grand'  für  grande  bleibt  unöer^ 
änbert:  Les  grand'  mères,  les  grand'  rues. 

granj.:  Beau-frère,  ©(^moger,  beaux-frères;  belle-mère,  belles- 
mères;  un  gentilhomme,  des  gentilshommes;  Les  Grands-ducs;  les 
basses-cours,  |)ül^nerpfe;  des  gardes-champêtres;  des  gardes  natio- 
naux. 

@ngï.:  Court-martial,  courts-martial,  ^riegêgerid^t ;  nobleman, 
noblemen;  noble  lady,  noble  ladies;  knight- err  ant,  fal^renber  9îitter, 
knights-errant;  a  spoonful,  ein  Soffel  DoK,  some  spoonfuls  (neben 
spoonsful). 

d)  Sßenn  ein  SS  erb  (unb  jtüur  ftel^t  e§  in  ber  9îegeï  in  ber  gorm 
be§  Sniperûtibê)  mit  folgenbem  abhängigen  ©ubftantiö  bie  gufammen^ 
fe^ung  bilbet,  fo  t)erfä^rt  baê  granjöfif^e  ganj  conjequent  unb  logif^), 

21* 
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inbem  eê  gar  ïein  ^I 
bû§  ©ubftantid  regierenbe 
eine  SSerbûIform  befomrnt 
beiben  SBortern  511  %î)ûl 
'oa§)  ©ubftontit). 

granâojifc^: 

un  coupe-gorge, 
un  casse-tête, 
un  essuie-mains, 
un  casse-noisettes, 
une  perce-neige, 
un  garde-fous, 
un  réveille-matin, 

^ngltfd): 

a  cut-throat, 
a  passport, 
a  pick-pocket, 
a  sp end-thrift, 


uruljeicfien  je^t;  benn  nur  bû»  33crb  de  ber 

§au]3tbegriff  bütfte  bteê  Qeid^en  überijaupt  ^abm, 

aber  ein  joï(^eê  niemaïê,  aljo  tüirb  eê  feinem  non 

SDaê  ®ngïif(ï)e  bagegen  je|t  baâ  ^lural^eic^en  an 


5}îorbergrube, 
It'euïe,  Streitaxt, 
ein  Çanbtud), 
ein  Dîu^nacïer, 
(S(^neeglö(fc^en, 
Sßrütogelänber, 
SBedul^r, 


^urgeïabfd^neiber, 

%a\à)mWb, 
SSerfdjtüenber, 


des  coupe-gorge, 
des  casse-tête, 
des  essuie-mains. 
des  casse-noisettes, 
des  perce-neige, 
des  garde-fous, 
des  réveille-matin. 


cut-throats. 
passports, 
pick-pockets, 
spend-thrifts. 


^uênal^men  finb  im  granj.:  passe-port,  ^î.  passe-ports;  porte- 
plume,  ^l  porte-plume(s)  u.  a.;  portemanteau,  portefeuille,  garde- 
robe  tüerben  je^t  aïâ  ein  2[Bort  gefd^rieben  unb  be^anbeït. 

L'usage  fréquent  que  l'on  fait  des  substantifs  composés 
tend  à  en  diminuer  le  nombre  et  à  les  rendre  simples 
Borel,  Gr.  35. 

f)  ^ie  no(^  übrigen  3wfammenfe|ungen  finb  entmeber  fubftantiüierte 
aböerbiale  SBeftimmungen  ober  SSerbalformen  o^ne  ©ubflantiu 
ober  eüiptiji^e  ©ä|e.  ^ap  ïommen  tm  Snglif(^en  no(^  ©ubflantioe 
mit  folgenber,  aboerbialifc^  gebrauchter  ^rä|)o)ition,  mie  hanger-on. 
©ic  aïïe  ^aben  im  ^nglifc^en  ein  s  gan^  am  ©djïuffe,  im  gran^ofifcÇien  gar 
ïein  ^ïuraïjeic^en ,  hanger-on  aber  hangers-on,  ebenfo  passers-by, 
lookers-on. 

granj. :  Un  passe-partout,  §au]3tfd)ïuffeï,  des  passe-partout;  un 
pour  boire,  21rin!geïb,  des  pour  boire;  un  tête-à-tête,  Unterrebung 
unter   t»ier  ^ugen,    des  tête-à-tête;    des    va-et-vient,   §in=  unb  |)er= 
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bemegung;  des  pied-à- terre,  5X6[teigeqiiartter ;  les  vis-à-vis,  gegenüBer= 
[i^enbe  Dbec  ^ftetjenbe  ^erfonen;  des  ouï-dire,  baê  ©erebe  ber  Sente  (il  ne 
faut  pas  s'arrêter  aux  ouï-dire,  man  foû  nt(^tê  geben  an^  b.  ^.  b.  S.); 
des  doit-et-avoir,  Solï  unb  §aben;  des  coq-à-l'âne,  unâujammenpngenbe 
©efprûi^e;  va-nu-pieds  (îBarfu^ïe)  §at,  tt)ie  garde-fous  (^etanber),  \ä)on 
im  Singular  ein  s. 

@ngL:  A  good-for-notliing  fellow,  ein  Saugeni(^t§,  good-for- 
nothings;  forget-me-nots,  33ergi^meinni(ï)t;  round-abouts,  Sîingeltonje ; 
in  hearsay  =  frang.  l'ouï -dire  ift  bie  Qujammenfe^ung  ni(ï)t  mel^r  er= 
!ennbar. 

Her  innocent  forsooths,  yes's,  and't  please  you's. 
(Fiedl.  &  S.  II,  164.) 

All  says  I's   and  says  he's,    (^af.) 
Proud  of  his   hear  him's.    (^af.) 

Whereupon  followed  that  pleasant  confusion  of  laughing 
interjections  and  handshakings  and  How  are  you's.  (Koch 
I,  419.) 

How  d'ye  do's   were  exchanged,     ^af. 
Silently   one   by   one,   in   the   infinite   meadows   of  heaven 
Blossomed  the  lovely  stars,  the  forget-me-nots  of  the  angels. 
Longf.,  Evang.  I,  352. 


1.    ^ïurrtlBilbung  bcr  gtcntblaörter* 

3m  granjöfifi^en  toie  im  (5ngïi((ï)en  giebt  e§  SBörter,  meïc^e  an^  anbeten 
©pradjen  l^erübergcnommen  morben  finb,  DÎ)ne  einen  affimiïierenben  Umbil* 
bungêprocej^  burd)juma(ï)en,  alfo  genau  biefeïbe  ©eflalt  geigen,  bie  fie  in  ber 
©pracfie  l^atten,  morauê  fie  genommen  finb.  (S§  liegt  nun  eineêtf}eil§  na^e, 
i!^nen  auc^  im  plural  biejenige  gorm  ju  laffen,  bie  fie  in  ber  fremben 
©|)rad)e  felbft  îjatten;  anberent^eilê  ift  eê  aber  ebenjo  natürlii^,  ba^,  je 
länger  man  fie  gebraud)t,  fie  um  fo  mel^r  hm  (^f)axaiUx  öon  grembmörtern 
verlieren  unb  ben  @efe|en  ber  Sprad)e  \\à)  untermerfen,  aïfo  haè  nationale 
^lural^eidien  annel^men.  ©ine  britte  93îugïict)îeit  bilbet  gîeid)fam  bie  ^itte 
^mifd^en  bief  en  beiben  Sßegen:  man  magt  nod)  nid)t,  bie  gremblinge  aie 
national  ju  bel^anbeln,  ebenfo  toenig  mag  man  il^nen  aber  bie  ^piuralenbung 
ber  fremben  ©pradje  geben,  ba  fie  baburc^  no(^  frembartiger  al§  im  (Sin= 
gular  erfdieinen;  man  giebt  i^nen  alfo  gar  lein  pural^eic^en. 
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SDen  erften  unb  ^tüeiten  2Beg  §at  bû§  ©ngïifc^e  eingefdjïagen,  ben  ^meiten 
unb  brüten  bû§  gran^öfif cî^e  ;  bort  lö^t  man  ben  grembtüörtern  meiftenâ 
iÇren  fremben  ^ïural,  %ier  giebt  man  i^nen  meiftenê  gor  !ein  ^luraljeii^en. 
33eibe  Bpraa^en  geben  aber  einem  X^eile  ber  grembmörter  (benjentgen,  bie 
de  folc^e  nicf)t  me^r  gefiü^lt  merben)  bû§  nationale  ^^Iural5ei(ï)en ,  unter= 
{(Reiben  \\ä)  jebot!^  anä)  l^ier  toieber,  inbem  ha§)  ©ngtifd^e  in  biefem  gaHe 
SDoppelformen  ^at  (bie  frembe  unb  bie  nationale),  ha^  gran5öfif(i)e  aber  nur 
bie  nationale. 


a)    ^ie    grembn)örter    beê    (5nglifcl)en. 

a)  ?lu§  bem  Satein  if  c^  en  entlehnte. 

BiriQulax.  ^ïuroï. 

1.  ^ecl         minutia,  ^leinigfeit,  minutiae. 

2.  ®ecl.  us:  fungus, S(^n)amm,^il5,  fungi  unb  funguses. 

chorus,  ber  (S^or,  chori  unb  choruses, 

magus,    ber    DJlagier,  magi. 

Sßeife, 

radius,        §albmefjer,  radii  unb  radiuses. 

©tra^l, 

focus,  S3renn|3un!t,  foci  unb  focuses, 

incuhus,  ^'îaditmai^r,  incubi  unb  incubuses, 

genius,  ©(^u|gei[t,  genii,  ©4)u|gei[ter,  geniuses,  ÜJlänner 

©enie,  öon  @enie. 

ir:  triumvir,  ^^riumöir,  triumviri  unb  triumvirs. 

um  :  memorandum,  33emer=  memoranda  unb  memorandums. 

ïung, 

addendum,  3i^fû|/  addenda, 

desideratum,  SSerlan»  desiderata. 

arcanum,  (SJe^eimni^,  arcana. 

erratum,  ^rutffel^ler,  errata. 

stratum,  <B^\ö)t,  strata. 

medium,  ÎQÎittel,  media  unb  mediums. 

datum,  2:Catfa(^e,  ^n=  data  [date,  ^a^  SDatum]. 

gäbe, 

elysium,  ©l^fium,  elysia  unb  elysiums. 
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3.î)ecl.  X,  I 

ex,  ix  :  vortex,  ©trubeï, 

vortices  unb  vortexes. 

appendix,  5ln!^ang, 

appendices  unb  appendixes. 

calix,  S3ïumenfeï(ï), 

calices  unb  calixes. 

index.  Seiger,  ^njeiger, 

indices,  ^ponenten;  indexes,  3îe= 
gifler,  ^n^eid^en. 

calx,  ^all 

calces  unb  calxes. 

apex,  ©ipfet, 

apices. 

en: 

omen,  SSorbebeutung, 

omina  unb  omens. 

stamen,  ©tûubgefû^, 

stamina  unb  stamens. 

us: 

genus,  @ef(^Ie(ï)t, 

genera. 

e: 

regale,  |)o5eit§re(^t, 

regalia. 

simile,  ^ïeid)niè, 

similia  unb  similes. 

4.  î)ecï. 

hiatus. 

hiatus. 

5.  ^ecL 

species,  5lrt, 

species. 

ß)  ^uê  bent  ©riec^ifi^en  entlehnte,  meift  mit  bem  ^urc^gang  'ömä) 

baê  2uteinifcf)e. 


©nbung  is,  befonberê  flûr!  öertreten. 
(Singulor. 


^ïurûï. 


axis,  5I(^fe, 

axes. 

basis,  ©runbîoge, 

bases. 

oasis,  Oûfe, 

oases. 

antithesis,  (Segenfû^, 

antitheses. 

ellipsis,  ^uêlaflung, 

ellipses. 

hypothesis,  §t)pot^efe, 

hypotheses. 

emphasis,  Dîadjbrucî, 

emphases. 

metamorphosis,  5Sertt)ûnbhing, 

metamorphoses. 

parenthesis,  ^arent^efe, 

parentheses. 

phasis,  (Beftalt, 

phases. 

iris,  Sîegenbogen, 

irides  unb  irises. 

ascaris,  ©|)uln3urm, 

ascarides. 

on:   automaton,  5ïutomût, 

automata. 

criterion,  SJZerfmal, 

criteria  unb  critériums. 

phenomenon,  @rfcf)einung, 

phenomena. 

ma:  dogma,  Se^rfaJ, 

dogmata  unb  dogmas. 

exanthema,  ^ïuêfdjlag, 

exanthemata. 
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y)   ^uê  bem  §ebräi{(^en. 
©inguïar.  ^ïuïûÏ. 

seraph  unb  cherub,  seraphim,  cherubim  itnb  seraphs, 

cherubs. 

d)  5ïuê  bem  gransöjifc^en. 

beau,  ©tu|er,  beaux  unb  beaus. 

manteau,  grauenmauteï,  manteaux  unb  manteaus. 

portmanteau,  9Jeifejuc!,  portmanteaux,  gett).  portmanteaus, 

monsieur,  §err,  messieurs. 

s)  5îuê  bem  3taUenif(^en. 

banditto,  39ûnbit,  banditti  unb  bandits, 

virtuoso,  35trtuûfe,  virtuosi  unb  virtuosos, 

dilettante,  ^'unfllieBl^aber,  dilettanti, 

conversazione,  ^e|enfd)aft,  conversazioni. 

b)  ^ie  grembtüörter  beê  gransöfifc^en. 

grembe  ^hiraïformen,  tüte  tuir  fie  eben  jal^ïreic^  im  ©ngïifc^en  getroffen 
I)ûben,  fommen  im  granjöfifc^en  foft  gar  nt(^t  bor.  î(ï§  foï(^e  finb  nur  ûn= 
jufü^ren  bie  italienifdjen  dilettanti  bon  dilettante,  carbonari  bon  carbo- 
naro. (56enfo  menig  finben  ficï)  ^oppeïformen,  mie  im  ©ngïifc^en.  §ier 
ift  bieïmeÇr  bie  9îegel  l^errfc^enb:  bie  grembmorter  merben  entmeber  oÇne 
oïïeê  ^ïuraïâei($en  geïaffen,  ober  fie  be!ommen  ein  s;  ^ïuênal^men  feiten. 

a)  Ol^ne  Purol^ei^en  fte^en  foïgenbe: 
ß  at  etntf  c^  e. 


Avé,            I  ber^ngeïêgrufe;  Mgel=  un   Te   Deum,  Sobgefang,    ^an!= 

Avé  Maria,  j    d)en  ûm  Uîofenfran^.  gotteêbienft. 

le  kyrié-éléison.  le  miserere,  bûê  ÎJliferere. 

le  credo,  ha§>  ûpoftoïif(^e  ^ïûubenê=  un  post-scriptum,  ^ac^fd)rift. 

befenntni^.  des  in-folio,  des  in-quarto*),  des  in- 

un  ex-voto,  SSotibbiïb.  octavo,  goïio=,Duart=,Octûbbûnbe. 


*)  Entouré  d'in-quarto  poudreux.    Sand,  Cons.  77. 
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alibi,  5lbn3efenf)eit  bon  einem  Orte;  compendium,  ^runbri^,  §anbbud> 

chercher  des  alibi  (ober  alibis),  dictamen,  ÎRa^nung,   îtntrieb;   de 
5(uêflu(^te  machen.      [§anbfd;rift.        la  conscience,  bie  (Stimme  beâ 

un    fac-similé,    5îa(^ûl^mnng    ber         ©etoiffenê. 

maximum,  bû§  (Srö^te,  ber  §ö(|[te  ergo,  ber  ©(^tu^. 

@rûb,  boê  größte  5Jîa^.  item,  9îe(^nungê|)o[ten. 

minimum,  baê  ^eringfte,  niebrigfter  (non-plus-ultra,  pdjfter  erreichbarer 

(SJrab,  ïleinfteâ  ^la^.  @rab,  !ommt  im  ^ïur.  nic{)t  oor.) 

specimen,  Çrobe.  unb  oieïe  anbere. 

^  e  ï)  r  Ö  { î  c^  e. 
alléluia,  |)aïïeïuiaî;,  amen,  ^men. 

Staïientfdje,  befonberS  mufiîaïij(î^e  ^u§brücfe. 
adagio,  andante,  allegro,  presto,  piano,  pianissimo,  forte,  mezzo- 
forte,  sotto-voce. 

auto- da -fé,  ^eleröerBrennung. 

ß)  Wlxi  ^ïnrûïjeii^en  foîgenbe: 

les  opéras,  £)|)ern,  les  alinéas,  5ïbfa|e.  les  déficits,  deficite, 

errata,  plural  errata  unb  erratas,  les  visas,  ^Beglaubigungen. 

^rucffel^ferOerjeid^ni^.  les  quiproquos,  35ern)e(ï)felungen. 

les  bravos*),  SBeifaÏÏêrufe.  les  finales,  ©i^lu^fä|e. 

les  duos,   ^(ural  mit  unb  ol^ne  s,  les  numéros,  5^ummern. 

Guette,  trio,  mit  unb  oÇne  s.  les  pensums,  ©trafarbeiten, 

les  oratorios,  Oratorien  (des  ora-  les  zéros,  Dîutlen. 

torio.     Sand,  Cons.  82). 

8*    ^ItttraïBiïbung  ber  ^igennametu 

a)  SSerben  bie  (Eigennamen  in  livrer  eigentlichen  ^ebeutung  gebraucht, 
b.  §.  5ur  ^Bejeic^nung  ber  ^erjonen  felbft,  meieren  ber  ^ame  ^u!ommt,  \o 
giebt  i^nen  \iae  ©ngïifdje  haè  ^lural^eidjen,  ha§i  gran^öfifc^e  ni(^t.    gür  baê 


*)  ©0(S^ê  unb  5!Jlojin-'5pejd^ter  bejetd^tteit  jo  ben  ^piuraï  bon  bravo,    dagegen; 
Quand  elle  s'arrêta,  les  bravo  éclatèrent.    B.  d.  d.  M.  37,  p.  794. 
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leitete  mad;en,  ber  gemo^nlii^en  ^ïnnal^me  nad),  nur  einzelne  !^iftûrij(^  ï)e= 
rü^mt  gemorbene  gamiüennamen  eine  ^Iiiêna^me,  toie  les  Capets,  les  Bour- 
bons, les  Stuarts,  les  Césars,  les  Gracques,  les  Macliabées,  les  Sci- 
pions,  les  Horaces,  les  Curiaces,  les  Ptolemées,  les  Guises,  les  Tudors, 
les  Condés,  les  Napoléons.  Œinâeïne  (^Jrammatiïer  (5.  33.  33ene(ïe  §.  9) 
geftatten,  abgefel^en  bon  hen  foeben  genannten  Dîamen,  beibe  formen,  mit 
unb  o^ne  s  (x),  bei  Eigennamen:    les  deux  Rousseau  ober  Rousseaux. 

3m  ©ngïijdjen  erhalten  bie  t)or  ben  (Sigennomen  tretenben  %\id  feine 
Pural^eii^en  :  the  two  Captain  Jolmsons,  auegenommen  monsieur  bei 
5luffc|rtften,  îïbrefjen,  unb  oft  miss,  bei  benen  bann  ber  Eigenname  jelbft 
D!^ne  s  ftel^t:  the  Misses  Grey,  to  Messrs  Thomson,  bie  33ern)anbtfd)aft§= 
be5eid)nungen,  me  brothers,  cousins  erhalten  s,  the  brothers  Thomson. 

3m  übertragenen  ©inné  bon  ^amerab,  Eoïïege  erhält  brother  fein  s. 
Captain  Waverley's  brother  officers;  two  eminent  brother  physicians. 

Les  deux  Corneille  se  sont  distingués  dans  la  république 
des  lettres. 

The  two  Corneilles  have  distinguished  themselves  in  the 
republic  of  letters. 

0!  that  I  had  him,  with  six  Aufidiuses,  or  more,  his  tribe, 
to  use  my  lawful  sword!     Sh.,  Coriol.  V,  5. 

He  suffered  the  Hawkinses  to  be  executed,  knowing  that 
they  were  innocent.     Godwin,  Caleb  W. 

She  protested  she  could  see  no  reason  why  the  two  Miss 
Wrinkles  should  marry  great  fortunes,  and  her  children  get 
none.    Goldsm.  V.  W.  5. 

Then  came  a  large  china  bowl  of  punch,  brewed  by  the 
gentleman  of  a  convivial  turn,  who  adjured  the  Miss  Peck- 
sniffs not  to  be  despondent  on  account  of  its  demensions. 
Dickens,  M.  Chuzz.  9  (ogl.  8.  64). 

b)  Serben  bie  perjonïic^en  Eigennamen  im  übertragenen  6inne 
gebraud)t,  jo  ermatten  fie  fotüo:^!  im  grangöfifi^en  alâ  im  Englifd)en  ein 
Clural^eidien  (bgl  ©.  68), 

oi)   tnenn  ^erfonen  al^nïid)er  ^rt  baburd)  bejeidjnet  merben: 
Les  Virgiles  et  les  Cicérons  sont  rares. 
Shakespears  are  not  born  in  every  century.    (Dgnh.) 
The  Raphaels  of  our  age. 
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^tne  eigentümliche  5ïrt  ber  Sßejeidfinung  öon  berül^mten  ^erjonen  giebt 
eê,  bie  in  ber  Tlxik  [te^t  jmijiïien  biefer  übertragenen  unb  ber  eigentlid)en 
33ebeiitimg,  tüofür  im  ^eutfdjen  haè  noctjbrucfeDDÜe  ein  gebraucht  toirb, 
meiftenâ  in  einer  Cönfung  öon  5^amen.  (S§  tüax  jebod^  baüon  fc{)on  bie 
9îebe  in  ber  Seigre  öom  beftimmten  ^rtüel,  <B.  70. 

ß)  mnn  Sachen  ma)  ^^er Jonen  benannt  Serben: 
aa)  bie  2Ber!e  eines  ©c^riftfteller»  ; 

Des  Plines  (5ïuêgaben  be§  ^liniuê). 

bb)  ^un[ln)er!e  ber  2Jîaler,  S3ilb:^auer,  5!Jîufi!er. 
Des  Kaphaëls,  des  Poussins,  des  Murillos. 

The  number  of  Rubenses  found  in  every  collection.    (Fiedl. 
S.  II,  151). 

9,   ^îuraïbitbung  ber  5ïbftracta  unb  Stoffnanten» 

îCuc^  bieje  Sportarten  fönnen,  oft  obmeic^enb  Dorn  ^eutj(^en,  in  beiben 
^Jpxaö^en  in  ber  ^e^rja^l  gebraucht  n^erben. 

a)  5ïbftracta. 

a)  Sßenn  ber  33egrif[  (bie  ©igenfc^aft,  ber  Suftanb,  bie  Xptigïeit)  aîê 
mel^reren  Snbibibnen  julommenb  be^eidinet  toirb,  barf  baê  Söort  im 
Çïnraï  [teilen,  not^menbig  i[l  e§  nic^t. 

Son  expédition,   presque   fabuleuse,  avait  surpris  et  occupé 
les  imaginations.    Mignet,  H.  R. 

Vois -les  courir  à  des  morts  glorieuses  et  belles.    (Hold., 

§•  14-) 

L'on  revient  toujours  à  ses  premières  amours.     Exciter 
les  haines  nationales. 

@ngï.:     Wherein  has  Caesar  thus  deserved  your  loves?    (Mätzner 

I,  246.) 

Whole   families  have  inherited  legendary  hatreds.    (Fiedl. 

II,  152.) 

At  that  time   the  common  people  throughout  Europe,  and 
nowhere    more  than  in  England,  were  in  the  habit  of  attri- 
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buting  the  deaths  of  princes  .  .  to  the  foulest  and  darkest 
kind  of  assassination.     MacaiiL,  H.  E.  II,  13. 

Even  those  less  fortunate  individuals  who  are  doomed  to 
pass  their  lives  in  the  midst  of  din  and  traffic,  contrive  to 
have  something  that  shall  remind  them  of  the  green  aspect 
of  nature.     W.  Irving,  Sk.  B. 

A  strange  effect  of  narrow  principles  and  views!  that  a 
prince  .  .  should  let  slip  an  opportunity  put  into  his  hands 
that  would  have  made  him  absolute  master  of  the  lives, 
the  liberties,  and  the  fortunes  of  his  people.  Swift,  Gull. 
Tr.  II,  7. 

Sebo(^  m4)t  not^trenbig  : 

They  were  searched  .  .  among  such  of  the  priesthood  as 
were  most  deservedly  distinguished  by  the  sanctity  of  their 
life  and  the  depth  of  their  erudition.     Swift,  Gull.  Tr.  II,  6. 

ß)  2Benn  bie  ^leu^erung  emer  @igenfd)aft  ober  einet  Slptigîeit  ûÏ§ 
bei  einem  ober  bei  me^^reren  Snbiöibuen  mieberïjoït  boïîommenb  be^ 
äeid)net  tüirb: 

Tant  de  bontés;  ses  amitiés  et  ses  haines,  ses  méfiances, 
les  cris,  les  insomnies,     ©ngï.  His  laughters,  his  cries. 

Non,  tu  n'es  pas  le  Dieu  qui  vengea  les  Neufs  Soeurs  Des 
fureurs  d'un  monstre  sauvage.     Delavigne. 

Où  trouverez  -  vous  la  raison  dans  le  IV.  livre  de  l'Énéïde 
et  dans  les  transports  de  Didon?  Où  la  trouverez-vous  dans 
les  fureurs  de  Phèdre?     Ste.  Beuve. 

Disciple  de  Savonarole  et  de  Dante,  esprit  austère  et  ascé- 
tique, il  [se.  Michel -Ange]  devint  de  bonne  heure  le  familier 
du  Vatican  à  une  époque  de  relâchement  universel,  à  l'époque 
où,  aux  duretés  guerrières  de  Jules  IL,  ne  succédaient 
que  les  mollesses  voluptueuses  de  Léon  X.  R.  d.  d.  M. 
XXXVII,  250. 

Ces  absences,  si  effrayantes  pour  nous  dans  les  commen- 
cements, nous  nous  sommes  habitués  à  les  regarder  comme 
des  crises  favorables  dans  sa  maladie.    Sand,  Cons.  31. 
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y)  2öenn  bon  öerfi^iebenen  Wirten  be§  ^Begriffe  bte  9îebe  ift: 
granj.:  Les  bonheurs,  les  malheurs,  les  torts.    Les  trompeuses  dou- 
ceurs du  monde.    Toutes  les  grandeurs  de  ce  monde  ne  valent 
pas  un  bon  ami.    Volt.,  J.  Col. 

©ngï.:  1  would  hide  frailties  and  deformities  of  my  poli- 
tical mother,  and  place  her  virtues  and  beauties  in  the 
most  advantageous  light.    Swift,  Gull.  Tr.  II,  7. 

Ô)  2Benn  ha^  Ibftractum  gerobeju  für  bûâ  Concret  um  ftel^t: 

Les  grands  courages  ne  se  laissent  point  abattre  par  l'ad- 
versité. —  Il  n'y  a  pas  de  belles  prisons,  ni  de  laides 
amours. 

(Sngï.:  There  were  some  unlucky  circumstances  which,  to  minds 
so  predisposed,  might  seem  to  indicate  that  a  crime  had  been 
perpetrated.    Macaul.,  H.  E.  II,  14. 

e)  SE)i(^tenf(^  oft,  BIo^  pr  (Steigerung  beâ  23egrip: 

gran^.:    Les  grands  ardeurs  de  la  canicule. 

(5ngt.:  Had  the  reign  of  Charles  the  First  proved  as  peaceful  as 
that  of  his  father,  this  monarch  would  have  anticipated  those 
tastes,  and  inspired  that  enthusiasm  for  the  world  of  art, 
which  were  so  long  foreign  to  the  nation,  and  which  have  not 
yet  reached  to  those  ranks  of  society  where  they  ought  to 
be  familiar.    D'Israeli. 

b)  ©toffnamen  ftel^en  im  ^hirûï: 
Ci)  toenn  berfcf)iebene  5ïrten  eine§  ©toffeâ  Bejetc^net  merben: 

Des  soies,  des  velours,  des  draps,  des  sels;  engl  oils,  wines j 

ß)  ober  eine  '^c^xi)ni  bon  ©egenftönben,  bte  barauS  ongefer  = 
tigt  finb: 

silks,  ©eibentuaûren  ;  coppers,  ïupferne  ©efage;  irons,  geffein; 

He  perused  with  indefatigable  diligence  the  manuscripts 
and  marbles  of  antiquity.     Gibbon. 

Les  plombs,  33Ieibû(|er;  des  marbres,  50îûrmorûrbeiten;  les  bronzes, 
©rjiftûtuen. 
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y)    ober  räumlid)  ober  seitlid;   gefonberte  ÎJZûffen: 
granj.:  Les  sables,  ©anbmafjen;  un  marché  aux  foins,  les  eaux, 
les  neiges,  les  fanges. 

(Sngl.:  sands;  waters,  (Setoäffer;  the  rains,  Uîegenguffe;  the  snows, 
©(i)neema[fen;  smokes,  9?aud}mu]"fen;  waters,  fires. 

granj.:  Ils  feignent  d'ignorer  que  notre  république  Peut  étendre 
son  bras  jusqu'  aux  sables  d'Afrique.  Barth.  Méry,  N.  en  Ég. 

A  la  prochaine  lune  des  fleurs,  il  y  aura  sept  fois  dix 
neiges  et  trois  neiges  de  plus,  que  ma  mère  me  mit  au 
monde  sur  les  bords  du  Meschacébé.    Chateaubr.,  Atala. 

Je  comptais  à  peine  dix-sept  chutes  de  feuilles,  lors- 
que je  marchai    avec  mon    père   .  .   contre   les  Muscogulges. 

Nous  ressemblons  tous  à  des  eaux  courantes.  Boss.,  H.  d'A. 
^ngL:  These  waters  blue  that  round  you  lave.  Oh  servile  offspring 
of  the  free,  Pronounce  what  sea,  what  shore  is  this?  Byron, 
Giaour. 

Snatch  from  the  ashes  of  your  sires  the  embers  of  their 
former  fires.    5[)af. 

Fires  built  of  the  drift-wood  thrown  on  the  sands  from 
wrecks  in  the  tempest.    Longf,  Ev.  I,  592. 

10»    Sßöiter  bte  nur  im  ^inxai  i>oxtommtn. 

Wit  geben  nur  bte  gebröuc^lic^ften.  ©in  erfc^opfenbeê  SSer^eidini^  ber 
englifc^en  giebt  bie  ©rammatiî  t)on  |)errig  =  20 agner,  §§.  288  biê  299, 
©.  110  biê  119. 

a)  einige  geograpÇifc^e  ^Benennungen. 

©cBitge:  Les  Alpes,  the  Alps;  les  Pyrenees,  the  Pyrenees;  les 
Ardennes,  the  Ardennes  (aïê  ©inguïûr  gebrau(ï)t:  And  Ardennes  waves 
above  them  her  green  leaves.  Byr.,  Ch.  H.  I,  2);  les  Apennins,  m., 
the  Apennines;  les  Andes,  m.,  the  Andes;  les  Cordillères,  the  Cor- 
dilleras. 

3«fcln:  Les  Hébrides,  the  Hebrides;  les  Azores,  the  Azors; 
les  îles  Philippines,  the  Philipines. 
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Sänber:  Les  Pays-Bas,  the  Netherlands,  the  Low  Countries; 
les  Indes  orientales,  the  East  Indies;  aber  anà):  l'Inde,  unb  englijc^: 
India. 

3tnbcre:  Les  Dardanelles  f.,  engl  the  Dardanelles;  franj.  le  détroit 
=  engl,  the  Straits,  ÏReerenge,  ©tra^e;  le  détroit  des  Dardanelles; 
le  détroit  de  Magellan,  de  Gibraltar;  le  pas  de  Calais;  the  Straits  of 
Dover,  of  Magellan,  of  Gibraltar,  jebod)  je^t  anà)  the  Strait  im  ©in= 
gular;  les  Tuileries,  the  Tuileries;  les  Gémonies. 

dagegen  finb  bie  Stäbtenamen,  mldje  eigentlich  Purûïe  finb,  tüte: 
Athènes,  engl.  Athens  (Athenae),  Thebes,  engl  Thebes  (Thebae),  ju 
©inguloren  geworben.  Naples,  engl.  Naples  (Neapolis),  Bruxelles,  engl 
Brussels  finb  nie  ^ïurûïe  gemefen.  %nâ)  engl  Lyons,  franj.  Lyon  finb 
©ingnlare,  ebenfo  engl  Flanders,  glanbern,  rt)el(^eê  frûnj.  la  Flandre 
imb  les  Flandres  l^ei^i 

b)  einige  SSiffenfc^aften,  faft  uu§fd)Iie^li(^  im  ($ngïif(^en: 

(ïngl  mathematics,  frang.  les  mathématiques  unb  la  mathématique, 
mie  ba§  engli((^e  Sort  tro|  feiner  pluraîen  gorm  anà)  aie  Singular  ge= 
brandit  fôirb: 


mechanics. 

franj.  la  mécanique; 

optics,      franj.  l'optique. 

acoustics, 

„      l'acoustique; 

physics,        „      la  physique, 
(physic,  5lrpei!unbe,  ^Zebicin.) 

politics. 

„      la  politique; 

tactics,      franj.  la  tactique. 

ethics, 

„       l'éthique  ; 

statics,        „      la  statique. 

S)  a  g  eg  en  6ingularformen:  arithmetic,  fran^.  l'arithmétique;  music, 
franj.  la  musique;  logic,  franj.  la  logique;  rhetoric,  la  rhétorique; 
hydraulic,  l'hydraulique. 

c)  8e5et(^nungen  t)on  SDingen,  meldte  auâ  stoet  %^dUn  beftel^en. 


granäöfifd^. 

engïifd^. 

les  ciseaux, 

scissars,  the  shears, 

bie  ©cS^eere. 

les  mouchettes. 

the  snuffers, 

ßic^tjcS^eere. 

(la  pince,  pincette) 

pincers, 

Bange. 

une  paire  de  pincettes 
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la  tenaille  u.  les  tenailles, 

tongs. 

3ongc. 

(un  casse -noisettes) 

nutcrackers. 

^n^înaân. 

(un  compas) 

compasses. 

Strîeï. 

bretelles, 

braces. 

^ojcntrögcr. 

les  chausses,  le  haut  de 

breeches  (lût.  braccae). 

ïurgc  58einîïeiber. 

chausse(s),  la  culotte, 

les  trousses  (e^emalê),  le 

trowsers. 

kngc  SSeinïïeiber. 

pantalon, 

inexpressibles, 

inexpressibles. 

«                  n 

les  favoris,  côtelettes, 

whiskers, 

SBatfcnBûït. 

la  moustache    unb  les 

mustaches,      mustachio 

©(^nurrbort. 

moustaches, 

(frül)er  auä)  whiskers). 

le  poumon  u.  les  poumons. 

longs,  lights, 

Sunge. 

giir  ben  Singular  toirb  une  paire  de,  a  pair  of  gebraucht:  eine 
S(^eere,  une  paire  de  ciseaux,  a  pair  of  scissors;  eine  33riIIe,  une 
paire  de  lunettes,  a  pair  of  spectacles. 

d)    5Be5eî(ï)nung  Don  fingen,  ït)dâ)e  ûu§  me|r  ûïê  jtüei  S;i^eiïen 

befleißen. 

Drganif^c  Xi)tilt  ton  ^^iercn  unb  ^Jlcnft^cn* 

fÇron^ofifd^.  ©ngïijd). 

les  intestins,  the  intestines,  bie  ©ingetöeibe. 

les  entrailles,  the  entrails,                          „          „ 

les  viscères,  les  tripes,  „         „                                 „          „ 

(les  parties  vitales)  the  vitals,  bie  ebïen  ©ingeiueibe. 

les  boyaux,  the  bowels,  bie  ©ebärme. 


bleibet  mtb  ^cfleibuttgcn» 

(les  habits,  le  vêtement)    the  clothes,  Kleiber, 

(un  habit) 

(vêtement  de  deuil)  weeds,  Slrauerïïeiber. 

(un  uniforme)  regimentals.  Uniform, 

(les  armes,  une  arme)       arms,  aoSaffen. 

les  armoiries,  arms,  coat  of  arms,  quar-  bû§  Wèappin. 

terings,  ^^,^^,^ 

(la  housse,  les  housses)    trappings,  g5fevbej(|murf,   <S(Ï)û' 
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ScÏJcnêmittcL 

fyrauâojijd^. 

©ngïifc^. 

(les  vivres) 

victuals, 

Seknêmiiteï. 

(des  comestibles,  denrées) 

eatables, 

©fetoaûten. 

(des  boissons) 

drinkables, 

©ctranîe. 

(des  légumes  verts) 

greens. 

9rüne§  ©emüje. 

(des  légumes  herbacés) 

V 

»          » 

(les  délicatesses  de  la 

délicates, 

ßecfeveien,  ßedferbiffen, 

table) 

(du  gruau  d'avoine) 

groats. 

^ufergrü^e. 

(de  l'avoine) 

oats. 

§ûfer. 

S^Jtclc, 


(le  jeu  de  quilles) 

ninepins, 

^egelfpiel. 

(le  jeu  de  billard) 

billiards, 

50tlïûrbjpteï. 

les  environs,  alentours, 

the  environs, 

Umgebungen. 

hustings, 

bie  äßo^Ibü^ne. 

les  limites, 

marches. 

SDÎarîen,  ©renâen. 

25crfrf){ebcttc  anberc  S^cgriffe 

t)ou  Saci^cn» 

les  arrhes, 

(earnest) 

bo§  ^onbgeïb. 

les  atours, 

(attire) 

^U^ûût.              ' 

(des  meubles) 

moveables. 

5!)lobiïten. 

les  broussailles, 

(shrubs,  brush' wood)         bo§  (^tfixUna),  9teif{g, 

(les  combustibles) 

combustibles, 

SBrennftoffe. 

des  matériaux, 

materials, 

©toffe. 

les  annales. 

the  annals, 

Sû^rBud^cr. 

(la  richesse) 

riches, 

Udâ)i^um. 

les  confins, 

the  confines, 

bie  ©renjen. 

les  décombres, 

(rubbish) 

Bä)viit 

les   entrefaites;   sur  ces 

(the  meanwhile; 

in   the     ShJÎft^enjeit;    in^ 

entrefaites, 

meanwhile) 

äJüifdjen. 

s  vint  manu,   fiau^.^ciigl.  €»ntaf. 
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^ranaöjijc^. 

&nQ\m. 

les  moeurs, 

(morals) 

bie  (Sitten, 

les  fonts. 

(baptismal  font) 

Staufftein. 

(égout  du  toit) 

the  eaves. 

5)ûd)troute. 

les  balayures, 

the  sweepings, 

M)x\â)t 

les  copeaux. 

the  shavings. 

^obeljpäne. 

(la  limaille) 

filings. 

f^eiljpäne. 

(le  bois,  la  ramure) 

antlers. 

@eit)ei§. 

les  arcliives, 

the  archives. 

^rc^ib. 

la  cendre,  les  cendres. 

asches, 

%\à)e. 

(des  cendres  chaudes) 

embers. 

^eifee  %]d)e. 

(le  contenu) 

contents, 

bei*  Sn^alt. 

(la  table  des  matières) 

the  table  of  contents, 

^nl^altSongabe. 

(grâces,  remercîment) 

thanks. 

2)anf. 

(nouvelles) 

tidings,  (news) 

^aâ)x\d)Un. 

(le  revenu) 

proceeds. 

(Sinfünfte. 

les  ténèbres, 

(darkness) 

t^infterni^. 

les  vêpres, 

vespers. 

58e)>er. 

les  matines, 

matins. 

g^rü^mette. 

les  pleurs, 

(tears) 

Z^xämn. 

(des  fers) 

fetters, 

mdn. 

(la  lie) 

lees, 

bie  §efe. 

fèces. 

dregs. 

SSobenja^. 

(la  lie  du  peuple) 

the  dregs  of  the  people. 

bie  §efe  be§  58oIf§. 

(la  vieillesse) 

the  dregs  of  life. 

bûê  filter. 

(la  noce  unb  les  noces) 

nuptials. 

§o(^âeit. 

(les  noces,  anä):  bie  @^e) 

(inégalité,  supériorité) 

odds. 

Ungleichheit. 

thermes. 

thermae  (Webst.)  (ther- 
mal waters). 

Warme  33äber. 

calendes,  ides,  nones. 

calends,  ides,  nones. 

Äalenben ,    Sben, 
klonen. 

les  fiançailles. 

espousals. 

SJerlöbnife. 

les  funérailles. 

(funeral) 

ßeic^enBegöngni^. 

les  obsèques. 

obsequies, 

n                n 

les  pierreries. 

(jewels) 

ebelfteine. 
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e)    einige  SBe^etdiiuingen  öon  ^erfonen. 


^rungöjijdj. 

engïifc^. 

les  ancêtres, 

(ancestors,  anà)  (Sing.) 

SBûrfûl)ren. 

les  aborigènes, 

aborigines, 

Urbetüol^ner. 

les  pénates, 

Penates, 

^ûuêgotter. 

les  mânes, 

manes. 

manm. 

(les  anciens,  alla)  ©ing.) 

the  ancients, 

bie  mUn. 

les  modernes. 

moderns, 

bie  Männer  bev  ^îeu^ 

(la  querelle  des  anciens 

mi. 

et  des  modernes) 

les  antipodes. 

the  antipodes. 

©egenfii^Ier. 

les  proches, 

(relations) 

bie  Sßeriuanbten. 

les  communes,  la  cham- 

the Commons,  the  House 

ba§   engl.  Unterhaus 

bre  des  c. 

of  Commons, 

[ger. 

(les  notables) 

notables, 

bie  oornei^mften  5ßür 

11.    SSörtcr,   ttJcît^e  im  ^Inxal  eine  ^Uieitc  S^ebeutmtg  p  ber  bcê 

Singulare  cxi^alttxx. 


fjrangöjijd^. 

arrêt,  Urtl^eU  ic,  les  arrêts,  5ïïre[t. 

aboi,  ha^  33eïïen,  les  abois,  ber 
2;obeê!ûm|)f  (biejer  S3ebeiitung 
liegt  bû»  33iïb  beê  erlegten,  bem 
Xobe  nûf)en  3Siïbe§  ^u  (Srunbe,  um 
tueïi^eê  bie  §unbe  bellen). 

l'arme  f.,  bie  SSaffe,  les  armes, 
2Ba[fen  unb  baê  SSap^^en. 

(une  couple,  des  bretelles) 

(la  couleur,  bie  garbe,  le  drapeau, 

bie  gaïine) 
le  compas,  1)  ber  ^ompa^;  2)  ber 


©ngïijd^. 

(judgment,  arrest) 

(im  (Sngl.  ift  auê  aboyer  entpanben  : 
bay  =  bark,  bellen,  unb  ûuê  les 
abois:  bie  D^tebenêart  to  stand  at 
bay  unb  to  be  at  bay,  [ic^  tt)iber= 
fe|en  [t)om  2Bi(be  gefügt],  in  ^M^ 
fein). 

arms,  Söaffen  unb  2öu|)|3en;  ©ing. 
fe^It  ba^n,  balder  früher  ermaïjnt 
unter  9h.  10. 

brace,  ^ûûr,  braces,  |)ofentrctger. 

colour,  bie  garbe,  colours,  bie 
g  Û  I)  n  e. 

compass,  1)  ^om|)a§;  2)  com- 
Qhhl 
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le  ciseau,  ber  ^ei^eï,  les  ciseaux,  the  chisel,  ber  ÎO'îei^eï;  the  scis- 
bie  Vleï^d  unb  bie  ©d)eere,  sars,  bie  fSd)eere*). 

l'auspice,     SSorbebeiitimg,      les  auspice,  auspices,  tuie  im  gran= 
auspices,  ©(^u|,  Sçilung,  5ö[i)d)en. 

l'eau,  SSûffer,  les  eaux,  ©emöffer,  water  unb  waters  ebenfo. 
unb  ber  ©efunbbrunnen,  ba§ 

(le  trait;  les   clames,   le  jeu  de  draught,  gug;   draughts,  i)amen= 

daines)  \p\d. 

effet,  2Bir!ung,  les  effets,  bie  ben)eg=  effect  unb  effects  ebenfo. 

Iid)en  ©Citer,  |)abfelig!eiten, 

'État,  ©taat,  les  États,  bie  ©tûa=  the  state  unb  the  states  ebenfo. 

ten  unb  bie  ©tänbe, 

le  faste,  Çrunî,  les  fastes,  3al^r=  (pomp  —  the  fasti). 

bûcher, 

lefer,ba§(Sifen,lesfers,biegeffeIn,  iron  unb  the  irons  ebenfo. 

bond,  33ûnb,  ©i^ulboerftïireibung, 
bonds,  Seffein,  ©efûngenf(ï)ûft. 

les  cep,  9îebftoc!,  les  ceps,  Stodf,  the  stock,  lîlo^,  the  stocks,  5u^= 

gufefeffeln,  feffeln. 

la  menotte,  f)änb(^en,  les  me-  shackle,  ©ïieb  einer ^ette,  shackles, 

nottes,  §anbfeffeïn,  Çanbfeffeïn. 

la  force,  bie   ll'raft,  les  forces,  force  unb  forces  ebenfo. 

Gräfte  unb  ©treitîrafte,  l!rieg§= 

:^cer,  2:ru|)pen, 

le  gage,  ba§ Unterpfanb,  les  gages,  wage,  tuenig  üblid)  im  ©inné  t)on 

33efoIbung,  So^n,  ^fanb  (bafür  pledge,  pawn). 

wages,  2ûf)n,  baffeïbe  2Bort  unb  ber= 
felbe  Unterfdjieb  me  im  gran^. 

l'honneur,  (Sî)re,  les  honneurs,  bie  honour  unb  honours  ebenfo. 

(S^renbejeugungen  unb  bie  (&i)xen= 

fteïïen,  ^löürben, 

la  bonne  grâce,  ber  5lnftanb,  les  good  grace  unb  good  graces  ebf. 

bonnes  grâces,  bie  (^unft, 


*)  ^-Beibe  englijd^en  SBörter  ftnb  au§  bem  frangöfifc^en  îootte  l^erborgegongcn,  î^ier 
finb  olfo  <5(ï)eibeformen  entftanben  für  bie  öerjc^iebenen  ^Begriffe. 
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fjranäö  jijd^.  (îngïtjc!^. 

la  défense,  ^Bert^eiötgimg,   33er6ût,  (defence,  prohibition  —  thetusks). 

les  défenses,  Çaujo^ne, 

le  jour,  Xag,  les  jours,  ha^  2  eben,  day  unb  days  eben  jo. 

le  neveu,  5^effe,  les  neveux,  5Î ad)  =  (nephew  —  descendants). 

fommen, 

la  lettre,  ber  33ud}ftabe,  ber  5Bnef,  letter  unb  letters  ebenfo. 

les  lettres,  bie  Siteratur,  bie 

SSiffenfdiuften, 

la    lunette,    bûê    gerngîaê,    les  spectacle,    5ïnblicf,   ©(^anfpieï, 

lunettes,  bie  53  ri  He,  spectacles,  bie  Srilïe. 

parent,  33ertüanbter,   les  parents,  parent,  35ater,  ^ntter,  the  parents, 

bie  SSemanbten  nnb  Altern.  bie  ©Item. 

la  peine,    ©träfe,    ©djmerj   unb  pain,  ©träfe,  ©(^mer^,  pains,  5}îuî}e, 

DJÎiiÇe,  fd)on  im  ©inguïar,  ^Irbeit. 

la  partie,  %î)e\l  nnb  gal^igfeit,  part,  X^eil,  parts,  îînlacjen,  ^û= 

Soient,  fd)ûn  im  ©inguîar,  Ie|tere§  lente. 

befonbera  aber  im  Çïnrol, 

avoir  des  parties,  3Serftanb  ^aben,  to  be  a  man  of  parts,  of  sound 

parts, 

(le  tiroir;  les  caleçons)  drawer,  ©(^ubîabe;  drawers,  Unter= 

^ofe. 

le  respect,  5ïdjtung,  ©I)rfnrd)t,  les  respect  nnb  respects,  ebenfo. 

respects,      (5ï;rfnrd)têbeâeu  = 

gnngen, 

rendre    ses    respects    à  q.,    feine  to  pay  one's  respects  to  s.,  ebenfo. 

^Infmartung  mad;en, 

prensentez-lui  mes  respects,  em=  pray,  remember  my  respects  to 

|)fefjlen  ©ie  mid)  i^m,  him,  ebenfo. 

esprit,  (Steift,  25erftanb,  les  esprits,  spirit,  (^eift,  spirits,  (Seifter  nnb 

@eifter  ic  unb  ©pirituofen,  ©piritnofen. 

les  esprits  (animaux)  Sebenêgeifter,  spirits,  Sebenâgeifter,  recover  one's 

5.    S.    reprendre     ses    esprits,  spirits,  ebenfo. 

mieber  ^n  fid)  îommen,  fid^  mieber 

faffen, 

(être  abattu,  dans  un  grand  ac-  to  be  in  bad,  low  spirits,  nieber= 

cablement  d'esprit;  être  de  bonne  gefdjlagen    fein;    in  good,    high 

humeur)  spirits,  moljlgemnt^  fein. 
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Sronaöfijc^. 


6  n  9 1  i  j  d). 


(esprit,  @etft,  2öi^,  un  bon  esprit,     wit,  2Bi|,  3Serftanb,  SBipng,  bet 


Tlann  bon  ^ei[t,  un  bel  esprit, 
©c^öngeift,  un  esprit  fort,  grei= 
geift) 
(du  bon  sens) 

(Il  n'est  pas  dans  son  bon  sens; 
perdre  le  sens,  l'esprit) 

(être  éperdu  de  frayeur) 

reprendre  ses  esprits, 

la  pratique,  ^uêitbung,  les  pra- 
tiques, 9tän!e, 


ÎJîann  bon  @et[t,  6cï)ongei[t  (a  fine 
wit). 

wits,  gefunber  SSerftanb,  grief  bas 
crazed  bis  wits. 

to  be  out  of  one's  wits,  jeinen  ge= 

junben  33erftûnb  Oerloren  l^aben. 
to  be  frigbtened  out  of  one's  wits, 

t)or  'Bdjuden  au^er  \\é)  fein. 
to  come  to  one's  wits  again,  tt)ie= 

bet  5U  \\à)  ïommen. 
practice    —    (foul)    practices, 

ebenfo. 
(degré,   marcbe,   ©tufe,    escalier,     stair,  ©tufe,  stairs,  2:rej3|)e  (stair- 


(bassin  de  balance,  2[Bagjd)aIe,  ba- 
lance, SSage) 

la  tablette,  SSrett,  gai^  —  les 
tablettes,  ©c^reibtûf  el,  Dî  o  t  i  5  b  u  (^ , 
t.  de  bibliothèque,  fÇûc^  eineê 
Sü(|ergeftell§  (calepin), 

la  mesure,  bû§  Wa^,  les  me- 
sures, bie  5!Jîa§regeln, 

le  papier,  papier,  les  papiers, 
©(^riften,  documente, 

une  petite  maison,  ein  lïeineê  ^an^, 
les  petites  maisons,  b.UMrren^auê, 

la  poursuite,  SSerfoIgung,  les  pour- 
suites, bûê  gerîd)tïi(^e  ^Betreiben 
einer  ©ai^e, 

la  veille,  baê  SSadjen,  les  veilles, 
5îa(ï)tûrbeiten, 


case), 
scale,  2öag}(^ale,  scales,  Sßage. 

shelf,  35rett,  gacf)  —  ^(ur.  shelves, 
book-shelves,  33 ü d^ e r g e [t e II. 


measure  —  measures,  ebenfo. 

paper  —  papers,  ebenfo. 

(a  small  house  —  a  madhouse). 

pursuit,  33erfoîgung,  ©treben  nacf) 
(after  knowledge).  Every  ele- 
gant pursuit.  Irving,  Sk.  B.  2. 
pursuits,  SBeftrebungen. 

(watching  —  lucubration). 
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12,    SSörter  mit  ^luraïform  unb  Sittguïarbcbeutmig. 

3m  gran^öl'ifc^en  ^iebt  eâ  auger  ben  ©tabtenamen,  bie  urjprünglii^ 
^luralformen  finb,  wie  Atlienes,  Thebes,  nur  ein  ©ub[tantit3  biefer  5ïrt, 
Pâques,  C[tern.  5ïïê  SBe^eii^nung  beê  (^rifllid^en  gefteê  ift  eê,  tro|  feiner 
^luralfDrm,  Singular,  auêgenommen  in  ber  33erbinbung  faire  de  bonnes 
Pâques,  gute  Dfteranbacf)t  Italien.  %l§>  SSe^eidinung  be§  jübifdjen  ^a^â)a= 
gefteê  ift  e§  anä)  in  ber  gorm  Singular:  la  Pâque. 

3m  ^nglif(ï)en  giebt  e§  mel^r  berartige  Söörter: 
amends,  @rfa^,  ^lur.  ebenfo;  make  a.  for. 
Fortune  makes  us  amends.     Sh. 

means,  Mittel,  ^ïur,  ebenfo. 
news,  Dîeuigîeit,  ^ïur.  ebenfo. 

He  informed  me  that  there  was  news  of  my  daughter. 
Goldsm.,  V.  W.  30. 

gallows,  ber  (bälgen,  ^lur.  gallowses. 

pox,  small-pox  (entftanben  au§  pock-s)  SBIattern. 

bellows,  581afebalg,  aber  getüö^nlic^  a  pair  of  bellows,  ein  53îafeba(g. 

Warm  by  the  forge  within  they  watched  the  labouring 
bellows,  And  as  its  panting  ceased,  and  the  sparks  ex- 
pired in  the  ashes,  Merrily  laughed.     Longfell.,  Evang.  I.,  132. 

odds,  Ungîeii^'^eit,  UeberïegenÇeit. 

pains,  D}îu^e  Q)a^  fd)on  unter  5^r.  11  genannt  Sorben),  ift  and;  ^ier 
in  nennen,  meiî  e§,  n)enngïei(^  gemo^nïii^  ^piuraï,  pmeilen  ûïê  Singular 
erf(^eint,  befonberê  in  ber  9teben§art  to  take  much  pains. 

sessions,  ©eric^têfijung.  lieber  ben  Unterfd)ieb  bon  session  fagt 
Söebfter:  Sessions,  in  some  of  the  States,  is  particularly  used  for  a 
court  of  justices,  held  for  granting  licenses  to  inn -keepers  etc., 
and  for  laying  out  highways,  and  the  like;  also,  the  title  of  several 
courts  in  England  and  in  the  United  States,  chiefly  of  criminal 
jurisdiction. 

sixpence,  ninepence,  mit  neuem  Pural  sixpences,  ninepences. 
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9îur  f(^einBûr  ^îurûïe,  in  ber  %^ai  ©inguïarformen  finb: 
alms,  5ïlmofen,  Pur.  ebenfo,  an  alms,  give  alms, 
summons,  ^Borlabung,  put.  summonses. 

Meanwhile    two    other   summonses    are   sent    him.     Scott, 
Waverl.  32. 

riches  (frauâ.  richesse)  unb   eaves,   bie  ^adjtraufe,  mlÖ^e  kiben 
}e|t  jebo(^  nur  aU  plurale  be^anbelt  tuerben. 


13.    2)le   ^ûlUctit)a. 

^ie  Sßörter,  meïdje  ben  @egenfa|  p  ben  âule|t  genannten  biïben,  finb 
bie  (S^oÏÏectioa:  in  finguîarer  Sotnx  l^aben  fie  bie  Sebeutung  eine§  plurals, 
gür  bie  ©onftruction  bee  (Sa|e§  gelten  fie  Balb  ûI§  Singulare,  Baïb  al0 
plurale:  für  bie  attributiöen  33eftimmungen  nur  aie  Singulare,  für  baê 
^räbicat,  beffen  Subject  fie  finb,  bann  aie  Singulare,  tt)enn  ber  begriff  be§ 
©anjen  überwiegt,  bann  al§  plurale,  föenn  bie  einzelnen  Snbiöibuen,  i-öclc^e 
ben  CDÏÏectinen  Segriff  auêma(^en,  meî)r  ^erbortreten  ;  ber  gran^ofe  nennt  fie 
in  jenem  galle  Collectifs  généraux,  in  biefem  Collectifs  partitifs. 

^ie  ß;otIectit)a  îonnen  natürlich  felbft  ha^  puraljeic^en  annelimen,  tüenn 
t|ire  33ebeutung  berart  ift,  ha^  eine  '^efjx^di  foId;er  (5)rup|)en  öon  Subi= 
öibuen,  föie  ba§  ©otlectit)  bejeic^net,  gebad)t  werben  !ann. 

Les  armées,  the  armies;  les  assemblées,  the  assemblies;  les  forêts, 
the  forests. 

5ïu§  bem  ^ngïifc^en  finb  einige  Subftantiöe  ^u  merfen,  bie  nur  im 
coüectiüen  Sinne  Dorlommen  unb  nie  im  ^-piural  flelien.  ^II§  Subject  ge* 
braucl)t,  !^aben  fie  ha^  pöbicat  ftetê  im  Singular. 

progress,  Sortf (fritte. 

He  has  made  very  little  progress  (geringe  gortft^ritte). 
It  is  strange  that  men  should  not  have  made  more  pro- 
gress (größere  gortf djritte) ,  in  the  knowledge  of  these  things. 
Johnson,  Diet. 

You  perhaps  have  made  no  progress  (!eine  gortf (fritte)  in 
the  most  important  Christian  virtues,     ^af. 

3n  ber  55ebeutung  bon  9îunbretfe  eineê  Surften  ^at  e§  ben  plural 
progresses,  ben  3)^  a  caul  at)  jebod)  anä:)  für  bie  erfte  Sebeutung  brandet. 
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When  lie  [sc.  Monmouth]  travelled,  he  was  everywhere 
received  with  not  less  pomp,  and  with  far  more  enthousiasm, 
than  had  been  displayed  when  Kings  had  made  pro- 
gresses  through  the  realm.     MacauL,  H.  E.  I,  248. 

Greater  progresses  in  the  several  empires  of  science,  ^erf., 
Ess.  Ill,  243. 

knowledge,  ^enntniffe,  ba§  ïoiffen. 

Knowledges  is  a  term  in  frequent  use  by  Bacon,  and,  though 
now  obsolete,  should  be  revived,  as  without  it  we  are  com- 
pelled to  borrow  „cognitions"  to  express  its  import.  Hamilton 
(cit.  Webster). 

business,  ©efc^äfte. 

He  asked  what  measures  were  used  to  cultivate  the  minds 
and  bodies  of  our  young  nobility,  and  in  what  kind  of 
business  they  commonly  spent  the  first  and  teachable  part 
of  their  lives.    Swift,  Gull.  Tr.  H,  6. 

knowledge  of  business,  ^enntni^  ber  (Sef(^äfte. 

3n  ber  33ebeutiing  ®efd)ûftâ(ocal  i[t  ber  ^ïural  businesses. 

merchandise,  SSaare. 
@ê  ftnbet  \\6)  jeboc^  ouc^  ber  plural  merchandises. 

So  active  a  people  will  always  have  money,  whilst  they  can 
send  what  merchandises  they  please  to  Mexico.  Addison, 
cit.  Johnson,  Diet. 

furniture,   Wöbd,  tüäljrenb    baê    gïeii^bebeutenbe   fran5öfifd;e  four- 
niture einen  ^Inral  Cat. 

®a)3  game  unb  cattle  ebenfo  toenig  mle  bie  entj|)red)enben  fran= 
Sö[ifd)en  SBorter  gibier  unb  bétail  einen  Puraï  l^aben,  ift  eine  goîge  ber 
umfaffenben  33ebeutung,  mlâ)^  bie  ^JlößUdjfeit  eineâ  ^ïurnîê  auêfdjïiefet. 


II. 

Dtt0  Ö5efcl)led)t  ber  Snb|tatttttie. 

A.    OTgcmeittct  UcBcrBïitf* 

I.  ©egenüBet  ber  l^err}d)enben,  fû[t  au§na^mêïoê  auêgefprodienen  î(n* 
fic^t,  baê  gran^ofifc^e  îenne  überl^aul^t  nur  imï  @efd)Ied)ter,  muffen  mir  5U= 
näc^ft  e§  mit  aüem  ^^ad^brudÊ  ^eröor^eben,  ba^  biefe  5lnfid)t  auf  bem  bloßen 
©(^eine  berul^t,  in  ber  %f)ai  ha^  gran^ofifc^e  ebenfo  brei  @ef(ï)ïe(^ter  !ennt, 
mie  haè  Sateinifc^e.  gür  baê  ©ebiet  ber  ©ubftantiöe  mufj  man  aïïerbingê 
zugeben,  ba^  e§  nur  ^mei  @efd)îec^ter,  ein  männlic^ea  unb  ein  meibïicfjeê, 
giebi  inbem  bie  ©ubftantiöe  fäc^Iidjen  ©efc^Iedjtâ  tnegen  ber  ^(e^nlii^feit  ber 
gorm  meift  5U  männli(^en  ©ubftantiöen  gemorben  finb,  ober  t)ieïmeï)r  beibe 
Gattungen  Don  ©ubftuntiöen  p  einer  einzigen  öerfdimoljen  finb.  (Sin  t)on 
beiben  ®ef(ï)ïed)tern  t)erf(^iebeneê,  ein  neutrale^  ©efd)(ec()t,  mu^  aber  für  bie 
beiben  gäde  erfannt  unb  behauptet  merben,  1)  tüenn  ha^  ^bjectib  in  fub  = 
fl an ti Differ  SBeife  gebrau(^t  mirb,  um  bie  (Sigenfdjaft  abflract  ^u  be= 
jeii^nen,  le  beau  ha^  ©(ï)one,  le  bon  baâ  ©ute,  le  sublime  ha^  (Srl^abene, 
unb  2)  im  ©ebiete  ber  perfönlidien  gürmörter,  menu  il  ha^  Subject  eineê 
unperfonïid)en  SSerbumê  ift,  il  pleut,  il  me  semble,  il  arrive,  il 
s'en  suit. 

Tlan  muj3  tüirflic^  fid;  munbern,  'ta^  bieg  nii^t  anerfannt  tnirb,  unb 
bagegen  ©ä|e  mie  biefe:  „3}îannUd)  finb  fubftantibierte  îïbjectitie  unb  3n= 
finitibe,  meïd)e  ben  abftracten  35egriff  beê  î(bjectit)§  ober  be§  Snfinitioê  au§= 
brüden"  (Wix^nex  ©.  112);  „Les  substantifs  du  genre  masculin 
sont  .  .  les  mots  employés  accidentellement  comme  substantifs:  le 
beau,  le  bon,  le  manger  et  le  boire"  (Borel  §.  30);  in  allen  beutfd)  ober 
franâofifd)  gefd)riebenen  (SJrammatüen  \\à)  finben. 
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lieber  ben  anbeten  gûïï,  tt)o  mix  aiiä)  ein  neutraïeê  ®ejc^Ie{^t  behaupten, 
bûê  il  bet  unperfönlic^en  Serben,  pflegt  man  in  faft  ebenjo  überein[limmen= 
ber  Sßeife  mit  Stinjdjmeigen  ïjinmegjugel^en ;  5.  33.  33 ore!  §.89:  Le  verbe 
impersonnel  est  celui  qui  ne  s'emploie  qu'à  la  troisième  personne 
du  singulier;  il  est  toujours  accompagné  du  mot  il,  dont  le  sens 
est  vague  et  incomplet  et  qui  prend  la  place  d'un  sujet  exprimé  ou 
sous-entendu.  §oïber,  §.  15:  „Il  ftel^t  anä)  in  ber  33ebeutung  es,  un= 
perfonlicï)  bor  S^i^^^örtern."  §.  32  :  „'Bu  (bie  un|)er[i)nïi(ï)en  Serben)  l^aben 
jum  grammatifcf)en  ©ubjecte  ta^  unperfonïid)e  il." 

.Ç)ier  mad)t  jeboc^  9Jlä|ner  eine  5ïuêna^me:  er  erïennt  entf (Rieben 
bie  ©i'iftenj  eineê  perfonïidjen  Çronomenê  im  neutralen  ^efd)ïe(^te  an.  ©r 
fagt  (@r.  §.  50)  :  ,,^ie  brei  ©efc^Iei^ter  be§  ïateinifd)en  giirmortê  ber  britten 
^erfon  mürben  auf  bie  männlii^e  unb  meiblid^e  gorm  befc^ränlt,  obgteic^ 
\\ä)  in  f^ntaltifc^er  S3e5iel^ung  aud^  ber  @ebrau(^  eine§  ber  gorm 
nac^  mit  bem  5Dîaêculin  jujammenfaïlenben  5îeutrumê  nad)  = 
meifen  lä^t";  unb  @r.  §.  51:  „Unperfönli(^e  geitmörter  finb  fûï(^e,  mlà)e 
im  ^räbicate  überhaupt  auf  ïein  an  \\ä)  beftimmteS  ober  beftimmbareê  (Sub= 
ject  belogen,  fonbern  ftatt  beffen  an  ba§  unb  eft  im  m  te,  neutrale  unb 
tonlüfe  «Subject  il  (es)  gefnüpft  finb." 

2öir  mollen  nun  fur^  unfere  @rünbe  juf ammenftellen ,  marum  mir  bie 
©ïiftenj  eines  neutralen  @efd)lec^te  im  granjöfifi^en  in  Un  beiben 
genannten  gäHen  bel^aupten. 

1.  ^ie  fran^öfifi^e  ©prac^e  ift  al§  bie  lateinifc^e  ©pradie  in  einer  i^rer 
gortbilbungen  an^ufel^en;  als  fol(^e  Verlangt  fie,  ba^  i§re  burd)  ben  langen 
3erftörung§proce^  ber  Sa^tîjunberte  üerbunfelten  formen  burd)  ben  35ergleic^ 
mit  ben  lateinif djen  gormen,  au§  meieren  fie  l^erüorgegangen  finb,  iljre  5Deu= 
tung  erhalten;  unb  ha^  mir  bon  beutlic^  ^erbortretenben  @t)ara!ter5ügen  in  ber 
organif(^en  ^öilbung  beê  Sateinifc^en  präfumieren  muffen,  ba^  fie  im  gran= 
5öfif(^en  fortleben,  menn  anâ)  in  üerbun!elter  gorm. 

Qu  ben  entfd)iebenften  Qügen  beê  Sateinifi^en  gel^ört  nun  aber  bie 
^iftenj  t)on  brei  ^efc^lec^tern  in  ber  ©ppre  be§  5îomenê,  unb  eâ  ftimmt 
barin  überein  mit  allen  ^ialecten  beâ  (Sermanif(^en  unb  mit  hen  anberen 
inbo=germanif(^en  «Sprachen,  ^a^u  entfpridjt  bieê  $Berl)öltni^  allein  ber 
natürlid)en  ^Infdjauung.  ^aê  männlidje  unb  meibli(^e  ®efdjled)t  ift  gegeben 
burd)  bie  Organifation  ber  Xl)iere  unb  ^enfi^en.  (Sin  britteS  aber,  ta^ 
meber  'ta^  eine  noc^  ha^  anhexe  ift,  anjunelimen,  Verlangt  t§eil§  bie  S3e= 
fdiaffenl^eit  fo  mand)er  ©egenftänbe,  bei  benen  ein  33ergleid)  mit  ben  animali= 
fc§en  5IÖefen  in  fern  liegen  mürbe,   tl^eilê  gemiffe  f^ntaftifdie  ^ßerl^ältniffe. 
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tnêbefonbere  ber  un|)erfonïi(^e  îfuêbrudf  unb  ha^  fubftantlöierte  ^Ibjectit)  in  ab= 
[tracter  33ebeutung.  ^ann  ûiicf)  öieEeidjt  eine  ©pracfie  alle  ©u5[tantit)e  in  jtoei 
©efd^lec^ter  orbnen,  fo  ift  e§  hoà)  ^n  unnatürli(^,  ^u  bem  (Subject  eine§  un= 
perfönlic^en  SSerbê  ein  Pronomen  mannli(^en  @ej(^Ied)te  ju  nel^men  unb 
ebenfo  unnatürlich,  îïbjectioen  tDie:  fc^ön,  gut,  ab[tract  genommen,  bie  mann« 
ïi(^e  gorm  unb  ben  männlid)en  ?(rti!el  ^u  geben.  (Sine  S^^rai^e,  mlä)e  ba§  t^äte, 
tDÜrbe  einen  enormen  ïllanget  an  rict)tigem  (Sefü^Ie  unb  pï)i{ûfo|)^ifc^em  (Reifte 
an  ben  Xa^  legen,  unb  bag  bürfen  mir  o^ne  bie  größte  5^ot^  nid)t  annel^men. 

©ine  9îot§menbig!eit  gu  einer  foldjen  5lnna^me  liegt  nun  aber  beim 
granjöfifc^en  bur(ï)auê  nid)t  Dor.  ©§  geigt  une  alïerbing§  nur  gmei  t)er= 
fc^iebene  gormen,  nur  gmei  5ïrti!eï  le,  la,  nur  ^bjectioe  mit  jmei  (Snbungen. 
^a§  erllärt  \\ä)  aber  leicht  baburi^,  ha^  bie  neutrale  gorm  gänglic^  ber 
männlid)en  glei(^  gemorben  ift.  Unb  ha\^  biefe  5lffimilierung  ftattgefunben 
:^at,  ïann  une  nidjt  munbern.  3m  ÖJegent^eil,  mir  müßten  une  munbern, 
menn  e»  anberê  mcire,  menn  bie  neutrale  gorm  aïê  beutlid^  geji^ietien  fid) 
erl^alten  ptte  bei  bem  großen  3^^^f^örunge|)roceffe,  bem  alle  (Snbungen  unter= 
tagen.  Wie  ä^nlid)  finb  nit^t  f(^on  im  Sateinifc^en  bie  ^tccufatibformen 
illum  bonum  unb  illud  bonum,  ha^  erfte  männtii^,  ba§  gmeite  fä(^lid), 
fobalb  bie  ©nbconfonanten  fortfielen,  maren  fie  bolïig  gïeicï).  ©o  ift  e§  fe^r 
natürlich,  ba^  auê  ille  bonus  unb  illud  bonum  im  granjöfifc^en  bie  eine 
gorm  le  bon  gemorben  ift,  unb  biefe»  atfo  ebenfo  mo^l  bebeutet  „ber  @ute", 
mie  „ba§  ^ute".  ^iefe  ^Ieid)^eit  ber  Sorm  bered^tigt  jeboc^  nict)t  ^u  ber 
5ïnnaïjme,  ha^  baê  neutrale  @efd)îe(^t  oöHig  üerfd^munben  fei. 

@ê  ift  ba§  meber  miffenfdiaftlic^,  nod^  |)raïtif(^;  nic^t  miffenfc^aftlic^, 
benn  bie  SBiffenfi^aft  Verlangt  t)or  Mem  bie  ©rfc^einungen  ber  ©prad^e  nidjt 
in  i^rer  SSereinjelung,  fonbern  im  gufammen^ange  mit  ben  älteren  formen, 
morauö  fie  entftanben,  in  i^rem  l^iftorifc§en  2Berben,  unb  im  .3wfu"inienf)ange 
mit  ben  mè  benfelben  älteren  formen  entftanbenen  gormen  ber  ©c^mefter= 
fpradjen  (fiel^e  2.)  gu  beurtljeilen.  33eibe  $8ergleid)e  meifen  barauf  f)in  in  le 
bon,  menn  eê  haè  @ute  bebeutet,  etmaè  mefentlic^  SSerfdjiebeneê  öon  le 
bon,  menn  eê  ber  @ute  bebeutet,  gu  erfennen,  tro^  ber  @leid)%it  ber  Sorm. 
®iefe  gmei  gleid)en  formen  finb  alfo  gang  fo  gu  beurt^eilen,  mie  bie  |omo= 
grapl^en  ©ubftantioe,  ©ubftantioe,  bie  urfprünglic^  oerfdjieben,  bur(^  ben  3^^= 
ftörungeproceg  ber  ©|)rad)e  glei(^  gemorben  finb,  mie  le  tour  unb  la  tour, 
mie  le  livre  unb  la  livre,  mie  engl,  hind,  bie  §inbin  unb  hind,  ber  33auer, 
meal,  baê  93îel}l,  unb  meal,  baê  ^Jlai)l  ©benfo  unmiffenfc^aftlic^  mie  eê  märe, 
biefe  Ijomograpljen  2Börter  aie  ein  unb  baffelbe  SSort  an^ufe^en,  mürbe  e§ 
fein,  le  bon  ber  (^ute  unb  le  bon  baâ  ©ute  für  baffelbe  2Bort  gu  l)alten. 
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5ï6er  jene  tl^eoretiji^  t)ertx)erflid)e  ^nna^me  ber  Sbentität  biefer  jtüei 
^ïuêbrucfe  ifl  aud)  feÇr  unpraftifd).  ^iit)tâ  erfc^eint  bem  gremben,  ber  bûê 
gran^ofifi^e  erlernen  mû,  \o  munbeiiiiï)  unb  neu,  oï§  toenn  \i)m  aïïeê  (Srnfteê 
berïlmbet  tüirb,  bieje  (S]3rad)e  ïenne  nur  ^mï  (Sefc^ïec^ter.  ©r  tDÎrb  bermirrt 
öon  biefer  Unnatur. 

©tûttbeffen  folïteman  t^m  fügen:  ®ûâ  granjöfifi^e  ^at  im  Mgemeinen, 
ber  nûturïid)en  îlnfc^auung  entfpre(ï)enb,  brei  @efd}ïed)ter,  ebenfo  n)ie  'aa^ 
®eutfd)e  unb  mie  ba§  Sûteinifc^e,  morauê  eê  hervorgegangen  ift.  (S§  l^at 
nur  bie  @igentî)umïid)feit,  ba^  im  Saufe  ber  Sdi  bie  gorm  für  haè  5îeu= 
trum  ganj  gleit^  ber  Sorm  be§  ÎRaêculinumê  gemorben  ifi  2)ie  golge  ha= 
t)on  ift  für  bie  ©ubftantiüa,  ha^  bei  i^nen  nur  öon  jtüei  (5Jef(^ïe(^tern,  bem 
männlichen  unb  toeiblidjen  bie  IRebe  fein  ïann,  ba  man  ja  ha^  fac^ïid;e  bon 
bem  männlichen  nic^t  unterfc^eiben  !ann.  33ei  bem  fubftantioierten  ^bjectit) 
mit  abftracter  33ebeutung  unb  bem  ©ubject  ber  unperfonïic^en  SSerba  ift  aber 
bie  neutrale  33ebeutung  ber  gorm,  bie  ebenfo  n)oî)l  m.ännlic^  tt)ie  [aä)l\ö) 
fein  îann,  fühlbar,  unb  barum  mu^  and)  f)ux  bon  einem  neutralen  ®e^ 
fdjlec^te  gefprod)en  tberben. 

2.  2Bte  toir  im  35origen  gefe^en  l^aben,  ba§  ber  Çinblid  auf  bie 
@runbfpra(^e  be§  Sateinifd)en  bie  ^nnal^me  eine§  neutralen  ®efc^le(^tê  im 
Sran^öfifdien  nöt^ig  mac^t,  fo  ïonnen  trir  je^t  auf  eine  au^  berfelben  äßur^el 
entfproffene  (Sd)n)efterfpradje  ^inmeifen,  bie  un§  p  bemfelben  9îefultate  fü^rt. 
©ê  ift  ba§  <Spanifd)e.  |)ier  l^at  \\à)  für  baê  ^^Ibjectib  im  ©inné  beê  le 
bon,  ba§  @ute,  eine  befonbere  gorm  beê  ^rti!el§  ^erauêgebilbet,  fo  ha^  l^ier 
ha^  Ibjectib  in  breigefc^lec^tiger  gorm  erfdieint:  el  bueno,  la  buena, 
lo  bueno.  Soie  bort  bie  lateinif(^e  @runbform  illud  bonum  bie  Deutung 
für  le  bon,  ha^  (Buk,  enthielt,  fo  ^ier  lo  bueno.  ^a^  gerabe  biefe  ©prad^e 
e§  ift,  mlà)e  bie  formelle  ©onberung  beê  Dîeutrumê  bom  55laêculinum  fic^ 
erhalten  l^at,  ift  nid)t  p  bermunbern.  îluc^  in  anberen  Segiel^ungen  fte^t 
fie  bem  fiateinifc^en  nä^er,  aie  haè  3talienifd)e  unb  haè  granjöfifc^e. 

5Jlan  bergleic^e  nur  bie  ©onjugationêformen  im  ^rafenê: 

Sûteinijiî^.  ©^onijc^.  StuHenijd^.  gronjëfijci^. 


amo 

amo 

amo 

aime 

amas 

amas 

ami 

aimes 

amat 

ama 

ama 

aime 

amamus 

amamos 

amiamo 

aimons 

amatis 

amais 

amate 

aimez 

amant 

aman 

amano 

aiment 
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unb  im  Sniperfect: 

Sateinifd^. 

'B\)üni'\a). 

Stûlienijc^. 

gvanâofijcî^. 

amabam 

amaba 

amava 

aimais 

araabas 

amabas 

amavi 

aimais 

amabat 

amaba 

amava 

aimait 

amabamus 

amabamos 

amavamo 

aimions 

amabatis 

amabais 

amavate 

aimiez 

amabant 

amaban 

amavano 

aimaient 

llelierall  tritt  eine  aKmä^Hd)e  ^üftufiing  öom  Suteinifd)en  Bi§  jum 
gran5öfijcf)en  ïjert)or.  Unb  genau  berfelbe  altmötjliite  Uebergang  jeigt  [id; 
une,  rt)enn  toir  bie  gormen  beê  jub[tantiDierten  îïbjectiuâ  inê  ^uge  faff  en: 

Sateinifc^:    5Jîûêc.  ille  bonus,       5leutr.  illud  bonum 
illum  bonum, 

©panijd):         „       el  bueno  „     lo  bueno 

31alienij(^:       „       il  buono         ,      „     il  buono 
granjöfifc^:      „      le  bon  „     le  bon 

^er  SSergïeid)  mit  bem  ©panijc^en  ift  aber  um  fo  bebeutungêboder  unb 
bietet  fid)  um  fo  unn)iÏÏ!urM)er,  aie  baê  gran^öfifdie  in  feiner  älteren  (Se= 
ftaït  felbft  eine  befonbere  neutrale  gorm  beê  5Ibjectit)ê  l^atte,  bie  jebod)  ni(^t 
fubftantibiert  merben  ïonnte.  ^ie|  III,  S.  8:  „Êine  formelle  Unterfd)eibung 
beê  Uîeutrumê  am  ^bjectib  feïbft  fennen  nur  bie  norbtreftlit^en  5!}?unbarten 
(b.  §.  ha^  ^robengalifi^e  unb  gran^öfifc^e)  in  i^rem  alteren  gi^ftobe:  pxo= 
bengal.  Waèc,  bos,  gem.  boa,  Dîeutr.  bo,  aïtfran^.:  bons,  bone,  bon; 
allein  bieê  5^eutrum  fc^eint  fid)  auf  'î)m  abjectibif(^en  @ebrau(^  5U  befc^ranîen, 
mie  in  Aisso  es  belh  (cela  est  beau),  tot  lo  remanen  zc.;  aber  nid)t 
fubftantiöifc^  lo  belh,  fonbern  lo  behls,  lo  remanens." 

3um  ©d)luffe  îonnen  mir  nic^t  um^in  ^u  bemerïen,  ba^  auc^  ^ie^ 
unferer  3}îeinung  ^u  fein  fd)eint.  2Benigftenê  finb  feine  t)orfid)tig  gespaltenen 
Söorte  (III,  (B.  7):  ,,^rüdt  ha§>  ^Ibjectiö  einen  abftracten  33egriff  au§,  ftellt 
eê  eine  ^igenfi^aft  aie  fold)e  ba^in,  fo  üeibet  eê  \\ä)  in  anberen  S|)ra(^en 
in  bie  Sorm  beê  Ükutrume,  mie  lateinifi^  jucundum,  griec^ifi^  Kalov. 
Sn  ben  meiften  romanifdjen  ^robin^en  fte^t  e»  l)ier  formell  bem  9:iZaê  = 
cul  in  glei(^",  mit  unferer  îlnfic^t  beffer  ju  bereinigen,  al§  mit  ber  ent= 
gegengefe|ten.  S)enn  eê  mirb  ha  nur  eine  formelle  (^lei(^:^eit  mit  bem  Waè= 
culin  bel^auptet,  feine  Sbentität,  baê  5lbjectib  ift  in  biefem  galle  formell 
gleich  bem  5DZaêculin,  eè  ift  aber  nid)t  Wa§,cuim,  alfo  Neutrum. 
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IL  (ïme  û!^nïi(^e,  unb  im  ©riinbe  no(§  ftarîete  Umiuûnbïung,  q(§  bû§ 
^ef(ï)ïec^t  ber  ©ubftantibe  im  gtan§öfifd)en  erfahren,  ^ût  \ià)  bet  bem  @e  = 
fd;ïec^t  ber  englifd)en  auf  bem  2Bege  bom  5IngeI|äd}[i)i^en  jum  5îeu= 
engïif(^en  Doïïjogen. 

^ûê  granjofijdje  ^ût  bo(^  ^tüei  be[limmt  imterfcf)iebene  grammatifi^e 
^efc^ledjter  ûu§  bem  großen  ©d)iprud)e  ber  gormen  gerettet,  oïïe  Men 
t)on  S3egriffen,  unbelebte  tüie  belebte  @egen[tûnbe  nehmen  an  biefem  boppelteu 
@efd)Ied)te  unb  ber  bûbur(|  gegebenen  SBeïebung  be§  î(u§brucf§  Sl^eil,  unb 
baju  fommt,  ba^  ber  Unterfdjieb  beê  ®efd)led)tâ  in  ber  mannigfaïtigften 
SBeije  t}ert)ortritt,  im  ^rtueï,  im  attributiDen  unb  |)räbicatit)en  ^bjectib  unb 
^articip,  unb  im  Gebiete  ber  Pronomina,  bei  ben  per jönlic^en ,  poffeffiöen, 
bemonftratiben,  fragenben,  reïatiben  unb  bielen  inbefiniten. 

^em  gegenüber  seigt  bûê  ^nglifc^e  eine  feîir  bürftige 
|)erau§biïbung  einer  ^ef(^lec^têt)erj(^ieben:^eit.  Se  ^ai  ^mar 
im  ^anjen  brei  @ef(^ted)ter  ftatt  ber  franjöfifdjen  ^mei,  aber  ha^  gauge 
gro^e  @ebiet  ber  îtbftracta,  unb  bûê  aüer  concreten  33egrif[e,  toeïi^e  etma§ 
ûubereâ  dâ  3:^iere  unb  ^Jîenfdjen  begeii^nen,  finb  babon  au§gej(^ïoffen,  unb 
l^aben  aHe  ein  unb  bafjelbe,  bû§  neutrûïe  @efc^ïed)t;  ja  feïbft  bie  Dramen  ber 
^l^iere  fönnen  aï§  5îeutra  be^ûubelt  merben  unb  tcerben  fo  bel)anbeît,  menn 
'öa^  natürlidje  (SJefc^ïec^t  nii^t  l^erborgef)oben  merben  joïï. 

Su  bleibt  benn  für  bû§  mannïid^e  unb  meiblic^e  @ejd)Ie(^t  nur  bie  ^e= 
5ei(^nung  bon  9}lenfc^en  übrig,  ûlïeê  Uebrige  i[t  neutral,  b.  1).  bie  gro^e  Wa\\e 
ber  ©ub[tantibe  l^at  ein  unb  baffeïbe  @ej(^ïed)t  gegenüber  ber  ®o|)peIge= 
jd)Ied}tigfeit  be§  Srangöfifdien. 

Unb  biefe  ÎHonotonie  tbirb  nun  nod)  gang  er^eblid;  baburd)  berftärft, 
ha^  ber  ®e](^Iec^teunterjd)ieb,  fofern  überfiaupt  ein  jolc^er  borliegt,  jo  feiten 
î^erbortritt,  meber  im  ^Irtitel,  nod;  im  attributiben  unb  präbicatiben  ^bjectib 
ober  Çartici|),  fonbern  lebiglid)  in  ber  ©ppre  be§  perfönlidien  unb  poffeffiben 
^ronomenê. 

®ieê  ift  baê  33erpltni^  beiber  (Sprachen  im  ©rogen  unb  fangen  gu 
einanber.  3m  (Singeinen  merben  mir  manche  ^bmeid;ungen  bemer!en.  6§ 
berfte^t  fid;  bon  felbft,  ha^  in  biefer  S3e§anblung  beê  @efc^led)tê  ein  Quq 
beê  33Dl!êd}araïterê  Çerbortritt.  ^er  (Snglänber  offenbart  in  33e;§anblung 
aller  nii^t  animalifd)er  Subftantibe  al§  5îeutra  hen  nüchternen,  profaifd;en 
ß^^arafter,  ber  and)  fonft  fo  oft  feiner  ©prad)e  eigen  ift.  ^enn  gerabe  ha= 
burd),  ba^  (S^egenftänben  ber  nicî^t  belebten  5îatur  haè  männliche  ober  tDeib= 
lii^e  @efd)le(^t  beigelegt  mirb,  merben  fie  ben  belebten  naiver  gerüdt  unb  in= 
bibibualifiert,  e§  mirb  i^nen  baburd;  ber  (Stempel  eine§  gemüt!^lid)en  ^nt^eilê, 
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ben  mx  an  il^nen  nehmen,  aufgebrüht,  ^em  gegenüber  ftellt  \\à)  ber  (Sng* 
lanber  nuf  ben  fi^roff  tierflönbtgen  ©tanbpunft:  bie  (Segenftanbe  ber  m(ï)t 
ûnimnlifdjen  5îûtur  finb  fdjîe(^ttt3eg  ^a^en,  bon  einem  ntännlii^en  unb  tr)eib= 
ïidjen  ß^efd)Ie(^te  ïûnn  feine  Uîebe  fein,  —  ulj'o  f)aUn  fie  naturïicï)  aïïe  fäd)= 
ïid;eê  ®ef(^ïed)i 

tiefer  guftanb  feiner  ^\)xaä)e  ift  aber  für  ben  i)id)ter  ein  33ort^eiI. 
@r  ^ût  eê  in  ber  Çûnb,  burd)  ein  fo  einfûd)e§  UJÎittel  mie  bie  S5ertaufd)ung 
be§  @ef4)(ed)tê  ift,  burd)  bie  Subftituierung  beê  mûnnlid)en  ober  n)eiblid)en 
^efd)îed)t§  für  bûâ  neutrale,  feinem  ^uêbrud  eine  |)oetifd)e  gärbung  ^u  geben, 
unb  biefeê  ÎDÎittel  Ijaben  bie  englifdjen  ^ic^ter  Don  jeîier  reid)ïidj  angetoanbt, 
ha  bie  grei^eit  biefeS  ^u  tljun  ifinen  nie  beftritten  n)urbe.  Unb  me  fo  oft 
n)urbe  bie  SDic^terfprac^e  bon  ber  ebleren  ^rofa  nad^gea^mt,  ja  einzelne  folc^er 
|)oetifc^er  SBegeidinungen  i)on  ©adjen  gingen  in  bie  getüöl)nli(^e  35oïîêfprad)e 
über,  i.  35.  bie  ber  ©coiffe.  S)urdj  l^äufige  SSieberïeÇr  beffeïben  @efd)led)t§ 
bei  berfelben  Baâ)c  erhielten  nun  anà)  einzelne  ©ac^en  ein  beftimmteê,  männ= 
ïic^eâ  ober  toeiblidjeê,  @efd)Ie(^t  neben  bem  fädjlic^en,  freili(^  nid)t  in  bem 
©inne  beftimmt,  ha^  nid)t  eine  5(bn)eid)ung  baoon  \\à)  ^umeilen  fänbe;  fie 
tüerben  unten  an  pa\\enhex  ©teile  angefül^rt  werben.  SSei  Dielen  biefer  luê= 
brüde  bleibt  oïïerbingê  ber  S^i^^^f^ï^  «^b  i^nen  nid)t  S^eminiêcen^en  be§  alten 
guftanbeê  ber  ^pxaä)e  gu  ©runbe  liegen. 


B.    25e5etrf)ttuug  be#  ©cfrfjïcd^tê  t>on  ^crfoncu  unb  X{)kuxu 

1.    Sie  !ann   baburc^  gefdje^en,  baf^  für   jebe»  @etd)Ied;t  ein  SSort 
Hon  kfottbcrer  Söur^el  gemöfjlt  mirb. 


a)  ^  er  fo  nenn  a  m  en: 
f^  r  a  n  â  ö  j  i  I  d^.  (^  n  g  H  j  (^. 

l'homme,  la  femme,  Mann,  f^rau,  (man  woman    = 

wife  -  man), 

le  père,  la  mère,  5ßuter,  abutter,  father,  mother, 

le  frère,  la  soeur,  $8ruber,  ©djujefter,  brother,  sister, 

(le  fils  la  fille)  ©o^n,  ^o(ï)ter,  son,  daughter, 

le  mari,  l'épouse,  la  6ï;emann,   ^^'  husband,  wife. 

femme,  frau, 

l'oncle,  la  tante,  Oljeim,  %anie,  uncle,  aunt. 
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g;  r  a  n  3  ö  j  i  j  c^. 


(BnQli]ä). 


girl. 


le  garçon,       la  fille,   de-  ^noBe,  5[)Zûb(i^en,     boy, 

moiselle, 

garçon,  céli-    vierge,    de-  Sung9ejeÏÏe,3^un8'    bachelor,          maid, 

bataire,            moiselle  frau,                                              maiden, 
(pucelle), 

le  roi,              la  reine,  ^önig,  Königin,      king,                queen, 

(comte,            la  comtesse)  ©ruf,  ©räfin,         earl,                 countess, 

le  moine  (le   (la  religieuse)  Wônâ),  ^Ronne,       friar,  monk,    nun. 
religieux),       la  nonnain. 


SBerbuîîîelte  ÎÏBIeitungen  ober  Som|)o|ito. 


neveu. 

niece. 

(garçon, 

fille) 

(homme. 

femme) 

(fiancé. 

fiancée) 

(seigneur, 

dame  de 

qualité). 

?Jlefte,  ^iâ)U,  nephew,  niece. 

junger  93urfd^c,       lad,  lass. 

junges  3[Jläb(S^en, 
ÎRûnn,  aßeib,         man,  woman 

(ûgj.  vîfman). 
S3rûut;58rautigûm    bridegroom,    bride 

(groom=  got^. 
guma,  9Jlenj(î^). 

oorneî;mer    .^err,    lord    (hlâf-     lady     (hlâf- 
t)orne|me  S)ame,      veard),  veardige). 


b)    2:  §  i  e  r  n  0  m  e  n. 


le  taureau,      la  vache,  ©tier,  Sîuf),  ox,  bull,  cow. 

le  bouveau,    la  génisse,  junger  ©tier,  ßu^,  bullock,  heiffer. 
bouvillon,                                                       steer, 

l'étalon,  la  jument,  la  §engft,  ©tute,  stallion,  mare. 

cavale,  horse, 

(poulain,  pouliche)  ^engft^-,   ©tuten--  colt,  filly. 

îiiïïen, 

le  bélier,         la  brebis,  SBibber,  ©d^of,  ram, "wether,    ewe. 

le  bouc,  la  chèvre,  S'm^nboä,  Siege,  (he-goat,  she-goat) 

(le  chien,        la  chienne)  §unb,  igünbin,  dog,  bitch, 

le  coq,  la  poule,  ^ûl^n,  ^ul^n,  cock,  hen. 


©viufmaun,   fiaiij.  »  engt,  ©çntay. 
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S  ï  û  n  â 

bjiîcï). 

engl 

i\à). 

(canard 

la  cane) 

Gntrid),  ©nte, 

drake,  *) 

duck. 

le  jars, 

l'oie, 

©onjeric^,  ®ûn§, 

gander. 

goose. 

le  verrat, 

la  truie, 

6ber,  Sûu, 

boar, 

sow. 

le  lièvre. 

la  hase. 

^afe,  §ûfin, 

(buck-hare, 

doe-hare) 

(le  chevreuil, 

la  chevrette) 

9îe{)borf,  3fîe{)âie8e, 

buck, 

doe. 

le  cerf. 

la  biche, 

Syix]d),  ^inbtn, 

stag,  hart. 

hind. 

le  sanglier, 

la  laie  (ii.  la 
sanglière), 

äßilb)(^h)ein, 
33ûc^e, 

wild  boar, 

wild  sow. 

le    faux- 

l'abeille, 

'^xof)]u,  58iene, 

drone. 

bee. 

bourdon. 

le  singe, 

la  guenon. 

m,  ^efftn, 

(ape ,    mon- 
key. 

a  she -mon- 
key ,     she- 
ape). 

2.  §ûufiger  w'xxh  bie  gorm  für  bnê  tüeiblii^e  @ejd)ïe(ï)t  burc^  3t6' 
ïeitung  non  ber  maunUïî^cn  gebilbet.  ^ie  ^Ibleitungêformeu  finb  aud)  im 
C^ngïifc^en  buri^auâ  romanifd)e,  mim  man  abfielet  öon  ber  ©nbung  ster, 
bie  nur  noc^  in  spinner-spinster,  (S|)inner,  Spinnerin,  gur  SSe^eidinung  beê 
tî)eibïid)en  ©efc^ïec^tê  gebrûU(^t  trirb. 

a)    ^ie  Ableitung  burc^  angehängtem  ftummeê  e 

finbet  fic^  nur  im  gronjöfifdien,  l^ier  aber  fe^r  t)äufig,  ami  amie,  ennemi, 
ennemie,  voisin  voisine,  orphelin  orpheline.  Français  Française, 
Espagnol  Espagnole,  Allemand  Allemande,  jardinier  jardinière,  un 
étranger  une  étrangère,  le  rival  la  rivale,  le  marchand  la  marchande, 
le  géant  la  géante,  le  dévot  la  dévote,  le  marquis  la  marquise,  un 
ours  une  ourse,  un  faisan,  une  faisane; 

mit  33erbo|)peïung  beê  ©nbconfonanten:  baron  baronne,  lion  lionne, 
fripon  friponne,  chien  chienne,  citoyen  citoyenne,  paysan  paysanne, 
chat  chatte;  mit  anbeten  ^eränberungen :  époux  épouse,  loup  louve, 
veuf  veuve,  Turc  Turque,  Grec  Grecque,  jumeau  jumelle,  3ii^ifliiiG' 
jouvenceau  jouvencelle,  güngling,  Jungfrau. 


*)  fêntftaiîben  anê  andrake  =  ©ntenfönig. 
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b)    1)ie  5ïbïeitung  buri^  esse,  engt,  ess, 

îommt  in  beiben  ©pracf)en  häufig  bor,  bejonberê  aber  im  (Sngïijd^en,  meldje» 
biefe  (Snbung  an  2öörter  rDmuni]'d)en  unb  germamfd)en  Urfprung§,  an  con= 
fonantifi^  unb  bocûïifcï)  auêlûutenbe,  befonberê  aber  an  erftere  anpngt  tt)ûl^= 
renb  fie  im  gran^öfifdien  öoraugetüeije  bei  SDörtern  mit  [tummem  e  am 
@nbe  erjc^eint. 


i^tonj 

Ö  f  i  î  (^. 

e 

nQli\à). 

âne. 

ânesse, 

©jeï, 

(jackass, 

she-ass,  jinny 

ass). 

chanoine, 

chanoinesse. 

6ttîtêî;ert, 

canon. 

canoness. 

comte, 

comtesse. 

®rûf, 

count. 

countess. 

poète, 

poétesse, 

©tester, 

poet, 

poetess. 

maître, 

maîtresse. 

§err, 

master. 

mistress. 

prêtre, 

prêtresse. 

^ïiefter, 

priest. 

■priestess. 

prince. 

princesse. 

fyürfl, 

prince, 

princess. 

(léopard. 

léoparde). 

Seot)arb, 

leopard. 

leopardess. 

tigre, 

tigresse. 

Seiger, 

tiger. 

tigress. 

(lion. 

lionne). 

öötüe, 

lion. 

lioness. 

traître, 

traîtresse. 

58erratî)er, 

traitor. 

traitress. 

Suisse, 

Suissesse, 

©d^tueijer, 

(a  Swiss, 

a   Swiss   wo- 
man). 

nègre. 

négresse. 

^eger, 

negro. 

negress. 

hôte. 

hôtesse. 

mxi^, 

host. 

hostess. 

prophète. 

prophétesse. 

^xopW, 

prophet, 

prophetess. 

abbé, 

abbesse. 

mt, 

abbot, 

abbess. 

duc. 

duchesse. 

§eïâOo< 

duke. 

duchess. 

dieu. 

déesse, 

©Ott, 

god, 

goddess. 

(baron, 

baronne). 

50ûron, 

baron. 

baroness. 

(champion, 

championne), 

^Qmt)e, 

champion, 

championess. 

(gardien, 

gardienne), 

§üter, 

guardian. 

guardianess. 

(saint. 

sainte). 

^eiliger, 

saint, 

saintess. 

(berger. 

bergère). 

^irt, 

shepherd. 

shepherdess. 

(Juif, 

Juive), 

Sube, 

Jew, 

Jewess. 

(Hébreu  ot)ne/.), 

Hebräer, 

Hebrew, 

Hebrewess. 

(tyran. 

tyranne). 

%^xann, 

tyrant. 

ty rann  ess. 

(marquis, 

marquise). 

9)îarqui§, 

marquis. 

marchioness. 
23* 
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3  r  a  n  3  ö  I  i  f  d).  (5  n  g  H  j  d^. 

(arbitre,  oljîte/.),  (S(^tcb§nd)ter,  arbiter,  arbitress. 

(ministre,  o^ne  /.),  S)iener,  minister,         ministress, 

(couturier,        couturière),      ^a^ei^î'lai^ertn,  seampster,      seampstress. 


c)   5lbleitung  burd;  SSermanbh 

mg  Don  fronj 

.  eur  in  euse,  eresse  ob 

rice, 

t)on  engl  or  unb  er  in  oress,  eress*)  i 

Dber  ress. 

a)   granj.  eur  in  ( 

Buse  : 

danseur. 

danseuse. 

%än^et, 

(dancer,  m 

./.**). 

voyageur. 

voyageuse. 

9leijenber, 

(traveller. 

m.  /.). 

revendeur. 

revendeuse. 

§öfer,  2^r  obier, 

higgler, 
huckster. 

hucksteress. 

devineur, 

devineuse, 

©ri'ûtl^er, 

deviner. 

devineress. 

?7 

devineresse 
(-  euse), 

aoû^rjûger, 

w 

VI 

buveur. 

buveuse. 

S:rinîer, 

(drinker,  drunkard  m.  f.) 

procureur. 

pro  cur  euse. 

^uppUx, 

procurer. 

procuress. 

(sorcier. 

sorcière), 

SauBerer, 

sorcerer. 

sorceress. 

(conquérant, 

conquérante), 

©roöerer, 

conqueror, 

conqueress. 

(meurtrier. 

meurtrière), 

m'èxhmx, 

murderer. 

murderess. 

(gouverneur. 

gouvernante), 

©tûtt^aïter, 
©râteler, 

governor, 

governess. 

(empereur, 

impératrice), 

Aûijer, 

emperor. 

empress. 

(prieur. 

prieure). 

^rior, 

prior, 

prioress. 

maire. 

mairesse, 

«ürgermeifler, 

mayor, 

mayoress. 

(fermier. 

fermière). 

^äci^ter, 

farmer, 

farmeress. 

(auteur. 

femme  a.), 

@c^nft[teïïev, 

author, 

authoress. 

ß)   gran^.  eur  in  eresse  feltener: 


avenger,         avengeress. 

(sinner  w./.) 

(fisher  [man]  fisher-woman) 


*)  %k  engïiid^en  ßnbungen  eror,  erer,  unb  urer  iwxotxkn,  berïiercn  bie   le^te 
^\\\it  (or,  er),  tüenn  ess  angef;ängt  tuirb. 
**)  m.  f.  bebeutet  männlidf)  unb  n)eiBIi(^. 


vengeur, 

vengeresse,         Wà^tx, 

pécheur. 

pécheresse,         ©ünber, 

pêcheur, 

pêcheuse,  feiten    ^\Wx, 

pécheresse, 
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défendeur,       défenderesse,     Sßerflagtcr, 
demandeur,     demanderesse,   flöget, 

demandeuse, 
vendeur,  venderesse,         SSerïoufer, 

vendeuse, 
chasseur,         chasseuse  imb    Söger, 

chasseresse, 
chanteur,         chanteuse  *)       ©änger, 

u.  cantatrice, 
enchanteur,     enchanteresse,    Sauberer, 


englijc^. 

(defendant,     she-defendant) 
(plaintiff  m.  f.). 

(seller  m.  f.) 

hunter,  huntress. 

songster,         songstress, 

(singer  m.  f.) 
enchanter,       enchantress. 


y)   granj.  teur,  deur  in  trice,  drice;  engt,  tor,  dor  in  tress, 
(trix),  dress. 


acteur, 

actrice. 

®(!^ouft)ieler, 

actor, 

actress. 

bienfaiteur. 

bienfaitrice, 

2ÖDl;It^äter, 

benefactor, 

benefactress. 

créateur. 

créatrice, 

@(|öt)fer, 

creator, 

creatress  nnb 
creatrix. 

directeur, 

directrice. 

S)irector, 

director. 

directress. 

imitateur, 

imitatrice, 

5flûd;ûî)mer, 

imitator. 

imitatrix. 

inventeur. 

inventrice, 

©rfinber, 

inventor. 

inventress. 

tuteur. 

tutrice. 

5ßormunb, 

tutor. 

tutoress. 

débiteur. 

débitrice, 

©diuïbner, 

(debtor  m. 

/•) 

inspecteur, 

inspectrice, 

^ufîe^er, 

(inspector 

«./.) 

exécuteur, 

exécutrice, 

5ßonjlredfer, 

executor. 

executress  unb 
executrix. 

persécuteur. 

persécutrice. 

SSerfoïger, 

persecutor, 

persecutrix. 

instituteur. 

institutrice, 

(5ttfter,ße^rer 

,  (institutor 

m.  /.) 

émulateur. 

émùlatrice, 

^^lûcîietferer; 

emulator, 

emulatress. 

électeur. 

électrice, 

leurfürft, 

elector. 

electress,  elec- 
toress. 

*)  Je  ne  pense  pas  encore  être  capable  de  rivaliser  avec  les  illustres 
chanteuses  qui  ont  paru  sur  notre  scène.    Sand,  Cons.  12. 

La  cantatrice  célèbre  n'était  plus  garantie  par  son  obscurité  contre  les 
méchants  propos.    2)aj.  19. 

Sa  favorite  est  une  petite  chanteuse  des  rues,  qui  ne  sait  rien  et  ne 
possède  rien  qu'une  belle  voix  et  une  figure  passable.    %<x\.  15. 
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protecteur,      protectrice, 

consolateur,    consolatrice, 
(héritier,         héritière), 

médiateur,      médiatrice, 

compétiteur,    compétitrice, 
spectateur,      spectatrice, 

législateur,      législatrice, 
auditeur,         auditrice  (felt.) 
précepteur  (o^ne  /.), 
orateur,  oratrice  (jelt.) 

(propriétaire,  le,  la), 
ambassadeur,  ambassadrice, 
conducteur,     conductrice, 
fauteur,  fautrice, 

(solliciteur,     solliciteuse), 
recteur,  rectrice, 

(vainqueur 


engïiîd^. 


Söeftfiü^er, 

protector. 

protectress  u. 
protectrix. 

%xö\Ux, 

comforter. 

comfortress. 

(Srt)e, 

inheritor. 

inheritress  u. 
inheritrix. 

SSermittler, 

mediator. 

mediatress  u. 
mediatrix. 

SQ^ttbetoerber, 

competitor. 

competitress. 

3uj(i)auer, 

spectator. 

spectatress  u. 
spectatrix. 

©eîe^geber, 

legislator. 

legislatress. 

Suprer, 

auditor. 

auditress. 

Serrer, 

preceptor. 

preceptress. 

9îebner, 

orator. 

oratress    unb 
oratrix. 

ßigentpmer, 

proprietor. 

proprietress. 

©ejanbter, 

embassador, 

embassadress. 

Sucrer, 

conductor. 

conductress. 

(Sonner, 

fautor. 

fautress. 

SStttfteïïer, 

solicitor. 

solicitress. 

5Jor[te^er, 

rector. 

rectress  unb 
rectrix. 

«Sieger, 

victor. 

victress,  victo- 
ress. 

héros, 

czar, 

margrave. 


d)    5Ibîeitung  bur(^  ine  fran^.;  ine,  ina  engl 
^eïb, 


heroine, 
czarine, 
margravine, 


hero, 
czar. 


heroine, 
czarina. 


Morïgrûf, 


margrave,       margravine. 


(sultan 
(infant. 


©in  blo^eê  a  ift  bie  ^Meitung: 


sultane), 
infante), 


©ultan, 
Snfont, 


sultan, 
infant. 


sultana, 
infanta. 
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.  A.  ©ine  gro^e  ga^l  öon  Subftantiben  Çat  in  beiben  ©ptûdjen  ein 
unb  biefelbe  gorm  für  beibe  ©efd^Iedjter  (Nomina  epicoena). 
©ie  be^eidjnen  ^um  ^î)eil  ^erfonen,  jum  2f)eil  2:^iere.  3m  Sûteinifc^en 
fd^teb  fiiï)  ûuê  iljnen  eine  ©ruppe  auê,  bie  bei  unöerönbetter  gorm  bo(^  bûê 
@e[cf)Iedit  n)ed)feïte,  je  nûc^bem  fie  ein  mannlic^eê  ober  tt)eibïi(^e§  SSefen  be= 
jeic^nete  (Nomina  communia),  g.  33.  bos,  canis,  elephantus,  lepus, 
mus;  ba^er  canes  rabidae,  elephantus  gravida,  lepus  fecunda,  tüä^renb 
biefe  2Börter,  tuenn  eê  nnf  bie  ^Bejeidinung  beê  ®efd)(e(^t§  gar  nic^t  aniam, 
mannïii^  maren. 

3)aê  5rûn5ofif(^e  !ennt  folc^e  ß^ommunia:  Çerfonennamen,  le  pupille, 
la  pupille,  un  esclave,  une  esclave,  un  locataire,  une  locataire,  Wuïï)eï, 
ÎD'îietl^erin,  un,  une  adversaire,  un,  une  propriétaire,  un,  une  artiste, 
un,  une  élève,  un,  une  enthousiaste,  un,  une  sauvage,  le,  la  rebelle, 
un,  une  aristocrate,  un,  une  camarade,  un,  une  émule,  le,  la  patriote, 
compatriote,  un,  une  interprète,  le,  la  Russe,  le,  la  Belge,  le,  la 
Spartiate. 

Sl^iernamen  :  un  buffle,  une  buffle,  un  aigle,  une  aigle. 

$ei  SBeitem  größer  ift  bie  3^^!  ber  Communia  im  (Sngïif(^en,  fo  ha^ 
iï)nen  meiftenê  im  gran^ofif^en  ^tüei  ©efc^Iedjtêformen  entfprec^en.  3n  bem 
©n|e:  The  slave  loves  her  master,  mirb  burd)  her  'i)a§)  Söort  slave  aïâ 
geminin  be^eid^net,  imb  barum  ift  in  bem  ©aje:  She  is  a  peasant,  pea- 
sant, fein  gemö^nlic^e»  (Spicönum,  \vk  franjöfifdj  peintre,  auteur  in  bem 
entfpred)enben  ©a|e:  Elle  est  peintre,  auteur,  philosophe,  bermut^en 
ïaffen  !önnte,  fonbern  auc^  ein  Nomen  commune,  unb  î)ai  alfo  ^ier 
n)eibïid)e§  @efd)Ied)t. 

Einer  fûïd)en  ^efianbïungêmeife  finb  nun  aber  im  (Snglifc^en  fämmt= 
Iid)e  ©picöna  fäljig,  fo  ha^  tüir  ben  Unterfd}ieb  beê  ©nglifd^en  unb 
gran^öfijdien  in  bief  er  §infi(^t  halj'm  au§fpre(^cn  tonnen:  haè  Srnn= 
5ö|ijd)e  giebt  ben  boppeIgeJd)(ec^tigen  ©ubftantioen  gemöl^niid)  nur  ein  gram= 
matifd)e§  @efd)Ied)t  (bel^anbelt  fie  aïê  (Spicöna),  mögen  fie  ^erfonen  ober 
X()iere  bejeic^nen,  auegenommen  bie  iî)enigen  oben  genannten  Communia; 
baê  ©ngïifd)e  hingegen  betianbeït  alle  bo|)|)eïgefd)led)tigen 
©ubftantioe  aie  (Communia,  n)enn  fie  ^erfonen  be^eidjnen,  aïê  männ= 
li^  bei  männUd)en,  aie  toeiblic^  bei  meiblic^en  ^nbioibuen,  befc^räntt  aïfo 
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bie  (^j)icöna  auf  bte  ^Bejcic^nung  ber  %t)'mt,  îann  aha  and)  biefe  de 
©ommimia  beljanbetn. 

©â  i[t  haija  natürlich,  bag  mx  imädj\i  bie  engüfi^en  buppelgefcl}led)= 
tigen  ©iiBftantiöe  mit  ^egenüberfteHung  ber  entjprei^enben  fran^öfifdjen  5ïu§= 
btücfe  folgen  laffen,  imb  erft  fpäter  bie  fran^öfifc^en  biefer  5ïrt  l^eröorl^eben. 

@§  gepren  l^ierl^er  folgenbe  ^Be^eii^nungen  öon  ^erfonen: 

a)  naö)  i^ren  äußeren  übet  inneren  (^^ara!tereigenfd)aften. 


(Bnqim. 

fjranaöfijcö. 

a  fool, 

^ûïr,  mxxin, 

un  fou,  une  folle. 

a  slave, 

©Hübe,  «Sîïabin, 

un  esclave,  une  esclave. 

a  thief, 

2)ieï),  2)ieï)in, 

un  larron,  une  larronneuse, 

—esse, 
un  voleur,  une  voleuse. 

a  flatterer, 

©(^meid^ler,  —in, 

un  flatteur,  une  flatteuse. 

an  orphan, 

äöoije, 

un  orphelin,  une  orpheline. 

a  pupil, 

3Jlunbeï, 

le  unb  la  pupille. 

a  giant. 

Oîîefe,   9îiefin, 

le  géant,  la  géante. 

a  sinner, 

©ünber,  ©ünberin. 

un  pécheur,  une  pécheresse. 

b)  nac^  33ertr)anbtf(^aft,  greunbfd)aft  ober  anberen  |)erfönUcE)en 

SBe^iel^ungen. 


a  friend, 
an  enemy, 
a  companion, 


f^reunb,  f^reiinbin, 
Qfeinb,  f^einbin, 
©efo^rte,  (Sefö^rtin, 


a  favourite,  darling,     ©ilnftling, 
a  minion. 


a  rival, 
an  heir, 
a  neighbour, 
a  child, 
a  spouse, 
a  cousin, 
a  parent, 
a  relation, 


un  ami,  une  amie, 
un  ennemi,  une  ennemie, 
un   compagnon,    une    com- 
pagne, 
un  favori,  une  favorite. 

un  rival,  une  rivale, 

un  héritier,  une  héritière, 

un  voisin,  une  voisine, 

un  enfant,  une  enfant, 

un  époux,  une  épouse, 

un  cousin,  une  cousine, 

un  père,  une  mère. 


^tUnbuf)Ux,  —in, 

(Srbe,  6rî)in, 

5)lad)bQr,  9^0(î^bûrin, 

^inb, 

@ûtte,  ©ûttîn, 

SSetter,  $8ûje, 

5ßuter,  mniUr, 

S5eriuûnbter,  58eriüanbte,  un  parent,  une  parente. 
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a  servant, 
a  messenger, 
a  house-keeper, 


an  artiste, 
a  dancer, 
a  singer, 

a  teacher. 


a  peasant, 
an   author   (autho- 
ress jelten), 
a  poet  (poetess), 
a  writer, 
a  philosopher, 
a  painter, 


2>iener,  Wienerin, 
»ote,  «otin, 
^au§l^oïter,  —in, 


un  serviteur,  une  servante, 
un  messager,  une  messagère, 
un  ménager,  une  ménagère. 


c)  naà)  tarent  (^ejc^äft,  33eruf. 


^ünftler,  Äünftlerin,      un  artiste,  une  artiste. 

%&niix,  2;än5erin,         un  danseur,  une  danseuse. 

8änger,  ©öngerin,         un  chanteur,  une  chanteuse, 
une  cantatrice. 

ßc^rer,  Sel^rerin,  un  instituteur,  une  institu- 

trice, 
un  maître,  une  maîtresse. 

58ûuer,  93ûuerirt,  un  paysan,  une  paysanne. 

©djïiftfteïïer,  —in,        auteur. 


©id^ter,  ®i(3^terin, 
©d^riftîteïïer,  -in, 
Wlo\op1),  —in, 
maUx,  maUïin, 


un  poète  (poétesse), 
un  écrivain, 
un  philosophe, 
un  peintre. 


2Bie  f(^on  au§  biefer  ^egenuberfteïïung  ^eröorge^t,  ïennt  ba§  gtûn5o= 
ftf(^e  bo|)|3e(gefc^(ec^ttge  ©uBflantiöe  jiir  53e5eid}nuî!g  t)on  ^erfonen  mn  in 
ber  (Spl^äre  öon  5îu§bruc!en,  tt)el(^e  ^ur  SSe^eicfinung  ber  ^efc^öftigung  bienen. 
@ê  fiiib  ^erufêarten,  bie  meiftenâ  öon  ^Jlannern  ausgeübt  merbcn.  5IBer 
feïbft  biefe  wenigen  îluêbriicïe,  mlà)t  htn  engUf(^en  genau  p  entj|)ted)en 
fd)einen,  poète,  écrivain,  philosophe,  peintre,  finb  ntc^t  t)i)t(ig  gïei(^,  fie 
l^aben  immer  baê  männliche  @e[(ï)îec^t,  tüä^renb  bie  engïijd)en  ß^ommunia 
finb,  beibe  ^ejdjïec^ter  ^aben,  nur  in  metft  nidjt  erfennbarer  ^eftalt.  Elle 
est  un  écrivain  spirituel,  ift  gtei(^  bem  engli{(^en:  She  is  a  spiritual 
author,  écrivain  ift  aber  männücf)  (un),  author  ift  tüeiblid). 

îtu^er  ben  genannten  ge^^ören  no(^  folgenbe  fran^öfifdje  5(uebrüde  l^ier= 
§er:  docteur  (engl  doctor,  /  doctress),  traducteur  (engl  translator,  / 
translatress) ,  ba§  jeboc^  aud)  traductrice  ^at,  compositeur  (engl,  com- 
poser), professeur  (engt,  professor),  orateur  (engl  orator,  /.  oratress, 
oratrix),  médecin  (engl  physician),  artisan  (engt,  mechanic),  impri- 
meur (engt,  printer),    témoin  (witness),    soldat  (soldier),  vainqueur 
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(entjï.  victor,  /.  victress),  juge  (judge),  disciple  (disciple,  scholar,  pupil), 
successeur  (engl,  successor). 

Sir  !önnen  an  biefe  ßptcöna  nod)  eine  ^mxk  Gruppe  im  grûn^ofijc^en 
onfd^ïie^en,  beren  (Sigent!)ümlid)fett  barm  Befielt,  ha^  bafjelk  Sßort  mit 
bemjeI6en  @efd)le(ï)t  eine  Sac^e  unb  eine  ^erfon  bejeidinet,  unb  jo 
Çetfonen  mannïid)en  @efd)Ied)te  huxâ)  ©nbftantibe  tüeiblid^en  @e* 
((^ïec^tê  be^eicÊinet  merben.    ^ie  gebraud)Ii(^ften  bief  er  5lrt  finb: 

la  flute,  bie  glöte  unb  ber  glötift, 

la  clarinette,  bie  ß^Iarinette  unb  ber  (^^larinettift 

la  basse,  ber  S3a^  nnb  ber  ^affift, 

la  basse-taille,  tiefer  Xenor  (erfler  2Ba^)  unb  tiefer  Xenorift, 

la  haute-contre,  TO  unb  5ütift, 

la  caution,  23urgf(ï)aft  unb  ber  55ürge, 

la  recrue,  ^aa)tdnà)è,  @rfa|  unb  ber  Uîefrut, 

la  dupe,  urfprünglid)  ber  S^amebeê  3Sogeîê,  mlä)ex  gen)ö^nli(^  huppe 
^.eigt  (ÎOiebel^opf)  unb  fief)  bur(^  feine  ^ummî)eit  auê^eii^net,  ba^er  mtp^.: 
ber  ^umm!D|)f  (naä)  S  it  t  ré), 

la  sentinelle,  bie  2öad)e  (mettre  en  s.,  être  en  s.,  faire  s.) 
unb  ber  ©oïbat  auf  2Ba(^e. 

^erfeïbe  @egenfa^  ber  beiben  Sprachen,  ben  mir  \)ûxi)\n  bei  ben 
^perfonennamen  l^erborge^oben,  finbet  ftatt  bei  ben  X^iernamen.  (Sin 
jeber  Xtjiername  (mit  ^uênaïjme  natürlich  ber  ©.  353  genannten,  bie  nur 
eine  öon  beiben  @ef(^(ec^tern  be^eicïinen)  ïann  im  ©ngïif(ï)en,  menu  eâ  auf 
bie  SSe^eii^nung  beê  @efc^Ied)teê  anfommt,  mannliiï)  ober  meibïid^  gebrau(^t 
merben,  ift  aifo  (Commune,  felbft  bann,  menu  eê  eine  befonbere  abgeleitete 
gbrm  für  baê  meiblidie  ©efc^ïec^t  giebt,  §.  ^.  lioness  für  lion,  vixen  für 
fox.  ®aê  geftattet  baê  gran^öfifdie  nur  bei  pd)ft  menigen  2:i^iernamen, 
mie  buffle,  aigle.  ^emäf)rt  bie  ©pradje  nic^t  jmei  öerfc^iebene  gormen 
für  bie  beiben  @efd)Ie(^ter,  fo  Verlangt  fie,  bag  bie  eine  gegebene  gorm  mit 
bem  beftimmten,  bafür  dorgefdjriebenen  (^efdilei^te  ftetê  für  beibe  ©efc^lec^ter 
gebraucht  merbe,  fogar  3i^ifö|e  mie  mâle,  femelle,  bon  benen  gleich  bie 
âîebe  fein  mirb,  fonnen  baran  nickte  änbern:  un  éléphant  femelle,  la 
panthère  mâle,  ber  ^antî)er.  La  tortue  mâle,  après  la  saison  des 
amours,  abandonne  bientôt  la  compagne  qu'elle  paraissait  avoir 
tant  chérie.    (Holder,  5.) 

©benfo:  la  taupe,  SKaulmurf,  la  souris,  DJÎauè,  le  renne,  Sîenntl^ier. 
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B.  ©§  îann  mm  aber  not^iDenbig  erf(i)einen,  bie  Qtüeibeutigfeit, 
bie  biefen  bop|)eïgefd)Ied)tigen  ©ubflantiüen  eigen  i[t,  ju  lieben,  fc^on  burd) 
ba§  ©ubflantit)  jelbft,  abgefel^en  bon  bem  Qufammenîjûnge ,  an^ubeuten, 
tt)elcf)e§  @eic^Ie(^t  gemeint  ift.  ^iejem  groede  bient  bie  ^ufammenfc^ung 
biefer  Subftantiöe  mit  ^bjectiben,  ©ub[tuntiöen  ober  gürmörtetn,  n)eld;e  'î)aè 
@efd)led)t  anzeigen. 

a)    gür  X^iere  nimmt  man: 

«)  ganj  überein[timmenb  in  beiben  ©pradien  bie  îtbjectibe  ,,männ= 
lid)"  unb  ,,tüeiblic|"  al§  2n\ä^t  ^um  ©ubftantiü,  fran^.  mâle,  femelle, 
engl  male,  female.  Sie  fönnen  fomo^l  einfach  bem  ©ubftantiö  attri= 
butiö  beigefügt  merben;  mie  in  ben  fd)on   genannten  S3ei}pie(en: 

fronj.:  un  éléphant  femelle,  la  panthère  mâle,  la  panthère  femelle, 
le  perroquet  mâle,  le  perroquet  femelle,  la  baleine  mâle,  la 
baleine  femelle;  engï.  a  maie  cat,  a  female  cat,  a  male  fish, 
a  female  fish,  a  male  elephant,  a  female  elephant,  a  male 
parrot,   a  female  parrot; 

atâ  ana)  jum  ©uftantiö  erhoben  merben,   bem  bann  bet  2:!^iername 
im  (Benitit)  fic^  anjd)Iie^t: 

franj.:  la  femelle  du  renne,  le  mâle  du  renne,  le  mâle  de  l'éléphant, 
la  femelle  de  l'éléphant;  engl  the  male  of  the  horse,  the 
female  of  the  horse,  the  male  of  the  parrot,  the  female  of 
the  parrot. 

ß)  ^em  ©nglifc^en  fte^en  eine  gan^e  9teiÇe  öon  Subftantiben 
jn  ©ebote,  nm  haè  ^ejc^tedjt  gu  be^eidjnen: 

dog  nnb  bitch  für  Xl^iere,  bie  bem  §nnbe  aîjnïid)  finb:  a  dog-fox, 
a  bitch-fox,  and)  dog-bee,  mannlii^e  33iene; 

buck  unb  doe  für  Ç)irfd)e,  ülel^e,  g^^Ô^^/  §afen  unb  ^anini^en: 
a  roe -buck,  a  buck -goat  (giegenbod),  buck -rabbit,  buck -hare; 

cock  unb  hen  für  $öge(:  a  turkey-cock,  a  turkey-hen,  a  pea- 
cock, ^fau,  a  peahen,  a  cock-sparrow,  a  hen-sparrow,  liefen  ent= 
fpred)enbe  ^uebrüde  finben  fid)  im  gran5öfifd)en  nur  für  bie  3Sogeî,  nämiic^ 
coq  unb  poule:  un  coq  faisan,  une  poule  faisane. 

y)  Snbïi(^  !ann  baê  (Sngïifdje  ^um  gebadeten  Qmäe  noc^  bie  perfön^ 
lichen  Çronomina  he  unb  she,  unb  ^umcilen  33  or  nam  en  öon  ^erfonen 
bermenben. 
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a  he-goat,  ^i^â^nï^ocf,  a  she-goat,  ^k^e, 

a  he-cat,  ^ater,  a  she-cat,  ^a^e. 

Tom-cat,       „  a  maiden  cat,  ^û|e. 

carl-cat  (biaïectif(ï)),  a  Tib- cat  (Tibby=:  Isabella), 

a  he-ass,  @jel,  a  she-ass,  (Sjelin. 

a  Jack-ass,  6fel,  a  Jenny-ass,  Jinny-ass,  Œfeïin. 

a  he-wolf,  Söolf,  a  she-wolf,  SSöIfin. 

a  he-badger,  ^aä)^,  a  she-badger,  ^ö(^fin. 

a  he-fox,  gud)ê,  a  she-fox  (neben  vixen),  gü(|fin. 

a  he-bear,  S3ûr,  a  she-bear,  23ûrin. 

a  he-lion,  Some,  a  she-lion  (neben  lioness),  i^ött)in. 

Mortimer's  Tower  bore  on  its  front  the  scutcheon  of  the 
Earl  of  March,  whose  daring  ambition  overthrew  the  throne 
of  Edward  IL,  and  aspired  to  share  his  power  with  the  „She- 
wolf  of  France",  to  whom  the  unhappy  monarch  was  wedded. 
Scott,  Kenilw.  26. 

She-wolf  of  France,  with  unrelenting  fangs.  That  tear'st 
the  bowels  of  thy  mangled  mate.    Gray,  The  Bard. 

b)   gür  Çerfonen  braud)t  mon: 

oc)  übeteinfttmmenb  in  beiben  ^pxaä)cn  ben  3ufu|  öon  „grau", 
um  bûâ  Subftantit)  de  meiblic^  ^u  be^eidinen,  fran^öfifd):  femme,  englifd^: 
woman  ober  maid,  ^aê  @ngïi|(ï)e  !ann  aber  aï§  (Segenfa^  auc^  immer 
man  gebrauchen. 

S3ei  ben  oben  genannten  5ïuêbruc!en,  5.  53.  auteur,  poète,  docteur  etc. 
!ann  femme  ^injugefügt  tüerben  im  Sntereffe  ber  ^eutïi(^!ett,  inêbejonbere 
um  5Jîi^t)erftanbnijje  §u  öermeiben,  unb  bann  beïommen  fie  ha^  fôeibïic^e 
^ef(^led)t. 

On  rit  des  femmes  docteurs.  Le  caractère  d'Elisabeth  ex- 
cite l'attention  d'une  manière  bien  différente;  c'est  une  pein- 
ture toute  nouvelle  que  celle  d'une  femme  tyran.  M"^® 
Staël,  Allem.  II,  18. 

Elle  est  la  plus  célèbre  des  femmes  auteurs. 

2)iefer  Svi\a^  erjcf)etnt  jeboc^  öiel  feïtener  aïè  bie  ganj  gett)o^nïi(ï)en 
3ufammenfe|ungen  beâ  @nglij(i)en  mit  man  unb  woman,  maid:  a  man- 
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servant,  a  maid -servant,  servant -man,  servant-maid,  a  man-child 
a  maid-child,  kinsman  kinswoman. 

ß)  ^né)  bie  eben  genanuteu  ^Ibjecte  maie,  female  werben  im 
@ngïifd)en  t)on  ^erjonen  gebtûud)t,  über  nt^t  bie  franjöj'ijdjeu:  a  maie 
servant,  a  female  servant,  a  maie  child,  a  female  child,  a  female 
dancer,  S^ûHâerin,  a  female  singer,  Sängerin. 

y)  he  unb  she  îommen  jeïten  fo  bor:  a  he-neighbour,  a  she- 
friend,  a  she-slave,  a  she-devil,  a  she-king. 

Tell  me  what  I  have  done.  —  „You  know,  you  she-devil!" 
returned  the  robber,  suppressing  his  breath.  „You  were 
watched  to-night;  every  word  you  said  was  heard."  Dickens, 
0.  Tw.  45. 

Monsieur  Margot  groaned.  „Go,  then,  my  friend,"  said  he, 
„procure  the  ladder.  Oh,  those  she-devils!  —  what  could 
make  me  such  a  fool!"     Bulw.,  Pelh.  17. 

We  are  told  by  some  ancient  authors  that  Socrates  was  in- 
structed in  eloquence  by  a  woman.  I  have  indeed  very  often 
looked  upon  that  art  as  the  most  proper  for  the  female  sex, 
and  I  think  the  Universities  would  do  well  to  consider  whether 
they  should  not  fill  their  rhetoric  chairs  with  She-profes- 
sors.   Addison,  Spect.  247. 

C.  2[oeï(ï)eê  bon  beiben  ©ejc^ïec^tern  bei  bief  en  bD|)peïgef(^Ie(^tigen 
SBortern  für  %i)me  oïê  ber  SSertreter  beê  onberen  erf(ï)eint,  ob  fie  grûm= 
matifd)  münnli^  ober  tüeiblicf)  finb,  entfiel)!  fic^  im  gran^ofifc^en  ieg= 
Ii(^er  9tegel  unb  ift  im  ^in^elnen  at§  Seftfe|ung  ber  ©praire  ïiinjuneljmen. 
©in  @runb,  marum  bûè  eine  Tlal  bûê  mannïii^e  @efcf)Ie(^t,  ein  anbereê 
Wal  bû§  n)eibli(ï)e  gegeben  mirb,  ift  für  une  nicïjt  erfennbar.  (^xö^e  unb 
5ÎIein^eit,  toft  unb  (Bà)tQ'àâ)e,  ^o^di  unb  gortl^eit  finb  irreïeuante  t)inge. 
(Se^r  Heine  jûrte  ®efd)öj3fe,  mie  le  colibri,  le  hanneton,  le  grillon,  le 
merle,  le  pigeon,  le  rossignol,  le  serin,  finb  mannïidf),  fel^r  plumpe  ober 
ro^e,  mie  la  baleine  (ÎÔûïfif(^),  la  panthère,  la  girafe,  une  autruche, 
la  grenouille,  finb  meibïi(^.  Oft  mag  bû§  ftumme  e  ber  Ênbung  entf(^ei= 
benb  gemefen  fein  für  bie  SSerïeil^ung  beê  meibïidjen  ^efc^ïe(ï)tê,  mie  bei  ben 
eben  genannten  unb  la  gazelle,  la  taupe  (^Jîauïmurf),  la  grue  ^ranii^, 
cigogne  ©torcï),  bécasse  Sd^nepfe,  abeille  33iene. 
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5ïnberê  liegt  bie  ©ad)e  im  ©ngïifd^en.  Wan  îûttn  \\à)  f)ier,  tuie 
fcf)on  ertüä^nt,  jeglicher  S3eàeicJ)nung  beâ  ®efd)Ied)te  enthalten,  fôenn  bieg 
glei(ï)gultig  erfc^eint,  itnb  eirtfai^  aïïe  X^iernûmen  tüte  5^ûmen  bon  Sachen 
be^anbeln,  b.  ^.  i^nen  ba§  neutrale  ®e((i)Ied)t  geben,  daneben  i[t  e§  aber 
üblidj)  getüorben,  bejonberê  in  ber  ^oe[ie,  ^um  %f)e\i  aber  aud^  in  ber  ^rofa 
unb  im  gemeinen  Seben,  öielen  ^l^iernamen  ha^)  männlid)e  ober  toeiblic^^e 
^efd)Iec^t  beizulegen,  b.  f).  fie  aie  ©picöna  5U  be^anbeîn.  Da  l^ier  ber  in= 
bibibueKen  5Injd)auung  ein  geföifjer  ©pielraum  öergönnt  tüirb,  jo  ift  eâ 
natürlich,  baB  mancher  Dîame  balb  männlid),  balb  föeiblid;  gebraud)t  mirb. 
3m  Mgemeinen  !^at  fic^  aber  bod;  ein  beftimmter  @ebrau(^  Çerauêgebiïbet, 
tueîc^em  baê  bem  natürlid)en  (Befül^Ie  entfpredienbe  ©efe^  ju  ©runbe  liegt,  bag 
bie  buri^  ©rb^e,  Stärfe  ober  33öeartig!eit  fic^  auêjeii^nenben  X^iere  burc^ 
Flamen  männlichen  (SJefc^ïec^tê,  bie  burd)  !(eine,  jarte  ©eftaït  ober  2iebïi(^!eit 
be§  (S^arafterê  fid)  auêjeic^nenben  burc§  5^amen  toeiblidien  @efd)'(ed)t§  'beie\ä)= 
net  loerben.  5lbn)eid)ungen  oon  biefem  (Sefe|e  finben  fel^r  oft  barin  i^re 
©rüärung,  bag  ba§  betreffenbe  2Bort  im  51ngelfäd)fifd)en  ober  ^Itfranjöfifc^en 
fd)on  baffelbe  @ef($led)t  l^atte. 

Die  miditigeren  ber  fo  gebraud)ten  2l)iernamen  finb  foîgenbe: 

1.  Die  Dîamen  ber  Säugct^ierc  finb  meiftent!^eil§  männli^,  mie 
beast  feïbft,  inêbefonbere  bie  ber 

a)3[oiïbenXÏ)tere. 

bear,  m.,  S3är,  franj.  l'ours,  l'ourse,  hyena,  m.,  ^\)'à\\e,    une  hyène, 

panther,  m.,  ^ant^er,  la  panthère,  beaver,  m.,  SSiber,    le  castor, 

lion,  m.,  Some,  le  lion,  la  lionne,  fox,  m.,  gu(^ê,    le  renard, 

wolf,  w.,  ÏOoïf,    le  loup,  la  louve,  sloth,  m.,  gfaultl)ier,    l'aï,  m. 

bison,  m.,    le  bison.  ape,  m.,  $(ffe,    le  singe, 

jackal,  m.,  (Sd)aïal,    le  chacal.  baboon,  m.,  ^abian,    le  babouin, 

elephant,  m.,     éléphant,  m.  hare,  m./.,  |)afe,     le  lièvre, 

elk,  m.,  (Slent^ier,    élan,  m.  deer,  m./.,  §irfd),    le  cerf, 

squirrel,  m.,  fôid)l)ornd)en,   écureuil,  bat,  m.,  g-îebermauo,    la   chauve- 

m.  (sciurus).  souris, 

rat,  m.,     le  rat.  mole,/.,  3}kutmurf,  la  taupe, 

mouse,  m./.,  9)îauê,    la  souris.  roe,  m.,  9îe!^,    le  chevreuil. 


b) 
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a  u  §  t  fi  t  e  r  e. 


dog,  m,  |)unb,  franj.  le  chien.  sheep,  m.  /.,  ©c§aof,   la  brebis,  le 
spaniel,   m.,    2öac^telf|unb ,  mouton. 

épagneul,  m.  lamb,  m.,  Sûmm,    l'agneau,  m. 

mastiff,  m.,  ^ettenl^unb,    le  mâtin,  swine,  m.,  hog,  w.,     le  cochon, 

horse,  m.,  ^ferb,    le  cheval.  rabbit,  m.,  ^anincf)en,    le  lapin. 

ass,  m.,  donkey,  m.,  ©fel,  l'âne,  m.  camel,  m.,  ^ameel,    le  chameau, 

goat,  m.,  3i^9^/     1^  chèvre.  dromedary,  /.,    le  dromadaire. 


2.    JBöget    (^er  ©ebraucf)  ift  \e^x  \â)\mnienh.) 


bird,  m./.,  SSogeï,  fran^.  l'oiseau,  m. 

ostrich,  m.  /.,  ©trau^,  l'autruche,  /. 

eagle,  m./.,  5Ibïer,    l'aigle,  m. 

kite,  m.,  vulture,  m.,  @eter,  le 
vautour. 

raven,  m.  /.,  Utûbe,    le  corbeau. 

heron,  m.,  9teil^er,    le  héron. 

cormorant,  m.,  ©eetûbe,  le  cor- 
moran (corvus  marinus). 

rook,  m.  (hrokr),  Sûatftû^e,  le 
freux. 

parrot,  m./.,  ^a|)Qgei,  le  perroquet. 

hawk ,  m.  /.,  falcon ,  /.,  galîe ,  le 
faucon. 

swan,  m./.,  ©d)tüan,    le  cygne. 

stork,  m./.,  Stot(^,     la  cigogne. 

owl,  m.  f.^  ©iiïe,     le  hibou. 

pie,  m.,  elfter,    la  pie. 

daw,  m.,    ^DÎ)ïe,  le  choucas. 

cuckoo,  m.  /.,  Sîudfucf,    le  coucou. 


pheasant,  m.  /.,  §ûfûn,    le  faisan, 
dove,  m.  /.,  %anhe,    le  pigeon, 
turtle,  /.,    la  tourterelle, 
swallow,    m.  /.,    <Bâ)WQihe,    une 

hirondelle, 
martlet,    m.,    5[Rûuerfd)rt)aIbe,     le 

martinet, 
lark,  m,  /.,  Ser(^e,    alouette,  /. 
throstle ,  m.  /. ,   ^roff el ,  la  grive, 

le  merle, 
nightingale,  m.  /.,     le  rossignol, 
redbreast,  w.,    le  rouge-gorge, 
sparrow,  ©perïing,    le  moineau, 
finch,  m.,  gint     le  pinson, 
wren,  /.,  gounîonig,    le  roitelet, 
partridge,  /.,  SfJeb^u^n,  la  perdrix, 
grouse,  m.,  §afeï()iiîjn,  la  gelinotte, 
lap-wing,  /.,  ^îebi|,  le  vanneau, 
fenix,  /.,  ^pniï,    le  phénix. 
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3.    gifclje,  2ßaffcrt()icrc  mtb  Dîc^tUtcn, 


fish,  m.,  3if(^,  franj.  le  poisson, 
whale,  m.,  20ûïfif(^,    la  baleine, 
shark,  m.,  ©aififd^,    le  requin, 
dolphin,  w.,  ^eïp^in,    le  dauphin, 
eel,  m.,  5ïaï,    une  anguille, 
trout,  m.,  gorelle,    la  truite, 
salmon,  m.,  2ûd)§,    le  saumon, 
pike,  m.,  Çei^t,    le  brochet, 
crawfish,  m.,  ^teB§,  une  écrevisse. 
lobster,  w.,  Çummer,    le  homard, 
serpent,  m.,  ©(|Iange,    le  serpent. 


snake,  w.,  ©(^(ange. 
dragon,  m.,        „  le  dragon, 

tortoise,  m.,  ©(^iîbïrote,   la  tortue, 
toad,  m.,  ^röte,    le  crapaud, 
frog,  m.,  grojc^,    la  grenouille, 
crocodile,  m.,    le  crocodile, 
lizard,  m.,  ©ibedije,    le  lézard, 
worm,  m.  /.,  2öutm,    le  ver. 
snail,  m.,  ©d)nedfe,    le  limaçon, 
oyster,  m.,  5ïufter,    huître,  /. 


4.    ^nfectcm 


insect,  m,  frûnj.  l'insecte,  m. 
butterfly,  m.  /.,  ©{^metterling,    le 

papillon, 
grasshopper,    m.,    ^en\à)xede,    la 

sauterelle,  le  grillon, 
locust,  w.,  §eiif(^rec!e,    la  locuste, 
cricket,  m.^  ÇeiïïK^en,    le  criquet, 
spider,  w.,  ©pinne,  une  araignée. 


ant,  m.  /.,  ^Imeife,    la  fourmi, 
glow-worm,  m.,  Sol^ûnniêtuurm, 

ver-luisant, 
bee,  m.  /.,  Siene,    une  abeille, 
wasp,  m.,  3Öej|)e,    la  guêpe, 
fly,  m.,  gliege,    la  mouche, 
flea,  m.,  glol^,    la  puce. 


le 


C.    ^aê  ©efj^led^t  bcr  kBïofcn  ©egcnftättbc  unb  ^flan^en, 

^a  für  bûê  @efd)Ied)t  aller  Sadjen,  bie  nid)t  onimaïifc^er  5îatur  finb, 
nur  baê  gran^öfifd^e  beftimmte  (Se)e|e  befolgt,  bû§  (Snglifd)e,  mofern  eê 
iiberl^aupt  ein  anbereê  ûlê  baê  neutrale  ©efc^ïedjt  biefen  ©ac^en  giebt,  be= 
ftimmte  ^rincipien  ni(^t  erfennen  ïa^t,  SÖiÜfür  meifl  5U  l^errfc^en  fd)eint,  unb 
baju  gerabe  in  goïge  ber  Sicenj,  ha§>  neutrale  ober  ein  anbereê  ^ejd^Iec^t  5U 
gebrauchen,  fel^r  oft  ein  Sd)n)an!en  ^mifdien  bem  mannïid)en  unb  lüeiblic^en 
©efdjïedjte  ftattfinbet,  fo  legen  mx  bie  ©çftematif  be§  gran^ofijdien  5U 
©runbe  unb  feljen,  tüte  ba§  (Snglifd)e  baju  ftintmt.  Uttb  tt)ir  tnerben  feÇett, 
ha^  \\à)  me^r  ^ïel^nlicfjïeiten  finben,  aie  man  nai^  Sage  ber  ^aâ)e  eriDorten 
foute. 
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3m  grunjöfifd^en  beftimmt  fic^  bûê  ©ef(5^(e(ï)t  t^eilê  mä)  ber  33ebeu  = 
tun  g,  tl^eitê  naà)  ber  gor  m  beè  Sortes,  ber  ©nbung,  mé)  le^terer  freilid; 
nur  in  unooÏÏfommener  2ßeife,  ha  bie  ©prac^e  im  allgemeinen  baâ  (Befdjîedjt 
in  Uebereinftimmung  mit  bem  Sateinifdien  beftimmt,  bie  kteinijc^en  ©nbungen 
über  nur  in  fel^r  unbollfommener  Sßeife  hmä)  franjöfifc^e  Vertreten  merben, 
oft  mehrere  ein  t)er|'d)iebenee  (Befd)Ied)t  onbeutenbe  ©nbungen  beâ  Sûteinijcf)en 
in  eine  unb  biefelbe  franjöfijdie  gormjujammenftie^en,  g.  S3,  aticum,  ago, 
ea,  ies  in  age;  orium  u"nb  oria  in  oire. 

I.  2Bir  ïûffen  ^unöi^ft  'ùk  Okgcïn  folgen,  meiere  fid)  auf  bie  Sieben- 
tuug  ber  Söörter  bejie^en. 

A.  ^ie  5îamen  ber  SSeït,  ber  ^iwmcleför^cr  unb  ber 
^rbc  ûïê  (Bûu^eê  folgen  im  gran^öfifi^en,  mit  5ïu§nûl§me  bon  panet  unb 
^omet,  bem  Iateinifd)en  (^ef(^Ied)te  unb  ftimmen  mit  ben  ^^omen  im  (Sng= 
ïijd)en  bûïb  überein,  halh  nic^t. 

^oê  (S^aoê,  fran^.  le  chaos,   entfprec^enb  bem  neutralen  ^efdjlei^te 
beê  2öorte§  im  Sateinif djen  unb  (Sriec^ifdjen  ;  engl  m.  unb  /. 

5)ie  Söelt,  fran^.  le  moncle  (mundus,  m.),  l'univers,  m.  (Univer- 
sum, n.)]  engl,  world,  /.  m.(?),  universe,  /. 

^ie  9îatur,  fran§.  la  nature  (natura,/.);  engl,  nature,/. 

^er  §immel,  fran§.  le  ciel  (coelum,  n.):  engl,  heaven,  m.  unb/ 

^ie  Çoïïe,  franj.  l'enfer,  m.  (inferni,  m.);  engl,  hell,/ 

S)ie  ©onne,  franj.  le  soleil  (sol,  m.);  engl,  sun,  m.  (got§.  sunna,  m., 
sunnô, /.;  al;b.  sunno,  m.,  sunna,/;  ml^b.  sunne,  m.  unb/.) 

^er  ^onb,  fran^.  la  lune  (luna, /.);  engl,  moon,/  (got^.  mena,  m.] 
agf.  môna.  m.]  ml}b.  mâne,  m.) 

^er  Stern,  franj.  étoile,  /  (stella,  /),  astre,  m.  (astrum,  n.)  ;  engl, 
star,  m.  unb/,  meift  m. 

^ie  ©rbe,  franj.  la  terre  (terra,/);  engl,  earth,/ 

^er  planet,  ber  S^omet,  beibe  im  gran^öfifc^en  /,  la  planète,  la 
comète,  im  2öiberfpru(^  mit  bem  Sateinifd)en  unb  (^riec^ifdjen,  mo 
beibe  mönnlidj  finb.  3m  (Snglifc^en  ift  cornet  männlid),  planet 
foil  nad)  ^Jîatjuer  (®r.  I,  ©.  275)  unb  2Bagner  =  §errig 
((Sr.  §.  246)  meiblic^  fein,  mamlià)  aber  nai^  ^oc^  (@r.  I,  §.  93, 
©.  383),  meldjer  folgenbe  ©teffe  anfiil^rt:  No  other  planet  has 
so  many  dignities  hy  himself,  ^em  Sateinift^en  unb  ®rie(^if(^en 
am  treueften  ift  ha^  Spanifd)e  geblieben:  el  cometa,  el  planeta, 
ma^renb  haè  3talienifd)e  fagt:  il  pianeta,  aber  la  cometa. 

îBvtufmaun,   fianj.^engl.  ®i)ntaf.  24 
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B.  ^ie  Dîamen  ber  ^rbt^eiU  unb  Sanbcr  finb,  tüie  bie 
©attungênamen    country,    republic,    state,    nation,    im    @ng(tf(^cn 

weihUdjen  ©efc^lec^ts. 

3m  Sran^öjijdjen  ift  bie  ^nbiing  entfdjeibenb :  geî;en  fie  auf  ein 
ftummeê  e  an^,  fo  finb  jene  5îûmen  meiblidj;  in  jebem  onberen  ^ûHe,  b.  ^. 
toetm  fie  mit  einem  ßonfononten  ober  auêgefproc^enen  SSocaîe  enbigen, 
männlid). 

^ïuênaïjmen  !onmien  öor  unb  erflaren  \\à)  meift  au»  ber  (S^runbform 
be§  Sßorteg  in  ber  Sprache  beê  Sanbeê,  um  beffen  5^ûmen  eë  fic^  l^anbeît. 

Sßir  fteüen  tjiernac^  bie  5^ûmen  ber  ©rbtljeile  unb  ber  Cauptlänber  ber= 
feïben  mit  Angabe  beâ-  ^efdjlec^tê  ^ufammen.  ^ie  ^2lu§na^men  finb  burc^ 
ïraftigeren  ^rudt  beê  5lrti!eïê  unb  baê  Qe\à)en  *  ûuêgejei(|net. 


1.    L'Europe,  /.,   engl  Europe. 


fjranj. 


engl. 


Svonà. 


engt. 


l'Allemagne,  /. 

Germany. 

la  Suisse,  /. 

Switzerland. 

la  Prusse,  /. 

Prussia. 

le  Valais,  m. 

Valais. 

le  Hanovre,*  m. 

Hannover. 

l'Espagne,  /. 

Spain. 

l'Autriche,  / 

Austria. 

le  Portugal,  m. 

Portugal. 

le  Tyrol,  m. 

Tyrol. 

la  Grèce,  /. 

Greece. 

la  France,  /. 

France. 

le  Péloponèse,*  m 

.  Peloponnesus. 

la  Touraine,  /. 

the  Touraine. 

la  Suède,  /. 

Sweden. 

le  Maine,*  m. 

Maine. 

la  Norvège,  /. 

Norway. 

la  Franche-Com- 

Franche - 

la  Russie,  /. 

Russia. 

té,*  /. 

county. 

la  Pologne,  /. 

Poland. 

le  Dauphiné,  m. 

Dauphinate. 

la  Valachie, /. 

Walachia. 

l'Italie,  /. 

Italia. 

la  Hongrie,  /. 

Hungary. 

la  Sicile,  /. 

Sicily. 

la  Turquie,  /. 

Turkey. 

l'Angleterre,  /. 

England. 

le  Danemarc,  m. 

Danemark. 

2.     L'Asie, 

/.,   engl   Asia. 

lîrûnj. 

engl. 

%xani. 

@ngï. 

la  Sibérie, 

Siberia. 

l'Arabie,  /., 

Arabia. 

la  Mongolie, 

Mongolia. 

le  Touran, 

la  Chine, 

China. 

le  Turquestan, 

Turquestan. 
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le  Thibet,  w?., 
rinde,/.,  les  Indes, 
le  Bengale,*  m., 
la  Perse,  /., 
la  Syrie,  /., 
la  Palestine,  /., 


Thibet.  le  Japon,  Japan. 

India,  the  Indies,  le  Sumatra,  Sumatra. 

Bengal.  la  Java,*  Java. 

Persia.  le  Malacca,  w.,  Malacca. 

Syria.  la  Celebes,*  Celebes. 

Palestine.  le  Ceylan,  Ceylon. 


3.    L'Afrique,   engl   Africa. 


ferons. 

engl 

^xan^. 

(^ngï. 

l'Algérie,  /., 

Algiers. 

le  Madagascar, 

Madagascar. 

la  Tunisie,/., 

Tunis. 

la  Guinée, 

Guinea,    Gui 

Tripoli,  m.. 

Tripoli. 

ney. 

le  Maroc,  m.. 

Maracco. 

la  Sénégambie, 

Senegambia. 

l'Egypte,  /, 

Egypt. 

le  Bornou, 

Bornou. 

l'Abyssinie,  /., 

Abyssinia. 

le  Dahomey, 

Dahomey. 

la  Nubie, 

Nubia. 

le    Sahara    ober 

Sahara. 

la  Zanzibar,*/, 

Zanzibar. 

le  Zara, 

le  Mozambique,*  m.  Mozambique. 

l'Angola,  m.. 

Angola. 

le  Cap,  la  colonie 

the  Cape. 

le  Congo,  m.. 

Congo. 

du  Cap, 

4. 

L'Amérique, 

/.,   engl.  America 

{,. 

i^rûns. 

enßl. 

Sranj. 

engl. 

a)  la    Nouvelle 

New  Grenada. 

le  Venezuela, 

Venezuela. 

Grenade, 

la  Guyane, 

Guiana. 

le  Brésil, 

Brazil. 

la  Bolivie, 

Bolivia. 

le  Pérou, 

Peru. 

le  Paraguay, 

Paraguay. 

le  Chili, 

Chili. 

l'Uruguay,  m.. 

Uruguay. 

la    Confédéra- 

the Argentine 

la  république  de 

Ecuador. 

tion  Argen- 

republic. 

l'Equateur, 

tine, 

la  Patagonie, 

Patagonia. 

b)  la    Costa- 

Costa  Rica. 

le  Honduras, 

Honduras. 

Rica,* 

la  Guatimala,* 

Guatemala. 

le  Nicaragua, 

Nicaragua. 

24^ 
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c)  les  Antilles/., 

the  Antilles. 

la  Jamaïque, 

Jamaica. 

la  Martinique, 

Martinique. 

le  Porto -Rico, 

Puerto-Rico. 

la  Gouade- 

Guadaloupe. 

le  Haïti, 

Hayti. 

loupe, 

la  Saint-Domin- 

St. Domingo. 

l'île  de  la  Tri- 

Trinidad. 

gue, 

nité, 

la  Cuba,* 

Cuba. 

d)le  Mexique,* 

Mexico. 

la  Louisiane, 

Louisiana. 

les  États-Unis, 

the  United 

le  Texas, 

Texas. 

m., 

States. 

la  Californie, 

California. 

la  Virginie, 

Virginia. 

le  Canada, 

Canada. 

laPensylvanie, 

Pennsylvania. 

la  Terre-Neuve, 

Newfound- 

la Caroline, 

Carolina. 

land. 

la  Floride, 

Florida. 

le  Groenland, 

Greenland. 

5.    L'Australie,   engl   Australia. 


La  Nouvelle  Guinée,  9îeii  =  ©uinea, 

la  Papouasie,  „  „ 

la  Nouvelle-Zélande,  Dîeu=(Seeïûnb, 

la  Nouvelle  Galles*  du  Sud,  5fleu=©üb=m 

la  Terre  Victoria,  SSidoriûïanb, 

la  Tasmanie  (la  terre  de  van  Diemen), 

la  Nouvelle  Calédonie, 

l'Otahiti,  m., 

le  Hawaii, 

les  îles  des  Amis,  les  îles  Tonga,  greimb= 

jdjûftê-Snfeln, 
les  îles  de  la  Société,  (^efenf(^afte=3nfeln, 
les  îles  des  Navigateurs,  ©(ï)iffer=3nfeïn, 


New  Guinea. 

Papua. 

New  Zealand. 

New  South-Wales. 

Victoria. 

Van  Diemen's  Land. 

New  Caledonia. 

Otaheite. 

Hawaii. 

the  Friendly  Islands. 

the  Society  Islands, 
the  Navigators  Islands. 


C.  ^ie  5^  am  en  ber  Stdbtc  finb  im  @ngïif(^en  anâ)  m'Mïd), 
ebenfo  tüte  bte  (^ûttungêtiametr  city,  capital,  castle.  3m  S^^anâofifdjen 
tnu^  im  ungemeinen  biejelbe  Unterf (Reibung  tDte  bei  ben  Suttbernamen  ge= 
mûd)t  tnerben.  6ie  mirb  jebod)  Bei  2[ßeitem  tüeniger  ftrenge  I)ier  beobachtet. 
(Je  ftnben  \\à)  mannigfadfie  ^btoetc^ungen  itnb  jtnar  ^u  éitn[ten  be§  meib= 
Itcfjen  (3e\à)kà)të,   mlà)e§>  l)\n  aie  ha^  entjc^ieben  übet:tt)iegenbe   ongefel^en 
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tuecben  muf>  ^ie  ûïlgcmemfte  unb  pufigfte  befteïjt  barin,  ba^  anä)  ein 
niannîid)er  ©täblename  buri^  ha§,  perjönlic^e  Pronomen  toeibïid^en  @e= 
fdjled)t§,  elle,  Vertreten  tüerben  !ann  unb  meift  öertreten  tüirb,  inbem  man 
eê  in  @ebûn!en  ju  bem  (S^attungêbegriff  ville  conftruitt,  ber  ja  ûuc^  î)aufig 
I;in^ugefe|t  föirb,  5.  ^.  la  ville  de  Stockholm. 

5ïber  ûU(^  baê  prabicatiöe  unb  attributiüe  ^bjectiö  mirb  n\â)i  feiten  in 
bie  tüeiblic^e  gorm  geje|t,  mo  mir  nac^  ber  Dîegeï  bie  männlidje  eriüarten 
l'ollten,  inêbefonbere  geJdiieÇt  bûê  bei  SBörtern  auf  es,  bie  jo  if)r  urfprüng* 
Iid}e§  @e[d)le(^t  tüieber  erlangen,  §.  33.  Athènes,  Thebes  me  Athenae, 
Thebae.  (Sin^elne  bejonber§  5U  merîenbe  5ïuênal^men  finb:  Jérusalem, 
Sion,  Tyr,  Ilion  aï§  tüeiblid),  Hanovre,  le  Caire,  le  Havre  aïê  mannïii^, 
5U  njeld)en  ïe^teren  fic^  noc^  gefelîen,  bei  mand)en  ©c^rift[tet(ern,  Belgrade, 
Prague,  Baie  (f.  §oïber,  §.  4),  le  Pirée. 

D.  ^ie  5^1  a  men  ber  ^n^t  finb  in  beiben  ©pradjen  t^eiïê  mûnn= 
lid),  ttjeiïâ  weibïi(^.  3m  gran^öfifi^en  finb  biejenigen,  ml^e  auf  ein 
ftummeê  e  ober  es  auêgefien,  balb  mannïid),  M\)  meibïid),  bie  anberen 
mannïid;. 


la  montagne, 

la  colline, 

le  pic, 

les  Apennins,  m., 

le  Balcan, 

le  Caucase, 

le  Liban, 

le  Taurus, 

l'Etna,  m., 

le  Vésuve, 

le  Jura, 

le  Chimborazzo, 


engl. 

mountain,  m. 
hill,  m. 
peak,  m. 
the  Apennines. 
Balkan. 
Caucasus. 
Lebanon,  m. 
Taurus. 
Aetna,  /. 
Vesuvius,  m. 
Jura,  m.^f."^) 
Chimborazo. 


f^ranj. 

le  Bernina, 
le  Pinde, 
le  Parnasse, 
les  Alpes,  /., 
les  Andes,  /., 
les  Ardennes, 


/, 


les  Cévennes,  /., 
les  Pyrénées,  /., 
les  Vosges,  /., 
lesCordilières,/., 


engt. 

Pindus. 
Parnassus, 
the  Alps, 
the  Andes, 
the  Ardennes, 

the  Cevennes. 
the  Pyrenees, 
the  Vosges, 
the  Cordille- 
ras. 


E.  SJîcerc,  Seen  unb  gliiffc.  ^a  mer  meibîid^,  océan  männüt^ 
ift,  fo  f(^tüanfen  bie  5îamen  ber  5Jîeere  im  granjöfifi^en  ^mifdjen  bem  männ= 
lid)en  unb  n)eibli(|en  @efc()ïed)te.     3m  ©nglifc^en  ift  'iia^  um  fo  metjr  ber 


*)  Jura  answers  through  her  misty  shroud.    Byr.,  Ch.  H.  Ill,  85. 
**)  Ardennes  waves  her  leaves  above  them.    Byr.,  Ch.  H.  I,  21, 
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galï,  alö  sea  bop|)eïge[d;M)tig  i[t,  unb  ocean,  tücnngleid)  öormiegenb  mämi= 
ïic^  gebrûud)t,  deep,  iDortüiegenb  tueibïicî)  gebraud^t,  auâ)  ha^)  nnbere  ^je= 
fd)ïed)f  ^oben  ïonnen. 


l'océan  Atlantique,  m.,  ober 

l'Atlantique,  m., 
la   (mer)   Méditerranée,   ^ittel= 

lanbifdjeê  'Tflen, 
l'océan  Indien,  3nbif(f)er  Ocean, 
le  grand  océan,  ©ro^er  Dcean, 
l'océan  Pacifique,     „  „ 

la  mer  du  Sud,  ©übfee, 
la  mer  glaciale,  ©iêmeer, 
la  mer  arctique,  5îorbl.  ©iêmeer, 
la  mer  antarctique,  8ubï.  ©iêmeer, 
la  mer  Noire,  ©cfituarjeê  5Jleer, 
le  Pont-Euxin,       „  „ 

la  mer  Caspienne,  l^afpifcfieê  5}leer, 
la  mer  Egée,  ^legäijd)e§  ^eer, 
la  mer  du  Nord,  Dîorbfee. 
la  mer  Baltique,  Oftjee. 
la  mer  Adriatique,  l'Adriatique, 

^ie  5^amen  ber  ©een  finb,  bo 
tueiblid),  im  gran5öfijd)en  männlid^, 

le  lac  de  Genève,  ©enfer  ©ee, 

le  (lac)  Léman,  ,,         „ 

le  lac  des  Quatre  Cantons,  3Sier 

luûïbftûbter  ©ee, 
le  lac  de  Lucerne, 
le  lac  Majeur  (lago  Maggiore), 
le  lac  d'Aral,  î(rûï=©ee, 
le  (lac)  Baikal,  SBaiîûl=©ee, 
le  lac  Érié, 
le  lac  Ontario, 
le  lac  Supérieur, 
le  lac  Titicaca, 


©ngïi  jd^. 

the  Atlantic  Ocean. 

the  Atlantic, 
the  Mediterranean  (Sea). 

the  Indian  Ocean. 

the  Pacific  (Ocean). 

the  South-sea. 

the  frozen  Ocean,  the  polar  Sea. 

the  arctic  Ocean. 

the  antartic  Ocean. 

the  Black  Sea. 

the  Euxine. 

the  Caspian  Sea. 

the  Aegean  Sea  m.  /. 

the  North  Sea,  the  German  Ocean. 

the  Baltic. 

the  Adriatic  Sea. 

fransöfif(^  lac  mûnnïi(^,  engïifd^  lake 
im  (^ngïifdjen  meibli(^. 

the  Lake  of  Geneve. 

(Lake)  Leman. 

the  Lake  of  the  four  forest-towns. 

the  Lake  of  Lucerne. 
Lake  Maggiore. 
the  Sea  of  Aral. 
Lake  Baikal. 
Lake  Erie. 
Lake  Ontario. 
Lake  Superior. 
Lake  Titicaca. 
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^ie  !Ramen  bcr  glüffe  finb  im  ©tiglijdjen,  tüie  river  fclbft,  faft  ciü^= 
na^m»ïo§  männlid),  im  granjofifdjen  mannïid)  bann,  tücnn  fie  auf  einen 
onberen  ^iid)ftûkn  ûlê  e  ober  a  enbigen,  bie  fo  enbigenben  finb  t^eil» 
meibïic^,  t^eilê  männlid}. 


La  Tamise, 
la  Loire, 
la  Saône, 
le  Rhône, 
la  Garonne, 
la  Somme, 
la  Seine, 
le  Cher, 
l'Allier,  w., 
le  Doiibs, 
le  Tarn, 
le  Lot, 
ITsère,  /., 
l'Oise,  /, 
la  Marne. 

La  Meuse, 
l'Escaut,  m., 
la  Moselle, 
le  Rhin, 
le  Mein,  Main, 
le  Danube, 
l'Elbe,  m., 
le  Weser, 
le  Werra, 
l'Ems,  w., 
risar,  m.  /., 
le  Lech,  m., 
l'Aar,  /, 
l'Oder,  m., 
la  Vistule, 


la  Warta, 
la  Varte, 
le  Leitha, 
le  Niémen. 

Le  Bidassoa, 
le  Guadiana, 
l'Èbre,  m., 
le  Guadalquivir, 
le  Douro, 
le  Tage. 

Le  Po, 
l'Adda,  m., 
le  Tibre, 
la  Trébie, 
le  Volturne. 

L'Hèbre,  m., 
le  Pénée,  w., 
l'Alphée,  w., 
l'Eurotas,  m., 
le  Oocyte. 

Le  Volga, 
la  Duna, 
la  Dwina, 
la  Moskwa, 
la  Neva, 
le  Don, 


le  Dnieper, 

le  Borysthène(s). 

Le  Gange, 
l'Indus,  m., 
l'Hydaspe,  m., 
l'Euphrate,  m., 
le  Tigre,  m., 
le  Granique, 
le  Méandre, 
le  Pactole, 
le  Yénisée, 
l'Obi,  m.? 
la  Lena? 
l'Amur,  m. 

Le  Nil, 
le  Nigre, 
le  Sénégal, 
la  Gambie, 
le  Zambèse, 
l'Orange,  m., 
le  Congo. 

Le  Missisippi, 

le  Missouri, 

le  Niagara, 

le  Saint-Laurent, 

le  Rio  de  la  Plata, 

le  fleuve  des  Amazones, 

le  Maragnon. 
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F.  SSejeidjnungen  ber  Stit  unb  ber  3 ^it tourne.  6â  ^errfd)t  bei 
btefen  gtoge  Hebereinftimmimg  jtüifi^en  beiben  ©pradjen.  (Snglijd)  time  i[t 
mannüdj,  U)ie  le  temps,  year  tr)ie  l'an. 

^ie  tarnen  ber  ^a^rcê^eitctt ,  ber  SJlonatc  unb  Sßoj^cntage  finb 
mannlic^  im  gratiaöfijt^en ,  ebenfo  getüö^nüc^  im  ^nglifc^en,  ^ier  nur  mit 
ber  ^tuêna^me  t)on  spring,  grüpng,  unb  may,  ^ai,  bie  treiblid)  finb. 
Day  ift  mannlic^  tüie  le  jour,  night  toeiblid)  mie  la  nuit,  hour  tt3eibli(| 
mie  l'heure.  3ebodj  morning  unb  evening  n)eibli(^  gegenüber  le  matin 
unb  le  soir. 

3m  Sron^öfifc^en  ^at  automne,  §erbft,  gutueiïen  neben  bem  männlidjen 
bû§  tt)eiblid}e  @efd}Ied)t.  ^ie  9}lonatênamen  erïjûUen  biefeê,  menu  fie  Dorne 
ben  Qii\a^  mi-  befommen,  vers  la  mi-avril,  unb  unter  ben  Dîamen  ber 
Slage  bie  ber  gefttage  la  Toussaint,  Allerheiligen,  la  Saint-Jean,  la  Bar- 
thélémy, gu  erflaren  hmä)  ha^  ^n  erganjenbe  fête. 

G.  5^amen  bon  ^ftau^cn.  î)ie  Dîamen  ber  33ûume  finb  im  grûn= 
jofifdjen  mannïid),  im  (Segenfa^  jum  Sûteinifi^en,  mit  Auênaï}me  t)on  yeuse, 
immergrüne  (Sidje,  l'ébène,  (Sben^oïj,  l'hièble,  3^^^Ö^)o(unber,  la  viorne, 
©c^neebaû,  l'aubépine,  Sßei^born,  la  ronce,  33rombeerftrûud) ,  la  vigne, 
9îebe,  im  @ngïifd)en  fi^manîen  fie,  tree  ift  mannïid;. 

%xan^.  (^ngï.  x^xan^.  ©ngï. 

le  chêne,  ©ic^e,  oak,  m.  l'orme,  m.^  Ulme,    elm-tree,  m. 

le  figuier,  geigenbaum,    fig-tree,  /.       osier,  m.,  îoeibe,     the  willow,  m. 

gür  bie  anberen  ^flan^en  ïonn  ha^  (^efdjïec^t  nid)t  hnxà)  9îegeïn. 
beftimmt  merben,  bod)  jietit  haè  ©ngïifcjje  im  Mgemeinen  haè  meiblid)e  @e= 
\à)kà)i  t)Dr. 

H.  Die  5îûmen  ber  WlttaUt  finb  im  Sran^öfifi^en  männlic^,  im 
©ngiifi^en  fc^monfenb,  l'or,  l'argent,  engïifd)  silver,  /.;  le  fer,  le  cuivre. 

I.  £trf)t,  ^enex,  Suft,  äöinb,  meteoroïogifdie  (Srfd^einungen :  light/, 
mie  la  lumière,  fire  m.  mie  le  feu,  darkness  /.  mie  les  ténèbres, 
heat  m.  gegen  la  chaleur ,  ray  m,  mie  le  rayon ,  twilight ,  dawn  /. 
mie  l'aube ,  aber  le  crépuscule ,  air  /.  gegen  l'air  m.,  cloud  /.  mie  la 
nuée,  gegen  le  nuage. 

Die  5f^«men  ber  Sötnbe  finb  im  gransöfifdjen  männlidj,  mit  5ïuê= 
nal^me  Don  la  bise,  la  tramontane,  9lorbminb,  la  brise,  fanfteê  Süftd)en, 
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im  Sngïif(ï)en  ûuâ)  männlich  :  wind,  gale,  trie  le  vent,  zepliir  tuie  le 
zéphir,  storm  gegen  la  tempête,  thunder  m.  tt)ie  le  tonnerre. 

2)ie  5îamen  ber  §immelêgegenben  finb  im  granjofijiïien  mannlid^: 
le  nord,  le  sud,  l'ouest,  l'est,  ober  le  septentrion,  le  midi,  l'occident, 
l'orient,  im  @nglijd)en  bann  tnenigftenê  anâ),  toenn  biefe  SBorter  jur  SSe» 
5ei(^nung  beê  SBinbeê  bienen,  ber  t)on  ber  bezeichneten  3tid)tung  ïommt. 

K.  Organe  animaïij(ï)er  SIBefen,  inêbefonbere  beâ  ^Dîenfc^en: 
hand,  mie  la  main,  /.,  eye,  mie  l'oeil,  m.,  nose,  mie  le  nez,  w.,  heart, 
m.  imb  /.,  le  coeur. 

L.  SSerïjeuge  beê  5}îenfcÊ)en  unb  ÏBerîe  beffelben:  house  m. 
gegen  la  maison ,  castle  m.  mie  le  château ,  temple  unb  church  /.,  le 
temple,  une  église,  sword,  m.,  une  épée. 

33efonberâ  l^aufig  merben  im  ^ngïijdjen  bie  5îamen  ber  S(^iffe  meibïid^ 
gebraucht,  felbft  bie  mit  man  5iifammenge{e|ten  merchant-man,  man-of-war, 
ship,  vessel,  boat,  brig,  frigate,  mä^renb  im  granjöfifi^en  bei  Söeitem 
bie  meiften  mönnlid)  finb  :  le  bâtiment,  un  vaisseau  de  guerre,  un  navire 
marchand,  un  vaisseau  cuirassé,  un  brick,  un  bac,  gät)re,  un  radeau, 
3(0^,  le  bateau,  le  canot,  un  yacht,  un  brigantin,  un  contre,  un  yole, 
un  aviso,  un  vapeur,  un  transport,  aber:  une  frégate,  une  corvette, 
une  goëlette  (©crooner),  une  chaloupe  canonnière,  une  embarcation 
(^oot),  une  pinasse. 

M.  gur  bie  grofee  ©ppre  ber  aBftractcn  ©ubftantiDa  ïann  nur 
bie  Sîegeî  gegeben  merben,  ba^  in  beiben  ^prac^en  baê  meiblid)e  @ef(^ïe(ï)t 
übermiegt,  inêbefonbere  bie  ^amen  ber  jlugenben  unb  S  a  [ter  unb  ber 
SSiffenfc^aften  gemöl}nlic^  meibïid)  finb. 

La  vertu,  S^ugenb.  la  cruauté,  ©raufamïeit. 

la  charité,  SBarm^erpgïeit.  la  piété,  grommigïeit. 

la  modestie,  S3ef(^eibenî|eit.  la  pitié,  9}îitleib. 

l'humilité,  2)emut]^.  la  justice,  (Scred)tig!eit. 

la  bonté,  @üte.  la  continence,  (Snt^aïtfam!eit. 

la  foi,  ©laube.  la  modération,  ^Dlft^igung. 

la  chasteté,  ^eufc^ï)eit.  la  mansuétude,  ©anftmutÇ. 

la  diligence,  assiduité,  glei^.  la  franchise,  greimutÇigïeit. 
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la  méchanceté,  33oêI)eit. 

la  paresse,  gaiiï^eit. 

l'inertie,  2:räg^ctt. 

la  prodigalité,  35erj(^tt)enbung. 

l'avarice,  ®et§. 
l'histoire.  la  théologie, 

l'anatomie.  la  médecine, 

la  philosophie,    la  philologie. 


3eboc^: 

le  péché,  ©ünbe. 

le  vice,  Sa[ter. 

le  courage,  9}?ut^. 

le  libertinage,  5ïuêfc^tt)eîfung. 
la  géographie.         la  mathématique, 
la  jurisprudence,    l'arithmétique, 
la  physique.  la  numismatique. 


W\x  lûffen  l^ter  no(^  eine  gufammenfteïïung  einiger  ber  geBraud)Ii(ï)ften 
engïifdjen  mftracta  nad)  IÎûc^  (I,  §.  94,  ©.  389)  unb  'ùJla^nn  (I,  ©.  283) 
mit  (SJegenuberftelïung  ber  entjpredienben  franjöfifi^en  Söörter  folgen. 


^nQlx\ä). 

fÇtnnâofijc^. 

affectation,  /., 

Siereret, 

l'affectation,  /. 

ambition,  m., 

e^rgeis, 

l'ambition,  /. 

anger,  m. 

3orn, 

la  colère,  le  courroux. 

appetite,  w.. 

mvi% 

l'appétit,  m. 

art,  /., 

^un[t, 

l'art,  m.,  it  ûL  arte,/.,  la  t. 

ars,/. 

avarice,  m., 

(Seiâ, 

l'avarice,  /. 

beauty,  /., 

©d^bnljeit, 

la  beauté. 

carnage,  /., 

©etne^eï. 

le  carnage. 

care,  w., 

©orge, 

le  soin. 

ceremony,  m., 

%'6xml\à)hii, 

la  cérémonie. 

character,  m.. 

6;^araîter, 

le  caractère. 

chastity,  /., 

^euîd)î;eit, 

la  chasteté. 

commerce,  m.  /., 

§anbeï, 

le  commerce. 

conspiracy,  w., 

SSerf(!^it)örung, 

la  conspiration. 

concord,  /. 

©introd^t, 

la  concorde. 

consumption,  m., 

3luê3e^rung, 

la  consomption. 

contentment,  m., 

3uf  rieben'^  eit, 

le  contentement. 

crime,  /., 

5ßerbre(!^en, 

le  crime. 

cultivation,  m., 

?ïnî)ou, 

la  cultivation. 

danger,  m.. 

©efo^r, 

le  danger. 

desire,  m., 

SSerlongen, 

le  désir. 

death,  m., 

Xob, 

la  mort. 

delight,  /., 

SBonne, 

le  délice,;  Pur. /. 

despair,  /.  m., 

SSetätöeiffung, 

le  désespoir. 
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engïifd). 

granjofijc^. 

discord,  m.  /., 

Uneiniöfeit, 

la  discorde. 

disaffection,  m., 

^ïbnetgung, 

la  désaffection,  l'aversion,  /. 

destruction,  m., 

Setftörung, 

la  destruction. 

disease,  /., 

A'ronï^cit, 

la  maladie. 

dream,  m., 

%xaucx, 

le  songe,  le  rêve. 

exploit,  /., 

§eïbent^ot, 

un  exploit. 

envy,  m.  /., 

5Reib, 

l'envie,  /. 

evil,  /., 

Uebeï, 

le  mal. 

fame,  /., 

9tuf, 

la  renommée  (la  fâme). 

famine,  /., 

§unger»not^, 

la  famine. 

fancy,  /., 

©inbiïbung, 

la  fantaisie. 

fancy,  /., 

-§ïrûft, 

l'imagination,  /. 

fate,  /, 

^e\à)xa, 

la  destinée,  le  destin. 

the  Fates,  /., 

bie  ^arjen, 

les  Parques,  /. 

fear,  m.  /., 

Surd)t, 

la  peur,  la  crainte. 

form,  /, 

©eftaït, 

la  forme. 

folly,  m.  /, 

2;^or^eit, 

la  folie. 

frenzy,  m., 

äBal^ufinn, 

la  frénésie. 

fraud,  m.^ 

SSetrug, 

la  fraude. 

friendship,  /., 

fÇreunbfd)ûft, 

l'amitié,  /. 

gout,  m., 

©idjl, 

la  goutte. 

grace,  /, 

^nmutl^, 

la  grâce. 

guilt,  /, 

@^ulb, 

la  faute,  la  coulpe,  la  culpa- 
bilité. 

habit,  /., 

©etrol^n^eit, 

l'habitude,  /. 

havoc,  /., 

5ßerh)ü[tung, 

le  ravage,  carnage. 

heat,  m., 

§i^e, 

la  chaleur. 

hope,  m.  /., 

Hoffnung, 

l'espoir,  m.,  l'espérance,  /. 

hospitality,  ni.^ 

(Saflfreunbjd^., 

l'hospitalité,  /. 

hunger,  w., 

junget, 

la  faim. 

ideal,  /., 

^beat, 

un  idéal. 

ignorance,  m.  /., 

Uniüiffen^eit, 

l'ignorance,  /. 

industry,  m.. 

©eioerbjïeil, 

l'industrie,  /. 

justice,  /, 

©erec^tigfeit, 

la  justice. 

joy,  /.,  m.. 

i^reube, 

la  joie. 

jealousy,  w.. 

eifeïfu^t, 

la  jalousie. 

knowledge,  m.  /., 

5?enntni^, 

la  connaissance. 
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knavery,  w., 
labour,  m., 
law,  /., 
laughter,  w., 
life,  /  m., 
love,  m., 
lust,  m., 
luxury,  /., 
malice,  /., 
memory,  /., 
mind,  /.  m., 
murder,  m.  /., 
misfortune,  /., 
mercy,  /., 

leisure,  m., 
order,  m., 
pardon,  /., 
passion,  m., 
pain,  /., 
peace,  /., 
plague,  m.  /, 
pleasure,  /., 
power,  m.  /., 
prayer,  /., 
praise,  /., 
pride,  /.  m., 
quiet,  /., 

repentance,  m.  /., 
revenge,  m.  /., 
rage,  /., 
rebellion,  /., 
rancour,  m., 
ridicule,  /., 
reason,  /., 
repose,  /, 
rest,  /., 


Arbeit, 

®elä{|ter, 

ßeBen, 

ßiebe, 

ßu[t, 

Ue^t)igîeit, 

^nbenîen, 
@eift,  ©eele, 
9)lorb, 
Ungïuc!, 
©nobe, 

Drbnung, 

SSerjetîiung, 

ßeibenjd^oft, 

Sriebe, 

©eud^c,  5j3e[t, 

S5ergnügen, 

gjlad^l, 

®e6et, 

2oï», 

©toÎ3, 

(îm^jorung, 
@roïï, 

2a(?^erï{(ï)feit, 
58ernunft, 


Sransöjifrf). 
a  fourberie, 
e  labeur,  le  travail, 
a  loi. 

e  ris,  le  rire, 
a  vie. 

'amour,  m.,  ^ïur.  /. 
e  désir,  la  volupté, 
a  luxure, 
a  malice, 
a  mémoire, 
'esprit,  m.,  l'âme,  /. 
e  meurtre,  l'assassinat,  m. 
'infortune  /.,  le  malheur, 
a  merci,  la  grâce,  la  miséri- 
corde, 
e  loisir, 
'ordre,  m. 
e  pardon, 
a  passion, 
a  peine, 
a  paix. 

a  peste,  la  contagion, 
e  plaisir. 

e  pouvoir,  la  puissance, 
a  prière. 

un  éloge,  la  louange, 
'orgueil,  la  fierté, 
a  quiétude,  la  tranquillité, 
e  repentir, 
a  vengeance, 
a  rage, 
a  rébellion, 
a  rancune, 
e  ridicule, 
a  raison, 
e  repos. 
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{^nQn\ä). 

f^ranjojifc^. 

sleep,  m.,  slumber,  /. 

eà)\al                ] 

le  sommeil. 

spirit,  m.. 

(SJeift,                   ] 

.'esprit,  m. 

sport,  m.. 

aSeluftigung, 

e  divertissement. 

sorrow,  /., 

Summer, 

e  chagrin. 

scorn,  /., 

SSerû(^tung, 

e  dédain,  le  mépris. 

science,  /., 

SÏBifienj^ûft,         ] 

a  science. 

slaughter,  /., 

©eme^eï,             1 

e  carnage,  le  massacre 

sense,  /, 

«Sinn, 

e  sens. 

sin,  /., 

©ünbe, 

e  péché. 

silence,  /, 

8tilïjd^tt)eîgen, 

e  silence. 

soul,  /., 

©eele,                  ] 

l'âme,  /. 

strife,  /., 

©trett,                 ] 

a  querelle,  la  dispute. 

trade,  /., 

^anbel, 

le  commerce,  le  trafic. 

thirst,  m.. 

®ur|t, 

a  soif. 

treason,  /., 

5öetrat^,              ^ 

.a  trahison. 

thought,  /^ 

©ebûnîe, 

a  pensée. 

use,  w.. 

©ebraud), 

.'usage,  m. 

valour,  w.. 

%ap\nUii, 

a  valeur. 

vice,  m.  /., 

Safter,                  ] 

e  vice. 

virtue,  /., 

5:ugenb, 

a  vertu. 

war,  m., 

Ä\teg,                  ] 

a  guerre. 

wit,  /., 

äöi^,5ßei-ftunb,     ] 

l'esprit,  m. 

wisdom,  m.  /., 

äöeie^eit,              ] 

a"  sagesse. 

wrong,  /., 

Unred^t,               ] 

e  tort. 

will,  /, 

äöiue,                  ] 

a  volonté. 

IL    ©ettuêrcoeln,  ttjelt^e  ftrf)  auf  btc  gotm  ber  Softer  Bc^tc^cu. 


A.  5l6gefeî)en  Don  ben  ©nbungen  ber  2Ö3örter  fommen  l^ier  für  bûê 
Srûn5ofifd)e  einige  Siegeln  über  bie  ^ttf^^wmettfc^ung  ber  3öörter  in 
«etrac^t. 

a)  ^ie  5ujammengefe|ten  ©ubflantiöe,  beren  er  [ter  SBeftanbt^eiï 
ein  33 erb  ifl  (in  ber  9îegeï  ber  Smperutiö  eineê  SSerbè),  finb  monnlid;, 
einerlei  ob  bûâ  folgenbe  ©ubflanttö  mannïi(^  ober  meiblic^  ift. 
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un  tire-bottes,  Stiefel^ie^er.  un  appui-main,  ÎJÎaïerftorf. 

un  coupe-gorge,  ^O^^örbergrube.  un  porte-plume,  geberÇaïter. 

un  casse-tête,  ^Oflorbleuïe.  un  essuie-main,  §anbtu(^. 

un  casse-noisette,  5^u^hîû(ïer.  un  cure-dents,  gû^nftoc^er. 

le  garde-foudre,  SBïi|abIeiter.  le  garde-main,  ^opierunterlage. 

^ïuêgenommen :  la  perce-neige,  bûê  @(^neegïoc!(^en  (23oreï,  §.  38 
l^ût  le),  la  garde-robe  (ober  garderobe),  ^(eiberjd)ran!,  la  passe-fleur, 
Ofterbïume. 

b)  Çanbeït  e§  fid)  um  eine  Sujammenje^ung  bon  ©ubftontib  unb 
©üb  ft  a  H  tit),  fo  giebt  bûê  ^nmbmort,  bem  bû§  ûnbere  nur  aU  ûttributibe 
53eftimtnung  beigefügt  ift,  bnê  ©efd)îe(ï)t  an: 

la  fête-Dieu  (=  f.  de  Dieu,  mie  liôtel-Dieu  =r  h.  de  Dieu),  bûè 

grol^nïeic^nûmêfeft. 
le  chef-d'oeuvre,  haè  ^O'îeiflertuer!. 
le  jet-d'eau,  ©|)nngbruîinen. 

un  terre-plein  (==  un  lieu  plein  de  terre),  gemauerter  ©rbtuaû. 
la  nerf-ferure  (=  la  f.  des  nerfs,  lat.  ferire),  ©el^nent)erle|ung. 
un  garde-cbasse  (=  de  chasse),  Sagb^üter. 
un  fourmi-lion  (=  lion  de  f.),  îïmeifenïotDe. 
les  chèvre-pieds,  bodêfit^ige  (Götter,  8att)rn. 
la  coupe-faucille,  Sötöenmaul. 
5ïuêgenommen:  le  chèvre-feuille,  ©ei^bïatt  (tat.  caprifolium). 

c)  58efte^t  baê  ©ompofitum  an^  einem  Sub  ft  antib  mit  bor  î;  er« 
gel^enber  ^räpofittDn,  fo  bleibt  ha^  (iJenuê  beâ  ©ubftantibâ,  menu 
bteê  ben  |)aubt6egïiff  abgiebt,  bie  ^räpofition  nur  in  î[rt  etneê  5ïb  = 
berbiumê  einen  9?ebenumftanb  ^u  btefem  angiebt: 

une  entre-vue,  Unterrebung,  avant-part  /.,  SSorauê,  bei  ©rbfc^aften, 
avant-bouche,  /.,  SSorbermunb,  avant-scène,  ^rofcenium, 
avant-garde,  /.,  33or!^ut, 
avant-nef,  /.,  3Sor§aüe, 
avant-cour,  /.,  SSor^of. 

©â  tritt  aber  ftetê  haè  männliche  @enuê  ein  (ober  eigentïid;  ha^  neutrale), 
toenn  ba§  Subftantib  bon  ber  ^röpofition  abhängig  gu  ben!en 
ift,  unb  fo  eigentlich)  ein  ©ubftantib  aïïgemeinen  Snî)aïto  ^u  ergänzen  ift,  an 
n3eïd)e§  ^rapofition  mit  ©ubftantib  aïê  attributibe  ^eflimmung  fief)  an= 
fdjlie^en,  unb  auf  biefeê  eigentïid;  ber  ^rtifeï  \\ä)  be^ie^t: 
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l'entre-colonne,  m.,  =  l'intervalle  entre  deux  colonnes,  ber  freie 

Uiûum  5tt)ifc^en  jroet  ©ûuïen,  ©aulentreite. 
l'entre-côte,  m.,  ^D^ittelrippenftücf. 
les  entre-fesses,  m,  ÏRittelfïetfd^. 
le  hors  d'oeuvre,  5^ebengeri(^t. 

d)  Soie  ber  le|te  3ûII  eigentlid;  ni(^tê  ûnbereê  ift  ûïê  eine  gu  einem 
^ujammencjejelten  ©ubflantiü  erhobene  abberbiaïe  53eflimmung ,  fo  ïûnn  e§ 
auâ)  borîommen,  ha^  5  to  et  buri^  eine  ^röpofition  t)erbunbene  (Subftûntit)e 
ntir  eine  ûbberbiaïe  5Beftimmung  bilben  unb  aie  ]ûlé)e,  ûÎ§  Sin  @anje§,  ju 
eiitem  jujammengefe^ten  Subftanlib  erî)oben  tt)erben.  Dîûturlic^  tüirb  aucf) 
^ier,  tüie  in  betn  guïe^t  befprodjenen  galle,  îeine  9îu(ïfi(ï)t  auf  baê  @efd)Iec^t 
ber  einzelnen  ©ubflantit)e  genommen,  fonbern  e§  tritt  für  baê  ©anje  haè 
männliche  (neutrale)  @ef(^tec^t  ein: 

un  tête-à-tête,  (Sef|)räcf)  unter  t)ier  5ïugen. 

le  vis-à-vis  de,  bie  gegenüberfi|enbe  ober  fte^enbe  ^erfon. 

B.  58efttmmung  be§  ©efc^ïeditê  nad^  ben  ^nbungcn*  2öir 
get)en  l^ier  natürl{(^  bon  ben  franjöfifdjen  (Snbungen  *auê  unb  feï)en,  n)ie  bie 
englijc^en  bûju  ftimmen,  eine§  2:^eiï§  toeiï  nur  im  3ran5öfif(^en  bon  einer 
âtoingenben  9îegeï  ha^  mannïid)e  ober  toeibïic^e  @efd^îecj)t  ^u  gebrauchen  bie 
Dîebe  fein  !ann,  anberen  %î)e\lè  toeiï  im  @ngïif(^en  bei  ben  (ïnbungen  fran= 
göfifdjen  Urf|)runge§  —  unb  beren  galjl  ift  nid)t  gering  —  ha^  granjofifdje 
auc^  für  bie  ^Beftimmung  beê  @ef(^ïe(^t§  ma^gebenb  gemefen  ift. 

1.  5ïu§  9îu(ffic^t  auf  haè  ©ngïifc^e  fteïïen  toir  jebod)  bie  meibH(^eê 
®efc{)ïed)t  anbeutenben  ©nbungen  boran,  ba  l^ier  fic^  bie  meifte  Ueber= 
einftimmung  jmifd^en  beiben  @|)rad)en  bietet,  unb  inêbefonbere  l^ierburi^  'taè, 
toaê  toir  5ule|t  über  bie  ^bftracta  fagten,  feine  ^rgän^ung  finbei 

a)  î)te  9tegel,  ba§  bie  ©ubftantibe  mit  männli(^er  (Snbfiïbe  (auf 
einen  ß^onfonanten  ober  au§gef|)rod)etten  5Bocaï  auêgei^enben  ©itbe)  mannïii^, 
bie  mit  toeiblicber  (auf  ein  flummeâ  e  auêïautenben)  Snbfilbe  toeiblid; 
finb,  mu^  iiumerl^in  aîê  ber  §au|)tgrimbfa|  §ur  35eftimtuung  beê  @efd)ïe(^tê 
feftgel^aïten  merben,  tro^  aller  5luênal^men,  bon  benen  fie  burc^broi^en  mirb. 
5)iefe  53ebeutung  beè  ftumtnen  e  tritt  befonberê  beutlid)  für  bie  îïnfdjauung 
l^erbor,  toenn  toir  ätjulic^e,  nur  burd;  ha^  ftutntne  e  fic^  unterf(^eibenbe 
Söörter  jufammenftetten  (nad)  33  eue  de  II,  4). 
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le  capital,  baê  (Capital, 
le  fil,  hex  gaben, 
le  gril,  ber  9îo[t, 
le  coup,  ber  ©c^ïag, 
le  mépris,  3Serû(^lung, 
le  vent,  SBinb, 
le  point,  ^un!t, 
le  flot,  StBoge, 
le  sort,  S(^tc!fûî, 
le  côté,  Seite, 
le  parti,  ^Partei, 


la  capitale,  bie  |)auptftûbt. 

la  file,  bie  Dîeil^e. 

la  grille,  boê  ©itter. 

la  coupe,  ber  53e(^er. 

la  méprise,  ge^^ïgriff. 

la  vente,  35erîauf. 

la  pointe,  ©pi|e. 

la  flotte,  gîotte. 

la  sorte,  ^rt. 

la  côte,  ^'üfte. 

la  partie,  %i)e\l 


b)  SSenn  bem  flumnten  e  ein  3Socûï  borangel^t,  ïa^t  \\à)  mit 
berfeïBen  ^Befltmtnt^eit  mie  in  irgenb  einem  ber  folgenben  Säue  bie  Uîegeï 
ûuêj|)re(^en,  ha^  n)eiblic^eê  @efct)ïe(^t  borliegt:  la  vie,  Seben,  la  voie,  2Beg, 
l'armée,  §eer,  la  vue,  5ïnBït(f,  l'entrée,  (eintritt,  la  sortie,  îïuêgûng, 
la  mue,  ^Jîûufer,  la  nue,  nuée,  SBoIfe.  9îur  fôenige  5îuênû^men  giebt  e§, 
tüie  le  foie,  bie  Seber,  l'incendie,  geuerêbrunft,  le  musée,  9}îufeum, 
l'hymenée,  (Sl^e. 

2)er  bejonberê  î^ûufig  borîommenben  (Snbnng  ie  entfprict)t  im  fông  = 
nfd)en  y  unb  bieje  geigt  ebenfo  wetblic^eê  @efd)Ie(^t  an: 


%xaniû]i]à). 

©ngïifi^. 

^ronsöfifd^. 

engïif 

la  philosophie. 

philosophy. 

(misère)  ïat.  miseria. 

misery. 

la  mélancolie. 

melancoly. 

flatterie, 

flattery. 

la  poésie. 

poesy,  poetry. 

modestie. 

modesty. 

fantaisie. 

fancy. 

chevalerie, 

chivalry. 

follie. 

folly- 

(victoire)  ïat.  victoria. 

victory. 

jalousie. 

jealousy. 

(gloire)  lat.  gloria. 

glory. 

sympathie, 

sympathy. 

(histoire)  îat.  historia, 

history. 

c)  ©nbungen  auf  e  mit  t)orî^erge!^enbem  s  ober  anberem 
3ifd)laut. 

cc)  ^k  (Snbungen  ance,  ence,  ense,  asse,  ace,  esse,  ise,  once, 
osse  geigen  meibïid^eê  ^efi^Iec^t  an,  5.  S3.:  la  confiance,  SSertrauen,  con- 
fidence, bertraulic^e  93îitt^eiïung ,  défense,  SSerf^eibigung,  chasse,  3agb, 
fosse,  ©rube,  faiblesse,  ^à)Mé)e,  la  chance,  ©ïudêfau,  vengeance, 
9îa(^e,  une  échasse,  ©teïje,  jeunesse,  Sugenb,  bêtise,  Sl^orl^eit,  con- 
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voitise,  2üfternl§eit,  franchise,  greimutîjigfett,  une  once,  Un^e,  la  ronce, 
^rombeerflraucf),  vieillesse,  ^teifenaîter ;  \îhoâ):  espace,  m.,  9îûum,  unb 
le  silence,  haè  ©d)tî)eigen. 

^abon  finben  fid;  ance  unb  ence  mit  berfeïben  Sebeutung  im 
(^ngïifi^en:  repentance,  Üleue,  ignorance,  Unmiffen^eit,  innocence, 
Unfc^ulb,  existence,  patience,  (iJebulb;  silence  ift  ni(ï)t  ouêgenommen. 

(Se  fd)tt)an!en  jeboc^  einige  ^mifc^en  männlichem  unb  meiblidiem  @ejd)(ed^t, 
5.  58.:  prudence,  vengeance. 

5ïu(^  bie  ©nbung  ice,  jofern  [ie  bon  ber  lûteinifdien  itia  !ommt,  ift 
in  beiben  ©|)rac^en  3^^^^^  meiblic^en  ^efd)ïed)tê;  franjöfifc^  unb  engîifc^: 
avarice,  justice,  injustice. 

ß)  ache,  éche,  iche,  oche,  uche, 

la  liaclie,  SSeil,  la  tache,  gleden,        la  babiche,  ©d)OO^^unb, 
la  tâche,  ^hifgabe,  la  mèche,  ^odjt,     la  friche,  S3tû(ï)e, 
crèche,  Grippe,  la  poche,  roche,  hoà)  le  reproche, 

(le  prêche),  la  pêche,  ^firfic^,  la  cruche,  ^rug, 

la  fiche,  S^Pf^i^/  biche,  §inbin,  ruche,  33ienen!oïb; 

onge  unb  ange  jmeifeïÇaft: 

le  songe  (mie  le  rêve),  2:rûum,  la  mésange,  ÎLReife, 

une  éponge,  ©d)mûmm,  la  fange,  ^ût§, 

la  longe,  Seitfeil,  le  mélange,  ÏRifi^ung, 

la  louange,  Sob,  le  change,  2Bed)feL 
le  mensonge,  Süge, 

d)    ©nbungen  auf  e  mit  t)orI)erge^enbei  Siquiba. 

Ci)  aie,  aille,  eille,  elle,  ille,  ouille. 
les  semailles,  ©aat,    la  canaille,  Cumpenboï!,       la  merveille,  2Bunber, 
la  bataille,  @d)Iac§t,    la  chapelle,  ©apeûe,  la  ficelle,  33inbfûben, 

la  futaille,  ga^,  la  baille,  ^ufe,  la  gale,  9:ïû^e, 

la  rouille,  Uîoft,  la  quenouille,  (Spinnrocfen,    la  chenille,  ^îaupe. 

ß)  ure  in  Hebereinftimmung  mit  engïifd)  ure. 

t^vonjöjifd).  ©ngltjd). 

la  culture,  5(nbûu,  Pflege,  culture,  /. 

la  sculpture,  S9ilbl)auerei,  sculpture,  /. 

la  mesure,  ÎDÎû^,  measure,  /. 

l'écriture,  Sd)rifi  scripture,  /. 

«itiiîwann,   fratij. «engl.  €pnta|.  25 
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5t  u  ê  n  û 

1}  m 

e  n 

. 

fSfronsöjijd^. 

engïij«^. 

le  murmure,  ba§  Tlmxm, 

(murmur.) 

le  parjure,   9}letneib, 

(perjury.) 

(le  loisir),  9Jîu^e, 

leasure,  m. 

y)  iére. 

la  lumière,  Sii^t, 

(liglit,  /.) 

la  crinière,  Wä^ne, 

(mane.) 

5luêna^me:  le  cimetière,  ^'ixà)l)o\. 

6)  ane,  aine,  ine,  agne,  aigne,  ogne, 

la  cabane,  §ütte.  la  mine,  93îiene. 

la  haine,  §ag.  l'échiné,  9îucfgrat. 

la  peine,  ©träfe.  la  campagne,  Sûnb,  geïb. 

la  laine,  2BoIïe.  la  châtaigne,  ^apûtiie. 

la  famine,  §ungerênot§.  la  besogne,  Arbeit. 

e)    ^nbungen  auf  e  mit  dor^ergeîjenber  Wnta. 

a)  ette,  été,  ote,  otte,  ite;  la  noisette,  §ufelnu^,  arête, 
©rate,  pelote,  Knäuel,  carotte,  ^Jio^rrübe,  la  limite,  ^ren^e,  guérite, 
Sc^iïberÇauê ,  guinguette,  Kneipe;  aber  le  squelette,  (^eri|)|)e,  le  rite, 
9îituê,  le  site,  Sage,  le  gîte,  9^ad)tlager ,  le  mérite,  25erbienft. 

te  aï§  ©nbimg  »on  3Serbaïfubftantit)en,  abgeleitet  bon  SSerben  auf  dre; 
perte,  33erïuft,  vente,  33er!auf,  plainte,  ^îage,  crainte,  gurd)t,  refonte, 
Umf(ï)mel5ung. 

ß)  ade,  ande,  ende,  aude,  ude,  bieje  übereinftimmenb  mit  eng= 
Itf(^  ude: 

la  salade,  ©aïat,      la  légende,  <Sage,    gratitude,  i)an!bar!eit 
la  demande,  33itte,    la  fraude,  33eti:ug,    servitude,  ^necÊ)tfd)aft 

rectitude,  9îebïi(^!ett 


engîifc^ 
ebenfo. 


f)    ©nbungen  ol^ne  ftummeê  e: 

a)  té  unb  tié,  meiftenê  5ïbftracta:  la  vérité,  2Ba§r^eit,  la  cruauté, 
(3|Jraufamîeit,  la  piété,  grömmigfeit,  bonté,  ©üte,  la  pitié,  DJlltleib,  amitié, 
greunbjcî)aft,  cité,  ©tabt. 
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3ebod):  le  côté,  Seite,  le  pâté,  ^aftete,  le  comité,  le  traité,  33er= 
trag,  l'été,  Sommer,  le  comté,  @rûff(^aft,  la  Franche-Comté. 

^ßeibe  ©nbungen  tperben  im  (Snglif(^en  ju  ty,  tt)eî(^eê  ebenfo  meift 
tt)eibli(ï)eê  @efd)ïecî)t  anbeutet. 


f^ronsöfifc^. 

(in^m- 

Q'ranaoftîd^. 

^n^m- 

cruauté, 

cruelty. 

©raujamfeit, 

chasteté. 

chastity, 

beauté, 

beauty. 

<Bâ)onm, 

liberté. 

liberty. 

piété. 

piety. 

g^rommigïeit, 

humilité. 

humility. 

impiété, 

impiety. 

©ottloftgfeit, 

nécessité, 

necessity, 

pitié. 

pity,  . 

aJlitletb, 

(plenitude) 

plenty, 

vanité. 

vanity. 

eitelfett, 

prospérité. 

prosperity. 

charité, 

charity, 

93arni|)erâigîett, 

société, 

society. 

ß)  ion  mit  tor^ergeïjenbem  SW^oute,  alfo  sion,  tion,  gion, 
xion,  nebft  son  imb  con,  in  Ueberein[timmung  mit  hen  ûu§  il^nen  f)a= 
Vorgegangenen  ßnbungen  beê  @ngïif(^en:  sion,  tion,  gion,  ction, 
sMon,  son. 

sédition, 
superstition, 
création, 
affection, 
la  religion, 
la  réflexion. 

5tuêgenommen :  le  tison,  geuerbranb  (mie  fd^on  ïat.  titio),  soupçon, 
23erbacj)t,  poison,  ©ift,  poisson,  gifc^,  buisson,  @ebü(c^. 


la  passion  (engl  m.). 

compassion. 

oppression. 

la  nation. 

ambition  (engl  m.). 

dévotion. 


la  saison. 

maison  (engl 

boisson. 

house  m.). 

trahison. 

la  façon. 

toison. 

rançon. 

raison. 

la  leçon. 

prison. 

y)  enr;  im  (^egenjû^e  baju  finb  bie  entipred)enben  ©ub[tantiöe  beê 
(gnglifc^en  auf  or  ober  our  meiftenê  münnlid),  mie  im  Sateinijd^en,  fel= 
teuer  meibïi(^. 

une  erreur  (engl  error,  m.,  ïat.  error,  m.),  l'horreur,  /.  (engl  hor- 
ror, m.),  la  splendeur  (engl,  splendor,  /.),  la  langueur  (engl,  lan- 
guor, /.),  la  terreur  (engl,  terror,  m.),  la  peur  (engl  fear,  m.). 

^ïuênaîjmen  finb:  l'honneur,  m.  (engl,  honour,  m.),  le  déshon- 
neur, w.,  le  bonheur,  le  malheur,  le  coeur  (eugï.  heart,  m.  /.),  le 
choeur,  les  pleurs,  m.,  l'équateur,  m.,  le  labeur,  m.  unb  /.  (engl,  la- 
bour, m.  /.),  erreur  jumeiïen  m.,  5.  33.  Sand,  Cons.,  56:  Ceci  est  un 
erreur,  un  blasphème  peut-être. 

25* 
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2.    Wà\mlitf)t§>  ^cf^lcii^t  Be^eic^^nenbc  ©ubungcn. 

a)  58ejonbere  ^ïufmerffomïeit  Derbienen  folgen  be  tt)eil)Ii(^e  @n- 
bun  gen  (mit  [tummem  e),  bie  mannli(^eê  ^efd)ted)t  anbeuten: 

a)  age  unb  ège:  l'équipage,  le  passage,  le  courage,  le  cortège, 
le  piège.  ^uênal;men:  la  page,  la  cage,  l'image,  la  rage,  la  plage,  à 
la  nage. 

ß)  ème  unb  ême:  le  poème,  le  baptême,  le  carême.  5ïuênûl)me 
la  crème. 

y)  asme  unb  isme:  enthousiasme,  le  néologisme,  archaïsme, 
judaïsme;  abîme,  m.,  entftûnben  ûuê  abisme,  ]pan.  abismo. 

ô)  aire:  le  salaire,  le  rosaire,  le  suaire,  séminaire. 

5ïu§nal^men :  la  paire,  la  chaire,  une  affaire,  la  grammaire,  la 
circulaire. 

s)  ice  (menn  eê  öom  latein.  itium  ober  icium  ïommt):  l'hospice, 
le  caprice,  le  service,  armistice,  le  précipice. 

b)  goïgenbe  mcinnïtc^e  (^nbungen. 

oc)  @ine  ber  ©emioocaleê,  s  ober  eine  Siquiba,  enbet  baê  SSort. 

aa)  as,  es,  is,  os,  us,  ais:  le  repas,  le  trépas,  le  pas,  le  bas, 
cas,  tas,  bras,  le  décès,  progrès,  le  tapis,  le  pis,  le  souris,  châssis, 
genperral^men,  le  dos,  repos,  le  jus,  pus,  ©iter,  omnibus,  le  marais, 
^uêna^men:  la  souris,  brebis,  vis. 

bb)  ^ie  auf  einen  9Z a f allant  auêïautenben  (Snbungen,  mit  ^uë= 
na^me  ber  oben  angefül^rten  sion,  xion,  son  il 

an  :  le  volcan  ;     ent  :  le  vent,  aber  la  dent  ; 

ain:    le   gain,   dédain,   le   grain;    aber   la   main,   la  faim 

(engl  hunger,  m.); 
ien:  le  soutien,  maintien;  in:  destin,  le  lin,  ßein;  5(uênaï)me  la  fin; 
on:  sillon,  bouillon,  ton,  son,  limon,  limaçon,  dindon,  jargon; 
ond:  fond;    um:  parfum. 

ce)  ^ie  auf  ein  ettoeic^teê  ober  nidjt  ermeic^teê  1  auêïantenben 
ßnbungen. 

ail:  travail,  ail,  bail,  bercail;    eil:  soleil,  oeil,  cercueil; 

euil:  fauteuil,  écureuil;  al:  le  bal,  canal,  cal,  (5d)n)ieïe,  journal; 

el:  le  miel,  sel;  ol:  le  col,  sol;  ul:  le  cul,  calcul. 
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dd)  ^ie  auf  ein  r  (rd)  auêïautenben  Snbunöeu,  mit  îluânû^me 
bon  eur,  mit  §in5unû!^me  Don  eurre. 

ard:  le  lard,  fard;    er:  le  rocher,  soulier,  métier; 

or:  le  cor,  or,  trésor;     oir:  le  miroir,  tiroir,  loir,  Dîatte; 

our:  le  tour,  contour,  four,  ^acfofen,  jour;  îïuênal^me  la  cour; 

ours:  le  secours,  velours,  l'ours; 

eurre:  le  beurre,  SSutter,  le  leurre,  Socffpeife,  le  feurre,  gutterftro!^. 

ß)  5luc^  bie  auf  eine  ber  ^utä  auêïautenben  ©nbungen  beuten 
mannïid)eê  @efd)ïe(^t  an.    ^ox  ûUen 

t:    1.  at,  et,  it  (its),  ot,  ut  (uth): 
le  dégât,  le  plat,  le.  sénat, 

le  foret,  ^o^xn,  cabinet,  gilet,  le  jet,  jarret,  ^nieîeî)Ie  ; 
^ïuênal^me:  la  forêt; 

le  dépit,  le  débit,  bruit,  puits,  fruit,  lit,  édit; 
le  fagot,  gigot,  |)ammeï!euîe,  mot,  pot,  lot,  aber  la  dot; 
le  rut,  le  luth.  Saute,  le  but,  affût,  Saffette. 

2.  ment,  bie  fo  t)äufig  in  beiben  Sprachen  öorfommenbe  5ïbïeitungê= 
ft)Ibe,  meift  pr  33ilbung  bon  33crbaïfubftantit)en  gebram^t.  ^aê  ©ngUfdje 
ftimmt  meift  jum  gran^öfifdjen  : 

le   contentement    (engl    m.),    l'étonnement    (engl   astonish- 
ment, m.),  le  changement,  sentiment. 

d:    rd  unb  nd  f.  oben,    id:  le  nid;  ud:  le  sud. 

p:    le  coup,  loup;  le  hanap,  pumpen,  le  cap;  le  cep,  3îebe. 

b:    le  radoub,  ^luêbefferung  eineê  ©djiffeê. 

f:    le  canif,  l'esquif,  abet  la  soif  (sitis, /.)  (thirst,  m.}; 

le  fief,  2d)n,  le  chef,  aber  la  nef,  (Sd)iff  (lat.  navis,  /.). 
c:    (ch)  le  tabac,  le  lac,  sac,  almanach,  hamac,  Çangematte; 

le  trafic,  mastic,  le  tic;  le  choc,  escroc,  ^Betrüger;  le  suc. 
g:    le  joug. 

y)  5[)ie  auf  einen  öollen  SSocaï  ober  ^ipl^t^ongen  auêlauten= 
ten  8ubftantibe,  mit  $(uênaî;me  bon  té  unb  tié. 

au,  eau:  chapeau,  tableau,  château,  seau,  ©imer,  blaireau,  lan- 
dau, gruau,  gluau,  unau,  tuyau.  îîuênal^men:  l'eau,  la  peau. 

oi:  le  convoi,  le  tournoi,  ^uênal^men:  la  foi,  ©laube,  la  loi,  la 
paroi,  SSanb. 
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i  :  le  colibri,  ouistiti,  ©etbenûffe,  le  bailli,  5lmtmann,  lundi,  mardi  etc., 
le  pli,  le,  la  merci,  le  kali,  ©al^ïraut,  la  fourmi,  ^meije 
(formica). 
o:  le  numéro,  le  solo,  le  lolo  0JIM),  m  ber  ^inber(prûd)e). 
ou:  le  verrou,  9liegti  le  trou,  Sod),  cou,  Çaïê,  pou,  Sauâ,  bijou, 
joujou,  le  sou. 
u:  le  fichu,  58ufentu(^,  5(uêna^me  la  glu,  SSogeïïeim. 

SBerfen  tüir  no(^  einen  3îu(!6Ii(ï  auf  ûïïe  biefe  ©nbungen,  fo  brängt  \\â) 
une  bie  SBeobac^lung  auf,  ba^  tro^  ber  oieîen  ^uênaÇmen  ho^  bie  beiben 
§auptregeln  mit  ©ntfdjtebenÇeit  ^etbortreten,  ha^  bie  auf  ein  ftummeâ  e  an^' 
lautenben  Sßörter  tueiblii^,  bie  ûuf  irgenb  einen  anbeten  $Bocaï  ober  einen 
ßonfonanten  auâïautenben  niannïi(^  finb.  ^-Bon  jener  bilbet  bie  §au]3tauö= 
nal^me  bie  (Bru|)|)e  don  ÎBortern  mit  ben  ©nbungen  age,  ège,  asme,  isme, 
ême,  ème,  aire  (ice),  don  biefer  bie  Söörter  auf  eur,  té,  tié  nnb  son, 
çon,  sion,  tion,  xion,  gion. 

Sur  9îût^  genügt  eê  alfo,  an  biefe  gtoei  9îegeln  mit  biefen  ^uênafimen 
fic^  lu  galten, 

Gegenüber  allen  biefen  ©nbungen  be§  granjöfifdien  ^aben  toir  für  baâ 
©ngïijc^e  nur  no(^  einige  auê  bem  5tngelfäd)fifc^en  ftammenbe  @nbft)ï6en 
îjerborju^eben ;  ing,  ness  unb  th,  abflracte  ©ubftantioa  mit  metbtid^em 
@efd)îe(^t  be^eic^nenb,  dorn  unb  hood  fold^e  mit  männlichem  @e](^ïe(^t: 
understanding,  /.,  feeling,  /.,  darkness,  happiness,  /.,  wealth,  /.,  health, 
youth,  /.,  wisdom,  m.,  /.,  freedom,  /.,  manhood,  m.,  faith,  /.,  death,  m. 

III.  @ê  bleibt  un§  no(^  übrig,  eine  Ueberfi(^t  über  bie  ©ubftantiba 
fa(^ïi(^er  SBebeutung  beê  granjöfifdien  ^u  geben,  meiere  beibe  @efc^ïed)ter 
§aben  ïonnen. 

1.  2Bir  ^aben  im'àa)\i  biejenigen  Subftantiöa  auê5ufcï)eiben,  meiere 
eigentlich  nicl)t  l^ier^er  geboren,  nämlic^  bie  Com  ont)  m  en,  biejenigen  ur= 
fprünglid)  gan^  derfc^iebenen  Söörter,  meiere  im  Saufe  ber  :3eit  biefelbe  gorm 
angenommen  ^aben  unb  \\ä)  formeE  noc^  burd^  haè  @ef(^led)t  unterfi^eiben. 

aune  (alnus),  m.,  (Srle,  aune  (ulna),  /.,  ©iïe. 

lebarbe  (cheval  b.),  m.,  53erberpferb,  la  barbe  (barba),/,  5Bart. 

le  barde  (felt,  bard),  m.,   53arbe,  la  barde  (hardi,  ©c^ilb),  ^ferbe= 
(Ranger,  ^arnifc^,  ©pedfc^nitte. 
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le  câpre  (nbïb.  kaper,  kapen;  ca- 

pere?),  greibeuter,  greibeuterfdjiff, 

le  carpe  (carpus,  w.),  §ûnbgeïenï, 

le   coche,   m.    (concha,    5[fluf(^el, 

ital.  cocchio,  m.,  fpan.  coche,  m.), 

le  drille  (af)t),  drigil,  53urf(|e,  Wiener), 

^amerab,  ©oïbat, 
le  foret  (forare,  bohren),  ^o^xn, 
le  faux  (falsum),  gaïfdjung, 
le  foudre  (û^b.  fuodar),  guber, 
le  livre  (liber),  ^uà), 
le  môle  (moles),  Çûfenbamm, 
le  moule  (modulus),  dufter,  ÏRobeÏÏ, 

gorm,  Qimg),  ©d)tpjunge, 

le  mousse   ([pan.  mozo,  mustus, 
le  page  (Ttcaôlov),  ber  ^age, 
le  palme  (palmus),  ©panne, 
le  poêle  (pallium),  Seic^entuc^,  %xan= 

©djteier, 
le  poêle  (néxalov),  ^^ronïitmmeï, 
le  poêle  (pensilis),C)fen,  Ijeijb.^Btube, 
le  somme  (somnus),  ®d)ïaf, 

le  souris  (subridere),  ba§  Sûc^eln, 
le  tour  (turnus),  Umfreiê, 
le  vase  (vas),  @efû^, 


la  câpre  (capparis,  /.),  bie  ^^nper. 

la  carpe  (mtat.  carpa, /.),  ^ûtpfen. 
la  coche  (=  coche,  (Sinf  d)nitt,  ^erbe), 
bûê  ©d)mein. 

la  drille  (feli),  Summen,  ^o^rer. 

la  forêt  (a§b.  for  esta),  SSalb. 
la  faux  (faix,  /.),  (5i(ï)eL 
la  foudre  (fulmen),  33ïi|. 
la  livre  (libra),  ^funb. 
la  môle  (mola),  ï)^onb!aïb. 
la  moule  (mytilus),  ÎJ^ufc^eï. 

la  mousse  (a^b.  mos),  5)looê. 

la  page  (pagina),  (Seite. 

la  palme  (palma),  Çûïmjtueig. 

la  poêle  (patella,  ^iminutib  öon 
patera),  Pfanne. 

la  somme  (summa),  ©umme. 
„        „       (sagma),  Saft, 
la  souris  (sorex,  m.),  Waw^, 
la  tour  (turris,  /.),  Xtjurm. 
la  vase  (a^jb.  waso),  (Schlamm. 


2.  einige  ber  mirüid;  ^ier^er  geprigen  5ttDeigefd)ïed)tigen  ©ubftantiba 
Çaben  bie  ©igen^eit,  'tia)^  fie  mannïid)  im  Singular,  toeiblid^  im  ^ïuraï  finb, 
nämlid)  amour,  délice  unb  orgue.  Amour  ïommt  freilii^  fe:§r  häufig, 
inêbefonbere  bei  Sîacine  unb  DJÎolière,  and)  im  Singular  meibïid^  bor. 

0  ciel!  sois-moi  propice,  et  seconde  en  ce  jour  Le  strata- 
gème adroit  d'une  innocente  amour.    Mol.,  Éc.  M.  II,  1. 

Cette  amour  est  sans  tache,    ^af.,  II,  9. 

La  philosophie  a  toutes  vos  amours,    ^erf.,  F.  Sav.  I,  1. 

Vous  ne  pouvez  aimer  que  d'une  amour  grossière,  ^af., 
IV,  2. 
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tiefer  feïtfûme  3ii[^ciii^  W^  f^»^  ^^  be}onber§  fdjroffer  233eife,  tuenu 
Singular  iinb  plural  unmittelbar  5ujammen[teî)en,  5.  ^.  in  folgenber  Stelle 
üon  ^.  ^anet  (Philosophie  du  Bonheur  IV.):  L'amour  de  Dieu,  le  sen- 
timent religieux,  est  le  plus  élevé  de  toutes  nos  amours.  Ce  n'est 
pas  à  dire  toutefois  qu'il  doive  contrarier  et  absorber  tous  les 
autres.  5ïuè  bief  er  Stelle  gel^t  aber  anä)  ^erbor,  tüie  man  fic^  oft  ^ilft, 
nämü(^  baburc^,  hafi  man  bei  einer  fotc^en  unmittelbaren  gufammenftellung 
fiel)  über  jene  grammatifc^e  9îegel  ^inmegfe^t  unb  Singular  unb  plural 
übereinftimmenb  beljanbelt,  balb  beibe  aie  Singulare,  balb  beibe  aie  plurale. 
5ïlâ  Belege  ^ierju  fü^rt  Cölber  folgenbe  Stellen  an:  Un  de  mes  plus 
grands  délices  unb  Une  de  mes  plus  grandes  délices,  beibe  öon 
3.  ^.  Dîouffeau.  Un  des  plus  beaux  orgues  d'Italie.  De  tous  ces 
amours  le  plus  parfait. 

1)aâ  ^egent^eil  Don  biefen  Sßortern  finbet  ftatt  bei  gent,  ^lur.  gens 
(f.  oben  S.  311).  ^er  Singular,  feîir  feiten  t)or!ommenb  (la  gent 
dramatique,  la  gent  moutonnière),  ift  meiblii^,  ber  plural  männ  = 
lid).  S^boc^  ne^imen  bie  bei  bief  em  fte^enben  ^Ibjectibe,  menn  fie  il^m  tior  = 
angeben,  bie  gorm  beê  meiblid^en  @ef(^le(ï)tê  an.  ^ie  grofee 
Seltfamïeit,  mobur^  ^a^  2öort  ein  Unicum  tüirb  in  ber  ganzen  Spradie, 
beftel)t  nun  barin,  ba^  gens  felbft  in  biefem  galle,  ba^  eê  öon  einem  attri= 
butiben  îlbjectid  n)eiblid)er  gorm  begleitet  ift,  männlich  bleibt,  ^enn 
ni(^t  nur  bie  barauf  folgenben  attributiven  unb  präbicatiöen  îlbjectioe  l^aben 
mannlid)eê  ^efd)led)t,  fonbern  eâ  tt)irb  anà)  in  einem  etma  folgenben  Sa  Je 
bie  33ejie^ung  auf  gens  hnxö)  baê  männliche  Pronomen  ils,  nie  bur(^ 
elles,  bemerfftelligt.  Um  enblid)  biefen  ÏBunberlic^feiten  bie  ^rone  aufju= 
fe|en,  l)at  ha§>  t)or  les  gens  ftel^enbe  Participe  passé  immer 
männlid)e  gorm,  and)  menu  ein  raeiblid)eâ  Wbjectiö  folgt,  5.  S.:  In- 
struits par  l'expérience,  les  vieilles  gens  sont  soupçonneux. 
(Borel,  gr.  §.  110.) 

^aê  Dortretenbe  tous,  aile,  befommt  bie  meiblic^e  gorm  toutes,  tüenn 
ein  îlbjectid  meiblid)er  gorm  t)or  gens  fteî^t:  toutes  les  vieilles  gens, 
tous  les  habiles  gens,  tous  les  gens. 

^aâ)  53  e  ne  de,  @r.  II,  §.  7,  merben  mie  tous  aud)  quels,  tels,  cer- 
tains, maints  beîianbelt  :  Quels  braves  gens  !   Quelles  méchantes  gens  ! 

©ine  îluênalime  t)on  allem  ©efagten  mad)en:  gens  de  lettres,  gens 
d'affaires,  gens  de  bien,  jeunes  gens  (Borel  §.  31),  bie  ftetê  Ibjectiüe 
männlid)er  Çorm  oor  mie  nac^  fii^  l^aben. 
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3.  2)ie  gro^e  Qa^  ber  üBrigen  Shorter  ïa^t  \\â)  ^toax  ma)  mannigfadjen 
(^efid)têpun!ten  eintljeilen,  5.  33.  Uebergang  ber  Sebeutung  Don  einer  ©ac^e 
auf  eine  Çerfon,  öon  einem  îtbftradum  auf  ein  ©oncretum  unb  umgefel^rt  2c. 
©ê  ift  baê  aber  bon  geringem  3ntereffe,  unb  barum  ïaffen  n)ir  bie  anberen 
6ubftantit)e  in  alp^abetifi^er  Drbnung  folgen: 


aide,  m.,  @e^ülfe, 

aigle,  m.,  %hkx;  anÖ)  m.  aï»  C)r= 

benêjeic^en,  a.  noir,  rouge,  blanc, 
le  barcarolle,  ber  ©onbelf ü^rer  (%.  S. 

G.  Sand,  Cons.  5  u.  6). 
le  bourgogne,  33urgunberrt)ein, 
le  champagne,  ßl^ampagnerlüein, 
le  cornette,  gal^nenjunfer, 
chose  in  quelque  chose,  etrtîaê,  unb 

autre  chose*),  etfôaê  anbereê, 
le  critique,  ^ritifer, 
le   couple,   ein  ^aar  5ufammenge= 

!§öriger  ïebenber  Sßefen,  (S^epaar, 
le  cravate,  !roatifd)eâ  ^ferb, 
l'écho,  2Dieber^alï, 
un  enseigne,  gä^nri(^, 
exemple,  Sßeifpiel, 

un  enfant,  ein  ^nabe, 

le  foudre  de  guerre,  ^riegêljelb, 

un  f.  d'éloquence,  großer  Sîebner, 

le  fourbe,  33etrüger, 

le  garde,  2ßäcf)ter, 

le  greffe,  ©d)reibflube  (graphium), 

le  guide,  güf)rer, 

le  givre,  Uîau^reif, 

hymne,  §^mne, 

iris,  Oîegenbogen,  Sdjmertïilie, 


aide,  /.,  §uïfe  unb  @e^ülfin. 
aigle,  /.,  ^iibïer  aie  Çeereêjeii^en  unb 

tm  SSappen;  a\x6)  ber  tt)eibï.  cibler, 
la  barcarolle,  ©onbellieb,  öagunen= 

boot. 
la  Bourgogne,  33urgunb. 
la  Champagne,  ^^ampagne. 
la  cornette,  ©tanbarte. 
la  chose,  (5a(^e. 

la  critique,  .^riti!. 

la  couple,  zufällig  vereinte,  nic^t  5U= 
fammengetjörige  gïeidiartige  ^inge. 

la  cravate,  §olêbinbe. 

l'écho,  /,  ©($0,  bte  ^^mpl)e. 

une  enseigne,  ga^ne. 

une  exemple  unb  un  exemple, 
©(|reibborf(^rift. 

une  enfant,  ein  ^äb(^en  (^lur.  en- 
fants, immer  m). 

la  foudre,  ber  ^Ii|. 

la  fourbe,  betrug. 

la  garde,  ^a^^, 

la  greffe,  ^fropfreiâ. 

la  guide,  Seitfeil. 

la  givre,  ©^ïange  im  2Bap|}cn. 

une  hymne,  djriflïidje,  ïirdjï.  |)t)mne. 

Iris,  Sriê,  bie  Göttin. 


*)  Apprenez  autre  chose  qui  est  encore  plus  joli.     Mol.,  Bourg.  Gent.  11,6. 
S'il  reste   à  l'ours  quelque  chose  de  son  repas,   il  le  caclie.     Chateaubr. 
(cit.  Borel,  §.  31). 
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le  manche,  Stiel, 

le  manoeuvre,  f)anbîûnger, 

le  masque,  5}îûë!e, 
le  mémoire,  ^enffcfjrift, 
le  merci,  ^an!, 


le  mode,  5}îobu§, 
office,  5Imt,  ^flidjt, 

oeuvre*),  m.,  le  grand  oeuvre,  hex 
©tetn  ber  ÏBeifen,  un  oeuvre,  ein 
mufi!alij(^ee  ïï&exl  Sammlung  aller 
^upferflidje,  ©emaïbe  e.  Mnftïerê. 

orge  mondé,  orge  perlé,  m., 

Pâques,  m.,  Oftern,  aïê  cïjriftlic^eê 
geft,  aber  faire  de  bonnes  Pâques, 

le  paillasse,  §anêtt)iirfi 

le  parallèle  (parallelen),  $Ber= 
gïeidjung, 

le  pantomime,  ©ebörbenjpieler, 

le  peste,  böfer  3imge, 

le  pendule,  ^enbeï, 

le  période,  piï)[ter  Çunît,  le  plus 
haut  p.  de  la  gloire;  imbeftimm= 
ter  S^itraum, 

le  pique,  ^ique  im  ^artenfpieï, 

le  pivoine,  Slutfinf, 

le  politique,  ÇoUtuer, 

le  poste,  5(mt,  ^Ço[ten,  (Beïb|)often, 

le   pourpre,   bem  ^-Purpur  ä^nlidje 

garbe  (le  p.  de  cette  rose),  bie 

5pur|)urfranîl§eit,  griefeï, 


la  manche,  î(ermeï. 

la   manoeuvre,    5lrbeit,    %a\itutxï, 

5}îanooer. 
la  masque,  p^ïi(^eê  u.  bûê§.  SSeib. 
la  mémoire,  ©ebädjtm^. 
la  merci,  @nabe;  être  à  la  m.  de 

q.,  ber  $IBiII!ür  Semanbeê  |)reiêge= 

geben  fein. 
la  mode,  Tloht 
une  office,   ©efinbeftube,   S|)eife= 

ïammer. 
une  oeuvre,  2öer!,  oeuvres  choisies, 

oeuvres  complètes  de,  de  bonnes 

oeuvres. 

orge,  ©erfte  (getüöl^nlii^  /.). 

la  pâque,  ha§>  jübtfd^e  ^af(^a§,  cé- 
lébrer la  pâque. 

la  paillasse,  Stro^fad. 

la  parallèle  (parallela),  parallel* 
ïinie. 

la  pantomime,  ©ebärbenfpteL 

la  peste,  ^eft. 

la  pendule,  ^enbeïu^r,  Stu|u^r. 

la  période,  Umïaufêjeit  eineê  Stern»; 
beftimmter  ober  unbeftimmter  Qdi= 
raum;  grammatif(^e  ^ertobe. 

la  pique,  Spie^,  ©roiï,  être  en  p. 
avec,  @rûlï  !^aben  gegen. 

la  pivoine,  ©ic^trofe. 

la  politique,  ^oUtif. 

la  poste,  bie  ^oft. 

la  pourpre,  ^urpurfd)nede,  ber  bar= 
auê  gewonnene  ^urpurfaft,  baê 
^urpurrot^  aie  garbftoff,  baê  ^ur= 
purgemanb,  bie  Çerrfc^ermurbe. 


*)  Il  possède  tout  l'oeuvre  d'Albert  Durer  (Borel). 
Le  premier  oeuvre  de  Rossini.    ®a|. 
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le  relâche,  ^iïf)e,  (Sr|oïimg, 

le  remise,  5}lietpulf(^e, 

le  solde,  ©aibo, 

le  trompette,  SlrDmpeter, 

le  triomphe,  2rium|)î), 

le  vague,  bû§  Unbegrenzte,  duftige, 

le  vapeur,  ^ûmpffd)iff, 

le  voile,  8d)teier, 


la  relâche,  îïufentÇnlt  eineâ  ©djiffeê 

in  einem  5^ot§fiafen. 
la  remise,  20ûgenfd)u|)|)en. 
la  solde,  ©oïb. 
la  trompette,  Xrompete. 
la  triomphe,  Slrumpf. 
la  vague,  Sßoge. 
la  vapeur,  ^ampf. 
la  voile,  Segel 


IV.  ^ïïê  3nfû|  geben  rt)ir  Çier  noiï)  eine  Ueberfic^t  über  einige  burd^ 
i^r  @ef(^Ied)t  ouffûllenbe  ©ubftantiba,  bie  mx  bieder  feine  ^ßeronlaffung 
fatten  anpfüfiren,  toeil  ifire  ©nbnngen  bet  hen  obigen  Siegeln  nid^t  î3Dr= 
!amen.  SSiele  t)on  i^nen  finb  befonberê  tt)egen  beê  @egen(ü|e§  §um 
^eutf(5^en  bemerfenêmertl;. 


le  baume,  ^Baïfam. 
la  batiste,  ber  33atifi 
le  buste,  bie  58üfte. 
Charybde,  m.,  bie  ©§. 

(aber  Scylla,  /.). 
le  chaume,  ©tD|)|)eL 
le  chiffre,  bie  Siffer. 
le  cigarre,  b  i  e  bigarre, 
le  compte,  Sîec^nung. 
le  conte,  (Srjal^ïung, 
la  date,  haè  Saturn. 
la  diphthongue,   ber 

^i|3^t§ong. 
le  diocèse,  bie  ^iöceje. 
le  domaine,  bie  ^om. 
le  dôme,  bie  ^îuppeï. 


une    émeraude ,    ein 

Sniaragb. 
une  énigme,  ein  Sfîat^feL 
un  épisode,  eine  (Spi= 

jobe. 
une  épigramme,   ein 

©pigrnmm. 
une  épitaphe,  ein  (5p. 
une  épithète,  ein©pi= 

lf;eton. 
le  groupe,  bie  ©ruppe. 
le  lierre,  ©p^eu. 
le  manque,  ïlîangeL 
le  masque,  b  i  e  ï)îaê!e. 
un  ongle,  Sîagel 
le  peigne,  ^amm. 


la  perdrix,  ^eh^\it)n. 
la  pompe,  ber  ^omp. 
la  poutre,  ber  33ûïfen. 
le  pouce,  Daumen,  Sofl. 
le  quadrille,  bie  Qua= 

brille. 
le  rôle,  bie  9îo(Ie. 
le  contrôle,  bie  (Sontr. 
le  sphinx,  bie  ©pîjinj. 
la  toux  (tussis,  /.),  ber 

C)uften. 
un    uniforme ,    eine 

Uniform, 
le   verre   (vitrum,  n.)^ 

la  vitre,  genfterjd)eibe. 


III. 

Bte    CttfttBle!)re, 


(Einleitung* 

3ur  S3e5ei(^nung  ber  berfd;iebenen  gunctionen,  tueïi^e  bûê  ©ubfiantiö 
ûîâ  Subject,  aïê  ^rabicat,  ûI§  Object,  TOribut  ober  ûbberbiale  33eftimmung 
im  ©o|e  auffüllt,  bienen  bie  berfi^iebetien  gormen  beffelben,  m\à)e  mx 
©afuê  nennen,  unb  bie  ^ropofitionen.  SDeldje  ^Bejiel^iungen  burd;  iEa\nè, 
unb  mläje  burd)  ^räpofitionen  §u  bejeii^nen  [iub,  la^t  fii^  mit  5Je[timmt= 
l^eit  a  priori  nid)t  angeben;  iraê  in  ber  einen  Sprache  buri^  einen  ^afu§ 
be^eidinet  mirb,  finbet  üiedeidit  in  ber  onberen  feinen  îtuêbrud  burd)  eine 
^röpofition.  î)ie  3«î)ï  ^^^^  6ajuâ  i[t  bû^er  aud)  in  ben  t)erfd)iebenen  ©prad)en 
fel^r  berf (Rieben.  @â  giebt  ©prodjen,  5.  33.  bie  finnif(^e,  bie  mag^arifi^e, 
iî)eld)e  an  bier^el^n  ^a]nè  unb  meî^r  l^ûben.  ^aâ  Sateinifdje  {)at  au^er  bem 
SSocatiD  fünf  ^afuê,  UîominntiD,  ^(ccufatiö,  ^enitiü,  ^atiu,  ^Iblatiü,  moju  für 
bie  ältere  Qdi  no(^  jmei  (5afuâ  îommen,  ein  Socatiö  unb  ein  Snftrumentdiê  : 
biefe  fieben  ß^afua  machen  ben  urfprünglidjen  Quftanb  ber  S£)eclinûtion  ber 
inbogermanijdien  Spradjen  uberîjaupt  auê. 

^ie  romanifc^en  ©|)ra^en  unb  ha^  ©nglifdje  l^aben  öier  (Safuê,  unb 
biefe  unterfc^eiben  fid)  baburd)  Don  ben  6afuê  beê  Sateinifdjen,  ha^  ber 
îtccufûtid  immer  glei(^  bem  5^ominatiö  ift,  unb  ha^  ber  ^atib  unb  ^enitiö 
(mit  5tuênnl}me  be§  fogenannten  fädjfifd)en  ©enitiöa  beê  ßnglif(^en)  nic^t 
bur(^  5lnî)angung  bon  beftimmten,  untrennbaren  SSejieîjungêelementen  an  baê 
@nbe  beê  Sßortee,  nii^t  burd)  djarafteriftifc^e  ©nbungen  bejeidjnet  merben, 
fonbern  burc^  felbftänbig  bleibenbe,  bor  haè  SBort  tretenbe  ^rä]3ofitionen. 

©0  löfen  ficf)  in  ber  2:î)at  biefe  beiben  ©afuê  in  präpofitionelle  3Scr= 
binbungen  auf,  unb  ha  bie  beiben  anberen  ^a\m,  5îominatib  unb  5ïccufatib, 


—     397     — 

formell  ç^Uxâ)  finb  unb  nur  biircî)  bte  ©teïïimg  Don  einanber  unterfd)ieben 
werben,  jo  f)at  man  für  bie  romanifd^en  ©pradjen  unb  bû§  ^ngïijc^e  bte 
grage  oufgemorfen,  ob  benn  in  i!^nen  überhaupt  noc^  oon  einer  ^edination 
unb  Œûfuê  bie  9îebe  fein  tonne,  ob  man  ni(^t  oielmel^r  blofe  (Sinen  ©afu§, 
ben  Sîominatio,  annel)men  foöe  unb  ha^  gan^e  ©ebiet,  meïi^eê  man  bist^er 
al§  ha^  ber  ßafue  angefet)en,  ben  ^räpofitionen  jumeifen,  unb  ftatt  ber 
(5afu§  bloB  t)on  ^röpofitionen  fpredjen  fode. 

So  em\aâ)  unb  einleud)tenb  auc^  bie[e  UJÎeinung  einiger  teuerer  ju  fein 
fd)eint,  fo  ifl  fie  boc^  eine  unmiffenfdjaftlic^e  unb  berul^t  auf  einer  mangel= 
!)aften  (Sinfii^t  in  ha^  2ßefen  ber  (S^afuê  überhaupt  unb  be§  Sateinifd)en  inê= 
befonbere;  fo  auffaïïenb  biefe  aud)  bon  hm  ß^afue  ber  romanifi^en  ©prai^en 
unb  beâ  ßngUfdjen  üerf (Rieben  ^n  fein  fd)einen,  fo  fleüt  fic^  bo(^  ber  Unter= 
fd)ieb,  bei  genauerer  Prüfung,  aie  ein  bloßer  ©(^ein  l^erauê,  ber  fdiminbet, 
menn  mir  bie  9lefultate  ber  oergïeic^enben  ©rammati!  ber  inbogermanifd)en 
Sprachen  in§  ^uge  faffen. 

^urd)  bie]e  merben  mir  belehrt,  ha}^,  im  @runbe  genommen,  bie  ß^afue 
beê  Sateinifd)en  unb  ber  anberen  inbogermanifd)en  ©prad)en  \\à)  auê  ben= 
feïben  ^ße^ie^ungeelementen  aufgebaut  l^aben,  mie  bie  (Jafuê  ber  romanifc^en 
©prad)en  unb  beâ  (Snglifdjen,  unb  ber  ganje  Unterfd)ieb  im  2ßefentli(^en 
barin  befielet,  ba^  biefe  (Elemente  in  jenen  alten  ©pra(^en  1^  int  er  ba§  Sßort 
treten,  in  ben  genannten  mobernen  ©pradjen  aber  öor  'i)a^  2öort  treten, 
ha^  anè  ^oftpofitionen  ^räpofitionen  gemorben  finb. 

1)te  geftftellung  biefer  2:t)atjad)e  fd)eint  un§  üon  fold;  einer  SBii'^tigfeit 
5U  fein,  ha)^  mir  nii^t  umljin  fönnen,  ^ier  einige  luefprüc^e  t)on  ^JMnnern 
folgen  ju  ta[fen,  meiere  alg  erfte  5Iutoritäten  in  ber  oergleid)enben  ©pra(^= 
miffenf(^aft  angefe^en  merben.  ©d) leid) er  fagt  in  feiner  @rammati!  ber 
inbogermanifdjen  ©pradjen,  §.  243: 

„(5infad)er  organifierte  ©pradjen,  meiere  mit  bem  Snbogermanifc^en  bie 
morp^o(ogifd)e  (Sigenfdjaft  gemein  l^aben,  "i^afi  fie  bie  33e5ie^ungêele  = 
mente  anâ  ^nbe  ber  33ebeutung§eïemente  fe^en,  brüden  bie  53e5ie]^ungen, 
bereu  baê  5îomen  fällig  ift,  nämlic^  Ühimeru»  unb  (s;afu§,  burd)  nad)gefe|te 
me^r  ober  minber  eng  mit  bem  5îomen  üermad^fenbe,  urfprüngli(^  felbft  = 
ftänbige  (Elemente  auê;  im  93îagt)arif(^en  g.  33,  ift  nek  ober  nak 
3eid;en  beê  ^atibê,  alfo  ift  hal-nak  (üon  hal  =  piscis),  ^atio  pisci, 
nal  bebeutet  apud  (5.  33.  nal-ara  apud  me)  alfo  hal-nal  apud  piscem. 

3n  ber  ^edination  beê  Snbogermanifd)en  mirb  in  berfelben  2ßeife  oer= 
fat^ren,  nur  oerfc^moljen  '^ier,  in  golge  ber  entmidelten  @in^eit  beê 
äßortee,  bie  juerft  no(^  fetbftönbigen,  bann  mit  bem  Stamme  5U  einem 


—     398     — 

StBorte  gufammentretenben  Elemente  enger  unter  fid)  unb  mit  bem  ©tamme. 
2)ie  lüiffenjdjaftHc^e  ^arftellung  ber  inbogennanij(i)en  declination  Ijùi  bie 
5ïufgabe,  bie  im  borïiegenben  ©tanbe  ber  ©prac^e  enge  bermadjfenen  ©Ie= 
mente  toieber  aufaulöfen;  mit  anberen  ÏBorten,  fie  mu^  bie  alteren  unb 
ölteften  gormen  toieber  l^erftellen,  auê  benen  bie  fpäteren  ertcac^fen  finb. 
9îur  fo  ïonnen  bie  ©afuêformen  f(ar  gefaxt  merben.  ©o  ift  5.  33.  ber  3n= 
ftrumentaliê  |)luraliâ  varkais  entftanben  au§  varkabhis,  unb  bie§  varka- 
bhi-s  mo^l  auâ  älterem  vark-a-bhi-sa  ;  vark  ift  bie  Söurjel,  vark-a  ber 
Dîominalftamm  (lupus),  bhi  tta^  ^afuêfuffij,  sa  haè  pural^eidjen.  Ux^ 
fprünglid)ft  reid)te  vark  allein  für  alle  ^Be^ie^ungen  auê;  fobann  traten  an 
biefe  2ßur5el  vark  alâ  mi)eu  ^eftimmungen  bie  anberen  Söurjeln  an,  bie 
enblid)  mit  berfelben  unb  unter  einanber  enge  bermudifen." 

3n  berfelben  Söeife  fpri(^t  fic^  Tlai  9}îuller  auâ.  @r  fagt  in  feinen 
SSorlefungen  über  bie  233iffenf(^aft  ber  ©pralle  VI.  (©.  183  ber  beutf(ï)en 
5lu§gabe  öon  53öttger): 

„Urfprünglid)  ïonnte  bie  î)eclination  nidjtê  5lnbereè  fein,  aie  bie  Sn  = 
fammenfe^ung  eineé  5îamenê  mit  irgenb  einem  anbern,  ga^l  unb 
gall  auebrüdfenben  SÖorte.  So  mirb  §.  23.  ber  Socatiö  im  6;;^inefifd;en 
ouf  t)erfd)iebene  2ßeife  gebilbet.  ^ie  eine  beftel^t  barin,  ha^  man  2Börter 
n)ie  cung  (ÜJlitte)  ober  néi  (Snnereê)  Cin^ufügt;  fo  ^ei^t  kuö-cung,  in 
bem  9teid)e,  1  sui  cung,  innerljalb  eines  3a^reê.  ®er  3nftrumentali§  mirb 
burd)  bie  ^räpofition  y,  toeldjcâ  eine  alte  SBurjel  mit  ber  23ebeutung 
„gebraud)en"  ift,  gebilbet.  ©0  l^ei^t  y  ting  mit  einem  ©tode,  mofür  im 
Sateinif d)en  ber  ablatio,  im  (Sried)if(^en  ber  ^atio  ftel^en  tuürbe.  ©0  t)er= 
midelt  nun  aud)  bie  regelmäßigen  ober  unregelmäßigen  ^eclinationen 
im  (S^rie(^if(^en  unb  2ateinif(^en  erfd)einen  mögen,  mir  ïonnen  ben= 
noä)  fieser  annelimen,  ha^  fie  urf|3rüngli(^  burc^  biefe  einfa(^e 
55Zet!^obiï  ber  Siif^mmenfe^ung  gebilbet  mürben. 

Urfprünglid)  gab  eê  in  allen  arifc^en  ©pradien  einen  ha^  23efinben  an 
einem  Orte  be^eii^nenben  ß^afue,  meieren  bie  (iJrammatiler  hm  Socatio 
nennen.  Snt  ©anöfrit  ^at  jebeê  ©ubftantio  feinen  Socatio,  ebenfo  gut  mie 
feinen  ^enitio,  ^atio  unb  5lccufatit).  SDaê  §er5  l^eißt  5.  ^.  im  ©anêfrit 
hrid,  im  ^erjen  hridi.  |)ier  ift  alfo  bie  (Snbung  beê  Socatio»  einfad; 
ein  fur^eè  i,  ^iefeê  i  ift  eine  bemonftratibe  Stöurgel,  unb  pc^ft  tüaf)x= 
fi^einlid)  biefelbe  2öur§el,  meli^e  im  Sateinifdjen  bie  ^räpofition  in  l^er= 
öorbrat^te.  ^ie  ©anêîritform  hridi  fteKt  ba^er  ein  Driginalcom|)ofitum  bar, 
fo  5U  fagen  §er5  =  brin,  meldte»  fic^  naà)  unb  nad^  aie  einer  ber  aner= 
!annten  ßafue  ber  auf  (îonfonanten  auêgeljenben  ^flomina  feftfe^te." 
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5îû(^bem  hex  3Serfû[fer  bann  ûuêetnanbergefe|t  ï)ai,  mie  ûiiê  biefem 
Socûtio  ber  ©enttiö  ber  Iateim}d)en  erpen  ^eclinûtion  (ae)  unb  ber 
^Dattü  ber  grie^ifc^en  ouf  i  entftanben  unb  fo  biefe  ©ûfu§  hnxà)  benfelben 
^rocejj  ber  ©ompofition  gebilbet  mürben,  ben  mir  im  ß^inefifi^en  beob= 
achten  fönnen  unb  meli^er  in  ber  Driginûlfpra(^e  ber  ^rier  [tattgefunben  ^ût, 
fc^Iie^t  er  biefe  5ïu»einanberfe|ung  über  bie  ^eclinotionen  mit  ber  für  une 
befonberê  intereffanten  33emer!ung: 

,,5Iöenn  bie  über  einige  ß^afue  im  @ried)if(^en  unb  Sateinifcf)en  eben 
auêgef^rodjenen  erïûuternben  33emerïungen  §u  gefuc^t  unb  erlünftelt  erft^einen 
füllten,  fo  f)aUn  mir  nur  an  bûê  granjöfifi^e  gu  benïen,  um  genau 
benfelben  ^roce^  fid)  bor  unferen  5ïugen  mieber^olen  gu  feî)en.  ^ie  ganj 
abftracten  Sîeïûtionen  beê  (SJenitioê,  mie  g.  53.  bie  Unfterbïi(^!eit  ber  ©eeïe, 
l'immortalité  de  l'âme,  ober  beê  ^atioê,  mie  g.  33.  là)  traue  meinem 
^otte,  je  me  fie  à  mon  Dieu  —  merben  burc^  ^rä|)ofitionen  (de  unb 
ad)  auêgebrucft,  meld)e  im  Öateinifi^en  bie  beftimmten  ïocaïen  33ebeutungen 
beâ  |)erab!ommenê  oon  etmaê  unb  ber  9îic^tung  auf  etmaê  l^atten.  ^2ÏU(^ 
bie  englifc^en  ^rapofitionen ,  meiere  an  bie  ©telle  unferer  beutfcïien 
@enitio=  unb  ^atiöenbungen  getreten  finb,  jeigen  urf]3rüngltc^  einen  ïocaïen 
©§ara!ter. 

®er  einzige  Unterf(^ieb  §mifcï)en  foïc^en  (Safuê  unb 
benen  ber  aïten  <Bpxaâ)en  befielet  barin,  ha^  haè  ben  gaïï  be  = 
ftimmenbe  element  je^t  aufjerïitf)  öor  baâ  SBort  gefteïït  mirb, 
mal^renb  eê  in  ber  Criginaïfpracjie  ber  ^Irier  an  ha^  ©nbe  beê 
SKorteê  angehängt  murbe." 

2Bir  fügen  no(^  ben  übereinftimmenben  îïuêfpruc^  ^.  g.  Secfer'ê 
über  benfeïben  (SJegenftanb  l^inju.  (Sr  fagt  in  feiner  5ïu§ful^rïidjen  ^eutfdjen 
©rammatiï  II,  §.  238:  „ß^afu»  unb  ^rä|)ofition  finb,  infofern  beibe  3îic^= 
tungêoerl^oïtniffe  auêbruden,  mit  einanber  oermanbte  gormen;  aber  ^afuê 
unb  ^räpofition  finb  in  ber  33ebeutung  urfprungïid;  unterfc^ieben,  unb  menu 
in  ben  neueren  Sprachen  ^räpofitionen  ftatt  ber  ß^afue  gebraucht  merben, 
fo  barf  man  barum  nid^t  annel^men,  ba^  bie  ^rä|)ofitiunen  über  = 
l^aupt  im  Saufe  ber  Qeit  bie  ©teïïe  ber  (^ofuê  eingenommen 

l^aben Die  neueren  @|)rad)en  gebrauchen  (aï§  ^iafuêjeic^en)  nur 

beftimmte  ^rä|)ofitionen,  bie,  ebenfo  mie  ber  6afuê,  nur  bie  Oîidjtung  unb 
gmar  auf  bie  unbeftimmtefte  ïoeife  bejeii^nen,  bie  franjöfifc^e  de  unb  à,  bie 
engïifc^e  of  unb  to;  unb  feïbft  bei  biefen  ^rä|)ofitionen  ift  eê 
noc^  fiî^Ifiar,  bag  'i>k  23cbeutmtg  fel^r  Derfrfjicbeu  ift,  je  nad;bem  fie 
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eine  ergön^cnbc  ober  nur  eine  rein  ïa«mltt^c  ^ejiel^unä  auâ  = 
brücfeit  (b.  l).  je  nûd)bem  fie  al§>  ß^afite^cirfjcn  fielen  ober  ûl»  ^rä= 
:^ofitiott),  5.  S3.: 

Je  me  souviens  d'une  personne,  Je  l'ai  donné  â  mon  frère, 
unb  II  est  allé  de  Paris  à  Londres." 

3m  5lnfd)lu^  an  biefe  ^uêeinanberfejungen  muffen  mir  noc^  ein  Tlo= 
ment  nad)brücfli(i)  îjeroorl^eben,  ba§  Don  ber  größten  2Bi(ï)tigïeit  ift  für  bie 
rid^tige  33enrtlKitung  ber  ^rapofitionen  ûÏ§  6;afn§5eid;en. 

5lid)t  nnr  bie  eine  ^ïeÇnlic^ïeit  finbet  ftûtt  5tr)ifd)en  ben  G^afuê  ber  ûïten 
unb  benjenigen  ber  neuen  ^\)xaà)en,  ba^  bie  Elemente,  ouâ  benen  bie  ©n= 
bungen  beè  2ateinifd)en,  ®rie(^ifd)en  2c.  !^ert)Drgegangen  finb,  urf|3rungïid) 
ebenfo  felbftanbige,  befonbere  Söörter  gemefen  finb,  tüie  bie  ^^rapofitionen 
ber  mobernen  ©prûdjen,  de  unb  à,  of  unb  to,  fonbern  anà)  bie  anbere 
^e§nïid)feit,  ba^,  mie  jene  alten,  urf^rünglic§  felBflänbigen  ^e^ie^ungêeîemente 
mit  bem  Subftantiö  aHmä^Iic^  ^u  einem  ^anjen  öerfc^moljen  unb  babei 
me^r  ober  meniger  bon  i^rer  eigenllii^en  33ebeutung  berîoren,  fo  aud)  de 
unb  à,  of  unb  to  gemifferma^en  mit  i()rem  ©ubftantib  ju  einer  ©inl^eit 
5ufammenma(^fen  unb  babei  eine  neue  SBebeutung  erhalten. 

5ïnfang§,  bei  geringer  ^eifteêbiïbung ,  traten  biefe  ^röpofitionen  aïê 
foldje  mit  il;rer  üoHen  33ebeutung  in  ben  33orbergrunb,  ber  burd)  fie  t)er= 
tretene  ©afuê  mürbe  gîeid)fam  präpofitioneü  aufgefaßt;  fpäter  aber,  mit  ber 
fortfdjreitenben  (Sntmidelung  beê  ^eifteê  unb  ber  SSerfeinerung  ber  <B^xaâ)e, 
trat  haè  ro^e  |)räpofitioneKe  ^tement  immer  me^r  prüd,  bie  ^räpofition 
fd)ïo6  fic^,  menn  aui^  nidjt  ber  gorm,  fo  bod)  bem  ©inne  naä)  in  ä^nlid^er 
2Beife  bem  (Bubftantiö  Dorne  an,  mie  bie  SBe^iel^ungêelemente  beê  Satei-- 
nif(^en  ïiinten,  unb  entmideïte  in  biefem  innigen  gufammenfiange  mit  bem 
©ubftantio,  b.  l).  aie  ßafuejeidien,  eigentî)umlid)e  ^öebeutungen,  bie  i^r  fonft 
fremb  maren,  mö^renb  bie  urfprünglidje  fid)  uerftüdjtigte. 

So  tonnen  mir  mörtlic^  auf  biefe  mobernen  (5;afuêsei(^en  anmenben, 
maö  W,  50^111  Her  (a.  a.  O.)  aie  33eif|)iel  bon  benen  ber  alten  @prad)en 
e.  184  fagt: 

^aê  SSolf,  mit  bem  bie  ©pradje  l^eranmm^ê,  mu^te  nid)tê  bon  ^atiben 
unb  ^Iccufatiben.  Meê,  maê  in  ber  ©pradje  abftract  ift,  mar  urfprünglid^ 
concret.  2Benn  man  fagen  mollte,  ber  ^önig  Sîomê  ober  tion  9îom,  fo 
meinte  man  mirflid)  ben  llönig  pt  Dîom  unb  pflegte  bann  fofort  bie  gorm 
ju  braudjen,  bie  id)  eben  aie  Socatib  (^araîterifiert  ^Qhe  (Romai, 
Romae). 
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unb  îpûter  6.  186: 

^er  ®atit)  Salamîni  mar  juerft  ein  Socatiü.  „^ä)  lebe  511  ^alamtè" 
trug  nie  bie  33ebeiiiung  eine»  ^otiöS  in  fid;,  im  ©eGent^eil  wax  ber  ^atiö 
in  fokijcn  ©ä|en,  toie:  „3d;  gebe  eS  bem  25ater",  urfprünglid^  ein  SocatiD, 
unb  nûd;bem  bieê  „bem  33ater"  [à  mon  père  —  to  my  father]  juerft 
bie  fjiinbgreiflidje  ^ejieljung  ber  Certlidjfeit  (an  ben  5Bater)  anêgebrudt, 
nal)m  eê  allmafjlii^  ba§  allgemeinere,  meniger  ïocaïe  unb  farblofere,  aber 
aud)  —  mie  tuir  Î)in5ufugen  —  verfeinerte  unb  üergeiftigte  5lnfe!^en  an, 
meidjeâ  bie  Sogüer  unb  ©rammatifer  i^rem  ^atit)  beilegen  [au»  an  hm 
3Sater  tüurbe  bem  3Sater]. 

eÇierauê  ift  nun  aber  and)  ^ugleid)  crfidjtlid;,  in  meldjer  <Selbftläutd)ung 
fid)  biejenigen  befinben,  meldje  mit  ber  9îid)tanerfennung  öon  ©afuê  in  ben 
romanifdjen  Spradjen,  inêbefonbere  im  granjöfifdjen  unb  ©nglifdjen,  einen 
gortfdjritt  in  ber  @r!enntni^  unb  ^luffaffung  fprad;Iid)er  (Srfdjeinungen 
gemai^t  ju  fjaben  glauben. 

(^an^  offenbar  märe  eê  ein  9îudfd)ritt,  menu  man  jum  35eifpiel, 
urn  bei  bem  5ule|t  angeführten  ©a^e  ^u  bleiben,  Je  le  donne  à  mon 
père,  ha^  öon  à  abf)ängige  ©ubftantiö  nidjt  aï§  ^atit»,  nii^t  aïâ  „bem 
^-l>ater",  fonbern  aie  „an  ben  33ater"  auffaffen  moHte,  Le  fils  de  mon 
ami,  nidjt  aie  ©enilit),  nid)t  aïê  „ber  ©ûl)n  meineê  greunbeê",  fonbern  aie 
„ber  ©ofju  Don  uieinem  greunbe",  fur^  menn  man  ben  6afuê  mit  feinen 
mannigfaltigen,  jum  Xljeil  ganj  unabl)üngig  öon  ber  ^ebeutung  ber  aie 
6;afu»5eid)en  bienenben  ^^rapofition  cntmidclten  33ebeutungen,  in  bie  ^rapofition 
mit  itérer  eigentljümlidjen  33cbeutung  Ijinein^mungen,  unb  in  bem  ©afuâ  nur 
eine  ^-Prdpofition  fcl)en  moûte,  mö()rcnb  in  2BaI)rï;eit^  bie  Bad)c  \\à)  ge  = 
rabe  umge!eï)rt  D erhält,  ber  Ê^afuê  bie  ^ebeutung  ber  ^-präpofition 
alâ  ^rapofition  bernidjtet  unb  fie  5U  einem  blof]en  (Safuêjeidjen  gemadjt  ^at, 
ha^  fid)  Don  bem  ber  alten  ©pradjen  nur  baburd;  unterfdjeibet,  ha^  eê  Dor 
bem  2Borte  fielet  unb  getrennt  baoon  gefd)rieben  mirb. 


S^rtnîntanit ,  frati^.^eiiflf.  «Smitar. 


A.    9Î  D  m  i  tt  rt  t  i  tJ* 

^er  5îominatit)  ifl  ber  (F.afii§,  wdÖ^tx  bem  ©ubjecte  beê  ©ajeê  unb 
bem  präbicuttöcn  ©iibj'tantiue  .^ufommt. 

1.    |)cr   ITomittaiit)    afs   ^n&\ccU 

5^ic{)t  nur  baê  Subject  etneê  verbum  finitum,  fonbcrn  aud)  baö  etneâ 
abJDÏutcu  ^^krticipö  mu^  aie  im  ïïlominntiu  fteï)cnb  angejel^en  tnerbcn.  3m 
Sûtduifc^en  fielet  baâ  abfolute  ^articip  mit  feinem  ©ubjecte  im  ^Iblatiü,  im 
^ïiec^ifd)en  im  ©enitiö.  3m  gran^öfifdjen  tonnte  man  baljer,  ha  ^ominatio 
unb  îîccufatit)  beâ  ©ubftantioê  unb  beê  ûbjolutcn  ^^ronomenâ  formeü  immer 
gïei(^  finb,  geneigt  fein,  and)  einen  casus  obliquus,  b.  ^,  hen  ^(ccufatit)  aïè 
Œûfuê  beê  abfoïuten  participa  anjuneljmen,  5.  ^.  in  bcn  ©ä|en: 

Lannes  s'étant  trop  avancé,  le  Premier  Consul  rétro- 
grada un  peu.     Thiers. 

Valerien  ayant  été  pris  par  les  Perses,  et  Gallien 
son  lils  négligeant  les  affaires,  les  barbares  pénétrèrent 
partout.     Montesq.,  Cons.  Gr.  Dec.  16. 

11  ne  sera  pas  dit  que,  moi  parti,  vous  rirez  de  la  dupe 
que  vous  venez  de  faire.     Dumas. 

Je  ne  croyais  pas  que,  moi  vivant,  elle  dût  jamais  voir 
le  jour.    Boileau. 

bie  2Börte  Lannes,  Valerien,  Gallien  unb  moi  ûlâ  ^ccufatiöe  aufjufaffen. 

@ine  ^erg(eid)ung  beâ  3taHeni}ct)en  unb  8^3üuifdjen  ergiebt  aber  unab= 
meiöbar  ha^  Ufefuïtat,  haf^  bie  gorm  ber  5îominatit)  ift. 

E  perche  vieta  la  diversa  fede  (Essendo  egli  Cristiano, 
io  S  ara  ein  a)  Ch'al  mio  padre  per  moglie  non  mi  chiede, 
Per  fur  to  indi  levarmi  si  destina.     Ariost,  Orl.  XIII,  10. 

Mi  smarri'  in  una  valle,  Avanti  che  l'età  mia  fosse  piena. 
Pur  ier  mattina  le  volsi  le  spalle:  Questi  m'apparve,  tornand' 
io  in  quella,  E  riducemi  a  ca  per  questo  calle.  Dante,  Inf. 
XV,  53. 


—     403     — 
Unb  bûmtt  ftimmt  ba§  ($nglifd)e  überein: 

The  old  king,  worn  out  with  age  and  the  fatigues  of  govern- 
ment, he  being  more  than  fourscoure  years  old,  determined 
to  take  no  further  part  in  state  affairs.  Ch.  Lamb,  Tal.  Shak., 
King  Lear. 

She  persisting  in  her  undutiful  demand,  the  old  man's 
rage  was  so  excited  that  he  called  her  a  detested  kite.    ^af. 

He  claimed  a  husband's  right  to  dispose  of  his  wife  as  he 
pleased,  and  away  he  hurried  Katherine  off':  he  seeming  so 
daring  and  resolute"  that  no  one  dared  attempt  to  stop  him. 
^Q].,  Tam.  Shrew. 

ï}agegen  f)ai  ber  Snfiniliö  aüerbingö  jutüeileit  ein  Subject  im  ^ccufattö 
bei  fid)  (f.  Seigre  ü.  33erb).  ^ujerbem  bilben  5int)eiïen  ©ä|e  mit  bem  ^^rci= 
bicate  il  est  im  (Sinne  öon  il  y  a  eine  -^luènû^me  öon  ber  9îegcï,  bû| 
jebeô  Subject  im  ^^ominatiö  ftel;en  mu^,  5.  33.: 

II  n'en  est  pas  de  plus  attrayante,  selon  moi,  que 
de  suivre  ses  idées  à  la  piste.  X.  de  Maistre,  Voyage 
a.  d.  ch.  4. 

Est-il,  en  effet,  d'être  assez  malheureux,  assez  aban- 
donné, pour  n'avoir  pas  un  réduit,  où  il  puisse  se  retirer  et 
se  cacher  à  tout  le  monde?    ^af.  1. 

Je  leur  ferai  voir  si,  pour  donner  la  loi.  Il  est  dans  ma 
maison  d'autre  maître  que  moi.     Mol.,  Femm.  sav.  IV,  7. 

®ie  ©rïïûrung  lietjt  barin,  bûf]  il  est  ïjier  gerabeàu  mie  il  y  a  con- 
ftruiert  mirb;  eâ  bleibt  jeboc^  immevf)in  eine  tutffaüenbe  ^Inomaïie. 

Ueber  bie  jumeilen  öorfommenbe  ^Berboppehing  beâ  Subjects  buri^  bie 
^Bermanbhmg  beâ  perfönlidjcn  in  ben  unperfonüdjen  5ïuêbruif  [îeÇe  bie  Sel)re 
J3om  33erb. 


2.    ^ct   ^Xominatitf    (tf$   ^tàhic ai. 

1.  a)  @r  ftef)t  beim  35erbum  ©ein  unb  einigen  öermanbten 
intranjitiDen  33erben: 

et)  Sein:   franj.  être;  engl  to  be,  to  feel;  itd.  essere;  jpan.  ser, 
estar;  lat.  esse;  grierfj.  etvccL. 
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granj.:  Que  je  remonte  sur  les  planches,  ou  que  je  donne  des 
leçons  et  des  concerts,  je  suis,  je  dois  être  cantatrice. 
G.  Sand,  Cons.  59. 

L'on  fait  le  sabreur,  mais,  au  fond,  on  est  bon  enfant. 
Souvestre,  C.  d.  f  1. 

Ne  vous  étonnez  pas  si  l'Ecclésiaste  dit  si  souvent:  „Tout 
est  vanité."     Bossuet,  Or.  f.  H.  d'A. 

SngL:  Can  it  be  sin  to  know?  Can  it  be  death?  Milton, 
Par.  L.  IV,  517. 

Unargued  I  obey;  so  God  ordains;  God  is  thy  law,  thou 
mine;  to  know  no  more  Is  woman's  happiest  know- 
ledge and  her  praise,     ^û).  IV,  637. 

ß)    ^-Bleiben:   fran§.   rester,   demeurer;   engl   remain,   continue; 
ital.  rimanere,  restare;  \pan.  quedar;  lût.  manere;  griec^.  fiévaiv. 

grmtj.:  Michel -xVnge  ne  prend  jamais  pour  sujet  que  la  figure 
humaine  et  il  reste  toujours  sculpteur.  Rev.  d.  d.  M. 
XXXVII,  276. 

Seigneur ,  avec  raison  je  demeure  étonnée.  Je  me 
vois,  dans  le  cours  d'une  même  journée.  Comme  une  cri- 
minelle amenée  en  ces  lieux.  Et  lorsqu'avec  frayeur  je 
parais  à  vos  yeux.  Vous  m'offrez  la  place  d'Octavie.  Rac, 
Brit.  II,  3. 

Il  valait  mieux  aller  dans  vos  terres  et  demeurer  pre- 
mier prince  du  sang,  éloigné  de  la  cour,  que  de  com- 
mander les  armées  de  l'ennemi  capital  du  chef  de  votre 
famille.     Fénel.,  Dial.  M.  63. 

@ngL:  To  see  my  children  all  untimely  falling  about  me,  while  I 
continue  a  wretched  survivor.     Golds.,  V.  W.   28. 

Would  thou  hadst  hearken'd  to  my  words,  and  stay'd  with 
me,  as  I  besought  thee  ...  we  had  then  remained  still 
happy.     Milton,  Par.  L.  IX,  1138. 

^td.:      Sud  dit  a  io  restero.     Gozzi,  Tur.  IV,  9. 

Per  tua  cagione  Io  pur  non  fuggirô;  rimarro   sc  hi  a  va. 
^ûfeïbft. 
©pan.:   Quedose  el  pueblo  quieto. 
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l^ût.:        Manet  imper  te  rritus   ille,   Hostem  magnanimum  oppe- 

riens,  et  mole  sua  stat.     Virg.,  Aen.  X,  770. 
(SJriec^. :    z/oxov6iv  ol  AvTiovçyov  voiioi  àxlvritoi  ôia^sveiv.  Xen. 

R.  Lac.  XIV,  1.  cit.  Kühner,  §.  355. 

y)  S  eben. 

grnnj.:  Si  je  n'ai  pas  vécu  la  compagne  d'Achille,  J'espère 
que  du  moins  un  heureux  avenir  A  vos  faits  immortels  joindra 
mon  souvenir.     Racine,  Iph.  V,  2. 

Elle  avait  remis  au  roi  l'abbaye  de  Saint-Cyr,  pour  venir 
vivre  simple  religieuse  dans  le  couvent  de  sa  soeur. 
SDerf.  (Holder,  §.  53). 

Il  aurait  mieux  valu  pour  toi,  passer  ta  vie  moine  à 
Westminster,  que  d'être  sur  le  trône  avec  tant  de  mépris. 
Fénel.,  Dial.  M.  53. 

Vivons,  ou  périssons  dignes  de  Mithridate.  Racine, 
Mithr.  I,  3. 

(Sngl  :  Return'd  from  Babylon,  by  leave  of  kings  Their  lords,  whom 
God  disposed,  the  house  of  God  They  first  re-edify,  and  for  a 
while  In  mean  estate  live  moderate,  till  grown  in  wealth 
and  multitude,  factious  they  grow.   Milton,  Par.  L.  XII,  3r)0. 

For  this  he  shall  live  hated,  be  blasphemed,  seized  on 
by  force,    ^aj.  411. 

From  Heaven  He  to  his  own  a  Comforter  will  send,  The 
promise  of  the  Father,  who  shall  dwell  His  spirit 
within  them.     5)af.  487. 

0  might  I  here  in  solitude  live  savage,    ^aj.  IX,  1085. 

Of  this  tree  we  may  not  taste  nor  touch:   .  .  the  rest,  we 
live  law  to   ourselves,   our  reason  is  our  law.    2)af.  654. 
gtciï.:      In  questi  luogi  vissi  fanciuUo.     (Vockeradt,  §.  174.) 
Span.:    Aunque  desde  que  naci,  solo  advierto  Este  rustico  desierto, 
donde  miserable  vivo.    Calderon,  Vida  e.  sueîîo  I,  3. 

2at:  Quibuscum  privatus  conjunctissime  vixerat,  hos  in  tri- 
bunatu  spoliare  instituit  omni  dignitate.     Cic,  Or.  3. 

Ego  vivo  miserrimus  et  maximo  dolore  conficior.  Cic, 
Att.  Ill,  5. 
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ô)  2Berben:  frans,  devenir  (se  faire  mit  boppeltem  teii^atio);  engl, 
become,  grow,  get,  turn,  wax;  itat.  divenire  (farsi),  riuscire,  tornare; 
fpan.   salir   (hacerse,  volverse);    lat.   fieri,   evaclere,   existere;   gried). 

granj. :  Quel  devins-je  au  récit  du  crime  de  ma  mère?  Racine, 
Mithr.  I,  1. 

Ce  fils  n'a  songé  qu'à  donner  des  spectacles,  qu'à  tirer  de 
l'arc,  qu'à  devenir  un  gladiateur.     Fénel.,  Dial.  M.  51. 

La  sensibilité,  la  faculté  féminine  par  excellence,  devient 
ici  la  grande  vocation  et  la  principale  vertu  de  l'homme. 
Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  731. 

Vous  êtes  devenu  un  autre  homme:  ferme,  vigilant, 
laborieux,  tout  à  vos  devoirs.     Fénel.,  't)a\.  69. 

J'avoue  de  bonne  foi  que  j'aurais  voulu  devenir  prince 
souverain   en  Italie.     2)aj.  63. 

Il  [se.  Sam  Johnson]  offrit  ses  manuscrits  à  des  éditeurs, 
qui,  voyant  ses  fortes  épaules,  lui  conseillèrent  de  se  faire 
portefaix.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  679. 

Je  ne  suis  plus  aussi  alerte  qu'autrefois,  je  me  fais 
vieille.    5î)nf.  332. 

@ngl:  I  rue  that  error  now  which  is  become  my  crime.  Milt, 
Par.  L.  IX,  1181. 

My  voice  thou  oft  hast  heard,  and  hast  not  fear'd,  But  still 
rejoiced;  how  is  it  now  become  so  dreadful  to  thee? 
SDaj.  X,  120. 

^tal:  È  la  gloria  dell'  abito  questa,  signor  conte,  che  un  uomo, 
il  quale  al  secolo  ha  potuto  far  dir  di  se,  con  questo  indosso, 
diventi  un   altro.     Manzoni,  Pr.  Sp.  19. 

Ella  ebbe  gratitudine,  mi  a  sposa  divenne  alfine. 
Gozzi,  Tur.  I,  1. 

Span.:    Salio  un  afamado  actor. 

Sat.:  Fuerat  Athenis  adolescens;  perfectus  Epicureus  e vase- 
rat.     Cic,  Brut.  35. 

Nonnullos  videmus,  qui  orator  es  evadere  non  potuerint, 
eos  ad  juris  studium  devenire.    Cic,  Mur.  13. 

(Brie$.:    Nv^  rj  rjfiêça  èyévèto. 
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3ßie  im  î)eutji^en  bunf)  „^n"  ba§  präbicatiöe  6ubftantiD  uerbunben 
tüerben  fann,  §.  ^.:  „'î)er  Setb  miifî  it)ieber  511  (Srbe  merben",  jo  engl 
grow  imb  turn  burdj  to  iinb  into. 

Hast  tliou  forgot  the  foul  witch  Sycorax,  who,  with  age 
and  envy,  Was   grown  into  a  hoop?     Shakesp.,  Temp.  I,  2. 

Whereupon  the  Grecians  begin  to  proclaim  barbarism,  and 
policy   grows  into   an  ill   opinion.     Sh.,  Troil.  Cr.  V,  4. 

Rip  had  but  one  way  of  replying  to  all  lectures  of  the 
kind,  and  that,  by  frequent  use,  had  grown  into  a  habit. 
W.  Irving,  Rip  v.  W. 

s)  ©d)  ein  en,  er  jd)  ein  en:  franj.  sembler,  paraître;  engl  seem, 
appear,  look;  ital  parère,  sembrare;  fpan.  parecer;  ïat.  videri,  appa- 
rere;  gtied).  q)alvi6d-ai,  èoiTcèvai. 

Stanj.:  La  géante  paraît  une  déesse  aux  yeux;  La  naine, 
un  abrégé   des  merveilles  des  cieux.     Mol.,  Mis.  II,  5. 

Il  penserait  paraître  un  homme  du  commun,  Si  l'on 
voyait  qu'il  fût  de  l'avis  de  quelqu'un,     ^aj. 

Albert  lui  avait  paru  un  fou  bien  tranquille  et  bien 
maître  de  lui-même.     Sand,  Cons.  61. 

Tu  me  parais   bon   enfant.     Gil  Blas  II,  3. 

Après  cette  mort  Florence  lui  semble  une  ville  dé- 
peuplée.    Rev.  d.  d.  M.  37,  727. 

Qui  des  deux  te  paraît  plus  digne  de  ta  foi,  L'esclave 
des  Romains,  ou  le  fils  de  ton  roi?    Rac,  Mithr.  I,  1. 

3taï.  :      Narra  di  quando  in  quando  a  mia  consorte  cose  che  s  e  m  - 

brano   menzogne.     Gozzi,  Turand.  I,  1. 

Quclla   tigre,    moribond  a   apparendo,    vacillare   fe'   la 

mente  al  buon  vecchio.     %q.\. 
Span.:    En   los   matices   sutiles   pinceles   logran   unos   visos,    unos 

lejos  que  en  perspectiva  dudosa  parce  en  montes  tal  vez, 

y  tal  ciudades  famosas.    Calderon,  Princ.  const.  I,  3. 
©ngl:     Thus  laying  aside  all  shame  he    appeared    the    open 

hardly  villain.     Goldsm.,  V.  W.  31. 

A  minute   ago  the  boy  had  looked  the  quiet,   mild, 

dejected  creature  that  harsh   treatment  had  made   him. 

But  his  spirit  was  roused  at  last.     Dickens,  0.  Twist  6. 


—     408     — 

I  was  amazed  to  see  what  a  pitiful  dejected  fellow 
he  now  appeared,  who  but  a  few  hours  before  filled  me 
with  such  terror  and  confusion.     Smollet,  Rod.  Rand. 

2at.  :       Rebus   angustis   animosus   atque   fortis   appare.     Hor. ,   Od. 

II,  10. 
(^riecî).:    'Oöng   öoi    àSiTtcûTatog   (paivEtai    avd^QcoTtog.     Ev   Jtoievi'tsg 

J)   Sicf)  geigen,  ertüeifen:  franj.  se  montrer  (bop|)eïter  5ïccufatit))  ; 
engl,  prove  (prove  one's  self,  show  one's  self). 

grang.:  Montrez-vous  bon  ami.  —  C'étaient  bien  de  vrais  virtuoses 
que  ces  disciples  transalpins  des  Provençaux,  et  c'est  même 
en  cela  qu'ils  se  sont  montrés  supérieurs  à  leurs  maîtres, 
presque  dès  le  début.     Rev.  d.  d.  M.  37,  739. 

©ngï.:  But,  added  he  briskly,  only  let  her  live,  and  I'll  show  my- 
self indeed  a   son.     W.  Irving,  Bracebr.  50. 

Seduce  them  to  our  party,  that  their  God  may  prove 
their  enemy,  and  with  repenting  hand  abolish  his  own 
works.     Milt.,  P.  L.  II,  369. 

Did  I  ever  prove  myself  unworthy  of  your  confidence? 
Godwin,  Cal.  Will. 

I  reflected  what  a  mortification  it  must  prove  to 
me  to  appear  as  inconsiderable  in  this  nation  as  one  single 
Lilliputian  could  be  among  us.     Swift,  Gull.  Tr.  II,  1. 

7})    Geboren  It)  erben   ûÏ§:  f  ranj.  naître  ;  engl,  to  be  born  ;  iat 
nasci;  griei^.  cpvvca. 

Sterben  aïê:   frnng.  mourir;  engl  to  die. 
^al)injd;macf)ten:  franj.  languir;  engl  languish. 

grmtj.:  Quiconque  est  né  artiste  a  le  sentiment  du  beau  et  du 
bien,  l'antipathie  du  grossier  et  du  laid.     Sand,  Cons.  78. 

II  y  a  de  la  lâcheté  à  déguiser  ce  que  le  ciel  nous  a 
fait  naître.     Mol.,  Bourg,  gent.  III,  12. 

Je  voudrais  qu'il  m'eût  coûté  deux  doigts  de  la  main,  et 
être  né  comte   ou  marquis.    Mol.,  bû(.  III,  15. 
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Je  sens  que  si  je  péris  ici  victime  d'un  dévouement 
inutile  peut-être,  mais  profondément  religieux,  je  serai  récom- 
pensée dans  une  vie  plus  heureuse.     Sand,  Cons.  41. 

Tu  es  née  artiste,  donc  il  faut  que  tu  le  sois.  G.  Sand, 
Cons.  92. 

Peu  m'importe  d'être  née  reine  et  de  ne  pas  régner, 
^af.  87. 

Vous  êtes  née  pieuse  et  sainte,  de  plus,  vous  êtes 
née   pauvre   et  sainte,     ^of.  52. 

Le  baptême  éteindra  ces  feux  dont  il  [ton  coeur]  soupire, 
Et  tu  vivras  fidèle  ou  périras  martyre.  Volt,  Zaire 
III,  4. 

Vous  êtes  mort  dégradé  et  malheureux,  vous  qui 
aviez  prétendu  mettre  toute  l'Europe  dans  les  fers.  Fénel., 
Dial.  M.  66. 

C'est  entendu,  il  faut  être  né  Italien  pour  apprécier 
Pétrarque.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  728. 

(Sngï. :  I  have  heard  him  say  he  would  die  a  bachelor  for  5^our 
sake.     Goldsm.,  V.  W.  31, 

Four  long  years  in  the  times  of  the  war  had  he  lan- 
guished a  captive,  Suffering  much  in  an  old  French  fort 
as  the  friend  of  the  English.     Longfell.,  Evang.  I,  275. 

There  is  but  one  good  office  more  for  which  he  can  stand 
indebted  to  society,  and  that  is  his  burial.  He  dies  a  parish 
pauper,  and,  at  the  expense  of  the  parish,  he  is  provided 
with  shroud,  coffin,  pall,  and  burial  ground.  Bulwer,  Engl. 
E.  II,  5. 

3taL:  Co'  sguardi  suoi  parea  che  pénétrasse  ch'io  non  era  na  to 
quale  apparia.     Gozzi,  Tur.  I,  1. 

^tjc^.:     Mütter,  bie  aii§  ^t)rvl)aa  ©tamme  Gterblidfie  geboren  finb, 

SDürfen    biirc^    be§    ©rabeê    glamme    folgen    bem    geliebten   ^inb, 

©d;iner,  ^^l  6ereê. 

©0  mill  \â)  für  §ectov  ^eugen,  S)er  für  feme  §au§dtäre  fampfenb, 

ein  ^ef(^irmer  fiel.  ®erf.,  ©iegeâfeft. 
^ût.:  Nemo  nascitur  dives.  Sen.,  Ep.  20. 
^ried).:    Ov  yàç  alx^rivrjg  nétpvKèv  [MeveXaogJ,  èv  yvvat^ï  ö'aX' 

Tit^og.     Eur.,  Or.  753. 
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O-)    (Stehen,    fi^^n,    Hegen,    fommen,    gef)en    imb    a^nlidie 
SÖörter;  engl,  stand,  sit,  lie,  come,  go;  franj.  sortir,  marcher  u.  a. 

granj.:  Vos  superbes  rivales,  Qui  disputaient  mon  coeur  et  mar- 
chaient vos  égales.  Heureuses  de  vous  suivre  et  de  vous 
obéir.  Devant  vos  volontés  vont  apprendre  à  fléchir.  Volt., 
Zaire  HI,  6. 

Vivent  les  collèges  d'où  l'on  sort  si  habile  homme. 
Mol.,  Mal.  Im.  H,  6. 

Il  [l'acrobate]  doit  éprouver  un  plaisir  nerveux  et  terrible 
sur  ces  cordes  et  ces  échelles  où  il  accomplit  des  prodiges 
au-dessus  des  forces  humaines;  mais  lorsqu'il  en  est  descendu 
vainqueur,  il  doit  se  sentir  défaillir  à  l'idée  d'y  remonter. 
G.  Sand,  Cons.  HI,  98. 

Il  me  tendit  les  bras  et  ensuite  nous  nous  séparâmes 
les   meilleurs   amis   du  monde.     G.  Blas  VII,  1. 

(^ngl:  This  effectual^  raised  the  laugh  against  poor  Moses,  who 
sate  the  only  dismal  figure  in  a  group  of  merry  faces. 
Goldsm.,  V.  W.  7. 

At  length  the  serpent  stood  up  a  man,  and  spake:  the 
man  sank  down  a  serpent,  and  glided  hissing  away. 
Macaul.,  Ess.  V,  164. 

The  Tory  rose   up  erect  the   zealot  of  freedom,     ^af. 

He  was  ordered  to  quit  the  realm  at  the  same  time,  and 
to  go  a  pilgrim  to  the  Holy  Land.  Lingard,  Hist,  of  Engl. 
(Rich.  II.) 

I  at  last  quitted  your  service  and  threw  myself  a  fugi- 
tive  upon  the  world.     W.  Godwin,  CaL  Will. 

I  rise  from  the  tomb  a  wiser  man  than  I  descended 
into  it.     Scott,  Ivanhoe  43. 

Since  to  your  home,  A  destined  errant  knight  I  come, 
.  .  I'll  lightly  front  each  high  emprise.    Scott,  L.  o.  Lake  I,  24.. 

To  meditate  amongst  decay  and  stand  a  ruin  amidst 
ruins.    Byr.,  Ch.  H.  IV,  25. 

Brittles  was  a  lad  of  all  work,  who,  having  entered  her 
service  a  mere  child,  was  treated  as  a  promising  young 
boy  still,  though  he  was  something  past  thirty.  Dickens, 
0.  Twist  29. 
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How  the  whole  current  of  his  recollections  ran  back  to 
old  times,  when  they  turned  into  that  [road]  which  he  had 
traversed  on  foot  a  poor  houseless  wandering 
boy.    ^af.  49. 

Howard  is  entered  as  a  nobleman  at  Trinity,  and  Johnson 
goes  a  pensioner  to  Emanuel.    Bui  wer,  Engl.  E.  Ill,  1. 

^tfrf).:  ©in  ^ott  bift  bu  bem  33ûÏ!  gett)otben,  ©in  getnb  îommft  "1)11 
5uru(ï  bem  Orben.    ©(^iü.,  ^.  m.  ^rad). 

^u  îamft,  'i)n  gingft  mit  ïeijer  «Spur,  ©in  tlü4)t'ger  (iJaft 
im  ©rbenïanb;  2Bol)er?  mol^in?  2ä3it  tt)i|'fen  nur:  îluê  (iîotteê  |)ûnb 
in  ©otteê  §anb.    Hljlanb  I,  143. 

Stumpf enb  für  ben  IjeiCgen  Çerb  ber  botter  gaïï  ii^,  unb  beâ 
35aterïanbeê  9îetter  (Steig  ïà)  nieber  gu  bem  [t^g'jd^en  glu^. 
8(^ia.,  §ector'§  mf(^ieb. 

3ebe  irbijdje  95enu§  er  fielet,  tuie  bie  erfte  beê  |)immeïê,  ©ine 
bunïte  Geburt  a\i^  bem  unenbïidjen  93Zeer.    ^erf.,  ^.  tod. 

^nabe  fog  idj,  gifc^erfnabe ,  ^uf  bem  fc^tDar^en  geïê  am  ^Jleer. 
(Sioet^e,  Suft  n.  Oual 

Spun.:  Y  fué  a  serviros,  y  viene  tan  amante  como  fué.  Cald., 
Princ.  c.  I,  3. 

Stnl:  Almen  mi  lascia  nella  mia  libertà.  Lascia,  ch'io  fugga 
ramin ga  di  Pechin.     Gozzi,  Tur.  V,  2. 

Se  mai  continga  che  il  poema  sacro,  Al  quale  ha  posto 
mano  e  cielo  e  terra.  Si  che  m'ha  fatto  per  più  anni  macro, 
Vinca  la  crudeltà,  che  fuor  mi  serra  Del  bello  ovile,  ov'  io 
dormii  agnello  Nimico  a'  lupi,  che  gli  danno  guerra; 
Con  altra  voce  ornai,  con  altro  vello  Ritornerô  poeta,  ed 
in  sul  fonte  Del  mio  battesmo  prendero  il  cappello.  Dante, 
Parad.  XXV,  1-9. 

b)  @in  präbicutiöer  ^Zominatib  finbet  fid)  ferner  bei 
bem  ^affit)  ber  factitiben  33erba,  meïc^e  im  ^ctib  neben  bem 
"îîlccnfatit)  be§  Objecté  einen  ^îccufatii)  beê  ^rabicatê  ^u  fic^  nel^men: 

a)  benannt  m  er  ben:  franj.  être  nommé,  dit,  appelé,  déclaré, 
baptisé,  surnommé,  proclamé;  engl  to  be  called,  named,  styled, 
hight,  christened,  surnamed;  ital  essere  chiamato,  nominato,  battez- 


—     412     — 

zato;  fpan.  ser  llamado,   nombrado,  apellidado,  bautizado;   lût.  did, 
appellari;  Qxkà),  xaXsîOd'ai,  ovo^d^söd'ai,  kêyeCjQ'm. 

tCran^.:    Au  baptême,  je  fus  appelée  Marie  de  Consolation.    Sand, 

Cons.  58. 
(5ngl.  :     To  him  [thou]  shalt  bear  multitudes  like  thyself,  and  thence 

be    called    Mother    of   Human    Race.     Milton,  Par.  L. 

IV,  475. 

Now  clear  I  understand.  Why  our  great  expectation  sliould 

be  call'd  the   seed  of  Woman.    2)Qf.  XII,  378. 

To  gaze  and  worship  thee,  of  right  declared  So v 'reign 

of  creatures,   universal  Dame.     ®af.  IX,  612. 
Sat.:       Aristaeus  olivae  dicitur  inventor. 
(SJried).:    Avtol  vo^o%'éxai  nlri^riöovTai. 

ß)  ©egïaubt,  geî)aUen,  angefeï^en  luerben  für:  fran^.  être 
cru,  reconnu,  censé,  supposé,  réputé,  considéré;  enoï.  to  be  thought, 
esteemed,  held,  accounted,  reputed,  considered,  found;  itd.  essere 
creduto,  stimato,  supposto;  fpan.  ser  creido,  supuesto;  lat.  existimari, 
haberi;  gried;.  vo^l^eöd-ai,  vTtoXa^ßdvsöd-at. 

Sranj.:    Hercule  cru  fils  de  Jupiter.     L. 

(ïngl  :  We  may  mention  Hardwicke ,  reputed  the  first  lawyer  of 
the  age.     Macaul.,  Ess.  V,  172. 

A  termagant  wife  may  therefore,  in  some  respects,  be  con- 
sidered  a   tolerable  blessing.     W.  Irving,  Rip  v.  W. 

The  doctor,  who  was  universally  considered  one  of 
the  best-tempered  creatures  on  earth,  made  this  demand. 
Dickens,  0.  Tw.  29. 

Who  sees  thee?  who  should'st  be  seen  a  Goddess 
among  Gods.    Milt.,  Par.  L.  IX,  547. 

y)  (Semad^t,  exwä^U,  geîront  tüerben  ju:  franj.  être  fait, 
rendu,  élu,  couronné,  armé  (chevalier),  créé;  engl  to  be  made,  ren- 
dered, elected,  crowned,  dubbed  (a  knight),  created,  bred  (a  scholar)  ; 
itaï.  essere  fatto,  eletto,  creato;  fpan.  ser  hecho,  elejido;  ïat.  creari, 
eligi,  designari,  declarari;  gried^.  aiçetad-at,  KQlvsöd-ai,  ccTtodsUvvôd'ai. 

granj.:    Vous  ne  seriez  point  ici,  seule  avec  moi,  tranquille  auprès 
d'un  homme  qui  vous  adore,  et  certaine  qu'il  vous  respectera 
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autant   que   si   vous   étiez  proclamée,    par   droit  de  nais- 
sance, impératrice  de  la  Germanie.    G.  Sand,  Cons.  54. 

(Sngl:     He  asked  what  qualifications  were  necessary  in  those  who 
are  to  be  created  new  lords.    Swift,  Gull.  Tr.  II,  6. 

Though  most  of  the  country  gentlemen  were  Tories,  none 
but  Whigs  were  created  peers  and  baronets.  Though 
most  of  the  clergy  were  Tories,  none  but  Whigs  were 
appointed  deans  and  bishops.    Macaul.,  Ess.  V,  165. 

I  should  say  that  he  was  bred  a  lawyer,  and  quitted 
the  bar  in  disgust.    Dickens,  0.  Tw.  41. 

2at:       Consul  omnibus   centuriis   Sulla    renunciatus    est.  — 
Consules  creantur  Caesar  et  Servilius. 

@ried>:    Kqoi^oç  fiçriroa  tœv  Jtols^iav  ôrçaTriyog. 

Œê  t)er[leî)t  [id;  bon  felb[t,  bû^  biejenigen  btefer  $Berba,  tudà)e  m  %d\\) 
ben  prabicatiben  5Iccufatiö  burc^  comme,  engl,  as,  ober  eine  ^räpofition 
tüte  pour,  à,  engl  for  zc.  öerbinben,  auc^  im  ^affiu  biefe  ^artiMn  be= 
l^alten.  ©ie  joöen  aber  nidjt  ^ter,  {onbern  in  ber  2d)xe  Dom  ^erbum  ûuf= 
gefül)rt  toerben. 

35etbe  (5|3rad)en  ftlmmcn  in  ben  angeführten  33erben  jiemlii^  genau 
überein,  Jüäljrenb  haè  ^eutfd)e  mei[tenê  einen  ©egenfa^  bilbet  burdj  bte 
^injufügung  einer  ^artüel  ^um  prabicatiüen  ©ubftantit).  5îur  möd)te 
mo^ï  im  @ngUfd)en  bie  Qai)l  ber  ^^^erbcn  etmaâ  größer  fein  aïâ  im  gran= 
5öfifd)en.  3n  ber  legten  ©nippe  j.  5B.  finbet  ha^  to  be  bred  a  scholar 
(atê  @eîeï;rter  erlogen  toerben)  im  granjöfifdjen  feinen  genau  entfprec^enben 
^luêbrud,  ha  élevé  nii^t  ju  ben  paffiöen  gormen  geprt,  meiere  einen  5îo= 
minatil)  beê  ^räbicate  bei  fid)  l^aben  fönnen;  e»  ift  alfo  ein  anberer  ^luê= 
brud  erforberlid),  etma:  élevé  pour  la  profession  de  savant,  ober:  élevé 
dans  des  études  savantes. 

2.  ^n  biefe  DIominatiöe  beê  ©ubjectê  unb  beê  ^-Probicatê  fd;ïie^en  fic^ 
noc^  jtüei  feïtener  Dorfommenbe  îlnmenbungen  beê  DîominaiiDê  an. 

a)  ^er  aBfoIute  5îominatib,  menu  ber  bebeutungêooïïe  33egriff 
oîjue  ©afuêjeii^en  an  bie  ©pi^e  beê  ©a|eê  gefteîït  tt)irb  unb  fpäter  im 
^Berïaufe  beâ  ©a^eê  burd)  ein  barauf  5inn)eifenbe§  ^ronomen  gefagt  mxh, 
ïDdà)ex  ©afuâ  eigentlid;  gemeint  ift. 

Ces  souffrances,  je  n'en  ai  même  plus  conscience 
quand  elles  sont  passées.     Sand,  Cons.  45. 
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Dans  ce  Paris  plein  d'or  et  de  misère,  En  Fan  du  Christ 
mil  sept  cent  quatre-vingt,  Chez  un  tailleur,  mon  pauvre  et 
vieux  grand-père,  Moi,  nouveau  né,  sachez  ce  qui  m'advint. 
Béranger,  Taill.  fée. 

La  constitution  de  l'an  III,  vous  n'en  avez  plus. 
Mignet,  Hist.  Ré  vol.  13. 

La  grandeur  et  la  gloire!  Pouvons-nous  encore  entendre 
ces  mots  dans  le  triomphe  de  la  mort?     Bossuet. 

Lusignan,  le  dernier  de  cette  auguste  race,  Dans  ces 
moments  affreux  ranimant  notre  audace,  Au  milieu  des  débris 
des  temples  renversés.  Des  vainqueurs,  des  vaincus  et  des 
morts  entassés,  ...  La  vertu  du  Très-Haut,  qui  nous  sauve 
aujourd'hui,  Applanissait  sa  route,  et  marchait  devant 
lui.     Volt.,  Zaire  H,  1. 

Ces  fous,  ces  vagabonds,  tous  ces  enfants  déshérités  des 
biens  de  la  terre  et  de  l'affection  de  leurs  semblables,  j'ai 
pris  plaisir  à  converser  avec  eux.     G.  Sand,  Cons.  54. 

Ce  sang  qui  tant  te  fois  garantit  vos  murailles.  Ce  sang 
qui  tant  de  fois  vous  gagna  des  batailles.  Ce  sang  qui  tout 
sorti  fume  encore  de  courroux  De  se  voir  répandu  pour 
d'autres  que  pour  vous,  Qu'au  milieu  des  hasards  n'osait  verser 
la  guerre,  Rodrigue  en  votre  cour  vient  d'en  couvrir  la 
terre.     Corn.,  Cid  H,  9. 

2) te»  ^tnb,  îein  ©ngel  ift  \o  rein,  Sûf3t'è  ©urer  §ulb  empfol^ïen 
fein,    ©(filler,  (S.  Œifen^. 

b)  ^er  a^)îofttit)e  5îominûtit),  föenn  ein  ©ubftantiö  aie  ^|)po= 
fition  an  einen  ijan^en  ©a^  fid)  anfcîjUejjt. 

Le  soleil  s'est  couché  ce  soir  dans  les  nuées;  Demain 
viendra  l'orage,  et  le  soir  et  hi  nuit;  Puis  l'aube,  et  ses 
clartés  de  vapeurs  obstruées;  Puis  les  nuits,  puis  les  jours, 
pas  du  temps  qui  s'enfuit.     V.  Hugo,  Feuilles  d'aut.  35. 

Dieu,  qui  nous  humilie.  N'a  pas  voulu  sans  doute,  en  cette 
courte  vie,  Nous  accorder  le  prix  qu'il  doit  à  la  vertu;  Vaine- 
ment pour  son  nom  nous  avons  combattu:  Ressouvenir 
affreux,  dont  l'horreur  me  dévore.    Volt.,  Zaire  II,  1. 

Quand  il  vit  qu'elle  ne  se  rendait  pas,  il  céda  à  la  néces- 
sité et  lui  reprocha  de  ne  pas  l'aimer;  lieu   commun   qu'il 
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méprisait  et  qui  le  faisait  sourire,  presque  honteux  d'avoir 
affaire  à  une  femme  assez  ingénue  pour  n'en  pas  sourire  elle- 
même.     G.  Sand,  Ind.  17. 

3.    %uà)  aU  S^ocûtit)  tt)irb  bie  gorm  beö  5^ominûliuê  ge= 
hïanà)i,  aïê  5înrebe. 

a)  îïïê  joïc^er  fle^t  tja^  SSort  enttüeber  aïletn,  ol^ne  3"fû|: 
granj.:    Vous  êtes  seule,  HortenseV     Delavigne,  Éc.  Vieill.  IV,  4. 

Songez,  baron,  que  cela  prend  du  temps.  —  Cela  ne  sera 
pas  long.  Voulez- vous  être  de  la  partie,  comte?  Sand, Cons.  70. 

Mortels,  tout  est  pour  votre  usage.     Volt.,  Quatr. 

Pères,  de  vos  enfants  guidez  le  premier  âge.    ^ûf. 
@ngl.:     Remember,  man,  the  Universal  Cause  acts  not  by  partial, 
but  by  general  laws.    Pope,  Ess.  Man  IV. 

How  soon  has  thy  prediction.  Seer  blest,  measured  this 
transient  world,  the  race  of  time,  till  time  stand  fixed!  Milt, 
Par.  L.  XII,  553. 

b)  ober  mit  bem  'Sn\a^e  einer  Snterjectton: 

granj.:   Ah,    père   Delorme,    quel    coup    de    bonheur!     Picard, 
Marionn.  IV,  1. 

Demandez  aux  mourants,  dans  ce  séjour  d'effroi,  Si  c'est 
l'orgueil  qui  crie:  0  Ciel,  secourez-moi!  0  Ciel,  ayez  pitié 
de  l'bumaine  misère!    Volt.,  Dés.  Lisbonne. 

Sois-moi  fidèle,   ô  pauvre  habit  que  j'aime!     Déranger. 

0   superbe,   ô  triste  Italie!     Que  tu  plains  ta  fécon- 
dité.    Volt.,  S.  1.  paix  1736. 
ßngL:     Oh,  Father,  forgive  them!     Longfell.,  Evang. 

Here  Adam  interposed:  0  sent  from  Heav'n,  enlight'ner 
of  my  darkness ,  gracious  things  thou  hast  reveal'd.  Milton, 
Par.  L.  XII,  270. 

c)  ober  in  ^erbinbung  mit  bem  perfonïidjen    ^^ronomen  ber 
:^toeiten  /»-Perfon  im  ©inguïar  ober  ^uroï,  mit  ober  cïjne  Snterjection  : 
(îngl.:     Ye  stars  !  which  are  the  poetry  of  heaven.  Byr.,  Ch.  H.  HI,  88. 

For  you  the  teeming  clouds  Descend  in  gladsome  plenty 
o'er  the  world;  And  the  sun  sheds  his  kindest  rays  for  you. 
Ye  flowr   of  human  race!     Thomson,  Spring  888. 
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0  thou,  my  friend!  my  genius!  come  along,  Thou 
master  of  the  poet,  and  the  song  !    Pope,  Ess.  M.  IV,  370. 

And  you,  0  holy  air  and  hushed.  Where  first  my  heart 
at  her  sweet  glances  gushed,  Give  ear,  give  ear  with  one 
consenting,  To  my  last  words,  my  last,  and  my  lamenting. 
L.  Hunt,  Petr.  canz.  Chiare. 
granj.:  0  vous,  que  l'on  voit  de  Dieu  même  Imiter  la  bonté 
suprême,  Ne  vous  en  repentez  jamais.  Volt.,  S.  1.  passé  e.  1.  prés. 

d)  SBirb  bie  angerebete  ^erfon  naà)  bcm  cf^ifd}cn,  rei^tïicïjen  ober 
nûturïidjcn  Sßerljältnij'fe  be^eic^net,  in  tueïdjem  fie  ^u  bem  ©predjenben  ftel)t, 
fo  pflegt  fott)Dt}(  im  bertrauïii^en,  ûïê  im  l^ofïid^en  5ïuêbru(îe  bem  ©iibftau-' 
tiD  t)a^  poffeffiüe  ^^ronomen  ber  erften  ^erfoii  îjinjiujefiîgt  ^u  merben,  t)äiifig 
gefd)iel)t  eê  jebod)  nidjt.  @cii)ûf)nïid;  mirb  nur  bnê  ^ronomen  ber  @inâûî)I, 
mon,  my,  fo  gebraucht,  fran^.  notre  aber  tiud;  f)ûiifig  in  ber  Sîcbemeife 
beâ  nieberen  33olfeâ.  ©ngl.  our  erf(^eiut  5lüar  ebenfo  in  ber  53ibel  iinb  in 
ber  älteren  ©pradje  (5.  53.  Shakesp.,  Rich.  IL  II,  1:  Come  on,  our 
queen:  to-morrow  must  we  part),  fdjeint  aber  je^t  öeraltet  §u  fein. 

a)  ^2luöbrüde  ^ur  33e5eid)nung  ber  greunbfd}aft,  befte^en  biefe  nun 
mirtlid),  ober  tnerbe  fie  nur  fingiert. 

granj.:    Cinquante    mille    francs!     Comment,    ma    bonne    amie! 
Delavigne,  Ec.  Vieill.  I,  5. 

Cet  étranger,  mon  cher,  n'en  est  pas  un  pour  toi.  ^af. 
II,   3. 

Mon  vieil  ami,  la  mort  est  le  commun  partage:  Ou 
plus  tôt,  ou  plus  tard,  le  trajet  est  égal  pour  tous  les  voya- 
geurs.   Chateaubr.,  Milt.  et  Daven. 

Non,  mes  amis,  non  je  ne  veux  rien  être,  Semez  ailleurs 
places,  titres  et  croix.     Béranger,  Amis  min. 

Mon  cher  docteur,  vous  ne  pouvez  pas  nous  aban- 
donner dans  une  pareille  situation.     Sand,  Cons.  48. 

Vous    nous    restez    donc?     Béni    soyez-vous,    excellent 
docteur!    ^af. 
@ngl.:     Awake,    my    St.  John!    leave   all    meaner  things  to  low 
ambition.     Pope,  Ess.  M.  I,  1. 

Well,  I'll  not  detain  you,  coz.  Adieu,  my  dear  Julia. 
Sheridan,  Riv.  I,  1. 
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ß)  5luêbtu(ïe  5ur  SSejeicS^nung  ber  2Sertt)anbtj(^afi 
grang.:    Ah!   eher  enfant,  noble  enfant,    heureux  enfant! 
tu  fais  de  ce  jour  le  plus  beau  de  ma  vie.    Sand,  Cons.  80. 

Où  courez- vous,   mon  père?    Picard,  Les  Mar.  II,  1. 

Bonjour,  ma  petite   cousine!    ^û{.  I,  2. 

Fermez  donc  votre  boutique,   mon  cousin,     ^af.  I,  11. 

Où  courez-vous,  mon  frère?     ^ûf.  II,  1. 

Combien  j'ai  douce  souvenance  Du  joli  lieu  de  ma  nais- 
sance. Ma.  soeur^  qu'ils  étaient  doux  les  jours  de  France. 
Chateaubr. 

Ma  chère  soeur  Wenceslawa,  vous  devriez  aller  la  voir 
et  lui  porter  les  soins  que  son  état  réclame.     Sand,  Cons.  46. 

Cher   papa,  répondit  Amélie,    ^ûf.  50. 

Chère   soeur,  dit-il.    ^af. 

Attendez,  cher  comte,    ©ûf.  51. 
6ngï.:     „Rose,    my   love!"    cried  Mrs.  Maylie,    „What  is  this? 
Your    face    is    bathed    in    tears.      My    dear    child,    what 
distresses   you?"   —   „Nothing,   aunt,  nothing,"   replied  the 
young  girl.     Dickens,  0.  Tw.  32. 

„My  child!"  said  the  elder  lady,  „I  never  saw  you  thus 
before."  —  „I  fear,  I  am  ill,  aunt."     ^af. 

„0,  mother!"  whispered  the  young  man,  „why  did  you 
not  write  before."     ^a\. 

y)  luêbruife  gut  ^Se^eic^nung  eineê  ^ien[t=  ober  §etrj(^afte= 
öerl^ultnifje». 

^tanj.:  Où  est  donc  notre  maître?  là -haut  sans  doute.  Notre 
maître,  descendez  donc!  ...  on  vient  vous  chercher  .  .  . 
m'entendez-vous?     Scribe,  Bertr.  Rat.  Il,-  12. 

Seigneur,  vous  pouvez  tout;  ceux  par  qui  je  respire  Vous 
ont  cédé  sur  moi  leur  souverain  empire.    Rac,  Mithr.  II,  4. 

Reine,  j'ai  balancé  un  instant  entre  la  crainte  de  donner 
des  armes  à  mes  ennemis  et  le  besoin  de  pratiquer  la  pre- 
mière vertu  de  mon  état,  la  charité.    G.  Sand,  Cons.  80. 

@ngï.  :  But  now  I  was  the  lord  Of  this  fair  mansion,  master  of 
my  servants,  Queen  o'er  myself;  and  even  now,  but  now.  This 
house,  these  servants,  and  this  same  myself  Are  yours,  my 
lord.    Sh.,  Merch.  Yen.  Ill,  2. 

©rillt  m  a  nil,  fvanj.^engl.  ©ijiitaj.  27 
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He  his  fraudulent  temptation  thus  began:  Wonder  not, 
sov'reign  Mistress,  if  perhaps  thou  canst,  who  art  sole 
wonder.     Milt,  Par.  L.  IX,  532. 

To  whom  the  guileful  Tempter  thus  replied:  Empress  of 
this  fair  world,  resplendent  Eve.    ^af.  568. 

d)  ^uê  §ofu(ï)îeit  tüirb  ein  folc^eê  î)icnftt)etrpltnig  ftngtcrt 
in  ben  ^nreben  mit:  ^JZein  |)err,  monsieur,  madame,  mon- 
seigneur, mademoiselle,  ^lu^hxMe,  bte  fo  gett)ol^nïi(^  geworben  finb,  ba^ 
\î)xt  §in§ufügimg  ^u  ber  einfachen  5ïnttt)ort  mit  ^a  unb  5îein  faft  ûïê  not^= 
menbig  erfd)emt,  menn  ntc^t  ein  anbetet  mel^tfagenbet  Sßocatit)  fi^on  babei  ftel)t. 

^aê  (Snglifc^e  ift  mit  ben  entf|)ted)enben  5ïuêbruc!en  meniget  fteigebig: 
my  lord,  my  lady  l^aben  ben  atifto!tutif(^en  ^^axalkx  bema^tt,  bet  hnxâ) 
lord  unb  lady  angezeigt  mitb,  unb  finb  ballet  eine  ûuf  Sente  öon  l^ol^em 
9îang  bef(ï)tûn!te  îïnê^eidinung ,  in  fi^toffem  @egenfa|  gu  bem  ftanjöfijdien 
monsieur  unb  madame,  SSejeidinungen,  auf  meiere  je^t  menigftenâ  ané) 
bet  ©etingpe  5lnf|3tud)  ju  l^aben  glaubt,  obgteicf)  fie  utfptüngUd^  baffelbe  mie 
bie  engUf(^en  Dramen  bezeichneten  unb  benfelben  ejdufiüen  ß^ataftet  :§atten. 

3n  bet  allgemein  anmenbbaten  5ïntebe  fût  „mein  §ett",  sir,  gentle- 
men, oetfcîimal^t  baê  ©ngïifi^e  bie  g^fuQung  be§  ^Dffeffit)|)tonomenê,  tt)enig= 
ften»  in  h^x  Siegel,  menngleid)  eâ  gu^^^to  Ijinjuttitit,  um  nac^btudêooKet 
5U  fpte(^en:  my  dear  sir! 

@in  auffaEenbet  Untetfcl)teb  ^mifi^en  biefen  englifd)en  ^uebtürfen  sir, 
lord  unb  bem  ftan^ofifi^en  monsieur  befielet  batin,  ba^  biefeê  jebem  Sitet 
jugefügt  metben  ïann,  jene  abet  nic^t,  nut  auênalimêmeife  öot  einige  be= 
ftimmte  2:ttel  gefegt  metben,  mie  my  Lord  Chief  Justice,  Lord  Mayor, 
Lord  Chancellor,  Sir  Knight  2C.  ^Ifo  ift  g.  53.  ftan§.  monsieur  le 
docteur,  monsieur  le  comte  in  bet  ^ntebe  im  ©nglifc^en  einfad^  butd) 
doctor,  (my)  count  §u  geben. 

Monseigneur  tüitb  nid)t  fo  gebtau(^t,  ftatt  beffen  Seigneur. 

„Seigneur  comte,"  dit-il  au  vieux  Christian,  en  lui 
tendant  son  verre.     Sand,  Cons.  60. 

Nous  n'avons  que  nos  voix  pour  vivre,  monsieur  le  pro- 
fesseur, et  le  vin  gâte  la  voix.     Sand,  Cons.  70. 

Faites-lui  grâce,  monsieur  le  baron  de  Trenk!  s'écria 
Consuelo.    ^af.  72. 

How  is  your  patient,   doctor?     Sh.,  Macbeth, 
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They  are  worn,  lord  consul,  so  that  we  shall  hardly 
in  our  ages  see  their  banners  wave  again.     Sh.,  Coriol.  Ill,  1. 

Lord  governor,  for  so  we  hear  you  are,  let  not  our 
ships  and  number  of  our  men  be  like  a  beacon  fire  to  amaze 
your  eyes.     Sh.,  Pericl.  I,  4. 

Lord  marquess,  kneel  down.     Sh.,  Henry  YL  I,  1. 

Deny  it  not,  Sir  Knight.     Scott,  Ivanhoe  21. 

Put  not  a  price  on  my  deliverance.  Sir  Knight,  sell  not 
a  deed  of  generosity,     ^af.  39. 

I  pray  you.  Sir  Knight,  what  would  you  do  if  we  met 
two  of  them?     ®af.  40. 

„I  forgive  thee  the  jest,  Lord  Earl,"  said  Ivanhoe.   ®af.  44. 

„Oh,  Mr.  Secretary,"  says  Clarendon  in  a  letter  to 
Nicholas,  „those  stratagems  have  given  me  more  sad  hours 
than  all  the  misfortunes  in  war  which  have  befallen  the  King." 
MacauL,  Ess.  I,  173. 

Come,  Seignior  Archer,  let  there  be  no  unkindness 
between  us.     Scott,  Q.  Durw.  14. 

And  whither,  Sir  Archer,  was  your  retreat  directed? 
2)aî.  24. 

„Teste -Dieu!  my  Lord  King,"  said  Charles,  „this  is 
ever  the  way  our  counsellors  serve  us."     ®ûf.  27. 

Sir  Duke,  you  have  forgotten  that  you  are  a  vassal  of 
France,    ^af. 

„My  Lord  Duke,"  said  the  Count  of  Crevecoeur,  „this 
must  be  better  thought  on."     S)ûf.  35. 

^em  Sir  ent]|)rict)t  oïê  5înrebe  an  eine  grau  ba§  bent  gran^öfifi^en 
entïel^nte  Madam,  lüäljrenb  Mister  imb  Mistress  nur  in  SSerbinbung  mît 
foïgeubem  (Eigennamen  gebraud)t  Werben,  unb  ber  9}le!^r§a^l  Gentlemen 
entipric^t  Ladies,  toeîc^eê  fo  in  einem  ötel  allgemeineren,  bemoïralifd)eren 
Sinne  gebraud)t  mirb  aie  Lords  :  50^eine  Ferren  unb  î)amen  !  =  Ladies  and 
Gentlemen.    The  company  consisted  of  six  gentlemen  and  six  ladies. 

^aê  franjöfifdje  Mademoiselle  ber  ^nrebe  ifi  baê  engl  Madam  ober 
Miss,  meï(^eê  burc^auê  nid)t  auf  ben  ©ebraud)  bor  einem  3Sor=  ober 
gamitiennamen  be[d;rön!t  i[t. 

Lydia:  Madam,  I  thought  you  once  —  Mal.:  You  thought, 
miss!     I  do  not  know   any   business  you  have  to   think   at 

27* 
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all  —  thought  does  not  become  a  young  woman.    Sheridan, 
Rivals  I. 

Lydia:  Ah  madam!  our  memories  are  independent  of  our 
wills.  It  is  not  so  easy  to  forget.  Mai.:  But  I  say  it  is,  miss; 
there  is  nothing  on  earth  so  easy  as  to  forget.    S)aJ. 

^nà)  in  ber  brüten  ^erjon  tDirb  miss  fo  gebraucht: 

We  got  acquainted  with  miss  while  on  a  visit  in  Glou- 
cestershire.    Sheridan,  bûf. 

Like  a  miss  of  seventeen.  A  silly  miss,  fresh  from  a 
boarding  school. 

%nä)  bie  anbeten  romani)(^en  Sprachen  |)flegen  in  ber  Siegel  bei  bem 
bem  fronjöfifdien  Monsieur,  Madame  entfprec^enben  Söorte  ber  ^nrebe, 
itd.  Signore,  Signora,  jpon.  Senor,  Senora,  ba§  ^offejfibum  „mein" 
nic^t  §u  gebraucfien,  bag  italienifc^e  Monsignore  i[t  bû§  franjöfifc^e  Mon- 
seigneur. 

5lucf)  bei  ben  SBejeii^nungen  ber  greimbfi^oft  unb  35ern)anbtjc^ûft  pflegt 
in  biefen  ©prad)en  ha^  ^o\\e]\x\)  t)iel  jeltener  gu  fte^^en  ale  im  gran^öpfc^en. 

Stal:  „Oh!  si  signore"  rispose  la  donna,  con  un  tuono  di  voce 
et  con  un  viso  ch'esprimeva  molto  piu  di  quell'  asciutta  ris- 
posta.     Manzoni,  Prom.  Sp.  24. 

Pensi,  monsignore  illustrissimo,  questa  povera  gente 
paga  con  quel  che  le  avanza  della  raccolta.    ^ûf. 

No,  signore,  no,   signore,   disse  subito  Agnese.    ^af. 

„Peccato,  figliuola?"  disse  il  padre,  peccato  il  ricorrere 
alia  chiesa?    ^aj.  36. 

Ebbene,  amico  Ridolfo,  avete  fatto  niente?  Goldoni, 
Bott.  caf.  II,  2. 

Si,  amico,  vi  sono  obbligato.    ^af. 

©pan.:  Berganza,  amigo,  dejemos  esta  noche  el  Hospital  en 
guarda  de  la  confianza.     Cervantes,  Cipion  y  Berg. 

Cipion,  hermano,  oygote  hablar,  y  se  que  te  hablo,  y  no 
puedo  creerlo.    ^a\. 

Pues,  dîgame,  senor^j^  piensa  vuestra  merced  caminar  este 
Camino  en  balde?    ^erj.,  Don  Q.  I,  31. 

Senor  mio,  yo  no  se  deciros  otra  cosa  sino  que  etc. 
I,  44. 
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S9et  einem  35ergïeid)e  biejer  §ofït(ï)!eitêûuêbruc!e  tritt  bet  (S^araïter  beâ 
granjöfifc^en  in  eigent^ümlic^  f(^arfer  Sßeife  l^erbor.  ©§  übertrifft  ûHe 
onberen  ©prûtïien  hnxà)  ben  ^rab  ber  §ûfli(^!eit,  ben  eâ  in  feine 
5ïnreben  legt,  unb  ^tvax  ift  bieê  eine  C)öflid)!eit,  mlà)e  hm  ©d)ein  ber 
§er5li(^ïeit  trägt,  benn  baê  ift  bûê  ©igent§ümlid;e,  bû§  ûïïen  bief  en  mit 
„^ein"  gebiïbeten  ^uêbrudfen  anl^aftet. 

©ap  aber  fpric^t  \\à)  ein  getüiffer  bemo!rotif(?^er  3ug  in  bem  ûII= 
gemeinen,  burc^  alle  ©tänbe  geÇenben  ^ebranc!^  t)on  Monsieur  unb  Madame 
ûu§.  .^eine  grau  fte^t  fo  niebrig,  ba^  fie  ni(^t  glaubte,  auf  bie  5lnrebe 
mit  Madame  5lnfprud}  mad)en  gu  ïonnen,  unb  ïeine  fo  ^oà),  ha^  fie  \\é) 
hnxà)  biefe  5lnrebe  beleibigt  füllte,  ©elbft  bie  fonft  fo  überaus  mü^lerifc^cn 
tragifdien  ^ii^ter  ftel)en  nid)t  an,  Madame  alâ  5lnrebe  an  il}re  Königinnen 
unb  ^rin§effinnen  ju  gebrauchen. 

s)  Statt  ber  5ïnrebe  mit  bem  SSocatio  mirb  jutoeilen,  um  bem  5lu§= 
brude  baê  Gepräge  ber  größten  §ofli(^ïeit  gu  geben,  ber  5îo  min  a  tit)  ge= 
Vûàî)\i,  inbem  suglei(^  bie  angerebete  Cerf  on  ber  gorm  nac^  gur  britten 
^  er  fou  gemad)t  toirb. 

gran^.t   Me  voilà.    Que  demande  monsieur  le  marquis?   Sandeau, 
Seigl.  IV,  2. 

Monsieur  le  marquis    me   veut-il   permettre   une   observa- 
tion?   ®af. 

Si  monsieur  le  marquis   voulait   me   dire,   où  il  l'a 
mise?    ^af. 

Rien  ne  manque,  dit  la  soubrette.    Monsieur  le  baron 
trouvera    tout  dans  les  poches   de    la  voiture.     G.   Sand, 
Cons.  50. 
(Sngl.:     The   shortness   of  our    acquaintance   perhaps   —   If  Miss 
Mac-Ivor  will  deign  to  give  me  time.  —  Scott,  Waverl.  26. 
How  can  Colonel  Mac-Ivor  have  so  far  misunderstood 
me?    i)af.  58. 
3tal.:      Monsignore    illustrissimo   avrà   ben  sentito   par- 
lare  degli  scompigli  che   son  nati  in  quell'  affare.    Manzoni, 
Pr.  Sp.  25. 

î)iefe  ^ïuêbrudêtoeife  ift  (jegt  toenigftenê)  bie  einzig  ftattfjafte,  toenn 
bie  angerebete  ^erfon  mit  einem  jener  5lu§brüde  bejeid^net  n^irb,  in  benen 
haè  5ïbftractum   für  baê  Q^oncretum  gefegt  ttjirb,  §errli($feit  für 
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|)err.  Lordship  für  Lord,  Seigneurie  für  Seigneur,  unb  lt)eld)e 
immer  Don  bem  ^offeffiü  ber  feiten  ^erfon  ber  Tl^^x^al)l,  ©uer,  Your, 
Votre,  begleitet  merben: 


Votre  Seigneurie,!^) 
Votre  Honneur,  2  a) 
Votre  Révérence,  3  a) 
Votre  Grandeur, 4  a) 
Votre  Excellence,  5  a) 
Votre  Altesse,  6  a) 
Votre  Majesté, 7 a) 


Your  Lordship,!^) 
Your  Honour,  2  b) 
Your  Worship,  3  b) 
Your  Grace,  4  b) 
Your  Excellency,  5  b) 
Your  Highness, 6^) 
Your  Majesty, 7b) 


6ucr  ©nabcn. 
(^uer  ©l^rtoüiben. 
6uer  §od)tüürben. 
(Suer  ^txxlià)U\t 
6uer  SjceHenj. 
®uer  ^oi^cit. 
euer  maie\tät 


la)  Titre  d'honneur  donné  aux  pairs  d'Angleterre  et  aux  anciens  pairs 
de  France.    Littré. 

Ib)  Title  of  honour  used  to  a  nobleman  not  a  Duke.  Titulary  compella- 
tiou  of  judges  and  some  other  persons  in  authority  and  office.     Johnson. 

2a)  V.  H.  est  en  Angleterre  un  titre  qu'on  donne  par  respect  à  certaines 
personnes  de  qualité.    L. 

2  b)  The  title  of  a  man  of  rank.    J. 

3  a)  Titre  d'honneur  qu'on  donnait  à  certains  religieux.     L. 
3  b)  A  title  of  honour.    A  term  of  ironical  respect.    J. 

4a)  Titre  honorifique  employé  pour  tous  les  grands  seigneurs  qui  ne 
prenaient  point  le  titre  d'Altesse  ou  d'Excellence.    L. 

4b)  The  title  of  a  duke  or  archbishop,  formerly  of  the  king.    J. 
5a)  Titre  qu'on  donne  aux  ambassadeurs,  aux  ministres.     L. 

5  b)  A  title  of  honour.  It  is  now  usually  applied  to  generals  of  an  army, 
ambassadors,  and  governors.     J. 

6  a)  Titre  d'honneur  donné  ordinairement  aux  princes  et  aux  princesses 
du  sang.     L. 

6b)  The  title  of  princes,  anciently  of  kings.    J. 

7a)  Titre  particulier  qui  se  donne  aux  empereurs,  aux  roix  et  à  leurs 
épouses.  L.  Louis  XI.  fut  le  premier  roi  de  France  à  qui  on  donna  quelque- 
fois le  titre  de  Majesté,  que  jusque-là  l'empereur  seul  avait  porté.  Voltaire, 
Moeurs  94,  cit.  L. 

Il  n'y  avait  autrefois  que  l'empereur  qui  eût  le  titre  de  Majesté;  les 
autres  rois  s'appelaient  Votre  Altesse,  Votre  Sérénité,  Votre  Grâce.  %n\., 
Diet.  phil. 

Ce  n'est  que  depuis  1741  que  la  chancellerie  impériale  traite  les  rois  de 
Majestés  dans  le  protocole  de  l'empire.    S)erj.,  cit.  Littré. 

7b)  The  title  of  kings  and  queens.  The  use  of  majesty  has  been  ascribed 
to  Gondemar,  king  of  the  Visigoths,  and  to  the  kings  of  Lorraine  in  the 
seventh  century;  but  in  France  is  not  traceable  before  the  year  1360;  and 
according  to  Cambden,  „majesty  came  hither  in  the  time  of  King  Henry  VIII., 
as  sacred  majesty  lately  in  our  memory."  Seiden  has  adduced  an  instance 
of  our  word  so  early  as  in  the  reign  of  Henry  the  second.    Johnson's  Diet. 


—     423     — 

granj.:  Si  Vos  Seigneuries  l'exigent,  je  prêterai  mon  ministère 
à  ce  mariage.     G.  Sand,  Cons.  Ill,  114. 

Votre  Seigneurie  a  pu  remarquer  que  je  n'étais  pas 
fort  pressé  de  le  retenir  ici.    î)ûf.  58. 

Je  suis  toujours  et  à  toute  heure  aux  ordres  de  votre 
seigneurie,    ^af. 

Votre  Majesté   sera  obéie.    ^ûf.  102. 

Qu'ordonne  Votre  Majesté  à  l'égard   de   la   cantatrice? 

Ah!  te  voilà;  bonjour,  l'ami  Frontin;  comment  se  porte 
Ton  Excellence.  —  Fort  au  service  de  la  Vôtre,  mon- 
sieur le  chevalier.    Dancourt. 

Votre  Révérence  l'avait  demandé  à  sa  mère  pour  l'élever 
et  l'adopter.    Cons.  80. 

Je  suis  bien  la  servante  de  Votre  Révérence,  et  je 
m'en  retourne  à  la  maison.    ®ûf. 

11  ne  s'agit  pas  de  cela.  Seigneurie,  c'est  l'amour  de 
l'art  qui  lui  a  fait  prendre  cette  singulière  résolution.    5)af.  85. 

J'ai  demandé  du  temps  à  Vos  Seigneuries  pour  m'in- 
terroger  moi-même  et  me  décider.    ®af.  89. 

©ngl:  Please  it  your  grace,  there  is  a  messenger  that  stays 
to  bear  my  letters  to  my  friends.    Shakesp.,  Gentl.  Ver.  Ill,  1. 

I  thank  your  good  worship  for  it.  What  is't  your 
worship's  pleasure  I  shall  do  with  this  wicked  caitiff?  ^erf., 
Meas.  meas.  II,  1. 

Your  honour,  replied  the  corporal,  is  too  much  con- 
cerned; shall  I  pour  your  honour  out  a  glass  of  sack  to 
your  pipe?     Sterne,  Tristr.  Sh. 

I  thank  your  honour.     Shakesp.,  Merch.  V.  Ill,  2. 

I  thank  your  lordship,     ^af. 

But,  better  looked  into,  he  truly  found  it  was  against  your 
highness,    ^erf.,  HamL  11,  2. 

Your  Excellency  will  allow  that  the  French  and  the 
English  are  both  eminently  vain  of  country.    Bulw.,  Engl.  E.  1. 

58ei  ^Intüenbimg  btefer  unnatlirlii^en  gorm  ber  5ïnrebe  mit  ber  britten 
^erfon  bleibt  jebod;  immer  bie  grei^eit,  na^  SBelieben  in  bie  natürlid)e  ^uê= 
brucfêmeife  mit  ber  ^meiten  ^erfon  überkugelten  ober  gurürfjufe^ren. 
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^uâ)  finbet  fic^  fel^r  oft  bie  birecte  ^nrebe  mit  bem  33ocatit),  unb  biefe 
inbirecte  mit  bem  ^^ominatib  unmittelbar  in  bemfelben  ©aje  5ufummen= 
gefteïït,  ber  beftimmte  ^itet  (Sire,  Mr.  le  Comte)  im  33ocûlii3  mit  bem 
entfpredjenben  ^bflractum  (Votre  Majesté,  Votre  Seigneurie)  im  ^omi= 
îitttit).  SDiefe  ^Combination  ift  um  fo  pufiger,  atâ  man  eine  gemiffe  ©d^eu 
bai)or  I)at,  bieje  5l6[tracta  feïbft  and)  aie  îlnrebeform  im  SSocatiO  gu  ge= 
braudjen. 

Illustre  et  bien  aimé  seigneur  comte.  Votre  excel- 
lence me  fait  l'honneur  de  me  demander  un  service  ...  La 
personne  qui  aura  l'honneur  de  vous  remettre  cette  lettre, 
est  mon  élève  .  .  .  Vous  serez  satisfait  de  son  talent  .  . 
Vous  ne  le  serez  pas  moins  de  la  douceur  et  de  la  dignité 
de  son  caractère,  et  vos  seigneuries  pourront  l'admettre 
dans  leur  intimité.     Sand,  Cons.  23. 

3taL:  Agnese  si  cavo  di  seno  la  lettera,  e  la  présenté  al  cardi- 
nale, dicendo:  „è  délia  signora  Prassede,  la  quale  dice  che 
conosce  molto  vossignoria  illustrissima,  monsignore." 
Manz.,  Pr.  Sp.  25. 

Sutoeilen  merben  freilicï)  aud)  biefe  ^bftracta  aie  SSocatiöe  gebraud)t. 

I  am  not,  your  honour,  very  fond  of  the  French.  Bulw., 
Pelh.  85. 

And  now,  your  honour,  wishing  you  all  happiness  with 
your  lady,  I  beg  to  remain  your  very  obedient  humble  servant, 
F.  d.  C.    SDaj. 

Here,  said  he,  here,  your  honour,  take  these,    ^af.  83. 

SSergleidien  mir  noc^  bieje  mit  „©uer"  gebilbeten  ^^[nrebemeifen  mit  hm 
Dormer  befprodjenen ,  mldje  mit  „WmV  anfangen,  i^rem  inneren  (Bel^alte 
nad),  fo  tritt  ein  ert^eblid^er  Unterfc^ieb  l^erbor.  (Se  fel^tt  i^nen  burd^auê 
baejenige,  ma§  baâ  (Sigentpmlic^e  ber  Ie|teren  au^mac^t.  ©ie  finb  ber 
5Iuöbrud  falter  |)öflt(^!eit.  3a  bie  Mte,  mlà)è  bem  jogenannten 
Pluralis  majestatis  überhaupt  eigen  ift,  mirb  in  bief  en  5InrebeformeIn  no(^ 
baburd^  gefteigert,  ha^  ha%  ^bftractum  für  ha^  ^oncretum  gefegt  ift.  ^a= 
gegen  (jaben  aC(e  mit  „5Jîein"  gebilbeten  5tnrebeformeIn  eine  eigent^ümlic^e 
SBärme,  ha  fie  aUe  ein  ^uêbrud  beâ  5Int!^eiïâ  finb,  mdâ)m  ber  ©|3red)enbe 
am  ^ngerebeten  nimmt,  unb  etmaê  Çieroon  bleibt  i^nen  immer,  foUte  aud^ 
bie  urf|3rüngli(|e  SBebeutung  bur(^  bie  blo^e  giction  beê  bejeidineten  SSer= 
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^ûïtniffeê  unb  ben  häufigen  ©ebrauc^  beê  Sßortee  in  biefer  fingierten  SSeife 
fe^r  Derbla^t  fein,  rt)ie  in  Monsieur  unb  Madame. 

5.  î)er  SSocotit)  gel^t  nid)t  feiten  über  bie  SSebeutung  einer  einfachen 
5lnrebe  l^inauê  unb  erljebt  fi(^  ju  ber  S3ebeutung  eines  ^räbicatea, 
inêbefonbere  einer  ^(age,  eineê  3Sortt)urf§  ober  eineè  ^Befel^Iâ. 

grang.:  0  Nectar  des  dieux!  ô  ami  des  musiciens!  s'écria 
le  Porpora  en  le  savourant  [le  café]:  quel  est  l'ange,  quelle 
est  la  fée  qui  t'a  apporté  de  Venise  sous  son  aile?  Sand, 
Cons.  86. 

Dubois,  Picard,  quelqu'un!  Viendra-t-on,  quand  j'appelle  ? 
Delavigne,  Éc.  d.  Vieill.  V,  5. 

0  tendresse!  ô  bonté  trop  mal  récompensée!  Projet 
audacieux!   détestable  pensée!    Rac,  Phèdre  IV,  1. 

Ali!  maudite  recherche!  sotte  délicatesse  des 
enfants  gâtés  de  ce  monde!  tu  es  une  maladie,  puisque  tu 
n'es  la  santé  pour  les  uns  qu'au  détriment  des  autres.  Sand, 
Cons.  68. 

Allons  !  maestro  en  herbe,  n'étudiez  plus  la  trille  et  la 
cadence  avec  votre  gosier.  Sachez  où  il  faut  les  placer,  et 
non  comment  il  faut  les  faire,  ^ûf.  69. 
@ngï.:  Presumptuous  man!  the  reason  wouldst  thou  find. 
Why  form'd  so  weak,  so  little  and  so  blind?  Pope,  Ess.  Man 
I,  35. 

Miserable  animal,  said  he,  as  he  passed  near  him,  did 
I  not  warn  thee  against  babbling  to  thy  wife?    W.  Irv.,  Alh.  27. 

0  miserable  of  happy!  Is  this  the  end  of  this  new 
glorious  world?     Milton,  Par.  L.  X,  720. 

Murderer  of  thy  brother!  —  rebel  against  thy  parent! 
—  perjured  King!  —  dishonoured  gentleman!  —  thou 
art  in  my  power,  and  I  thank  God  for  it.    Scott,  Q.  Durw.  27. 


B.    31  c  c  u  f  a  1 1  lî. 

S5on  ber  §  au  ptf  unci  ion  beê  ^Iccujûtioê,  ber  ÎCuêbruc!  be§  Ieiben  = 
ben  Dojiectcê  bei  tranfitiöen  SSerben  §u  fein,  tüirb  in  ber  Se^re 
öDtn  S^erbum  (ejection  beffelben)  bie  Sîebe  fein,  inêbefonbere  tüerben  bort 
biejenigen  Sterben  angefül^rt  tüerben,  welche  abtüeid^enb  öom  ^eutfc^en 
im  5ransö[if(^en  unb  ©ngüfi^en  ober  nur  in  einer  bief  er  ©prac^en  ben 
5ïccufatit)  regieren. 

§ier  befd)rän!en  tüir  un§  ûuf  ben  ©ebrûuc^  beê  5ïccufatit)ê  gur  5ïngabe 
abberbiater  33eftimmungen. 

1.  î)em  5ïccufûtit)  aî§  îïuêbrucï  beê  ïeibenben  Objecté  bei  ^^ranfitioen 
fteîjt  mn  näd)ften  ber  5ïccufatib  mit  ber  raumïir^ctt  ^ebcututtg  be§ 
3ieïe§  einer  S^ätigfeit  auf  bie  grage  Sßö^in?  Sa,  jener  5ïccufatit)  bei 
2;ranfitit)en  lü^t  foï(^  eine  ^(nfc^auungêli^eife  ^u,  ha^  er  mit  bem  5Iccufatib 
bel  Dîaumeè  auf  bie  grage  SSo^in?  aï§  ibentifcî^  erf(^etnt,  ba  ba§  leibenbe 
Object  gugïeii^  ha^  gieï  ber  ^ptig!eit  ift,  unb  baburc^  l^aben  einige  ^ram= 
nmtüer  (g.  33.  ^ü^ner,  ©riec^.  @r.  1835,  II,  203,  ^Ugner,  Sran^. 
©^nt.  I,  §.  116)  fi(|  beranîa^t  gefunben,  ben  5ïccufatit)  überl^au|)t  aï§  ben 
S35o]§in=Safu§  p  benennen  unb  in  (^arafterifieren. 

Sreiïic^  tritt  biefe  33ebeutung  f(^on  im  @rie(|if$en  unb  2ateinifd;en 
nur  feiten  rein  i^erbor,  ba  bie  ^räbofitionen  l^in^utreten,  um  bie  SSegiel^ung 
beutïii^er  gu  machen:  im  (^riec^ifc^en  t)or5ugên)eife  bei  Comer  unb  anberen 
î)id)tern,  im  2ateinif(ï)en  in  ber  ^ef(^rän!ung  auf  Gtäbtenamen  unb  einige 
Sänbernamen,  bagu  domus  unb  rus. 

'iTcœ^e^a  dco^ara  Tcarçôç.     Od.  VI,  296. 

Tov  dh  Tilsog  ovçavov  cTisi. 

Méya  jtsvd-og  'A%ait8c(.  yalav  havH.     IL  I,  254. 

Ore  ^iv  ylvavg  VTtvog  i^avsi.     I,  610. 

Juvenes  Romani  Athenas  studiorum  causa  proficisci  solebant. 
Inde  Sardinian!  cum  classe  venit.     Cic.  pr.  1.  -Manil.  12. 
Euboeam  trajecerunt.    Liv.  32,  16. 

Um  fo  toeniger  lö^t  fi(^  erwarten,  U'^  U^  granjöfifi^e  unb  (ïngïif(^e 
ben  5ïccufatio  in  bief  er  räumlii^en  35ebeutung  auf  bie  grage  2öo:^in?  ïennen. 
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(^r  fommt  nur  in  einer  ganj  fpeciellen  ^ïntoenbung  bor:  mnn  ha^  Q\d 
eine  SKoÇnung  ift  unh  biefe  naâ)  ber  ©tra^e,  woxm  fie  liegt,  benannt  ift. 

Pendant  que  M.  de  Brouniquel  pensait  à  cette  étrange 
situation,  Coralie  retournait  rue  Ingres  avec  Daniel.  Rev. 
d.  d.  M.  XXXI,  241. 

Il  embrasse  sa  mère  pour  la  seconde  fois  et  il  sortit  pour 
aller  rue  Corail,    ^af.  497. 

Je  vous  prie  d'aller  immédiatement  rue  Ingres  et  de 
remettre  cette  lettre  à  M.  Daniel,    ^af.  526. 

(5§  finbet  fic^  jeboc^  ^ier  ber  5ïccufatit)  in  einer  \ef)x  nû^e  bertoanbten 
SBebeutnng:  jur  SSejeidinung  ber  Sîic^tung,  in  fôeït^er  \\â)  eine  X§ätig= 
feit  burc^  hen  9îûnm  bemegt,  eine  33ebeutnng,  tr)eld)e  fid)  jur  erft  ermähnten 
beê  rûumïidien  Qieleê  Dérivait  tt)ie  bie  Gattung  ^ur  ^rt,  ha  biefe  nur  eine 
beftimmtere  ©peciûïitût  jener  ift,  inbem  fie  p  ber  Oîiditung  nod;  ben  Ort 
fügt,  bis  ^u  tüelc^em  bie  3{id)tung  \\à)  erftredft.  tiefer  5ïccufûtit)  ï)ai  aber 
eine  fe^^r  befc^^ranïte  5ïnn)enbung:  eê  fi^einen  aïê  foïc^er  nur  bie  5ïuâbru(ïe 
für  SBeg,  franj.  chemin,  engl  way,  uorànîommen,  übereinftimmenb  mit 
bem  @ebrau(^  beê  beutfc^en  „2ßeg",  „Strafe". 

granj.:  Passez  votre  chemin.  Aller  le  droit  chemin  =  procéder 
avec  droiture.  Aller  toujours  son  chemin  =  continuer  son 
affaire.  Aller  son  petit  bonhomme  de  chemin.  Aller  son 
grand  chemin.  (Beaujean,  Diet.) 
@ngï.:  Mr.  Adams  and  Joseph  were  now  ready  to  depart  different 
ways.    Fielding. 

And  as  they  sweep,  On  sounding  skates,  a  thousand 
different  ways,  In  circling  poise,  swift  as  the  winds,  along. 
Thomson,  Winter. 

Do  you  walk  this  way?   I  am  glad  of  it.    KnowL,  Virg.  1, 1. 
SDtfd).:    Ï6aê  rennt  ba§  33ûïf,  tt)a§  tu'à^i  \\à)  bort  ^ie  langen  ©trafen 
braufenb  fort?    Schiller,  5^|)f/^rad). 

W\d)  \a]]i  ein  Traufen,  ba  \d)  mit  bir  rebe.  gort!  toanble  beine 
fürd)terlid)e  ©trafee.    ^erf.,  XeH  V,  2. 

Welche  Wege  si  fueren  ze  Rine  durch  die  Lant,  des  kan 
ich  nicht  bescheiden.     Nibel.  5729. 

Sumeilen  f(^eint  biefer  5Iccufatit)  aüc^  bie  5Iuffaffung  aïê  5ïccufatio  beâ 
birecten  Objectée  §u  erlauben,  ober  menigftenâ  bief  em  fel^r  naÇe  ^n  îommen. 
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The  wind  being  favorable,  I  steered  the  same  course 
that  I  had  done  the  day  before.     Swift,  Gull.  Trav. 
Courir  la  ville,  les  rues,  tüte  Courir  un  lièvre,  un  cerf. 

^n  bieje  räumlii^e  33ebeutung  fc^ïiegt  \iö)  bie  ber  îfuèbeî^nung  im 
9taume,  auf  bie  grage  233 te  meit?,  ber  5Jîûpeftimmung  be§  9îaumeê, 
ber  bon  einer  Spticjfeit  erfüllt  ober  bon  il^r  burd^ïaufen  tüirb,  f^eilê  mit, 
t^eilê  ol^ne  ^Be^eic^niing  ber  9îi(ï)tung. 

©ngl:     Immediately  after  I  travelled  almost  the  whole  length 
of  the  kingdom.     Godwin,  Cal.  Will. 

Ocean  itself  .  .  .  Is  many  a  fathom  to  the  bottom  chain'd. 
Thomson,  Winter. 

He  had  the  air  of  a  stranger,  and   seemed,  by  a  certain 

haggardness  in  his  look,  as  well  as  by  the  dusty  soils  on  his 

dress,  to  have  travelled  some  distance.    Dick.,  0.  T.  36. 

A  scattered  little   colony  of  ruinous  houses   distant  from 

it  [sc.  the  town]   some  mile  and  a-half.    ^of.  37. 

tJranj.  :    Ce  bruit  a  été  entendu  une  lieue  à  la  ronde.    (Mätzner, 

Synt.  I,  §.  121.) 
Sat.:       Nunquam  pedem  a  me  discessit. 

Campus  Marathon   ab   Athenis   circiter    milia    passuum 
decem  abest.    Nep.  Milt.  4. 

^al^er  fe|t  haè  ©ngïif(^e,  ükreinftimmenb  mit  bem  ^eutfi^en  unb 
Sateinif(^en ,  auc^  ma)  ben  Slbjectiben  ber  räumlichen  ^uêbeÇnung,  (an g, 
breit,  îiod),   ben  5ïccufatib,  lüä^renb  tiaè  gran^öfifc^e,  übereinftimmenb 
mit  bem  ölteren  ^eutfd^,  l^ier  ben  ©enitib  gebraud)t. 
©ngl:     The  wall  which  encompassed  it,  is  two  feet  and  a  half 

high,  and  at  least  eleven  inches  broad.     Swift,  Gull.  I,  4. 
Sat.:       Fossa  duos  pedes  lata, 
granj.:    Long  de  sept  pieds;  long  d'un  bras. 
Wf)'î),:     Der  Löwe  lief  nach  dem  Schusse  drier  Sprünge  lanc.  Nibel. 

23eibe  ^ccufatioe  beâ  Orteê  lommen  pmeilen  anà)  in  meiapf)ox\' 
f(|em  ©inne  bor,  inbem  ber  Ort,  ber  9îaum,  ber  233eg  aïê  23ilb  für  bie 
%ci  unb  2Beife,  tt)ie  bie  §anblung  bor  fid^  gel^t,  aufgefaßt  mirb,  unb  ixoai 
ber  erftgebad}te  ber  9îiâ)tung  im  (Snglifc^en  in  ben  mit  way  ge= 
bilbeten  5luebrü(fen:  any  ways,  auf  irgenb  eine  2Beife,  every  way, 
auf  jebe  2ßeife,  in  jeber  |)infi(^t  (wie  alle  wege  im  3JUtteï;^0(ï)beutfd)en, 
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Iw.  147),  no  ways,  in  ïeiner  2öetfe,  !eine§tüeg§,  unb  bem  entj|)re(^enb 
gebilbeten  no  wise  =  no  ways,  in  bemerfenêtoert^er  Uebereinflimmung 
mit  bem  griec^ifd^en  rrjv  vaxiOvriv,  aufê  f(^nen[te,  mit  ©rganjung  Don  odov, 
SSeg;  ber  Ie^tgebad)te  ^ccufatib  ber  ^D^lapeftimmung  beè 
Dîaumcê  im  gran^öfijc^en ,  in  ben  ^^egationepartüeln  pas  unb  point, 
bie  in  SSerbinbung  mit  ne  eigentlich  bebeuten:  nic^t  einen  guJ3,  nid)t  einen 
^unït,  gans  entjprec^enb  bem  joeben  angeführten  lateinijc^en  5Iuêbnic!:  Nun- 
quam  pedem  a  me  discessit. 

@ngl  :  Monks  said,  that  though  he  had  got  the  young  devil's  money 
safely  now,  he'd  rather  have  had  it  the  other  way.  Dick., 
0.  Tw.  39. 

When  ladies  as  young,  and  good,  and  beautiful  as  you  are, 
give  away  your  hearts,  love  will  carry  you  all  lengths,    ^af. 

5lm  feltenften  erfd^eint  ber  5(ccufûtiD  beê  9îûume§  ûuf  bie  groge  SBo? 
9îur  bei  Se^etdinung  ber  2Bd Innung  nûc^  ber  ©tra^e,  morin  fie  liegt, 
ïommt  er  t)Dr,  auä)  mol^ï  einer  foïc^en  ol^ne  ^Be^iel^ung  ûuf  eine  Sßol^nung. 

granj.:  Buonaparte  attendait  avec  impatience  le  résultat  de  cette 
délibération,  dans  sa  maison,  rue  Chantereine.  Mignet, 
H.  Rév.  13. 

En  venant  rue  Corail  ce  soir-là,  il  croyait  remplir  un  devoir 
de  galant  homme  .  .  .  Néanmoins  dans  la  circonstance,  il  crut 
que  sa  présence  rue  Corail  était  indispensable.  Rev. 
d.  d.  M.  XXXI,  525. 

La  nouvelle  se  répandit  avec  la  rapidité  d'une  traînée  de 
poudre;  elle  éclata  place  des  Acacias,  au  beau  milieu  de  la 
musique  militaire,  et  rebondit  jusqu'au  palais  de  justice,  ^af.  489. 

©ngl:  I  have  removed  my  town  establishment  from  thirty-eight, 
Mayfair,  to  number  fifteen-hundred-and-forty-two ,  Park- 
lane.    Dick.,  Chuzzlew.  13. 

I  am  happy  in  the  opportunity  this  incident  affords  me  of 
especially  recommending  the  Hôtel  de  Mirabeau,  Rue  de  la 
Paix,  to  any  of  my  countrymen  who  are  really  gentlemen. 
Bulw.,  Pelh.  24. 

2)aju  im  granjöfifdjen  in  einigen  mit  part  gebilbeten  abDerbiaïen 
^uèbruden:  quelque  part,  irgenbtuû;  autre  part,  ûnberêmo;  nulle 
part,  nirgenbtoo,  \vdä)e  anà)  ouf  bie  groge  SSo^in?  ftel^en  fönnen. 
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2.  häufiger  olê  ber  5Iccufatiö  be§  Drte§  erfc^eint  ber  3(ccufattö 
ber  3^^^»  ®^  beâetd)net  entmeber  bie  S^i^^^i^^^  ^uf  bie  grage  2öie 
lange?  ober  hen  3^iipwn!t  auf  bie  Srage  Söunn?  3m  er[teren  gaïïe 
fügt  bûê  ©ngïijd^e  jutreiïen  long  ï)in§u,  tüie  baê  ^eutfc^e  lang  (ben 
ganzen  Sag  lang,  all  day  long)  unb  ha§>  ^itteI^od}beutf(^e  lanc  (den 
sumer  lanc),  toä^renb  ber  entf|)red)enbe  5ïu§brii(ï  beê  granjöfifc^en  le  long 
nur  in  ört(id)er  33e5iel^ung  unb  ba^u  alg  ^räpofition  (länge)  gebrandet  tüirb. 

(5ngl:     Thus    all    day    long    the    full  -  distended    clouds   Indulge 
their  genial  stores.     Thomson,  Spring  185. 

I  was  an  hour  walking  to  the  end  of  this  field.  Swift,  G.  Tr. 

But  two  months  dead!  Shakesp.,  Haml.  I,  2. 

He  apologized  to  those  who  had  stood  round  him  all 
night  for  the  trouble  which  he  had  caused.  He  had  been, 
he  said,  a  most  unconscionable  time  dying;  but  he 
hoped  that  th-ey  would  excuse  it.    Macaul.,  H.  E.  H,  12. 

Forty  years   of  my  life  have  I  laboured  among  you  and 
taught  you.    LongfelL,  Evang.  I,  468. 
grang.:   Nous  demeurâmes  dans  le  bois  la  plus   grande  partie 
de  la  journée.     Gil  Blas  I,  9. 

Un  homme  avec  qui  je  n'avais  été  uni  que  quelques 
moments,    ^af.  I,  11. 

Elle  dormait  tranquillement  la  nuit,  tandisque  je  veillais 
mon  maître,    ^af.  II,  1. 

Néron  cinq  ans  entiers  fut  soumis  à  ses  lois  [de  l'esprit 
divin];  Cinq  ans  des  corrupteurs  il  repoussa  la  voix.  Volt., 
Morale  univ. 

Est-il  possible  qu'il  n'y  ait  pas  moyen  de  vous  guérir  de 

la   maladie   des   médecins,   et   que   vous   vouliez   être   toute 

votre  vie  enseveli  dans  leurs  remèdes?    Mol.,  Mal.  Im.  Ill,  5. 

Sat.:       Decem    quondam    anno  s    urbs   oppugnata    est   ob   unam 

mulierem  ab  universa  Graecia.     Liv.  V,  4. 
@rie(^,:    Ol  ;u9»^0rot  TtQsaßsig   ovtoi  %(x%'yivxo   ev  Maxadovlcc  tçsîg 

bXovg  ^rjvag.     Dem.  cor.  235. 
î)tf(^.:    Unb   ein   '^a^x  Cat  er'â  getragen,   Srägt'e  nid;t  länger  me^r; 
3îur}e  !ann  er  nid)t  erjagen  Unb  öerlö^t  baâ  §eer.    ©d)ill.,  ^,  Soggenb. 

^licfte  nad^  bem  Softer  brüben,  m\d\e  ©tun ben  lang.    ^af. 

Unb  jo  faf^  er  t)ieïe  2:age,  (5a^   öieC  Saläre  lang. 
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Sßemger  Uebereinftimmung  jeigen  bie  ©proc^en  im  ©ebrauc^e  be§  5ïccu= 
fatiöe  5ur  35e5eic^nung  beê  ^^itl^unïteâ  auf  biegrage  Söann?  3eboc§ 
gebrau(^en  i^n  ba§  granjöfifdje,  ^nglifi^e  unb  SDeutfc^e  in  ^iemlic^  gïei(^= 
mäßiger  Sßeife,  tüä^renb  ha^  Sateinif(^e  imb  @rie(^if(^e  anbete  ©afuê  t)ûr= 
jiel^en. 

^er  §auptunterfd)ieb  att)if(^en  bem  gran^ofijc^en  unb  ©ngîifc^en  mu^ 
tt)ol^I  barin  befielen,  ha^  jeneê  anä)  pr  SSejeic^nung  be§  50tonatêbatumè 
ben  einfachen  ^ccufatiö  toä^It,  ba§  (Snglifc^e  aber,  tt)enngïei(ï)  e§  bief  en  ©e= 
hxaii^  au(^  !ennt  gen)ö^nli(^  ber  ^röpofition  on  ben  SBorjug  giebt. 

^erfelbe  Unterfcfiieb  finbet  ftatt  bei  ber  ^e^eic^nung  ber  Söocfientage  : 
nur  ïann  l^ier  ha?>  ©nglifi-^e  bie  ^räpo[ition  on  entbel^ren,  tüenn  last  ober 
next  beim  SÖodientage,  unb  jtüar  öor  i^m  fteï)en:  last,  next  monday  ober 
on  monday  last,  next;  fran§.  dimanche  dernier. 

î)er  Xag  ïann  baburdf)  beftimmt  werben,  ba§  angegeben  tüirb,  tt)ie 
öiele  2age  öon  ber  ^egentüart  rücfmürte  ober  üorföörte  ge^ä^lt  hjerben 
joüen:  baâ  Sran^öfifd^e  gebraud)t  in  jenem  galle  il  y  a,  in  bief  em  d'aujour- 
d'hui en  8,  15  jours;  baê  (Sngïifc^e  fügt  e\n\aà)  bie  Qaf)l  ber  21age  ju 
this  day,  5.  33.  this  day  sennight,  fortnight,  unb  ïo^t  e§  au§  bem  31^' 
fammen^ange  erratl^en,  ob  man  uormärte  ober  rüifmärte  gu^ïen  foH,  ob  eê 
l^ei^t:  l^eute  über  8,  14  Sage,  ober:  l^eute  Dor  8,  14  klagen.  ©0  ift  ber 
englif(^e  5îuêbruc!  nur  eine  SSerïurjung  beâ  franjöfif (^en ,  unb  finbet  in 
biefem  feine  Deutung. 

Soll  bie  23eftimmung  ber  Qni  burd)  bie  Qi^fî^Ô^ttg  ber  2:ageê5eit 
(5}Zorgen,  5ïbenb)  pröcifiert  merben,  fo  fügen  beibe  Sprachen  gemö^nlic^  ein= 
fa(^  in  ber  gorm  be§  îfccufatibê  bie  SBorte  matin,  soir,  morning,  evening 
ber  anberen  Qeitbeftimntung  ^in^u:  demain  matin,  demain  soir,  le  lende- 
main matin,  hier  soir;  engl,  to-morrow  morning,  to-morrow  evening. 

grauf^öfifc^  ift  aui^  ber  ^atiö  geftattet,  ja  53oreï  (§.  116)  bel^auptet 
fogar  (aber  mit  Unrecht):  On  doit  faire  usage  de  hier  au  soir,  demain 
au  soir.  Sie!^e  bagegen:  Une  hague  qu'on  m'a  donnée  hier  soir. 
Sand,  Cons.  85.  SBä'^renb  aber  le  matin,  le  soir,  un  matin,  un  soir 
aucf)  allein  fte^en  ïonnen  im  ©inné  bon:  am  9Jlorgen,  am  5lbenb,  eineê 
"iJJlorgenê,  finb  the  morning,  the  evening  bann  gemö^ntid^  bon  einer 
^^räpofition  begleitet:  in  the  evening,  of  a  fine  morning;  jumeilen 
allerbing§  fel^lt  fie:  one  beautiful  evening,  ^ie  Eingabe  ber  Stunbe 
gefd)ie§t  aber  meber  im  gran^öfifclien  no(^  im  @nglifd;en  burc^  ben  bloßen 
5lccufatib,  fonbern  burc^  eine  ^rö|)ofition,  fran^.  à,  engl,  at:  à  cinq 
heures,  at  five  o'clock. 
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gnbïic^  bte  genauefle  ^ïngabe,  bie  beê  ^ugenblicfâ ,  ïann  in  beiben 
©|)ra(!)en  burcf)  ben  ^Iccufatib  gejd;el^en  :  in  biefem  5lugenbïicï,  this  instant, 
ce  moment. 

La  chapelle  où  elle  avait  entendu  la  messe  un  dimanche. 
Sand,  Cons.  33. 

La  sécurité  est  le  but  qu'ils  poursuivent  jour  et  nuit.  2)ûf. 

Chaque  jour,  le  fer  du  soldat  et  la  serre  des  agents 
français  flétrissent  ses  beautés  naturelles  (de  Rome).  P.  L. 
Courier,  Lett. 

Le   seizième  jour  le  corrégidor  parut.     Gil  Blas  I,  IL 

Le  lendemain  je  le  vis  au  même  endroit,    ^af. 

Je  ne  fus  pas  paresseux  à  me  lever  le  lendemain 
matin,     ^ûf.  I,  14. 

J'allai  compter  avec  l'hôtesse,  qui  était  déjà  sur  pied  et 
qui  me  parut  un  peu  moins  fière  et  de  meilleure  humeur  que 
le  soir  précédent.     ®af. 

Je  voudrais  que  du  ciel  le  barbare  secours  De  mon  sang, 
dans  mon  coeur,  eût  arrêté  le  cours.  Le  jour  qu'empoisonné 
d'une  flamme  profane  le  pur  sang  des  chrétiens  brûla  pour 
Orosmane.    Volt,  Zaïre  III,  4. 

Je  pensais  succomber,  les  premiers  jours,  au  chagrin 
qui  me  dévorait,    ^af.  I,  7. 

Gil  Blas,  me  dit  le  capitaine,  un  soir  que  je  faisais  le 
plaisant,     ©af. 

J'espérais  que  .  .  je  leur  échapperais  quelque  jour.    ^af. 

Le  matin  .  .  nous  nous  disposions  à  faire  nos  personnages, 
le  soir  nous  nous  réjouissions  au  dépens  de  ceux  qui  .  .  . 
î)ûf.  I,  17. 

On  a  pour  ma  personne  une  aversion  grande,  Et,  quel- 
qu'un de  ces  jours,  il  faut  que  je  me  pende.    Mol.,  Mis. 

m,  L 

Un  beau  matin,  Consuelo  se  trouva  engagée  pour  six 
représentations.     Sand,  Cons.  Ill,  93. 

Leurs  débuts  auront  lieu,  le  mois  prochain,  au  théâtre 
de  San  Samuel.     S)ûf.  14. 

Un  beau  jour,  le  chapelain  l'ayant  contrarié  sans  le 
vouloir,  il  commença  à  dire  des  choses  très- incohérentes. 
^ûj.  31. 
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^ngï.:  The  first  of  April,  died  Your  noble  mother,  and,  as  I 
hear,  my  lord,  The  lady  Constance  in  a  frenzy  died  Three 
days  before.     Shakesp.,  Kg.  John  IV,  2. 

Heaven  grant  they  may  be  both  the  better  for  it  this  day 
three  months.    Goldsm.,  V.  W.  12. 

Having  thus  prepared  all  things  as  well  as  I  was  able,  I 
set  sail  on  September  24,  1701,  at  six  in  the  morning. 
Swift,  G.  Tr.  I,  8. 

I  steered  the  same  course  that  I  had  done  the  day  be- 
fore,   ^af. 

I  came  up  with  her  between  five  and  six  in  the  evening, 
September   26.    ^af. 

This  morn,  a  couch  was  pulled  for  you.  Scott,  Lady 
o.  L.  I,  22. 

This  morning  with  Lord  Moray's  train  He  chased  a 
stalwart  stag  in  vain.     2)af.  I,  29. 

„And  to-morrow  two  months  it  was  done!"  said 
Mr.  Bumble,  with  a  sigh.     Dick.,  0.  T.  36. 

One  beautiful  evening,  when  the  first  shades  of  twi- 
light were  beginning  to  settle  upon  the  earth,  Oliver  sat  at 
his  window,  intent  upon  his  books.     2)af.  33. 

One  day,  in  walking  over  the  earth,  he  perceived  a  poor 
woman,  with  a  child  in  her  arms.     Bulwer,  Engl.  E.  II,  2. 
Dtfc^.:    '^loä)   (jeiite   foüte  fie   aiiê  i^rem  lîerîer  geriffen  merben,  biejen 
5lugenbUc!  entbeifte  mir'ê  jein  eigener  DJhmb.    Sd;.,  9^î.  ©t.  IV,  6. 

3.  2)er  îtccufatiu  ^iir  Eingabe  beê  Wla^t^.  ®r  evft!)eint  in 
mannigfaltigen  ^(nmenbnngen  : 

a)  ^lâ  33eflimmnng  beê  SBertl^eê  bei  Sterben,  lüeldje  bebeuten: 
gelten,  f(^ä|en,  foften,  \mxii)  fein;  öertanfen,  faufen;  bei  leiteten  jebod)  nnr 
im  granaöfifdjen. 

granj.:  A  cette  manière  d'interroger,  qui  me  parut  bien  valoir 
la  question  dont  le  muletier  nous  avait  fait  fête,  je  leur 
répondis  que  cet.     Gil  Blas  I,  3. 

Combien,  lui  dis -je,  voulez- vous  le  vendre  [l'habit]? 
Soixante   ducats,  répondit-il.     ^af.  I,  15. 

Quelque  rare  que  soit  le  mérite  des  belles.  Je  pense,  Dieu 

!i?riii  f  maïui,  fraiij.îciujl.  Simtap.  28 
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merci,  qu'on  vaut   son  prix  comme  elles.    Mol.,  Mis.  III,  1. 

J'entrevois  vos  mépris,  et  juge,  à  vos  discours,  Combien 
j'achèterais  vos  superbes  secours.     Rac,  Iph.  IV,  6. 

On  a  pris  deux  vaisseaux  génois,  dont  le  chevalier  de 
St.  Pierre  estime  la  charge  au  moins  six  cent  mille  ecus. 
Rac.  (cit.  Holder  §.  98). 

Tout  cela  ne  vaut  pas  pour  moi  un  couplet  de  chanson 
bien  dit.     Sand,  Cons.  77. 

Que  je  serais  fière   et  heureuse   de  vous   avoir  ému  ainsi, 
s'il  ne  m'en   coûtait  un   remords.     Sand,  Cons.  .89. 
(Smjl:     The  peace  between  the  French  and  us  not  values   The 
cost   that  did  conclude  it.     Shakesp.,  H.  VIII.  I,  1. 

A  score  of  good  ewes  may  be  worth  ten  pounds,  ^erf., 
H.  IV.,  B.  Ill,  2. 

Here  we  may  reign  secure,  and,  in  my  choice,  To  reign  is 
worth  ambition,  though  in  hell.     Milton,  Par.  L. 

Advise  if  this  be  worth  attempting,  or  to  sit  in  dark- 
ness here.     ^af.  II,  376. 

A  man  who  makes  himself  is  worth  a  thousand  men 
made  by  their  forefathers.     Bulw.,  Pelh.  36. 

My  Lord  of  Leicester's  stolen  marriage  has  cost  me  a 
husband,  and   England  a  King.     Scott,  Kenilw.  40. 

Let  me  tell  you  that,  in  time  of  civil  war,  a  half-score  of 
these  is  worth  a  band  of  wolves  at  any  time,    ^erf.,  Iv.  40. 

I  had  far  too  good  an  opinion  of  myself  to  care  one 
straw   about  his  name.     Bulw.,  Pelh.  18. 

^tj^.:    3(^  mU  hxâ)  retten,  !oft'  eâ  taufenb  ßeben.    ©c^.,  W.^Bimxi  III,' 6. 

b)  ^((§  23e[timmiing   be§  ©emii^teg. 

grauj.:  Dans  l'année  1750,  un  Anglais  mourut  âgé  de  vingt  ans, 
à  Mader  en  Essex;  il  pesait  609  livres,  poids  anglais. 
Buffon. 

II  ne  pèse  pas  une  once. 

Cela  ne  pèse  pas  plus  qu'une  plume,  bû§  ift  feberïeic^t. 
@ngl.:     Great  Hannibal  within  the  balance  lay,  And  tell  how  many 
pounds  his  ashes  weigh.     Dryden. 

Thy  ambition,  thou  scarlet  sin,  robb'd  this  bewailing  land 
Of  noble  Buckingham,  my  father-in-law:  The  heads  of  all  thy 
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brother  cardinals  Weigh'd  not  a  liair  of  liis.     Shakcsp., 
H.  VIII.  Ill,  2. 

c)  giir  Eingabe  beê  ältere,  im  (^ng(ifc{)en  unb  ^eiitfc{)en, 
lüie  im  2ateintfd)cn  unb  @riecî)ijc^en,  mä^renb  im  graitaöjif c^en  ber 
©enitiü   ober  bor  Obiectöaccujatiu  (mit  avoir)  fteljt. 

^ngï.t  Joseph  Coster,  aged  thirty- four,  and  Anne  Chapman, 
a  widow,  aged  seventy-five,  are  of  the  same  parish. 
J.  Coster,  in  the  prime  of  life,  receives  from  the  parish  no 
less  than  49 1.  lis.  8 d.  per  year,  Anne  Chapman,  the  decrepit 
widow,  31.  18  s.  a  year.     Bulwer,  Engl.  E.  II,  5. 

He  was  a  man  about  forty  years  of  age.    ^erj.,  Pelh.  19. 

This  quadrimum  was  excellent  ale   of  his   own  brewing,   of 

which  he  told  us   he   had  always  an  amphora,   four  years 

old,  for  the  use  of  himself  and  friends.     Smoll.,  Rod.  Rand. 

Sat:  Decessit  Alexander  mensem  unum,  annos  très  et  triginta 
natus.     Just.  XII,  16. 

(Siriec^.:  "Evsoi  tqloc  xal  dsKa  yeyovœs  (13  ^a^re  dt).     Her.  I,  119. 
TsraQTOv  kocl  oyöorixoötov  hog  ysyovcog. 

Peonaftifdje  ^iiêbrudfêmeifen,  bie  auf  einer  SSerbinbiuig  beê  bon  old 
abpngîgen  IccufatiD»  mit  bev  ^rüpofition  at  berufen,  finb  ^ier  fe^r  ge= 
möjnlii^.    Wie  mau  fngcn  fann: 

He   sent  me  to  Emanuel  College,   Cambridge,   at   fourteen 
years  of  age.     Swift,  Gull.  Tr.  I,  1. 

fo  aud): 

At  ten   years   old  I  went  to  Eton.     Bulwer,  Pelham  2. 

His  youngest  son,  who  sat  next  him,  an  arch  boy  of  about 

ten  years  old,  took  me  up  by  the  legs.    Swift,  GuU.  Tr.  II,  1. 

I  thought  it  was  hard   to   die    at  fourteen   years   old. 

d)  Qnx  Eingabe  ber  rûumlid)en  ^imenjion  ber  Sänge, 
33reite,  §öf)e,  Xiefe,  ^ic!e,  im  @ngnf(|en  unb  ^eutfd^en, 
mie  im  2ûteinifd)en,  föäl^renb  im  S^^unjöfifdien  ber  ©enitiö  [te()t. 

It  Avas  a  wooden  frame,  three  inches  high,   seven  feet  long 
and  four  broad.     Swift,  Gull.  Tr. 

The  two  great  streets  .  .   are   five   feet  wide.     ^ûf.  I,  4. 

28* 
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Here  I  walked  on  for  some  time,  but  could  see  little  on 
either  side,  it  being  near  harvest  and  the  corn  rising  at 
least  forty  feet.    ^cf.  II,  1. 

It  was  impossible  for  me  to  climb  this  stile,  because  every 
step  was  six  feet  high,  and  the  upper  stone  about  twenty. 

In  sailing  round  Caprea  we  were  entertained  with  many 
rude  prospects  of  rocks  and  precipices,  that  rise  in  several 
places  half  a  mile  high  in  perpendicular.     Addis.,  Caprea. 

It  is  a  man  nearly  six  feet  high,  thin,  and  remarkably 
well  made.     Bulw.,  Pelh.  23. 

^îe^nïid)e  ^leonaêtnen  me  bei  ber  5îngabe  be§  ^ïterê  ïommen  anä) 
f)kx  t)or. 

I  waj  an  hour  walking  to  the  end  of  this  field,  which  was 
fenced  in  with  a  hedge  of  at  least  one  hundred  and 
twenty  feet  high.     Swift,  Gull.  II,  1. 

e)  3«!^  Angabe  beâ  5)îa^unterfi^iebeê  gmeier  (^iegenftanbe  in 
SBe^ug  auf  'iRanm,  Qdi,  S'^^fjl  ober  ïBert;^  nad)  einem  ©omparattti  auf  bie 
grage:  Urn  tüie  totere,  ebenjo  bei  ben  ^bDerbien:  border,  naà)f}ex  unb 
ben  ^mpofitionen  öor,  naâ),  hinter,  über,  unter. 

Ils  dirent  que  je  valais  cent  fois  mieux  que  mon  pré- 
décesseur.    Gil  Blas  I,  3. 

Ils  parlèrent  en  ma  faveur  au  corrégidor,  qui  vint  trois 
semaines   après  dans  ma  prison,     ^af.  I,  13. 

Un  instant  après  je  me  remis  à  faire  des  bonds  sur 
mon  grabat.     i)af.  I,  10. 

Une  heure   après,  il  rentra,  pâle  et  languissant.    Sand, 
Cons.  31. 
(Sngl:     At  the  same  time  I  heard  the  reapers  not  above  a  hundred 
yards   behind  me.     Swift. 

Take  them  [the  gold  pieces],  and  replace  a  hundred- 
fold the  guilders  you  have  bestowed  on  these  bloody  slaves. 
Scott,  Q.  Durw.  34. 

4.  ^er  ft^ilbernbe  îlccufatîo,  tjûufig  im  Sran^ofif (^en, 
jeltener  im  (^nglifi^en,  mo  er  meift  bertreten  mirb  burc^  with. 
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gran  J.:  Le  marquis  stupéfait,  la  rage  dans  le  coeur,  alla 
chercher  son  ancien  gouverneur.     Volt.,  Jeann.  Col. 

Nous  entrons  dans  la  ville,  les  mains  liées  derrière  le 
dos.    Fénel.,  Tél.  I. 

Il  s'avance  seul,  le  chapeau  bas.     Mignet,  Hist.  Kév. 

11  s'avance  au  milieu  de  ma  chambre  et  se  plante  là,  les 
bras  croisés,  dans  la  plus  parMte  immobilité.    X.  d. Maistre. 

Ne  peut-on  répondre  à  tout  ce  qui  le  touche  que  le  feu 
dans  les  yeux  et  l'injure  à  la  bouche?  Mol.,  Tart. 
IV,  3. 

Christine  pousse  un  cri  et  tombe  sur  un  fauteuil,  la  tête 
cachée   dans  ses  mains.     Scribe,  Bertr.  Rat.  V,  5. 

Je  ne  puis  vous  souffrir  l'entêtement  où  vous  êtes  pour  elle, 
et  voir  que  vous  donniez,  tête  baissée,  dans  tous  les  pièges 
qu'elle  vous  tend.     Mol.,  Mal.  Im.  Ill,  16. 

Il  [Michel -Ange]  savait  que  la  peinture  n'était  pas  son 
domaine,  qu'il  ne  se  sentait  maître  et  à  son  aise  que  le 
ciseau  à  la  main.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  250. 

(SngL:  He  stood  so  entreatingly  with  cap  in  hand  and  looked 
so  charming.     W.  Irv.,  Alh.  23. 

Oliver,  delighted  to  be  of  use,  brought  down  the  books 
under  his  arm  in  a  great  bustle,  and  waited,  cap  in  hand, 
to  hear  what  message  he  was  to  take.     Dick.,  01.  Tw.  14. 

He  kept  up  nevertheless,  and,  with  his  head  drooping 
languidly  on  his  breast,  went  stumbling  onward,  he  knew  not 
whither.     Dick.,  01.  Tw.  28. 

As  I  was  sewing  in  my  chamber,  Lord  Hamlet,  —  with 
his  doublet  all  unbraced,  No  hat  upon  his  head;  his  stock- 
ings foul'd,  Ungarter'd  and  down-gyved  to  his  ancles.  Pale  as 
his  shirt  ...  he  comes  before  me.     Shakesp.,  Haml.  II,  1. 

But  who  had  seen  the  mobled  queen  run  barefoot  up  and 
down,  threatening  the  flames  with  bisson  rheum,  a  clout  upon 
that  head  where  late  the  diadem  stood,  and,  for  a  robe, 
about  her  lank  and  o'erteemed  loins,  a  blanket,  in  the 
alarm  of  fear  caught  up;  who  this  had  seen,  with  tongue  in 
venom  steep'd,  'gainst  Fortune's  state  would  treason  have  pro- 
nounced.    Shakesp.,  Haml.  II,  2. 
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Forgive  me,  Mr.  Waverley,  said  Flora,  her  complexion 
a  little  heightened,  but  her  voice  firm  and  composed.  Scott, 
Waverl.  27. 

^tfd>:     ^a  fommt  [ie  jelbfl!   —  ^en  ^x\\h\è  in  bet  §anb,  1)ie  §offart 
imb  bie  SBeltluft  in  bem  ^er^en.    ©(fitter,  W,  ©tuart  I,  1. 

5.    ^er  tnipii\â)t  ^ïccufatit). 

3m  Inêrufe,  befonberâ  im  ^rufee,  fommt  (}äuftg  ein  @ub[lantit)  fo 
Dor,  ba^  eê  aie  birecte§  Object  eineê  ûuêgelaffenen  33erbö  niifjufaffen  iff. 

2Bie  bie  ffl3orte:  (5Juten  Xacjl  ^uten  ^benb!  mcnfatibe  [inb,  fo  mä) 
franj.  Bon  jour!  Bon  soir!  Mille  pardons!  Bonne  réussite!  Bon 
voyage!  unb  engl  Good  morning!    Good  evening!    Good  luck! 

Trêve   de   morale,  s'il  vous  plaît.     Gil  Blas  I,  8. 

Allons!  de  la  force,  du  courage  ...  bonsoir,  mon 
enfant,  bonsoir.     Scribe,  Bertr.  R.  V,  1. 

Mille  pardons,  mademoiselle,  d'oser  à  une  pareille 
heure  .  .    ^aj.  V,  3. 

Arrêtez!  .  .  point  de  meurtre!  point  de  sang  répandu! 
i)ûf.  V,  9. 

C'est  bien,  mes  amis!   mais   du   silence!     ^ûj.  V,  10. 

Pas   d'arrière-pensée!  .  .  Consentez-vous,  oui  ou  non? 
Peschier,  Espr.  Convers.  fr,  47. 
©ngl.:     We  all  followed  him  several  paces  from  the  door,  bawling 
after   him   good  luck,   good  luck,   till   we   could  see  him  no 
longer.     Goldsm.,  V.  W.  12. 

This  way,  my  child!     Knowles,  Virg.  IV,  2. 


C.     @  e  tt  i  t  i  tJ* 

Einleitung.  ^In  bie  Stelle  ber  eigent^ümlicf)en  (^enitib=  nnb  ^ûtit)= 
©nbungen,  moburct)  im  Sûteinifdjen  unb  5(ngelfa(ï)fifi^en  ber  ÖJenitiö  unb 
^atit)  be5e}(|net  mürben,  ftnb  im  gran^öfifdien  unb  ©nglijdjen  bie  ^rapofi^ 
tionen  de  unb  of,  à  unb  to  getreten,  (^in  9îejt  ber  ûlten  glejion  ^at  fict) 
im  fogenannten  fud)fif(J)en  ©enitit)  beê  Snglijc^en  erfintten.  So  merben  benn 
bie  prûpDfitioneïïen  ^Berbinbungen  mit  de  unb  of  gerabeju  ûÏ§  ^enitit),  bie 
mit  à  unb  to  gerabeju  al§  ^atio  ongefejen,  unb,  mie  mir  oben  nai^gemiejen 
l^ûben,  mit  9îed^t,  ba  „bie  ^rapofition,  o^ne  3îucffi(ï)t  an^  i^re  eigentlid)e 
58ebeutung,  bie  Dîoïïe  ber  berïorenen  gtc^-ion  uneingefdirantt  übernommen 
f)ût/'     (Î)ie5  m,  132.) 

@§  gilt  bû§  jebod)  nict)t  bon  aflen  $Berbinbungen  mit  jenen  ^räpofi= 
tionen:  nic^t  jebe»  mit  de  ober  of  Derbunbene  Subftantiö  barf  QÏê  ein 
©enitib,  nid)t  jebeê  mit  à  ober  to  berbunbene  barf  ale  ein  ^titib  angefe^en 
merben.  Sei  jeber  btejer  bier  ^rapofitionen  ift  ju  unterfd)eiben ,  ob  fie  ein 
blo^eê  6;ûfuê5ei(ï)en  ift,  ober  bie  boïïe  33ebeutung  einer  ^röpofition  l^ût.  Eine 
foïdje  Sd)eibung  ift  möglich  burc^  einen  SSergleid)  mit  ber  ©runbfprac^e, 
inêbefonbere  burdj)  einen  3Serglei(^  beê  gran^öfifi^en  mit  bem  Sateinifc^en, 
ûïê  beffen  neuefte  ©eftalt  mir  ba§  granjöfifd^e  neben  ben  anberen  roma= 
nifdjen  Sprachen  betrai^ten  muffen;  unb  fie  ift  notl^menbig,  meil  mir 
nur  auf  biefe  2Beife  bie  fo  berfdjiebenen  fprad)U(^en  Erfct)einungen,  mej(^e  in 
biefen  gormen  jufammentreffen,  geprig  aueeinanberl^alten  unb  eine  jebe  nur 
fo  nad)  i^rem  eigentï)umlid)en  E^arûtter  erfennen  unb  barfteïïen  tonnen. 

Seil  jebod)  anbererfeitê  eine  natürliche  3Serbinbung  ^mifc^en  bem  Eafuê= 
5eid)en  unb  ber  ^räpofition  beftel)t,  fo  foKen  an  biefer  Stelle  auc^  bie  ^rä= 
pofitionen  de  unb  à,  of  unb  to  befprod)en  merben,  mä^renb  bie  übrigen 
^räpofitionen  erft  an  einer  fpäteren  Stelle  folgen. 

gür  ben  (^enttib  unb  5)atib  beê  granjöfifi^en  in^befonbere  Ijaben  mir 
nod)  eine  mid^tige  Unterfdjeibung  5U  machen.  Unter  ben  gäüen  nümlid),  in 
benen  nid)t  bon  ber  ^röpofition  de  ober  à,  fonbern  bon  einem  mirflid)en 
^enitib  ober  ^atib  bie  9tebe  ift,  fonbert  fic^  eine  Gruppe  beutlicö 
auê,  bie  fid)  aie  SSertreter  beê  lateinifc^en  ^blatibê  bar* 
ft  ell  t.    3n  ^erborragenber  Sßeife  gilt  hü^  bom  (^enitib,  unb  barum  tonnte 
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iDoljï  bie  S'tage  aufgetuorfen  iDerben,  oB  man  iiicîit,  ûljudd)  mie  im  Italie» 
niîcïjon,  jo  ûud;  im  gran^ofifi^en  unb  Spanifdjen  einen  befonberen  ^ûfuê 
aïê  îlblatit)  annel^men,  unb,  mie  ber  Stûliener  becliniert:  il  padre,  del 
joadre,  al  padre,  il  padre,  ablatio  dal  padre,  fo  ûud)  im  gransöfifcfien 
bie  (^afuê  fe[l[tclïen  fou:  le  père,  du  père,  au  père,  le  père,  IMûtiu 
du  père,  ^ûê  fo  feutrer  überjeljbare  ©ebiet  ûïïer  gormen,  treïdie  mit  de 
gebiïbet  finb,  mürbe  bûburc^  an  Ueberfid)t(i(^ïeit  geminnen,  namentlich  für 
benjenigen,  meldier  hm  @runb  feinem  ©|)rad)ftubium§  burc^  Erlernung  beâ 
Sateinif(^en  gelegt  l)at. 

^luà)  ^iej  jd^eint  im  Sßejentlic^en  mit  une  überein^uftimmen,  menn 
er  fagt  (®r.  III,  134):  „3ür  ben  îlblatiu  l^at  bie  neue  ©proche  feinen 
abfoluten  ^luêbrud  aufge[tellt,  benn  baê  italienifdie  da  ftimmt  jum  latei= 
nifd)en  ab,  fie  brüdt  nad)  i^rem  (Sefü^l  bie  33ebeutungen  beffelben  mit  t)er= 
fd)iebenen  ^ropofitionen  au§.  ^od)  ^at  de  ben  SSorjug:  e§  nertritt 
gemöl^nlid^  hm  ^Iblatiö  be§  3Jlittelê  (floribus  oriiare,  ital  ornare  di  fiori) 
unb  ben  ber  näheren  33eftimmung  (manu  promptus,  ital.  pronto  di  mano), 
unb  bieneid)t  beruljt  in  einigen  gällen  ber  il^rem  begriff  menig  angemeffene 
©ebraud)  biefer  ^rapofition  auf  unbe  munter  lieb  ertragung  beê 
5lblatibê  auf  ben  ©enitiö,  inbem  beibe  ß^afue  fc^on  im  Sateinifdjen 
\\à)  mel^rfac^  berül^ren." 

§iernad)  verfällt  baê  gan^e  Gebiet  be»  fran^öfifc^en  de  in  brei  ®rup|3en: 

1.  bie  be§  lateinifdjen  @enitit)§; 

2.  bie  beê  lateinifdien  IblatiöS; 

3.  bie  ber  ^röpofition  de  aie  3Sertreterê  ber  lateinifdjen  ^räpofi= 
tionen  de,  ab  unb  ex; 

unb  ebenfo  ha^  ©ebiet  beê  fran^öfifc^^en  à  in  bie  brei  @ru|)|)en: 

1.  beê  lateinif(^en  ^atibê; 

2.  beê  lateinifdjen  5lblatit)ê; 

3.  bie  ber  ^räpofition  à  alâ  SSertreterê  ber  lateinifdien  ^räpofi= 
tion  ad. 

2ßir  legen  biefe  (Sintljeilung  in  (5)runbe  unb  fd^lief^en  i^r  ben  @ebrau(^ 
bcê  englifdjen  ©enitiöa  unb  ^atibê  fomie  ber  Csräpofitionen  of  unb  from, 
to  unb  at  an. 

(Snblid)  erinnern  mir  Ijier  nod;  an  eine  33emer!ung,  bie  mir  fdjon  in 
ber  Sel}re  imm  5lccufatio  gemadjt  ^aben:  ha^  mir  Don  ber  ßafueleljre  ben 
ganzen  (Sebraud)  ber  ßafue  al§  Objecte  öon  ^Ibjectiben  unb 
^Berben   au êfc^ liefen.     3n  biefer  ^Besieljung  merben   ber  ©enitiü  unb 
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^atiD,  de  imb  à,  of  imb  to,  ^ugleid)  mit  ben  anbeten  ^rapofitionen  Ujte 
^arftellung  finben  in  bet  2d)xe  öon  ber  9îection  ber  ^Ibjectiba  unb 
ber  9îection  ber  $Berba. 


I.  ^cx  Genitiv  at$  ^extxeUx  he$  fateiitlfr^en  ^cnitiv$, 

1.    ^er  ^enitit)  beê   SuBjectê. 

^ie  (^runbbebeutung  bee  ©enitiDê  ift  bie  33e5eid)mmg  beâ  ^egen« 
ftiinbeê,  bon  toeldjem  bie  Çûnblung  ûiiêgeljt,  beê  „SSo^er?"  ber  §ûnbïung. 
©ie  ftimmt  überein  mit  ber  (^runbbebeutung  ber  Cräpofitionen  de  unb  of, 
unb  baburi^  erüärt  eê  fid),  ha\^  fie  an  bie  ©teüe  ber  fûrtgefûtïenen  glepon 
getreten  finb. 

^iefe  ©runbbebeulung  beê  @enitit)ê  tritt  unter  ben  berf^iebenen  Wirten 
be§  attributiden  (^enitiüa  am  entfc^iebenften  l^eröor  in  bem  ^enitit)  beâ 
©ubjeetê,  bem  @enitiö  beê  Url^eberS  unb  bem  (^enitit)  beê  33e  = 
fixere,  brei  ^rten  beê  ©enitibê,  bie  fo  natje  mit  einanbcr  öerroaubt -finb, 
'üaf^  fie  f  a  ft  i  b  e  n  t  i  f  d}  finb  unb  unter  bem  Uîamen  ,,@enitib  beê  ©ub= 
jectê"  im  weiteren  «Sinne  beê  5IBorteê  jufammengefa^t  merben  tonnen, 
ha  fie  alle  baêjenige  be^eidjuen,  \vaè  ûI§  ber  Urheber  einer  §anblung,  eineê 
3uftanbe§  ober  eineê  Singea  anjufel^en  ift,  unb  ha^  man  ba^er  and;  5U= 
meilen  im  S^^^^^î^ï  f^ii^  ^^"î^/  h^^  toeld^er  t)on  biefen  brei  5ïrten  ein  gegebener 
©enitib  geprt. 

^er  ©enitiö  beê  ©ubjectê  im  engeren  8inne  be§  SÖortee 
ift  abljöngig  bon  ©ubftantiDen,  bie  eine  Çanbïung  6ejeid)nen,  aïfo  hm 
©inn  be§  Snfinitiüe,  ^umeilen  beg  participé  eineê  SSerbê  fjaben,  mlä)c^ 
gemö^ntic^  actio,  ^umeilen  paffiö  gebac^t  ift. 

Ne  trouves-tu  pas  que  cette  action  d'embrasser  ma  dé- 
fense, sans  me  connaître,  est  tout  à  fait  d'un  honnête 
homme?     Mol.,  Mal.  Im.  I,  4. 

Souffrez  que  mon  coeur,  dans  ses  troubles  divers,  Ne  se 
présente  point  à  l'honneur   de   vos   fers.     Mol.,  Mis.  V,  8. 

Je  commence  à  connaître.  .  .  Que  ce  serait  pour  vous  un 
hommage  trop  bas  Que  le  rebut  d'un  coeur  qui  ne  vous 
valait  pas.     ®af. 

Ce  qui  prouve  que  l'attachement  de  nos  plus  zélés  domesti- 
ques n'est  point  à  l'épreuve  de  l'amour.  Le  Sage,  Gil 
Blas  I,  11. 
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Encore  si  vous  naissiez  à  l'abri  du  feuillage  dont  je 
couvre  le  voisinage,  vous  n'auriez  pas  tant  à  souffrir.  La  Font., 
Le  chêne  et  le  ros. 

L'espérance    publique    frustrée   par    la    mort    de    cette 
princesse.     Bossuet. 
@ngl.:     I   purpose  to  write  the  history   of  England  from  the  ac- 
cession  of  King   James  the  Second  down  to  a  time  which 
is  within  the  memory  of  men  still  living.    MacauL,  H.  E.  I,  1. 

Then  too  appeared  the  first  faint  dawn  of  that 
noble  literature,  the  most  splendid  and  the  most  durable 
of  the  many  glories  of  England.     SDa(.  I,  17. 

The  help   of  Sunderland   was  most  welcome,     ^ûj.  9. 

Was   he    to   be   degraded    in    the    estimation    of    all 
Europe?     ^ûf. 

The  conduct  of  the  French  government  had  sur- 
prised and  annoyed  him.    ®ûf. 

He  loved  fame,  but  not  with  the  love  of  an  exalted 
and   generous   mind.     ®erj.,  Temple. 

Cardinal  Barberini  conceived  a  project  of  obtaining,  by  the 
novel  and  silent  bribery  of  works  of  art,  those  conces- 
sions in  favour  of  the  English  Catholics.     D'Israeli. 

2.    Der  (SJenitit)  beê  Ur^cBcrê. 

granj.:    Les    livres    de    nos    bons    et    anciens    auteurs    ne 
sont  pas  écrits  comme  cela.     Gil  Blas  VII,  13. 

Ne  me  tromperais-je  point?  Est-ce  bien  là  le  fils  du 
barbier  Nugnez?     Gil  Blas,  bûf. 

Ces  visites,  ces  bals,  ces  conversations.  Sont  du  malin 
esprit   toutes  inventions.     Mol.,  Tart.  I,  1. 

Et  de  ce  même  sang  se  peut-il  que  je  sois?  Mol.,  Femm. 
sav.  II,  7. 

Quelque  chose  que  je  pusse  dire  à  Don  Annibal,  le  fruit 
du  sonnet  lui  demeura  sur  l'estomac  comme  un  plomb. 
Gil  Blas  VII,  12. 
©ngï.:  I  question  not  but  several  English  readers  will  be  as  much 
startled  to  hear  me  affirm  that  many  of  those  raving  inco- 
herent pieces,  which  are  often  spread  among  us,  under  chimer- 
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ical  titles,  are  rather  the  off-springs  of  a  distempered 
brain,  than  works  of  humour.     Addison,  Spect.  35. 

As  a  perfect  tragedy  is  the  noblest  production  of  human 
nature,  so  it  is  capable  of  giving  the  mind  one  of  the  most 
delightful  and  most  improving  entertainments,     ^af.  39. 

I  was  as  it  were  a  child  of  thee,  and  trusted  to  thy 
billows  far  and  near,  and  laid  my  hand  upon  thy  mane. 
Byr.,  Ch.  H.  IV,  184. 

Soie  bent  ©enitid  beâ  ©ubjectâ  berjenige  beê  Objecté  gegenüberftel^t, 
tüie  bem  (^enitiö  beê  33efi|erê  ber  (Bcnitib  beê  SBejeffenen,  fo  !ûnn  man 
and)  mo^l  bem  ©enitit)  beê  Url)eberê  einen  ©enitio  beê  @rjd)ûffenen  gegen- 
überfteüen. 

Vous  rapportez  tout  à  vous  comme  si  vous  étiez  le  Dieu 
de   la  terre.     Fénel.,  Lettr.  à  L.  XIV. 

Je  n'ai  pu  vous  voir,  parfaite  créature,  Sans  admirer  en 
vous  l'auteur  de  la  nature.  Mol.,  Tart.  III,  3. 
(Sngï. :  These  qualities  may  be  found  in  most  of  the  authors  of 
great  civil  and  religious  movements.  Macaul.,  W.  Temple. 
In  due  process  of  time  the  Moorish  king  was  made  the 
proud  and  happy  father  of  three  lovely  daughters,  all 
born  at  a  birth.     W.  Irv.,  Alh.  22. 

3.   ^er  ©enitib  be§  ^efi^erê. 

^llê  jollier  fönnen  ebenjo  mol^I  ©ubftantit)e  fud)IicE)er,  aïê  perfönlii^er 
33ebeutung  erfi^einen. 

Habitez,  par  l'essor  d'un  grand  et  beau  génie,  Les  hautes 
régions  de  la  philosophie.     Mol.,  Femm.  sav.  I,  1. 

Tu  vois  que  j'ai  pris  le  goût  de  ce  pays-ci,  où  l'on 
aime  à  soutenir  des  opinions  extraordinaires.  Le  prophète  a 
décidé  la  question,  et  a  réglé  les  droits  de  l'un  et  de 
l'autre   sexe.     Montesq.,  L.  pers.  38, 

Monts  gelés  et  fleuris,  trône  des  deux  saisons.  Dont 
le  front  est  de  glace  et  le  pied  de  gazons.     Vigny,  Le  Cor. 

Les  dômes  de  ces  mosquées  couronnés  par  de  gros 
nids  de  cigognes,  faisaient  un  effet  agréable  aux  rayons 
du  soleil.     Chateaubr,,  Itin, 
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Vous  êtes- vous  rendue,  avec  tout  le  beau  monde,  Au  mé- 
rite éclatant  de  sa  perruque  blonde?    Mol.,  Mis.  II,  1. 

Je  vous  répondrai,  cher  ami,  avec  le  grand  Goethe:  „Ce 
que  ces  messieurs  appellent  l'esprit  du  temps  n'est  peut- 
être  au  fond  que  le  propre  esprit  de  ces  messieurs-là." 
R.  d.  d.  M.  XXXVIII,  545. 

(Sngî. :  The  Spanish  lady  dried  her  tears,  and  became  the  spouse 
of  Mohamed  the  Left-handed.     W.  Irving,  Alh.  22. 

Then  rose  the  fair  chapels  of  New  College  and  of 
Saint  George,  the  nave  of  Winchester,  and  the  choir  of 
York,  the  spire  of  Salisbury,  and  the  majestic  towers  of 
Lincoln.    Macaul.,  H.  E.  I,  19. 

How  beauteous  is  this  garden,  where  the  flowers  of  the 
earth  vie  with  the  stars  of  heaven!     W.  Irv.,  Alh.  9. 

kleben  biejem  ©enitit)  be§  Sefi^erê  giebt  eê  eine  gtueite  ^Irt  beê  poffef= 
fiöen  ^eniltbê,  haè  ift  ber  ^enitiö  beê  ^cfcffcnen  (Gen.  possessi).  ©r 
erfd^etnt  bejonbere  pufig  ûlê  Sti^eil  bee  %Mè  ber  C)errj(^er  ber  Sanber: 

l'empereur  de  Russie,  le  roi  de  France,  le  duc  de  Milan. 

the  emperor  of  Russia,  the  king  of  France,  the  duke  of  Milan. 

Et  vous,  reine  du  chant,  reine  de  la  beauté,  n'avez- 
vous  pas  un  regard  d'encouragement  pour  le  pauvre  malheu- 
reux qui  vous  craint  et  qui  vous  adore?"    G.  Sand,  Cons.  3. 

©teÇe  ûnbere  33ei||)iele  ©.  84. 


4.    ^er  fäii^fifri^e  ^enitib  beê  (^nglifd^en  unb  ber  nir^t 
l^e^etrÇttcte  ©enitiü  beê  gran^ofifdjen. 

Sur  bie  bieder  aufgeführten  Wirten  beê  ©enitîDê  ift  eê  ini  ©nglifi^en 
geftattet,  eine  etgent^ümlicf)e  gorm  anjumenben,  meiere  bei  ben  anberen  ^rten 
unftûtt^aft  ift,  bie  beê  fogenmmten  fû(^fifd;en  ©enitibê.  ©ê  ift  ba^er 
^m  ber  Ort,  bie  Seigre  über  benfelben  öorjutrugen. 

A.  a)  ^ie  Sorm  beê  fûd)fifd)en  (Senitibâ  toirb  l^ergefteüt  bnrd) 
5ïn^ûngung  eineê  mit  einem  ^Ipuftropl)  üerfeCenen  's  an  ba§  ©ubftantiü, 
einerlei  ob  bieê  ein  ©emeinname  ober  ein  Eigenname  ift. 
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And  Evan's,  Donald's  fame  rings  in  each  clansman's 
ears.     Byron,  Ch.  H. 

The  hearth's  decaying  brands  were  red.  W.  Scott 
L.  o.  lake. 

The  rose's  brief,  brief  light  of  joy,  Such  unto  him 
was  given.     Fel.  Hemans. 

While  Charles  flirted  with  his  three  sultanas,  Hortensia's 
French  page,  a  handsome  boy,  warbled  some  amorous  verses. 
MacauL,  H.  E.  II,  3. 

gür  ben  ^^Iitral  wnh  ber  ^enitit)  in  berjelben  Söeife  gebilbet,  toenn  er 
nid^t  fc^on  burc|  ^(npngnng  eine»  s  ober  es  gebilbet  ift,  wie  children's 
gentlemen's. 

More  than  a  hundred  children's  children  rode  on  his 
knee  and  heard  his  great  watch  tick.    LongfelL,  Evang.  I,  274. 

This  land  [shall]  be  call'd  The  field  of  Golgatha  and  dead 
men's  sculls.    Sh.,  Rich.  II.  IV,  1. 

I  have  a  whole  bundle  of  letters  in  women's  hands 
that  are  full  of  blots  and  calumnies.     Addison,  Spect.  16. 

33ei  aüen  anberen,  ben  regelmäßig  gebilbeten  pnrdformen  mit  s  ober 
es,  mirb  ^ur  33e5eid)nung  be§  ©enitibê  nur  ein  5lpo[tro|)]^  ongel^öngt. 

They  sank  beneath  tyrants  and  tyrants'  slaves.  Byr., 
Cli.  H.  I,  38. 

How  silver-sweet  sound  lovers'  tongues  by  night.  Shakesp. 
Rom.  Jul.  II,  2. 

Now  making  monarch s'  necks  thy  footstool,  now  more 
than  thy  meanest  soldier  taught  to  yield.    Byr.,  Ch.  H.  Ill,  28. 

£el;r  oft  finbet  biefe  3Sertretung  be§  's  burd)  ben  Uo\m  ^ipo\kûpf)  ana) 
im  Singular  bet  ben  an\  s  ober  x  enbigenben  (Subftantioen  [tatt,  meniger 
oft  bei  hm  auf  ce,  se,  ge  enbigenben.  @ine  fdjarfe  Oîegel  hierüber  l^ût  fic^ 
aber  bi§  je|t  nidjt  l)erauêgebilbet.  einige  (^rammatüer  (5.  ^.  ©onnenburg 
§.  56)  tüoKen  5tt)ifiï)en  ein=  unb  mefjrfilbigen  äßörtern  unterfd^eiben,  bort  's, 
^ier  nur  einen  ^llpoftropf)  anljängen  (for  quietness'  sake,  for  convenience' 
sake);  anbere  (§.  53.  ^egen^arbt  §.  63)  machen  biefe  Unterf (Reibung  nur 
bei  hen  auf  ce  enbigenben  Sßörtern,  unb  Oerlangen  fonft  immer  bie  Unter= 
bri'ufung  beâ  s,  außer  bei  (Eigennamen;  anbere  (5.  ^.  Sifc^off,  Sect.  9, 
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<B.  33)  Verlangen  auebrüdüd;  aud)  I)ier  ein  's  (the  fox's  cunning),  unb 
îiel^men  nur  ben  poetifd)en  (JJebrand)  unb  ben  gaü  ûuê,  bûfe  ba§  regierenbe 
SBort  mit  einem  S^f^^^^i^^  anfangt  (Ajax'  shield,  for  conscience'  sake 
unb  fo  aUe  anbeten  23erbinbnngen  mit  sake),  toal^renb  anbete  (5.  39. 
9Jlä|net  I,  255;  ^efeniuê  §.  60)  batauf  oet^iditen ,  eine  ^tenàlinie  ^u 
jieljen.  Unb  in  bet  %^ai  erfcf)eint  bieê  unmöglid).  î)enn  nid)t  nut  6igen= 
namen  auf  s  obet  x  finben  fic^  mit  einem  's  öetfetjen,  unb  iwax  me^tfilbige 
n)ie  einfUbige: 

Never  did  the  Cyclops'  hammers  fall  onMars's  armour, 
forged  for  proof  eterne,  with  less  remorse.     Shakesp.,  Hamlet 

II,  2. 

And  we  danced  about  the  may-pole  and  in  the  hazel-copse, 
Till  Charles's  Wain  came  out  above  the  tall  white  chim- 
ney-tops.    Tennyson,  May-Q. 

Thy  fame  is  equal,  happier  is  thy  fate.  Thou  hast  got 
Charles's  love,  he,  Nero's  hate.    Ben  Jonson. 

His  wife  had  a  post  in  the  family  of  James's  younger 
daughter,   the  Princess  of  Denmark.     Macaul.,  H.  E.  H,  33. 

I  have  often  observed  a  passage  in  Socrates's  behaviour 
at  his  death,  in  a  light  wherein  none  of  the  critics  have  con- 
sidered it.     Addison,  Spect.  23. 

fonbetn  and)  ein=  unb  me^tfilbige  ©emeinnamen: 

That's  Madame  Lucy,  my  master's  mistress's  maid. 
Sheridan,  Rivals  I,  1. 

He'll  shrieve  my  soul,  he'll  wash  away  The  Albatross's 
blood.     Coleridge. 

She  had  the  honour  of  lacing  her  august  mistress's  stays. 
Macaul.,  Ess.  V,  33. 

The  author  relying  on  his  Holiness' s  generosity  .  .  made 
the  discovery  himself,  upon  which  the  Pope  gave  him  the  re- 
ward he  had  promised.    Addison,  Spect.  23. 

The  husband  after  marriage  gives  a  place  to  his  mistress's 
arms  in  his  own  coat.    ^af.  28. 

The  weather  was  warm,  the  wind  southerly,  and  there  was 
a  sigh  of  the  summer  time  in  Princess's  Place,  that  turned 
Miss  Tox's  thoughts  upon  the  country.    Dickens,  Dombey  8. 
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The  news  of  the  Countess's  dreadful  fate  put  a  sud- 
den period  to  the  pleasures  of  Kenilworth.    Scott,  Ken.  41. 

Trudchen,  who  was  sedulously  employed  in  completing  the 
Countess's  dress.     Scott,  Q.  Durw.  23. 

This  is  like  the  crane  that  thrust  her  head  into  the  fox's 
mouth.    ^a\.  26. 

gutDeilen,  tuenngîeid^  feiten,  tt)irb  nti^t  nur  't)aè  s,  fonbern  anà)  ber 
îïpoflrop^,  aïJD  jegïidje  äußere  33e5ei(^nung  beê  fäcf)fifd)en  ©enitioê  unter= 
lûffen. 

He  went  on  to  observe  that  he  made  it  his  whole  study 
to  betray  the  daughters  of  such  as  received  him  to  their 
houses,  and  after  a  fortnight  or  three  weeks  posses- 
sion, turned  them  out  unrewarded  and  abandoned  to  the 
world.     Goldsm.,  V.  W.  21. 

And  duller  shouldst  thou  be  than  the  fat  weed  that  roots 
itself  on  Lethe  wharf,  wouldst  thou  not  stir  in  this.  Shakesp., 
Haml.  I,  .5. 

b)  @ine  jtueite  formeUe  ^eftimmung  betrifft  bie  ©teöung 
biefeê  ©enittuê.  ©r  mufe  immer  dor  bem  regierenben  ©ubflantiö  ftejen, 
unb  imn  unmittelbar  baöor:  nur  burc^  ein  attributiüee  ^Ibjectiö  barf 
er  bubon  getrennt  merben.  ^ur(^  biefe  ^Se^anbtung  bß§  ©enitioê  mirb  bie 
5ßerbinbung  beffelben  mit  feinem  regierenben  (Subftantiüe  eine  fe^r  innige, 
meldje  5le^nti(^!eit  ^at  mit  ber  burcl)  S^^f^^i^JH^nfeJung  bemirften,  mie  im 
^eutfc^en  ja  and)  oft  ein  5ufammengefe|teê  ©ubftantio  entfpricl)t. 

He  had  read  Addison's  Latin  poems  and  admired  them 
greatly.    Macaul.,  Ess.  V,  86. 

We  are  surprised  that  so  remarkable  a  circumstance  as 
this  should  have  escaped  the  notice  of  all  Addison's  bio- 
graphers,    ^af.  90. 

Seizing  hold  of  both  my  uncle  Toby's  hands  my  father 
said.     (cit.  Wagner-Herrig  §.  546.) 

I  would  advise  you  to  send  him  a  letter  by  the  post,  inti- 
mating all  his  nephew's  ill  usage.     Goldsm.,  V.  W.  28. 

The  little  code  of  laws  which  certain  profound  and  sound- 
judging  philosophers  have  laid  down  as  the  mainsprings  of 
all  Nature's  deeds  and  actions.     Dickens,  01.  Tw.  13. 
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Manfred,  one  of  the  most  admired  of  all  Byron's  works, 
was  cast  in  the  dramatic  mould.     Bulwer,  Engl.  E.  IV,  2. 

A  sea  of  glory  streams  along  the  Alpine  height  Of  blue 
Friuli's  mountains.     Byron,  Ch.  H.  IV,  27. 

On  the  other  hand,  meek  Dian's  crest  floats  through 
the  azure  air,  an  island  of  the  blest,     ^af. 

©ine  goïge  ber  innigen  35erbinbung  §rt)tfc^en  beiben  Wörtern  ift,  ba^, 
ftreng  genommen,  firf;  auf  baê  gemtim]d)e  ©ubftantit)  nid)t  nadjîjer  noc^ 
ein  9îe(ûtit)fû|  be^te^en  barf,  mie  baa  ja  and)  ni(ï)t  auf  ben  erften 
^^eil  einer  Siif^i^tt^^^^f^^wng  gefdje^en  barf.  Snbefjen  ïommen  ^Berftö^e 
gegen  biefe  9îegeï  jo  pufig  Der,  ha^  man  ^tt^eifel  f)egen  fann,  ob  man  fie 
mit  2Bagner  =  §errig,  §.  548,  ale  tabelnêmert^e  3ncorrectI)eiten  betrad)ten 
barf,    ^ie  f)ier  angefiiïjrten  ©teilen  finb: 

Pour  in  sow's  blood,  that  hath  eaten  her  nine  farrow. 
Shakesp.,  Macbeth  IV,  1. 

I  am  no  viper,  yet  I  feed  on  mother's  flesh,  which  did  me 
breed,    ^erf.,  Pericles  I,  1. 

Having  delay'd  to  buy  a  coach  myself,  till  I  should  have 
the  lady's  opinion,  for  whose  use  it  was  intended.     Johnson. 

^%n  führen  toir  noc^  folgenbe  an: 

'T  is  almost  morning,  I  would  have  thee  gone  ;  And  yet  not 
farther  than  a  wanton's  bird  who  lets  it  hop  a  little  from 
her  hand.     Sh.,  Romeo  J.  IL  2. 

He  continued  to  complain  of  the  pain  as  we  drove  along, 
so  that  he  at  last  excited  Mr.  Burchell's  compassion, 
who  at  my  request  exchanged  him  for  another  at  an  inn 
where  we  called  on  our  return.     Goldsm.,  V.  W.  30. 

How  calm  was  my  poor  mother's  look,  Who  lean'd  God's 
word  to  hear.    Morris,  My  mother's  bible. 

c)  5îur  eine  ft^einbare  ^Hbmeic^ung  öon  ber  engen  3>er!nüpfung  Don 
regierenbem  unb  regiertem  Siöorte  finbet  ftatt,  menu  5  urn  eilen  ein  \äa)  = 
fifc^er  ©enitiö  allein  fte^t,  nid)t  begleitet  öon  feinem  S3eâie^ung§= 
morte.  ®ann  ift  biefeê  immer  leidjt  5U  ergänzen;  unb  ^^Jar  entmeber  auê 
einem  anberen  ©liebe  beffelben  ©a^eê,  meift  fo,  't^a^  e§  buri^  that 
(berjenige)  dertreten  merben  mü^te,  menn  ber  ^enitiö  burd^  of  be^eidjnet 
märe  : 
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Shelley's  influence,  both  poetical  and  moral,  has  been 
far  less  purifying  and  salutary  than  Wordsworth's.  Bulw., 
E.  E.  IV,  2. 

Give  those  boys  a  lump  of  sugar  each  and  let  Dick's  be 
the  largest,  because  he  spoke  first.     Goldsm.,  V.  W.  6. 

His  face  was  bronzed  almost  to  the  colour  of  an  Indian's. 
W.  Irving,  Bracebr.  48. 

Every  calling  has  its  peculiar  club,  from  the  soldier's 
to  the  scholar's.     Bulwer,  Engl.  E.  II,  1. 

„We  call  it  a  put-up  robbery,  ladies",  said  Blathers,  turn- 
ing to  them,  as  if  he  compassioned  their  ignorance,  but  had 
a  contempt  for  the  doctor's,  „when  the  servants  is  in  it." 
Dickens,  0.  Tw.  30. 

1  must  also  allow  that  many  of  Shakes  pear's,  and 
several  of  the  celebrated  tragedies  of  antiquity,  are  cast  in 
the  same  form.     Addison,  Spect.  40. 

3>gl  btf$.:  Oben  in  Siipiterê  9îetd)  l^errfc^t  tt)ie  in  5Imor§  bie  ^im[t. 
©(^iiïer,  ®ûê  ©lud. 

^oä)  beffer  iffê,  i^r  fallt  in  @otte§  |)anb,  aie  in  bet  Tlen\â)en. 
^erf.,  %eU  I,  1. 

ober  auê  bemSnfammenl^ange  unb  bem  haxanè  fid)  ergebenben  ©inné 
beê  (5a|eê,  inbem  geroiffe  ©ubftantiöe,  inâbefonbere  house,  palace,  church, 
shop,  Saben,  hotel,  office,  33ureau,  coffeehouse,  library,  bie  ©proche 
aie  überflüffig  anfielet,  einem  fä(^fif(^en  ©enitit)  beizufügen,  wenn  ber  ©inn 
be§  ©a^e^  eê  tiar  ergiebt,  mlà)n  t)on  biejen  Gegriffen  gemeint  ift. 

I.  asked  everywhere  for  it  and  I  might  have  brought  it 
from  Mr.  Frederick's  [sc.  library],  but  Lady  Slattern  had 
dog's-eared  it.     Sheridan,  Rivals  I,  1. 

This  is  too  long  ,  .  It  shall  to  the  barber's  with  your 
beard.    Sh.,  Hamlet  II,  2. 

On  going  from  St.  James's  [sc.  palace]  through  the  park 
to  the  scaffold  at  Whitehall,  the  King  pleasantly  called  to  the 
guard  „March  apace".     D'lsraeli. 

It  happened  that  she  and  the  old  gentleman  her  father 
were  passing  through  the  town  on  their  way  to  her  aunt's 
[sc.  house],  who  had  insisted  that  her  nuptials  with  Mr.  Thorn- 
hill  should  consummated  at  her  house.     Goldsm.,  V.  W.  31. 

S3ri«îniaiiit,   fiaug.^cn^I.  (gwittar.  29 
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He  has  daily  listened  to  the  wits  of  Will's,  has  smoked 
with  the  philosophers  of  the  Grecian,  and  has  mingled  with 
the  parsons  at  Child's,  and  with  the  politicians  at  the 
St.  James's.     Macaul.,  Ess.  V,  127. 

Michaelmas  -  eve  happening  on  the  next,  day,  we  were  in- 
vited to  burn  nuts  and  play  tricks  at  neighbour  Flam- 
borough's.     Goldsm.,  V.  W.  11. 

The  same  man  who  had  often  kept  a  few  friends  listening 
and  laughing  round  a  table,  from  the  time  when  the  play 
ended  till  the  clock  of  St.  Paul's  in  Covent  Garden  struck 
four.    Macaul.,  Ess.  V,  110. 

^eutfd):  SSir  finb  l^eute  511  ^örner§  eingraben. 

(^Xieä),  :    'Ev  adov  [sc.  oÏTcmj  slvai,  dg  aöov  [sc.  ovkov]  èX^EÏv.  MTjtSQ'' 
trjv  sg  JtatQog  [sc.  0^x01^]  avcoyetcj  aitoveeö^ai.    Odyss.  II,  195. 

d)  2)ur(^  ©dipje  beê  regierenben  Subftantiöa  |)flegt  mart  aucf)  bie 
©eïtfûmîeit  5U  etîlaren,  bû^  jutijeilen  ein  unb  baffelbe  Sßort  ^ugleti^ 
bie  gorm  beê  fä(^fifcf)en  unb  be§  franjöfifi^en  ^enitiöe  mit 
of  ï)at,  %.  33.:  He  is  a  friend  of  my  father's,  ^an  nimmt  an,  bû^ 
ba§  regietenbe  2öort  (friend)  im  ^hiral  ^u  of  ju  etganjen  ift  (friends) 
unb  erft  bon  bie(em  ber  fud)[tj(^e  ©enitit)  (my  father's)  ûbpngt,  aïfo: 
a  friend  of  my  father's  für  a  friend  of  my  father's  friends  ftel^t. 

At  this  same  ancient  feast  ofCapulet's  sups  the  fair 
Rosaline,  whom  thou  so  lovest.    Sh.,  Rom.  Jul.  I,  2. 

A  penny,  a  gift  of  Sowerberry's  after  some  funeral  in 
which  he  had  acquitted  himself  more  than  ordinarily  well,  in 
his  pocket.     Dickens,  0.  Twist  8. 

I  am  content  to  try  my  fortune,  on  condition  that  when  I 
have  shot  two  shafts  at  yonder  mark  of  Hubert's,  he 
shall  be  bound  to  shoot  one  at  that  which  I  shall  propose. 
Scott,  Ivan.  14. 

I  have  seen  this  evening  the  groom  Chariot,  whom  my  kins- 
man despatched  from  Liege,  or  some  castle  of  the  Bishop's 
which  is  near  it.     Scott,  Q.  Durw.  26. 

(Sine  û^nïic^e  ©eltjamïeit  ïel^rt  tnieber  im  Gebiete  ber  befi|on=- 
jeigenben  gürtt)i)rter.     |)ter  fann  baâ  33e[i|t)erbûltni^   ûu(^   bop|)elt, 


—     451     — 

tnxä}  of  urtb  ha^  fub[tûntit)ijd)e  ^offeffiöpronomen  (of  mine,  of  his,  of 
ours,  of  yours)  ûuêgebrudt  tüerben,  unb  ha  Ie|tere§  ale  ein  SSertreter  beê 
fä(^fifd)en  (Senitidê  bom  |)erjönltd)en  Pronomen  ongefe^en  werben  ïann,  fo 
i[t  bieje  ^uêbrucfêmeije  mit  ber  fo  eben  bej|)rod)enen  böflig  ibentifi^. 

I  am  told  that  even  in  this  very  room  a  debtor  of  his, 
no  later  than  last  year,  died  for  want.     Goldsm.,  V.  W.  28. 

Of  this  Shakespeare  of  ours  (bief er  unfer  S!^.),  perhaps 
the  opinion  one  sometimes  hears  a  little  idolatrously  expressed 
is,  in  fact,  the  right  one.     Carlyle,  Her.  95. 

Which  Englishman  we  ever  made,  in  this  land  of  ours, 
which  million  of  Englishmen,  would  we  not  give -up  rather 
than  the  Stratford  Peasant?     ^af.  104. 

England,  this  Island  of  ours,  will  hold  but  a  small 
fraction  of  the  English,     ^ûf. 

The  first  man  that  began  to  think  in  this  Planet  of  ours, 
he  was  the  beginner  of  alL    ^af.  31. 

That  is  the  world's  sad  predicament  in  these  times  of 
ours.    ^af.  184. 

Leicester,  could  I  think  thou  hast  practised  on  me,  thy  con- 
fiding, thy  too  partial  mistress,  the  base  and  ungrateful  de- 
ception which  thy  present  confusion  surmises,  —  by  all  that 
is  holy,  false  lord,  that  head  of  thine  were  in  as  great 
peril  as  ever  was  thy  father's.     Scott,  Kenilw.  34. 

3n  biefen  3Beifpieïen  tritt  bie  ©eltfamfeit  be§  ^uêbrudfê  befonberê  greH 
^erbor.  ^ngefi(^tê  berfetben  bleibt  nid)tè  51nbereâ  übrig,  ûïâ  entmeber  bû§ 
UnIogifd)e  beê  ©|)rad)gebraud)ê  einzuräumen,  ober  ha^  Ungenîîgenbe  ber 
gemb^nlic^en  ^rtlorungêmeife,  meiere  mir  ongefuîirt  l^aben:  benn  in  faft  aïïen 
biefen  SBeifpieïen  ift  haè  ben  ^enitib  regierenbe  SBort  ber  5ïrt,  ba^  ein 
plural  nic^t  benïbar  ift,  unb  einen  Puroï  fe|t  \a  bie  gemoÇnïidje  ©r!Iû= 
rungêmeife  immer  borauê.  (5ê  giebt  nur  (Sinen  ©^aîefpeare  (this  Sh.  of 
ours),  eê  giebt  nur  (Sinen  ^loneten,  ben  mir  ben  unferen  nennen  !önnen 
(this  Planet  of  ours),  ber  5}lenf(^  !§at  nur  ($inen  ^opf  (that  head  of 
thine),  unb  bem  entfprec^enb  ift  aud}  bei  ben  îtuêbruden:  this  land  of 
ours,  this  Island  of  ours,  nid)t  im  ©ntfernteften  an  bie  auêmartigen 
Sänber  ober  unfein  gebucht,  bie  ^nglanb  befi|t,  ber  ^uêbrud  mürbe  genau 
berfelbe  fein,  menn  (Snglanb  nid^tê  aujier^alb  before:  jener  l^ei^t  „biefeê 
unfer  î^aterïanb",  bief  er   „biefe  unfere  ^eimifc^e  3nfeï'^  ber  S3egriff  ift  fo 

29* 
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fircno  cinl)citlttî)  gcfaj^t,  \m  biejer  unfer  ^^lanet,  bief  er  unjer  ©^atefpeore, 
biejer  bein  ^o|)f. 

5(uf  benfelben  Iogijc{)en  2Biberf|)rucf)  niufe  man  nûtiirlid)  and)  flogen, 
tüenn  man  ouf  aïïe  23ei:binbungen  Don  of  mit  bem  fuii)fifd)en  (^ienitit)  bie 
jprobe  ber  gebai^ten  ©rïïcirung  mai^i 

e)  ©in^elne  Sßefonberl^eiten,  tüelc^e  nod)  in  formeller  Sejieîiung  Uaâ)id 
merben  muffen,  finb  folgenbe: 

$Bon  me'^reren  jugleicf)  Don  bemfelben  Subftantiö  u6^än  = 
gigen  ©enitiuen  be!ommt  nur  ber  Ie|te  bûê  S^'^^^^  '^^^  facfififc^en 
@enitit)§,  menn  baê  regierenbe  ©ubftantiö  gemeinfûm  auf  bie  mel^reren 
@enitit)e  belogen  merben  foil,  inêbefonbere  menn  ber  hahnxà)  bezeichnete 
(SJegenftanb  aïê  ber  gemeinfame  SBefi^  ber  bur(ï)  bie  mehreren  (i^enitioe  be= 
äeid)neten  ^erfonen  auegebrücft  merben  foil;  bagegen  er^oït  jeber  ©enitit) 
ha^  3eid)en  eineë  foldjen,  menu  ha'i  regierenbe  ©ubftantio  auf  jeben  ^enitit) 
befonberê  belogen  merben  foil,  inêbefonbere  menn  ber  baburd)  beseid)nete 
^Begriff  fo  gemeint  ift,  ba^  ein  Subiöibuum  biefer  5ïrt  im  33efi|e  einer  jeben 
ber  burc^  bte  (SJenitioe  be^eidjneten  ^erfonen  ift. 

Dryden'.s  and  Rowe's  manner  are  quite  out  of  fashion 
Goldsm.,  V.  W.  18. 

All  this  time  I  was  working  at  Murdstone  and  Grinby's 
in  the  same  common  way,  and  with  the  same  common  com- 
panions.    Dickens,  Copperf.  12. 

„Many  happy  returns",  said  the  old  soldier.  „Not  only 
four  your  own  sake,  but  for  Annie's,  and  John  Maldon's, 
and  many  other  people's."     ^af.  16. 

^a§  t)on  einer  präpof itioneïïen  33eftimmung  aïè  ^ïttribut  be= 

'gleitete  ©ubftantio  bietet,  menn  e§  bie  gorm  beê  fäc§fif(^en  (S^enitiü»  ûn= 

nimmt,  bie  (Sigent^ümlid)!eit,  ha^  ber  gange  5lu§brud  aie  (Sin^eit  angefel^en 

tüirb,  unb  fo  baâ  's  ober  ber  îlpoftrop^  ganj  am  (Snbe,  b.  f).  an  ha^  Don 

ber  ^räpofition  regierte  ©ubftantio  angeliängt  mirb. 

Look  not  amazed  that  I  so  suddenly  resolve  you  shall  spend 
some  time  in  the  Duke  of  Milan's  court.  Lamb,  T.  fr. 
Sh.,  Two  G.  Ver. 

Heavens!  my  dear  sir!  have  you  heard  the  report?  The 
Duke  of  Wellington's  horse  has  run  over  a  poor  boy. 
Bulwer,  Engl.  E.  IV,  1. 
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Let  us  make  what  defence  we  can  with  the  soldiers  who 
remain.  They  are  chiefly  Front  de  Boeufs  followers. 
Scott,  Ivan.  30.      ' 

Know  you,  said  the  burgess,  that  had  you  fallen  into  the 
Duke  of  Burgundy's  hands,  he  would  have  hung  you  up 
like  a  chestnut,    ^erf.,  Q.  Durw.  2. 

I  saw  the  Count  of  Crevecoeur's  equipage,  horses 
and  retinue.    SDaj,  7. 

I  have  it  from  an  eyewitness,  an  archer  of  the  King  of 
France's  Scottish  Guard.    Daj.  27. 

William  de  la  Marck's  eyes  sparkled.     SDaf.  22. 

It  will  be  difficult  for  King  Louis  to  continue  to  aver  so 
boldly,  that  he  knew  not  of  the  Ladies  of  Croye's  having 
escaped  from  France,  since  they  Avere  escorted  by  one  of 
his  own  Life-guard,    ^af.  24. 

Your  uncleansed  boots  have  well-nigh  overpowered  my 
Lord  of  Leicester's  perfumes.     Scott,  Keuilw.  31. 

A  quarter  of  an  hour's  restraint,  under  the  custody 
of  our  Marshal,  is  no  high  penance  for  months  of  falsehood 
practised  upon  us.    ^af.  40. 

^eutfdj):  3n  ©^arlottenê  unb  ©bimrbê  ^e  tritt  Dttilie  ein,  tüie  ©octfje 
einft  in  grau  öon  ©tein'ê  §auè  eingetreten  \mx,  ^rimm, 
©oetÇe  431. 

2)û§  bon  einer  ^ïjjpofilion  begleitete  ©ubftantio  ^ai  ge= 
tüö^nlic^  nid)t  jelb[t  haè  Qeic^en  be§  ©enitibê,  fonbern  bie  folgenbe 
^ppofition  : 

Though  yet  of  Hamlet  our  dear  brother's  death  the 
memory  be  green.     Sh.,  Hamlet  I,  2. 

I  could  not  avoid  repeating  the  famous  story  of  Count 
Abensberg,  who  in  Henry  the  Second's  progress  through 
Germany,  while  other  courtiers  came  with  their  treasures, 
brought  his  thirty-two  children.     Goldsm.,  V.  W.  1. 

He  still  appeared  in  court  in  a  suit  of  deep  black,  as 
mourning  for  the  king  his  father's  death.  Lamb,  T. 
Sh.,  Haml. 

Instead  of  poisoning  Polixenes,  he  acquainted  him  with  the 
king  his  master's  orders.     ^a\.,  Wint.  Tal. 
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Louis  Fourteenth's  Marshalls  are  a  kind  of  poetical 
men  withal.     Carl,  Her.  Ill,  74. 

Sutueiîen  finbet  [ic^  jeboc^  baè  entgegen  gefegte  SSerfû^ren,  in5be= 
fonbere  bûnn,  tüenn  bie  ^ppofitton  bon  einer  er^ebïii^en  Sänge  ifl. 

An  essay  of  Bacon's,  the  most  eminent  English  philo- 
sopher,    (cit.  Sonnenburg  §.  67.) 

^ûê  (Seïtenfle  ift,  bû^  bei  be  2Börter  baê  3eiä)en  beê  (Senitioê  be= 
fommen. 

I  am  the  girl  that  dragged  little  Oliver  back  to  old 
Fagin's,  the  Jew's,  on  the  night  he  went  out  from  the 
house  in  Pentonville.     Dickens,  0.  Tw.  39. 

As  they  approached  the  town  and  at  length  'drove  through 
its  narrow  streets,  it  became  matter  of  no  small  difficulty  to 
restrain  the  boy  within  reasonable  bounds.  There  was  Sower- 
berry's  the  undertaker's  just  as  it  used  to  be,  only 
smaller  and  less  imposing  in  appearance  than  he  remembered 
it.     Dickens,  0.  Twist  49. 

f)  gaffen  toir  alle  biefe  formellen  ©igentl)umïtd)ïeiten  beê  fäd)fifc^en 
@enitit)g  jufammen,  fo  fe^en  tüir,  ba^  er  fii^  bon  ber  puralbilbung  be§ 
©ubftantibê  burd)  5ïnpngung  bon  s  foïgenberma^en  unterfd)eibet  : 

Ci)    2)er  ^enitib  l^at  bei  bem  s  immer  einen  îïpoflrD|)!^,  ber  plural  nie. 

ß)  ^ie  Söörter  auf  s  unb  x  befommen  im  ^ïuraï  ein  es  ftatt  s,  im 
(Senitib  enttüeber  baâ  getüö^nlidje  's  ober  nur  einen  5ï|)oftro]3l^. 

y)  ^ie  5l|)|)ofition  rtcf)tet  fic^  immer  in  SBejug  auf  ^in^a^I  unb 
Me^x^atjl  ma)  bem  ^ejie^ungêmorte,  unb  ftimmt  fo  immer  bamit 
überein;  in  SBejug  auf  bie  ^enitibbilbung  ifl  fie  böllig  unabhängig 
bom  33ejieî)ungêmorte  unb  ftimmt  nur  feiten  bamit  überein,  ba  in 
ber  aîegel  nur  ba§  eine  ober  baê  anbere  ber  beiben  SBörter  baê 
3eict)en  beê  ^enitibê  Çat. 

d)  ^aê  bon  einer  prapofitioneïïen  Seftimmung  begleitete  ©ubftantib 
nimmt  felbft  ba§  geidjen  beê  ^piuraïê  an,  bertüeift  ober  ba§  ®enitib= 
seilen  l^inter  bie  prapofitionelïe  33eftimmung. 

B)  ^er  f^ntaïtifcbe  (Sebraud)  biefeê  fäd)fif(^en  ©enitibê  ift  in 
bo|);)eIter  Çinfid^t  befdjränft  unb  abgegrenzt  gegen  bie  umfd)reibenbe  gorm 
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be§  ^enitîbê  mit  of,  in  33e§ug  ouf  bie  23  eb  eu  tun  g  beê  im  ^enitib 
fte^enben  2Borteê,  unb  in  SBejug  auf  bie  5ïrten  beê  (Benitioê,  freili(^ 
in  ïe|terer  23e5ie^ung  beftimmter  ûï§  in  erfterer. 

a)  (Bemöl^nlid)  bejeicfinet  bû§  im  jû(^fij(^en  ^enitib  borfommenbe  ©ub= 
ftantib  eine  ^erfon,  ein  X^ier  ober  eine  ûI§  ^erfon  geba(^te 
8û(^e.  ©ubftantibe  mit  entf(ï)ieben  unperjönlicfier  23ebeutung  joüen  im 
(Broten  unb  ©anjen,  mit  ^uêna^me  ber  foïgenben  ßlaffe,  menigftenâ  für 
ben  (Behxanà)  ber  ^rofa  bon  ber  ©ppre  beâ  fäd)fifct)en  ^enitibê  ûuê= 
gefc^Ioffen  fein. 

Further  I  say  that  he  did  plot  the  duke  of  Gloster's 
death.     Sh.,  Rich.  II.  I,  1. 

Three  parts  of  that  receipt  I  had  for  Calais,  Disburs'd  I 
duly  to  his  highness'  soldiers.     SDûf. 

Flecked  darkness  like  a  drunkard  reels  from  forth  day's 
path  and  Titan's  fiery  wheels.     Sh.,  Rom.  II,  3. 

0!  sit  my  husband's  wrongs  on  Hereford's  spear! 
Rich.  II.  I,  2. 

Our  honest  neighbour's  goose  and  dumplings  were  fine 
and  the  lamb's  wool,  even  in  the  opinion  of  my  wife,  who 
was  a  connoisseur,  was  excellent.     Goldsm.,  V.  W.  11. 

This  is  the  lad,  who,  being  accidentally  wounded  by  a 
spring-gun  in  some  boyish  trespass  on  Mr.  What-d'ye-call- 
him's  grounds,  at  the  back  here,  comes  to  the  house  for 
assistance  this  morning.    Dickens,  0.  Tw.  30.. 

She  tore  along  the  narrow  pavement,  elbowing  the  pas- 
sengers from  side  to  side,  and  darting  almost  under  the 
horses'  heads,     ^af.  39. 

gür  |)erfönli(^e  23egriffe  tbirb  aber  biefe  gorm  beê  ^enitibê  mit  foli^ 
einer  Vorliebe  gebraucht,  'oa^  gumeilen  fogar  gmei  berartige  ©enitibe 
unmittelbar  auf  einanber  folgen,  b.  ^.  bû§  baê  einen  fäd)fif(^en  ^enitib 
regierenbe  Subftantib  fetbft  mieber  burc^  bie  gorm  be§  fäcf)fifct)en  (^enitibê 
in  5lb^ûngig!eit  bon  einem  anberen  ©ubflantib  gefegt  mxh. 

That's  Madame  Lucy,  my  master's  mistress's  maid. 
Sheridan,  Rivals  I,  1. 

Were  he  my  brother,  nay,  our  kingdom's  heir,  As  he  is  but 
my  father's  brother's  son,  .  .   Such  neighbour  nearness 
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to  our  sacred  blood  Should   nothing   privilege  him.     Shakesp., 
Rich.  IL  I,  1. 

The  porter  stopped  his  progress,  bidding  him,  in  a  thundering 
voice,  „Stand  back!"  and  enforcing  his  injunction  by  heaving 
up  his  steel-shod  mace,  and  dashing  it  on  the  ground  before 
Wayland's  horse's  nose.     Scott,  Kenilw.  26. 

^lu^erbem  erfc^einen  5}lûpeftimmungen  beê  Dîaumeê  unb  ber 
3eit  fe^r  gemoljnlic^  in  ^eftalt  biefe§  ^enittoê. 

We  were  all  off  at  an  hour's  warning.    Sheridan,  Rivals 

1, 1. 

The  camp  is  but  four  hours'  journey  from  the  city. 
Knowles,  Yirg.  Ill,  3. 

Let  not  the  reader  be  surprised  at  this;  twelve  years' 
imprisonment  in  a  narrow  and  unwholesome  cell  may  well 
account  for  so   sudden  a   catastrophe.     W.  Godwin,  St.  Leon. 

To  find  a  priest,  however,  for  such  a  purpose,  at  a  mo- 
ment's notice,  was  not  easy.     MacauL,  H.  E.  II,  9. 

Not  to  mention  the  lions,  that  are  almost  a  whole  day's 
journey  from  the  politer  part  of  the  town.  Addison, 
Spect.  31. 

„Tempter",  said  Rebecca,  „be  gone!  Not  in  this  last  ex- 
tremity canst  tbou  move  me  one  h  air's- breadth  from  my 
resting  place."     Scott,  Iv.  43. 

They  [the  Sirenum  Scopuli]  are  two  or  three  sharp  rocks 
that  stand  about  a  stone's  throw  from  the  south -side  of 
the  island.     Addison,  Caprea. 

Though  situated  within  a  few  hours'  journey  of  a 
great  capital,  where  Salvator  had  not  long  before  painted, 
those  noble  remains  were  as  little  known  to  Europe  as  the 
ruined  cities  overgrown  by  the  forests  of  Yucatan.  MacauL, 
Ess.  V,  92, 

His  Majesty's  tongue  had  swelled  to  the  size  of  a  neat's 
tongue.    MacauL,  H.  E.  II,  15. 

Between  ourselves,  three  pounds  five  shillings  and  two  pence 
is  no  bad  day's  work.     Goldsm.,  V.  W.  12. 

They  are  small  helps  to  a  sixty- five  miles'  walk  in 
winter  time.    Dickens,  0.  Twist  8. 
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5îu(^  3^^^^*^ftomungen ,  tcie  to -day,  to-morrow,  yesterday,  unb 
Ortènamen  werben  \o  gebraudjt. 

-  They  informed  me  that  yesterday's  uneasiness  and 
fatigue  had  increased  her  fever.     Goldsm.,  V.  W.  26. 

To-morrow's  sun  will  witness  great  actions.  (Degenh. 
§•  68.) 

Know ,  Rome ,  that  all  alone  Marcius  did  fight  within 
Corioli's   gates.     Sh.,  Coriol.  II,  1. 

Ueber  biefe  beiben  ©ppreu  Don  Segriffen,  tüelc^e  alâ  baê  eigentliche 
©ebiet  beâ  fud)fij(i)en  (SJenitioê  an^ujel^en  finb,  ge§t  aber  ber  ©prû(^gebrau(^ 
in  Dielen  gäüen  ^inauê,  unb  für  htn  bii^terifi^en  ^ebrauc^  möd)te  eê  n^o^ï 
in  33e^ug  auf  bie  33ebeutung  ber  ÎOorter  überhaupt  feine  ©c^ronfe  biefeê 
^enitibê  geben.  ^î§  fiier^er  gehörige  ©nbflantibe  luerben  inêbejonbere  ge= 
njöjnlid)  genannt:  sun,  earth,  moon,  star,  heaven,  ship,  boat,  b.  Î).  bie= 
felben,  föetdje  befonberê  gern  perfonificiert  gebad)t  tnerben,  baju  öerbienen 
aber  nod;  tjerborge^oben  in  werben  aHe  ^ïbftracta,  §.  58.  conscience,  mercy, 
duty,  justice,  peace,  unb  bie  Sanbernamen. 

One  fire  burns  out  another's  burning,  One  pain  is 
lessen'd  by  another's  anguish.  One  desperate  grief  cures 
with  another's  languish.     Sh.,  Romeo  Jul.  I,  2. 

Instantly  a  proclamation,  with  a  hundred  guineas'  re- 
ward, was  issued  for  apprehending  me.    W.  Godwin,  Caleb  W. 

With  mine  own  breath  I  release  all  duty's  rites.  Sh., 
Rich.  II.  IV,  1. 

Dear  aunt,  for  mercy's  sake,  think  of  this  before  you 
let  them  drag  this  sick  child  to  a  prison,  which  in  any  case 
must  be  the  grave  of  all  his  chances  of  amendment.  Dickens, 
0.  Twist  29. 

„Will  the  rebels  bide  us  there?"  —  „No  more  than  De- 
cember's snow  will  bide  July's  sun",  said  the  Earl.  Scott, 
Ivan.  44. 

b)  (Strenger  ift  ber  @ebraud)  eingef(^rän!t  in  ^Bejug  auf  bie  Wirten 
ber  (SJenitiDe.  5îur  biejenigen,  fôeïc^e  mx  bieder  be^anbelt  ^aben,  ber 
©enitit)  beg  ©ubjectê,  ber  beâ  Urhebers  unb  berjenige  be»  Sefi^erê,  fönnen 
in  ber  gorm  beâ  fä(5^fif(^en  (^enitit)§  fteljen.  ©elbft  ^i($ter  iiberfc^reiten 
biefe  ^ren^e  nur  feiten,  inbem  fie  ben  fäd)fif(^en  (^enitiü  aï§  objectiüen 
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(ÎJenitit)  ober  aie  (^enittD  ber  ^ppofition  gcbraud^en.  ^nêbefonbere  bilbet 
ber  objectibe  ©enitib  einen  naturïi(ï)en ,  ftar!  empfunbenen  @egenfû|  ju  bem 
fûd)fif(^en  ©enitib  aîê  bem  ©enitib  beê  ©ubjectê,  unb  bûrum  ïonnen  betbe 
gormen  beê  ©enitibê,  bie  beê  fadififc^en  nnb  bie  mit  of  gebilbete,  bon 
bemfeïben  ^ubflantib  abpngen,  ol^ne  bo^  irgenbtueïd^e  Unïlar^eit  eintritt. 

My  mother  assures  me  that  she  has  read,  in  some  old  book 
or  another,  a  long  account  of  your  forefathers'  kind 
reception  of  mine  at  the  castle  of  St.  Quintin.  Bulwer, 
Pelh.  35. 

Charlemagne's  conversion  of  the  Saxons  was  not 
by  preaching.     Carlyle,  Her.  56. 

I  hope  to  make  it  appear  that  these  men  [Odin,  Luther, 
Johnson,  Burns]  are  all  originally  of  one  stuff;  that  only  by 
the  world's  reception  of  them,  and  the  shapes  they 
assume,  are  they  so  immeasurably  diverse,     ^af.  40. 

Nor  was  Boileau's  contempt  of  modern  Latin 
either  injudicious  or  peevish.    Macaul.,  Ess.  V,  87. 

^(uênal^mêtueife  erfd)eint  biefer  ^enitib  aHerbingê  anà)  aïê  objectiöer 
©enitib. 

Matters  were  so  far  changed  in  twenty-four  hours,  that 
some  of  the  more  experienced  and  sagacious  courtiers  foresaw 
a  strong  possibility  of  Leicester's  restoration  to  favour. 
Scott,  Kenilw.  40. 

$BgI.:  From  my  infancy  till  this  day,  I  have  had  but  one 
wish,  the  restoration  of  my  royal  benefactors  to 
their  rightful  throne.     Scott,  Waverl.  27. 

C.  gragen  tüir  une  jum  ©rf)luffe  ber  Se^re  bom  ja(^fij(ï)en  ©enitib, 
tt)el(i)e  (Srfc^einungen  ber  franjöfijc^en  Sprache  i^m  ûïê 
^enbant  gegenüberge[tent  merben  !önnen,  fo  finben  mir,  bû^ 
eê  bie  gäüe  beê  unbe^eic^neten  ©enitibê  finb,  ba  fie  menig[lenê  im 
negûtiben  5!)îomente,  in  ber  Unterlaffung  ber  ©enitibbeâeidinung  burc^  eine 
^röpofition  übereinftimmen,  menngîeic^  ein  bem  's  entjprec^enbeê,  aie  ©rjû| 
für  bie  ^röpofition  bienenbeê  3eid)en  fe^lt. 

a)  3m  Dîeufranjofifc^en  finb  ûïïerbingê  foï(^e  ©enitibe  feïtener  ûÏ§  im 
îïïtfranjofifdien.    |)ier  !onnte  bor  ûïïen  perfonïii^en  SBegriffen  de  onêgelûffen 
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tüerben,  tt)enn  ber  33efi|er,  Url^eber  ober  ha^  ©ubject  bamit  bejeicf)net  merbeu 
folïte,  imb  bie(e  Srei^eit  bema^rte  fid)  bie  ©pracfje  biâ  inê  16.  3a^r^unbert: 
le  fils  Odon,  la  volonté  le  rei,  de  part  le  rei.  Ci  gist  le  corps 
Jane  (Marot).    ^ie^,  @r.  III,  135. 

Sm  9îeufrûn5ofifd)en  ift  biefer  imbe^etd)nete  ^enitib  al§  Uîegeï  nur  96= 
blieben  : 

1.  33ei  Eigennamen  Don  ^erfonen,  tnenn  Stabtt^eile,  ©trogen, 
^lû^e  ober  (^ebäube  m^  i^nen  benannt  werben:  la  place  Vendôme, 
la  place  Louis  XV,  le  faubourg  St.  Antoine,  le  faubourg  St.  Ger- 
main, la  porte  St.  Martin,  l'hôtel  Rambouillet,  la  villa  Borghese 
(itaï.  palazzo  Borghese),  la  colonne  Trajane,  l'église  Saint-Sulpice. 

La  colonne  Trajane  est  cependant  à  peu  près  telle 
que  vous  l'avez  vue.    P.  L.  Courier,  Lettr. 

Il  n'en  est  pas  de  même  des  sculptures  de  la  villa  Bor- 
ghese et  de  la   villa  Pamphili.     ^af. 

C'était  un  sûr  moyen  de  relever  encore  la  valeur  et  le 
renom  de  cette  partie  de  nos  collections  qui  avait  reçu  le 
titre   de  Musée  Napoléon.    Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  594. 

La  Ville  avait  six  portes,  bâties  par  Charles  V;  c'étaient  à 
partir  de  la  tour  de  Billy,  la  porte  Saint-Antoine,  la 
porte  du  Temple,  la  porte  Saint-Martin,  la  porte 
Saint-Denis,  la  porte  Monmartre,  la  porte  Saint- 
Honoré.     V.  Hugo,  N.-Dame  IIL  2. 

2.  33ei  tarnen  bon  ^eiligen,  mm  etnjetne  %aqe  be§  3a^re§ 
nat^  i^nen  benannt  toerben,  in  fôeli^em  Saue  no^  bie  ©eltfamfeit  [tatt= 
finbet,  ha^  getüö^nüi^  haè  ben  ^enitiö  regierenbe  ©ubftantiö  fête  auêge= 
ïaffen  ttJtrb  (^u  öergleid^en  mit  ber  5ïnêlaffung  bon  house,  church  ic.  beim 
fä(^fif(^en  ^enitib)  unb  blo^  buri^  ben  ^rtifeï  la  bertreten  fôirb:  à  la 
Saint -Jean,  à  la  Saint  -  Michel ,  la  Toussaint,  le  massacre  de  la 
Saint  -  Barthélémy. 

3.  ^ïugerbem  bereinjeït  in  einigen  fe[tfle^enben  SSerbinbnngen  bon  jtüei 
©ubftantiben,  bie  ben  Sdjein  bon  jufammengefe^ten  ©ubftantiben  l^aben, 
mie  fête-Dieu,  groÇnleicfinamêfeft,  hôtel-Dieu,  ^ranfenÇauê,  timbre- 
poste,  ^riefmar!e,  s'en  donner  à  coeur  joie  ma)  ^erjenêïuft  fii"^ 
QViilià)  tl^un  (tt)o  anà)  bie  ©telïung   beê  ©enitibâ  coeur  bor  joie  ju  be» 
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aà)kn),  de  par  le  roi  im  Dîamen  beê  A'onigê  =  de  la  part  du  roi, 
force  eine  ÏRenge  =  beaucoup  de,  u.  û.  m. 

Elle  se  retira  bientôt  avec  son  maître,  lequel  n'emportait 
de  cette  visite  que  de  vagues  promesses  et  force  civilités, 
comme  à  l'ordinaire.     Sand,  Cons.  89. 

Il  faut,  -pour  tirer  parti  de  l'immoralité,  être  armé  tout  à 
fait  à  la  légère,  et  ne  pas  porter  en  soi-même  une  conscience 
et  des  scrupules  qui  vous  arrêtent  à  moitié  chemin.  Staël, 
AIL  I,  2. 

C'était  un  Grec  pur  sang  subtil  et  délié  comme  un 
diplomate  du  Phanar.     Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  595. 

^ïuc^  ïûnn  f}ier  wo^  bûtan  erinnert  lüerben,  bo^  burd)  biefe  ^ïuêïûffung 
bon  de  bûê  SSort  chez  ûuê  einem  ©ubftantit)  mit  ber  Sebeutnng  ;,§auê" 
(ttal  casa)  ju  einer  ^räpofition  gemorben  ift,  chez  mon  père  =  en 
chez  de  mon  père,  n)ie  eê  im  3tûïienijd)en  l^ei|t: 

N'ando  a  casa  madonna  Lisetta;  se  n'andô  a  casa  la 
donna.    Boccaccio,  Dec.  IV,  2. 

b)  Tlan  fie^t,  e§  finbet  5n)if($en  bem  ja(ï)fij($en  ©enitit)  beâ  (^ngïifi^en 
unb  biejem  nnbe^eidineten  ©enitiö  beê  TO=  unb  Üleufronjöfifi^en  bie  5roie= 
fad)e  Uebereinftimmung  ftûtt,  ha^  beibe  für  ^^erjonennamen,  menn 
auâ)  nic^t  anê jdjlie^lid) ,  jo  bod)  uor^ugêtoeife  be[timmt  finb,  unb  bafe 
nur  eine  befd)rön!te  S^^ï  öon  ©enitiüen,  ber  beê  33e fixere,  beê  Ur  = 
liebere  unb  beâ  ©ubjecteê,  hmà)  biefe  Ütrjere  Sorm  be^eidinet  werben 
ïonnen,  inêbefonbere  aber  ber  erfte,  ber  ©enitiö  beê  23efi|erê,  fo  bejeic^net 
tüirb,  tt)eê!^ûlb  ber  fûd)fifd)e  ©enitiö  Don  ben  englifc^en  ©rammatifern  an^ 
possessive  case  genannt  loirb. 

3n  einzelnen  gölten  finbet  aber  nic^t  nur  gro^e  5lel§nlt(^  = 
!eit  jtüifdien  beiben  ^rten  bon  @enitiöen,  fonbern  böllige  (Bïei(^^eit 
ftatt:  baê  finb  ^unäd)ft  biejenigen,  aïïerbingê  feltenen  gälle,  in  benen  au§= 
na^mên)eife  jebe  Sejeic^nung  beê  fäd)fifc^en  (Senitiüa  fortfallt,  bief  er  alfo 
böflig  5U  einem  unbejeidineten  ^enitiü  Wirb.  3SgI.  bie  oben  citierten  ©teKen: 
after  a  fortnight  or  three  weeks  possession;  on  Lethe  v^^harf. 

^ê  gehören  baî)in  aber  aud;  getoiff ermaßen  bie  gäüe,  in  benen  baê  s 
fortfällt  unb  bie  ganje  SBe^eic^nung  beâ  fäc^fif(^en  (^enitibê 
in  einem  5lpoftro)3^  befielt,  ^enn  für  bie  gefprod)ene  (Bpxaä^e 
—   unb   haè  ift  hoä)  bie  toa-^re  'Bpxaö^t  —  ejiftiert  biefe  33e5eic^  = 
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nun  g  nid)t,  unb  fo  t[t  benn  für  biefe  ha^  Gebiet  be§  unbe^eii^neten  Öie= 
nitida  unb  fomit  bie  ^el^nlic^teit  mit  biejem  ©ûjuâ  be§  granjöfifc^en  bei 
2ßeitem  größer  ûI§  für  bie  gefd;riebene  ©pradie. 

^iefe  Uebereinftimmung  eröffnet  nnâ  nun  aber  ancf)  einen  ©inblid  in 
bû§  SSernünftige  biefe§  ganzen  @ebrûU(^§  unb  feiner  (£intd)rän!ungen  in 
beiben  ©proi^en,  in  bie  ben  Sprad^geniuê  leitenbe  Dîatio. 

S)aê  (5igentf)ümti(|e  biefeê  ©enitiüS  befielt,  irenn  mir  i§n  t)er= 
gleichen  mit  ben  burc^  de  unb  of  gebilbeten  g-ormen,  in  ber  \d)\üaa)en, 
menig  auffallenben  ^e5eid)nung  gegenüber  ber  träftigen 
burc^  bie  ^rapof ition,  unb  i\r)ax  ni(ï)t  nur  im  granjöfifdien,  fonbern 
anä)  im  (Snglifdien,  felbft  menn  bie  gorm  mit  's  völlig  erfc^eint.  2öie 
reïûtit)  fc^mad)  fie  ift,  mie  menig  fie  ^erüortritt  im  Öeben  ber  Bpxaa)e,  gel^t 
unter  ^Inberem  barauê  ^erüor,  ha^  e§  ja,  mie  mir  gefe^en  l^aben,  bei  fo 
oieïen  2Öörtern  ^t^eifel^aft  ift,  ob  fie  ein  's  befommen,  ober  ber 
blo^e  ^Ipoftrop^  genügt. 

f)iefe  f(^mûd)e  (Benitioform,  oft,  toenigftenê  lûutïid;  ein  ganj  unbe5eid)= 
neter  ©enitio,  ft^ien  nun  aber  beiben  Sprachen  ööüig  genügenb  ju  fein, 
menn  ber  @enitiü  eine  ^erfon  be5ei(^net  unb  eâ  fid)  um  einen  ©enitio  be§ 
SSefiJerâ  ober  beê  ©ubjectè  ^anbelt.  ^enn  e§  Der  ft  e^  fic^  bann  öon 
felbft,  'ùa^  bie  ^erfon  ber  5ßefi|er  ift,  menn  ein  Gad)name  ha^  regierenbe 
©ubftantil)  ift;  ba^  bie  ^erfon  ha^  Subject  ift,  menn  bûê  regierenbe  ©ub^ 
ftantiü  eine  2;^ätig!eit  bejeidjuet  ;  ha^  bie  ^erfon  ber  Urheber  ift,  menn  'i)a^ 
regierenbe  ©ubftantio  eine  ^erfon  ober  'Baä)e  naä)  'u)ux  ^Jlbftammung  be= 
jeid^net.  ^urj,  eê  liegt  l^ier  immer  ha^  ïogifd)e  ^Ber^ältni^  öon  ^erfon  unb 
^aâ)c,  bon  ^erfon  unb  §anblung  in  feiner  einfadiften,  oerftönblidjften  ^r= 
fd)einung  öor,  unb  barum  hielten  beibe  ©prad)en  bie  einfadiften  WM  für 
genügenb,  um  ha^  genitioifdje  35erl}ältni^  auejubrüden. 

5.    ^er  (SJenitit)  beê  Oüiccte. 

Snbem  mir  bie  ^arftellung  ber  öerfd^iebenen  5ïrten  be§  @enitit)§  fort* 
fegen,  laffen  mir  5unäd)ft  ben  ^egenfag  be§  fubjediDen  (Senitioê,  ben  ®eni  = 
tiö  be§  Objectée  folgen.  6r  fte!^t,  ebenfo  mie  ber  fubjectioe,  bei  ©ub= 
ftantiben,  bie  eine  Xptigfeit  bejeidinen,  unb  ba§er  fann  oft  nur  ber  3^=" 
fammen^ang  entfi^eiben,  melc^er  t)on  beiben  ©enitiben  gemeint  ift.  ^ie 
3meibcutigïeit,  meldte  fo  ein  ©enitio  bei  biefen  ©ubftantiöeu  l^aben  !ann, 
mag  mo!^I  ber  ©runb  fein,  ba^  im  ^eutfc^en  ber  objectioe  ^enitiö  feUener  ift 
aïê  im  granjöfifdien,  (Sngïifc^en  unb  Öateinifc^en ,  gemöl^nlic^  berfetbe  burc^ 
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eine  ^rapofition,  tüie  ju,  t)or,  t)on,  über,  gegen,  nad)unb  anbete 
umfc^rieben  mirb,  ober  ûu§  bem  ©enitiü  mit  bem  regierenben  ©ubftantiö 
eine  3iifutt^tti^i^f^l""Ö  gebilbet  föirb. 

SDiefeê  i[t  jeboiï)  ein  33erfûl§ren,  ha^,  menngleic^  Weniger  oft,  and)  bie= 
jenigen  Sprachen  fennen,  toelc^en  ber  objective  ©enitiö  etmaê  jel^r  ©eläufigee 
ift.  Wu  haè  2aim\\à)e  jagen  tonnte:  amor  erga  patrem  ftatt  amor 
patris,  odium  in  tyrannum  ftatt  odium  tyranni;  tüie  "tia?}  @ried)ij(f)e  : 
o  (poßog  ano  ttxtv  Ttole^iav,  ober  sx  t.  n.  ftatt  (poßog  tœv  Ttoks^tœv; 
7]  TtQog  tovg  akXovg'Ellr]V(Ag  Evvoia  neben  rj  tcov  ^Ellrivcov  svvoia; 
fo  baê  granjöfif d)e :  l'amour  pour  le  père  ftatt  l'amour  du  père;  la 
haine  contre  q.  ftatt  la  haine  de  q.,  le  dégoût  pour  qc.  ftatt  le 
dégoût  de  qc.;  unb  fo  ha^  ©nglifc^e:  love  for  ober  to  somebody  ftatt 
love  of  s.;  hatred  against  s.  ftatt  hatred  of  s. 

La  soif  de  mon  sang,  qui  toujours  te  dévore,  Permet- 
elle  à  l'honneur  de  te  parler  encore?    Volt.,  Zaïre  V,  10. 

Le   culte  de  l'art,    expression    plus   moderne,    et   dont 

tout  le  monde   ne  se  servait  pas  il  y  a  cent  ans,   a  un   sens 

tout  autre  que  le  goût  des  beaux  arts.    G.  Sand,  Cons.  3. 

L'amour   du  travail    me  retient  souvent  au  logis.     Gil 

Blas  VII,  13. 

Si   le   don   de   ma  main   peut   contenter  vos   voeux.  Je 
pourrai  me  résoudre  à  serrer  de  tels  noeuds.    Mol.,  Mis.  V,  7. 
Ce  n'est  pas  d'aujourd'hui  que  j'ai  conçu   des  soupçons 
de   mon  mari.     Mol.,  Bourg,  gent.  III,  7. 

Va -t'en  lui  en  parler  de  ma  part  et  lui  dire  que  tout  à 
l'heure  il  me  vienne  trouver  pour  faire  ensemble  à  mon  mari 
la  demande  de  ma  fille,     ^af. 

Elle  perdait  insensiblement  le  goût  des  romans.   Bossuet. 
Dieu,  de  sa  justice  apaisant  le  murmure.  Livrera  ces 
méchants  au  pouvoir  infernal.     J.  B.  Rouss.,  Ode  III. 

Je  ne  viens  point  en  époux  furieux  vous  demander  compte 
de  la  foi  jurée.     Gil  Blas  I,  11. 

Tous  les  membres  parlaient  à  la  fois,  tous  proposaient  des 
mesures  de  salut  public  et  de  défense.     Mignet,  H.  R. 
On  ôtait  ainsi  au  peuple    la   vue    du  Pirée.     Chateau- 
briand, Itin. 

Digne  emploi  d'un  ministre  ennemi  des  flatteurs,  Choisi 
pour  mettre  un  frein  à  ses  jeunes  ardeurs,  De  les  flatter  lui- 
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même,  et  nourrir  clans  son  âme  Le  mépris  de  sa  mère 
et  l'oubli  de   sa  femme.     Racine,  Brit.  III,  3. 

Le  zèle  de  la  maison  du  Seigneur  me  dévore,  Rev. 
d.  d.  M.  XXXVIII,  543. 

Il  est  possible  que  vous  ayez  un  regret  sincère  de  ce 
bonheur  perdu  et  souillé  par  vous.     Sand,  Cons.  56. 

(5ngï.:  The  people,  indeed,  continued  to  cherish  with  pride  the 
recollection  of  Crespi,  of  Poitiers,  and  of  Agincourt. 
Macaul,  H.  E.  I,  20. 

The  realm  to  which  they  were  now  confined  could  not,  in 
the  phrase  of  Comines,  the  most  judicious  observer  of  that 
time,  suffice  for  them  all.    ^of.  I,  21. 

The  reception  of  Bonrepaux  at  Whitehall  was  cold.    ^af. 

I  described  that  extraordinary  care  always  taken  of 
their  education  in  arts  and  arms.     Swift. 

The  loss  of  his  places  .  .  .  was  the  least  he  had  to 
dread.    Macaul.,  H.  E.  chap.  IX. 

The  prospect  of  another  bloody  Circuit.    Daf. 

The    imprisonment   of  the  Bishops.    S)aj. 

The  Cardinal  dismissed  him  with  a  promise  of  the 
next  good  abbey  that  should  fall.     Addis.,  Spect.  23. 

His  extreme  dread  of  all  responsibility.    Macaul.,  Temple. 

An  account  I  gave  him  of  our  affairs.     Swift. 

Champions  always  ready  for  the  defence  of  their 
prince   and  country,    ^af. 

Happiness  is  a  rare  improver  of  your  hardfavoured 
visage.     W.  Irving,  Sk.  B.,  Christm.  dinn. 

The  fear  of  death  often  proves  mortal  and  sets  people 
on  methods  to  save  their  lives  which  infallibly  destroy  them. 
Addis.,  Spect.  25. 

The  preservation  of  life  should  be  only  a  secondary 
concern,    ^of. 

I  promise  never  to  publish  a  single  paper  that  is  not 
written  in  the  spirit  of  benevolence,  and  with  a  love  to 
mankind,    ^af.  34. 

Will  God  not  praise  rather  your  dauntless  virtue,  whom  the 
pain  of  death   denounced  deterr'd  not  from   achieving  what 
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might  lead  to  happier  life,  knowledge  of  good  and  evil! 
Milt.,  Par.  L.  IX,  697. 

Sometimes  they  live  in  town,  not  to  enjoy  it  so  properly 
as  to  grow  weary  of  it,  that  they  may  renew  in  themsö^lves 
the  relish   of  a   country   life.     Addison,  Spect.  15. 

The    missing    of    an    opera    the    first  night    would  be 
more  afflicting  to  her  than  the  death  of  a  child,     ^oj. 
SDtjc^.:     ,§ei/'  \px\a)i  ber  Bolf  mit  Saiden,   „gefiel  enä)  biefer  ©(^manï? 
3d)   ftritt   ûu§    §ag    ber  ©tobte,  unb   mà)\  um   euren  ^anl" 
Urlaub,  ^öffinger  ©d)L 

miä)  Met  nid)t  beê  eiteïn  3tu§me§  ©ei^.  Sc^iïïer,  maùa 
Stuart  II,  6. 

Unter  offenem  Rimmel,  ]dßa)i  unb  tinr,  ©prad)  er  bûê  3^ed)t  unb 
o^ne  guri^t  ber  men]à)en,    1)erf.,  %eU  II,  2. 

2öu§  ioöen  beine  ©ötter,  beê  ïronïen  Seïtplanê  fc^ïau  er= 
bockte  Uîetter?    ^erf.,  S^efignation. 

©ro^er  ^ïjûten    ^exxViâ)e   33DUbringer  ïUmmten   ju   ben 
©eïigen  l^tnan.    ^erf.,  ©otter  ©r. 
2at:       Initium  et  causa  belli  inexplebilis  bonorum  Marii  fames. 
Flor,  m,  21. 

Ne  sit  ancillae   tibi   amor  pudori.     Horat.,  Od.  Il,  4. 

Unde  manum  Juventus  metu  deorum  continuit?  ^af.  I,  35. 

0  decus  Phoebi,  et  dapibus  supremi  Grata  testudo  Jovis, 
o  laborum  Dulce  lenimen,  mihi  cumque  salve  Rite 
vocanti.    ^af,  I,  32. 

Insignem  tenui  fronte  Lycorida  Cyri  torret    am  or.     2)aj^ 
I,  33. 
©ried).:  'jlXâ  ^i    'Odvöö^og  ut 6 d'à  g  aïvvtca.     Od.  XIV,  144. 

AvTccQ  ènel  Ttôocog  nal  èdrjtvog  £|  sqov  evto. 
Od.  XV,  143. 

6.    î)er  (Benitit)  ber  5ï^^ofition  ober  ber  S^eneuttutig, 

(Genetivus    epexegeticus.) 

^er  (Senitiö  ïann  oudj  gebrandet  derben  ^ur  î)arfteïïung  beê  ûp|)ofitioen 
SSerl^ûItniffeê,  b.  1^.  ^ur  3Serbinbung  %wm  ©ubftantibe,  bie  einen  unb  ben= 
feïben  (i^egenftanb  in  ber  SSeife  be^eic^nen,  'i^a^  U^  eine  i^n  allgemeiner 
na^  ber  Gattung,  moju  er  gel^ört,  baê  anbere  i^n  fpecieïïer,  nad)  ber 
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5îrt,  Unterart  ober  gar  aïê  (Sinjeltüefen  bur(^  einen  Eigennamen  bejeii^net. 
^er  allgemeinere  5îuêbru(ï  îjeijlt  îtppdfition  (^Beifügung).  (Sr  îann  mit  bem 
jpecieûeren  in  jtoiefad^er  2Beije  öerbnnben  werben,  entmeber  burd; 
ßoorbination,  jo  ha^  beibe  ©ubftautiüa  in  bemjeïben  G^ajuâ  ftefjen,  unb 
5tt)ar  halh  ba§  eine,  balb  ha^  anbere  bie  erfte  ©teile  einnimmt,  ober  bnrd; 
©uborbination,  unb  jmar  nur  jo,  ha^  bie  ^l|3|)ofition  ha^  regierenbe 
2Bort  i[t  unb  ber  fpeciellere  5ïu§bruc!  im  (Benitiö  fic^  i^r  anfd)Iie^t.  ÎUIe 
unjerer  33ctradjtung  borliegenben  ©prac^en  ïennen  ^ïuùx  biefe  berjd;iebenen 
33eî)anblungêmeijen  ber  5ïp^Jo[ition ,  tüeidjen  aber  im  (^injeïnen  mel^r  ober 
weniger  bon  einanber  ab, 

a)  ^m  meiften  Uebereinftimmung  ^exx\â)i,  mnn  beibe  Sub= 
ftantiba  ^b  [tract  a  finb  unb  menu  fie  ^  er  Jonen  bejeii^nen.  Sßie  in 
jenem  gaïïe,  bei  ^Ibftracten,  bie  le|tgeba(|te  5ïu§bru(ïêtt)eife  ber  ©uborbination 
be§  jpeciellen  33egriff§  unter  'ten  allgemeineren  ber  Ippofition  burd)  hen 
©enitit)  überall  al§  bie  Sîegeï  gilt,  fo  mirb  fie  in  biefem,  bei  ^erfonen,  aie 
atigemeine  9îegel  mé)i  anerïannt,  fonbern  auf  eine  enge  <Bp^äxe  eingefc^ränft. 

SSie  man  im  ^eut((^en  fagt:  baâ  Safter  beê  Xrun!ê,  bie  2:ugenb  ber 
^emut§,  bie  Sßiffenfc^aft.ber  5}îatl^emati! ;  bie  ^unft  ber  50ZaIerei,  ber  5}îufiî; 
unb  5U  fagen  meibet:  ha^  Safter  ber  3:runf,  bie  2:ugenb  bie  ^emutt);  bie 
^unft  bie  Tln\\l]  ober  umgefe^rt:  ber  Strun!,  ba§  Safter;  bie  ^emut^,  bie 
îugenb;  bie  DJZufiî,  bie  ^unft;  it)ofern  nic^t  no(^  ein  5Ibjectib  babei  fielet, 
mie:  ber  2:runf,  biefe§  arge  Safter;  bie  ^emutl),  biefe  fd)öne  Slugenb;  bie 
Tli\\\l  biefe  göttlid)e  ^unft;  fo  l^ei^t  eê  aud^  in  ben  fremben  ©prac^en: 

granj.:  La  science  de  la  mathématique,  de  la  philosophie;  L'art  de 
la  musique,  de  la  peinture,  du  chant;  La  vertu  de  l'hu- 
milité, de  la  continence,  de  la  chasteté;  Le  vice  de 
l'avarice,  de  l'ivrognerie. 

Engl:  The  science  of  mathematics,  of  philosophy;  the  art  of  poetry, 
of  music,  of  painting;  the  virtue  of  humility,  of  conti- 
nence, of  chastity;  the  vice  of  drunkenness,  of  avarice. 

A  l'architecture  viennent  se  joindre  les  arts  bien  plus 
individualisés  de  la  sculpture  et  de  la  peinture.  Rev. 
d.  d.  M.  XXXVIII,  516. 

0  mon  maître!  on  dit  que  vous  avez  fait  des  ingrats:  que 
Dieu  me  retire  à  l'instant  même  l'amour  et  la  voix,  si  je  porte 

iBriiiîmaiiii,  fiauj.îcngl,  @wntar.  3Q 
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dans  mon  coeur  le  poison  de  l'orgueil  et  de  l'ingra- 
titude.    Sand,  Cons.  12. 

Ennemi  de  toute  originalité  chez  les  autres  et  de  toute 
innovation  dans  l'art   du  chant,    ^af.  16. 

Les  hôtes  du  vieux  manoir  oublièrent  presque  le  sujet  de 
leur  préoccupation,  pour  se  livrer  au  sentiment  de  l'espé- 
rance  et   de  la  foi.    ^ûj.  32. 

L'idée  de  la  suprématie  du  saint  empire  disparaît 
peu  à  peu  devant  le  mouvement  autonome  des  pays,  des 
royaumes,  des  principautés.     Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  517. 

Une  Europe  envahie  par  des  peuples  barbares,  livrés  jusque-là 
au  seul  culte  de  la  force  et  à  l'assouvissement  de  leurs  in- 
stincts de  jouissance  et  de  destruction.     2)ûf.  532. 

©ngï. :  Some  faint  traces  of  the  institution  of  vilenage  were 
detected  by  the  curious  so  late  as  the  days  of  the  Stuarts. 
Macaul,  H.  E.  I,  22. 

The  dignity  of  knighthood  was  not  beyond  the  reach 
of  any  man  who  could  attract  notice  by  his  valour  in  a  battle 
or  a  siege.    ®af.  I,  37. 

m  (Sin^eï^eiten  [inb  §ier  bie  ^uêbrudfe:  2Bort,  %M,  5îamen,  33ei= 
namen,  ^onat  l^erbor^ul^eben  ;  fran^.  mot,  titre,  nom,  prénom,  surnom, 
poème,  tragédie,  comédie,  pièce,  mois;  engl  word,  title,  name,  sur- 
name, month.  Sie  tt)erben  mit  bem  folgenben  (Eigennamen  buri^  de,  of 
Derbunben;  mot  nnb  word  fönnen  biefe  ^artifeln  aber  uuä)  entbeï)ren. 

Among  others  who  seemed  of  quality,  the  most  remarkable 
was  the  Count  de  Dunois,  the  son  of  that  celebrated  Dunois, 
known  by  the  name  of  the  Bastard  of  Orleans.  Scott, 
Q.  Dnrw.  8. 

The  name  of  Charles  of  Burgundy  had  an  alarming 
sound,    ^af.  22. 

To  these  were  joined  several  holy  persons  .  .  under  the 
title   of  bishops.     Swift. 

The  eventful  month  of  November.     Macaul.,  H.  E.  X. 
gran^.:   Autant  il  a  glorifié  la  race  humaine   dans  son  poème   de 
Psyché,  autant  il  célébrera  d'un  coeur  enthousiaste  les  forces 
vivifiantes  de  la  nature.     Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  729. 
^nbere  SSeifpiele  \kï)e  ©.  227,  228. 
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b)  ©benfo  üBeremffimmenb  lüirb  biefe  %i§bru(ï§lî)eije  abgetüiefen  unb  bie 
©Dorbinûtion  beliebt,  i^enn  e§  \\d)  um  ^erfonen  Rauheit,  j.  35.:  ber 
î)td)ter  Dîacine  nur  Racine,  le  poète,  ober  le  poète  R.;  engl  Racine 
the  poet,  the  poet  R. 

9îur  bûun  ift  ^ier  bie  ©uborbtuûtion  burd)  ben  ©enitib  mie  Bei  ben 
5lb[trûcta  geftattet,  tt)enn  bie  ^ïppofition  eine  gei[tige,  inêbejonbere 
eine  ntoraîifc^e  @igenjd)aft  bejeid^net,  unb  baju  Mftig  ï)ert)or= 
getjoben  n)erben  foïï. 

9Jîeiften§  merben  joïdje  5ïuêbrude  gebiïbet,  um  einen  f^ûrfen  %ûM 
au§5ufpred)en,  unb  ûïê  ^l|3|)o[ition  trirb  gern  eine  Weïap^a  genommen. 

3m  ^eutjc^en  tnirb  ber  l^ier  gebraudjte  ^enitib  immer  \>mä)  bie  ^rû= 
jjofition  „öon"  umjd)rieben:  fran^.  le  fripon  de  valet,  ber  ©(^urfe  t»on 
einem  S3ebienten;  engl  that  dog  of  a  valet. 

grûn^.:  Notre  grand  flandrin  de  vicomte  ...  est  un  homme 
qui  ne  saurait  me  revenir.    Mol.,  Mis.  V,  4. 

Nous  nous  serions  passés  de  votre  impertinent  d'opéra. 
Mol.,  Mal.  imag.  II,  6.    (Opéra  perfonificiert.) 

Soyons  plus  complaisant  que  ce  diable  de  Boccace, 
qui,  dans  sa  vie  de  Dante,  parle  crûment  d'un  penchant  im- 
modéré à  la  luxure.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  726. 

Que  vous  jouez  au  monde  un  petit  personnage,  de  n'entre- 
voir point  de  plaisirs  plus  touchants  Qu'une  idole  d'époux 
et  des  marmots  d'enfants!    Mol.,  F.  sav.  I,  1. 

(Sngl:  She  is  safe  with  me  as  one  of  my  own  ladybirds  of 
daughters.    Scott,  Kenilw.  34. 

If  you  must  have  a  bargain  (=  quarrel),  I  would  rather  it 
were  with  that  loon  of  a  Provost  than  any  one  else. 
Scott,  Q.  Durw.  7. 

The  time  may  come  when  you  and  I  will  regulate  the 
priests  together;  but  this  is  for  the  present  a  good  con- 
ceited animal  of  a  Bishop.    ®af.  8. 

Bedos,  that  Ganymed  of  a  valet,  had  himself  but 
just  arrived.    Bulwer,  Pelh.  21. 

c)  ^a§  nac^  ^Ibjug  ber  5(btlracten  unb  ber  Ijerfonïic^en 
©ubftantit)e  übrig  bleibenbe  ©cbiet  ber  ^Begriffe,  b.  §.  \)ci^  ber  con  = 
creten  ©ûd)begriffe,  ift  eê,  mo  bie  meifte  ï^erfc^iebenl^eit  ftattfinbet. 

30* 
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©ine  l^erDorragenbe  33ebeutung  l^aben  unter  i^nen  biejentgen  SubftantiDe, 
rt)elrf)e  geogra^ljif(^e  53egrtffe  beje^nen. 

®a§  S)eutfi^e  fennt  ^ier  ben  ^ebraud)  beê  (S^enitibê  nid)t;  ha^  gran= 
5öfifc!)e,  mc  aUe  anberen  romamfcfien  ©prac^en,  bedangt  iî)n  foft  immer,  baê 
©nölifd)e  ftimmt  ^um  2:^eil  jum  ^eutfc^en,  5um  2:§eil  ^um  granjofifdjen» 

Snnber=  nnb  ©tübtenamen  merben  im  3ranjö[ifd;en  unb  ©ng= 
Iifd;en  burd)  ben  (Senitiö  mit  ber  ^ppofition  üerbunben. 

granj.:  L'empire  (d'Allemagne),  le  royaume  (de  Prusse),  la  ré- 
publique, le  duché,  la  principauté,  le  comté,  la  province,  l'évêché, 
la  paroisse,  la  ville,  la  cité,  le  village,  la  forteresse,  l'abbaye  de. 
©ngl:  The  empire  (of  Germany),  kingdom  (of  Prussia),  country, 
republic,  duchy,  principality,  earldom,  county,  province,  city,  town, 
village.  Stûl. :  Regno  di,  città  di.  Span.:  Reino  de,  ciudad  de. 
Sat,:  Oppidum  Antiochiae,  gett)ül)nli(^er  urbs  Roma,  ©riedj.:  'iXiov 
ntoXled^Qov. 

Dramen  öon  Snfeîn  gemö^nli(^  ebenfo,  bod)  finbet  fid)  im  gran5ö[i= 
fc^en  auc^  jumeiten  de  auêgeïaffen,  5.  33.:  L'île  Bourbon,  l'île  Sainte- 
Hélène,  l'île  Ceylan,  l'île  Celebes,  les  îles  Maledives  (Holder  §.  61); 
the  isle  of  Wight,  l'île  de  Wight. 

5îamen  bon  Sergen  unb  glüfjen  ftef)en  im  gran^öftfc^en  mit 
de,  im  ©nglifc^en  o^ne  of.  Mont  unb  cap  ma(^en  im  granjöfifd)en 
immer  eine  ^ïuênal^me,  g.  33.:  Le  mont  Cénis;  jutneilen  aui^  fleuve  unb 
rivière:  le  fleuve  Indus,  le  fleuve  Ohio;  engl,  mount  Cenis,  the  river 
Thamse.  (Ueber  ben  Unterjcf)ieb  t)on  le  fleuve  du  Rhin  unb  le  fleuve 
de  Seine  fie^e  bie  Seigre  t)om  %ïiM,  <3.  97.) 

Lac,  ©ee,  fte^t  ebenfo  tüie  haè  engli]d)e  loch  unb  lake  ol^ne 
(Senitit)5eid)en,  n)enn  ber  See  nicî^t  nac^  einer  ©tabt  benannt  ift:  le  lac  Aral, 
engl,  lake  Aral;  le  lac  Léman,  engl  lake  Léman;  le  lac  de  Genève, 
de  Lucerne,  engt,  the  lake  of  G.,  of  L.;  le  lac  Érié,  engl  lake  Erie. 

^ie  SBejeii^mmgen  ber  Strafen  unb  ^Iö|e  (mie  Place  Ven- 
dôme) gepren  nid)t  ^ier^er:  eg  liegen  ha  poffeffibe  ©enitibe  bor  ([ieï)e 
bie  Se^re  bom  3ïrtifeï,  S.  92.  93). 

engl.:      Something  is  rotten  in  the  state  of  Denmark.    Shakesp., 
Haml.  I,  4. 

The  king  of  France  or   the   city   of  Amsterdam  might 
still  frustrate  the  whole  plan.     Macaul.,  H.  E.  IX. 
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My  master's  next  demand  is  that  your  Majesty  will  cease 
your  secret  and  underhand  dealings  with  his  towns  of 
Ghent,   Liege,  and   Malines.     Scott,  Q.  Durw.  8. 

About  two  miles  onward  lies  the  fine  city  of  Tours.  But 
the  village  of  Plessis  will  yield  you  nearer,  and  as  con- 
venient hospitality,     ^ûf.  3. 

SiUüeilen  fe^ït  ûïïerbingê  of,  wo  mx  eê  ermarteu  foüten: 

The   country  Maine   and  Anjou.    Sh.,  Henry  VI.  A.  V,  3. 
In  the  famous   city   Tours.     ^a\.  B.  I,  1. 
His   surname  Coriolanus.     Sh.,  Cor.  V,  3. 
Thy  stolen  name   Coriolanus.     ^ûf.  V,  6. 

gratij.:  Je  pourrai  parler  6x  professo  du  célèbre  village  de 
Rohr  au,  que  personne  ne  connaît,  ou  de  la  superbe  ville 
de   Haimburg,  dont  personne  ne  se  soucie.    Sand,  Cons.  66. 

L'empire  d'Allemagne  est  le  plus  puissant  voisin 
qu'ait  la  France.     Volt. 

L'île  de  Crète  ou  de  Candie  est  la  plus  grande  de 
celles  qui  sont  voisines  de  la  Grèce.     Kollin. 

La  ville  de  Rome  fit  une  armée  de  ses  citoyens,  qui 
écarta  les  barbares  qui  venaient  la  piller.  Montesq.,  Gr.  Dec. 
R.  16. 

C'est  ainsi  qu'à  la  dernière  journée  d'Ahasvérus,  dans  la 
vallée  de  Josaphat,  Athènes  met  son  génie  aux  ordres  du 
père  éternel  pour  la  création  qui  se  prépare.  Rev.  d.  d.  M. 
XXXI,  728. 

îlnbere  39eijpteïe  fie^e  ©.  79. 

d)  gür  ha^  gro^e  (iJebiet  bet  übrigen  concreten  ©egenftanbe 
fie^t  man  fic^  vergebene  in  unferen  ^rommatuen  nad)  Uîegeïn  um.  ®er 
@runb  mag  n)ol)t  ber  fein,  baf^  anf^er  ben  im  SSorigen  genannten  Salïen 
ber  appoptiue  (^enitiö  Dedjültnijsmä^ig  fel)r  feiten  öorfommt. 

2Bin  man  nun  eine  D^tegel  für  biefe  ©ubftantiüe  födjlic^er  33ebeutung 
aufftellen,  fo  mirb  man  nid)t  feî)t  gelten,  menn  man  fic^  an  ten  (Srunbfa^ 
^cilt,  bafj,  je  nä(}tr  ein  (Segenftanb  ben  |)erfönltd)en  ^Begriffen 
fte^t,  um  fo  meniger  bie  9îebe  baDon  fein  ïann,  feinen  Dîamen  im  @ent  = 
tiD  mit  bem  ^attungênamen  in  öerbinben.    33efonberê  finbet  haè  ftatt  bei 
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jl^iernûmen.  ©benfo  menig  tüie  man  fagen  faim:  pictor  Apellis  (j.  ^iej, 
^r.  III,  138),  hm  eê  ^ei^en:  taè  %^m  hc^^  ^ferbeâ  —  l'animal  du 
cheval  —  the  beast  of  the  horse. 

Wogegen  mie  man  ïatemijc^  fagcn  fann:  metallum  auri,  ^o  tüirb  man 
anâ)  franj.  fagen  biirfen  :  le  métal  de  l'or  unb  engï.  the  metal  of  gold. 

îlud)  ^fïanjennamen  merben  biefe  Sc^anblung  juïaffen,  mie  franj.  la 
fleur  de  lis,  la  fleur  du  lis  blanc. 

Les  rois  de  France  portent  d'azur  à  trois  fleurs  de  lis 
d'or.     Malh.  III,  1  cit.  Littré. 

Il  est  certain  que,  ni  en  pierre  ni  en  métal,  ni  sur  les 
médailles,  ni  sur  les  sceaux,  on  ne  trouve  aucun  vestige  véri- 
table de  fleurs  de  lis  avant  Louis  le  Jeune;  c'est  sous  son 
règne,  vers  1147,  que  l'écu  de  France  commença  d'en  être 
semé.     Saint  Foix.,  cit.  Littré. 

^tej  \iïi}xi  ha^  35eif|jiel  auâ  bem  Staüenifdien  an:  l'instrumente 
délia  guitarra,  unb  fo  mirb  man  auc^  fran^öfifi^  fagen  ïonnen:  l'instru- 
ment de  la  guitarre;  ebenjo:  la  planète  de  Vénus,  de  Mars,  de 
Mercure,  de  Jupiter,  de  Saturne,  de  Neptune,  dagegen  fiuben  fic^ 
bei  S3ene!e  (@r.  II,  52)  bie  33eifpiele:  le  navire  Argo,  le  bâtiment  à 
voiles  Danaë,  la  barque  Delta,  le  brick  français  l'Oriental,  aCleè 
5îamen  öon  ©djiffen,  bie  f)m  bie  auêseidjnenbe,  hen  ^ei'fonen  fie  g(eic^fe|enbe 
S3eî;anb{ung  erfaî;ren,  bie  md)  ftarfer  im  (Sngïifdjen  Ijeröortritt. 

S5gl^tf(^.:  §errli(^e  (^aben  befi^erenb,  erf (feinen  fie:  ^^ereâ  öor  Men  bringet 
beê  ^flugeâ  ©efc^enf,  §erme»  ben  Mïer  l^erbei.  (Sdjiïïer,  ©|)a= 
jiergang. 

e)  §äufig  mirb  Don  biefem  (Benitib  ber  îlppofition  (^ebraud)  gemadjt, 
um  ben  biïbïi(^en  5ïuêbrud  mit  bem  eigentlichen  ^u  Derbinben. 
(S.  mein  2Berî:  ,,^ie  5}îeta|)§em",  I,  48:)  ,,Daê  'i)m  ^enitib  regierenbe 
SBoït  entl)ält  îjier  bie  Weiap^ex,  bet  ^enitiö  feïbft  ben  eigentïidjen  ^luêbrud 
beê  S3egriff§.  ÏOenn  M^^^^  de  Staël  fagt:  Dans  le  vaste  caravansérei 
de  Rome  tout  est  étranger  (Corinne  I,  5),  fo  îjei^t  ba§  fo  Dieï  aïê: 
,3n  9îom,  ber  l^aramanferei,  in  9îom,  meldie»  eine  ^aramanferei  ift.'  SSenn 
(SoetÇe  Don  einem  ,golbenen  5ßaum  beê  Sebenê'  fprid^t,  menn  Deibel  fagt: 
,SDod)  nie  bergifet  haè  Çerj  ben  Xraum  ber  erften  Siebe',  fo  l^eifît  haè  fo 
Kiel  aïê:  ,^a§  Seben,  ber  goïbene  35aum';  ,î)ie  erfte  Siebe,  bief  en  2;raum.'" 
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gran§.:    Je  bénis  déjà  cette  heureuse  froideur  qui  de  notre   ami- 
tié va  rallumer   l'ardeur.    Rac,  Brit.  IV,  2. 

Samson  au  rebours,  et  Samson  non  moins  aveugle,  il 
[se.  Dante]  prétend  maintenir  contre  le  destin  l'édifice 
branlant  du  moyen  âge,  et  il  embrasse  d'une  étreinte 
convulsive  cette  grande  colonne  de  l'empire,  de  tous 
les  anciens  supports  du  temple  le  plus  ruiné,  hélas!  et  le  plus 
défaillant.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  540. 

Elle  n'a  qu'un  filet  de  voix.    Pesch.,  Espr.  Conv.  fr.  257. 

Il  avait  souillé  l'or  pur  de  son  amour  d'un  ignoble 
alliage  d'égoïsme,  d'intérêt  et  de  lâcheté,  parce  que 
sa  nature  était  mauvaise  et  se  manifestait  en  tout;  mais  l'or 
n'en  subsistait  pas  moins,    ^af.  XXXVII,  518. 

Quand  Bossuet  descendit  dans  la  carrière,  la  victoire  ne 
demeura  pas  longtemps  indécise;  l'hydre  de  l'hérésie  fut 
de  nouveau  terrassée.     Chateaubr.,  Gén.  Chr.  I,  1,  1. 

J'ai  déjà   élevé   une  fois  l'édifice  de  ma  petite   for- 
tune, je  puis  le  recommencer.     Sand,  Ind.  18. 
©ngï.:     Silently  one  by  one,  in  the  infinite  meadows  of  heaven, 
Blossomed  the  lovely  stars,   the  forget-me-nots  of  the  angels. 
Longf,  Evang.  I,  351. 

Remember  thee?  Yea,  from  the  table  of  my  memory 
I'll  wipe  away  all  trivial  fond  records.     Sh.,  Haml.  I,  5. 

And  thy  command  alone  shall  live  Within  the  book  and 
volume   of  my  brain,    ^af. 

Your  bait  of  falsehood  takes  this  carp  of  truth, 
^af.  II,  1. 

I  say  again,  in  soothing  them  we  nourish  'gainst  our  senate 
the  cockle  of  rebellion,  insolence,  sedition.  Shakesp., 
Coriol.  Ill,  1. 

Such  is  the  Italian  mode  of  conducting  the  last  scene  of 
the  tragi-comedy   of  life.    Mathew. 

What  an  enviable  station  is  that  of  a  great  country  gentle- 
man in  this  beautiful  garden  of  England.  Bulwer, 
Engl.  E.  II,  1. 

One  of  our  souls  had  wander'd  in  the  air,  Banish'd  this 
frail  sepulcher  of  our  flesh.  As  now  our  flesh  is  ban- 
ish'd from  this  land.    Shakesp.,  Rich.  II.  I,  3. 
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And  now  the  hand  that  traces  these  words  falters  as  it 
approaches  the  conclusion  of  its  task,  and  would  weave  for 
a  little  longer  space  the  thread  of  these  adventures. 
Dickens,  0.  Tw.  51. 
^tjd>:  5öift  bu  fo  tueife?  SBiuft  ^eïïer  feÇn  olâ  beine  eblen  3Sûter,  bie 
um  ber  greîï;eit  toftbaren  ^belfleiu  5Jîit  (^ut  uub  ^lut  uub 
§eïben!raft  9e[tritten?    Sà^xïkx,  %îu  II,  1. 

Sn  Gûljrenb  2)rud)eugtft  t)aft  bu  bie  Mïld)  ber  frommen 
^enfuutjêart  t)ertt)anbeït.    ^af.  IV,  3. 

errätst  bu'â  nii^t?  O,  id)  oerM'ê  genau!  ^a^  ben  ^Bridant 
t)on  einer  grau  @in  fo(d;er  ^aöian  babongetragen.  î)erf.,  Die 
berühmte  grau. 

Da  verrinnt  Dor  bem  öertounbernben  55Iid  ber  5îebeï  beë  SBaljneâ, 
Unb  bie  (Bebübe  ber  D^ac^t  tt)eid)en  bem  tageuben  Sidjt.  Seine  geffeïn 
5erbri(^t  ber  Tlm\ä),  ber  beglüdte!  S^xn\\'  er  ^Jlit  ben  Seffeln 
ber  gurc^t  nur  nid)t  ben  3ugeï  ber  Sd)am.    ©d).,  ©po^ierg. 

^rl^abene  SSernunft!  2Ber  bift  bu  benn,  \dmn  bu,  bem  tollen 
9îo^  beê  5lbern)i|e§  an  ben  Sdjtüeif  gebunben,  llnmäd)tig 
rufenb,  mit  bem  Xrunînen  bid)  fet)enb  in  ben  îlbgrunb  [türmen  mu^t! 
Derf.,  Snttgfr.  t).  Orl.  III,  6. 
^tal.:  Ma  si  conviene  a  te,  cui  fatto  il  corso  délie  cose  et  de' 
tempi  han  si  prudente,  impor  cola  de'  tuoi  consigli  il 
morso.     Tasso,  Gerus.  lib. 

7.    Der  ©enitio  ber  ©igcnfc^aft 

@r  ift  im  granjöfifc^en  unb  (§ngli((^en  oon  pufigerem  ^ebraudie  aie 
im  Sateinifd)en,  eine§tl)eilê  meil  in  biejer  ©prad^e  fein  (Sebrauc^  hnxà)  ben 
3utritt  eineê  îlbjectioâ  ^um  ©ubftantit)  bebingt  mar  (nid)t  homo  ingenii 
ftattljaft,  aber  homo  magni  ingenii),  unb  baju  ber  îlblatio  ber  (Sigenfc^aft 
mit  i^m  concurrierte,  anberent^eilê  tt)eil  in  beiben  Sprachen,  inSbefonbeie 
aber  im  Sranjöfifc^en,  fo  oft  îlbjectioe  beâ  Sateinift^en  unh 
Deutfd)en  burd)  Umfc^reibung  mit  bem  ©enitio  ber  ©igenfd^aft  t)er= 
treten  werben  muffen,  namentlid)  bie,  meld)e  ©toffe,  bie  S^it  ober  ben  Ort 
be5eid)nen  (5.  S.:  pljern  de  bois;  geftrig  d'hier,  yesterday's;  ^eutig  d'au- 
jourd'hui, to-day's). 

9îa(^  ben  oerft^iebenen  5lrten  ber  6igenf(^aften  laffen  fii^  mieber  t)er= 
fc^iebene  5ïrten  biefeâ  ^enitioê  unterfd)eiben.    6r  !ann  be^eic^nen:, 
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a)  ^en  ©toff,  roorauê  ber  hmà)  ha%  regierenbe  ©ubftantit)  hqdd)= 
nete  ^egenftanb  gemacht  ifl  (Gen.  materiae). 

granj.:  Le  plus  fort,  dans  sa  main,  élève  un  cor  d'ivoire.  Vigny, 
Le  Cor. 

Mon  sein  n'enferme  pas  un  coeur  qui  soit  de  pierre. 
Mol.,  Tart.  III,  3. 

Vous  m'excuserez  et  considérerez,  en  regardant  votre  air, 
que  l'on  n'est  pas  aveugle  et  qu'un  homme  est  de  chair. 
Mol.,  Tart.  III,  4. 

C'était  un  grand  lit  de  brocard  tout  usé,  de  vieilles 
chaises  de  serge  jaune,  garnies  d'une  frange  de  soie 
de  Grenade  de  la  même  couleur.     Gil  Blas  VII,  13. 

Tu   es  du  bois  dont  on  fait  les  économes.    SDûf. 

(^ngï. :     Persons  of  the  noblest  blood.     Swift. 

0  that  I  were  a  mockery  king  of  snow,  standing  before 
the  sun  of  Bolingbroke.     Shakesp.,  Rich.  II.  IV,  1. 

i)tf(^.  :  2a^  mir  ben  beften  58ed)er  SBeinê  in  pnrem  ^oîbe  reicf)en.  ^oet^e, 
©anger. 

Sût.:        Saepe   lapidum,    sanguinis   nonnunquam,   terrae   interdum, 

quondam  etiam  lactis  imber  defluxit.     Cic,  Div.  I,  43. 
^riet^.  :    Telxog  U^ov.     Utecpccvog  vaxlvd'cov. 

b)  @ine  finnfäüige  ïorpetïic^e  Sigenfd)aft. 

gran^. :    0  montagne   d'azur!     0  pays  adoré.    Vigny,  Le  cor. 

Elle  avait  eu  dans  sa  jeunesse  les  cheveux  d'un  blond 
très-ardent.     Gil  Blas  I,  3. 

Sire,  on  voit  dans  le  ciel  des  nuages  de  feu;  Ce  sont 
des  âmes  qui  passent  dans  les  airs  sur  ces  vapeurs  de  flammes. 
Vigny,  hù\. 

Tu  ne  dors  pas  souvent  sur  mes  lèvres  de  feu.  Lamart., 
Le  cri  de  l'âme. 

C'était    un   homme    de     soixante    ans,    d'une    taille 
gigantesque     et    d'une    maigreur    extraordinaire.      Gil 
Blas  VII,  12. 
SngL:     From   the    earth   thou   springest   like    a    cloud    of   fire. 
Shelley,  To  a  Sky-lark. 
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A  glow-worm  golden  in  a  dell   of  dew.     ^af. 
The   tower  of  the   seven  floors.     W.  Irving,  Alh. 
Round  them   shapes  of  gloom   and  sorrowful  faces  were 
gathered.     LongfelL,  Evang.  I,  593. 

„I  declare  I  am  of  your  opinion,"  returned   the   lady   of 
the  helmet.    Bulw.,  L.  D.  Pomp.  IV,  3. 
SE)tj(^.:    ^aê  §auâ  beg  ©langea  unb  ber  ^errlidjfeit  fielet  nun  öeröbet. 
6d)iner. 

c)  @tanb  unb  ^anq,  (^e\à)'à\ï,  33eruf,  ^flation,  aîeUgion. 

grauj.:  L'amour  chevaleresque,  déjà  bien  factice  et  conventionnel, 
alors  même  qu'il  était  cultivé  par  de  véritables  chevaliers,  .  . 
devint  fatalement  plus  factice  et  conventionnel  encore  en 
passant  dans  un  milieu  bourgeois  et  entre  les  mains  d'hom- 
mes  de   plume   et  d'étude.     Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  738. 

Je  le  tiens  galant  homme  en  toutes  les  manières.  Homme 
de  qualité,  de  mérite  et  de  coeur.  Tout  ce  qu'il  vous 
plaira,  mais  fort  méchant  auteur.     Mol.,  Mis.  IV,  1. 

@ngl:  This  gentleman  of  the  sword  complained  grievously 
of  the  bruise  occasioned  by  his  fall.     Smoll.,  Rod.  Rand. 

The  profligacy  of  the  people  of  quality  alarmed  her. 
Macaul.,  Ess.  V,  178. 

I  will  invite  all  manner  of  persons,  —  persons  of  all  sorts 
of  tempers  and  complexions  —  of  what  trade,  occu- 
pation, profession,  station,  country,  faction,  party, 
persuasion,  quality,  age  or  condition  soever.  Spect.  442, 
cit.  Fiedl.  S.  II,  278. 

d)  .^nnere  (Stgenfd)aften,  ha§)  Sßejen  einer  ©û(^e,  inêbe= 
(onbeve  gei[tige  (Sljarafter^uge  Dbec  öorüberge^enbe  (Semut]^ê  = 
juftänbe. 

grang.:  J'admirai  un  homme  d'un  caractère  si  aimable.  Gil 
Blas  I,  11. 

Une  femme  d'esprit  est  un  diable  en  intrigue.  Mol., 
Éc.  F.  III,  3. 

Le  chêne,  depuis  ce  temps-là,  avait  été  nommé  le  Hussite, 
la  pierre  de  la  citerne,  Pierre  d'épouvante.  Sand,  Cons. 35. 
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Elle  était  d'un  ridicule  si  achevé,  que  Consuelo, 
d'abord  irritée  et  indignée  de  son  insolence,  finit  par  s'en 
amuser  intérieurement,     ^af.  87. 

Et  toi,  sotte  enfant.  Dieu  t'a  faite  reine;  il  t'a  mis  au  front 
un   diadème  de  beauté,  d'intelligence   et  de  force. 
®ûj.  87. 
©ngL:     How  blest  is  he  who  crowns,  in  shades  like  these,  A  youth 
of  labour  with   an  age  of  ease.    Goldsm.,  Desert.  Vill. 

The  man  of  wealth  and  pride  Takes  up  a  space  that 
many  poor  supplied,    ^ûf. 

Then  rose  a  sound  of  dread,  such  as  startles  the  sleep- 
ing encampments  far  in  the  western  prairies.  Longf.,  Evang. 
I,  630. 

It  may  be  that  he  may  obtain  his  letter,  commanding  these 
men  of  blood  (Sliitmenf djeu)  that  they  proceed  not  in  their 
purposed  wickedness.    Scott,  Iv.  38. 

Let  the  men  of  lore  appear,  the  wisest  of  the  earth, 
and  expound  the  words  of  fear,  which  mar  our  royal 
mirth.    Byron,  Vis.  of  Belsazar. 

In  all  my  wanderings  through  this  world  of  care. 
Goldsm.,  Desert.  Vill. 

Her  house  was  the  favourite  resort  of  men  of  wit  and 
pleasure.    Macaul.,  H.  E.  II,  ch.  4. 

And  thus  do  we  of  wisdom  and  of  reach,  With  wind- 
lasses, and  with  assays  of  bias,  By  indirections  find  directions 
out.     Shakesp.,  Haml.  II,  1. 

I  hold  ambition  of  so  airy  and  light  quality,  that 
it  is  but  a  shadow's  shadow,    ^af.  II,  2. 

If  we  look  into  the  productions  of  several  writers  who  set 
up  for  men  of  humour,  what  wild  irregular  fancies,  what 
unnatural  distortions  of  thought  do  we  meet  with?  Addison, 
Spectat.  35. 

You  know  that  he  is  a  man  of  the  very  highest 
scientific  attainments.    Bulwer,  Engl.  E.  IV,  3. 

Not  overcome  with  grief,  but  strong  in  the  hour  of 
affliction.    LongfelL,  Evang.  I,  554. 

Speaking  words  of  endearment,  where  words  of  com- 
fort availed  not.    SE)ûf.  566. 
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As   the   voice    of    the    priest    repeated    the    service    of 
sorrow,     ^af.  658. 
Sût.:       Athenienses  belli  duos  duces  deligunt,  Periclem,  spectatae 
virtutis     vi  rum,     et    Sophoclem,    scriptorem    tragediarum. 
Just.  Ill,  6, 

e)  ^ûê  ^Her. 

gvanj.:  La  cuisinière  était  une  personne  de  soixante  et 
quelques  années.     Gil  Blas  I,  3. 

D'un  âge  déjà  mûr,  sans  soupçonner  encore  son  génie, 
il  [J.  J.  Rousseau]  s'exerçait  à  retenir  les  eclogues  de  Virgile. 
Villemain. 

La  solitude  effraye  une  âme  de  vingt  ans.   Mol.,  Mis.  V,  7. 

©ngï.:  Why  a  king  of  years  should  be  to  be  protected  like  a 
child?     Shakesp.,  Henry  VL  B.  II,  3. 

This  was  when  our  reverend  father  was  a  princely  young 
prelate  of  not  more  than  thirty  years  of  age,  and 
when  many  fair  ladies  frequented  the  Castle  for  ghostly  con- 
solation.    Scott,  Q.  Durw.  20. 

I  believe  thee,  youth.  Thou  art  neither  of  an  age  nor 
nature   to  be  trusted  with  such  bloody  work.     ^ûf.  24. 

f)  ^ûPeftimmungen    beê    Dînumeê,    ber    ©röge,    Sänge, 
39reite. 

granj.:  L'entrecolonnement  (du  Parthenon)  était  de  sept 
pieds  quatre  pouces.     Chateaubr. 

Si  je  pouvais  ainsi  gagner,  pensait-elle,  une  avance  de 
huit  à  dix  lieues  sans  être  découverte,  je  marcherais  en- 
suite tranquillement  sur  la  grande  route.     Sand,  Cons.  63. 

©iigl:  The  grotto  opens  itself  on  both  sides  in  an  oval  figure 
of  an  hundred  yards  from  one  extremity  to  the  other. 
Addison,  Caprea. 

The  Marquis  led  me  up  an  escalier  dérobé,  into  a  very 
large  saloon,  -of  nearly  one  hundred  feet  in  length. 
Scott,  Q.  Durw. 

g)  Sine   ottributiDe  ^Beftimmung  beê  Orteê  auf  bie  grage   „SBo?" 
ober  „^of)\nV' 
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grûHâ-:  Je  vous  donne  cent  mille  francs  de  votre  maison  de 
Versailles.     Sévigné,  13  Janv.  1872. 

La  bataille  de  Leipzig. 

Je  connais  le  chemin  de  la  pauvreté,  je  la  reprendrai 
sans  pâlir.     Sandeau,  Seigl.  IV,  2. 

Elle  reconnut  qu'il  fallait  faire  à  pied  toute  la  route  de 
Vienne.    G.  Sand,  Cons.  II,  62. 

Consuelo,  s'écriait-il,  tu  connais  le  chemin  de  mon  âme. 
1)aj.  51. 

Je  n'oserais  .  .  demander  mon  congé,  après  les  choses 
secrètes  que  j'ai  écrites.  Je  pourrais  bien  aller  voir  la  tour 
de  Ségovie  ou  le  château  d'Alicante.  Le  Sage,  Gil 
Blas  VIII,  2. 

Tes  haridelles,  tes  chemins  de  montagne  et  toi,  com- 
mencez à  m'ennuyer  singulièrement.     Sand,  Cons.  52. 

Vous  avez  l'air  d'un  fils  de  famille  ruiné  reprenant  le 
chemin  de  la  maison  paternelle.     ®û[.  ßß. 

Elle  [l'île  de  Chypre]  ne  se  trouvait  point  placée,  comme 
les  îles  de  la  mer  Egée,  sur  les  routes  suivies  par  les  voya- 
geurs qui  entreprenaient  le  pèlerinage  d'Athènes.  Rev. 
d.  d.  M.  XXXI,  565. 

(ïngï.:     The  battle  of  Leipzig,  of  the  Nile,  of  Trafalgar. 


^ine  attriButiöe  33cfttmmung  beê  Orteê  ûuf  bie  grage  „2ßo^er?" 
(Çcr!imft,  metapîjorijc^:  ^bflammiing). 

grûrtj,:    Du  vin  de  Champagne. 

Pour  moi,  je  vous  déclare  que  je  ne  veux  rien,  .  .  il  n'en 
est  pas  de  même  de  notre  nymphe  d'Albarazin,  elle  est 
un  peu  Juive.     Gil  Blas  VII,  12. 

Cette  ruse   d'enfer  confond  mon  jugement.    Mol.,  Éc.  M. 

m,  10. 

On  ne  balancerait  pas  sur  la  place  que  le  poète  italien 
[le  Tasse]  doit  occuper,  s'il  avait  une  seule  de  ces  grâces 
rêveuses  qui  rendent  si  doux  les  soupirs  du  Cygne  de 
Mantoue.     ChateaUbr.,  Gén.  Chr.  II,  1^  2. 
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©ngî.:     The  merchant  of  Venise.     Timon  of  Athens. 

The  first  two  kings  of  the  House  of  Hanover  had 
neither  those  hereditary  rights  which  have  often  supplied  the 
defect  of  merit,  nor  etc.    Macaul.,  Ess.  V,  174. 

It  is  entitled  Ahasvérus,  or  the  wandering  Jew,  or,  as  the 
Danes  would  translate  it,  the  Shoemaker  of  Jerusalem. 
LongfelL,  Hyp.  H,  3. 

§ierîjer  gepren  alle  Samilicnnamen ,  bie  an§>  „bon"  mit  einem  Ort§= 
namen  geBilbet  finb:  le  châtelain  de  Coucy,  le  Duc  de  la  Rochefou- 
cauld, Alfred  de  Vigny,  le  Vicomte  de  Chateaubriand,  Alphonse  de 
Lamartine;  in  manchen,  tuie  Delavigne,  Despréaux,  Deshouillières,  ift 
ha§)  de  mit  bem  Ortsnamen  p  einem  Söort  t»ertt)ad)fen. 

h)   ^a^eftimmungen  ber  Seit. 

granj.:    Un  siège  de  dix  ans. 

Je  ne  puis  voir  ma  gloire  de  dix  années  éclipsée  en 
un  instant  par  une  puissanse  nouvelle  qui  s'élève.  G.  Sand, 
Cons.  17. 

Il  pense  que  malgré  tous  les  soins  qu'on  pris  les  jésuites 
de  brûler,  pendant  et  après  la  guerre  de  trente  ans, 
tous  les  hérétiques  de  la  Bohême,  .  .  il  doit  être  resté  des 
documents  historiques  du  temps  des  hussites.    ®aj.  31. 

(Sine  attributive  33eflimmung  ber  Se  H,  toelä)ex  eine  Çerjon  ober 
Sad^e  angel^ört. 

granj.:  Un  homme  d'hier  =  un  parvenu.  La  gazette  d'aujour- 
d'hui.   Le  bal  d'hier,    ©ogar  le  jour  d'aujourd'hui  ftattï;aft. 

L'univers  est  à  lui  [à  Dieu]  et  nous  n'avons  à  nous  que  1  e 
^  jour  d'aujourd'hui.     Lamart.,  Médit.  I,  2. 

Où  sont  les  neiges  d'antan?  —  Je  ne  m'en  soucie  non 
plus  que  des  neiges  d'antan.  —  Les  guerres  de  religion  sont 
mortes;  mortes  aussi  les  haines  d'antan,  qui  ensanglan- 
tèrent les  familles  montalbanaises.    Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  113. 

11  me  faut  des  romans  où  l'on  trouve  beaucoup  d'amour. 
Or  messieurs  les  auteurs  d'aujourd'hui  n'en  mettent 
guère  dans  leurs  ouvrages.     Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  115. 
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@ngl.:  Where  is  thy  wisdom  of  yesterday,  which  taught  thee 
so  truly  to  discern  that  the  ways  of  destiny  are  often  ruled 
to  our  advantage,  though  in  opposition  to  our  wishes.  Scott, 
Q.  Durw.  29. 

If  Sir  Everard  be  the  gallant  old  cavalier  I  have  heard 
him  described  by  some  of  our  honest  gentlemen  of  the 
year  one  thousand  seven  hundred  and  fifteen,  he  will 
find  you  a  better  horse-troop,  and  a  better  cause,  than  you 
have  lost.     Scott,  Waverl.  27. 

From  the  Alban  Mount  we  now  behold  Our  friend  of 
youth,  that  ocean,  which  when  we  beheld  it  last  by  Calpe's 
rock  unfold  Those  waves,  we  foUow'd  on  till  the  dark  Euxine 
roU'd.    Byr.,  Ch.  H.  IV,  175. 

i)  33eftimmungett  beê  Wa^e^  bon  Quantitäten  eineê 
Stoffeê  ober  einer  ©umme. 

gran^.:  Elle  [la  paye  du  soldat]  fut  d'environ  six  onces  de 
cuivre  dans  la  première  guerre  punique,  de  cinq  onces 
dans  la  seconde,  de  dix  sous  César,  et  de  treize  et  un 
tiers  sous  Domitien.    Montesq.,  Cons.  Gr.  R.  16. 

Le  prix  d'entrée  est  d'un  franc  par  personne.    Borel  459. 

©ngï.:  As  the  money  with  which  Quentin  was  furnished  on  leaving 
Plessis  was  now  nearly  exhausted,  he  hesitated  not  to  accept 
the   sum   of  two  hundred  guilders.    Scott,  Q.  Durw.  23. 

8.    ^er  ^artittDc  ©enitib. 

(Ex  Be^eid^net  ba§  ©an^e,  t)on  toeït^em  ^a§>  \f)n  rcgierenbe  2Bort  einen 
%i)e\l  tie[timmt.  Man  unterfcf)eibet  wo^  noc^  ^ttiei  bitten:  hen  Genitivus 
partitivus  im  engeren  Sinne  beâ  2ßorte§,  tnenn  t)on  einem  beftimmten 
(Sanjen  bie  9îebe  i[t,  unb  ben  Genitivus  generis  ober  quantitatis, 
mnn  baâ  ^an^e  nur  ber  5lrt  unb  bem  ©toffe  naä)  hqe\ä)nei,  ûïfo  nnBe= 
ftimmt  gelaffen  i[t.  ^ieje  Unterfc^eibung  ift  jeboc^  unerljebtii^  unb  bajn  oft 
fdjiüer  in  mad)cn  im  befonberen  gotle.  Sßir  faffen  bolder  Beibe  5ïrten  unter 
ber  33e5eidjnung  „partitiöer  ©enitiö"  jufammen. 

^r  îann  abpngig  fein  öon  einem  ©ubftantiö ,  einem  ßurbinal=  ober 
Orbnungeja^Imort,  einem  ^ronomen,  bem  6;ompûrûtiU  ober  ©n|)ei:Iatiö  eineâ 
^bjectibê,  ober  einem  ^böerb. 
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A.   ^er  ^ebrouc^  finbet  \\â)  in  bielen  fünften  5iemlicf)  übeteinftimmenb 
in  ben  einzelnen  Sprachen  ûuêgebiïbet. 

a)  ©0  aïê  ^ttïibnt  eineâ  Subpantibê: 

granj.:  On  peut  affirmer  aussi  que  le  besoin  d'agir  et  la  nécessité 
de  se  soumettre,  la  volonté  et  la  résignation,  sont  les  deux 
pôles  de  l'être  moral,  et  l'équilibre  de  la  raison  ne  peut 
se  trouver  qu'entre  deux.     Staël,  Sur  le  suicide  178. 

Je  ne  suis  du  grand  tout  qu'une  faible  partie.  Volt., 
Dés.  Lisb. 

Les  plus  puissantes  idées  sont  celles  qui,  contenant  en- 
semble et  confusément  une  large  part  de  vérité  et  une 
large  part  d'erreur,  flattent  à  la  fois  les  bons  et  les 
mauvais  instincts  des  hommes.    Guiz.,  R.  d.  d.  M.  1863.  4.  livr. 

Il  faut  convenir  que  la  philosopliie  est  moins  une  science 
qu'un  côté  de  toutes  les  sciences.  Renan,  R.  d.  d.  M. 
1860,  15  Janv. 

Nous  sommes  secondés  par  un  nombre  de  partisans  de 
distinction.     Gil  Blas  VII,  13. 

Nugnez  me  fit  voir  une  préface  qu'il  prétendait  mettre  à 
la  tête  d'un  recueil  de  comédies  qu'il  avait  sous  la 
presse,    ^ûf. 

C'est  un  tissu  d'abominables  calomnies  et  d'absurdités 
révoltantes.     Sand,  Cons.  65. 

^ngï.:     Members  of  the  highest  court  of  judicature.     Swift. 

They  would  not  readily  consent  to  send  the  flower  of 
their  army  across  the  German  Ocean.     Macaul.,  H.  E.  IX. 

A  great  majority  of  the  shires  returned  Whig  mem- 
bers,    ^ûf.  X. 

The  reader  will  now  have  a  tolerable  notion  of  the  Pom- 
peian  houses,  which  resembled  in  some  respects  the  Grecian, 
but  mostly  the  Roman  fashion  of  domestic  architec- 
ture.   Bui  wer,  L.  D.  Pomp.  I,  3. 

@)3an.:  Porque  mas  te  asombres,  y  monstruo  humano  me  nombres, 
entre  asombros  y  quimeras,  soy  un  hombre  de  las 
fieras,  y  una  fiera  de  los  hombres.  Calderon,  L.  vida 
e.  s.  I,  3. 
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b)  5lH)ängig  öon  einer  Orbnungejap,  Œarbinûï§û^l,  ^ru(|  = 

grang.  :  L'administrateur  me  paya  mes  gages  et  me  fit  présent 
d'une  cinquantaine  de  ducats,  pour  reconnaître  mes  ser- 
vices.    Gil  Blas  VII,  13. 

Dans  son  empressement,  elle  n'avait  emporté  tout  au  plus  que 

la  moitié  de  la  petite  somme  qu'elle  possédait.    Sand,  II,  63. 

J'en   cache   les  deux  tiers,   aussitôt   qu'arrivés,    dans  le 

fond  des  vaisseaux  qui  lors  furent  trouvés.     Corn.,  Cid  IV,  3. 

(Sngl:     Some  twenty  of  them  fought  in  this  black  strife.    Shaksp., 

Rom.  Jul.  Ill,  1. 

The  room  was  octangular.  Four  of  the  sides  had  latticed 
windows,  commanding  each  the  most  beautiful  prospect  over 
the  majestic  Loire.     Scott,  Q.  Durw. 

c)  SSon  bem  ©uperlottt)  eineê  îtbjectioê: 

granj. :  Vous  êtes  le  meilleur  de  tous  les  maîtres  et  je  suis 
pénétré  de  vos  bontés.     Gil  Blas  VII,  13. 

Certes,  voilà  le  trait  du  monde  le  plus  noir.  Mol., 
Mis.  V,  6. 

Pour  l'homme  aux  rubans  verts,  il  me  divertit  quelquefois . .  ; 
mais  il  est  cent  moments  où  je  le  trouve  le  plus  fâcheux 
du  monde.     Mol.,  Mis.  V,  4. 

Votre  Clitandre  .  .  est  le  dernier  des  hommes  pour  qui 
j'aurais  de  l'amitié,    ^af. 
(^ngl:     What  is  the  worst  of  woes  that   wait  on  age?     Byron, 
Ch.  H.  II,  98. 

In  the  eyes  of  the  high  Tories,  the  Elector  was  the  most 
hateful  of  robbers  and  tyrants.     Macaul.,  Ess.  V,  175. 

Do  you  speak  thus  of  a  charge  which  the  most  noble 
of  your  countrymen  feel  themselves  emulous  to  be  admitted 
to?     Scott,  Q.  Durw.  3. 

Never  mind  her,  dear  Edward;  the  wisest  of  her  sex 
are  fools  in  what  regards  the  business  of  life.    Scott,  Wav.  26. 

Sßenn  of  all  things  bebeutet:  „bor  allen  fingen",  jo  ift  bieê 
aie  ein  Don  einem  ju  ergänjenben  ©u|)erîatib  me  first  abhängiger  partitiüer 
©enitiü  auf^ufaffen. 

Srinfmann,  fvanj.'engl.  ©initay.  3j^ 
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It  must  be  plain  to  you  by  this  time,  that  if  I  had  wished 
to  insinuate  myself  into  your  good  opinion,  I  should  have 
been,  of  all  things,  careful  not  to  address  you  as  a  rela- 
tive.    Dickens,  M.  Chuzz.  3. 

d)  3Son  bem  (5;ûm|)ûratit)  eineâ  ^ïbjectiuê. 
Stûng.:    De  deux  maux  il  faut  choisir  le  moindre. 

(Sngï.:     The  younger  of  the  two.     This  is  the  better  of  the  two. 
Schmitz,  Gr.  231. 

e)  ^ïb'^angig  \)ûn  gürit)örtern,  unb  iwax  interrogatiben. 
granj.:   Lequel  aimez-vous  le  mieux  de  ces  deux  tableaux?    Mol. 

Lequel  de  ces  grands  hommes  m'a  prédit  mon  avenir? 
Chateaubr. 
©ngï.:     Which  of  you  convinces   me   of  sin?     St.  John  VIII,  46. 
Open  your  ears;  for  which  of  you  will  stop  the  vent  of 
hearing,  when  loud  Rumour  speaks?     Sh.  H.  IV.  B.  Ind. 

f)  35on  bemonftratiben. 

gran^.:   L'amour  est  celui  de  tous  les  dieux  qui  sait  le  mieux 

le  chemin  du  Parnasse.     Rac. 
(gngl:      They  were  searched  .  .   among    such    of  the   priesthood 

as  were  distinguished  by  etc.     Swift. 

g)  3Son  inbefiniten  gürmörtern. 

gron^. :   II  vous  envoie  son  portrait,   qui  me  paraît  avoir  quelque 
chose  de  plus  consolant.     Gil  Bias  VII,  10. 

Entre  la  poire  et  le  fromage,  je  lui  témoignai  que  je  serais 

bien  aise  de  voir  quelqu'une  de  ses  productions,  ^ûf.  VII,  13. 

Fabrice,  me  pardonnant  d'avoir  parlé   avec  irrévérence  de 

ses  écrits,  ne  perdit   rien   de  sa  belle  humeur,    ^ûf. 

gngl:     Have   you  ever  met   with   it  in    any  of  your  rambles? 

W.  Irv.,  Alh. 

He  saw  none  of  the  ancient  counsellors  of  the  kingdom, 
none  of  the  high  officers  of  the  crown.     Scott,  Q.  Durw.  8. 

SSon  5U  ergänjenben  inbefiniten  gürtoörtern. 

C'est  une  jeune  fille  d'Albarazin,  des  plus  jolies.  Gil 
Blas  VU,  12. 
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Ma  femme  m'a  dit  que  vous  étiez  fort  honnête  homme,  et 
tout  à  fait  de  ses  amis.    Mol.,  Mal.  Im.  I,  9. 

h)   5lbl^ängig  bon  ?ïb  Der  bien,  inêbefonbere  ber  Ouantität 

granj. :  Qu'ils  viennent  donc  sur  moi  prouver  leur  zèle  impie,  Et 
m'arrachent   ce   peu   qui  me  reste  de  vie.    Rac,  Iph.  V,  3. 

Jamais  de  plus  de  sang  ses  autels  n'ont  fumé.    ®ûf.  V,  2. 

Je  lui  trouve  encore  un  autre  défaut,  qui  lui  est  commun 
avec  bien  des  personnes   de  qualité.     Gil  Blas  VII,  2. 

Nous  valons  mieux  que  ces  écrivains  naturels  qui  parlent 
comme  le  commun  des  hommes.  Je  ne  sais  pas  pourquoi  il 
y  a  tant  d'honnêtes  gens  qui   les  estiment.    ®ûj.  VII,  13. 

Portez   à   votre   père   un   coeur   où  j'entrevoi    Moins    de 

respect  pour  lui  que  de  haine   pour  moi.    Rac,  Iph.  V,  2. 

(SngL:     The   world   is  become   more   worldly.     There   is   more  of 

dissipation,  and  less  of  enjoyment.    W.  Irving,  Sketch-B., 

Christm. 

Of  languages  he  learnt  as  much  as  was  necessary  to 
enable  him  to  comprehend  and  answer  without  assistance 
anything  that  was  said  to  him.     Macaul.,  H.  E.  Ill,  3. 

My  days,  though  few,  have  pass'd  below  in  much  of  joy, 
but  more  of  woe,  yet  still  in  hours  of  love  or  strife. 
Byron,  Giaour. 

There  was  so  much  of  dignity,  so  much  of  tenderness 
in  the  Countess's  remonstrance,  that  it  moved  all  that  was  noble 
and  generous  in  the  soul  of  her  husband.     Scott,  Kenilw.  35. 

My  confession  will  be  fraught  with  enough  of  danger, 
do  what  we  will.    ©aj.  . 

^[böerbien  ber  ^^egation  im  granjöfifc^en  (pas,  point,  guère,  plus). 

Je  ne  veux  plus  de  factions,  il  faut  que  cela  finisse, 
je  n'en  veux  plus  absolument.    Mignet,  H.  R. 

Vous   ne  voulez  point  de  moi.     Courier. 

Monsieur,  je  ne  fais  plus  d'obstacle  à  votre  flamme.  Et 
vous  pouvez  conclure  l'affaire  avec  madame.     Mol.,  Mis.  V,  5. 

Il  ne  pouvait  pas  s'appuyer  sur  les  républicains  du  Manège, 
qui  ne  voulaient  ni  d'un  coup  d'État,  ni  d'un  dictateur. 
Mignet,  H.  R. 

31* 
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Plus  de  pitié.     Rac,  Iph.  V,  3. 

Je  ne  veux  pas  de  votre  reconnaissance.     Sand,  Ind.  18. 

Je  ne  veux  point  d'un  coeur  qui  ne  se  donne  pas.  Mol., 
F.  sav.  V,  4. 

Je  ne  veux  ni  d'un  autre  théâtre,  ni  d'un  autre  public 
que  le  sien.     G.  Sand,  Cons.  14. 

B.  ©ê  ïann  jebo(j^  nii^t  öerfannt  merben,  ha^,  me  mir  fdion  in  ber 
Se^re  öom  5ïrtiîel  bemer!t  l^aben,  ber  partitive  @emtit)  t)on  f)^röor  = 
ragenber  2Bi(^tigîeit  im  granjöjifdien  getüorben  unb  bort  ju 
einer  ^uêbilbung  unb  ^ûufigîett  beè  Öiebraud)e  gelangt  ift,  mie  in  feiner 
anberen  Sprad^e. 

^ie  S|)pre,  roeldie  be  m  granjojifdien  uuefd)He^Ii(^  ober 
fûft  auefd)üeyi(^  gefjört,  umfaßt  bie  @ebrau($ett)eifen  beê  partttiöen  ^em= 
tit)ê,  in  meldten  er,  n)enigflen§  fc^einbor,  unabl^ängig  fielet,  nid^t  ûb= 
pngig  öon  einem  regierenben  5^omen,  unb  fo  ben  ©ci)ein  eineê  Uîominatioê 
ober  eineê  5ïccufatit)ê  erlangt,  bem  fogar  ein  2)otiö  mit  3ii9^wt^^^^^9ung 
biejer  gorm  al§  Uîominatitiâ  (à  du,  à  de  la,  à  des)  fid)  jugejeüen  !ann. 
3n  ber  Se^re  t)om  ^rtiîel  fiaben  tüit  bieje  gormen  öon  titrer  formellen  ©eite 
fennen  gelernt.  §ier  bleibt  une  noc^  übrig,  bie  Stellen,  meli^e  fie  im  ©a|e 
einnehmen  ïonnen,  l^eröorju^eben.  ^aê  Subftantit)  erfcl)eint  in  biefer  (^e= 
ftalt  al§  Subject,  Object,  al§  |)räbicatit)e§  SubftantiD  unb  in  5lb^ängigfeit 
öon  ^röpofitionen,  nm  i§m  ben  ^uêbrud  ber  Unbeftimmtl^eit  ^u  geben; 
bei  Stopamen  betrifft  biefe  bie  5Jlenge,  bei  ^bftracten  ben  @rab,  bei 
Gattungsnamen  bie  3a^l  ber  ßinjelmefen. 

a)  ^m  fdjroffften  unb  auplligflen  erfdieint  biefer  unabl^ängige 
^artitit)  aie  ^^ominatiö  beê  Subjects.  Söeber  baê  Sateinifâ)e  no(| 
"ba^  @riec^tf(^e,  meber  ha^  ^eutf(^e  nod)  ha^  (Snglifc^e  bietet  bie  geringfte  ©pur 
eineê  folc^en  (Sebram^ê.  ^a»  Spanifi^e  îennt  meber  an  biefer  noclj  an  ben 
anberen  eben  genannten  Stellen  beê  Sa^eê  biefen  eigent^ümlid^en  ^artitio. 
5îur  baÇ  3talienif(^e  jeigt  i^n  jumeilen,  ol^ne  i^n  jebod^  jemals,  mie  ha^ 
gran^öfifdie,  ^n  Verlangen,  fo  ha^  man  l}ier  immer  bie  ïï^af)l  l§at  §mif(^en 
bem  ^artitit)  unb  bem  artifeüofen  Subftantiö:  In  verità  che  si  sentono 
di  belle  cose.  Fornasari-Verce  §.  107.  Vi  sono  de'  magnifici 
punti  di  vista.     Vockeradt  §.  203. 

Pour  le  petit  marquis  .  .  je  trouve  qu'il  n'y  a  rien  de  si 
mince  que  toute  sa  personne;  et  ce  sont  de  ces  mérites 
qui  n'ont  que  la  cape  et  l'épée.     Mol.,  Mis.  V,  4. 
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Ce  ne  sont  pas  des  gens  comme  moi  qu'il  vous  faut, 
^ûf.  V,  6. 

Vous  allez  me  voir  .  .  Montrer  que  c'est  à  tort  que  sages 
on  nous  nomme,  Et  que  dans  tous  les  coeurs  il  est  toujours 
de  l'homme.    i)uf.  V,  7. 

Vous  savez  qu'il  est  des  choses  dans  la  vie  Qu'on  ne 
peut  excuser,  quoiqu'on  en  ait  envie.    ®af.  III,  5. 

J'examinais  toutes  les  personnes  qui  entraient  dans  la  salle, 
et  quand,  par  malheur,  il  venait  des  gens  de  mauvaise 
mine,  je  frissonnais  de  peur.     Gil  Blas  VII,  16. 

Depuis  un  temps  immémorial,  les  poètes  ne  sont-ils  pas  en 
possession  de  rendre  les  princes  tributaires  de  leurs  Muses! 
Il  n'est  point  de  tête  couronnée  qui  n'ait  quelques- 
uns  de  ces  messieurs  pour  pensionnaires.    2)af.  VII,  12. 

b)  ®er  unubpngige  ^ûrtitib  ûïê  birecteê  Object,  eine  fo  ge= 
tt)ol^nlt(ï)e  @rfd)einung  im  gran^öpfdien,  finbet  \xä)  jtuûr  l^ier  unb  ba  ûu$ 
tüo^I  in  ben  anberen  Spra(^en,  aber  nirgenbfôo  jo  allgemein  anmenbbûr 
unb  fo  ftreng  Verlangt  mie  im  gran^ofijclen.  ^m  nac^ften  fte^t  anà^  ^ier 
mieber  tia^  3tûlieni]d;e ,  ober  mieber  mit  berfelben  (Sinf(^ränfung ,  ha^  !ein 
3tr)ang  Vorliegt,  biejen  ^a\nè  in  gebrauchen: 

Compratemi  délia  carta,  délie  penne  e  dell'  inchiostro. 
Fornasari  247.     Lo  zelo  fa  de'  nemici.    Vockeradt. 

^aê  @nglij(^e  îennt  ben  ^attitiö  jur  SSejeicfinung  be§  Objecté,  aber 
nur,  menn  eê  \ià)  um  einen  beflimmten  ©egenftanb  l^anbeït,  öon  bem 
ein  unbeftimmter  S^eiî  in  35etrad)t  îommt,  jo  ha^  of  [te^t  für  etmaê  oon, 
befonberê  naä)  ben  23erben  geben,  nel^men,  effen,  trinfen,  mä)  benen 
im  ^eutfc^en  ja  and;  „oon"  fte^en  !ann. 

Let  it  be  your  care  now  to  give  me  courage  to  drink  of 
that  bitterness  which  must  shortly  be  my  portion.  Goldsm., 
V.  W.  28. 

From  the  bough  She  gave  him  of  that  fair  enticing 
fruit  with  liberal  hand.    Milt.,  Par.  L.  IX,  996. 

Of  the  fruit  of  each  tree  in  the  garden  we  may  eat, 
but  of  the  fruit  of  this  fair  tree  amidst  the  garden  God  hath 
said,  Ye  shall  not  eat  thereof,    ©af.  660. 
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Sm  ^eutfc^en  !ommt  fold)  ein  partitiDer  ©enitit)  nur  fe^r  feiten  öor, 
unb  nur  in  ber  bi(i)terif(i)en  S|)rud)e: 

e§  fd)en!te  ber  SBö^me  beê  perlenben  SßeinS.  Bâ)\M,  ®rûf 
t)on  §abêburg. 

^em  ©rjeuger  jejt,  bem  großen,  go^  ^leoptoïem  beè  Soetnê. 
^erj.,  ©iegeêfefi 

ebenfo  feiten  im  öateinifdien  : 

Hue  Thessalos  ac  reliquarum  gentium  et  civitatum  ad- 
jecerat.     Caesar,  B.  Civ.  Ill,  4  (cit.  Mätzner,  Gr.  §.  136). 

ettuûê  l^äufiger  im  ^ried)if d)en  : 

'A6Q7]6toio  ô^syrj^s  d-vyazQav,    Od.  XIV,  211. 

Katé^sye  rœv  XQV^^^'^y  recitabat  vaticiniorum  sc.  partem 
(cit.  Kühner,  Gr.  Gr.  II,  519). 

Si  Jules  César  est  pris  pour  le  type  de  ces  hommes  rares 
qu'aucun  n'a  surpassés,  on  pourra  comparer,  non  égaler  Crom- 
well à  César,  quoiqu'il  ait  eu  de  ses  qualités,  et  commis 
de   ses  fautes.    Rémusat. 

Car  je  croyais  ouir  de  ces  bruits  prophétiques  Qui 
précédaient  la  mort  des  Paladins  antiques.    Vigny,  Le  Cor. 

Puissiez-vous,  pour  goûter  de  vrais  contentements, 
L'un  pour  l'autre  à  jamais  garder  ces  sentiments!  Molière, 
Mis.  V,  8. 

Elle  a  du  zèle,  de  la  patience,  et  ce  que  vous  n'aurez 
jamais,  de  la  conscience.     G.  Sand,  Cons.  1. 

Mon  fils,  dès  le  premier  instant  que  je  vous  ai  vu,  je  me 
suis  senti  pour  vous  de  l'inclination.    Gil  Blas  VII,  2. 

Au  lieu  d'avoir  de  l'indulgence  pour  les  faibles  ecclé- 
siastiques, il  les  punit  avec  trop  de  rigueur,    ^af. 

Il  avait  même  déjà  pris  jour  pour  manger  de  mon 
aloyau,  lorsque  l'artificieuse  Estelle  trouva  moyen  de  rompre 
la  partie.     ®ûf. 

Voyons  maintenant  de  ta  prose,    ^ûf.  VII,  13. 

^ie  l^lerl^er  gel^örenben  feltfam  fc^einenben  ^(uêbrucïe:  trancher  du 
grand  seigneur  (ben  borne^men  |)errn  fpielen),  trancher  du  maître 
.avec  q.,  du  bel  esprit,  de  l'important,   du  nécessaire,  erÜären  \\â), 
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ebenfo  tüie  bie  einfocf)eren :  On  trouvait  en  lui  de  l'évêque,  du  grand 
seigneur,  du  révolutionnaire;  il  y  a  dans  son  style  du  voyageur,  du 
marin,  du  botaniste,  autant  que  du  poète  (Holder,  Gr.  §.  91), 
bûburc^,  ha^  ^kx  überall  baê  (Soncretum  fût  baê  5ïbftrûctum  fte^t, 
hïe  ^erfon  für  bie  perfonïidie  @igenf(^aft.  derjenige,  bon  tueldiem  gejagt 
toirb:  „il  tranche  du  grand  seigneur  etc.",  fd)neibet  gletd)fam  öon  bem 
2Befen  eineê  t)orne5men  Çerrn,  eineê  ©c^ongeifleê  ettcaê  ab,  eignet  eê  \iä) 
an  unb  primft  bamit,  aïê  ob  er  ba§  (Sanje  eineè  foidjen  (^t)axaliex^  before. 

Sa  manie  fovorite  était  de  trancher  du  maître  de 
chapelle   et  de  jouer  le  rôle  d'imprésario.     Sand,  Cons.  73. 

c)  ^aê  ^atiöübject  à  du,  à  de  la,  à  des  tft  tuieber  ettuaê  ben 
anberen  Sprachen  Unbe!annteê,  ju  bem  nur  ha^  Staïienifc^e  junjeilen  ein 
5ïnaÏDgon  bietet:  S'abbandonarono  a  degli  eccessi. 

Puisque  l'honneur  du  sexe,  ennemi  de  nos  feux,  S'oppose 
fortement  à  de  pareils  aveux.    Mol.,  Mis.  V,  3. 

11  y  avait  un  manteau  et  des  vêtements  de  rechange  ac- 
crochés  à  des   cornes   d'auerochs.     G.  Sand,  Cons.  42. 

Je  me  livrai  donc  à  des  images  tout  agréables.    Gil  Blas 

vn,  10. 

Nous  avons  dans  notre  cabale  jusqu'à  des  théologiens, 
^ûf.  Yll,  13. 

J'ai  affaire  à  des  gens  qui  ne  sont  pas  fort  difficiles,    ^af. 

Jeune,  forte,  et  habituée  dès  l'enfance  à  de  longues 
marches  .  .  elle  vit  poindre  le  jour  sans  éprouver  beaucoup 
de  fatigue.    G.  Sand,  Cons.  Il,  63. 

Asservie  à  des  lois  que  j'ai  dû  respecter.  C'est  déjà 
trop  pour  moi  que  de  vous  écouter.    Rac,  Iph.  V,  2. 

Vous  fiez-vous  encore  à  de   si  faibles  armes?    ^af. 

d)  ©benfo  fte^t  eâ  mit  anberen  '^röpofitionen  in  35erbinbung 
mit  bem  X^eihmgêartifel. 

Ce  n'est  que  par  des  pleurs  que  vous  me  répondez? 
Rac,  Iph.  V,  2. 

C'est  un  prélat  fort  pieux,  qui  s'occupe  sans  cesse  à  édifier 
le  peuple,  à  le  porter  à  la  vertu  par  des  sermons  pleins 
d'une  morale  excellente,  qu'il  compose  lui-même.  Gil  Blas 
VII,  1. 
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Il  ne  me  les  donna  pas  à  la  vérité  pour  de  malhon- 
nêtes gens ,  mais  seulement  pour  d'assez  mauvais 
prêtres,    ^aj.  VII,  2. 

Après  avoir  soupe  dans  de  continuelles  alarmes,  je 
me  levai  de  table,  et  m'en  retournai  chez  mon  muletier,  où 
je  me  jetai  sur  de  la  paille  fraîche  jusqu'à  l'heure  du 
départ,     ^ûf.  VII,  11. 

e)  ©nbïic^  t[t  anÖ)  eine  fel^r  beliebte  îïnmenbung  beê  ^artitit)§  im 
gran5öfif(^en  al§  ^räbtcat  in  ^Serbinbuncj  mit  être  unb  devenir. 
Sateinijdje  33eifpiele  ber  ^Irt  finben  \\6)  mieber  fe^r  feiten: 

Fies  nobilium  tu  quoque  fontium.     Horat. 

Omnes  civitates,  quae  Achaici  concilii  erant.   (Gossr.  §.  264.) 

îjûufiger  griec^ijd)e:  'Hv  dh  xal  6  IJaoïçatrig  tâv  â^cpl  MlXrjvov  ötqoc- 
Tsvo^svœv.     Xen.  Anab.  (cit.  Kühner  §.  518). 

unb  engïiji^e:  The  memories  which  peaceful  country  scenes  call  up 
are  not  of  this  world,  or  of  its  thoughts  or  hopes.  Dickens, 
0.  Tw.  31. 

„Your  tale  is  of  the  longest",  observed  Monks  moving 
restlessly  in  his  chair,     ^af.  47. 

My  grandmother  was  of  the  Church  of  Rome,  and 
her  religion  was  never  objected  to  by  my  family.  Scott, 
Waverl.  27. 

When  I  consider  how  each  of  these  professions  are  crowded 
with  multitudes  that  seek  their  livelihood  in  them,  and  how 
many  men  of  merit  there  are  in  each  of  them  who  may  be 
rather  said  to  be  of  the  science  than  the  profession, 
I  very  much  wonder  at  the  humour  of  parents  etc.  Addison, 
Spect.  21. 

The  misfortune  is  that  parents  take  a  liking  to  a 'parti- 
cular profession,  and  therefore  desire  their  sons  may  be 
of  it.    ^af. 

granj.:  Ils  me  parurent  des  saints  personnages  .  .  Il  ne  me  vint 
pas  seulement  en  pensée  que  c'était  de  la  fausse  monnaie. 
Gil  Blas  VII,  2. 

Le  moyen  âge  ne  connut  point,  à  proprement  parler,  de 
nations,   ni   de  partis;   on   était  de  son   manoir,    de  son 
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couvent,  de  sa  cité,  et  puis  on  était  d'un  grand  ordre 
cosmopolite,  on  était  chevalier,  évêque,  moine,  troubadour  etc. 
Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  517. 

Ton  amour  pour  moi  n'est  que  de  la  charité,  ton 
dévouement  de  l'héroïsme.     Sand,  Cons.  44. 

Les  choses  sont  hors  de  l'homme,  le  style  est  de  l'homme 
même.     Buff  on. 

Cette  estime  m'a  mis  dans  un  ardent  désir  d'être  de  vos 
.    amis.     Mol.,  Mis.  I,  2. 

Qui  diantre  me  poussait  à  vouloir  être  de  l'Académie! 
P.  L.  Courier. 

Il  a  cru  qu'en  quelque  état  que  fussent  les  rois,  il  était 
de  leur  majesté  de  n'agir  que  par  les  lois  ou  par  les 
armes.     Bossuet,  Or.  f.  Henr.  Fr. 

Ce  juge  n'était  pas  de  ceux  qui  ont  le  regard  terrible 
Gil  Blas  I,  10. 

Qui  le  conseille  ainsi,  n'est  pas  de  ses  amis.    P.  L.  Cour. 

Je  parus  seulement  très -mortifié  de  ne  pouvoir  être  de 
la  partie.     Gil  Blas  I,  10. 

Les  uns  demeuraient  dans  les  cavernes,  et  les  autres  firent 
plusieurs  souterrains,  du  nombre  desquels  est  celui-ci. 
®ûf.  I,  3. 

La  face  de  ma  fortune  était  des  plus  riantes,  et 
pourtant  je  me  laissais  aller  à  la  tristesse.     Gil  Blas  VII,  11. 

S'il  est  des  coeurs  orgueilleux  et  forts  à  qui  la  louange 
suffit  et  que  le  triomphe  console,  le  mien  n'est  pas  de  ce 
nombre,  je  l'ai  trop  cruellement  éprouvé.     G.  Sand,  Cons.  30. 

^er  unabpngtge  ^artitiü  dâ  präbtcatiöer  ^ccufatib: 

♦ 
La   nation    croit   de   son   devoir   d'applaudir   à   ce   qui 

est  austère  et  grave.     Staël,  Cor.  VII,  2. 

Quelques  amis  moins  zélés  pour  vous  que  pour  l'Académie, 
et  qui  croyaient  de  son  honneur  que  votre  nom  parût 
sur  la  liste.     Courier. 

Le  seigneur  de  Chinchilla  fit  la  grimace  à  ce  discours.  Il 
témoigna  de  la  répugnance  à  se  rendre  complice  d'une 
espièglerie  et  encore  plus  à  souffrir  qu'une  aventurière  le  des- 
honorât en  se  disant  de  sa  famille.     Gil  Blas  VII,  12. 
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Un  homme  pui  croit  à  ses  règles  plus  qu'à  toutes  les  démon- 
strations des  mathématiques,  et  qui  croirait  du  crime  à 
les  vouloir  examiner.    Mol.,  Mal.  Im.  Ill,  3. 

9.  (^ine  feïtjame  (^rfd^etnung  ift  l^ier  nod)  an?)  bem  Gebiete  beê  |)ûr= 
ütiöen  ©enitibê  ^u  ertuäl^nen:  eê  ift  ber  auf  attraction  beru^enbe 
(Senitib. 

3m  granjöfifc^en  ïommt  eê  namlic^  ^utueiïen  öor,  ha^  ein  Subftantib 
über  perjonïic^eê  ^ronomen,  toeld^eê  ma)  ber  ©onftruction  beê  ©û|eê  im 
^ominatiö  ober  5Iccufatit)  [leiten  mü^te,  im  ^enittö  fte^t,  meü  unmittelbar 
t)or  il^nen  ein  pûrtitit)er  ^enitit)  fielet  ober  p  ergänzen  ift. 

Dis-lui  qu'il  achève  et  dégage  sa  foi,  et  qu'il  choisisse 
après  de  la  mort  ou  de  moi.     Corn.,  Cinn.  III,  5. 

Qu'ils  jugent  en  partant  qui  méritait  le  mieux.  Des  Fran- 
çais ou  de  moi,  l'empire  de  ces  lieux.    Volt.,  Zaïre  I,  4. 

La  gravité  cérémonieuse  de  la  cour  de  Philippe  II  est 
caractérisée  d'une  manière  bien  frappante,  dans  la  scène 
d'Elisabeth  avec  ses  dames  d'honneur.  Elle  demande  à  l'une 
d'elle  ce  qu'elle  aime  le  mieux,  du  séjour  d'Aranjuez 
ou  de  Madrid.     Staël,  Allem.  II,  17. 

Qui,  de  toi  ou  de  moi,  a  le  plus  gagné  ou  le  plus 
perdu  à  ce  changement  de  position?  für  „Qui  de  nous,  toi  ou 
moi?"     Chateaubr.,  Attala. 

Qui  dois-je  remercier,  de  M.  de  Ramière,  qui  consent  à 
me  prêter  sa  monture,  ou  de  vous,  qui  en  avez  peut-être 
fait  la  demande?     G.  Sand,  Indiana  13. 

Le  roi  est  plus  indulgent  que  toi,  mon  ami:  il  m'a  dit  qu'il 
ne  savait  lequel  préférer,  du  Misanthrope  ou  du  Tar- 
tufe.    G.  Sand,  Molière  II,  2. 

Les  guerres  de  Marins  et  de  Sylla  ne  se  faisaient  que  pour 
savoir  qui  aurait  ce  droit  [de  rendre  la  justice],  des  séna- 
teurs ou  des  chevaliers.     Montesq.,  Cons.  Gr.  Dec.  15. 

Bien  m'a  pris  d'avoir  des  nerfs  comme  des  câbles.  Où  est, 
s'il  vous  plaît,  le  plus  froissé,  le  plus  fatigué,  le  plus  juste- 
ment malade,  d'elle   ou   de  moi?     G.  Sand,  Ind.  21. 

Qui  donc  est  le  maître  ici,  de  vous  ou  de  moi?    ^af. 
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II.    ^et  Genitiv  a(â  "^txtxetex  be$  taUitiifi^en  Jl6fa<it>5. 

1.    î)er  ©erittit)  beê  ^nftrutnetitcê* 

a)  ^er  ïûteimj(^e  Ablativus  instrumenti,  ^blotib  beê  2Berf= 
jeugâ,  Mittele,  tüirb  im  granjöfiji^en  ^um  %^e\l  hm^  ben  @entttü  öer= 
treten.  t)aê  33erb  lann  babei  tranptiö  ober  intranfitiö  fein,  im  5Ictiü 
ober  ^Qjfiö  fte^en. 

^ranfitibe  SSerben,  im  5lctit): 

Je  te  casserai  la  tête  d'un  coup  de  pistolet.    G.  Blas  I,  9. 

Il  [le  colosse  de  Memnon]  semble  un  de  ces  rocs  que,  de 
sa  forte  main,  La  nature  a  taillés  en  simulacre  humain. 
Barth.  Méry,  Napol.  en  Ég. 

Ils  cessèrent  de  me  fatiguer  de  leurs  remèdes,  Gil  Blas 
I,  10. 

Arme-toi  de  courage,    ^af. 

Et  puis  encore  ils  s'étaient  rencontrés  à  l'église,  elle  priant 
le  bon  Dieu,  de  tout  son  coeur,  lui  regardant  les  belles 
dames   de  tous  ses  yeux.     G.  Sand,  Cons.  3. 

Je  vis  le  vieux  nègre  en  chemise,  qui  d'une  main  tenait 
.une  lanterne  sourde,  et  de  l'autre  l'instrument  de  mon 
supplice.     Gil  Blas  I,  6. 

Je  ne  pouvais  donc  payer  sa  tendresse  que  de  purs 
sentiments  de  reconnaissance.     ®af.  I,  11. 

Ma  mère  entreprit  de  me  nourrir  de  son  propre  lait. 
^ûf.  I,  3. 

Ma  mère  m'accablait  aussitôt  de   caresses,    ^aj.  I,  5. 

Aucun  d'eux  à  vos  yeux  ne  se  montre,  Qu'on  ne  vous  voie 
en  hâte  aller  à  sa  rencontre,  Lui  présenter  la  main,  et  d'un 
baiser  flatteur  Appuyer  les  serments  d'être  son  serviteur. 
Mol,  Mis.  II,  5. 

Pour  peu  que  le  sujet  soit  vaste  ou  compliqué,  il  est  bien 
rare  qu'on  puisse  l'embrasser  d'un  coup  d'oeil,  ou  le  pé- 
nétrer en  entier  d'un  seul  et  premier  effort  de  génie. 
Buffon,  Diss.  s.  1.  Style. 
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Et  vous  avez  l'appui  de  Ja  philosophie,  Pour  voir  d'un 
oeil   content  couronner  leur  ardeur.    Mol.,  Femm.  sav.  V,  5. 

La  lune  éclairait  d'un  reflet  verdâtre  l'embrasure  des 
vastes  croisées.     Sand,  Cons.  32. 

C'est  le  moment  de  payer  d'assurance,    ^ûf.  70. 

Il  sentait  que  dans  cet  instant  il  n'eût  pas  été  en  son 
pouvoir   de  payer  d'effronterie.     ®ûf.  58. 

3m   ^ûffii): 

J'étais  comme  eux  armé  d'une  carabine,  de  deux  pisto- 
lets, d'une  épée  et  d'une  bayonnette.     Gil  Blas  I,  10. 

Un  édifice  chargé  de  ciselures  et  de  festons  à  notre 
manière.     Chateaubr. 

Comblés   des  bienfaits  d'Antiochus.    ^af. 

Quel  champ  couvert  de  morts  me  condamne  au  silence? 
Kac,  Iph.  IV,  4. 

Et  d'un  fer  imprévu  vous  tomberiez  frappée.    2)ûf.  Ill,  6. 

3ntrûnjttit)e  SSerben: 

Les  leurs  [se.  les  femmes  de  nos  pères]  ne  lisaient  point, 
mais  elles  vivaient  bien;  Leurs  ménages  était  tout  leur  docte 
entretien;  Et  leurs  livres  un  dé,  du  fil  et  des  aiguilles.  Dont 
elles  travaillaient  au  trousseau  de  leurs  filles.  Molière, 
Femm,  sav.  II,  7. 

Il  nous  l'a  montré  marchant  d'un  pas  égal  et  ferme 
du  commencement  jusqu'à  la  fin  de  sa  tâche.  Rev.  d.  d.  M. 
XXXVIII,  247. 

^ie§  ift  aber  nut  eine  hn  oieïen  5ïuêbruc!êtueifen  beê  ïûletnij(^en  Ab- 
lativus  instrumenti:  fû[t  ebenfo  oft  finbet  \iä)  hex  î)ûtit),  ber 
i^m  getüö^nltc^  ûuc^  im  @rtet^ifd)en  entjpri(^t:  Tov  ^hv  xcctà  (Strjd'og 
ßaXE  ôovqL    Ejtaidsvo^sv  tovg  orqaxLCûTag  ^ovôiicfj  ;«o«t  yv^vciönnfj. 

^ûju  fommen  no(^  meistere  ^räpofitionen,  unter  benen  befonberê  avec 
l^eröortriti 

®a  jeboc^  immerl^in  ber  (Senitib  ûlê  ber  .^auptbertreter  jeneâ  5îbïatît)ê 
ûugefe^en  tcerben  !ann,  fo  Italien  n)ir  e§  für  pafjenb,  un  biefer  ©telle  aUe 
jene  öermanbten  ^uêbriicîe  ^u  beî)ûnbeln,  unb  ju  öerjud^en,  bie  ©renjen  i^reê 
©ebrûuc^eê  ju  normieren. 
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b)  2Bûê  äunäc^ft  ben  Unterfc^ieb  bon  de  unb  à  betrifft  jo  ift 
e§  ïaum  möglich ,  i§n  mit  58eftimmt^eit  uügemein  feftsuftellen,  unb  loir  finb 
meift  genöt^igt,  une  im  einzelnen  gaffe  naä)  ber  bon  ber  ©pradie  einmol 
angenommenen  gorm  ju  er!unbigen. 

J'ai  ouï  dire  que  l'incomparable  Farinelli  avait  le  pouvoir 
de  dissiper  par  ses  chants  la  noire  mélancolie  du  roi 
d'Espagne,  comme  le  jeune  David  avait  celui  d'apaiser  les 
fureurs  de  Saiil,  au  son  de  sa  harpe.  Essayez,  généreuse 
Porporina  .  . 

Consuelo,  attendrie,  se  mit  au  clavecin  et  chanta  un  can- 
tique espagnol  .  .  .  Elle  chanta  d'une  voix  si  pure  et 
avec  un  accent  de  piété  si  naïve,  que  les  hôtes  du  vieux 
manoir  oublièrent  presque  le  sujet  de  leur  préoccupation,  pour 
se  livrer  au  sentiment  de  l'espérance  et  de  la  foi.  G.  Sand, 
Cons.  32.  (3n  bief  er  ©telle  finb  bie  bier  ^ïuêbrucfêtoeifen  mit  de, 
à,  par,  avec  öereint.) 

Dans  les  stations  qu'ils  faisaient  de  jour  dans  les  forêts, 
ils  s'amusaient  à  chasser  les  petits  oiseaux  à  la  glu  et 
au  lacet;  et  quand,  après  leur  sieste,  ils  trouvaient  leurs 
pièges  approvisionnés  de  ce  menu  gibier,  ils  faisaient  avec 
du  bois  mort  une  cuisine  en  plein  vent,  qui  leur  paraissait 
somptueuse.    S)af.  69. 

Um  ha^  3lid)tige  ^u  treffen,  mirb  eâ  jebocÉ)  bort^eiïl^aft  fein,  folgenbe 
jmei  @efi(^tê]3unïte  im  ^uge  gu  behalten. 

3unä(^ft  ift  ein  Unterfc^ieb  baburi^  gegeben,  ba^  bei  mani^en  33erben 
unb  ^ïbjectioen  bie  inftrumentale  ^Beftimmung  in  fo  inniger  35erbinbung  mit 
bem  33egriffe  berfelben  fteî)t,  ha^  er  aïê  eine  ©rgänjung  biefeê  35egriffeê, 
aïê  ein  inbirecteê  Object  angefe^en  merben  ïann:  in  biefem  gaffe  ift  bie 
gorm  beê  Ablativus  instrumenti  de,  nii^t  à,  j.  S3,  couvrir  q.  de  qc, 
menacer  q.  de  qc,  garnir  qc.  de  fer,  planter  d'arbres,  combler  de 
bienfaits. 

©obann  fäfft  in  bielen  gaffen,  mo  de  unb  à  aie  ^Bertreter  beê  Abla- 
tivus instrumenti  fic^  gegenuberfteî^en ,  auf,  ba^  de  fte§t,  menn  ha^ 
Wxiiel  xnnexUä)  ift,  bem  (SJeifleö=  ober  (^e\ixf)HU'ben  angehört 
ober  bermanbt  ift,  bagegen  à,  menn  eê  au^erïid;  unb  materieffer  5îatur  ift. 

©0  fagt  man:  parler  à  haute  voix,  à  voix  basse,  bagegen  parler 
d'un  ton  ferme;  vous  me  parlez  d'un  ton  qui  me  blesse;   marcher 
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à  pas  lents;  bûgegen  marcher  d'un  pas  tremblant.  So  mit  à:  s'enfuir 
à  toutes  jambes,  tenir  à  la  main,  se  sauver  à  la  nage,  aller  à 
voiles  et  à  rames,  dagegen  mit  d  e  :  importuner  q.  de  ses  demandes, 
trahir  d'un  seul  mot,  aimer  q.  de  tout  son  coeur,  s'opposer  de  toutes 
ses  forces,  ne  pas  mentir  d'un  mot,  prêcher  d'exemple,  louer  d'une 
commune  voix. 

@ine  33efonber:^eit  bietet  jouer.  Sotüol^I  iDenn  e§  ein  mufifalifc^eê  3n= 
ftrument  fpieïen,  aie  menn  eê  ein  ©|)ieî  jur  Unterl^ûïtung ,  tx)ie  harten, 
<Bà)aà)  fpieïen  bebeutet,  ift  bû§  ©ubftantib,  toelc^eê  l^injutritt,  um  biefe  S3e= 
ftimmung  ^u  geben  unb  fo  ba§  SSerb  ^u  quûlificieren ,  ein  îïbïûtib  beê  3n= 
ftrumenteê.  ^er  S^^^f^^/  ^^^  fj'mnaà)  entfielen  !önnte,  oh  à  ober  de  ju 
gebrauchen,  ift  bon  ber  (Bpiaà^e  ba^in  entfd^ieben  morben,  bo^  im  leiteten 
galïe  à  (jouer  aux  cartes),  im  erfteren  de  (jouer  du  piano)  [teilen  \oU. 
Wan  mirb  bieïïeic^t  finben,  bû^  au^  bei  biefem  33erbum  ber  eben  angegebene 
Unterfc^ieb  jtüifc^en  de  unb  à  ^erbortritt:  jouer  aux  cartes  ift  etmaê  biel 
5ïeu^erïi(^ereê  aie  jouer  du  piano,  du  violon. 

c)  58eibe  gormen  mit  de  unb  à  muffen  nun  aber  anä)  no(^  jufammen 
gegen  gormen  mit  anberen  ^rä|)ofitionen  abgegrenzt  merben. 

3unäd)ft  gegen  avec.  5ïu(^  ^ier  finb  bie  ^rengen  flie^enb  unb  oft 
ganz  berfdimimmenb,  fo  ba^  bei  bemfelben  3Serb  avec  unb  de  ober  à  ftel^eu 
îann.  Xro|bem  fôirb  \\à)  im  5ïïïgemeinen  ber  Unterfc^ieb  ï)erau§ftellen ,  ha^ 
avec  haè  SSerïgeug  fröftiger  unb  entfc^iebener  be^eid^net, 
al§  de  ober  à,  ha^  ha^  burcl)  de  ober  à  bezeichnete  3nftrument  faft  in 
bem  SSerbalbegriff  aufgebt,  ha^  de  unb  à  bag  Snftï^ument  tüeniger  feiner 
felbft  toegen  bejeicfinen,  aie  um  hnxâ)  baffelbe  bie  §anblung  zu  (^ara!teri= 
fieren,  burd^  avec  ha§>  Snftrument  aïê  foïc^eâ  \\â)  beftimmter 
bon  ber  |)anbïung  abgebt.  3}lan  bergïeid^e  nur  bie  Sa|e  mit  ein= 
anber  : 

II  le  tua  d'un  coup  d'épée,   unb   II  le  tua  avec  son  épée, 

unb  man  mirb  finben,  ba^  haè  Snftrument  ber  §anblung  im  im'xien  ©a^e 
entf(^iebener  Çerbortritt  aï§  im  erften. 

Vous  ne  savez  quoi  imaginer  pour  passer  le  temps;  avec 
des  flatteries,  des  sornettes,  des  flonflons,  on  vous  mène- 
rait comme  un  petit  enfant.     G.  Sand,  Cons.  77. 

Certaines  fleurs  avaient  de  fortes  voix  qui  disaient  d'un 
accent  large   et   puissant:    „Je  suis  belle   et  je  règne." 
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D'autres  qui  murmuraient  avec  des  sons  à  peine  sai- 
sissables,  mais  d'une  douceur  infinie  et  d'un 
charme  pénétrant:  „Je  suis  petite  et  je  suis  aimée," 
disaient-elles.    ®af.  78. 

Les  femmes  allemandes  font  de  la  coquetterie  avec  de 
l'enthousiasme,  comme  on  en  fait  en  France  avec  de 
l'esprit  et  de   la  plaisanterie.     Staël,  AU.  I,  3. 

Voilà  comme  l'amour  succède  à  la  colère.  Comme  elle  ne 
me  voit   qu'avec  des  yeux   de   mère.     Corn.,  Rod.  Ill,  1. 

"^flehen  avec  ift  nod;  par  aie  5ïuêbrud  beê  3nftrumen  = 
teê  5u  em'àljmn.  (^etüö^nlic^  ent)pri(^t  if)m  nid)t  bte  beutjc^e  ^upofition 
mit,  jonbern  burc^,  unb  eè  unter](^eibet  \xâ)  dfo,  me  „hmà)"  t)on  „mit", 
baburcf)  t)on  avec,  de  unb  à,  ba^  e§  ba§  Mittel  bejeic^net,  b.  £).  ben 
Dermitteinben  ^egen ft anb,  burc^  n)eï(^en  bie  ^anbïung  ]§inbur(^  gel^t, 
bie  unmittelbar  tt)irfenbe  Urfacï)e,  burc^  mld)c  ber  Urheber  ber  Çanblung 
mit  biejer  Vermittelt  mirb,  avec,  de  unb  à  aber  ha^  ÏSerfjeug,  beffen 
jic^  ha^  (Subject  bebient.  Par  i[t  aljo  mie  „but(^"  ber  allgemeinere  Segriff 
unb  umfaßt  avec,  de,  à  oïâ  engeren  ^Begriff,  unb  baÇer  !ommt  e§,  ha^ 
m  manctien  gälten  neben  par  eine  bon  biefen  ^^rapofitionen  gebrandet 
merben  !ann. 

3ft  baê  SSermitteïnbe  eine  ^erfon,  fo  îann  natürlich  nur  par  fielen 
(bieê  baê  lateinifcfie  per),  benn  eine  ^erfon  ift  niemals  ein  bïo^eê  äöerf^eug  : 
Je  le  lui  ai  fait  dire  par  elle. 

3ft  eê  eine  ©ad)e,  fo  ift  ju  unterf(ï)eiben,  ob  'î)a%  eigentU(ï)e  (Subject 
ber  Çanblung  gïei(^5eitig  mit  bem  DJÎittel  aïâ  mirtenb  bejeidinet  mirb,  ober 
ob  e»  gan^  l^inter  ha^  ÏRittel  ^urüdtritt,  in  bem  DJÎittel  aufgellt  unb  nur 
bieê  al§  ba§  ÏBirîenbe  erfc^eint:  im  erften  galle  ift  baê  Soerîjeug  genannt 
unb  mit,  avec,  de  ober  à  ift  ^u  gebrauchen;  im  jmeiten  galle  t)anbelt  eê 
\\ä)  blofe  um  hm  33egriff  ber  35ermittelung  unb  burc^,  par  finb  ju  ge= 
braud)en.  „(5r  töbtete  i^n  mit  bem  <Bä)tüexk"  !§ei^t:  Il  le  tua  d'un 
coup  d'épée  ober  avec  l'épée,  benn  ber  Urheber  ber  |)anblung  ift  aB 
fol(^er  genannt  unb  ha^n  bie  ^aà)e,  miâ}e  bie  §anblung  öermittelte  unb 
haè  unmittelbar  Söirlenbe  bei  berfelben  mar.  dagegen  ber  ©a|:  „2öer  ha^ 
©(^mert  gebrau(^t,  foK  burd^  ba§  (Sdimert  umfommen",  ^ei^t:  Qui  em- 
ploiera le  glaive,  périra  par  le  glaive,  ^enn  ^ter  tritt  ber 
Urheber  ber  §)anblung  ganj  jurücf  l^inter  ben  bie  §anblung  oermittelnben 
©egenftanb,  le  glaive. 


—     496     — 

^û^er  ^ei^t  eê:  arriver,  partir  par  la  diligence,  par  le  chemin 
de  fer,  par  le  bateau  à  vapeur;  je  vous  écrirai  par  le  retour  du 
courier;  le  paquet  est  venu  par  la  poste,  par  le  messager,  trafirenb 
l^ier  im  ^eutfa)en  immer  „mit"  gebrûUi^t  ift.  ^enn  bei  all  biejen  intrûn= 
fitiöen  SSerben  tfi  ber  eigentlti^e  Urî)eber  ber  ^anblung  ebenfo  toeuig  genannt, 
tük  im  Vorigen  53eifpiele  bei  périr:  arriver,  partir,  venir  finb  l^ier  eigent= 
ltd)  pafpbe  ^Begriffe,  bie  man  unter  bem  33egriff  „beförbert  tt) erben" 
jufammenfaffen  ïann;  ber  Urheber  biefer  |)anbïung  tüirb  aie  gleichgültig 
nid)t  genannt,  jonbern  nur  baê  W\M.  5ïm  menigften  !ann  bei  écrire  par 
Don  einem  2ßer!§eug  bie  Dîebe  fein:  e§  l^ei^t  bieS  par  nur  „bet  Gelegenheit." 

(Se  liegt  am  Slage,  me  treu  bei  biefem  Unter jc^iebe  bie  örtlid)e 
Grunbbebeutung  öon  „burd)"  unb  „mit",  bon  par  unb  avec  ge= 
malert  ift.  ^enn  „rnit"  bebeutet  Gefellfdiaft,  ein  räumlic^ee  3ufummenfein, 
fo  ha^  ber  eine  (^egenftanb  gïeidi^eitig  mit  bem  anberen  bor  ha^  ^uge  tritt 
—  fo  in  unferer  übertragenen  S3ebeutung  ber  Url^eber  ber  |)anbîung  unb 
fein  5[Rittel,  fein  äöerf^eug  —  ;  „burd^"  bagegen  ben  Ort,  ber  gmifdien  bem 
5ïuêgangêpun!t  unb  bem  (Snbpunft  ber  |)anbïung  liegt,  fo  ha^  burd^  biefen 
®urd)gangêpunît  berfeïben  ber  î[uêgaugê]3uttït  Derbedt  tüirb  unb  am  ($nb= 
punïte  nur  ber  ^ur(^gangêpunït  bem  ^ïuge  t)orIiegt  —  fo  in  unferem  gaüe 
baê  Wiiki  töofiinter  ber  Urljeber  jurüdtritt. 

Dlic^t  imnter  tritt  jeboc^  ber  ©egenfa^  bon  par  mtb  avec,  de,  à  fo 
fc^roff  ^erbor.  '3)a  par  ben  tbeiteren  33egriff  auebrüdt,  tboju  ber  engere 
bon  avec,  de,  à  gehört,  fo  gefd}ie^t  e§  ^utüeilen,  ba^  ha,  too  mir  eine  bon 
biefen  ^rö|)ofitionen  ermarten  foHten,  par  gebraudjt  mirb,  unb  ^mar  gefc^iel^t 
bûê  bann,  menn  ha^  Snftrument  mit  5îa(^brud  l^erborgel^oben  merben  foü, 
inêbefonbere  menn  bieg  in  einem  Gegenfa|e  fte^t.  Sa  ertlärt  fid)  baê 
barauê,  ba§  burd^  ben  (i^ebrau(^  bon  par  an  ber  ©teüe  bon  avec,  de,  à 
haè  Stiftî^ument  gïeidjfam  in  einen  !^öl)eren  9tang  bon  Segriffen 
erhoben  mirb,  anè  bem  bloßen  Söerfgeuge  ein  23ermitteïnbeê 
gema(^t  tbirb,  aU  meiere»  ja  aud;  eine  ^erfon  erfc^einen  fann. 

5Bei  bemfelben  SSerbitm,  voir,  tonnen  fo  beibe  d^onftructionen  borfommen: 

Voir  q.  de  bon  oeil,  d'un  bon  oeil,  de  mauvais  oeil,  d'un  mau- 
vais oeil,  gern,  ungern  S^manb  fel)en. 

Voir  de  ses  yeux,  de  ses  propres  yeux,  de  ses  deux  yeux, 
mit  eigenen  ^ugen  feîjen. 

Voir  les  choses  d'un  autre  oeil,  auê  einem  anberen  ®efi($tê|)un!te 
bie  ©ad^e  anfeilen,  anberer  9Jîeinung  fein. 
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,   Voir  de  même  oeil  qc,  in  berfeïben  SBeije  etmaê  anfe^en,  berfeïben 

9Jleinung  jein. 
Voir  qc.  d'un  oeil  sec,  trocfenen  ^uge§,  ûï)m  Summer  ettîJûê  anfeilen. 
Voir  qc.  des  yeux  de  la  foi,  mit  ben  ^ugen  be§  @lQiiben§,  mit 

gläubigem  Ö^emüt^e  etïDûâ  ûnfe()en,  auffaffen. 
dagegen:  Voir  par  les  yeux  de  l'esprit,  mit  geiftigem  îluge  feigen. 
Voir  par  les  yeux  d'autrui,  mit  ben  5ïugen,  ouf  t>m  53erid)t  eine§ 

^nberen  jel^en,  nrtl^eilen. 
Voir  tout  par  ses  yeux,   par   ses  propres  yeux,  \\à)  in   Willem 

nur  auf  \\ä)  feïbft  ucrïaffen. 

Il  ne  voit  rien  que  par  tes  yeux,  il   n'entend   que   par   tes 
oreilles.     Favart.  (Beaujean  806.) 

@nbïic^  bient  noc()  âufôeiïen  bie  ^Çrapojition  en  bem  Qtnecï,  bû§ 
Snflmment  ^u  be^eic^nen,  namlic^  in  ben  ^^erbinbungen  trafiquer  en  qc, 
mit  etmaâ  |)ûnbel  treiben;  voyager  en  diligence,  en  poste,  en  chemin 
de  fer,  en  bateau  à  vapeur,  reifen  mit  ber  '^û\i  ic. 

^ie  Infc^auung  ift  aber  ^ier  im  Sranjöfijdjen  feïb[t  nid)t  bie  beê 
Sôerïjeugeê,  fonbern  im  erften  galle  bie  be»  ©toffeê  unb  im  ïe^ten  bie 
beè  Orteê. 

d)  2Berfen  mir  nod)  einen  Slid  auf  baS  (§ngUf(^e,  fo  fe^en  mir, 
ba^  im  ^nfi^Iu^  an  ha^  ^eutfd^e  in  ben  bei  SSeitem  meiften  gäÜen  with 
entfpri(^t,  inêbefonbere  bie»  bem  à,  de  unb  avec  gegenüber  fielet,  5.  33.: 

recevoir  q.  à  bras  ouverts,  '      receive  sb.  with  open  arms, 

charger  un  fusil  à  balle,  load  with  ball, 

charger  un  fusil  à  poudre,  load  with  powder, 

marcher  à  pas  lents,  walk  with  slow  steps, 
s'approcher  d'un  pas  tremblant,     approach  with  tottering  steps, 

faire  signe  de  la  main,  beckon  with  one's  hand, 

écrire  de  sa  propre  main,  write  with  one's  own  hand, 

voir  de  ses  yeux,  see  with  one's  own  eyes, 

écrire  avec  une  plume,  write  with  a  pen. 

bem  par  beê  Sransöfifd^en,  mie  anä)  fonft,  gemö{)nli(^  by  entfprid^t,  unb 
in  unb  by  bem  en: 

3?rinfmann,  frang.'cngl.  €çntar.  32 
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Qui  emploiera  le  glaive  périra         He   that    striketh    with   the 
par  le  glaive,  sword  shall   die  by  the 

sword.    Scott,  Waverl.  68. 
voyager   en  chemin  de  fer,  travel  by  railroad,  by  rail. 

„  en  diligence;  en   poste,     go,  travel  by  post,  in  a  stage- 

coach; with  post-horses, 
écrire  par  le  retour  du  courier,     write  by   return  of  post, 
trafiquer   en   qc,  deal  in. 

With:  Oliver  groping  his  way  with  one  hand,  and  with  the 
other  firmly  grasped  by  his  companion,  ascended  with  much 
difficulty  the  dark  and  broken  stairs.     Dickens,  0.  Twist  8. 

Homer  illustrates  one  of  his  heroes  encompassed 
with  the  enemy,  by  an  ass  in  a  field  of  corn  that  has  his 
sides  laboured  by  all  the  boys  of  the  village,  without  stirring 
a  foot  for  it.     Addis.,  Spect.  160. 

With    a  pleasing    sorcery    [they]   could   charm   pain 
for  a  while,  or  anguish,  and  excite  fallacious  hope,    or   arm 
th'obdured    breast     With    stubborn    patience    as    with 
_     triple   steel.     Milton,  Par.  L.  H,  566. 

This  man  was  armed  with  a  sword  and  dagger.  Scott, 
Q.  Durw.  1. 

Forgive  me,  if,  in  love  to  you,  I  see  more  fully  than  your 
noble  heart  permits  you  to  do,  the  inextricable  difficulties 
with  which  you   are   surrounded.     Scott,  Kenilw.  36. 

Seek  out  this  Wilfred,  the  son  of  Cedric.  It  may  be  he 
will  help  thee  with  counsel  or  with  strength.  Scott, 
Iv.  38. 

These  sounds,  the  signal  of  the  approaching  ceremony, 
chilled  with  awe  the  hearts  of  the  assembled  multitude. 
^aj.  43. 
By:  Luckily,  the  Curé,  who,  by  his  charitable  and  mode- 
rate conduct,  and  his  evangelical  virtues,  possessed 
much  interest  among  the  neighbouring  peasantry,  prevailed 
on  many  of  them  to  buy.     Scott,  Q.  Durw.  Intr. 

His  comrade  answered  by  a  gloomy,  but  intelligent 
smile,     ^ûj.  2. 
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I  doubt  not  that,  from  the  beginning,  we  had  been  surrounded 
by  these  snares  by  Louis  of  France  (mit  biejen  <Sd)Un= 
gen  umgeben  bon  2.  b.  gr.).    ©af.  23. 
In:         The  story  was  told  me  by  a  priest,  when   I  travelled  in 
a  stage-coach.     Addison. 


2.    ©enitit)  beê  GJrunbcê, 

(Ablativus   causae.) 

A.  Um  ben  (SJrimb,  b.  ^.  bie  3:!^utjac^e  uue^ubrürfen ,  quo  miä)ex  bie 
hnxä)  bû§  ^tûbicût  be^eiciinete  |)ûnbïung  ober  Swpnbïic^îeit  entf|)ringt, 
fôeïc^e  bemirft,  bafe  ha^  Subject  t^ätig  mirb  (tno^I  ^u  unter jd)eiben  bon 
bem  tl§ûtigen  ©ubjecte  felb[t,  ber  Res  efficiens,  tt)ofür  bei  ber  ^Bermanblung 
in  hen  paffiben  ^ïuêbrud  bû§  ^ateinipe  oft  biefelbe  gorm  ^ai  me  für 
ben  (Brunb),  bebient  fid)  ha^  î)eutfd)e  ber  ^rapofitionen  bor,  ouf,  megen, 
an,  über,  ûuê,  mit  bem  Unterfc^iebe,  ha^  auê  ben  fubjectiben  33elbeg= 
grunb,  aüe  übrigen  genannten  ben  realen  ©runb,  bie  objectibe  Urf ad)e  be= 
^eidinen,  unb  jtoar  an,  auf  unb  m  eg  en  bei  einem  toillîurli^ien  %f)Vin, 
bor  bei  einem  untbiflïurïid;en  Sl^un  ober  Seiben,  über  bei  einem  5ïffecte. 

Wie  biefe  ^räpofitionen  mit  5(uênal^me  bon  n)egen  beerben  im  Satei= 
nifc^en  erfe|t  burd^  ben  bloßen  Iblotib,  ben  fogenannten  Ablativus  causae, 
mie  im  @ried)ifc^en  burd)  ben  ®atib;  auê  gemö^nlii^  burd}  ben  bon  einem 
^articip  mie  commotus,  impulsus,  adductus,  incensus  begleiteten  5lbla= 
tibu§,  â.  33.: 

2^or:  fame,  siti,  amore,  frigore  perire,  bor  junger,  ^urft,  ^älte,  Siebe 
ft  erben;  desiderio,  gaudio  mori,  bor  ©el^nfuc^t,  bor  greube  fterben; 
gaudio  exultare,  bor  greube  fpringen. 

5(uf:  jussu,  hortatu,  rogatu,  auf  SBefel^I,  bie  ^rma^nung,  auf  33itten. 

Sin:  morbo  mori,  an  einer  ^ranf^eit  fterben. 

UeBer:   gaudere,  \\à)  freuen;  dolere,  maerere  alqa.  re,  fid)  betrüben. 

5(uê:  metu  supplicii,  mortis,  auê  gurd)t  bor  ber  Strafe,  bor  bem  Xobe; 
odio,  auê  §a^;   benevolentia,  auê  ÏOol^Itoonen. 

3n  allen  biefen  33ebeutungen  concurrieren  aber  ^räpofitionen  mit  bem 
bloßen  îtbïatib  unb  unter  i^nen  nel^men  bie  brei,  meld)e  fid)  fc^lie^Iic^  §u  ber 

32* 
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©inen  de  ber  romanifc^en  ©praiïien  öereintgen,  ab,  ex  unb  de,  eine  ^ert)or= 
ragenbe  ©teile  ein,  lüoburi^  eö  um  fo  natürlicher  erfc^eint,  ba^  biejer  îlblatit) 
im  gran^öfifc^en  gemö^nlic^  burd)  de  öertreten  mirb. 

25or:    ex  lassitudine  dormire,  t»or  DJlattigteit  fc^kfen. 
3(uf:   ad  famam,  auf  bie  Dîac^ri(^t;  convenire  ad  edictum. 

5(n:  a  morbo,  ex  vulneribus  perire,  an  einer  ^rant^eit,  an  feinen 
SBunben  fterben. 

Ue^er:  gaudere,  laetari  de  ober  in  qa.  re,  [ic^  freuen  über;  irasci  ex 
perfidia,  prnen  über;  laborare  de,  ficî)  betrüben,  grämen  über; 
conqueri  de,  üagen  über. 

5(uê:  propter  metum  parère,  au»  Surent;  propter  gloriae  cupiditatem 
bella  quaerere,  au§  ^Jîuf)mfud)t  ;  ab  ira,  ab  odio  (Sibiuê),  auê 
3orn,  au§  §0^;  ob  metum,  ob  iram. 

i)a5U  SSegen:  propter,  ob  earn  causam;  certis  de  causis;  laudari  ab 
alqa.  re,  gelobt  Werben  megen;  amare  qm.  pro,  ^emanb  lieben 
wegen;  claudicare  ex  vulnere,  Ijinfen  megen  einer  Sßunbe;  ex 
doctrina  nobilis,  berül^mt  wegen  feiner  (^eïe!)rfamîeit;  amicitiam  ex 
se  expetendam,  i^rer  feïbft  wegen;  per  negotia  mihi  non  licet. 

Sßom  lateinifc^en  ©tanbpunfte  berbient  unter  ben  ^ierl^er  geprigen 
^rapofitionen  befonberê  prae  ^erborge^oben  p  werben,  weil  e§  bie  einzige 
Söiebergabe  bon  „bor"  ift,  fade  ein  ^er^inberungêgrunb  bamit  be^eic^net 
wirb,  man  müfete  benn  p  einer  Umf(^reibung  mit  einem  33erbum  feine  3u= 
flu(^t  nehmen  :  prae  jaculorum  multitudine  solem  non  videre,  bor  ber 
UJÎenge  ber  2Burffbeere  bie  Sonne  nidjt  feljen;  prae  gaudio  vix  compotem 
esse  animi,  bor  greube  ïaum  fid)  faff  en  fönnen;  vix  prae  strepitu  audiri, 
bor  Särm. 

B.  tiefem  SSerfa^ren  be§  Sateinifcl)en  pr  Eingabe  beê  ©runbeê  fc^liefet 
fid)  ha^  gran^ûfif(^e  jiemlid)  genau  an. 

3)ie  ^e§nlid)feit  tritt  befonberê  in  brei  ^untten  l)erbor: 

1.  Sn  ber  Siegel  genügt  de,  bie  gewb^nlidje.  35ertretung  beê  5ï6tatibê. 

2.  2Ö0  ber  blo^e  5ïblatib  im  Sateinif(^en  nid)t  genügt,  fe|t  anà)  'üa^ 
gran5öfifd)e  gewö^nlid^  nid)t  de;  baê  ift: 

a)  bie  33e^ei(^nung  beê  fubjectiben  53eweggrunbeê,  wofür  eâ  gewö;^n= 
l\à)  par  gebraui^t,  feiten  de;  5.  33.: 
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de  peur,  de  crainte  neben  par  crainte; 

par  amitié,  par  charité,  par  avarice,   par  amour  pour  mon  fils, 

par  cette  raison,  pour  cette  raison,  par  plaisanterie; 
en  haine,  en  reconnaissance. 

b)  î)ie  33e5eid)nung  beê  SSer^inberungêgrunbeê  (prae),  mofi'ir  gen)ö§n= 
U(^  ha^  granjöfijc^e  überhaupt  feine  ^räpofition,  fonbern  eine  Umfcfiretbung 
gebrûud)t;  §.  33.:  prae  lacrimis  loqui  non  potuit  =  frang.  les  larmes 
l'empêchèrent  de  parler,  n)ä!^renb  bet  Staliener  fel^r  lüo^^l  jagen  ïann: 
dalle  lacrime  parlare  non  poteva.  3iJ^fi^t*n  !ann  man  \\â)  l^elfen  mit 
à  cause  de,  par  suite  de. 

De:  Je  sens  d'aise  mon  coeur  tressaillir  par  avance.  Mol., 
Femm.  sav.  III,  2. 

Belle  marquise!  vos  beaux  yeux  me  font  mourir  d'amour. 
^erf.,  Bourg.  Gent.  II,  6. 

Je  meurs  d'envie  d'avoir  le  bonheur  d'être  de  vos  con- 
frères.    G.  Blas  I,  7. 

Je  vois  l'accomplissement  de  cette  parole  du  prophète:  Le 
roi  pleurera,  le  prince  sera  désolé,  et  les  mains  tomberont 
au  peuple  de  douleur  et  d'étonnement.  Bossuet,  Or. 
f.  H.  d'A. 

Je  voyais  leurs  yeux   étinceler  de  joie.     G.  Blas  I,  11. 

La  jeune  fille  rougit  de  honte  et  passa  outre.  G.  Sand, 
Cons.  2. 

Par:  On  fait  connaître  assez  que  notre  coeur  se  rend.  Qu'à  nos 
voeux,  par  honneur,  notre  bouche  s'oppose.  Mol.,  Tart. 
IV,  5. 

Bon,  faible  et  frivole,  Zustiniani  n'était  roué  que  par  ton 
et  par  position  sociale.     G.  Sand,  Cons.  6. 

Il  n'est  pas  honnête,  et  pour  beaucoup  de  causes. 
Qu'une  femme  étudie  et  sache  tant  de  choses.  Mol.,  Femm. 
sav.  II,  7. 

C.  ^aê  (Sngïifiïie  nimmt  im  Mgemeinen  eine  mittlere  ©teîïung 
gmifi^en  bem  frangö[ifd;en  unb  bem  beutfdjen  ^u§bruc!  ein. 

a)  3nebefonbere  gilt  haè  bon  benjenigen  englifdjen  ^^rö|)ofittonen,  luelc^e 
bem  beutfd)en  öor  entfpred^en.   ^lâ  foldje  l^aben  mir  mà)i  meniger  aie  fünf 
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ju  eriüä^nen:  of,  from,  through,  for  imb  with,  ^ie  beiben  erften 
fd)lie6en  firf)  me^r  bem  franjöfifc^en  5tuêbruc!  de  an,  bie  beiben  Ie|ten  bem 
beutf(^en  bor,  unb  through  tüeift  gleichmäßig  auf  betbe  ©prai^en  ï)in. 
Siegt  bei  of  unb  from  bie  ^nfi^auung  beê  ortïirf)en  5ïuêge!^enâ  ûlê 
58iîb  beê  urfud)Ii(i)en  ^ïuêge^enè,  b.  i.  beê  reden  @runbe§  bor,  tüte 
bei  bem  franjöfifi^en  de,  \o  i[t  bei  for  unb  with  an  baê  örtliche 
Gegenüber  fielen  gebac^t  unb  babei  barauf  reflectiert,  bo^  ber  räum  = 
\\à)e  gujammenl^ang  aie  5Bilb  beê  caujalen  3"î«tttî^^i^^^n9^ 
aufgefaßt  n)erben  ïann,  bieüeidjt  auc^  haxaul  ha^  t^atjac^ïic^  fe^r  oft  rûum= 
lïâ)  5ujammenpngenbe  Dinge  in  einem  caufalen  SufammenÇange  mit  ein= 
anber  fielen.  33ei  for  !ann  nocf)  eine  ^meite  SSe^ie^ung  oorliegen:  ni(^t  nur 
ûu§  fore  =  before  =  beutjc^  0  o  r  ïann  bie  cûufaïe  33ebeutung  erïlart 
merben,  jonbern  aud)  au§  for  in  ber  33ebeutung  für,  toeïi^eè  ja  mit 
bor  urfprünglii^  ibentifc^  ift.  gu  biefer  ^ïuffaffung  mirb  mon  \\â)  neigen, 
menu  man  bom  Sran^öfijdien  auêge^t,  mo  pour==für  unbpar  =  for 
fo  ^üufig  für  einanber  eintreten,  man  §.  53.  ebenfo  gut  jagen  fann: 
par  quelle  raison  aie  pour  quelle  raison,  auf  bie  Srage  pourquoi 
bie  ^ntmort  lautet  parce,  que,  unb  bie§  parce  que  mieber  in  pour 
übergebt,  menn  ber  5^ebenfa|  be§  ©runbeS  berfür^t  mirb  in  ben  Snfinitib 
beê  perfects  (11  est  malade  pour  avoir  trop  mangé  =  parce  qu'il  etc.). 
fênblid)  through  erinnert  ebenfo  mol^l  an  ta^  beutf(ï)e  burc^,  menn  e§ 
ba^u  gebrau(ï)t  mirb,  ha^  TOttel  anzugeben,  aU  an  ba§  frangöfifi^e  par, 
menn  bie§  ben  33emeggrunb  be^eic^net. 

b)  20aê  bie  ^nmenbung  im  ©injeînen  betrifft,  fo  giebt  e§  nur  menige 
35erben  ober  ^(bjectibe,  meiere  mit  aïïen  biefen  ^Çrapofitionen  berbunben  mer= 
ben  ïonnten,  mie  5.  58.  to  die  of  hunger,  of  old  age,  from  grief,  for 
love,  of  love,  with  horror,  with  ennui,  through  the  severity  of 
the  climate. 

(55emö!)nli(^  ift  eine  beftimmte  ^röpofition  p  gebrauct)en,  unb  ^ö(|ften§ 
bie  20aî)l  gmifctien  ^meien,  fetten  breien  gelaffen.  2)aê  Iateinifct)e  prae  ate 
^Be^eic^nung  be§  3Ser^inberungêgrunbeê  ift  for  (f.  unten). 
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»or: 

mourir  de  faim,  de 
soif,  de  chagrin, 
d'amour,  de  fatigues, 
de  froid,  de  vieil- 
lesse. 


périr  de  faim, 
trembler  de  peur,   de 
froid, 

pleurer  de  douleur, 
pleurer  de  joie, 
bâiller  d'ennui, 

brûler  de  vengeance, 

se  gonfler,  se   dilater 

d'orgueil, 
bondir,  sauter  de  joie, 
tomber    de    faiblesse, 

d'inanition,  [leur, 
fou  de  chagrin,  de  dou- 
muet  de  confusion,  de 

terreur, 

Slti: 

mourir  d'une  maladie, 
de  la  fièvre, 


to  die  0  f  hunger,  from 
hunger ,  of  thirst, 
of  grief,  from  grief, 
of  love,  for  love,  of 
fatigue,  of  cold,  of 
old  age.  We  were 
dead  of  sleep. 
Shakesp.,  Temp.  V. 

perish  with  hunger, 

tremble  from  fear,  with 
fear,  with  cold,  shiver 
with  cold, 

weep  with  pain, 

weep  for  joy, 

gape  from  ennui,  with 
ennui, 

burn  with  vengeance, 
with  high  hope, 

swell  with  pride,  dis- 
tend w.  pr., 

bound  with  exultation, 

sink  through   fatigue, 

mad  with  sorrow, 
dumb  with  shame,  with 
terror, 


t)or  junger, 
3)ur[t, 
Kummet; 
ßtebe, 

Srmübung,  Äälte, 
aliter  fterBen. 


öor  junger  umîommen. 
öor  ^^nx^i,  ^öUe  iiiiexn. 


bov  Sc^merj  lüetnen. 
öor  ^reube  tüeinen. 
bor  ßuugetüeile  gö^^nen. 

bor  3lo(!^jud^t  brennen. 

bor  6tol3  ficî^  Wä^en. 

bor  fjfreube  j^ringen. 
bor  Bà))Jûaâ)è  umfallen. 

toll  bor  ©ram,  ©d^merj. 
ftumm   bor  ^â)am, 
©c^redfen. 


die    of   a   disease,    of     un  einer  ^ranffieit,  am 
an  ague,  lieber  fterben. 


2(ttf  :  2Bie  ad  im  Öatein.  (ad  famam,  ad  edictum),  tritt  fjier  im  ^xan^ö= 
fijc^en  à,  im  ©nglifcCien  at  ein,  bûtieben  franj.  par  unb  engl  by: 

à  mes  prières,  at  my  request,  auf  meine  ^Bitten. 

par  ordre,  sur  l'ordre  at  the  command  of,  by  auf  SSefel^l  be§  Könige. 

du  roi,  the  king's  order, 

par  le  conseil  de,  by  the  advice  of,  auf  ben  9lati§. 
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Uebcr:  ®ie  $Berba  ber  îïffecte  'î)ahm  im  (^ngltfdjen  geroo^nïicï)  at  bei  fief), 
inbem  baê  affectöoUe  SSermeiïen  beâ  ©ebûnfenâ  bei  einem 
^egen[tûnbe  jein  Silb  finbet  in  bem  örtlid)en  î^ertoeilen  babei, 
unb  oft  gerabe^u  bamit  jufammenfûHt,  §.  SB.  flogen  über,  baneben 
oft  over,  mit  berfelben  ört(id)en  ^înfcf)aiuing  mie  beutfc^  über, 
unb  of,  in,  about. 


gianaöjijd): 
s'affliger  de,  s'attrister, 
se  chagriner, 

s'affliger ,  porter  le 
deuil  de  q., 

se  plaindre  de, 

s'alarmer,  s'inquiéter  de, 

s'efï'rayer  de, 

s'épouvanter  de, 

s'étonner  de ,  s'émer- 
veiller de, 

rougir  de, 
se  réjouir  de, 
s'amuser  de, 

rire  de,  sourire  de, 

pleurer  de, 

se  repentir  de, 

s'irriter  de, 

se  fâcher  de  (contre  q.), 

s'indigner  de, 


©nglif  d^: 
grieve  at,  over,  afflict 

o's.  at,  to  be  afflicted 

at,  with,  by, 
mourn  at,  over,  for, 

complain  of,  about, 

be  alarmed  at, 

to  be  frightened, 

affrighted  at,  with, 

wonder    at,    be    sur-       jtaunen  über. 
prised  at,  by,  amaz- 
ed at, 

blush  at,         [light  in, 

rejoice  at,  in,  over,  de- 
amuse    o's.    with,    be 


ftc^  betrüben  über. 


trauern  über,  um. 

flogen  über. 
\xà)  beunrul^tgen. 
erjc^rerfen  über. 


amused  with,  at,  by, 
laugh  at,  smile  at, 
weep  at,  over, 
repent  of,  ober  5Icc., 
be  angry  at, 
be  vexed,   offended  at, 

be  indignant  at. 


errotïien  über, 
fi^  freuen  über. 
\iä:)  beluftigen  über. 

\aâ)en,  Iä(|eln  über, 
meinen  über. 
9teue  füllen  über, 
jürnen  über. 
fi(^  ärgern  über  (böfe 

»erben  ûuf). 
unwillig  toerben. 


3lu§  :  ®ûê  ©nglifi^e  ï)ût  bie  bem  frunjöfifi^en  d  e  in  ber  îïnfd^auung  ganj 
entfprec^enben  ^räpofitionen  from,  out  of,  of,  unb  bûju 
through  unb  for,  meïd;e  ïe^teren  alfo  ebenfo  mol^î,  mie  mir 
oben  fal;en,  baju  bienen  fönnen,  bie  objectioe  Urfû(^e,  ûI§  ben 
fubjectiöen  33emeggrunb  auê^ubrucfen,  in  lejterer  SBejiel^ung  aber 
gonj  su  bem  frûn^.  par,  ber  in  biefem  galïe  gemoljnïic^  gebraud)ten 
'-ßrüpofition,  ftimmen,  meïdie  il;nen  ja  ma)  fonft  fo  oft  entfpri^it. 
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il  le  fit  de  peur,  de 
crainte,  par  crainte, 

de  son  propre  mouve- 
ment, de  son  propre 
gré,  de  plein  gré, 

de  lui-même, 

par  impulsion  spon- 
tanée, spontanément, 

pour  quelles  raisons? 
par  quelles  causes? 

par  quel  motif? 

par  cette  raison,  pour 
cette  raison, 

pour  certaines  raisons, 

pour    un    tout    autre 

motif, 
par  amour  pour  mon 

fils ,    pour    l'amour 

de  mon  fils, 
se  marier  par  amour, 
céder  par  faiblesse, 

par  nécessité, 

par  haine,  e  n  haine, 

par  obéissance, 
par  jalousie, 


he  did  it  from  fear, 
for  fear  of  punish- 
ment, 

of  his  own  accord. 


of  himself, 

by  spontaneous  im- 
pulse, spontaneously, 

for  what  reasons? 
from  w.  r.? 

from  what  motive? 

for  this  reason, 

for,  from  certain  rea- 
sons, 

from  quite  another 
motive, 

out  of  love,  from  love 
for,  to  my  son, 

[love, 

to   marry  a   lady  for 

yield  from ,  out  of 
weakness, 

from  necessity, 

from,  out  of,  through 
hatred, 

in  obedience  to  you, 

in  pure  jealousy, 


au§  t^ur(î^t  öor. 


ûu§  eigenem  antriebe. 


ûu§  n)el^en©riinben'^ 


ou§  biejem  ©runbe. 

au§  getüiffen  ©rünben. 

ûuè  einem  gon^  an^ 

beten  ©runbe. 
QU§  2ieï)e. 


an^   ßiebe  î)eirotl^en. 
au^  Bà))n'àà)i  loeid^en. 

[Sie. 
an^  ©cl^orfam  gegen 
QUê  ^ferju(3^t. 


Of  =  1.  35 or.    I  see  you  are  dying  of  curiosity  to  know  the 

happy  bride.    Scott,  Kenilw.  40. 
=  2.  5ln.    What  did  she  die  of,   Work'us?  —   „Of  a  broken 

heart,"  replied  Oliver.     Dickens,  01.  Tw.  6. 

They  belong  to   the  good    kind   old   gentleman   who   took 

me  into   his    house    and    had   me   nursed   when   I   was   near 

dying  of  the  fever,    ^af.  16. 
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=  3.  5ïuê  (Don).  If  he  were  properly  disguised,  it  would  be  as 
save  a  spot  for  him  to  visit  as  any  in  London,  inasmuch  as 
it  would  be  of  all  the  places  the  very  last  to  which  he  could 
be  supposed  likely  to  resort  of  his  own  free  will.  Dickens, 
0.  Tw.  41. 

Tell  me,  good  fellow,  cam'st  thou  here  by  chance  or  of 
devotion  to  this  holy  shrine?  —  God  knows,  of  pure  de- 
votion.   Sh.,  Henry  VI.  B.  II,  1. 

It  is  enacted  thus:  that,  in  regard  King  Henry  gives  con- 
sent, of  mere  compassion  and  of  lenity,  to  ease  your 
country  of  distressful  war,  You  shall  become  true  liegeman  to 
his  crown,    ^aj.  A.  V,  4. 

The  blossoms  will  fall  of  themselves,  when  the  root 
that  nourishes  them  is  destroyed.     Addis.,  Spect.  16. 

Outof=î(uê.  In  these  great  articles  of  life  a  man's  conviction 
ought  to  be  very  strong,  and  if  possible  so  well  timed,  that 
worldly  advantages  may  seem  to  have  no  share  in  it,  or  man- 
kind will  be  ill-natured  enough  to  tliink  he  does  not  change 
sides  out  of  principle,  but  either  out  of  levity  of 
temper,  or  prospects  of  interest.     Addison,  Spect.  162. 

Oliver  looked  very  worn  and  shadowy  from  sickness,  and 
made  an  ineffectual  attempt  to  stand  up,  out  of  respect  to 
his  benefactor.    Dickens,  0.  Twist  12. 

From  =  1.  5ïuê.  Sussex,  from  his  natural  military  frank- 
ness of  disposition,  Burleigh  and  Walsingham,  from  their 
penetrating  and  prospective  sagacity,  and  some  of  the  ladies, 
from  the  compassion  of  their  sex,  were  the  only  per- 
sons in  the  crowded  court  who  retained  to  him  the  counte- 
nance they  had  borne  in  the  morning.     Scott,  Kenilw.  40. 

=  2.  ^Sor.  Trembling  in  every  joint,  from  cold  and  ex- 
haustion, he  made  an  effort  to  stand  upright,  but,  shud- 
dering from  head  to  foot,  fell  prostrate  on  the  ground.  Dick., 
0.  Twist  28. 

At  the  very  moment  when  a  child  had  contrived  to  exist 
upon  the  smallest  possible  portion  of  the  weakest  possible 
food,  it  did  perversely  happen  in  eight  and  a  half  cases  out 
of  ten,  either  that  it  sickened  from  want  and  cold,  or 
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fell  into  the  fire  from  neglect,  or  got  smothered  by  accident. 
®af.  2. 
=  3.  ^nxà),  in  golge  bon  (fiel^e  ben  ©c^ïu^  ber  Dorigen  ©teÏÏe). 

Wordsworth  is  German  from  his  singular  householdness 
of  feeling,  from  the  minute  and  accurate  manner  with 
which  he  follows  his  ardour  for  Nature  into  the  smaller  links 
and  harmonies  which  may  be  considered  as  her  details. 
Bulwer,  Engl.  E.  IV,  2. 

To  Waverley,  Rose  Bradwardine  possessed  an  attraction 
which  few  men  can  resist,  from  the  marked  interest 
which  she  took  in  every  thing  that  affected  him.  Scott, 
Waverley  52. 
Through  =  33Dr,  Söegen.  As  when  of  old  some  orator  renown'd 
In  Athens  or  free  Rome,  to  some  great  cause  address'd  Stood 
in  himself  collected,  while  each  part,  Motion,  each  act  won 
audience,  ere  the  tongue,  sometimes  in  highth  began,  as  no 
delay  Of  preface  brooking  through  his  zeal  of  right: 
So  standing,  moving,  or  to  highth  up  grown,  The  Tempter,  all 
impassion'd,  thus  began.  Milton,  P.  L.  IX,  675. 
For  =  1.  SSor.  The  fiddlers  trembled  as  he  look'd  around,  for 
fear  of  some  false  note's  detected  flaw.    Byron,  Beppo  32. 

'Tis  true,  your  budding  Miss  is  very  charming.  But  shy  and 
awkward  at  first  coming  out  .  .  And  glancing  at  Mamma,  for 
fear  there's  harm  in  What  you,  she,  it,  or  they,  may  be 
about.     ®ûf.  39. 

They  had  fled  up  to  the  Castle  for  fear  of  the  Count  de 
Crèvecoeur.     Scott,  Q.  Durw.  7. 

I  have  been  obliged  to  do  my  job  rather  hastily,  for  fear 
the  fellows  should  die  with  laughing,     ^af.  14. 

So  saying,  she  embraced  him,  and  for  joy  tenderly  wept, 
much  won  that  he  his  love  had  so  ennobled,  as  of  choice 
to  incur  divine  displeasure  for  her  sake,  or  death.  Milton, 
P.  L.  IX,  990. 

The  old  man  literally  hugged  himself  for  joy.  Dickens, 
0.  Twist  19. 

Quentin  Durward's  heart  leapt  for  joy  at  the  idea  of 
approaching  thus  nearly  to  the  person  of  the  Beauty  of  the 
Turret.    Scott,  Q.  Durw.  13. 
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=  2.  SS  or,  lai.  prae.  All  join  the  chase,  but  few  the  triumph 
share;  the  Grave  shall  bear  the  chiefest  prize  away,  and 
Havoc  scarce  for  joy  can  number  their  array.  Byron, 
Ch.  H.  I,  40. 

There  is  nothing  which  more  astonishes  a  foreigner  and 
frights  a  country  squire,  then  the  cries  of  London.  My  good 
friend  Sir  Roger  often  declares  that  he  cannot  get  them  out 
of  his  head,  or  go  to  sleep  for  them,  the  first  week  that 
he  is  in  town.     Addis.,  Spect.  251. 

=  3.  51  uê.  The  early  loss  of  an  amiable  young  woman,  whom  he 
had  married  for  love,  had  also  served  to  soften  a  dis- 
position naturally  mild  and  contemplative.     Scott,  Waverl.  32. 

With  =  1.  $öor.  While  throng'd  the  citizens,  with  terror 
dumb,  or  whispering,  with  white  lips  —  „The  foe!  They  come! 
they  come!"     Byron,  Ch.  H.  Ill,  25. 

Drive  me  mad  with  terror.     Dick.,  0.  Tw.  5. 

Trembling  with  rage.    ^af.  22. 

Her  female  friends,  with  envy  broiling,  beheld  her  airs 
and  triumph.     Byron,  Beppo  69. 

„Not  alone,  my  dear,  nor  unprotected  neither,"  submitted 
Mr.  Bumble,  in  a  voice  tremulous  with  fear.  Dickens, 
0.  Twist  37. 

Mr.  Bumble  was  stupified  with  astonishment,    ^af.  3. 

What  would  youth  be  without  love!  Youth  lends  it  joy,  and 
sweetness,  vigour,  truth;  But  languishing  with  years,  it 
grows  uncouth.    Byr.,  Beppo  55. 

Crimson  with  fury,' Oliver  started  up.     Dick.,  0.  Tw.  6. 

The  walls  and  ceiling  of  the  room  were  perfectly  black 
with  age  and  dirt.    ^ûf.  8. 

In  lieu   of  the  dogged,  black-visaged  ruffian  they  had  ex- 
pected to  behold,  there  lay  a  mere  child,  worn  with  pain 
and  exhaustion,    ^ûf.  29. 
,  „Has  he,  ma'am?"    cried  Oliver,  the  face  brightening 

with  pleasure.    „I  don't  know  what  I  shall  do  for  joj-, 
when  I  see  their  kind  faces  once  again."     ^af.  31. 

Did  their  hearts  relent?  Do  rocks  melt  with  the  sun? 
Scott,  Ivan.  43. 
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=  2.  lieber.     „I  hope  you  are  not  angry  with  me,   Sir?"   said 
Oliver,  raising  his  eyes  beseechingly.     Dick.,  0.  Tw.  12. 

At  =  1.  Ueber.  Mr.  Crackit,  apparently  somewhat  ashamed  at 
being  found  relaxing  himself  with  a  gentleman  so  much  his 
inferior  in  station  and  mental  endowments,  yawned,  ^aj.  38. 
Ah!  then  and  there  was  hurrying  to  and  fro,  And  gather- 
ing iears,  and  tremblings  of  distress.  And  cheeks  all  pale,  % 
which,  but  an  hour  ago.  Blush' d  at  the  praise  of  their  own 
loveliness.    Byr.,  Ch.  H.  Ill,  24. 

=  2.  35 or.     Conqueror   and   captive   of  the   earth    art   thou!     She 
trembles  at  thee  still,    ^aj.  37. 

Over  =r  Ueber.  The  author  rejoices  over  the  fine  names  in 
the  list  of  patrons  of  such  institutions.  Bulw.,  Engl.  E.  II,  5. 
And  Ardennes  waves  above  them  her  green  leaves.  Dewy 
with  Nature's  tear-drops,  as  they  pass.  Grieving,  if  aught 
inanimate  e'er  grieves.  Over  the  unreturning  brave, 
alas!  Ere  evening  to  be  trodden  like  the  grass  Which  now 
beneath  them,  but  above  shall  grow  In  its  next  verdure,  when 
this  fiery  mass  Of  living  valour,  rolling  on  the  foe.  And 
burning  with  high  hope,  shall  moulder  cold  and  low. 
Byr.,  Ch.  H.  Ill,  27. 

By  =  %n\.    By  Colonel  Talbot's  advice,  Waverley  declined 
detaining  in  his  service  the  lad.     Scott,  Waverl.  51. 


3.    ^enitit)  ber  güUe  unb  beê  man^tl^. 

(Ablativus   copiae   et  inopiae.) 

Der  5ïbïûtiD  ber  Sülle  unb  beê  ÏÏRan^dè  fteÇt  bei  5lbjectit)en,  tranf{= 
tiöen  unb  intranfitiöen  Sterben  biefer  53ebeutung.  ©r  ift  mit  bem  îtblatit) 
beâ  ©runbeê  unb  bem  beâ  3nftrumenteâ  nal^e  o.ertDûnbt  unb  neigt  fic^  bolb 
mel^r  bem  einen,  balb  me!^r  bem  onberen  biejer  beiben  ^Iblatiöe  ju. 

êr  mirb  im  granjöfifc^en  immer  buret)  de  vertreten,  im  (Snglifi^en  bei 
ben  SSerben  ber  güKe  meiftenê  burc^  with,  bei  benen  be§  ÎRangeïâ  unb  bei 
ben  ^Ibjectiöen  burc^  of. 
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a)    S5erba  unb  5lbjectit)û   ber  güUe. 

Oûteinîf(ï).                     f^rûiîjofifd^.  ©ngïifc?^. 

complere,  implere,    emplir,  remplir  de,  fill  with,                   erfüllen  mit. 

cumulare,                  combler  de,  load,   overwhelm     überpufen 

with,  mit. 

satiare,  saturare,     rassassier,  re-  satiate  with,   sa-     jättigen  mit. 

paître  de,  turate  with, 

onerare,                    charger,  charge,  load  with,     6ela[ten  mit. 

donare,                      gratifier  de,  present  with,            befd^enîen  mit. 

locupletare,               enrichir  de,  enrich  with,              bereichern  mit. 

ornare, instruere,     pourvoir,    douer,  provide,   furnish,      üerje^en  mit. 

fournir  de,  supply  with. 


abundare, 

redundare, 

scatere. 


Sntranfitibe  S5er6en. 

abonder   en  ober      abound   in    ober  Ueberfïu^   l§o= 

de,                              with,  ben  on. 

surabonder    de,       overflow  with,  überfliegen 

regorger  de,  bon. 

fourmiller  de,           swarm,     crowd  toimmeïn  bon. 
with,  teem  with, 


^bjectibe. 

refertus  alqa.  re,  plein  de,  full  of,  boö  bon. 

plenus  c.  @en.  u. 

mu 

dives   c.   (^en.   u.  riche  en,  de,  rich  in,  with,  reii!^  on. 

mi, 

fertilis,  fecundus  fertile    en,    de,       fertile,      fruitful     frud^tbor  an. 

c.  ©en.  u.  mt,        fécond  en,  of,  in, 

satur  c.   @en.  u.  rassassié,  repu       satiated     with,        fatt  bon. 

W)U  de,  saturated  with, 

praeditus     alqa  pourvu  de,  muni,     furnished ,     pro-     berjel^en  mit. 


re. 


garni  de, 


vided  with, 
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b)    ^Serben  unb  îïbjectioe  beê  5Jîangel§. 

2:ronfitit)e   ^Berben. 

Soteinijc!^.  granâofijcï).  ©ngltfd^. 

privare,  spoliare,     priver ,    dépouil-  rob ,     deprive,         berauben  einer 

orbare,  1er  de,  spoil,  strip  of,         ©ûdie. 

fraudare,  defrau-     frauder     q.     de,  defraud  of,  cheat     betrügen  um. 
dare,                          tromper  q.  de,         of, 
frustrer  q.  de, 

nudare,  dénuer    de,     dé-  strip  of,  to  bare      entblößen. 

pouiller  de,  of, 

^ntranjitibe   Sterben. 

carere,  manquer  de  q.,        lack     something,      entbel^iren. 

egere,  indigere,        avoir  besoin  de,     want,  need  sthg.     bebürfen. 

51  b i e cl t  b  e. 

viduus,  inanis  c.     vide  de,  empty  of,  leer  an,  bon. 

mi  u.  ©en, 
liber  c.   %U.  unb     libre  de,  délivré     free  from,  of,  frei  bon. 

@en.,  de,  débarrassé 

de, 
pauper  c.  @en.,        pauvre  de,  poor    in,    desti-     arm  an,  ent- 

tute  of,  blö^t  bon. 

nudus  c.  ^en.,         nu  de,  bare  of,  entblößt  bon. 


4.    î)er  ©enitib  be§  Ur^cBcrê  (be§  tätigen  (Subjecteê) 

beim  ^affiö* 

(Ablativus  rei  efficientis   unb  Ablativus  auctoris.) 

A.  SBenn  bei  einem  ^ûffiDum  ber  Ursprung  ber  ^onbïung  angegeben 
merben  joïï,  fo  unterfcfjeibet  'oa^  Sûteinijd^e,  ob  bie  Çanbïung  burc^  eine 
©ûc^e  bemirît  morben  ift,  ober  ob  eine  ^erfon  ber  Url^eber  berfelben 
ift:  in  jenem  gaüe  gebrau(^t  eê  ben  bloßen  îtblatio  (Ablativus  rei  effi- 
cientis), in  biefem  ben  ^Iblatio  mit  ber  ^rapofition  ab  (Ablativus  auctoris). 
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a)  @è  l)ai  fid)  nun  ein  a^nlidjer  Unterfc{)ieb  im  granjöf^dien  l^erauê= 
gebilbet,  inbem  hait>  de,  baïb  par  beim  ^ûffio  gebraucht  mirb,  um  baê 
«Subject  beê  îtctioê  p  be§eid)nen;  ber  Unterjd^ieb  tritt  aber  nid)t  mit  ber 
©iï)ûrfe  unb  lîïnrfteit  ^eruor,  mie  jener  be§  Sateinifd)en.  Hm  iîjn  rid)tig 
nuf^ufaffen,  fdieint  jeboc^  nid)tê  not^tüenbiger  ^u  fein,  aïë  ûuf  jene  jiuei 
Iûteinifd)en  5lbïatit)e  l^in^umeifen,  Tlan  ïann  im  allgemeinen  jagen:  mie 
meiftent^eiïê ,  \o  ift  and)  ^ier  an  bie  Steüe  be§  îtbiatiuè  beê  Sateinif(^en 
ber  ©enitit)  beê  granâofijdjen  getreten,  an  bie  ©tetle  ber  ^^rä|)ofition 
ab'aber  bie  ^räpofition  per  (par),  meiere  im  2ateinifd)en  nur  ge= 
braud)t  mirb,  um  bie  ^erfon  ^u  bejeic^nen,  burc^  beren  SSermittelung 
bie  2:^atigîeit  ^u  ©tanbe  îommt. 

So  erïlart  \\à)  benn  einfad)  bie  Xl^atjad)e,  iueïd)e  mir  ^ier  aie  bie 
mid)tigfte  l^eröorl^eben  muffen:  hü^  immer  bann,  menn  mit  @ntfd)ieben  = 
l^eit  eine  ^erfon  al§  Urheber  einer  ^l^ötigfeit  be^eic^net  merben  foil, 
par  gebraud)t  merben  mu^,  einerlei,  meld)er  ^rt  bie  S3ebeutung  beê  î^er= 
bumê  fein  mag. 

^amit  ift  nun  aber  freiU(^  fofort  ber  anbere  (Sa|  ju  üerbtnben,  'î)q^ 
feï)r  oft,  menn  eine  ^erfon  ber  Url^eber  ift,  nic^t  par,  fonbern  de  ge= 
braud)t  mirb.  ^ê  ift  bieê  aufpfaffen  al§  ein  hinübergreifen  ber  urfprüng^ 
lid^en  'Bpf^äxe  beê  reinen  ^bïatioê  in  bie  Sppre  ber  ^räpofition.  Unb 
menn  man  genau  anfielet,  fo  mirb  man  finben,  ha^  biefe  îenben^  \\ä)  f(|on 
im  daffif(^en  Satein  ^eigt,  namentlid)  bei  t)i(^tern  unb  ben  bid)terifd)en 
5ïuèbrud  liebenben  ^rofaüern  (5.  53.  ^a  ci  tue),  5.  53.: 

Scriberis  Vario   fortis  et  hostium  Victor,  Maeonii  carminis 
alite.     Horat.,  Carm.  I,  6. 

b)  t)aêjenige  ©ebiet  bon  ^Begriffen,  mo  bieê  hinübergreifen  am  ent= 
fd^iebenften  ftattgefunben  ^at,  mirb  bon  ben  SSerben  gebitbet,  meldte  eine 
S()ätigfeit  be§  ®enfen§  ober  beê  ©efül^Ie  bejeidinen,  öietteic^t  barum, 
mei(  l^ier  bie  ^erfonïic^ïeit  beê  Subjects  ber  Çanbïung  meniger  l^erbortritt, 
atê  bei  benjenigen  |)anblungen,  meiere  in  bie  ©inne  faüen. 

5luê  biefem  33erpltniffe  t)on  de  unb  par  ergiebt  fid)  aber  bon  felbft 
bie  (5onfequen§,  ha^  anä)  bei  ben  jule^t  gebuchten  33erben  ber  ®eful^ï§= 
unb  ^eifteêt^atigîeiten,  menngïeid)  de  gemö^nlid)  gebraucht  mirb,  boc^  par 
ni(^t  auêgefc^ïoffen  ift,  ja  ha^  man  i^m  fogar  bann  ben  S^orjug  geben 
mirb,  menn  nadi  bem  ^n'^alte  be§  ©a|eê  ober  ber  Intention  be§  ©precf)enben 
ber  Url^eber  ber  §anblung  nac^brudêboU  be^eid^net  merben  foü,  maê  pm 
33eifpiel  bann  ftattfinbet,  menn  ein  Urîjeber  genannt  mirb,  ben  man  ni(^t 
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ertuûrteu  foflte:  Il  est  aimé  de  ses  enfants.  Il  est  estimé  même  par 
ses  adversaires. 

5ÏIê  (Sinjel^eit  i[t  gu  bemerïen,  ha^  man  getüöl^nHdj  jagt:  être  suivi 
de,  précédé  de,  accompagné  de,  toeil  bei  biefen  Gegriffen  ha§)  ©ubject 
ber  §anbïung  tüenig  l^eröortritt,  ber  n)icf)tigere  Segriff  getüö^nüc^  bû§  5îomen 
ift,  auf  mlà)c^  jene  ^articipien  \\â)  bejiel^en,  ha^  fie  barum  aber  auà)  mit 
par  öerbunben  fôerben,  tüenn  biefe  25orauêfe|ung  ni(^t  eintritt. 

5ïud}  bie  33erben,  meïdie  bie  2:ptig!eit  beê  ben  geiftigen  gunctîonen  fo 
nal)efteï)enben  @efid)tèfinneê  be^eicfinen,  merben  gemo^nïid)  mit  de  üerbnnben: 
vu  de,  regardé  de,  aperçu  de. 

«)    Säd)Hc^ee  8ubftantiö   mit  de. 

Je  pense  qu'ici  je  ne  ferai  pas  mal  De  joindre  à  l'épi- 
gramme,  ou  bien  au  madrigal,  Le  ragoût  d'un  sonnet  qui, 
chez  une  princesse,  A  passé  pour  avoir  quelque  délicatesse. 
11  est  de  sel  attique  assaisonné  partout.  Et  vous  le 
trouverez,  je  crois,  d'assez  bon  goût.     Mol.,  Femm.  sav.  III,  2. 

Qu'on  prépare  pour  lui  le  plus  honteux  supplice,  Et  que 
chargé   de   fers  il  me  soit  présenté.     Volt.,  Zaïre  IV,  7. 

L'infanterie  hollandaise  désespérée  reprit  à  l'instant  ses 
armes  et  fit  une  décharge  dont  le  duc  de  Longueville 
fut  tué.    Volt.,  Siècle  L.  XIV,  10. 

Partout  environnés  des  cruautés  du  sort.  Des  fu- 
reurs des  méchants,  des  pièges  de  la  mort,  De  tous  les 
éléments  éprouvant  les  atteintes.  Compagnons  de  nos  maux, 
permettez-nous  les  plaintes.     Volt.,  Dés.  Lisbonne. 

Le  ténor,  dévoré  de  haine,  et  transporté  d'une  rage 
profonde,  s'élança  de  tout  le  poids  de  son  corps  sur  la  gon- 
dole du  comte.     G.  Sand,  Cons.  21. 

L'air  qu'elle  respirait  était  embaumé  d'encens  et  de  ce 
parfum  subtil  qu'exhalent  les  roses  effeuillées.  Rev.  d.  d.  M. 
XXXVII,  804. 

ß)  ^erfönlid)ee  (Subftantiö  mit  de. 

Voilà  une  coutume  bien  impertinente,  qu'un  mari  ne  puisse 
rien  laisser  à  une  femme  dont  il  est  aimé  tendrement. 
Mol.,  Mal.  Im.  I,  9. 

iBrinfnianu,   fraiij.^cngf.   Soiitar.  33 
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Le  ténor  auquel  il  succédait,  admirable  chanteur,  qui  avait 
eu  le  tort  d'attendre  pour  prendre  sa  retraite  que  l'âge  eût 
exténué  sa  voix  et  enlaidi  son  visage,  était  peu  regretté 
d'un  public  ingrat.     G.  Sand,  Cons.  17. 

Si  je  suis  repoussée  des  Rudolstadt  avec  dédain,  je  serai 
bientôt  consolée.    ®a|.  99. 

De  l'autre  [côté],  l'on  verra  le  fils  d'Enobarbus,  Appuyé 
de  Sénèque  et  du  tribun  Burrhus,  Qui  tous  deux  de  l'exil 
rappelés  par  moi-même,  Partagent  à  mes  yeux  l'autorité 
suprême.     Rac,  Brit.  III,  3. 

Craint  de  tout  l'univers,  il  vous  faudra  tout  craindre. 
Daf.  IV,  3. 

Je  vous  nommai  son  gendre,  et  vous  donnai  sa  fille, 
Silanus,  qui  l'aimait,   s'en  vit  abandonné,     ^ûj.  IV,  2. 

Les  députés  ne  furent  point  reçus  des  ministres  de 
Louis  XIV  avec  cette  politesse  française  qui  mêle  la  douceur 
de  la  civilité  aux  rigueurs  même  du  gouvernement.  Voltaire, 
Siècle  d.  L.  XIV,  10. 

Rosina  glissa  dans  l'ombre  pour  n'être  pas  vue  d'eux. 
Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  810. 

L'évêque  s'avança  majestueusement  entouré  des  chanoi- 
nes  aux  manteaux  d'hermine.     S)aj.  804. 

y)   ^erfonlid^eê  ©uBftantit)  mit  par. 

Les  autres  corps,  conduits  tantôt  par  Luxembourg, 
tantôt  par  Chamilly,  faisaient  dans  l'occasion  des  armées 
séparées,  ou  se  rejoignaient  selon  le  besoin.  Voltaire,  Siècle 
L.  XIV,  10. 

Les  chefs  d'oeuvre  de  l'antiquité  par  lui  tant  admirés 
et  chéris.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  251. 

Quelques  dégâts   commis  par   les   troupes,     ^af. 

Ce  soir-là  le  silence  solennel  qui  pesait  sur  la  famille  fut 
interrompu  par  le   comte  Albert.     G.  Sand,  Cons.  22. 

Hanz,  dit-il  au  vieux  serviteur,  par  qui  cette  lettre  vous 
a-t-elle  été  remise?  —  Par  une  dame,  monseigneur 
maître.     ^Qj.  23. 

Ce  n'est  pas  qu'il  méconnaisse  les  complexités  et  les  varié- 
tés créées  par  la  nature.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  521. 
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Ainsi,  sans  être  injuste,  Elle  [se.  Rome]  choisit  Tibère 
adopté  par  Auguste;  .  .  Sur  tant  de  fondements  sa  puis- 
sance établie  Par  vous-même  aujourd'hui  ne  peut  être 
affaiblie.     Rac,  Brit.  III,  3. 

Ainsi  par  le  destin  nos  voeux  sont  traversés:  J'obéis- 
sais alors,  et  vous  obéissez,     ^af.  III,  8. 

Le  peuple-roi  a  été  ainsi  distingué  par  Dieu.  Rev. 
d.  d.  M.  XXXVIII,  523. 

En  lisant  ces  pamphlets  furibonds,  il  faut  toujours  se  rap- 
peler que  ce  sont  là  les  cris  de  convulsion  d'un  parti 
^  humilié  et  opprimé  par  un  autre  non  moins  violent 
que  lui.     ®ûj,  526. 

à)   ©adjïidieê  Sub[tantit)  mit  par. 

Ce  bras,  qui  rend  la  force  aux  plus  faibles  courages.  Sou- 
tiendra ce  roseau  plié  par  les  orages.   Volt.,  Zaïre  III,  4. 

On  insiste,  on  me  dit:  L'enfant  dans  son  berceau  N'est 
point  illuminé    par  ce  divin  flambeau.     Volt.,  Mor.  univ. 

A  partir  de  ce  moment,  pense  M.  Witte,  Dante  eut  l'âme 
envahie  par  la  tristesse  et  l'abattement.  Rev.  d.  d.  M. 
XXXVIII,  254. 

Alighieri  était  un  cosmopolite  convaincu,  un  théoricien 
fasciné  par  son  idéal,     ^ûf.  527. 

Aveuglée  par  ses  larmes,  brisée  par  son  chagrin, 
Rosina  se  dirigea  vers  la  boutique  d'Ersilia.  ^af.  XXXVII,  802. 

Anzoleto,  c'était  la  vie  méridionale,  la  matière  embrasée 
et  fécondée  par  le  grand  soleil,  par  la  pleine 
lumière,  ne  tirant  sa  poésie  que  de  l'intensité  de  sa  végé- 
tation, et  son  orgueil  que  de  la  richesse  de  son  principe 
organique.     Sand,  Cons.  60. 

B.  (bitten  û^nïic^en  (Begenjag  mie  gtüifcjien  de  unb  par  im  gran^ö» 
fijd)en  gob  eê  fruiter  im  (^nc^Ufc^en  ^föijd^en  of  unb  by,  jo  ba^  of  unge= 
faîjr  in  berjelben  ©p^öre  angemanbt  murbe,  mie  fran^.  de.  3n  ber  33ibel= 
überje^img,  bei  ©l^afejpeare  imb  WxWon  finbet  fid)  fo  of  pufig  beim 
^ajfiD. 

I  am   expected  of  my  friends.     Shakesp.,  Ven.  718. 
Thou  art  beloved  of  me.    ^erf.,  Sonn.  10. 

33* 
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This  heavy-headed  revel,  east  and  west,  Makes  us  traduced 
and  taxed   of  other  nations,     ^erf.,  Haml.  I,  4. 

Of  him,  myself,  and  thee  I  am  forsaken,  ^er]., Sonn.  133. 

It  lies  in  thee  to  make  him  much  outlive  a  gilded  tomb, 
And  to  be  prais'd  of  ages  yet  to  be.     ^erf.,  Sonn.  101. 

It  better  fits  my  blood  to  be  disdained  of  all,  than 
to  fashion  a  carriage  to  rob  love  from  any.  2)erf.,  Much 
Ado  I,  3. 

Being  there  alone,  left  and  abandoned  of  his  velvet 
friends,  „'T  is  right,"  quoth  he.    ^erj.,  As  you  like  it,  II,  1. 

Thus  the  hairy  fool,  much  marked  of  the  melancholy 
Jaques,  stood  on  the  extremest  verge  of  the  swift  brook,    ^ûf. 

0  Eve!  in  evil  hour  thou  didst  give  ear  to  that  false  worm, 
of  whomsoever  taught  to  counterfeit  Man's  voice.  Milt., 
Par.  L.  IX,  1068. 

So  said  he,  and  forbore  not  glance  or  toy  of  amorous  intent  : 
well  understood  of  Eve,  whose  eyes  darted  contagious 
fire.     ^aj.  1035. 

There  is  a  place,  another  world,  the  happy  seat  of  some 
new  race  call'd  Man,  about  this  time  to  be  created  like  us, 
though  less  in  pow'r  and  excellence,  but  favour' d  more  of 
Him  who  rules  above.     2)af.  II,  350. 

We  may  chance  re-enter  Heaven  ;  or  else  in  some  mild 
zone  dwell  not  unvisited  of  Heav'n's  fair  light.    2)af.  398. 

At  a  given  signal  from  Pansa,  the  combattants  started 
simultaneously.     Bulw.,  Pomp.  Ill,  3.^ 

The  youth  hath  favour  in  the  eyes  of  Richard,  called  of 
the  Nazarenes  Coeur  de  Lion.     Scott,  Iv.  38. 

^iejer  ^ebraiic^  mu^  ober  jegt  ale  ueraltet  angefe^en  merbeit,  nur  bei 
^i(ï)tern  fiubet  er  fid)  nocf)  ^umeiïen;  by  tiat  al]o  of,  menigflenê  in  ber 
^ïofa,  oöllig  öerbrangt,  nur  to  be  born  of  tüirb  nocï)  gejagt. 

It  was  not  by  you  then  that  Tyrrell  fell?    Bulw.,  Pelh.  75. 

The  child  shan't  be  torn  down  by  the  dog,  unless  you 
kill  me  first.     Dick.,  0.  Tw.  16. 

The  girl  made  such  a  rush  at  the  Jew,  as  would  probably 
have  left  signal  marks  of  her  revenge  upon  him,  had  not  her 
wrists  been  seized  by  Sikes  at  the  right  moment.    2)af. 
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Who  sees  thee?  who  should'st  be  seen  A  Goddess  among 
Gods,  adored  and  served  By  Angels  numberless,  thy  daily 
train.    Milt.,  Par.  L.  IX,  547. 

What  may  this  mean?  Language  of  man  pronounced 
By  tongue  of  brute,  and  human  sense  express'd!    ^af.  553. 

Nothing  that  is  not  a  real  crime  makes  a  man  appear  so 
contemptible  and  little  in  the  eyes  of  the  world  as  Incon- 
stancy, especially  when  it  regards  religion  or  party.  In  either 
of  these  cases,  though  a  man  perhaps  does  but  his  duty,  in 
changing  his  side,  he  not  only  makes  himself  hated  by 
those  he  left,  but  is  seldom  heartily  esteemed  by  those 
he  comes  over  to.     Addis.,  Spect.  162. 

3urt)eilen  finbet  fic^  ftatt  by  with,  im  ^Infi^ïuffe  on  bie  ^eieià)- 
nung  beê  3nftrumenteê,  gemifferma^en  ûïê  Steigerung  biefer  53ebeutung. 

My  Lord  of  Leicester,  you  are  offended  with  us,  and 
we  have  right  to  be  offended  with  you.  We  will  take 
the  lion's  part  upon  us,  and  be  the  first  to  forgive.  Scott, 
Kenilw.  34. 

Thy  wreck  [sc.  of  Italy]  is  a  glory,  and  thy  ruin  graced 
with  an  immaculate  charm,  which  cannot  be  defaced.  Byron, 
Ch.  H.  IV,  26. 

Her  stream  [of  the  Brenta]  Filled  with  the  face  of  heaven, 
which  from  afar  comes  down  upon  the  waters,     ^af.  29. 

I  was  seized  with  that  mania  for  travel  common  enough 
to  all  persons  of  my  youth  and  disposition.     Bulwer,  Pelh.  74. 

I  looked  upon  the  rolling  and  distant  crowd,  scarcely  know- 
ing if  my  eyes  deceived  me,  feeling  impressed  with 
some  stupifying  and  ghastly  sensation  of  dread,     ^af.  75. 

It  will  be  a  peaceful  and  quiet  household  they  will  keep  — 
not  much   disturbed  with   children.     Scott,  Q.  Durw.  8. 

It  is  no  part  of  a  Christian  Prince  to  thwart  the  wishes  of 
a  pious  soul,  who,  broken  with  the  cares  and  perse- 
cutions of  the  world,  is  desirous  to  become  the  bride  of 
Heaven,     ^af.  35. 
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5.    ^er  ^enitiD  ber  %xt  UMt>  SBctfe. 

(Ablativus   modi.) 

^er  5ï6ïatiD  ber  5lrt  unb  2öeife  beê  2atetmfc()en ,  t^eiïê  mit,  t^eilê 
ol^ne  bie  ^räpoption  cum,  tüirb  im  gronjöfifi^en  gum  %^e\l  buret)  ben 
©enitib,  ^um  Sl^eil  biird)  ben  1)atit),  ^um  5l^eil  burc^  avec  ober  anbere 
^präpDptionen  Vertreten  (j.  SDatiö).  3m  ©nglifc^en  entf|)rid)t  bem  ©enitio 
meift  bie  ^rûpo[ition  in  ober  with. 

Enfin,  nous  essayons  de  frapper  au  coeur  de  l'incrédule  de 
toutes  les   manières.     Chateaubr.,  Gén.  d.  chr. 

Oui,  madame,  voyons  d'un  esprit  adouci  Comment  vous 
vous  prendrez  à  soutenir  ceci.     Mol.,  Mis.  V,  4. 

J'avouerai  tout  haut,  d'une  âme  franche  et  nette.  Que 
les  tendres  liens  où  je  suis  arrêté,  Mon  amour  et  mes  voeux, 
sont  tout  de  ce  côté.     Mol.,  Femm.  sav.  I,  2. 

Voi*s  parliez  tantôt  d'un  autre   style.     Mol.,  Tart.  IV,  5. 

Francisco  de  Mellos  l'attend  de  pied  ferme.  Bossuet, 
Or.  f.  Condé. 

Je  vais  vous  servir  de  la  bonne  façon.    Mol,  Éc.  F.  V,  7. 

Seulement,  il  raconta  les  choses  d'une  certaine  façon, 
disant  tout  ce  qui  ne  pouvait  affliger  Consuelo.  G.  Sand, 
Cons.  5. 

Il  sait  fort  bien  que  ces  ordres  que  je  lui  donne  d'assez 
mauvaise  humeur,  ne  sont  que  des  prétextes  pour  rester 
au  lit.     X.  de  Maistre. 

A  l'apparition  des  baïonnettes,  tout  le  conseil  se  lève  d'un 
mouvement   subit.     Mignet,  H.  R. 

Mon  enfant,  me  disait-il  d'un  ton  de  voix  plein  de  dou- 
ceur.    Gil  Blas  I,  11. 

Il  fut  résolu  tout  d'une  voix  qu'on  me  laisserait  servir 
encore  quelque  temps,    ^af.  I,  7. 

Voilà  de  sottes  gens  d'avoir  peur  de  moi,  qui  ai  peur  des 
autres.  Ma  foi,  il  n'est  que  de  jouer  d'adresse  en  ce 
monde.    Mol.,  Mal.  Im.  II,  6. 

Elle  [une  dame  anglaise]  me  demanda,  du  ton  le  plus 
grave,  si  je  voulais  avoir  la  bonté  de  lui  expliquer  les 
mystères  du  culte  de  Vénus.    Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  593. 
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Il  ne  lui  faut  point  vouloir  mal  de  tout  ce  qu'il  pourra 
vous  faire:  c'est  de  la  meilleure  foi  du  monde  qu'il 
vous  expédiera.    Mol.,  Mal.  Im.  Ill,  3. 

©in  @emtit)  ber  5ïrt  unb  SSeife  (ober  ber  Simitation  ?)  fc{)eint  anä) 
bann  im  grnnjöfifi^en  öorjuliegen ,  tüenn  einem  intranfitiöen  3Serbum  (tt»ic 
mourir,  dormir,  vivre)  ein  Don  einer  5^ebenbeftimmung  (îtbiectiu  ober 
@emttt))  begleitetet  ©ubftantiö  berfelben  ^ebeutung,  gutoeilen  anä)  beffeïben 
Urfprungê,  burcî)  de  Çinàugefugt  mirb,  um  bie  §anblung  ^u  qualificieren, 
mä^renb  tiaè  Sateinifd^e  ben  5ïccufûtib  je^t  (vitam  duram  vivere,  som- 
nium  mirum  somniare),  unb  überetn[timmenb  ha^  ©nglifc^e  unb  î)eutfc^e. 
%nà)  5(bj;ectit)e  !önnen  in  btefer  2öeije  be[timmt  lt)erben. 

J'ai  vécu  de  la  vie  des  autres  hommes.  —  Un  homme 
de  génie  peut  vivre  de   cette  vie. 

Un  mystère  étrange  régnait  dans  le  sanctuaire  de  cette 
famille  dévote  et  bienfaisante,  qui  .  .  ne  semblait  plus  vivre 
de   la  même  vie  que  les  autres  nobles.     Sand,  Cons.  22. 

Mourir  de  la  mort  des  héros,  mourir  de  la  mort  naturelle, 
de  sa  belle  mort. 

L'homme  ne  peut  mourir  que  d'une  mort. 

Dormir    d'un    profond    sommeil,    d'un   sommeil   paisible. 

Au  premier  aspect  de  ce  sanctuaire  étrange,  où  une  adorable 
fille  dormait  du  sommeil  des  anges,  .  .le  pauvre  Zusti- 
niani  perdit  contenance.     Sand,  Cons.  14. 

Vous  n'aimez  point  Dieu,  vous  ne  le  craignez  même  que 
d'une  crainte  d'esclave.    Fénel.,  L.  à  L.  XIV. 

Cela  est  vrai,  mais  d'une   vérité  supérieure. 

Consuélo  fut  belle  ce  soir-là,  d'une  beauté  qui  ne 
s'était  pas  encore  manifestée  en  elle.     Sand,  Cons.  30. 

J'ai  mérité  les  douleurs  que  j'éprouve;  j'ai  voulu  vivre  de 
cette  vie  orageuse;  il  y  aurait  lâcheté  à  reculer  aujour- 
d'hui.    G.  Sand,  Ind.  20. 

Il  sonna  son  domestique,  le  chargea  de  partir  pour  le 
Lagny  avant  le  jour,  et  dormit  de  ce  profond  sommeil 
dont  les  gens  satisfaits  d'eux-mêmes  connaissent  seuls  les 
paisibles  voluptés,    ^ûf. 

Un  chant  juif  bien  rendu  nous  fait  pénétrer  dans  la  syna- 
gogue; toute  l'Ecosse  est  dans  un  véritable  air  écossais,  comme 
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toute  l'Espagne  est  dans  un  véritable  air  espagnol.  J'ai  été 
souvent  ainsi  en  Pologne,  en  Allemagne,  à  Naples,  en  Irlande, 
dans  l'Inde.  Il  ne  fallait  qu'un  instant  pour  m'y  transporter 
et  m'y  faire  vivre  de  toute  la  vie  qui  les  anime.  C'était 
l'essence  de  cette  vie  que  je  m'assimilais  sous  le  prestige  de 
la  musique.     Sand,  Cons.  55. 

Elle  l'aimait  de  cet  amour  fraternel  et  pieux  qu'in- 
spire la  vue  des  puissantes  infortunes,     ^af. 

($ngl:      So   dear   I   love   him,    that   with   him   all    deaths   I  could 
endure;  without  him  live  no  life.     Milt,  Par.  L.  IX,  833. 

She  shall  die  the  death  of  a  traitress  and  adulteress, 
well  merited  both  by  the  laws  of  God  and  man.  W.  Scott, 
Kenilw.  36. 


6.    ^er  ©enitit)  hex  Scfc^ränfung* 

(Ablativus  limitationis.) 

®r  gteBt  ben  Umftanb  an,   ouf  \vdà)m  eine  Çanbïung,   ein  3uftanb 
über  eine  @igenj(!)uft  eingefd)rän!t  ift. 

Ils  disent  que  c'est  un  grand  jeune  homme  bien  fait,  de 
belle  taille,  agréable  de   sa  personne.    Mol.,  Mal.  Im.  I,  5. 

Ne  trouves-tu  pas,  Toinette,  qu'il  est  bien  fait  de  sa 
•   personne?     ®ûj.  I,  4. 

Monsieur,  un  homme  noir  et  d'habit  et  de  mine.  Est 
venu  nous  laisser,  jusque  dans  la  cuisine.  Un  papier  griffonné 
d'une  telle  façon.  Qu'il  faudrait,  pour  le  lire,  être  pis  qu'un 
démon.     Mol,  Mis.  IV,  4. 

Vous  voilà  bien  malade!  Mille  gens  le  sont  bien,  sans 
vous  faire  bravade.  Qui  de  mine,  de  coeur,  de  bien,  et 
de  maison,  Ne  feraient  avec  vous  nulle  comparaison.  Mol., 
Éc.  F.  IV,  8. 

Éloignez  de  vous  ces  tristes  images,  et  remettez-vous  à 
Dieu  du  soin  de  juger  les  actions  des  hommes.  G.  Sand, 
Cons.  22. 

Le  parti  de  soi-même  est  fort  avantageux.  Molière, 
Tart.  II,  3. 

Il  est  noble  chez  lui,  bien  fait  de  sa  personne. 
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Cette  aimable  personne  .  .  de  tout  son  destin  s'est  com- 
mise à  ma  foi.    ^erf.,  Éc.  F.  V,  2. 

Je  suis  de  Rohrau  en  Hongrie;  mon  père  y  est  charron 
de  son  métier.     G.  Sand,  Cons.  62. 

Ah!  que  j'ai  de  dépit  que  la  loi  n'autorise  A  changer  de 
mari   comme  on  fait  de  chemise!     Mol.,  Sgan.  5. 

Il  changea  tout  à  coup  de  ton.     Gil  Blas  I,  11. 

Changeons  de  discours,     ^af.  I,  13. 

Ces  obligeants  diseurs  d'inutiles  paroles,  qui  de  civilités 
avec  tous  font  combat.     Mol.,  Mis.  I,  1. 

Les  colonnes  [du  Parthenon]  avaient  quarante  deux  pieds 
de  hauteur  et  dix-sept  et  demi  de  tour  près  du  sol,  et  le 
monument  avait  deux  cent  dix-huit  de  long  et  quatre-vingt- 
dix-huit  et  demi  de  large.     Chateaubr.,  Itin. 

Souffrez,  pour  vous  parler,  madame,  qu'un  amant  Prenne 
l'occasion  de  cet  heureux  moment,  Et  se  découvre  à  vous 
de  la  sincère  flamme  .  .  .    Mol.,  Femm.  S.  I,  4. 

La  contestation  est  ici  superflue.  Et  de  tout  point  l'affaire 
est  résolue.     %o\.  II,  8. 

Elle  a  su  me  toucher.  Seigneur,  et  je  n'ai  point  prétendu 
m'en   cacher.     Racine,  Brit.  II,  3. 

Si  vous  êtes  si  prompt,  monsieur,  il  n'en  est  pas  de  même 
de  moi.     Mol.,  Mal.  Im.  II,  7. 

De  quoi  dit-il  que  vous  êtes  malade?  —  Il  dit  que  c'est 
du  foie,  et  d'autres  disent  que  c'est  de  la  rate.  —  Ce  sont 
tous  des  ignorants.  C'est  du  poumon  que  vous  êtes  malade. 
%<x\.  III,  14. 

Bohémienne,  elle  ne  l'était  pourtant  que  de  profession 
et  par  manière  de  dire;  car  de  race,  elle  n'était  ni  Gitana 
ni  Indoue,  non  plus  qu'Israélite  en  aucune  façon.  G.  Sand, 
Cons.  2. 

De  nos  jours,  un  honnête  Français,  qui,  de  son  propre 
aveu,  avait  d'abord  en  1842  traduit  la  Divine  Comédie  en 
toute  candeur  et  sans  y  voir  malice,  s'avisa  plus  tard  d'y 
déchiffrer  une  affreuse  comédie  albigeoise.  Rev.  d.  d.  M. 
XXXVIII,  246. 

De  l'avis  de  tout  le  monde,  et  de  quelque  façon  que 
les  choses  s'arrangeassent,  tout  était  pour  le  mieux,    ^aj.  283. 
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Je  le  sais,  monsieur  le  baron,  les  rois  n'ont  jamais  tort,  et 
sont  innocents  de  tout  le  mal  qu'on  fait  pour  leur 
plaire.  Sand,  Cons.  72, 
©ngï. :  He  remembered  the  commander  of  the  vessel,  a  short, 
swarthy  man,  with  crisped ,  black  hair ,  blind  of  one  eye, 
and   lame   of  one   leg.     W.  Irving,  Bracebr.  48. 

0  never  say  that  I  was  false   of  heart.     Sh.,  Sonn.  109. 

Dark  night,  that  from  the  eye  his  function  takes,  The  ear 
more    quick  of  apprehension   makes.     Sh.,  Mids.  Ill,  2. 

In  faith,  they  are  as  true  of  heart  as  we.  Shakesp., 
Twelfth  N.  II,  4. 

0  Rome,  my  country,  city  of  the  soul!  The  orphans  of 
the  heart  must  turn  to  thee.     Byron,  Ch.  H.  IV,  78. 

He  was  only  thirteen  years  of  age,  when  he  accompanied 
the  caravan  of  his  uncle.     Gibbon. 

He  sent  me  to  Emanuel  College,  Cambridge,  at  fourteen 
years   of  age.     Swift,  Gull.  I,  1. 

He  was  short  of  his  age,  with  rather  bow-legs,  and 
little  sharp  ugly  eyes.    Dickens,  0.  Twist  8. 

Light  of  foot  and  quick  of  eye,  Quentin  leaped  aside. 
Scott,  Q.  Durw.  36. 

7.    Der  (^enitiö  beâ  SPîageê, 

(Ablativus  mensurae.) 

1)er  ©enitit)  beê  5)îûgeê,  um  tr)eïd)eê  eme  ©ac^e  eine  anbete 
übertrifft,  fte:^t  bei  ©omparatiben  unb  f oilmen  Sterben,  bie  eine  com^aratiüe 
SSebeutung  ^aben,  n)ie  augmenter,  diminuer,  avancer,  retarder,  sur- 
passer, se  mécompter.  Diefer  (^enitit)  ift  bem  @nglifcî)en  imbelannt;  eê 
braudjt  ftdt  beffen  bie  ^ropûfition  by  ober  hen  5ïccufûtiD  (f.  ©.  436). 

granj.:  Le  revenu  annuel  de  la  république  [se.  de  Florence]  était 
de  300  000  florins  d'or.  Macaulay  fait  observer  quelque  part 
que  ce  revenu  dépassait  de  beaucoup  celui  que  l'Angle- 
terre et  Irlande  purent  fournir  ensemble  trois  siècles  plus 
tard  à  la  reine  Elisabeth.     Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  537. 

J'ai  d'abord  commencé  par  augmenter  les  forces  de 
l'État  de  seize  bataillons,  de  cinq  escadrons  de  hussards  et 
d'un   escadron   de  gardes-du- corps.    Fréd.  IL,  Lettr.  à  Volt. 
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Il  le  surpasse   de   toute  la  tête.     Beaujean. 

Ah!  que  vous  auriez  vu,  sans  que  je  vous  le  die,  De  com- 
bien votre  amour  m'est  plus  chère  que  ma  vie.  Racine, 
^  Iph.  III,  6. 

Et  quel  était  pour  vous  ce  sanglant  hyménée.  Si  je  fusse 
arrivé  plus   tard   d'une  journée?     ®ûj.     . 

Rosina  recula  d'un  pas  et  le  regarda  avec  un  écrasant 
mépris.     Rev.  d.  d.  M.  XXXVII,  798. 

Mets  ton  joli  pied  sur  ma  tête.  Tu  es  plus  grande  que 
moi  de  cent  coudées,  et  je  suis  ton  esclave  pour  jamais, 
à  partir  d'aujourd'hui.     G.  Sand,  Cons.  13. 

Dans  un  monde  et  dans  un  siècle  où  l'on  trouve  un  homme 
comme  Albert  sur  des  millions  comme  nous  autres,  celui 
qui  marche  avec  le  siècle  et  le  monde  est  sage,  et  celui 
qui  veut  remonter  de  deux  mille  ans  dans  le  passé 
est  un  fou  qui  scandalise  ses  pareils  et  ne  convertit  personne. 
^ûf.  26. 

Mon  frère  a  vieilli  de  quinze  ans  pendant  les  quinze 
jours.    2)ûj.  50. 

La  chanoinesse  .  .  égrenait  son  chapelet  du  matin  au  soir, 
entretenait  de  petites  bougies  devant  l'image  de  la  Vierge  et 
semblait  plus  voûtée  d'un  pied  qu'à  son  ordinaire. 
^af.  37. 

hiermit  öerbinbet  bûê  granjöfijdie  no(^  einen  jtüetten  ^enitit)  beê 
5}lû^eè,  mofür  baê  Sateinij(^e  unb  ©ngïifc^e  ben  5ïccufûut)  fe|en,  aie  35e= 
^eidjnung  hn  räumlichen  ^uêbeljnung  mä)  ben  5ïbjectit)en  long,  haut, 
large,  épais,  be§  TOerê  nac^  âgé,  unb  naà)  einigen  anbeten,  n)ie 
riche,  fort. 

Elle  est  riche  de  dix  mille  ecus.  Moz.-Pesch. 
Il  était  riche  de  trente  mille  ducats,  que  ton  père, 
ton  oncle  Bernard  et  moi,  nous  avons  partagés.  G.  Blas  II,  9. 
Un  bâton  long  de  trois  pieds.  Un  arbre  haut  de  vingt  pieds. 
Un  homme  âgé  de  trente  ans.  Une  armée  forte  de  six 
mille  hommes. 

(Sngl:     The  letter  is  too  long  by  half  a  mile.     Sh.,  L.  Lab.  L. 

V,  2. 
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A  play  there  is,  my  lord,  some  ten  words  long.  Which  is 
as  brief  as  I  have  known  a  play;  But  by  ten  words,  my 
lord,  it  is  too  long.     Sli.,  Mids.  Dr.  V,  1. 

He  was  a  man  whose  huge  stature,  thewes,  sinews,  and 
bulk  in  proportion,  would  have  enabled  him  to  enact  Col- 
brand,  Ascapart,  or  any  other  giant  of  romance,  without 
raising  himself  nearer  to  heaven  even  by  the  altitude 
of  a  chopin.    Scott,  Kenilw.  26. 


8.    ^er  Öenitid   ber  ß^om^aration. 

(Ablativus  comparationis.) 

î)er  5ïbïûttt)  !ann  im  Sateimf(ï)en  immer  md)  bem  (^^omparatiü  fielen 
ftott  quam  mit  bem  5^Dminûttt)  ober  bem  îtccujûtid.  ^ûnj  in  berjelben 
Sßeife  ^ût  fic^  ber  (^ebraud)  beê  ^enitiöe  im  StaUenifc^en  ûuêgebiïbet, 
ja  er  ^ai  in  einem  galïe  fogar  bie  bem  Iateinif(i)en  quam  enlfprec^enbe 
5ïuêbruc!êmetfe,  bie  mit  che,  berbröngt,  nümlic^  menn  ein  perfönlid^ea  ^ro« 
nomen  folgt:   Tu  ne  sai  più  di  lui. 

Ella  è  più  bella,  più  savia  e  più  ricca  di  sua  sorella. 
Blanc,  211. 

Udirassi  un  suono  lugubre  di  tamburo  scordato  dentro  le 
mura  délia  città,  e  più  vicino  délia  prima  volta.  Gozzi, 
Turand.  I,  3. 

9Hc^t  fo  umfûflenb  ift  bie  (^ebrauc^Sfp^are  biefeê  (Benitiuê  im  5rûn= 
5öfij(^en:  ^ier  mirb  nacî)  einem  ©omparatid  de  nur  bann  gebraui^t,  menn 
ein  Sa^ltüort  folgt,  ^aâ  TOfranjöfifc^e  jebod)  ftimmte  mit  bem  3talie= 
nifc^en  überein. 

gran^.:  Tenez,  monsieur,  quand  il  n'y  aurait  que  votre  barbe,  c'est 
déjà  beaucoup;  et  la  barbe  fait  plus  de  la  moitié  d'un 
médecin.     Mol.,  Mal.  Im.  Ill,  22. 

Il  y  avait  déjà  plus  d'une  heure  qu'il  était  nuit,  quand 
nous  arrivâmes  au  souterrain.^    Gil  Blas  I,  10. 

Ils  allèrent  tous  au  devant  de  lui,  tous  habillés  de  deuil, 
au  nombre  de  plus  de  deux  cents,  suivis,, du  peuple. 
Sévigné,  28  août  1675. 
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Est-ce  que  vous  ne  l'avez  pas  assez  puni  par  un  aveugle- 
ment de  plus   d'un   siècle?     Bossuet,  Or.  f.  H.  d'A. 

Un  moment  quelquefois  éclaircit  plus  d'un  doute.  Rac, 
Iph.  II,  5. 

Déjà  plus  d'une  fois  dans  vos  plaintes  forcées  J'ai  dû 
voir  et  j'ai  vu  le  fond  de  vos  pensées,    ^af. 

Tu  as  raison,  il  est  plus  de  minuit,  c'est  aujourd'hui 
que  nous  pouvons  nous  marier.     G.  Sand,  Cons.  13. 

Quand  on  lit  ces  lettres  et  quand  on  pense  qu'avant  moins 
de  dix  ans  cette  femme  [M^^  Bouflers,  Duchesse  de  Lauzun], 
si  sensible  et  si  fine,  devait  mourir  par  les  mains  du  bourreau, 
il  est  impossible  de  ne  pas  ressentir  quelque  chose  de  l'émo- 
tion qu'on  éprouverait  en  voyant  une  créature  jeune  et  belle 
aux  traits  de  laquelle  un  mal  sans  espoir  aurait  déjà  donné 
le  charme  mélancolique  et  la  grâce  funèbre  de  la  mort.  Rev. 
d.  d.  M.  XXXVIII,  804. 

(Sine  fc^one  33ermitteïung  jtuifcfien  bem  Ablativus  comparationis  beâ 
2ûteinijd)en  unb  bem  ©enitiö  ber  33ergïei(^ung  beê  granjöfifdien  unb 
3tûlienifd)en  bietet  ber  Genitivus  comparationis  beâ®rie(^if(ï)en.  ($r 
meift  über^eugenb  barauf  l^in,  'Oa^  eâ  fein  Qü\aU  ift,  toenn  m  bie  ©telle 
jene»  ablatio»  ber  ©enitib  im  3talienif(ï)en  unb  gran^öfifc^en  getreten  ift, 
unb  mir  berechtigt  finb,  in  biefem  ben  S^ertreter  jeneâ  ju  fe^en. 

Xgvöog  dh  kqelööcov  ^vqlcjv  Xoyav  ßcozoig.     Eurip. 
Ov  [se.   Tov  cpUelv]    eçcovog    ovÔév    fort  dsLVoraQOv  vtisx- 
xccv^a.     Xenoph.,  Symp.  IV,  25. 

(Sin  britter  (Jajuê,  ber  nod)  in  biejer  Sßeije  noc^  bem  (Somparatiö  ftel^t, 
ift  ber  ^atit),  ein  ©afuê,  ber  ja  im  öateinifc^en  felbfl  bem  5ïbïatit)  fo  nû^e 
ftel^t  unb  meift  mit  i^m  biefeïbe  gorm  ^at.  ©r  finbet  \xà)  aU  fDlcï)er  im 
®ot^if(J)en  unb  5ï(t^0(^beutfcf)en  : 

Ik  in  vatin  izvis  daupja,  ith  sa  afar  mis  gagganda  svin- 
thoza  mis  ist  (i[t  ftarfer  aU  là)),    Ulph.,  Math.  III,  11. 

Der  ist  mir  strengiro  (=  ber  ift  ftär!er  aie  là)).  Nist  scale 
mêro  sinemo  herren  (ber  ^ned)t  ift  nict)t  größer  aie  fein  .Ç)err). 

^a»  ©ngïifi^e  bietet  in  feinem  ©afuâ  eine  parallele. 
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9.    Der   ©enitit)  beê  ^rcifcê. 

(Ablativus   pretii.) 

3m  Öateinifd)en  tüirb  ber  ^reiâ  im  ^bîatit)  auêgebrucft  bei  ben  ^Serben 
ïûufen,  berîûufen,  f(ï)û|en. 

Otium  non  gemmis  neque  purpura  vénale  nec  auro.    Horat. 

Die  getDol^nïi(^e  ä^ertretung  biefeê  ^bïatioê  ift  im  gran^öfifc^en  à  unb 
im  ^ngïifc^en  at.  5^iir  bei  ben  35erbcn  faufen,  erfôerben,  etraaê  be  = 
5û()Ien  mit  ïommt  ber  ^enitib  im  granjöfijc^en  öor,  meil  ^ter  ber  516= 
ïatit)  qI§  îtbiatit)  beê  3nftrumenteê,  momit  bie  |)anbïung  ^u  ©tanbe 
gebrad^t  mirb,  aufgefaßt  tuerben  ïûnn.  De  entjprid^t  ^ier  ni(^t  ber  ^rû= 
po[ition  „ju",  tüie  beim  eigentlichen  ^Ibîatit)  beê  ^reifeê,  fonbern  „mit". 

Si  du  crime  d'Hélène  on  punit  sa  famille,  faites  chercher 
à  Sparte  Hermione  sa  fille:  laissez  à  Ménélas  racheter  d'un 
tel  prix  sa  coupable  moitié,  dont  il  est  trop  épris.  Racine, 
Iph.  IV,  4. 

Eh,  que  m'importe  la  victoire  D'un  roi  qui  me  perce  le 
flanc.  D'un  roi  dont  j'achète  la  gloire  De  ma  fortune  et 
de  mon  sang?     Volt.,  S.  paix  1736. 

Un  vieux  noir,  qu'elle  avait  acquis  de  quelques  deniers 
empruntés.     Chateaubr.  (cit.  Mätzn.  Gr.  p.  376). 

Payer  q.  de  belles  paroles,  ^ein^nben  mit  leeren  Shorten  ûbfpeijen; 
d'ingratitude,  mit  Unban!  ïotinen;  de  retour,  mit  Gegenliebe;  payer 
d'audace ,  d'effronterie ,  burd)  Ml^nl^eit,  Unt)erfd)ämtl^eit  \\ä)  bnrcf)^elfen  ; 
payer  de  sa  personne,  perjönlic^  für  etn)ûê  eintreten. 

Il  a  payé  de  son  sang  un  court  instant  de  bonheur. 
(Mozin-Pesch.) 

Je  ne  fus  pas  même  tenté  d'aller  dire  adieu  à  Laure,  de 
peur  qu'elle  ne  voulût  m'engager  à  payer  d'audace.  Gil 
Blas  VII,  11. 

Je  n'oublierai  jamais  la  romanesque  aventure  qui  m'a  pro- 
curé le  bonheur  de  vous  connaître,  et  quand  même  je  devrais 
la  payer  de  ma  fortune  et  de  mon  avenir,  je  la 
compterais  encore  parmi  les  plus  beaux  jours  de  ma  vie. 
Sand,  Cons.  93. 
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33gL  :       Si  je  suis  assez  malheureuse  pour  vous  perdre,   la  vie   ne 
me   sera  plus  de  rien.     Mol.,  Mal.  Im.  I,  9. 

(Sngl. :     She  I  love,  or  laughs  at  all  my  pain,  or  knows  her  worth 
too  well,  and  pays  me  with   disdain.     Dry  den,  cit.  Johns. 

©el^r  beftimmt  unterfc^eibet  fid)  aber  bon  biefem  ^enitio  ein  onberer, 
ber  bet  benfelben  SSerben  üoilommt.  ^ie  @ad)e,  mofür  man  einen 
^retê  giebt  ober  anbietet,  tüirb  jnmeilen  burc^  ben  ©enitiü  auegebrücft. 

Eh  bien,  dit  le  roi,  il  faut  assurer  leur  dette.  Je  vous 
donne  cent  mille  francs  de  votre  maison  de  Versailles. 
Sévigné,  L.  13  Janv.  1672. 

C'était  le  gouvernement  de  la  ville  de  Vera,  sur  la  côte  de 
Grenade,  pour  un  chevalier  de  Calatrava,  qui  m'en  offrait 
mille  pistoles.     Gil  Blas  VIII. 

D'un  si  cruel  effort  quel  prix  espérez- vous?  Corn., 
Poly.  IV,  6. 

Ce  moment  de  bonheur  l'a  payé  de  toutes  ses  peines. 
(Mozin-Pesch.) 

Il  faut  de  la  facilité  dans  les  choses;  autrement  nous  ne 
ferions  rien,  et  je  ne  donnerais  pas  un  sou  de  notre  métier. 
Mol,  Mal.  Im.  I,  9. 

Cours,  crie,  casse  tout,  amène  du  monde,  et  fais-moi  entrer 
ici,  tu  seras  bien  payé  de  ta  peine.     Sand,  Cons.  78. 

^tefe  ÎBe^eii^nung  be§  g ef (jagten  (^egenftanbeg  liegt  ^u  ©runbe, 
tnenn  bie  35erben  ber  35ergeïtung  (recompenser  q.  belohnen,  remer- 
cier q.  ban!en,  payer  bejaîjlen,  bénir  fegnen,  louer  ïoben,  punir  beftrafen) 
ben  ©egenftanb,  bie  %f)ai,  bie  bergoïten  mirb,  mit  de  be§ei(^nen  unb, 
fallê  biefe  burc^  einen  Snfinitit)  be^eidinet  mirb,  berfeïbe  bon  de  begleitet 
i[t.    2ßae  in  bem  einen  galle  ber  ^reiê  ift,  ift  in  bem  anberen  ber  SoTjn. 


10.    î)er  (S^enitib  ber  ^cit  nnb  be»  Dttcê, 

(Ablativus  temporis  unb  Ablativus  loci.) 

3m  Sateinif^en  [te^t  ber  blo^e  -5(blatib  jur  53e5ei(^nnng  ber  Qeit  anf 
bie  grage  ,,2ôann?"  dagegen  mirb  jnr  S3e§eid)nung  be§  Orte§  auf  bie 
grage  „200?"   gemoî^nïii^  bie  ^röpofition  in  mit  bem  5ïblatiu  gebraud)t, 
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imb  hex  blo^e  îïbïûtit)  ift,  luenigftenê  in  ber  ^roja  beg  golbenen  3^^^olter», 
auf  tüenige  ©ub[tuntiüe  bef(ï)rûnît:  locus,  pars,  bie  SSerbinbungen  mit 
totus,  bie  ©tûbtenamen  naâ)  ber  3.  2)edinûtion  unb  rus. 

5ïuffaïïenb  a^nlii^  l)'mm\i  ift  bûê  3>erpltni^  beâ  ©enitioâ  ber  Qcxi 
unb  beê  ^enitiuê  beê  Orteê  im  gran^öfifc^en.  ©§  ift  natürlich  ï)ier  nur 
Don  jenem  bie  Uîebe,  menu  er  auf  bie  grage  „2öann?",  öon  biefem, 
lüenn  er  auf  bie  Srage  „2ßo?"  fte^t.  ^enn  nur  in  bief  en  SBejiel^ungen 
liegt  bem  de  ber  lateinifc^e  ^^btatiö  gu  ^runbe.  Sn  biefer  (Sinf(^rän!ung 
tritt  aber  ber  Iateinifct)e  5lblatiö  fel^r  beutlitï)  in  bem  fran^öfifdien  ^enitiü 
î)ert)ûr  unb  gemährt  für  biefen  bie  einzig  genügenbe  (SrÜärung,  mä^renb  für 
bie  seitliche  53ebeutung  „Seit  mann?"  unb  bie  örttid)e  ,,2Son  mo?"  bie 
ïateinifc^en  ^räpofitionen  de,  ex,  ab  ^u  (iJrunbe  liegen. 

^ie  5ïe;^nli(^!eit  jmifc^en  bem  granjöfifdjen  unb  Sateinifi^en  beftel^t 
nun  bafin,  ha^  ber  fran^öfifc^e  ^enitiö  ber  S^'xi  ebenfo  allgemein  anmenb= 
bar  ift,  mie  ber  tateinifi^e  ^blatiü  ber  ^exi,  bagegen  ber  franjöfifiiie  ^enitiu 
be§  Drteâ  ebenfo  auf  menige  ©ubftantiöe  eingefc^ränft  ift,  mie  ber  lateinifc^e 
5ïblatit)  beê  Orte§:  ben  lateinifc^en  ©ubftantiöen  locus  unb  pars  ent= 
f|)re(^en  l^ier  côté  unb  part,  öon  benen  côté  fogar  auc^  auf  bie  Srage 
„Söofjin?"  ftel^en  ïann,  eine  aUerbingS  auffaüenbe  ST^atfac^e,  meïi^e  jeboc^ 
el^er  erîlorbar  ift  auf  (^runblage  ber  5lnna^me,  ha^  bie  Iateinifd)en  ßafue 
gerabeju  xi)xe  33ertreter  in  einigen  ^rapofitionen  gefunben  l^aben  unb  eine 
gemiffe  Unab^öngigfeit  biefen  gegenüber  be!^au]3ten,  al»  auS  bem  ^Begriffe 
ber  ^^räpofition  de,  ber  gerabegu  ha^  (^egentl^eil  öon  jener  33ebeutung  (de 
ce  côté,  na  à)  biefer  ©eite)  ift. 

3m  ©ebraui^e  beê  ©enitiöe  ber  Qeit  tritt  nocf)  bie  Œigenjeit  l^erDor, 
ba^  er  Doràugêmeife  in  negativen  ©ä|en  erfd)eint. 

2öae  ha§>  (Snglifd)e  betrifft,  fo  îennt  eê  aui^  hen  (^ebrauc^  öon  of  ^ur 
S3ejeid)nung  ber  Qeit  auf  bie  grage  „äBann?"  unb  bietet  alfo  oft  eine 
parallele  ^u  bem  franjöfifd^en  ^enitid  ber  Qeit. 

§öd)ft  feiten  ift  ha§>  mit  bem  ©enitiü  beê  Crteâ  ber  gall,  unb  menn 
eê  einmal  ber  SaE  ift,  fo  ift  bie  Uebereinftimmung  ein  bloßer  ©d^ein.  3" 
ber  älteren  ©prac^e,  inêbefonbere  bei  ©^afef|)eare,  !ommt  e§  nämlid) 
jumeilen  oor,  ba^  bie  ^räpofition  on  burd)  of  oertreten  mirb,  oft  fo, 
hü^  an  berfelben  ©teile  bie  Se§art  fd)n)anft  ^mifi^en  ber  einen  unb  ber 
onberen  ^räpofition,  mie  umge!e^rt  of  burc^  on  oertreten  mirb. 
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1.    ©enitib   ber   3  et  t. 

granj.:  J'ai  eu  toutes  les  peines  du  monde  à  vaincre  son  scrupule, 
et  ce  n'est  que  d'aujourd'hui  qu'elle  s'est  résolue  à  l'ac- 
cepter.    Mol.,  Bourg,  gent.  III,  6. 

L'énigme  est  que  son  bal  est  chez  monsieur  Valère,  Que, 
de  nuit,  je  l'ai  vue  y  conduire  ses  pas.  Et  qu'à  l'heure  pré- 
sente elle  est  entre  ses  bras.     Mol.,  Éc.  M.  III,  6. 

Mon  enfant,  me  dit-il,  vous  êtes  bien  jeune,  vous  faites  de 
bonne  heure   un  vilain  métier.     Gil  Blas  I,  8. 

Je  commence  à  croire  que  vous  êtes  un  peu  folle  .  .  d'aller 
ainsi  seule  de  grand  matin  dans  ces  lieux  déserts.  Sand, 
Cons.  36. 

Depuis  qu'il  existe  des  opéras  français,  de  la  vie  on  n'ouit 
un  semblable  charivari.     Rousseau,  Conf.  I,  4. 

Il  y  a  encore  quelques-uns  de  ces  beaux  esprits  subalternes 
qui  .  .  .  font  à  la  mémoire  de  M.  Despréaux  le  même  honneur 
que  les  Chapelain  faisaient   de   son  vivant.     Voltaire. 

Puisque  entre  humains  vous  vivez  en  vrais  loups,  Traîtres, 
vous  ne  m'aurez  de  ma   vie   avec  vous.    Mol.,  Mis.  V,  1. 

Ce  serait  un  malheur  dont  je  ne  me  consolerais  de  ma 
vie.     Gil  Blas  VII,  1. 

Si  bien  donc  que,  de  ce  mois,  j'ai  pris  une,  deux,  trois, 
quatre,  cinq  .  .  .  douze  lavements.    Mol,  Mal.  Im.  I,  1. 

Pour  aujourd'hui  il  est  trop  tard;  mais  demain,  de  grand 
matin,  je  l'enverrai  quérir,     ^ûf.  I,  10. 

Ma  harpe  n'était  arrivée  que  de  la  veille.  G.  Sand, 
Cons.  27. 

Cet  homme  de  la  réaction  et  de  la  restauration,  comme 
nous  l'appellerions  de  nos  jours.    R.  d.  d.  M.  XXXVIII,  531. 

^ngï. :  There  are  other  strict  observances;  as  .  .  to  sleep  but 
three  hours  in  the  night.  And  not  be  seen  to  wink  of  all 
the  day.     Shakesp.,  Love's  L.  L.  I,  1. 

These  fifteen  years  you  have  been  in  a  dream.  —  These 
fifteen  years!  by  my  fay,  a  goodly  nap.  But  did  I  never  speak 
of  all  that  time?     Sh.,  Tam.  of  Shr.  Ind.  2. 

8  r  t  n  f  m  a  n  n ,  frauj.^  engl.  «Sçiitar.  g^ 
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Sleeping  within  my  orchard,  My  custom  always  of  the 
afternoon,  Upon  my  secure  hour  thy  uncle  stole.  Shakesp., 
Haml.  I,  5. 

I'll  warrant  we'll  never  see  him  sell  his  hen  of  a  rainy 
day.     Goldsm.,  V.  W.  12. 

Of  late  years,  this  prohibition,  although  not  formally 
removed,  has  fallen  entirely  out  of  observance.  W.  Scott, 
Q.  Durw.  20. 

2.    (SenitiD   bee   Drteê. 

gfrattg.:  Je  ne  pensai  plus  qu'à  recommander  mon  âme  à  Dieu, 
puisque  je  n'avais  pas  moins  à  craindre  d'un  côté  que  de 
l'autre.     Gil  Blas  I,  9. 

J'avais  beau  regarder  de  tous  côtés,  je  n'appercevais 
ni  maison  ni  cabane,     ^aj.  I,  3. 

Je  ne  laissai  pas  pourtant,  bien  que  tremblant  de  tous 
mes  membres,  de  me  tenir  prêt  à  tirer  mon  coup.    5)ûf.  I,  9. 

Outre  que  la  goutte  l'avait  pris  violemment,  un  rhuma- 
tisme le  tenait  entrepris  de  tous  ses  membres,    ^af.  I,  10. 

De  vos  regards  divins  l'ineffable  douceur  Força  la  résistance 
où  s'obstinait  mon  coeur,  Elle  surmonta  tout,  jeûnes,  prières, 
larmes.  Et  tourna  mes  yeux  du  côté  de  vos  charmes. 
Mol.,  Tart.  III,  3. 

Elle  parcourut  la  montagne  dans  tous  les  sens,  et  n'y 
trouva  aucun  indice.  Elle  appela  Zdenko  de  tous  côtés. 
Sand,  Cons.  37. 

On  verra  d'un  côté  le  fils  d'un  empereur  Redemandant 
la  foi  jurée  à  sa  famille;  .  .  De  l'autre,  l'on  verra  le  fils 
d'Énobarbus,  Appuyé  de  Sénèque  et  du  tribun  Burrhus.  Rac, 
Brit.  III,  3. 
(^ngl  :  He  had  more  hair  of  his  tail,  than  I  have  of  my 
face.     Shakesp.,  Merch.  Yen.  II,  2. 

We  came  down  a  foul  hill,  my  master  riding  behind  my 
mistress.   —   Both  of  one  horse?    2)erf.,  Tam.  Shrew  IV,  1. 

God's  blessing  of  your  good  heart!  ^erf.,  Henry  IV.  B. 
11,4. 
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III.    pie  ^xäpofiiion  de  ats  ^extxetex  beï  tateiniff^en  de,  ab,  ex, 
«ttb  bie  cttgfiffÇen  ^ta^ofitiotten  of,  from. 

Einleitung.  ®er  ©ûrftelïung  beê  ©enitiDê  lûffen  tüir  biejenige  ber 
^rupofition  de  ûÏ§  SSertreterê  ber  nal^e  bermanbten  ïateinifd)en  ^rûpofi= 
tionen  ab,  de  unb  ex,  unb  bie  ber  engïifdjen  ^rapofitionen  of  unb 
from  folgen,  miâjc  in  û^nli(ï)er  Söeije  ber  franjöfifi^en  ^rapofition  de 
entfpre(ï)en,  me  to  unb  at  bem  franjöfifi^en  à.  Soir  trerben  §u  bief  er 
îïnorbnung  burc^  bie  9tü(ffi(^t  auf  bie  ^Berechtigung  beê  35erlangen§  beftimmt, 
ben  ganzen  ©ebrauct)  öon  de  unb  of,  fomeit  eê  fid)  nid)t  um  bie= 
feïben  aU  5ïuêbrucï  be§  Objectée  ^anbeït  (vorüber  in  ber  Se^re  bon  ber 
Sfîection  ber  3[^erben  unb  berjenigen  ber  5ïbjectioe  gefpro^en  merben  mirb), 
im  Qufammen^ang  in  überblicfen. 

®ap  ïommt  aber  noc^  eine  jmeite  ©rmägung  in  befonberem  Sepge 
ûuf  fran^.  de:  bog  nümlic^  fc^on  in  bem  bor^erge^enben  ^meiten  X^eile 
ber  ^arfteïlung  be§  ^enitioê,  mo  ber  ^enitiö  ûlê  3Sertreter  beê  ïûteinifc^en 
5ïblûtioê  erfd)eint,  nid)t  feiten  3^^^f^ï  entfte^en  fönnen,  ob  mir  e»  mit  bem 
ben  ^blûtit)  bertretenben  ©afuê  ober  mit  ber  ab,  de  unb  ex  bertretenben 
^rûpofition  ju  t^un  ^aben. 

2öir  ïaffen  l^ier  einige  foId)er  ^tbeifel^aften  golïe  folgen. 

1.    SBeim  Ablativus  temporis.  " 
58ïo^er  ablatio  :  5ßru|)ofitton  a,  de  ober  ex  mit  ablatio: 

qua  nocte,  eadem  nocte,  aestate,  de  nocte  vigilare,  de  media 
hieme,  nocte  missus  equitatus,  multa 

de  nocte  profectus. 

die  ac  nocte,  noctu,  interdiu  bei  de  tertia  vigilia  exercitum  reducit. 
Xûge,  bei  ^adji,  de  die  inibat  convivia. 

extrema  pueritia  in  fpûter  ^inbl^eit,     navigare  de  mense  Decembri. 

2.    3Beim   Ablativus   limitationis. 

aeger    pedibus,    claudus    altero     aeger  a  pede  ïrûnï  om  gu^,  labo- 

pede  ïa^m  an  einem  Su^e,  rare  ex  pedibus,  a  re  frumen- 

promptus  manu,  taria;dolereaboculis,  abanimo. 

34* 
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génère  et  nobilitate  et  pecunia 
sui  mimicipii  facile  princeps 
fuit, 

natu  major, 


mente  captus,  ingenio  maximus, 

mea  sententia,   meo  judicio  nad) 

meiner  93îetnung, 
totius    Graeciae    testimonio    naâ) 

bem  âeugni^  Don, 


(ceterum) 
(partim) 


male  valere  a  pecunia,  imparati 
sumus  cum  a  militibus  tum  a 
pecunia. 

ab  equitatu  firmus  erat  ftarï  an 
Dîeiterei,  a  doctrina  mediocriter 
instructus  in  §infi(^t  ûuf  &del)x= 
jamfeil;  a  jure  civili  instr. 

periit  ab  animo  et  re.  ab  animo 
aeger  fui  ïrûnf  am  @eifl. 

de  amicorum  sententia,  de  con- 
silio  meo,  ex  mea  sententia. 

istuc  tibi  ex  sententia  tua  obti- 
gisse  laetor  naä)  Slöunfd). 

pisces  nactus  sum  ex  sententia. 

de  cetero  (franj.  du  reste)  im 
Uebïigen,  de  relique. 

ex  parte  jum  %f)e\i,  magna  ex  p. 


3.    33eim  Ablativus   causae  (|.  ©.  500,  bû^u:) 
qua  re  bûi'um,  ^ 


jussu,  rogatu,  admonitu,  permissu 

ûuf  33efe^l  33itten  :c., 
odio  factum  ûuâ  §û§,  metu,  spe, 

avaritia, 


dolere    delicto   trauern,    gaudere 

correctione  \\â)  freuen  über, 
homines  laude  aliéna  dolentes, 
nostro  doluisti  saepe  dolore, 
tribus  consulatibus,  tribus  trium- 
phis  laetari, 


qua  de  causa  aiiê  biefem  @runbe; 
certis  de  causis. 

ex  senatus  consulto,  ex  edicto 
praetoris  gemä^  bem  ©.,  @b.b.^r. 

ab  odio,  ab  ira  (Sidiuê),  a  metu 
infamiae;  ab  insita  animis  levi- 
tate. 

de  odio  facilius  creditur.  (21a cit.) 

dolere  de,  laetari  de. 

de  Hortensio  te  certo  scio  dolere. 
ex  commutatione  rerum  dolere. 
laetari  de  communi  omnium  salute. 


4.    33eim  Ablativus  modi. 


lege,  legibus  nac^  bem  ®efe|e,  ge= 
fe|mä^ig,  suo  more  vivere  nad) 
eigenem  SöiHen  leben, 


ex  alineo  more,  e  more  alius 
vivere  ma)  bem  2ßitten  eineê  %n= 
beren  leben. 
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hac  mente  desiderant,  ea  mente 

comparavit  classem, 
industria  mit  gleife,  mit  2^Drfa|, 
incredibili  celeritate, 
magna  diligentia, 
(facile) 


ex  animo  öon  ^er^en. 

de  industria,  ex  industria. 
incredibili  cum   celeritate. 
magna  cum   diligentia, 
ex   facili   leicht.     Quod   petis, 


ex 


facili,  si  volet  ilia,  feres.    Ovid. 


©ogar  in  t)ae  @ebiet  beê  ïûteimfcf)en  ^  en  it  i  öS  greifen  bieje  ^röpo» 
fittonen  ein;  5.  SB.  hex  ^enitiö  be§  S3efi|erê  mirb  burcf)  ab  umfdjrieben: 
Ancilla  ab  Andria  =  Andriae. 

Ab  Andria  est  ancilla  haec.     Terent.,  Andr.  III. 
Dulcesque  a  fontibus  (=  fontium)  undae.  Virg.,  Georg.  II,  243. 

ber  Genitivus  partitivus  burc^  de: 


solus  omnium,  aliquis  philoso- 
phorum ,  quisquam  stultorum, 
sapientium. 


ber  Genitivus  materiae: 

montes    auri    pollicens;    flumina 
lactis, 


unus  de  multis,  homo  de  plebe, 
homo  de  comitibus  meis,  unus 
ex  meis  amicis. 

Habeatur  sane  orator,  sed  de 
minoribus.     Cic. 

aetas  ultima  de  duro  ferro  est 
auê  @ifen. 


©D  feigen  mir  benn  bie  brei  ^räpofitiünen  de,  ab,  ex,  bie  bdb  §n 
ber  einen  de  terf dimeîjen ,  im  §intergrunbe  beê  ganzen  Gebiete  beê  ^bla= 
ttt)§  unb  fteHenmeife  fogar  be»  ©enttiöe  fielen,  ftetâ  bereit,  etma  \xâ)  ergebenbe 
Sücfen  uue^ufütlen.  ^a^er  ift  ba§  Gebiet  bief  er  ^rapofitionen,  ober  bûê 
bon  de,  auf§  engfte  unb  burd)  öielfai^e,  mel^r  ober  meniger  tief  eingreifenbe 
gugen  mit  bem  beê  ^enitioê  unb  5lbîatibê  Oerbunben,  unb  fo  fd)lie^t  \\ä) 
namentlich  bie  (^runbbebeutung  bon  de  ûÏ§  eine  (^rgan^ung  ber 
5ute|t  öon  une  angeführten  %xi  be»  5lblatiüe  an. 

(ïâ  mar  ha^  ber  îtbïatib  ber  3eit  unb  beê  Orteê,  jener  auf  bie  grage 
„5öann?",  btefer  auf  bie  grage  „2Bo?",  mä^renb  mir  bie  ä^nlid^en 
gormen,  melct)e  auf  bie  grage  „Seit  mann?"  unb  „2Bo§er?"  fte^en,  in 
biefen  5lbfd)nitt  uermiefen. 
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1.    OcrtUt^c  23ebeutung  bon  de,  of  unb  from. 

A.  SCBûê  bte  örtliche  33ebeutung  bon  de  auf  bie  grage  „3Bo?"  be* 
trifft,  fo  geben  mx  ber  ^uffaffung  beffelben  ale  eineê  ben  bbgen  5ïbtatiu 
öertretenben  @emtib§  ben  SSorjug,  tt)ennglei(^  aui^  neben  biefem  5lblatiö 
ûf)nli(^e  |)rä|)ofitioneIIe  JBerbinbungen  bortommen,  njte  mx  âule|t  für  ûnbere 
Wirten  beê  ^blatibê  angefül^rt  l^aben,  unb  jtüar  mit  ber  ^rû|)ufition  ab 
(a  fronte  et  a  tergo  hostem  habebat,  a  tergo  pontem  interscindi 
jubebat).  Solche  ^nfôenbungen  bon  ab  ïommen  benn  bo(ï)  im  ^(lïge- 
meinen  ju  feîten  bor,  aïê  ba^  fie  gegen  bie  namentlich  im  fübernen  3^^talter 
immer  me^r  um  \\à)  greifenbe  ^nmenbung  beê  î[bïûtib§  beê  Orteê  in  Se= 
ixaä)i  tommen  tonnten,  unb  baju  ift  ber  ©inn  oft  fo,  bû^  eine  î)eutung 
hnxà)  bie  grage  „Sooner?"  nid)t  auêgefc^îoffen  ift. 

3n  ber  gunction,  bie  ^öetüegung  auf  bie  grage  „^Bo^er?"  anzugeben, 
bereinigen  fic^  ab,  de  unb  ex,  unb  jmar  entl^aït  ab,  bem  Urfprung  nad) 
baffeïbe  Sßort  me  gried).  aTtô,  beutfc^  ah,  engl,  of,  biefe  33ebeutung  ol^ne 
nähere  58eftimmt^eit,  de  bejeidinet  fie  aïê  bon  oben  l^erab,  ex  aie  bon  innen 
nai^  aufeen.  Ab  unb  ex  berfdiminben  au§  ben  romanifd)en  (Sprachen  unb 
ttjerben  erfe^t  burd)  de.  ^a§  3talienifd)e  ^at  baneben  (auâ  de  unb  ad)  bie 
^röpofition  da  gefi^affen,  bereu  e§  fic^,  im  ©egenfa^e  §u  di,  gett)o:^nïi(^ 
auf  bie  grage  „2Bol§er?"  bebient  (o^^ne  jeboc^  di  auê^ufi^Iie^en).  6ine 
imxk  ^röpofition,  bie  bem  granjöfifi^en  in  bemfetben  ©inné  ju  Gebote 
ftel^t,  ift  depuis,  mie  im  ©panifdien  desde  neben  de  tritt. 

^aê  @nglif(^e  ^at  urfprungïid)  bie  beiben  ^rapofitionen  of  (baê  Iatei= 
nifd)e  ab)  unb  from.  3m  Saufe  ber  3^^^  ^f^  über  of  burd)  from  faft  böflig 
berbrängt  morben  unb  fte^t  nur  nod^  auêna^mêmeife  auf  bie  grage 
„2Bo!§er'?",  nämli(^  nur  noc^  nad^  einem  bon  within  (innerhalb)  regierten 
©ubftantibe,  um  ben  5}littelpun!t  eineê  aie  ^reiê  gebad)ten  Dtaumeê  gu  be= 
5eid)nen;  nad)  north,  south,  east,  west,  um  ben  Ort  ju  be^eic^nen, 
bon  tbo  bie  ,§immelêgegenb  ju  beftimmen  ift;  unb  nad)  upwards  (über), 
um  eine  Ouantität  ^u  bejeii^nen,  über  meldte  ïjinauêgegangen  mirb  (up- 
wards of  an  hour  über  eine  ©tunbe). 

|)at  im  gran5öfifd)en  de  bie  55ebeutung  bon  ex,  fo  entf|3ri(5^t  im 
@nglifd)en  out  of. 

Off  ift  nur  eine  befonbere  gorm  bon  of,  bie  aie  5ïbberb  unb  aïê  ^rä= 
}3ofitton  9ebraud)t  mrb  im  ©inne  bon  „meg  bon"  („auf  ber  ^ö^e  bon"). 
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grûn^.:    Nous  arrivons  du  pays.     Volt.,  Jeann.  Col. 

Il  parcourut  la  France  des  côtes  de  la  Méditerranée  à 
Paris,  en  triomphateur.     Mign.,  H.  Rév. 

Nous  nous  saluâmes  de  part  et  d'autre.     Gil  Blas  I,  13. 

Pendant  que  j'étais  ainsi  disposé  à  dresser  de  nouveaux 
autels  à  la  fortune,  Scipion  revint  de  son  voyage.    ®ûf.  XI,  8. 

J'irais  au  moment  même  Immoler  de  ce  fer  un  barbare 
qui  t'aime,  De  son  indigne  flanc  le  plonger  dans  le 
tien.  Et  ne  l'en  retirer  que  pour  percer  le  mien.  Volt., 
Zaïre  III,  4. 

Les  proscrits  du  parti  gibelin  se  portent  au-devant  de  lui 
de  toutes  parts  et  Dante  est  du  nonabre.  Son  compa- 
triote et  son  confrère  en  Appollon,  Cino  da  Pistoja,  accouru 
du  fond  de  la  France,  entre  au  service  de  l'empereur. 
Kev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  525. 

©ngl.:  Has  any  communication  from  the  great  nobs  pro- 
duced this  sudden  anxiety  on  your  part  to  be  gone?  Dick., 
0.  Tw.  35. 

Mr.  Brownlow  adopted  Oliver  as  his  own  son,  and  removing 
with  him  to  within  a  mile  of  the  parsonage  house  where 
his  dear  friends  resided,  gratified  the  only  remaining  wish  of 
Oliver's  warm  heart,    ^af.  51. 

Nor  must  we  forget  the  mischievous  and  contagious  example 
of  the  itinerant  vagabonds  from  Ireland.  Bulwer, 
Engl.  E.  II,  5. 

Be  not  dismay'd  nor  troubled  at  these  tidings  from  the 
earth.    Milt.,  Par.  L.  X,  35. 

B.  1)ie  genannte  örtlidie  Sebeutimg  fann  anà)  im  übertragenen  ©inné 
genommen  merben:  auê  bem  Orte,  öon  mo  eine  53emegung  im  Otaume  ûuê= 
ge^t,  mirb  bann 

a)  ber  Ort,  öon  melct)em  3emanb  [tammt;   ober 

b)  bie  ^  er  Jon,   bie  S^ïntilie,  bon  melc^er  S^manb  ftammt;  ober 

c)  ber  geiftige  3itftanb,  bie  ©emütpöerfaffung  ober  3:^ätig!eit, 
t)on  mo  man  auêgef)t  ober  bie  man  oufgiebt;  ober 

d)  bie  ©a(^e,  auê  meïdjer  etmaâ  l^errü^rt,  bie  ^erjon,  bon  melc^er 
etmaâ  auègel^t,  feinen  ^ïnfang  nimmt,  ober  eine  anbere  etma^  empfängt. 
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Tiaè  @nglifd)e  ^at  für  bie  53ebeutungen  ad  a),  b)  unb  d)   of  neben 
from,  für  bie  ad  c)   from   unb   out  of. 

ad  a)  Soit  qu'un  Être  inconnu,  par  lui  seul  existant.  Ait  tiré 
depuis  peu  l'univers  du  néant  .  .  .  Vous  êtes  sous  la  main 
de  ce  maître  invisible.     Volt.,  Loi  nat. 

Les  Hébreux  étaient  prédestinés  à  produire  de  leur 
sein  la  vraie  foi  universelle,  comme  les  Romains  le  véritable 
état  universel.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  522. 

Ah,  le  barbare,  l'iconoclaste!  et  comme  on  voit  bien  que 
vous  n'êtes  point  „Del  bel  paese  là  dove  il  si  suona." 
^af.  XXXVII,  728. 

Je  suis  [Haydn]  de  Rohrau  en  Hongrie;  mon  père  y  est 
charron  de  son  métier.     Sand,  Cons.  62. 

De  quel  pays  est-il  donc?  continua  M.  Mayer  en 
regardant  toujours  Consuelo.  De  l'Italie,  Monsieur,  répon- 
dit encore  Haydn,     ^af.  69. 

Il  a  l'accent  saxon,  quoiqu'il  parle  bien  le  bas  autrichien. 
Je  le  crois  du  nord  de  l'Allemagne, Prussien  peut-être.   '5)af. 

(Sngî.  :  Did  you  say  she  was  Athenian  ?  —  No ,  she  is  from 
Neap 0 lis.     Bulwer,  L.  D.  Pomp.  3. 

You  are  of  a  country  I  have  a  regard  for,  having 
traded  in  Scotland  in  my  time.     Scott,  Q.  Durw.  2. 

What  countryman  are  you?  demanded  Quentin.  I  am  of 
no  country.   No,  of  none,  I  am  a  Zingaro,  a  Bohemian,   ^af.  15. 

ad  b)  C'est  à  ce  jeune  seigneur  et  aux  enfants  qu'il  aura  de 
ma  fille  que  je  prétends  laisser  tous  mes  biens,  et  les 
annexer  au  titre  de  comte  d'Olivarez,  auquel  je  joindrai  la 
grandesse;  de  manière  que  mes  petits-fils  et  leurs  descendants, 
sortis  de  la  branche  d'Abrados  et  de  celle  d'Olivarez, 
passeront  pour  les  aînés  de  la  maison  de  Guzman.  Gil  Blas 
XI,  9. 

Opprobre  malheureux  du  sangdont  vous  sortez.  Vous 
demandez  la  mort  et  vous  la  méritez.     Volt.,  Zaïre  III,  4. 

Ainsi  sans  être  injuste.  Elle  choisit  Tibère  adopté  par 
Auguste;  Et  le  jeune  Agrippa,  de  son  sang  descendu.  Se 
vit  exclu  du  rang  vainement  prétendu.    Racine,  Brit.  III,  3. 
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©ngï.:  You  don't  even  know  that  a  child  was  born  of  this 
maudlin  pair.     Dickens,  01.  Twist  47. 

He  comes  of  a  bad  family  —  excitable  natures,  Mrs. 
Sowerberry.     ®af.  7. 

She  bade  them  take  good  heed  of  the  child,  for  she  came 
of  bad  blood,     ^af.  49. 

Adam,  from  whose  dear  side  I  boast  me  sprung.  Milt., 
Par.  L.  IX,  965. 

Born  of  high  lineage,  link'd  in  high  command,  He 
mingled  with  the  Magnates  of  his  land.     Byr.,  Lara  I,  7. 

Your  Majesty  may  undervalue  the  obstinate  courage  of  this 
young  lady.  She  comes  of  a  race  determinately  wilful. 
Scott,  Q.  Durw.  30. 

None  of  woman  born  shall  harm  Macbeth.   Sh.,  Mach.  IV,  1. 

ad  c)      Mon  ami,  reviens  de  ta  frayeur.     Gil  Blas  I,  4^ 
Mais  j'étais  alors  revenu  des  louanges,     ^af.  I,  5. 
J'aurais    souhaité    de    pouvoir    un    peu    vous    tirer     de 

l'erreur  où  vous  êtes,  et,  pour  vous  divertir,  vous  mener  voir, 

sur  ce  chapitre,   quelqu'une   des  comédies   de  Molière.     Mol., 

Mal.  Im.  Ill,  3. 

J'espère  que  si  le  hasard  te  la  fait  rencontrer  un  jour,  ton 

image    sera   effacée    de   son    coeur  et   de   sa   mémoire, 

autant  que  je  le  désire.     G.  Sand,  Cons.  21. 

(SngL  :  One  cause  of  the  comparative  unpopularity  of  the  plays 
[sc.  of  Byron]  is,  perhaps,  that  the  style  is  less  rich  and  mu- 
sical than  that  of  the  poems;  but  the  principal  cause  is  in 
that  very  versatility,  that  very  coming  out  from  self, 
the  want  of  which  has  been  so  superficially  complained  of. 
Bulw.,  Engl.  E.  IV,  2. 

ad  d)  Ne  sais  tu  pas  qu'un  mot  de  toi  me  dompte  et  m'en- 
chaîne?    Sand,  Cons.  61. 

Ce  principe  même  d'ascétisme  .  .  est-ce  bien  l'Évangile  qui 
l'avait  fourni?  L'idée  ne  serait-elle  pas  sortie  plutôt  de 
Platon  et  de  l'idéalisme  asiatique?  Rev.  d.  d.  M. 
1.  Févr.  1863. 
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Le  bon  sens  la  reçoit  [la  morale  uniforme]  et  les  remords 
vengeurs,  Nés  de  la  conscience,  en  sont  les  défenseurs; 
leur  redoutable  voix  partout  se  fait  entendre.     Volt.,  Loi  nat. 

De  l'auteur  de  tout  bien  le  mal  est-il  venu?  Voltaire, 
Dés.  Lisb. 

De  l'Être  tout  parfait  le  mal  ne  pouvait  naître;  11  ne 
vient  point  d' autrui,  puisque  Dieu  seul  est  maître:  Il 
existe  pourtant.  0  tristes  vérités!  0  mélange  étonnant  de 
contrariétés,    ^ûf. 

Et  moi  j'ai  été  bien  vite  dans  leur  église,  et  j'ai  regardé  la 
sainte  Cécile,  qui  est  d'un  grand  maître,  et  qui  est  belle, 
bien  belle!     G.  Sand,  Cons.  6. 

Qu'ont -elles  recueilli  de  leur  inquiétude  satisfaite?  des 
orages,  de  la  fatigue,  la  perte  ou  l'altération  de  leur  génie. 
^a\.  20. 

Épiméthée  du  XIV.  siècle,  il  [se.  Dante]  tenait  lui  aussi 
des  mains  de  sa  Pandore,  des  mains  de  sa  muse,  un 
trésor  mystérieux.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  540. 

Distribuant  l'éloge  et  le  blâme,  l'apothéose  et  la  flétrissure, 
l'enfer  et  le  paradis,  —  et  tout  cela  de  son  autorité  privée, 
de  par  la    seule   souveraineté   de  son  génie,    ^af.  543. 

Nous  serons  bientôt  à  Vienne  et  nous  prendrons  les  leçons 
du  même  maître.     G.  Sand,  Cons.  65. 

Grâce  à  un  billet  de  vous,  elle  m'avait  retrouvé. 
^Qf.  100. 
@ngï.:  Let  me  add  the  example  of  France,  where,  in  the  present 
time,  when  the  Church  is  impoverished,  the  most  remarkable 
efforts  of  Christian  philosophy  have  emanated  from 
the   chairs   of  professional  lecturers.     Bulw.,  Engl.  E.  Ill,  1. 

The  spirit  of  puritanism  distinguished  from  that  of  the 
established  church  was  mainly  this,  the  former  drew  its 
tenets  and  character  principally  from  the  Old  testament, 
the  latter  from  the   New.     ^af.  Ill,  5. 

This  poetic  marble  [the  Apollo  of  the  Vatican],  if  made 
by  human  hands,  is  not  of  human  thought.  Byr.,  Ch.  H. 
IV,  163. 

Time,  the  avenger!  unto  thee  I  lift  my  hands,  and  eyes^ 
and  heart,  and  crave   of  thee   a  gift.    ^af.  130. 
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This  comes  of  your  feuds,  my  lords,  your  followers 
catch  your  own  humour,  and  must  bandy  and  brawl  in  my 
court.     Scott,  Kenilworth  16. 

Damsel,  if  the  pity  I  feel  for  thee  arise  from  any  prac- 
tice thine  evil  arts  have  made  on  me,  great  is  thy  guilt. 
Scott,  Ivan.  38. 

Whether  or  no  they  have  learned  this  from  several 
of  our  aifected  singers,  I  will  not  take  upon  me  to  say. 
Addis.,  Spect.  251. 

Let  me  tell  you,  some  of  them  [the  country  squires]  take 
it  ill  of  you,  that  you  mention  fox-hunters  with  so  little 
respect,    ^of.  34. 


2.    ^titiiti)t  ^ebeutung  i3ort  de,  of,  from. 

2)er  raumlic^ett  33ebeutung  t)on  de,  tüOi^er?  entfpridjt  bie  ^eitîic^e: 
feit  tüunn? 

3m  (Sngïifc^en  ift  ^ier  tüieber  nii^t  of  ^u  gebrQud)en,  jonbern  from, 
tüenngleii^  ©^atefpeare,  Gent.  Ver.  IV,  4,  nod)  fagen  burfte:  When 
a  man's  servant  shall  play  the  cur  with  him,  look  you,  it  goes 
hard:  one  that  I  brought  up  of  a  puppy,  ^lud)  l^ter  natiirlid) 
farm  de  burd;  depuis  vertreten  toerben,  ouj^eïbem  \>nxä)  dès. 

gran^.  :  Elle  était  parvenue  à  grand'peine  à  se  procurer  du  chanvre 
et  du  lin,  qu'elle  filait  du  matin  au  soir  et  du  soir  au 
matin.     Rev.  d.  d.  M.  1880,  p.  804. 

Je  ne  puis  pas  avoir  d'aussi  belles  règles  de  conduite  et 
d'aussi  belles  maximes  de  vertu  que  ces  jeunes  filles  de  la 
Scuola,  élevées  dans  le  cloître  et  entretenues  du  matin  au 
soir  dans  la  science  divine.     Gr.  Sand,  Cons.  13. 

Cité  qui,  de  mémoire  d'homme,  n'a  cessé  de  changer 
à  tout  moment  ses  lois,  sa  monnaie,  sa  magistrature  et  ses 
moeurs  [se.  Florence].    Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  519. 

($ngï.:  And  I  have  loved  thee.  Ocean!  and  my  joy  of  youthful 
sports  was  on  thy  breast  to  be  borne,  like  thy  bubbles,  on- 
ward: from  a  boy  I  wanton'd  with  thy  breakers.  Byron, 
Ch.  H.  IV,  184. 
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Fergus  had  taken  his  measures  with  his  eyes  open.  His 
life  has  been  devoted  to  this  cause  from  his  cradle. 
Scott,  Waverl.  26. 

3.    ©ebrûiKÏ)  bon  de  (lat  ex  unb  de)  imb  engl  of  ober  out  of 
sur  33e§eid)nung  beê  8toffcê,  morauê  etmaê  gema(ï)t  tft. 

5^eben  of  [te^en  l^ier  out  of  unb  from,  neben  de  [leÇt  en. 

grûnj.  :  M.  Jourdain,  entr'ouvrant  sa  robe  et  faisant  voir  son  haut- 
de- chausses  étroit  de  velours  rouge  et  sa  camisole  de 
velours  vert.     Mol.,  Bourg,  gent.  I,  2. 

Dieu  a  fait  l'homme   du  limon   de  la  terre. 

Vous  étiez  tout  de  feu,  vous  êtes  à  présent  tout  de 
glace.     Gil  Blas  VII,  1. 

Consuelo  ne  répondit  que  par  un  profond  soupir.  Amélie 
lui  semblait  en  cet  instant  une  personne  haïssable  et  un 
coeur  de  fer.     Sand,  Cons.  31. 

Certain  chancelier  de  fer.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  517. 

Là  encore  on  nous  présente  un  Dante  tout  uni,  un  Dante 
fait   tout  d'une   pièce,     ^ûf.  520. 

Cette  guitare  est  à  Venise  chez  mon  maître  Porpora,  qui 
me  la  conserve.  Elle  est  en  ébène,  avec  un  chiffre  in- 
crusté  en  argent.     Sand,  Cons.  45. 

@ngï.  :     This  bottle  which  I  made  of  the  bark  of  a  tree.   Sh.,  Temp.  II,  2. 

A  ladder  made  of  cords.     Sh.,   Gent.  Ver.  Ill,  1. 

I'll  make  a  shadow  for  thee  of  my  hairs.     Sh.,  Ven.  138. 

Where  are  there  any  characters  more  strongly  contrasted 
than  .  .  .  Beleses,  the  rugged  priest,  cut  out  of  the  marble 
of  nature,  and  Jacopo  Foscari,  moulded  from  the  kind- 
liest of  the  southern  elements.     Bulw.,  Engl.  E.  IV,  2. 

Even  from  out  thy  slime  the  monsters  of  the  deep 
are  made.    Byron,  Ch.  H.  IV,  183. 

Cast  my  innocence  into  the  scale,  and  the  glove  of  silk 
shall  outweigh  the  glove   of  iron.     Scott,  Ivanhoe  38. 

3m  übertragenen  ©inné  be^eic^net  bieê  de  unb  of  bie  ©ac^e,  ^erjon, 
ben  3#<^tt^  ^i^  (Sigenfc^aft,  meïcCie  in  ûtvaè  îïnbereê  t) er U) unbelt  merben. 
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grang.:  Vous  voulez  faire  de  votre  corps  une  boutique  d'apo- 
thicaire.    Peschier,  Espr.  Conv.  fr.  40. 

Le  venin  coulait  déjà  dans  les  veines  impures  d'Anzoleto. 
Une  dose  de  plus  l'a  rendu  traître,  de  fourbe  qu'il  était; 
infidèle,  d'ingrat  qu'il  a  toujours  été.    G.  Sand,  Cons.  20. 

Je  ne  viens  point  vous  faire  un  crime  du  second 
engagement  que  vous  avez  contracté.     Gil  Blas  I,  11. 

C'est  le  caractère  distinctif  de  cette  époque,  qu'elle  a  été 
employée  à  faire  de  l'Europe  primitive  l'Europe 
moderne.     Guizot,  H.  d.  civil.  Eur.  8.  leç. 

Je  n'aurais  adoré  que  l'éclat  de  vos  yeux,  J'en  aurais 
fait  mes  rois,  j'en  aurais  fait  mes  dieux.  Corn.,  Poly. 
IV,  5. 

Il  n'a  défait  Tryphon  que  pour  prendre  sa  place.  Et  de 
dépositaire  et  de  libérateur.  Il  s'érige  en  tyran  et 
lâche  usurpateur.     Corn.,  Rodog.  II,  3. 

Elle  vous  dira  qu'elle  n'a  que  faire  de  monsieur  Dia- 
forus.    Mol.,  Mal.  Im.  I,  5. 

Enfant,  dit  le  professeur  en  se  levant  avec  une  vivacité  et 
en  parlant  avec  une  conviction  qui  le  rendirent  noble  et 
grand,  de  crochu  et  maussade  qu'il  semblait  à  l'ordi- 
naire.    G.  Sand,  Cons.  3. 

SngL:  Thus  conscience  does  make  cowards  of  us  all.  Shakesp., 
Haml.  Ill,  1. 

Henry  is  of  a  king  become  a  banished  man.  ®erf., 
Henry  VI.,  C.  HI,  3. 

Of  happy   he  is  become  miserable. 

To  make  a  virtue   of  necessity.     Sh.,  Gent.  Ver.  IV,  1. 

Who  can  believe  that  I  would  make  a  confidant  of  the 
man  who  has  injured  my  honour  in  the  tenderest  point. 
Macaul.,  H.  E.  ch.  IX. 

0  miserable  of  happy!  Is  this  the  end  of  this  new 
glorious  world,  and  me  so  late  the  glory  of  that  glory,  who 
now,  become  accursed  of  blessed,  hide  me  from  the 
face  of  God?     Milt.,  Par.  L.  X,  720. 
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4.    ©ebraud}   öon  de  (lût.  de)  unb  of   jur    ^Be^eidinung    beê 
^cgenftanbeê  bcr   gciftigen  ^^atigfcit 

bei  ben  SSerben  unb  ©ubpantiben ,  bie  benïen  ober  fprecfien  bebeuten. 
tiefem  de  fteî)t  bie  ^rapofition  sur  jur  Seite,  raie  on  unb  about 
bem  engïijc^en  of. 

granj. :  Les  voilà  avec  un  notaire,  et  j'ai  ouï  parler  de  testa- 
ment.    Mol.,  Mal.  Im.  I,  10. 

Le  comte  Christian,  ayant  eu  l'honneur  de  recevoir  l'impé- 
ratrice dans  son  château,  lui  avait  donné  de  la  con- 
duite de  son  fils  des  excuses  dont  elle  avait  paru  satis- 
faite.    G.  Sand,  Cons.  22. 

Les  Français  ne  parlent  presque  jamais  de  leurs 
femmes:  c'est  qu'ils  ont  peur  d'en  parler  devant  des  gens 
qui  les  connaissent  mieux  qu'eux.     Montesquieu. 

Vous  qui  chez  la  belle  Hypatie,  Tous  les  vendredis,  rai- 
sonnez De  vertu,  de  philosophie,  Et  tant  d'exemples 
en  donnez.     Voltaire. 

^ngl.:  Of  man's  first  disobedience  .  .  .  Sing  Heav'nly 
Muse,  that  on  the  secret  top  of  Oreb,  or  of  Sinai,  didst  in- 
spire that  Shepherd  who  first  taught  the  chosen  seed  how 
the  heav'ns  and  earth  rose  out  of  chaos.    Milton,  Par.  L.  I,  1. 

„It's  not  of  him  I  want  to  hear;  I've  heard  enough 
of  him",  said  the  stranger,  stopping  Mr.  Bumble  in  the  very 
outset  of  a  tirade  on  the  subject  of  poor  Oliver's  vices. 
„It's  of  a  woman,  the  hag  that  nursed  his  mother.'^  Dickens, 
0.  Twist  36. 

First,  I  shall  treat  of  the  general  education  given  to  the 
higher  classes.     Bulw.,  Engl.  E.  Ill,  1. 

It  can  be  only  that  people  have  never  seriously  reflected 
on  the  present  academical  association  for  the  prevention  of 
knowledge,  that  the  association  still  exists.     ®ûf. 

Nothing  has  been  more  constantly  asserted  of  Byron 
than  his  want  of  variety  in  character.     ®aj.  IV,  2. 

I  cannot  but  think  of  him  [Byron]  as  of  some  early 
friend,  associating  with  himself  all  the  brightest  reminiscences 
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of  youth,  burying  in  his  grave  a  poetry  of  existence  that  can 
never  be  restored,  and  of  whom  every  harsh  sentence, 
even  while  not  unfaithful  to  truth,  is  dishonouring  to  the 
fidelity  of  love.    S)af. 

5.    (^ehxana)  don  de  5111*  5Beàeid)nung  be§   ^i^äbicatikien 

^  ornent. 

W\ï  l§aben  noc^  einer  etgentr)ümlid)en  function  bon  de  ju  geben!en, 
tt)eld)e  mx  fur^  ûïê  bie  SSejeidfinung  be§  ^^rabicatiben  9îomenê 
d)ura!terifieren  ïonnen.  ©te  ifl  unter  allen  33ebeutungen  non  de  biejenige, 
beren  33er[tänbni^  am  mei[ten  ©(^tüierigfeiten  maä)i  unb  ba^er  biê  je^t 
immer  mi^t)er[tanben  morben  i[t,  inbem  man,  mofern  man  überhaupt  \\â) 
barauf  eingeladen  l^at,  für  bie  l^ier  öorliegenben  jprad)ltc§en  ©rfd^eimmgen 
eine  Deutung  ^u  geben,  in  i^nen  einen  bnrc^  fraction  berbunfeïten  paxï\= 
liöen  (^enitlt)  ^u  fe^en  geglaubt  ^at*). 


*)  2)ieje  öon  mir  t)etrü]^renbe  ^uffaffung  be§  de  'i)dbc  ià)  juerft  in  ^errig'§ 
%ïà)\t)  LV,  189—200  öeröffentlid^t.  ®er  ^au^tbertreter  bcr  ^n[id)t,  bû^  fjier  ein 
|)artitiöer  ©enitio  in  ber  50îobificotion  burd)  eine  attraction  öorliege,  ift  Mä^ntx. 
®r  jagt  (©t)ntaï  I,  223f:  „(Sin  eigent^ümlic^er  fÇaÏÏ,  \vtiä)n  in  biefe  ßlaffe  (b.  ^.  beê 
:partitit)en  ®enitiö§)  gehört,  i\i  bie  ©ubjumtion  einer  (ïinl^eit  ober  îlnja^I  unter  einen 
^bjectiübegriff,  loel^er  mit  bem  <Sub[tantio,  ûl§  bafjelbe  quoliftcierenb ,  in  @e|(!^Ied^t 
unb  3ûP  übereinftimmt  :  II  y  a  un  soufflet  de  donné.  De  ces  trois  unités  il  n'y 
en  a  qu'une  d'importante.  S)ie  Kongruenz  beê  ^^ïbjectiDS  mit  bem  6ubftantil)  beruï;t 
in  biejen  fallen  auf  einer  ^Attraction,  loobei  ber  ©enitio  ale  ^uêbrucï  be§  (Sanjen  für 
))u  SSorftellung  in  ben  ^intergrunb  tritt,  tüeit  er  jonft  foïgered^t  in  ber  ^îlel^r^aï)! 
ftel^en  milite."  2)ie|elbe  (^rïlarung  toirb  <S.  225  toieberïioît  :  „®ie  oben  bei  bem  ®nh: 
ftantib  berührte  îlttroction  eineê  abjectioiji^en  ®enitiü§  finbet  auà)  beim  i^ürwort  ftatt: 
Si  je  trouvais  parmi  vous  quelqu'un  d'assez  juste  pour  avoir  pitié  de  moi." 
S)iejer  Deutung  fief;t  man  aber  baê  ©ejiDungene ,  ja,  i6)  möchte  jogen,  ba§  SSerjnjeifx 
ïungSOoïïe  auf  ben  erften  33IidE  an,  unb  fie  mu^  frf)on  borum  oerioorfen  merben,  tt)eiï 
ber  tior  ^tlem  auf  Oerftanbeêma^ige  ßlar^eit  bringenben  fron^ofifci^en  <Bpxa6it  nid^t§  fo 
toiberftreitet  al§  eine  îtttraction,  unb  bot)er  eine  folc^e  nur  im  äufeerften  3^ot{)faïIe  an- 
genommen loerben  barf,  tt^enn  gar  feine  anbere  S)eutung  me|r  möglich  ift.  9îe^men 
h)ir  aber  einmal  an,  e§  löge  l^ier  iuirîïic^  um  attraction  Dor,  unb  anaï^fieren  mir 
banad^  bo§  eine  ber  gegebenen  SBeifpiele:  De  ces  trois  unités  il  n'y  en  a  qu'une 
d'importante.  6§  ïuixxt  bann  aïfo  d'importante  im  ©inné  bon  d'importantes 
(se.  unités)  3U  nel^men,  boê  bur(|  bie  bon  une  auêgel^enbe  lîraft  ber  5lttraction  fein 
s  berloren  l^ötte,  unb  ber  60^  tuortïid^  fo  ju  überfe^en:  „Unter  biefen  2öa]^rf;eiten 
giebt  e§  nur  eine  bon  ioi(ï)tigen  (nämlid^  äöal^irl^eiten)",  lDöf;renb  ber  5ßerfaffer  offenbar 
nur  einfad^  fugen  mill:  „eine  mistige",  unb  eê  burd)ou§  unfinbbar  ift,  toarum  er  nid^t 
fo  einfach  mirflic!^  gefproc^en  l^at.  2öir  muffen  une  um  fo  meï)r  borüber  rounbern, 
romn  mir   bemerfen,  bafe  la,  auà)  abgefe^en  bon  biefem  rätl)fel^aften  d'importante, 
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A.  Um  ben  rid)tigen  @efi(^tepim!t  ^u  getüinnen,  bon  meïdjem  auê  bie 
fic^  in  biefer  grage  er^ebenben  ©c^tüierigfeiten  betrachtet  merben  muffen, 
!önnen  mir  ni(ï)tè  SBeffereê  t^un,  ûïê  une  an  baê  3talientf(ï)e  unb  ©pa* 
n\\â)e  âu  menben,  meil  in  i^nen  bie  ^u  beurtijeiïenben  2:f)atfa(î^en  einen 
einfacheren,  t)erflonbïi(^eren  6;^araîter  !^aben  unb  ba§u  ïroftiger 
unb  breiter  in  bem  Seben  ber  ©prad)e  î)erbortreten. 

^aê  f|)anifd}e  de  unb  ha%  naîpermanbte  italienifd)e  da,  entftanben 
auê  de  unb  ad,  ïonnen  nämli(^  immer  gebraucht  merben  im  ©inné  be§ 
beutf(^en  „aie",  um  ein  präbicatiöee  ober  mobaïeê  ©ubftantit)  ^u  be= 
geicfinen. 

^tüL:  Non  vi  consiglio  da  amico,  ma  da  fratello  (ratzen  aie  greunb, 
aie  33ruber). 

Cosi  potro  vivere  da  signore  (aie  §err  leben). 

Trattare  uno  da  rè,  da  regina,  da  principe,  da  pari  nostro, 
da  nemico  (gemanb  aie  ^önig,  gürft,  al§  Unfer§gleicl)en,  al§  geinb 
be^anbeln). 

Si  difendevano  da  disperati,  da  leoni  (mie  SSer^meif elte ,  mie 
Somen). 

Egli  giura  da  cavalière  (aie  flitter  fcl)mören). 

Si  veste  da  pastore  (fii^  ïleiben  aie  |)irt). 

Vive  da  uomo  dabbene  (aie  re(^tfd)affener  DJlenfc^  leben). 

Non  avevamo  fatto  tutte  le  cose  da  buon  cristiani? 

©|)an.:    Es  loado  de  musico  (gelobt  aU  ÏRufifer). 
Estaba  de  gobernador  en  Madrid. 
Pasa  de  embajador  a  Paris  (gel^t  aie  ©efanbter  nat^  %). 
Aquella   es   celebrada  de  bermosa  (beriil^mt  aie  fi^on,  megen 
i^rer  ©(^on^eit). 


j(^on  nià)i  ïuemger  aie  atoex  bott  une  abl^ängige  |3arlttibe  (Senüiüe  in  biefem  îurjen 
@o^e  fteï)en,  namlid^  de  ces  unités  unb  en,  oljo  nad)  jener  ©eutung  l^ier  brei 
paxtiiit)^  ÖJenitibe,  aÏÏe  brei  afi^ängtg  öon  bemfelben  äöorte  une,  5ufammen= 
gebröngt  werben.  3Ba§  für  eine  @d)n)erfoïïtgïeit  unb  ^rrotionditat  mxh  burd^  hk]e 
(Êrîlarung  ber  ©^rod)e  oufgebürbet,  um  bod^  |(^Ue|Iie§  bie  §ouptfûc^e  unerîïart  ju 
ïaffen,  iwoê  nantïî(|  ben  (5(i)rtftftet(er  beranloffen  îonnte,  joï(^  ein  Ungeti^üm  öon  einem 
©o^e  5U  bauen,  ober,  n)aê  bafjelbe  jagt,  loie  'i>k  «S^rai^e  ba^u  ïommen  îonnte,  foldj 
einen  öeriüorrenen  <Ba\^  aïê  gut  ju  bulben,  n)ä^renb  ber  correcte  ^uêbrudÉ  für  ben  ©e-- 
bauten  bo(^  jo  nat;e  lag.  —  §8  e  n  e  d  e  (@ramm.  ©.  72)  ift  9Jl  ä  ^  n  e  r  in  ber  ^nnal^me 
einer  attraction  unb  eine§  ^ortitiben  ©enitibê  gefolgt.  (Sx  ift  ber  riditigen  ©rflärung 
ober  bo(^  um  einen  ©lî^ritt  nö^er  gerütft,  inbem  er  bemerft,  „bafe  baê  burc^  de  juge^ 
fügte  ^bjectiö  ober  ^articip  ben  äBerll^  eines  9îeïatiufa^e§  ^ahe." 
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Trabaja  de  carpintero  (arbeitet  aï§  S^ttii^^^^^^^^^^t^)- 
Tratar  a  alguien  de  pobre  (aï§  ^rmen  Smbn.  befjanbeïn). 
Notar  a  alguien  de  hablador  (Smb.  einen  ©d)n)ö|er  îcî)eïten). 

2ßie  de  gu  btefer  function  geîommen,  gel^t  une  eigentlich,  jur  S3e* 
grünbung  unferer  ^nfic^t,  ni(^t§  an.  2öir  glauben  jebod)  im  ©tanbe  §u 
jein,  ben  ^un!t  aufjutDeifen ,  öon  melc^em  au^i  biejer  ©ebrauc^  fic^  ent= 
midelt  l^at.  (Sa  i[t  de  al§  JBertreter  be»  Ablativus  limitationis 
(f.  <B.  520),  unb  be»  lateinijd)en  de  felbft,  ba§  in  biefer  Sebeutung  ,,in 
^nfe^ung,  in  ^infii^t  auf"  uorïommt  (j.  ©.  531).  SDarauê  tonnte  fid)  fe^r 
Ieid)t  biejenige  öon  „aie",  ^ur  ^ejeidjnung  ber  präbicatiöen  Se^ie^ung,  ent= 
micfeln,  ha  eine  gro^e  5le§nlid)ïeit  ^mijc^en  biejer  unb  jener  ftattfinbet,  \a 
je:^r  oft  S^entität  öorUegt,  inbem  bieje  aîê  fpecieHerer  33egriff  in  jener  (in 
|)infi(^t)  al§  bem  allgemeineren  oft  ent{)alten  ift;  5.  33.  ber  angeführte  ©a^: 
Es  loado  de  musico,  ^ei^t  f)iernact)  eigentlid):  „er  mirb  gelobt  in  Àjinfid)t 
auf  ben  ^JJufüer,  ber  er  ift\  b.  §.  „aie  ^Jiufiîer.'' 

3m  granjöfifdjen  cntfpric^t  biejem  de  beê  ©|)ani)d)en,  biejem  da  beS 
Stalienifc^en   gemö^nlic^    nid)t    de,    fonbern    en    ober    comme,    5.   33.: 

ital  consigliare  da  amico  =  franj.  conseiller  en  ami; 
,,     vivere  da  signore  =  frang.  vivre  en  (grand)  seigneur; 
„     difendersi  da  leoni  =  fran^.  se  défendre  comme  des  lions. 

'ünx  auènal^mêmeife  erfd)eint  baê  fran^öfifc^e  de  in  biefer  2ßeife  ^ur 
Sejeid)nung  beâ  |)räbicatiöen  ©ubftantiöe,  nur  bei  einzelnen  menigen  33erben. 
^ie  mic^tigften  finb  folgenbe: 

a)  De  be^eic^net  ben  |)räbicatiben  3lccufatit)  in: 

traiter  q.  de  fou,  de  fat,  d'impertinent,  de  prince,  de  comte, 
menn  eê  bie  33ebeutung  I)at:  „3mbn.  ^ei^en,  nennen,  fi^elten",  mäl^renb 
„3mb.  be!^anbeln  al§"  l^ei^t:  traiter  q.  en  ober  comme;  (fiel^e  oben 
ital.  trattare  uno  da  rè,  ]pan,  tratar  a  alg.  de);  traiter  q.  de  pair 
à  compagnon  gmbn.  aie  feineê  ©leieren  bel^anbeln. 

qualifier  q.  de  in  bemfelben  Sinne  mie  traiter  de.  On  le 
qualifie  d'imposteur,  de  baron,  de  marquis,  de  duc,  de  docteur. 

b)  De  be^eii^net  ben  präbicatiöen  ^^lominatio  in: 

aller  de  pair  avec  q.  aie  ^leic^er  gelten  Don.  Il  va  de  pair 
avec  les  plus  savants,  avec  les  grands  seigneurs. 

s?  r  i  n  î  m  a  n  n ,   franj.  «  engl,  ©pntay.  35 
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La  vertu,  au  dire  du  grand  Condé,  peut  marclier  de 
pair   avec  la  gloire.     G.  Sand,  Mol.  II,  8. 

servir  à  q.  de  3mbm.  alâ  dtuù^  bîenen,  bei  Smbm.  bte  ©telle 
Smbê.  vertreten:   d'écuyer,  de  père. 

si  j'étais  de  vous,  que  de  vous,  mnn  \â)  an  '^^xa  ©telle 
tuûte,  unb  in  û^nïid)en  SSenbungen. 

Mais  enfin  si  j'étais  de  mon  fils,  son  époux.  Je  vous 
prierais  bien  fort  de  n'entrer  point  chez  nous.    Mol.,  Tart.  I,  1. 

Je  ne  souffrirais  point,  si  j'étais  que  de  vous,  Que 
jamais  d'Henriette  il  pût  être  l'époux,    ^erf.,  Femm.  sav.  IV,  2. 

Si  j'étais  de  la  reine,  je  leur  apprendrais.  Scribe, 
Bertr.  Rat.  III,  2. 

Si  j'étais  que  de  vous,  mon  fils,  je  ne  la  forcerais 
point  à  se  marier,  et  je  sais  bien  ce  que  je  ferais.  Molière, 
Mal.  Im.  II,  7. 

Si  j'étais  que  des  médecins,  je  me  vengerais  de  son 
impertinence,  et,  quand  il  sera  malade,  je  le  laisserais  mourir 
sans  secours.    Mol.,  Mal.  Im.  Ill,  3. 

Voilà  un  bras  que  je  me  ferais  couper  tout  à  l'heure,  si 
j'étais   que   de   vous.     ^a).  III,  14. 

3m  33ergleid)  mit  bem  3taïienif(ï)en  unb  ©panijdien  ift  aifo  ber  @e= 
bram^  Don  de  de  33eàeid)nung  be§  ^tûbicate»  t»or  ©ubftûntioen  pct)ft 
feiten  im  gron^ofif^en.  §ier  i[t  bte  etgentlicî)e  @e6rûU(ï)êf|)Çare 
biefeê  de  nic^t  bûê  ©ubftantiöum,  fonbern  bûê  ^bjectiöum. 
Wu  en,  pour,  comme,  à  bop  bienen,  baê  prabicûtioe  ©ubftantiöum 
uon  bem  nid^tpräbicatiöen  ^n  unterjc^eiben ,  fo  bient  de  ba^u,  haè 
präbicatibe  ^bjectit)  t)on  bem  nic^tpröbicatiüen,  b.  ^.  bem 
ûttributioen,  ^u  unterfd)eiben. 

greilid^  oefc^ieÇt  bieê  nur  bann,  mnn  überl^aupt  eine  ^^ot^menbigîeit 
^u  fold)  einer  llnterfd)eibung  bor^uîiegen  ]à)mt  3n  ten  bei  2Beitem  meiften 
gällen  tritt  ha^  prabicatioe  5ïbjectit)  ûlê  fotc^eê  fo  einfach  unb  befttmmt 
^eroor,  bû^  eine  SSertoec^jelung  mit  bem  attributiben  nicf)t  möglich  i[t,  unb 
man  alfo  nid)t  baran  benïen  îann,  e§  nod)  befonberê  fenn5ei(^nen  ju  moÏÏen. 
^ber  e§  giebt  ^uêbrudêtueif en ,  in  benen  bie  pröbicatioe  SBebeutung  beê 
5lbiectit)§  buret)  ben  ©a^bau  uerbunïett  i[t,  in  benen  bie  ^norbnung  ber 
Sßörter  \o  \\i,  ha^  eê  ben  5ïnf(^ein  getoinnen  ïonnte,  aie  ob  "Haè  |)räbicatit)e 
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^Jïbjectit)  ein  bîo^  attributioeê  märe.  3n  «^i^î^n  gäüen  Cat  nun  bie  ©pmdje, 
gemû§  i^rem  uberaïï  Ijeröortretenben  ©Ireben  nad)  lîlarf)eit  imb  ä^ermeibung 
jeber  Smcibeiitigteit,  für  gut  befunben,  baâ  ^Ibjectiö  mit  einem  äußeren 
DJîerîmaï  ^u  üerje^en,  lüoburd)  il)m  immer  ber  prübicatiüe  (5!^ara!ter  aufge= 
prägt  mirb,  unb  fie  l^ût  ba^u  de  gemä^It,  jeneê  de,  melc^eâ  fie  ja  gu  bem= 
felben  3^^^^^  '^^^^  ^^'^  ©ubftantiöen  gebrandet,  im  gran^öfifi^en  gutüeilen, 
im  ^talienif^en  imb  ©panifd)en  î^aufig,  unb  meli^eê  in  biefem  gafie  megen 
feineê  meniger  gemic^tigen,  leitet  mie  eine  JBorfilbe  \\à)  anfd)miegenben  (^A)a= 
rafterê  ben  ^ßor^ug  t)or  ben  anberen  ^-ßartifeln  ^u  oerbienen  fi"t)ien,  meiere 
haè  präbicatiöe  Subftantit)  im  granjöfifc^en  be^eii^nen. 

B.  2Bir  moüen  je^t  eine  Ueberfic^t  über  bie  (^onftructionen 
geben,  in  benen  baê  pröbicatibe  de  bei  5lbjectit)en  ^ur  ^nmenbung  !ommt. 

1.  ^ei  einem  Ueberblic!  über  fämmtlic^e  in  ben  ©rammatifen  ange= 
führte  33eifpiele  biefeè  eigentijümlirfjen  de  mu^  eö  un§  auffallen,  baf^  bie  bei 
äßeitem  meiften  ©ä|e,  in  benen  eè  öorfommt,  il  y  a  (eâ  giebt)  aïè  ^uh= 
ject  unb  ^räbicat  l^aben.  3ft  nun  unfere  5lnfid)t  richtig,  fo  mu^  fie  fi(| 
l^ier  befonberê  bemäl^ren,  b.  §.  e§  mu^  biejer  unperfönlii^en  5(u§fagemeife 
eigent^umïid)  fein,  ba^  babur(^  befonberê  ïei(^t  haè  33er^uïtniJ5  berjenigen 
beiben  begriffe,  meiere  logifd)  §u  einanber  im  3]erî)altnif)  non  Subject  unb 
^röbicat  ftel^en,  im  ^ïuêbrude  öerbunfelt  mirb.    Unb  bem  ift  in  ber  %1)ai  fo. 

Il  y  a  ift  ber  bequemfte  unb  l^äufigfte  @rfa|  be§  verbum  substan- 
tivum  être.  SBirb  être  feïbft  gebraud)t,  um  ha^  5lbjectiö  ^\i  präbicieren, 
fo  ift  ber  ^uêbrucf  fo  ïtar,  ha^  bon  einer  33eifügung  beê  de  faum  je  bie 
^èhe  fein  !ann*),  aïfo  ift  e»  gan^  natürlii^,  ha^  in  ber  DJIe^rjal^ï  ber 
gaïïe,  morin  unfer  de  erf^eint,  bie  gorm  il  y  a  aïê  ^^räbicat  borïiegt. 
W\i  ber  ^ermanbïung  beê  „ift",  „finb",  in  „es  giebt"  geljt  jeboc^  eine  fe^r 
ftarîe  33eränberung  im  @a|bau,  im  äußeren  f^ntaftifd)en  25erpltni^  ber 
mid)tigften  ©a^glieber  bor  fic^.  ^enn  tt)enn  gmei  33egriffe,  melc§e  im  33er= 
^aïtni^  bon  ©ubject  unb  ^rabicat  ju  einanber  fielen  unb  eigentïid;  burd) 
être,  fein,  aïê  foïc^e  be^eic^net  merben  follten,  burd;  il  y  a  mit  einanber  in 
aSerbinbung  gefe|t  merben,  fo  mu^  ha^  eigentliche  logijdje  ©ubject 


*)  ^öc^ft  feiten  tüirb  de  ^mijcS^en  ber  S^opuïû  être  unb  bem  Ibiectiu  fid;  finben, 
me  in  foïgcnben  «Stellen:  Rien  ne  nuit  plus  au  développement  du  génie  que  de 
considérer  comme  barbare  quoi  que  ce  soit  d'original.  Staël,  Ail.  Il,  32. 
L'amour  de  Dieu  est  généreux  ;  il  pousse  les  âmes  à  de  grandes  actions ,  et 
les  excite  à  désirer  ce  qui  est  de  plus  parfait.  Chateaubr.,  Gén.  Chr. 
II,  3.  8. 

35* 
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formen  ha^  birecte  Object  non  il  y  a  merben,  ha^  eigentlii^e 
logifdje  ^rabicat  aber  in  ben  ^Rmig  eineê  ?lttribnt§  bie)e§  Objecta 
jntücftreten ,  fûïlâ  man  e§  nic^t  ^um  ^rabicat  eine§  Ütelatit)]'a|ee  §n  bem 
Objecte  madden  mifl. 

2Benn  id)  5.  S.  mit  bem  ©a|e:  Parmi  les  nouvelles  qu'il  a  débitées 
quelques-unes  sont  vraies,  mais  plusieurs  en  sont  fausses,  bie  3Ser= 
änberung  mmdjme,  ha^  id)  ftatt  sont  je^e  il.  y  a,  jo  tt)irb  ûuê  bem  <Bnb= 
jcct  quelques-unes,  plusieurs  baâ  birecte  Object  bon  il  y  a,  auê  bem 
prabicatioen  vraies,  fausses  mirb  formell  hdè  îlttribut  gu  quelques-unes, 
plusieurs.  Unter  ben  Dlac^rid)ten  .  .  .  giebt  e§  einige  ma^re,  aber 
mel)rere  falfd)e:  il  y  a  quelques-unes  de  vraies,  plusieurs  de 
fausses. 

Diefeê  fo  fd)einbar  jn  einem  bîo^en  attribut  begrabierte  ^röbicat  mirb 
aber  aie  ^rabicat  nod)  immer  fenntlic^  gema(^t  bnrd)  baê  bem  îtbjectib 
Dorgefe^te  ïlîerf^eii^en  de,  melcfieê  eigentlii^,  örtli(^,  nnb  uneigentïic^,  ïogifd), 
bie  ©telle  ber  meggefaïlenen  ß^opnta  „fein"  einnimmt.  ©0  mirb  im  obigen 
Seifpiele  bie  Sude,  melt"f)e  bnr(^  ben  ÎBegfalï  bon  sont  ^mifc^en  quelques- 
unes  nnb  vraies,  5mifd)en  plusieurs  nnb  fausses  entfte'^t,  auegefüüt  hmâ) 
tiü§  bem  vraies  nnb  bem  fausses  oortretenbe  de,  nnb  bamit  ^ugleii^  ber 
^(bftanb  marîiert,  ber  ïogifc^  ^mifdien  beiben  ortlid)  getrennten  Gegriffen  befteî^t. 

5Bie  fo  oft,  muffen  mir  and)  f)ier  bie  ©praise  mieber  bemunbern,  mit 
mie  geringen  ^3litteïn  fie  @ro^e§  fc^afft,  mie  fie  beftrebt  ift,  in  bem  änderen 
grammatifii^en  ©efüge  ba§  ma^re  ïogifd)e  33er^aïtnij3  ber  33egriffe  nid)t 
berbunïeln  ^n  ïaffen,  mie  fie,  mit  (Sinem  2Borte,  einen  p-^iïofop^ifd^en 
(Sîeift  offenbart.  Unb  biefeê  (SnbrefuUat  nnferer  Unterfnd)nng  ift  eine 
neue  ^eftätigung  ber  2ßat)rf)eit  berfeïben.  W\x  gelangen  ^ur  S5cmnn  = 
bernng  ber  ©pradje,  mäf)renb  bie  bisherige  ^Inffaffung  ^nr  2[^crmun  = 
bernng  über  bie  feltfamen  Saunen  ber  ©prac^e  fü^rt. 

@§  ift  nic^t  o^ne  Sntereffe,  bie  ©ä|e,  in  benen  il  y  a  mit  biefem  de 
Oorîommt,  nad)  ben  Çanptf aparten  ^u  uberbïiden. 

a)  ©§  ïonnen  ,^untid)ft  ©ä|;e  ber  einfac^ften  ^ïrt  fein,  ^e^auptnngê  = 
fä|e  mit  einem  ^ïbjectio   aie   logifc^em   ^räbicat. 

Ces  philosophes-là  parlent  bien  en  philosophes.  C'est  leur 
métier  de  médire  des  opinions  communes  et  des  préjugés; 
cependant  il  n'y  a  rien  ni  de  plus  commode  ni  de 
plus  utile  (für  rien  n'est  ni  plus  c.  ni  plus  u.).  Fonte- 
nelle,  Dial.  d.  M. 
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Sur  dix,  il  n'y  en  avait  pas  un  de  bon  (für  pas  un 
n'était  bon),     cit.  Holder  §.  71;  Mätzner,  Gr.  380. 

Sur  mille  habitants,  il  n'y  en   a  pas  un  de  riche. 

Il  n'y  a  pas  un  mot  de  vrai  dans  ce  qu'il  dit  (für  pas 
un  mot  n'est  vrai).     i)af. 

Il  n'y  a  rien  de  si  extravagant  que  de  faire  périr 
un  nombre  innombrable  d'hommes  pour  tirer  du  fond  de  la 
terre  l'or  et  l'argent,  ces  métaux  d'eux-mêmes  absolument  in- 
utiles.    Montesq.,  L.  Pers.  118.  (=  rien  n'est  si  extrav.) 

Il  n'y  a  rien  d'imposant  comme  la  vertu  aux  prises 
avec  le  malheur.     Borel,  Gr.  §.  72.     (=  rien  n'est  imp.  c.) 

Il  n'y  a  parmi  eux  personne  de  plus  juste  que  vous. 
^ûf.     (=  personne  n'est  plus  j.  q.  v.) 

La  vanité  de  l'homme  est  la  source  de  ses  plus  grandes 
peines;  il  n'y  a  personne  de  si  parfait  et  de  si  fêté  à 
qui  elle  ne  donne  encore  plus  de  chagrin  que  de  plaisir  (für 
personne  n'est  si  parfait  et  si  f.). 

©tûtt  beê  Ibjectibê  tann  ein  ^artici|)  beê  ^ûffiuê  fte^en,  tfjetïê 
mit  bïo§  abiecttt)ij(^em  ©inné  (w),  t^etlê  ober  auà)  mit  ber  ooïïen  ^taft 
einer  paffiöifi^en  î^erbalform  (ß). 

a)  Vous  m'avez  envoyé  des  bas  de  soie  si  étroits  que  j'ai  eu 
toutes  les  peines  du  monde  à  les  mettre,  et  il  y  a  déjà  deux 
mailles  de  rompues  (=  d.  m.  sont  rompues).  Molière, 
Bourg,  gent.  II,  8. 

Je  crois  que  lorsque  j'aurai  tout  amassé,  il  y  aura  bien 
cent  nouveaux  vers   d'ajoutés,     cit.  Holder  §.  71. 

Que  font  les  autres  membres  de  cette  famille?  Il  y  en  a 
plusieurs  de  morts.    Borel  §,  72. 

ß)  Il  n'y  aurait  eu  personne  de  tué  dans  cette  journée,  sans 
l'imprudence  du  jeune  duc  de  Longueville.  Volt.,  S.  L.  XIV,  10. 
(==  personne  n'aurait  été  tué.) 

Oui,  madame,  il  y  aura  quelqu'un  de  perdu,  mais  ce  ne 
sera  pas  lui  (=  quelq.  sera  perdu).     Scribe,  Bertr.  Rat.  V,  3. 

Il  y  a  bien  des  grains  de  sable  de  dérangés  quand  la 
mer  se  soulève  et  laboure  ses  plages  (==  bien  d.  gr.  sont 
dérangés).    Holder  a.  a.  0. 
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Il  y  a  un  soufflet  de   donné.     Mätzner,  Gr.  380. 

Pour  l'apaiser  il  faut  qu'il  y  ait  quelqu'un  de  décapité,   ^ûf. 

Il  n'y  avait  encore  personne  d'arrivé,  tant  le  Porpora 
était  ponctuel.     Sand,  Cons.  87. 

La  petite  rusée!  dit  tout  bas  M'^^  Lecerf  à  sa  voisine,  elle 
est  habile.  Un  mari  de  perdu,  un  autre  de  retrouvé. 
Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  525. 

b)  ^ê  ïonnen  gtagefû|e  fein:  , 

Qu'y  a-t-il  de  nouveau?  Qu'y  a-t-il  de  commun  entre 
la  vertu  et  le  vice? 

c)  ©a  fönnen  Dîeb enfuie  fein. 

Unter  biefen  ifl  bon  befonberê  pufiger  ^Intnenbung  ber  burc^  ein  fub= 
ftantiöifc^eg  Sîelûtiopronomen  eingeleitete  (SiiBftantibfû|.  ©ä|e,  meiere 
bie  gormen  ^aben  bon  Ce  qu'il  y  a  de  (j.  33.  curieux),  !ommen  nnter 
aUm  mit  il  y  a  unb  de  gebi(beten  (Sä|en  am  ^äufigften  bor.  ^abei  ift 
betner!enêtt)ert^,  ba6,  mnn  in  biefem  gaUe  auf  de  ein  Superlûtib  folgt, 
ber  ^Irtifel  i^n  n\â)t  begleitet:  Ce  qu'il  y  avait  de  plus  curieux  =  Ce 
qui  était  le  plus  curieux. 

5(uc^  in  5îebenfa|en  fönnen  ^orticipien  borïommen,  unb  ^wax  mit 
berbûler  33ebeutung. 

Je  gage  ma  tête  contre  une  pantoufle,  que  vous  aurez 
ouvert  la  porte,  pris  la  ville  et  deshabillé  le  maître  -  autel, 
avant  qu'il  y  ait  un  bedeau  de  réveillé.  V.  Hugo,  Notre- 
Dame  X,  4. 

Ce  qu'il  y  eut  de  plus  novateur,  de  plus  révolu- 
tionnaire dans  Alighieri,  ce  fut  l'homme  même,  ce  fut  cette 
personnalité  puissante,  hautaine  et  solitaire,  venant  prononcer 
son  mot  sur  toutes  les  choses  du  temps,  venant  dire  aux 
nations  chrétiennes  qu'elles  faisaient  toutes  fausse  route  etc. 
Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  543. 

Ce  qu'il  y  a  de  singulier,  c'est  que  cette  Amérique, 
qui  reçoit  tous  les  ans  tant  de  nouveaux  habitants,  est  elle- 
même  déserte  et  ne  profite  point  des  pertes  continuelles  de 
l'Afrique.     Montesq.,  L.  Pers.  118. 
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Ce  qu'il  y  a  de  plus  simple  et  de  plus  prudent,  c'est 
de  quitter  sans  bruit  votre  maison,  de  vous  tenir  caché  pen- 
dant quelques  jours.     Scribe,  Bertr.  Rat.  II,  2. 

Ce  qu'il  y  avait  de  plus  important  à  connaître  dans 
le  malade,  c'était  le  coeur.    Fontenelle,  Dial.  d.  M.  3. 

Revenant  sans  cesse  à  ce  qu'il  y  a  de  plus  abstrait 
dans  la  théorie,  il  [Schiller]  dédaigne  l'application  comme  une 
conséquence  inutile  des  principes  qu'il  a  posés.  Staël,  Ail.  II,  31. 

Quand  il  fut  question  de  payer,  je  jetai  sur  la  table  une 
pistole,  dont  j'abandonnai  aux  valets  un  quart  pour  le  moins, 
qu'il  y  avait  de  reste  à  me  rendre.     Gil  Blas  VIII. 

Tous  les  madrigaux  disent  un  grand  mot  philosophique,  en 
répétant  que  c'est  pour  je  ne  sais  quoi  qu'on  aime,  car  ce  je 
ne  sais  quoi,  c'est  l'ensemble  et  l'harmonie  que  nous  re- 
connaissons par  l'amour,  par  l'admiration,  par  tous  les  senti- 
ments qui  nous  révèlent  ce  qu'il  y  a  de  plus  profond  et 
de   plus   intime   dans   le   coeur  d'un   autre.     Staël,  Allem. 

m,  2. 

Après  le  génie,  ce  qu'il  y  a  de  plus  semblable  à  lui, 
c'est  la  puissance  de  le  connaître  et  de  l'admirer,    ^af.  II,  31. 

On  voulut  fixer  le  coeur,  c'est  à  dire  ce  qu'il  y  a  de  plus 
variable  et  de  plus  inconstant  dans  la  nature.  Montesq., 
L.  Pers.  116. 

Peut-on  donc  livrer  des  batailles  contre  une  nation  aguerrie, 
sans  qu'il  y  ait  de  part  et  d'autre  du  sang  de  répandu? 
(NB.!  =  sans  que  du  sang  soit  répandu).  Vertot,  cit.  Holder 
a.  a.  0. 

Locke  s'est  particulièrement  attaché  à  prouver  qu'il  n'y 
avait  rien  d'inné  dans  l'âme.     Staël,  AU.  III,  2. 

Ce  qu'il  y  eut  de  plus  vénitien  dans  cette  scène 
rapide  et  silencieuse,  c'est  que  les  deux  rivaux  s'observèrent 
sans  hâter  de  part  ni  d'autre  une  catastrophe  imminente. 
G.  Sand,  Cons.  13. 

Wt  ungefähr  bemfelben  Sinne  tüie  Ce  qu'il  y  a  de  finbet  \\à)  auä) 
Ce  qui  arrive  de: 

Votre  présence,  monsieur  le  comte,  est  ce  qui  pouvait 
m'arriver  de  plus  heureux.    Scribe,  Bertr.  Rat.  IV,  12. 
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unb  anbete  intranfitiöe  ober  paffiüe  Serben: 

W.  Schlegel  a  donné  à  Vienne  un  cours  de  littérature  dra- 
matique qui  embrasse  ce  qui  a  été  composé  de  plus 
remarquable  pour  le  théâtre,  depuis  les  Grecs  jusqu'à  nos 
jours.  Staël,  Ail.  II,  31.  (=  ce  qu'il  y  a  de  plus  remarq. 
composé  pour  1.  th.) 

2.  @me  gtceite  ©ruppe  don  ©û|en,  tudà)e  ^ierî^er  gehört  unb  benen 
mit  bem  ^^robicût  il  y  a  fii^  5unäd)ft  onf (^tiefet,  finb  eni|)ttfd)e  8ä|e, 
6e[te^enb  ûu§  Subject  unb  pröbicutiöem  ^Ibjectid  ober  ^articip,  aber  ol^ne 
(S^opula.  i)ie  (Copula  mirb  erfe^t  burt^  de  unb  babur(^  genügenb  baê  ^nb= 
ject  öom  ^räbicat  gef(ï)ieben.  ^ie  gefôo^nïtd^ften  galle  biejer  ^rt  finb  ber 
burc^  quoi  aie  5îominatit)  eingeleitete  gragefa^,  unb  (5ä|e  mit 
rien  aie  (Subject. 

Quoi  de  plus  beau  que  la  vertu? 

Quoi  de  plus  heureux  que  ce  qui  vous  arrive? 

Quoi  de  plus  insensé  que  de  dire  aux  hommes:  Croyez  ou 
mourez!     Holder  a.  a.  0. 

Rien  de  plus  difficile  et  pourtant  de  plus  précieux 
que  de  savoir  se  décider,     ^af. 

25iel  feltener  ift  eine  ^meite  5ïrt  don  eüiptifctien  SöJen  mit  |)räbicatit)em 
de,  nomîid)  9îeïatiufa|e,  bei  benen  nun  bie  ©onberbarïeit  noiï)  ^inju^ 
tritt,  hù^  and)  baê  S^elatibpronomen  fel^ït,  fo  ba^  ber  ganje  9îe(atit)ja|  be= 
[te^t  au§  de  mit  einem  ^bjectit). 

Vous  vous  attacherez,  pour  le  reste^de  votre  vie,  quel- 
qu'un d'aimable  qui  vous  devra  tout.  Volt.  (cit.  Holder 
a.  a.  0.) 

C'est  toujours  le  premier  pas  de  fait.     Plötz,  Voc.  292. 
C'est  toujours  cela  de  sauvé,     ^af.  317. 
Il  lui  reste  encore  un  bras  de  libre.     Holder. 
C'eût  été  autant  d'argent  d'épargné,     ^af. 
De  la  viennent  les  dégoûts,  les  discordes,  les  mépris;  et 
c'est  autant  de  perdu  pour  la  postérité.    Mont.,  L. Pers.  116. 

3.  '^'àà)\i  bem  unperfonïidien  3Serbum  il  y  a  jeicEinen  \\â)  bie  ^Serben 
avoir,  voir,  connaître,  trouver,  donner  al§  folcî)e  auê,  béi  benen  baê 
präbicatiüe  ^Ibjectio  mit  de  fte^t,  bejonberè  aber  avoir,    ^er  ©runb 
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liegt  barin,  \)a^  biefe  ^Serben  mit  bem  boppeïten  Iccufatiö  conftruiert  roerbett 
fönnen,  benn  fie  bebeuten:  ettuûê  aie  ettüaa  befi^en,  ûI§  etmaê  er!ennen, 
finben,  geben;  ha^  î^bjectiD,  aïê  präbicatiüer  toujatiö,  !ann  alfo  paffenb 
mit  de  öerfe^en  merben.  îBieïe  ber  Ijier^er  gel)üngen  ©ä|e  (5.  33.  üon  ben 
folgenben  bie  brei  legten  gu  avoir)  ïafjen  freiïit^  baneben  eine  jmeite  ^uf= 
faffung  ^u,  nämlid)  öon  eïïiptif(ï)en  Matiöfajen ,  mie  mir  fie  ad  2.  fennen 
gelernt  ^aben. 

avoir:  L'auteur  de  rimitation  de  Jésus -Christ  a  recueilli  chez 
saint  Augustin  et  dans  les  autres  Pères  tout  ce  que  le  langage 
de  l'amour  divin  a  de  plus  mystique  et  de  plus  brûlant. 
Chateaubr.,  Gén.  Chr.  II,  3,  8. 

Parmi  lesquels  [les  indépendants]  on  voit  les  trembleurs  .  . 
et  ceux  qu'on  nomme  chercheurs,  à  cause  que,  dix-sept  cents 
ans  après  Jésus  -  Christ ,  ils  cherchent  encore  la  religion,  et 
n'en  ont  point  d'arrêtée.     Bossuet,  Or.  f.  Henr.  d.  Fr. 

J'ai  cela  de  commun  avec  lui  (ûlê  gemeinfam). 

Il  eut  cela  de  particulier  qu'il  fit  triompher  le  parti 
qu'il  favorisait  (er  l^atte  bû§  aie  ^igentl^ümlic^feit). 

Notre  récit  a  ceci  de  curieux  (^at  baê  aï§  Sntereffante») 
qu'il  montre  un  des  côtés  les  plus  singuliers  du  caractère  si 
grand  et  si  diversement  jugé  du  pape  Sixte-Quint. 

J'ai  cela  de  bon  que  je  ne  me  fais  pas  attendre. 

Parmi  tant  de  livres  je  n'en  ai  aucun  de  relié.  Benecke 
II,  71. 

Charles  XII,  roi  de  Suède,  éprouva  ce  que  la  prospérité 
a  de  plus  grand  et  ce  que  l'adversité  a  de  plus  cruel, 
sans  avoir  été  aveuglé  par  l'une  ou  ébranlé  par  l'autre.  Volt., 
Ch.  XII. 

On  n'avait  jamais  un  moment  d'assuré  avec  vous,  vous 
vous  jouiez  de  la  vie  des  hommes.     Fénelon,  D.  d.  M.  56. 

En  cet  état  un  roi  est  malheureux  et  digne  de  l'être,  il  a 
tout  à  craindre;  il  n'a  pas  un  moment  de  libre  ni  d'as- 
suré.   3)af.  64. 

Il  n'a  eu  toute  sa  vie  aucun  moment  d'assuré,  il  ne  se 
conserve  qu'à  force  de  répandre  le  sang  de  tous  ceux  qu'il 
craint,     Fénel.,  Télémaque  III. 


—     554     — 
voir,   connaître,  trouver,   donner,   dire: 

L'emploi  fréquent  des  punitions  rend  à  peu  près  nuls  tous 
les  autres  moyens,  et  je  n'en  connais  aucun  d'aussi  in- 
suffisant pour  le  développement  de  la  morale.  Guizot, 
cit.  Borel,  Gr.  §.  72. 

Je  ne  connais  personne  d'aussi  heureux  que  cette  femme. 
Holder  §.  71. 

Si  je  trouvais  parmi  vous  quelqu'un  d'assezjuste  pour 
avoir  pitié  de  moi.     Mätzner,  Synt.  I,  §.  148. 

Je  ne  vois  que  cela  de  terrible  dans  les  émeutes  et  les 
révoltes,  c'est  que  les  ouvriers  nous  font  attendre  et  que  rien 
n'est  prêt.     Scribe,  Bertr.  Rat.  III,  1. 

Vous  verrez  dans  une  seule  vie  toutes  les  extrémités  des 
choses  humaines:  la  félicité  sans  bornes  aussi  bien  que  les 
misères;  une  longue  et  paisible  jouissance  d'une  des  plus 
nobles  couronnes  de  l'univers;  tout  ce  que  peut  donner 
de  plus  glorieux  la  naissance  et  la  grandeur  accumulée 
sur  une  tête,  qui  ensuite  est  exposée  à  tous  les  outrages  de 
la  fortune.    Bossuet,  Or.  fun.  H.  d'A. 

Hélas!  je  pleure  tout  ce  que  dans  la  vie  je  pouvais  perdre 
de  plus  cher  et  de  plus  précieux;  je  pleure  la  mort  de 
mon  père.    Mol.,  Mal.  Im.  Ill,  21. 

Ce  qu'on  peut  dire  sur  lui  de  plus  raisonnable,  c'est 
que  son  incrédulité  l'a  empêché  [se.  Voltaire]  d'atteindre  à  la 
hauteur  où  l'appelait  la  nature,  et  que  ses  ouvrages  sont 
restés  au-dessous  de  son  véritable  talent.  Chateaubr.,  Gén. 
Chr.  II,  1,  5. 

^ie  îtnal^fe  aller  biefer  ©û|e  ergiebt,  ha^  immer  bie  beiben  burc^ 
de  öerbunbenen  SBörter  haè  ïogifc^e  Subject  unb  ^rabicat 
beê  ©ebanfenê  jinb.  ^^e^men  tüir  ^.  33.  ben  erften  ©a^  ber  legten 
Gruppe  (L'emploi  etc.):  ber  §ûuptgeban!e  ift  l^ier  mà)i  "îiaè  je  ne  con- 
nais, mein  5^t(^t=!ennen ,  fonbern  baê  être  aussi  insuffisant,  baê  5^id)t= 
genügen,  tüö^renb  haè  je  ne  connais  nur  eine  Stmttûtion  beê  ^aupi= 
geban!en§  entpït:  „\o  bteï  \ä)  toei^",  „unter  benen,  bie  ii^  îenne."  ^al^er 
ift  bie  @runbform  beê  ®eban!enê  foïgenbe:  et  de  tons  ceux  que  je  con- 
nais aucun  n'est  aussi  insuffisant  pour  le  dév.  d.  1.  m.  ^ie 
©runbform  be§  foïgenben  Sû|eê  ift:  De  tous  ceux  que  je  connais  per- 
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sonne  n'est  aussi  heureux;  beê  ïe|ten  ©û|eê:  Ce  qui  est  le  plus 
raisonnable  de  ce  qu'on  peut  dire  de  lui,  c'est  que  etc. 

^benfo  fte^t  e§  mit  ben  (Sü|en  ber  etften  ^rup|)e  (ju  avoir):  bte 
|)auj3tauêfûge  ift  niemaïê  ber  Çauptgebanfe,  fonbern  nur  ber  einfd)rän!enbe 
5îebengeban!e,  ber  ^auptgebanfe  liegt  immer  in  bem  biirc^  de  ûïê  prabi* 
catit)  bezeichneten  ^Ibjectiö.  ©o  [teilen  fid)  benn  foîgenbe  ©ä|e  aU  ^runb= 
formen  ber  bort  angefüllten  ©teilen  in  ber  Dîei^enfolge,  mie  fie  genannt 
finb,  bar:  Tout  ce  qui  est  le  plus  mystique  ober:  ce  qu'il  y  a  de 
plus  m3''stique  dans  le  langage  etc. 

Nulle  n'en  est  arrêtée  chez  eux. 

Cela  m'est  commun  avec  lui. 

Cela  était  particulier  en  lui   [c'est  ce  qu'il  y  avait  de  p.]. 

Ceci  est  le  curieux  dans  notre  récit  [c'est  ce  qu'il  y  a  de  c.]. 

C'est  bon  en  moi  que,  Ce  qu'il  y  a  de  bon  en  moi,  c'est  que  .  . 

Parmi  tant  de  livres  que  j'ai  aucun  n'est  relié  etc. 

Ueberaïï  fefjen  mir  l)ier  mie  bort  baè  ma^re,  ïogifi^e  35erI;ä(tniB  ber 
eÇauptBegriffe  beè  ©a|eâ  burd)  ben  (5a|bau  au»  rl^etorifc^en  9îudfi(^ten 
berbunfelt,  unb  überaE  f)at  Ijier  mie  bort  bie  ^artiîeï  de  bie  mid)tige  ^uf= 
gäbe,  biefer  3Serbunîeïung  entgegen^umirîen,  unb  burc^  bie  täufd)enbe,  ftreng 
genommen  nic^t  ganj  aböquate  gorm  be§  ©a^eê  ba§  maigre  3Ser!^äItni^  ber 
^lieber  beê  (^ebanfenê  f)inburd)fd)immern  ^n  ïaffen. 

3Sergïei(^en  mir  aber  biefe  5ule|t  (ad  3.)  betradjteten  (Srfd)einungen  oon 
de  unb  bem  Ibjectit)  mit  ben  t)orî)er  (ad  1.  unb  2.)  betrachteten,  fo  finben 
mir,  ha^  tro|  ber  fo  berfdjiebenen'gorm  bod;  in  allen  güEen  ol^ne  Unter= 
fd)teb  baê  logifdje  3Ser!^äItni^  beê  ^bjectioê  baffelbe  ift:  überall  ift  bie 
^rnnb-form  ein  Sa^,  beffen  ^räbicat  ha^j)  burc^  de  quali* 
fi  ci  er  te  ^bjectib,  unb  beffen  ©ubject  'taè  öor^erge^enbe  5îomen  ift, 
meldieê  burd)  de  mit  bem  ^Ibjectiö  in  S^ejiel^ung  gefe|t  ift. 

C.  Um  UJÎi^Oerftanbniffe  ju  öermeiben,  ^aben  mir  nun  p 
biefer  ganzen  ^uêeinanberfe|ung  über  de  beim  präbicatioen  ^bjediö  nodj 
5mei  mii^tige  aÏÏgemeine  SBemerïungen  ^u  machen. 

1.  Soie  un§  ein  Ueberblid  über  alle  angeführten  33eifpiele  le^rt,  finb 
bie  2Börter,  mel(^e  burc^  de  mit  bem  präbicatiüen  ^Ibjectibe  öerbunben  mer= 
ben  fbnnen,  unb  alfo  logifc^  ju  biefem  ira  33erpltniffe  beê  ©ubjectê  fte^en, 
Subftantioa,  Qdi)Wôxkï,  bie  bemonftratioen  gürmörter  ceci,  cela,  bie  inter= 
rogatioen  quoi,  que,  haè  fubftantit)if(^e  Uîelatiopronomen  ce  qui,  ce  que, 
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unb  bie  inbefiniten  ^ronomina  rien,  personne,  quelque  chose,  quelqu'un. 
5inc  biefe  StBörter  !önnen  nun  aber  and)  Don  einem  partitiüen 
©enitiö  begleitet  fein,  ja  in  ben  mciften  gäflen  mirb  baè  de,  roeïi^eè 
auf  fie  folgt,  baê  3^î^^"  beê  partitiüen  (^enitiöe  fein,  nnb  barin  liegt  gerabe 
ber  @!runb,  ha^  man  anä)  biefe  fo  gan^  öerf (Rieben  gearteten  göüe,  beren 
Unterfud)ung  nnê  ï)ier  befcf)aftigt ,  aïê  partitive  ©enitiöe  auf^ufaffen  gefud)t 
l^at.  ^a^  fie  aber  îeine  partitiDen  ©enitiue  finb,  geïjt  auê  ber  einfadjen 
îlnaï^fe  eineê  jeben  ber  angefül^rten  33eif|)iele  IjerüDr.  Dîel^men  mir  5.  33. 
ben  ©a^:  J'ai  cela  de  commun  avec  lui.  Çier  ift  bod)  haè,  maê  id) 
mit  cela  be^eic^ne,  nx(i)t  ein  î^^ciï  bon  bem,  maê  id;  mit  bem  burc^  lui 
bejeid^neten  îlnberen  gemein  ^ahe,  fonbern  gerabe^u  ba^,  Itiaê  ic^  mit  i()m 
gemein  ^abe.  ^er  Umfang  beiber  begriffe  cela  unb  commun,  bie  burd) 
de  oerbunben  finb,  bedt  fid)  oollftänbig;  i^r  maï)reè  ^erpltnijî  ^u  einanber 
ift  bieê,  bag  cela  ber  5îccufatiu  be»  Object»,  commun  ber  pröbicatioe 
îlccufatio  ift,  unb  mir  ïonnen  ba^er  ben  ©a^  mortïi(^  fo  überfe|en:  „3d) 
l^abe  bieê  aie  gemeinfam  mit  i^m.'' 

200  mogïii^  no(^  einleuc^tenber  ift  biefe§  ^ßerpltnig  ber  begriffe  in  bem 
©a|e:  Quoi  de  plus  beau  que  la  vertu?  (Sine  îl^eiïbejiel^ung  ift  bei 
plus  beau  burdjauê  unmöglich.  50^an  fragt  nad)  einem  einzigen  ^inge, 
tueïd)eê  fc^bner  ift,  nidjt  nad)  einem  ^inge,  meïi^eê  \\d)  einer  (S)rup)3e  bon 
fd)öneren  fingen  aie  %^dl  zufügen  liege. 

|)iernad)  ift  bie  ©renje  ^^ifc^en  biefen  beiben  fo  t)erfd)iebenen  ^rten 
bon  de,  meïdje  auf  bie  genannten  ^uêbrude  folgen  ïonnen,  ^miji^en  bem 
partitiben  (5)enitib  unb  bem  de  beê  brabicatiben  ^ïbjectib»,  in  ber  9îege(  mit 
Seic^tigfeit  hmà)  5ïnaï^fe  be§  ©a|eê  ^u  finben,  burc^  bie  einfalle  33eant= 
mortung  ber  S^age:  be^eidjnet  bon  ben  beiben  hmâ)  de  berbunbenen  2Bör= 
tern  baê  ^meite  ba§  (San^e,  bon  bem  baê  erfte  einen  Sl^eiï  biïbet,  ober  l^aben 
beibe  35egriffe  benfeïben  Umfang,  fo  "ùq^  fie  fid)  beden'^  3nt  erften  galïe 
ïiegt  ein  partitiber  (^enitib  bor,  im  gmeiten  de  mit  bem  präbicatiben 
^bjectib. 

5Dabei  motten  mir  jeboc^  gugeben,  ha^  gumeilen  ©ä^e  fic^  finben  mer= 
ben,  in  benen,  abgefe^en  bom  3ufûmmenl)ange,  e§  jmeifeï^aft  erfd)einen  ïann, 
maê  für  ein  de  borliegt. 

3n  bem  ©a^e:  Il  y  a  quelque  cliose  de  grave,  de  noble, 
de  sévère  dans  son  style,  qui  réveille  puissamment  le  souvenir 
des  vieux  siècles  (Staël,  Ail.  II,  29),  !ann  man' nid)t  ^meifeïn,  bag  ein 
partitiber  @enitib  borïiegt. 
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3n  bem  Sûje:  Parmi  tant  de  livres  je  n'en  ai  aucun  de  relié, 
iamx  man  anbererfeitâ  nic^t  ^meifeln,  ba^  mou  e§  nur  mit  de  unb  einem 
präbicatiöcn  ^Ibjectid  ^u  t^nn  Ijaben  !ann. 

dagegen,  menu  eâ  fic^  um  bie  23euttl)eiïung  beâ  Sa^eè  ^anbeït:  Il  eut 
cela  de  particulier  qu'il  fit  triompher  le  parti  qu'il  favorisait, 
fo  îann  man  au§  bem  ©a|e  jelbjt  ni(ï)t  erfennen,  ob  ber  Sinn  i[t  „eê  mar 
eine  jeiner  ©igentî)umHcf)!eiten",  ober  „eâ  mar  feine  (Sigentî)um= 
ïic^feit,  er  l^atte  bie  (Sigeni^ümlic^feit"  2C.  ^er  3^iiûiTinien{)ang  mu^  ^'m 
enlfc^eiben,  ma§  bon  beiben  gemeint  i[t,  ein  partitioer  ©enitio  ober  ein  px'à= 
bicatibeê  ^îbjectio  mit  de. 

%nd)  unter  ben  jaljireidjen  Sä|en,  \vdâ)e  i^  y  a  al§  ^röbicat  ^aben, 
mag  e§  einige  geben,  meiere  eine  boppelte  ^luffafjung  julafjen.  diejenigen 
aber,  meld)c  nur  bie  oon  une  gegebene  i)eutung  ^uïai'jen,  bilben  bie  über= 
miegenbe  ^JIq^xiq^I,  unb  merben  alfo  auc^  alâ  ma^gebenb  für  bie  smeifel= 
l^aften  Söde  angefe'^en  merben  !önnen. 

2.  ^er  foeben  auêeinanbergefe|te  Unterf(^ieb  ift  nict)t  nur  t^eoretif(^ 
fel^r  mi(^tig  ^ur  ricf)tigen  ^(uffaffung  ber  geba(ï)ten  grammatifd^en  @igen= 
t]^ümlict)!eit ,  fonbern  aud)  ^raftifc^  Bcbcutfaim  ^ie  ®efe|e  ber  Sprache 
Oer^alten  fid)  fe^r  t)erfd)ieben  bem  einen  unb  bcm  anberen  de  gegenüber. 
Siegt  ein  partitiüer  ©enitiü  öor,  fo  ift  de  ftreng  öerlangt, 
Hegt  ein  fold) er  nic^t  bor,  fo  fann  man  ^^ifdjen  jene  Sßörter  unb 
ha^  folgenbe  ^tbiectio  de  fe^cn  ober  nit^t,  b.  ^.  man  îann  i^m,  fatlS 
biefe  ^ïuffaffung  bem  Sinne  nad)  möglid)  ift,  ben  î(u§brud  be§  präbica  = 
tit) en  ^Ibjectioe  geben,  ober  man  îann  e§  einfad)  aie  attributibeê  be= 
l^anbetn.  ÎUïerbingy  offenbart  jebod)  bie  ^pxaä)e  eine  entfd)iebene  35or liebe 
für  ben  hnxä)  de  c^araüerifierten  îluèbrud,  inêbefonbere  bann, 
menn  ber  Sinn  e§  oerlangt,  ha^  ^Ibjectio  mit  präbicatioer  ^raft  f)ex\)ox= 
treten  ju  laffen.  îlber  fogar  in  benjenigen  Sä^en,  mel(^e  mir  al§  fol(^e 
bejeidinet  I)aben,  ha^  fie  bie§  de  befonberê  ^üufig  ^aben,  b.  ^.  benjenigen, 
meld)e  ba§  ^räbicat  il  y  a  ober  avoir  î)aben,  fe^lt  jumeilen  de,  5.  33.  in 
ben  Sä|en  : 

C'est  un  baladinage  que  deux  tomes  de  lettres  dans  les- 
quelles il  n'y  a  pas  une  seule  instructive,  pas  une  qui 
parte  du  coeur.    Volt.,  S.  d.  L.  XIV,  chap.  32. 

Saint  Wenceslas,  le  patron  de  la  Bohême,  aurait  conduit 
mon  bras;  et  je  suis  bien  sûr  qu'il  n'y  aurait  pas  eu 
une  seule  balle  perdue,  sortie  de  mon  fusil.  Sand, 
Cons.  100. 
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Il  n'y  eut  pas,  nous  a-t-il  dit,  dix  paroles  prononcées 
entre  lui  et  le  directeur  de  la  Kevue,  et  rien  ne  peint  mieux 
que  ce  petit  fait  l'homme  éminent  [M.  de  Mazade]  que  nous 
avons  perdu.     Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  294. 

UTib  in  foïgenben  t)on  |)ölber,  §.  71,  §ufûmmengeftellten  (3ä|en: 

S'il  y  avait  encore  quelqu'un  assez  absurde  pour  soutenir 
la  matière  subtile.     Volt. 

Il  n'y  a  personne  assez  modeste  qu'on  ne  puisse  lui 
surprendre  l'aveu  d'un  genre  quelconque  de  supériorité.  Boiste. 

De  huit  capitaines,  il  y  en  a  eu  sept  tués  ou  blessés. 
Boileau. 

Il  fut  arrêté  que  le  lendemain  l'armée  tout  entière  dé- 
boucherait sur  les  ponts  de  la  Bormida,  car  il  y  en  avait 
deux  couverts  par  une  même  tête  de  pont.     Thiers. 

Il  y  aura  bien  des  larmes  versées  à  cette  séparation. 
Racine. 

Saint-Simon  a  plus  d'un  trait  commun  avec  ce  grand 
homme.     Nisard. 

Dîur  in  benjenigen  ©û|en,  tt)o  il  y  a  in  ber  gorm  ce  qu'il  y  a  er= 
jdjeint,  i[t  de  jo  entj(^ieben  gebrûn(^Ii(^  geworben,  ba^  bie  SBegïûffung 
gerûbe^u  ûÏ§  fel^ïerl^aft  be^eiiïinet  merben  milite. 


D.     S)  a  t  t  tj 


Einleitung. 

^ie  franjöfifc^e  ^röpofition  à  (lût.  ad)  unb  bie  engïijd^e  to  be5ei(ï)nen 
in  i^rer  ©runbbebeutung  bcn  Ort,  naà)  n)eld)em  eine  X^atigfeit  gerit^tet  ift, 
unb  eigneten  \xä)  bû^er  befonberê  gut  baju,  bie  meggefaïïene  ^atiöenbung 
5U  öertreten.  ^enn  ber  t)atit)  brüdt  bie  ^erfon  ober  ©ûc()e  au§,  mit  ^nd= 
fic^t  auf  toelc^e  bûâ  ©ubject  tptig  i[t,  gu  beren  ^u|en  ober  ©(ï)ûben  bie 
Sptigfeit  ftattfinbet,  aïfo  ein  Uîid)tungêt)er^ûltniè ,  unb  allen  feinen  t)er= 
fc^iebenen  ^nmenbungen  liegt  eigentUd)  eine  ûbftracte  5ïuffaffung  berjenlgen 
35ebeutung  ju  ©runbe,  mlä)e  bie  ^räpofitionen  à  unb  to  urfprünglic^ 
§ûben. 

%vo^  biefer  Uebereinflimmung  in  ber  ©runbbebeutung  unb  im  5luê= 
gangê|)un!te  muffen  mir  aber,  menu  mir  ^ur  ^arfteHung  beê  ©ebrauc^ê  im 
Einzelnen  übergeben,  fofort  eine  2:rennung  ^^üifdien  bem  eigentlidien  ^atiü 
unb  ben  ^räpofitionen  à,  to  eintreten  laffen.  2Baê  ^a^  Sran^öfifdie  inê= 
befonbere  anbetrifft,  fo  merben  mir  ebenfo  bei  à,  mie  Dorl^er  bei  de,  t)or= 
pgêmeife  burd)  'üen  ^erglei(^  beê  Sateinifcf)en  bie  (Brenne  gu  ^iel^en  fu(|en. 
3Bo  une  biefe»  im  ©tid^e  lü^t  —  b.  §.  mo  baê  Öateinif(^e  ebenfo  mo^l  ben 
2)atit)  al»  bie  ^räpofition  ad  erlaubt  — ,  bietet  une  ha§>  gran^öfifc^e  felbft 
ein  WiM,  „rooburc^  fic^  bie  5îatur  beê  2öörtä)en§  ad  erfennen  lö^t.  ^ie 
neuen  ©prac^en  befi^en  in  ber  S^at  noc^  einen  nic^t  präpofitionellen  ©atio 
in  ben  conjunctioen  gormen  beê  ^ronomenè  ille  (franj.  lui,  leur).  Söo 
fic^  balder  bie  abfoluten  gormen  in  bie  conjunctioen  umfe^en  laffen,  l)aben 
mir  einen  mirfltd)en  ^atiö  menigftenê  bem  ©inne  nad^  öor  une,  felbft  menu 
bie  loteinifd)e  ©^nta^  feinen  folc^en  julä^t,  mo  eine  fol(^e  Umfe|ung  aber 
nic^t  angelet,  ift  ad  |)rö|)ofitional"  (^iej  III,  120).  ©o  mirb  répondre 
à  q.,  parler  à  q.,  adresser  qc.  à  q.  mit  bem  ^atit)  berbunben,  benn 
man  ïann  fagen:  Je  lui  répondis,  je  lui  ai  parlé,  je  lui  ai  adressé 
une  lettre;  bagegen  ift  courir,  venir,  en  appeler  mit  ber  ^-Präpofition  à 
Oerbunben,  meil  man  nur  fagen  !ann:  Je  courus  à  lui  (ni(^t  je  lui  c), 
j'en  appelle  à  lui,  à  vous,  il  vint  à  moi. 
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I.    Per  ^aixv  afs  ^exivetex  bcô  raieinlfcÇctt  ^ativ$, 

1.    5)er  uubCfieidjnete  ^atiö. 

3m  ^lUfrun^öfifc^cn  (bi§  gegen  @nbc  beâ  14.  3ûï)rî)unbertè)  fann  bûâ 
perfönlic^e  ober  perfönüt^  gebad)te  ©ubftantit),  tüenn  e§  im  ^db  fielet, 
bûê  (Safuê^eii^en  entbeï)ren.    ©o  in  ben  (Siben: 

Ab  Ludher  nul  plaid  nunquam  prindrai  qui  m  eon  vol  cist 
m  eon  fradre  in  damno  sit. 

5(u(^  im  ^M'ooenjalijcïien  finbet  fid)  biejer  unbe^eidjnete  î)ûtit)  unb  ,,ifl 
t)ieneid)t  ein  ûïtertf)umlid)er,  fruiter  aucÇ  ben  übrigen  DJÎunbarten  gemeinjamer 
3ug''  (^ieà  m,  122). 

SDaê  ^îenfrûnjofifdie  ^at  nur  einige  !aum  bemerfbare  ©puren  biefeâ 
^ûtit)ê  bemal^rt,  j.  S3.:   Dieu  merci. 

11  sait  que,  Dieu  merci,  je  me  mêle  d'écrire,  Et  jamais  il  ne 
m'a  prié  de  lui  rien  dire.     Mol.,  Femm.  Sav.  IV,  1. 

3m  (Snglifc^en  jebod^  nimmt  biejer  unbejeii^nete  ^atiD  eine  tt)i(^tige 
Stelle  ein,  unb  fo  erfc^eint  benn  and)  auê  biefem  @efid)tê|)un!te  mieber  ba§ 
®ngïijd)e  aïê  bie  altert^ümlid)ere  ©prad)e. 

(ï§  mûd)t  don  bief  er  greiljeit,  ben  î)atit)  unbe^eic^net  ^u  ïaffen,  einen 
fe^r  reid)li(^en  ©ebraud),  befonberê  biejenigen  ©c^riftfteîïer,  meiere  bie  eigen= 
t^ümlid^  engïifc^en  giige  ber  ©t)nta^  bent  @ebrau(^e  ber  internationalen 
©rammatiï  dorjiel^en. 

SDa^er  ^at  fid)  bie  î^eorie  über  bie  î(nmenbbar!eit  biefeê  Dation  mit 
©c^ärfe  auêgebilbet.    1)ie  ^ebingungen  berfeïben  finb  foïgenbe. 

a)  ^ie  @runbt)orauêfeJung  ift,  bofc  bon  einem  35erbum  ^ugïeid)  ein 
îlccufatio  unb  ^atio  abl^ängt,  mie  bieê  ja  au(^  ber  gemöl^nli(^e  gaû 
toar,  mo  im  5ïltfranâofifd)en  haè  (Safuejeid^en  auêgelaffen  murbe,  unb  fie 
finbet  iî)re  S?egrünbung  in  ber  ©rmägung,  ha^  ber  ^ccufatib  aie  3nterpret 
neben  bem  ^atio  ftel^t,  burc^  bie  Anfügung  be§  ^ïccufatioê  eine  falfd^e  5ïuf= 
faffung  beê  ^atioâ  aie  ^ccufatio  öerl^inbert  mirb. 

(S§  entfielt  nun  olïerbingê  bie  grage,  meld)eê  bon  ben  beiben  neben 
einanber  fte^enben,  ber  Sorm  nad)  gïeid)en  ©ubftantiben  aie  5IccufatiD, 
meld)e§  aï§  '5)atit)  an^ufe^en  ift.    3n  bem  Satie,  ha^  "Oa^  eine  2öort  eine 
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^erjon,  baê  anbete  eine  (Sû(^e  bejeic^net,  fc^eint  [ie  naâ)  allgemeinen  (S^runb= 
fä|en  bal)in  beantn? ortet  tnerben  ^n  muffen,  ba^  jeneê  ber  ^atib,  biefeê  ber 
5ïccufatit)  ift,  ba  ber  ^atio  überhaupt  ber  ßafue  ber  perfönlidien  SBejietiung, 
ber  5lccufatit)  be»  fae^licfien  Objectée  ifl:  nnb  l^ieran  l^ielt  fid)  ha§)  %\i  = 
franjöfifd^e,  e§  !ennt  teine  meitere  5îormen  für  ben  ^ebraud)  beè  unbe» 
Seid)neten  ^atibê,  ba  e§  biefen  überl^aupt  auf  ]3erfonli(ï)e  GubftantiDe  be= 
fd;ränfte. 

b)  ^nberê  öerpit  \\d)  baê  ©ngnfd)e.  @§  geftattet  eine  meitere 
5ïntt)enbung  be§  unbejeii^neten  ^atibê  —  and)  auf  (Baâ)m  — ,  ift  nun  aber 
genöt^igt,  ein  äu^eree  ^erîmaï  feft^ufe^en,  moran  ju  ernennen  ift, 
meidjeê  bon  beiben  Subftantiöen  ^atiö,  n)eld)eê  5ïccufatit)  ift.  ©o  lautet 
benn  l^ier  bie  ^meite  Siegel  für  bie  ^nn)enbbar!eit  beâ  unbe^eidineten  ®atit)ê  : 
eê  mu^  ber  ^atit)  öor  bem  ^ccufattö  ftefjen,  hQ§>  erfte  ber  beiben 
©ubftantibe  ift  ber  ^atiö,  ha^  imxk  ber  ^ccufatiö. 

Give  every  man  thine  ear,  but  few  thy  voice.  Shak., 
Hamlet  I,  3. 

The  senate  has  letters  from  the  general  wherein  he  gives 
my  son  the  whole  name  of  the  war.     ^erf.,  Coriol.  II,  1. 

The  whites  have  too  frequently  set  them  an  example 
of  violence.     W.  Irving,  Sk.-B.  Ind.  Ch. 

Buy  us  a  horse  that  would  carry  single  or  double  on  an 
occasion.     Goldsm.,  V.  W.  12. 

Though  we  are  fallen  very  low,  yet  Providence  has  been 
pleased  to  grant  us  some  small  relaxation  from  pain. 
2)af.  30. 

Your  kindness  in  offering  me  assistance  when  you 
could  expect  no  return,  shall  be  repaid,     ^af.  25. 

His  colonel,  who  promises  to  procure  him  the  very  next 
lieutenantcy  that  becomes  vacant,    ^af.  28. 

When  you  say  it  [the  French  music]  is  not  so  good  as  the 
Italian,  you  only  mean  that  it  does  not  please  you  so  well, 
for  there  is  scarcely  a  Frenchman  who  would  not  wonder 
to  hear  you  give  the  Italian  such  a  preference. 
Addison,  Spect.  29. 

Sir  Harry  Hargrave  .  .  has  a  very  worthless  younger  son; 
by  dint  of  interest  with  the  Bishop  of  —  he  got  the  scape- 
grace a  most  beautiful  living.     Bulwer,  Engl.  E.  I,  5. 
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The  people  of  the  Sandwich  Islands  murdered  Captain  Cook, 
but  they  pay  his  memory  the  highest  honours  which 
their  customs  acknowledge;  they  retain  his  bones,  which  are 
considered  sacred,  and  the  priest  thanks  the  gods  for  having 
sent  them  so  great  a  man.    ^a\,  IV,  1. 

TOt  biejer  ^îegel  ift  natürlich  nid)t  gefügt,  bafe  immer,  tüenn  bie  ge= 
Ttantiten  SBorûuêfe^imgen  zutreffen,  to  aiiêgeïûffen  mirb.  ©è  tüttb  fel^r  oft 
gefegt,  mo  e§  auêgeîûffen  tüerben  bürfte. 

It  gives  to  both  rich  and  poor  the  same  happiness 
hereafter,  and  equal  hopes  to  aspire  after  it.   Goldsm.,  V.  W.  29. 

Nor  was  it  for  their  interest  .  .  to  appropriate  to  them- 
selves reflections  thrown  on  the  great  military  chief 
and  demagogue.     Macaul,  Ess.  V,  132. 

The  honest  citizens  .  .  incurred  some  ridicule  by  making 
the  hypocritical  Sempronius  their  favourite,  and  by  giving 
to  his  insincere  rants  louder  plaudits  than  they 
bestowed  on  the  temperate  eloquence  of  Cato.     ^of.  133. 

The  Roman,  the  Saxon,  the  Dane,  the  Norman,  successively 
taught  to  the  indigenous  inhabitant  a  tolerably 
well-founded  antipathy  to  foreigners.    Bulw.,  Engl.  E.  I,  3. 

©teljt  ber  ^atiu  Ijinter  bem  5ïccufatib,  fo  borf  er  nid)t  iinbe5ei(ï)net 
bleiben,  inib  biefe  Stellung  muf]  er  bann  ^aben,  menn  auf  i^n  noi^  ein 
Sîeïatiufa^  fid)  be^iel^t. 

There  he  called  his  wife  and  showed  me  to  her.  Swift, 
Gull.  II,  1. 

I'm  not  afraid  of  her  telling  it  to  any  body,  not  I. 
Dickens,  0.  Tw.  37. 

The  Baron  then  mentioned  the  matter  to  the  Prince, 
who,  anxious  to  prevent  quarrels  in  his  little  army,  declared 
he  would  himself  remonstrate  with  Colonel  Mac  Ivor  on  the 
unreasonableness  of  his  conduct.     Scott,  Waverl.  57. 

Sï)aîef|)eare  erlaubt  fid^  autüeilen,  and)  bei  biefer  Stellung  beê 
^atiDê  baê  3eicl)en  beffelben  auê^ulaffen. 

Ail  days  are  nights  to  see,  till  I  see  thee,  And  nights  bright 
days,   when  dreams  do  show  thee  me  (bi(^  mir).     Sonnet  43. 
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Will  you  with  free  and  unconstrained  soul  Give  me  this 
maid,  your  daughter?  As  freely,  son,  as  God  did  give  her 
me  (fie  mir).    M.  Ado  IV,  1. 

c)  ©enau  in  bcrjelben  3Beife  Derpit  fid^  bie  ©acE)e,  t^enn  ftatt  eineê 
Subftantibê  ober  ^ronomenê  im  ^ccufaliö  ein  fubftutitiüifc^er  DZebenfag  ober 
ein  Snfinitib  ha^  birecte  Object  bejeidjnet. 

Then  the  poor  woman  would  sometimes  tell  the  Squire 
that  she  thought  him  and  Olivia  extremely  of  a  size.  Goldsm., 
V.  W.  16. 

They  told  him  it  was  his  brother,  and  it  was  the  same 
man  he  had  met  at  the  market  town.     Dickens,  0.  Tw.  49. 

When  I  first  imparted  my  love  to  you,  I  freely  told  you 
all  the  wealth  I  had  ran  in  my  veins;  but  I  should  have 
told  you  that  I  had  less  than  nothing,  being  in  debt.  Lamb, 
Tal.  Sh.  Merch.  Ven. 

d)  3Son  ber  gorbetung,  ha^  hex  ^atib  bor  bem  îtccufatid  [leiten  mu^, 
erlaubt  bie  ©prodie  in  foïgenben  gûlïen  eine  5ïbtt)eicÈ)ung. 

1.  Sei  ©teflung  beê  birecten  Objectée  om  anfange  beö 
8alje§,  fei  eê  im  gragefa|e,  im  3îeïatii3fa|e  ober  blo^  biirc^  Snberfion, 
mirb  baê  birecte  Object  fo  fel^r  auêgejeii^net  unb  burd)  ba§  ^mifdjentretenbe 
Subject  unb  ^räbicat  fo  entfd)ieben  bon  bem  i)ûtit)object  getrennt,  bag  bie 
6|)rad)e  in  biefem  gaïïe  eine  SSermec^feïung  beiber  Objecte  nic^t  für  möglich 
l^ält,  unb  auc^  §ier  bie  5Iu§(affung  oon  to  geftattet.  ^iefe  33eftimmung  ift 
um  fo  rationeller,  aïê  l^ier  meiftenf^eilê  ber  ^atio  eine^erfon  bejcic^net. 
^onfequent  mirb  biefe  ^^rei^eit  anä)  auf  ben  gaïï  auêgebe^nt,  ha^  ber 
5ïccufatit)  beê  Oîelatidpronomenê  am  5ïnfange  be§  ©a|eê  gan§  auêgeïaffen  ift. 

Katherine,  said  Petruchio,  I  charge  you,  tell  these  head- 
strong women  what  duty  they  owe  their  lords  and  hus- 
bands.    Lamb,  T.  fr.  Sh. 

We  all  continued  silent  for  some  moments,  while  my  charm- 
ing pupil,  which  was  the  name  I  generally  gave  this 
young  lady,  united  in  her  looks  compassion  and  astonish- 
ment, which  gave  new  finishings  to  her  beauty.  Goldsm., 
V.  W.  31. 

36* 
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You  are  sensible,  Sir,  of  the  obligations  we  both  owe 
Mr.  Jenkins  on.     ^aj. 

I  do  not  say  that  it  is  in  our  power  to  offer  you  peace  of 
heart  and  mind;  but  a  quiet  asylum,  either  in  England, 
or  in  some  foreign  country,  it  is  not  only  within  the  compass 
of  our  ability  but  our  most  anxious  wish  to  secure  you. 
Dick.,  0.  Tw.  44. 

Sîjûtefpeare  ïopt  fogor  bann  jutüeilen  bûâ  to  fort,  menn  bet  ^otiö 
beê  UteïatiDpronomenè  ben  6û|  anfängt  unb  fpöter  ^intei*  bem  Subject  unb 
^räbicat  ber  ^kcufatib  folgt. 

Happy  the  parents  of  so  fair  a  child;  happier  the  man 
whom  [=  to  whom]  favourable  stars  allot  thee  for  his 
lovely  bedfellow  !     Sh.,  Tam.  Shrew  IV,  5. 

2.  Sine  auffallenbe  33efonberl^eit  bietet  bûê  Pronomen  it  (eê)  bar, 
fût  ben  gati,  ba^  eê  ale  îtccufatit)  mit  bem  ^atit)  eineS  |)erfi)nîi(^en 
^ronomeng,  me,  thee,  him,  her,  us,  you,  them,  gufammentrifft. 
Unb  ^wax  befielet  fie  in  ben  ^mei  33eftimmnngen,  ha^  bann  öor  biefen  ^atiöen 
to  auêgeïaff en  merben  m  u  ^ ,  fade  îeine  Ç)ert)orl^ebnng  Vorliegt,  fade  fie  aïfo 
ben  fran5ofif(ï)en  Pronoms  conjoints  entf|)red)en,  tüü^renb  fonft  nur  t)on  ber 
(Srluubni^,  to  auejulaffen,  bie  3îebe  ift,  unb  ha^  it  ni(^t  hinter,  fûn  = 
bern  ftetê  öor  biefen  ^atiben  ftel^t.  Se|tereâ  l^at  mol^I  feinen  ®runb  in 
eup§onijct)en  3îu(ïfict)ten ,  unb  ^toar  befonber»  in  bem  33eftreben,  ben  unan= 
genehmen  §iatuâ,  mlà)n  hnxâ)  bie  entgegengefe^te  ©telïung,  me  it,  thee 
it,  you  it,  entftel^en  mürbe,  ^u  öermeiben. 

If  you  will  lend  me  this  money,  lend  it  not  to  me  as 
to  a  friend,  but  rather  lend  it  to  me  as  to  an  enemy, 
that,  if  I  break,  you  may  with  better  face  exact  the  penalty. 
Lamb,  Tal.  Sh.  Merch.  Yen. 

0!  this  same  thought  did  but  forerun  my  need.  And  this 
same  needy  man  must  sell  it  me.     Sh.,  Rom.  Jul.  V,  1. 

My  mother's  hand  this  Bible  claps'd,  She,  dying,  gave  it 
me.    Morris,  My  M.  Bible. 

No,  replied  the  old  lady,  giving  it  him  mechanically. 
Dickens,  0.  Tw.  32. 
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„What's  the  prerogative  of  a  woman?"  „To  obey,  ma'am," 
thundered  Mr.  Bumble.  „Your  late  unfortunate  husband 
should  have  taught  it  you."     SDaf.  36. 

There  is  my  secret,  and  I  bequeath  it  to  you.  Bulwer, 
Q.  Durw.  34. 

5ïbtî)ei(ï)ungen  bon  hex  erften  Sîegel  fommen  bor: 

He  made  me  a  sign  to  put  them  again  into  my  purse,  and 
the  purse  again  into  my  pocket,  which,  after  offering  it  to 
him  several  times,  I  thought  it  best  to  do.    Swift,  Gull.  II,  1. 

The  more  shame  for  him  that  he  sends  me  that  ring;  I 
will  not  take  it;  for  I  have  often  heard  him  say  his  Julia 
gave  it  to  him.  I  love  thee,  gentle  youth,  for  pitying  her, 
poor  lady!  Here  is  a  purse;  I  give  it  you  for  Julia's  sake. 
Lamb,  Tal.    Sh.,  Two  Gentl.  Ver. 

e)  @ine  5ïuèbe]^nung  ber  5tntt)enbbarîeit  be§  unbe^eidjtteten  ^ûtibê  t[t 
auf  bûê  ^affit)  erfolgt,  menn  ûuê  bem  5ïccufatit)  beê  Objecté  im 
îtctid  ber  5îominatit)  beê  ©ubjectê  im  ^affiö  gentacî)t  trorben  ift,  jebod) 
nur  unter  ber  (Sinf (ï)rûn!ung ,  ba^  ber  ^atib  ein  perfonlic^eê  ^ro  = 
nomen  tfi 

^er  @runb  ^u  biefer  (Sinfd)ranîung  liegt  offenbar  in  ber  eigent^üm= 
ïi(^en  grei^eit  beâ  ©ebrauc^ê  be§  ^affioâ  im  ©ngïifc^en,  unb  ^wax  in  bem 
3uge,  ta^  and)  ber  2)atit)  beê  îlctioâ  gum  Übminatiö  beâ  ^ajfioê  gemai^t 
merben  unb  fo  bei  ben  33erben,  bie  einen  ^ïccujatib  unb  einen  ^atiö 
regieren,  eine  boppelte  ^affibbilbung  möglich  ift.  ^arum  mirb  ber  S^^'f^l 
tt)eï(ï)e§  bon  ben  beiben  Objeden  beê  5lctibâ  5ïccufatib  unb  iDeïc^eê  ®atib 
ift,  bur(^  bie  Çajfibbilbung  nur  bann  gehoben,  menu  ber  S)atib  ^um  ïïlomi= 
natib  ober  toenn  ber  5ïccufatib  ^um  9îominatib  gemad;t  mirb  unb 
ber  2)atib  in  ber  gorm  eineê  perfönlic^en  ^ronomenê  babet 
fte^t.  ^enn  biefeê  unterfc^eibet  immer  ben  Casus  obliquus 
bom  5îominatib  burc^  bie  Sorm;  ber  einem  ^ajfib  beigefügte  Casus 
obliquus  eineê  |3erfonïic^en  ^ronomen§  !ann  aïfo  nur  unbejeidjueter  ^atib 
fein,  tüö^renb  ein  ©ubftantib  an  feiner  Stelle  ebenfo  gut  5^ominatib  lüie 
^atib  fein  tonnte,  unb  !^öd)ftene  bie  Steüung  ober  ber  S^fûmmenÇang  bar* 
über  entfc^eiben  tonnte,  tt)eïd)eê  bon  ben  beiben  5îomina,  bie  beibe  ber  gorm 
nac^  5^ominatib  fein  tonnen,  mirtlid)  DIominatib  beê  ©ubjectê,  unb  wdà)e^ 
unbejeid^neter  ^atib  märe. 
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^er  6û|   fann  natütlicf)   anà)   ein  Dîeïatiojo^   fein,  unb  biefer  ïann 
lüieber  abgefütat  erji^einen  in  ber  gönn  eineê  bb^en  participé  beê  ^ajfiöe. 

So  hospitable  and  tender  is  their  entertainment,  that  when 
the  alternative  is  offered  them,  they  will  often  prefer 
to  remain  with  their  adopted  brethren,  rather  than  return  to 
the  home  and  the  friends  of  their  youth.  W.  Irving,  Sk.-B. 
26.  Ind.  Ch. 

The  most  delicate  and  cherishing  attentions  were  paid 
her  by  families  of  wealth  and  distinction,  ^er j.,  8.  Brok.  Heart. 

Since  thou  doest  give  me  pains.  Let  me  remember  thee 
what  thou  hast  promised,  Which  is  not  yet  performed 
me.     Sh.,  Temp.  I,  2. 

He  was  heir  to  a  fortune  of  about  two  hundred  thousand 
pounds,  left  him  by  an  uncle  in  the  West  Indies.  Goldsm., 
V.  W.  20. 

Thou  art  now  sixteen  years  old,  and  hast  strength,  and 
it  was  given  thee,  my  son,  for  very  useful  purposes. 
^ûf.  26. 

My  child,  cried  I,  look  round  the  world ,  and  see  if  there 
be  any  happiness  left  me  now.     ^aj.  28. 

They  put  me  in  mind  of  several  persons  mentioned  in  the 
battles  of  heroic  poems,  who  have  sounding  names  given 
them,  for  no  other  reason  than  that  they  may  be  killed. 
Addison,  Spect.  26. 

The  world  is  so  full  of  ill-nature,  that  I  have  lampoons 
sent  me  by  people  who  cannot  spell,  and  satyrs  composed 
by  those  who  scarce  know  how  to  write.     Addison,  Spect.  16. 

That  one  beast  which  first  hath  tasted,  envies  not,  but 
brings  with  joy  the  good  befall'n  him,  author  unsuspect, 
friendly  to  man.     Milt.,  Par.  L.  IX,  771. 

We  have  little  else  left  us  but  to  represent  the  common 
sense  of  mankind  in  a  more  strong,  more  beautiful,  or  more 
uncommon  lights.     Addis.,  Spect.  253. 

^ie  angebeuteten  ©renken  finb  uberf(ï)rttten,  b.  1^.  ber  unbe5ei(^nete 
®atiö  i[t,  obgleich  er  ein  ©ubftantiö  i[t,  gebrandet  beim  Suffit)  in  fol= 
genben  <BkUen,  offenbar,  tt)eiï  überall  ein  aj^i^üerftänbni^  nid)t  ^u  be= 
für(i)ten  ift. 


—     567     — 

Matter  of  scorn,  not  to  be  given  the  Foe.  Milt.,  P.  L. 
IX,  951. 

By  the  last  letter  I  wrote  my  son,  I  desired  him  .  .  to 
see  justice  done  his  father  and  sister.  Goldsm., 
V.  W.  28. 

I  find  that  much  has  been  given  man  to  enjoy,  yet 
still  more  to  sufier.    ^af.  29. 

I  am  now  come  to  see  justice  done  a  worthy  man, 
for  whom  I  have  the  most  sincere  esteem,     ^af.  30. 

f)  ©ê  giebt  eine  ^n^oï)!  bon  33erben,  toeId}e  überhaupt  bie  îfnmenbung 
beê  unbejeic^neten  ^attoê  nid)t  geftatten,  jonbern  immer  to 
öerlangen.    îtlê  foId)e  merben  getüö^nltd)  angefül^rt  foîgenbe: 

oc)  ©etüiffe  35erba  beê  Sagenê:  say  jagen;  reply  ermibern;  an- 
nounce anjeigen;  denounce  angeben;  communièate  mitt^eiïen;  impart 
mittî)eiïen;  mention  ermäl^nen;  relate  bertcf)ten;  observe  bemerfen;  re- 
present borjteHen,  ju  (îJemutlje  fuî)ren;  open  eröffnen;  reveal  offenbaren; 
name  nennen;  express  auêbritcfen,  an  ben  Sag  legen;  preach  prebigen; 
declare  erflören,  ïunb  t^un;  explain  erîïaren,  bef cf)reiben  ;  describe  be= 
fd^reiben. 

ß)  ^ie  33erba  mit  ber  53ebeutung  ^uf (^reiben,  ©djuïb  geben: 
ascribe,  attribute,  impute. 

y)  ^etüiffe  35erba,  bie  ein  (Sieben  ober  Ueb ergeben  bebeuten: 
trust,  confide  anvertrauen;  consign,  deliver,  yield  übergeben  (a  fortress 
to  the  enemy);  cede,  resign  abtreten,  überlaffen;  leave  überlaffen  (aber 
m(ï)t  to  erforberïii^,  menn  e^  „l^interlaffen"  bebeutet);  consecrate  meinen; 
dedicate  tüibmen;  devote  tüeifien;  sacrifice  opfern;  appropriate  gueignen, 
tt)ibTnen;  impart,  communicate  mittl)eilen. 

^%u  bte  33erba:  add  l^injufügen;  prefer  oor^ieljen;  introduce  üor- 
fteïïen,  be!annt  ma(ï)en  mit;  shut  oerfc^Uegen;  stop  oerfperren. 

2.    ^er  ^atiö  ber  ifct^eiligten  ^erfoti. 

©0  pflegt  man  ben  ^atiö  5U  bejeic^nen,  toenn  er  feine  ^äufigfle  unb 
am  näd^ften  liegenbe  function  erfüllt,  ju  einem  tranfitiöen  ober  intranfitiüen 
35erb  ober  ju  einem  ^(bjectit)  ha^  entferntere  Object  ju  be§ei(ï)nen  auf  bie 
grage   ,,2Bem?" 
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6r  ift  nur  butc^  einen  tnenig  ^eröortretenben  Unterfd^ieb  öon  bem  fol= 
genben  ^atit),  bem  Dativus  commodi  et  incommodi  getrennt.  Unb  bod) 
ift  biefer  llnterfd)ieb  ein  ft)ntaîtif(^  jef)r  Bebeutfamer  :  benn  jtt)i](i)en  beibe 
Wirten  beê  ^ûtioê  ^ie^t  fid)  bie  @r en 5 Unie  ïjinburd),  lucïc^e  bie  Objecte 
beâ  SBerbê  unb  beê  îlbjectioê  bon  ben  aboerbialen  SBeftimmungen 
fd)eibet. 

^eutïid)  tt)irb  biefer  Unterfdjieb  fc^on  ful)ïbûr,  toenn  tüir  bemerîen,  ba^ 
tt)ir  bei  bem  ®atit)  ber  betl^eiïigten  ^erfon  einfach  mit  ,,2öem?"  fragen, 
ober  mit  „^ür  men'?"  bei  bem  Dativus  commodi  et  incommodi.  liefer 
ftejt  in  einer  loferen  33erbinbung,  einem  entfernteren  SSe^uge  ^nm  5Serbum. 
@r  geijört  fd)on  bem  großen  lîreife  ber  abberbialen  SBeftimmungen  an,  inbem 
er  5U  bem  33erbum  biejenige  ^^erfon  fügt,  gu  beren  D^u^en  ober  (5d)aben 
bie  Sl^atigïeit  gefd)ieî)t,  o^ne  ba^  ber  S3egriff  be»  SSerbê  ju  feiner  33onftän= 
big!eit  eine  folc^e  3"fw9^"Ô  Verlangt. 

dagegen  gel^ört  ber  ^atiü  ber  bet^eiligten  ^erfon,  ben  man  aud)  mol^l 
ben  eigentlichen  ^atib  nennt,  ^um  Gebiete  ber  Objecte,  unb  feinem  Segriffe 
ift  alfo  mefentlid),  "tia^  er  ein  gemiffeê  ßeiben,  eine  gemiffe  ©in  = 
mirfung  bon  Seiten  beê  ©ubjectê  ber  2:i^ätig!eit  be^eidjnet,  freiließ  nur  in 
einem  entfernteren  @rabe,  in  einer  fi^mäd)eren  2Beife  aie  ha^  5Iccu  = 
fatit)  =  Object.  ^eboc^  ift  bie  ©ren^e  gegen  biefeê  im  Mgemei= 
nen  ni(^t  mit  folc^  einer  ßeid)tig!eit  §u  jiel^en,  mie  man  ge  = 
meiniglic^  glaubt.  2Bie  naije  ber  ^atib  ber  bet^eiUgten  ^erfon  an  ha^ 
©ebiet  beê  îtccufatibS  ^eranftreifen,  ja  ba^in  übergreifen  fann,  ge^t  au^  ben 
3:^atfa(^en  I^erbor,  bafe  im  @ried)ifdjen  (œcpakeîv,  Reifen,  u.  a.),  granjö* 
fif(^en  (servir,  aider  u.  a.)  unb  befonberê  im  @ot^ifd)en  eê  Serben  giebt, 
meldje  baê  Object  fomo^I  im  ^atib  aïê  im  5ïccufatib  bei  fief)  ^ahm  fönnen, 
unb  unter  bief  en  fogar  fold)e,  mldje  ein  ^inmirlen  ber  ftär!ften  ^rt  be= 
^eic^nen,  mie  tobten  usquiman,  bernid)ten  fraquistjan,  unb  tia^  im 
©panifd)en  ein  jebeê  tranfitibe  Serbum,  menn  fein  Object  eine  ^erfon  be= 
geid)net,  ben  ^atib  ftatt  beê  5tccufatib§  bei  fid)  ^at. 

2ro|  biefer  Sefonber^eiten  fönnen  mir  aber  bod;  im  Mgemeinen  an 
ber  Unterjdjeibung  fefll^alten,  ha^  ha§  5ïccufatib=0bject  baêjenige  be5eid)net. 
morauf  bie  Çianblung  unmittelbar,  birect  einmirït;  baê  ^atib  =  Object  aber 
baêjenige,  morauf  bie  §anblung  nur  inbirect,  mittelbar  —  burd)  bie  Ser= 
mittelung  beê  birecten  Objecté  —  einmirït,  ober  auf  meld)eê  fie  überhaupt 
nur  als  bem  Si^^puîî'^^^  ^inftrebt,  o^ne  't)a^  ein  5lccufatib  =  Object 
babei  betl^eiligt  ift. 
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®af)er  ber  ÏÏÎame:  birecteê  imb  inbirecteê  Cbjeci  nàfjexeè  unb 
fernerem  Object,  ^a  âugïeid)  biejeê  getuo^nlid;  eine  ^erfon,  jene§  eine 
©acï)e  ift,  fo  nennt  man  baê  ^ûtiu=D%ct  and)  n)o!^ï  baê  perfonlidje 
Object,  unb  ben  ^atiö  jeïbft  ben  ^erfonen  =  (5afuê. 

3m  ®ebrau(^e  biefeê  fo  augeïorbentït(^  oft  oorîommenben  ^atit)§  ber 
33etl)eiïigung  ^tn\à)i  ^nnfi^en  ben  nnferer  ^etrai^tung  uorïiegenben  ©|)ra(^en 
gro^e  Uebereinflimmung,  inêbejonbere  5mifd)en  bem  ^eutfd)en,  granjöfijcfien 
unb  @nglif(^en,  fo  ba^  mir  une  eigentlich)  jebe  ^emer!ung  barüber  erfparen 
tonnten. 

®ie  SSerba,  meïd)e  mit  biefem  ^otib  öerbunben  5U  merben  pflegen, 
merben  in  ber  SeÇre  oon  ber  Sîection  ber  SSerben,  bie  ^Ibjectide  in  ber  Seljre 
oom  ^^ïbjectit)  aufgeführt  merben. 

§ier  motten  mir  nur  unter  ber  großen  ^atjl  ber  tranfit  it)  en  Serben, 
meld)e  auger  bem  ^ccufatib  biefen  ^atid  bei  \\à)  ^aben,  biejenigen  ï)ert)or= 
lieben,  meli^e  ein  ©eben  ober  Sagen  bebeuten,  haè  l^eigt  ein  ^piiitt:^ eilen 
Oun  materiellen  ober  geiftigen  Gütern,  oon  ©adjen  unb  ©ebanïen,  ha  in 
i^nen  ber  ^ier  unferer  ^Betrachtung  öorliegenbe  ^atio  aïê  ^atit)  ber  53e== 
tt)eiUgung  befonberê  beutlic^  fieroortritt.    ©oli^e  35erben  finb: 


a)    Wii  ber  ^Bebeutung   ©eben: 


^xanfô]i\à). 

(Snoïiîdj. 

f(^en!en,  mitt^eilen, 

donner,  communiquer, 

to  give,  communicate. 

übergeben, 

remettre,  rendre, 

deliver,  consign. 

Igffen, 

laisser, 

leave. 

überlaffen. 

abandonner,  céder. 

leave,  yield,  cede. 

bringen. 

apporter. 

bring,  take. 

fd)iden. 

envoyer. 

send. 

leiljen. 

prêter, 

lend. 

anbieten. 

oiïrir, 

offer. 

opfern, 

sacrifier. 

sacrifice. 

meinen,  mibmen. 

vouer,  dédier,  con- 

vow,  devote,   dedi- 

sacrer. 

cate,   consecrate. 

^ud)  reflejioe 

SSerben: 

\\à)  ergeben. 

s'adonner,  se  donner, 

give  one's  self  up  to. 

f      ff 

se  rendre, 

surrender. 

\\6)  mibmen. 

se  vouer. 

devote  one's  self. 

//      ff 

se  consacrer, 

addict  one's  self  to. 
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b)   Wû  bet  33ebeutung  «Sagen: 


fatjen, 

dire, 

say,  tell. 

mittl^eilen, 

communiquer, 

communicate. 

fd)retben, 

écrire, 

write. 

melben, 

annoncer, 

announce. 

offenbaren, 

révéler, 

reveal. 

befehlen, 

commander,  ordonner, 

command,  order. 

erlauben, 

permettre, 

permit. 

öerbieten. 

défendre. 

forbid. 

öerfprec^en. 

promettre. 

promise. 

lehren, 

enseigner. 

teach. 

feigen. 

montrer. 

show. 

ratl^en, 

conseiller, 

advise,  counsel. 

SSeniger  beutlii^  ^eigt  fief)  bie  5ßebeutung  biejeê  ^atit)§  bet  ben  33erben, 
meïdje  5îe^men  bebeuten.  ^ie  33ei^eiligung  ber  ^erfon,  mld}n  etmaê  ge= 
nommen  tüirb,  iff  ^tüar  ebenfo  ftarf  tüte  bei  ben  foeben  angefül^rten  35erben, 
bie  ©eben  unb  ©agen  bebeuten,  aber  ftatt  beê  9îid)tungêt)er^oltnîffe§  ^u 
ber  ^erfon  tritt  baêjenige  bon  ber  ^-ßerfon  ab  ein,  unb  hùè  ift  ber  (Bmnh, 
tüarum  manche  ber  ï)iert)er  geîjorigen  33erben  im  granjöfifdien  folool^I  burd) 
ben  ©enitit)  aie  hnxä)  ben  ^atio  bie  ^erfott,  mld)n  etmaê  genommen  mirb, 
auebrüden  !önnen,  unb  ba^  ha^  ßnglifdie  ftatt  beê  ^atioê  from  ober 
of  fe|t. 

35erba  biejer  britten  33ebeutung  finb: 


ne!^men,  prendre,  ôter  qc.  à  q,,  de  q. 

entreißen,  arracher  qc.  à  q.,  de  q., 

ftel^ten,  voler,  dérober  qc.  à  q., 

ent^iel^en,  soustraire  qc.  à  q.,  de  q., 

entïel^nen,  emprunter  qc.  à  q.,  de  q., 

ïaufen,  acheter  qc.  à  q.,  de  q., 


take  from, 
tear  from, 
steal  from, 
withdraw  from, 
borrow  from,  of. 
buy  of,  from. 


3.    ^er  î)atib  be§  ^ntereff eê. 

(Dat.  commodi  et  incommodi.) 

@r  be^eidinet,  mie  fd)on  gefagt,  bie  ^erfon,  in  beren  Sntereffe,  gu 
beren  5^u|en  ober  ^c^aben  bie  |)anblung  gefd)ie^t,  unb  fte^t  auf  bie  groge 
„gür  tt)en?" 
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3m  @egenja|  511  bent  ^atio  ber  33et^eUigung  gehört  er  j(ï)on  ^u  bent 
großen  Gebiete  ber  aböerbialen  5Be[thntnungen,  unb  ^tüar  berjenigen  be§ 
3it)ecfeê,  freiließ  nttt  ber  and)  fonft  \o  häufigen  (ïrtneiterung  ber  für  biefen 
beftimntten  gormen ,  ha^  bie  Mo  Je  goïge  d§  3^^^^  aufgefaßt  n)irb. 

gum  33eif]3teï:  verlieren  ift  ein  33erb,  bei  bent  nur  ein  birecteê 
Object  tnöglid)  ift.  ^ie  ^erfon,  mlä^e  hmâ)  bie  §anbïung  leibet  unb  bei 
i^r  betî^eiïigt  ift ,  tt)irb  burd)  baê  ©ubject  genügenb  be^eic^net  ;  eg  îann 
alfo  nur  gefragt  werben:  „toa^  berliert  er?"  nid)t  „tüent  öerliert  exV  ©§ 
giebt  fein  inbirecteê  Object  !^ier,  feinen  ^atiö  ber  S3et§eiligung. 

3Öenn  nun  bennoc^  ein  ©otiti  bei  biefem  33erb  uorfornrnt,  §.  35.  in 
bent  ©û|e:  Je  devais  m'y  attendre!  s'écria  Napoléon.  Joseph  m'a 
perdu  l'Espagne,  et  me  perd  la  France.  Thiers.  (@r  §at  mir 
Spanien  t)erIoren  unb  er  Verliert  mir  granfreid).),  fo  tritt  î)ier  eine  9leben= 
beftimmung  ^um  ^rabicate,  bie  jenfeitê  beê  ^reifeê  ber  Objecte  liegt,  ^ie 
Çanblung  felbft  erforbert  ju  i^rer  ooïïftanbigen  ^Beftimmung  biefen  ^atit) 
nic^t:  „@r  ^aï  ©panien  berîoren",  bamit  ift  bem  33egriffe  „oerïieren"  ööllig 
Genüge  gefc^eljen,  ber  5luâbru(ï  perfonli(ï)  unb  fac^Iicï)  abgefi^ïoffen.  ^er 
^atit)  tritt  nun  ^inju  aU  eine  ber  oieïen  mogïi(^en  abberbiaïen  33eftim= 
mungen,  auf  bie  grage:  me  m  5  um  ©(^aben  ift  bie  |)anbïung  Dor= 
genommen? 

^aâ  (^egent^eiï:  me  m  jum  5^u|en?  mirb  gefragt  bei  bemfeïben 
3Serbum  in  biefem  ©a|e:  This  Fortinbras,  by  a  seal'd  compact,  Did 
forfeit  with  his  life  all  those  his  lands  to  the  conqueror.  Sh., 
Haml.  I,  1. 

(Sbenfo  ift  eê  mit  ben  ^Begriffen  öffnen  unb  fd)ïiejen.  W\i  bem 
3ufa|e  be»  birecten  Objecté  ift  5ï(ïeê  gefagt,  maS  erforberlic^  ift,  um  bie 
2:ptig!eit  oollftanbig  5U  bejeic^nen.  Xritt  ba^er  noc&  ein  ^atiö  ber  ^erfon 
^in^u,  fo  ift  eè  ein  Dativus  commodi  ober  incommodi.  So  in  foIgen= 
bem  ©a^e:  Avons -nous  des  turbans?  serait-ce  qu'on  me  nomme 
Mahom  ou  Boabdil,  et  non  Carlos,  réponds!  Pour  nous  baisser 
la  herse  et  nous  lever  le  pont?    V.  Hugo,  Hernani  III,  7. 

S  eben  unb  ft  erb  en  finb  SSerba,  bie  meber  ein  ^atit)=  nocf)  ein 
5ïccufatit)=Object  erforbern,  um  böHig  bie  Çanbïung  in  be^eii^nen.  ^ennod; 
îann  ein  SDatiö  einzutreten,  aber  nur  ein  Dativus  commodi  et  incom- 
modi, §.  58,:  Your  name  from  hence  immortal  life  shall  have, 
Though  I,  once  gone,  to  all  the  world  must  die.  Sh.,  Sonn.  81. 
The  summer's  flower  is  to  the  summer  sweet,  though  to  itself 
it  only  live   and  die.     ^af.  94. 
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"^n  bem  legten  ©age  ift  hingegen  ber  ^atiu  to  the  summer  bei 
sweet  ein  tranter  ^atib  ber  Setl^eiligung,  ein  inbirecteê  Object, 
benn  „angenel^m''  betïangt  jur  33ert)onftänbigung  be§  33egïiff§  ben  S^fûg 
„n^em?"  ©benfo  ^aben  biefen  ^atib  friend  unb  enemy,  faïï§  nic§t  ber 
@enitit)  babei  [tel)t:  And  though  his  foes  speak  ill  of  him,  he  was 
to  me  a  friend.  —  True  happiness  is  of  a  retired  nature,  and  an 
enemy  to  pomp  and  noise.    Addis.,  Spect.  15.    (Sbenfo  öerlangen 

bie  ^bjectibe  propre  (geeignet),  propice  (geneigt)  einen  folc^en  ^atiö, 
tüo^u  man  geeignet,  geneigt  ift:  Milton  dit  avec  raison  qu'une  édu- 
cation n'est  bonne  que  quand  elle  rend  propre  à  tous  les  em- 
plois de  la  guerre  et  de  la  paix.  Staël,  Ail.  II,  2.  Le  destin,  aux 
grands  coeurs  si  souvent  mal  propice,  Se  résout  quelquefois 
à  leur  faire  justice.     Corn.,  Pol.  I,  4. 

ebenjo  bie  ^Serben  imposer,  exposer,  céder  einen  Datib,  tuem 
man  ettoaê  auferlegt,  auêfe|t,  me  m  man  meid)t: 

Malheur  au  pasteur  sanguinaire  qui  les  expose  [se.  les  troupeaux] 
en  téméraire    Ala  dent  du  tyran  des  bois.    Volt.,  S.  1.  paix  1736. 
Ma  bonté   cède  à  ma  juste  fureur.    Corn.,  Pol.  V,  3. 
Il  m'imposa  des  lois.     Corn.,  Rod.  II,  2. 

Sat.:       Mihi  quidem  esurio,  non  tibi.    Plaut.,  Capt.  4,  2. 
Non  scholae,  sed  vitae  discimus.     Seneca,  Ep.  106. 
Pisistratus  sibi,  non  patriae,  Megarenses  vicit.     Just. 

@rie(^.:    Miöcj  6oq)i6Triv  oötig  ov%  avta  6og)6g.  —  Mevslaoç,  a  drj 
tovds  Ttlovv  eöveUa^sv  (ÏRenelaoê,  bem  ^u  Siebe).  Soph.,  Aj.  1045. 

^tfd).  :    ©ein  §er5  fc^îug  ber  ganzen  ^Jlenfi^^eit  (==^  für  bie  ganje  DJienfd)= 
^eit).    (Sd)iaer. 

©(^îaf  i(^,  fo  f(ï)îaf  i(^  mir  bequem.    îîrbeit'  \à),  ja,  ic^  meig 
md)t  mem.    ©oet^e  III,  15.    (<BpxM)e  in  üMmen.) 

®enn  mit  ber  greube  geierüange  33egrügt  fie  ba§  geliebte  ^inb 
5ïuf  jeineê  Sebenê  erftem  @ange,  ^en  e§  in  ©djïafeê  ^rm  beginnt; 
31^m  rul^en  nocï)  im  3^itenfd)o^e  ®ie  fc^mar^en  unb  bie  Reitern 
Sofe.    Schiller,  ^ïode. 

^ngl:     The  desert,  forest,  cavern,  breaker's  foam    Were    unto 
him  companionship.     Byr.,  Ch.  H.  Ill,  13. 
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All  this  is  nothing  to  you,  only  I  thought  you  would  be 
glad  to  learn  that  my  lather  has  escaped.    Scott,  Waverl.  28. 

What  was  it  to  her  [to  England]  whether  the  House 
of  Hapsburg  or  the  House  of  Brandenburg  ruled  in  Silesia? 
MacauL,  Ess.  V,  184. 

What's  Hecuba  to  him,  or  he  to  Hecuba,  That  he 
should  weep  for  her?     Sh.,  Haml.  H,  2. 

What  has  the  name  to  do  with  it?  What  is  the  name 
to  me?     Dickens,  0.  Tw.  47. 

„What's  this  to  me?"  asked  Monks,     ^ûf. 

Fame  woo'd  thee  once,  thy  vassal,  and  became  The  flatterer 
of  thy  fierceness,  till  thou  wert  A  god  unto  thyself, 
nor  less  the  same  To  the  astounded  kingdoms  all 
inert,  who  deem'd  thee  for  a  time  whate'er  thou  didst  assert, 
Byr.,  Ch.  H.  HI,  37. 

Rather  let  my  head  stoop  to  the  block  than  these  knees 
bow  to  any,  save  to  God  of  heaven,  and  to  my  king. 
Sh.,  Henry  VI.  B.  IV,  1. 

Off  goes  his  bonnet  to  an  oyster-wench,  ^erf ., Rich.  II.  1,4. 

grûn^.:  Il  n'y  a  plus  rien  de  grand  ni  de  vrai  dans  mon  âme.  Je 
me  mens  à  moi-même  depuis  ce  matin,  comme  je  mens 
aux  autres.     Sand,  Cons.  61. 

Pour  un  mot  quelquefois  vous  vous  étranglez  tous:  Ne 
vous  êtes-vous  pas  l'un  à  l'autre  des  loups?  La  Font., 
F.  XH,  1. 

Sauvez  ce  malheureux,  employez-vous  pour  lui.  Faites - 
vous  un  effort  (gewinnen  ©ie  e§  über  \xä),  Dat.  incomm.)  pour 
lui  servir  d'appui.    Corn.,  Poly.  IV,  5. 

Vois,  pour  te  faire  vaincre  un  si  fort  adversaire.  Quels 
efforts  à  moi-même  il  a  fallu  me  faire.    S)ûj.  V,  3. 

4.    ®er  Dativus  ethicus. 

î)iejer  ^atiö  ift  nid)t§  onbereê  ûïê  eine  befonbere  5îrt  beê  Dotioê  be§ 
Sntereffeê,  Don  tt)eld)em  jule^t  bie  9îebe  mar.  ^uri^  biefen  ^atiö  mxh  in  ge= 
müt^Ucf)er,  t)olfât§umli(^er  Oîebetueije  eine  S^eiïna^me  beâ  ©J)red)enben  Dber 
^ngerebeten  an  einer  |)anblung  ûuêgefproi^en,  bie  i^m  eigentUd;  meber  jmn 
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Dîu^en  no(^  ^um  ©(^aben  gereicht,  inbem  gleti^fam  ein  ^nterefje  an  ber 
§anbïung  in  n)o^ïiuoIïenber  SBeije  fingiert  mirb.  Tlan  ïonnte  baï)er  biejen 
®ûtib  auà)  tvû%  im  ®egenfa|  ^u  bem  foeben  be^anbeïten,  ben  ^atib  beê 
fingierten  gntereffeê  nennen. 

grang.:  Tu  mourras!  A  ces  mots,  plein  d'un  juste  courroux,  Il  vous 
prend  sa  cognée,  il  vous  tranche  la  bête.  La  Font.,  Le 
vill.  serp.  VI,  13. 

Prends  ton  pic  et  me  romps  ce  caillou  qui  te  nuit, 
Comble -moi  cette  ornière.  ((Sagt  §er!uïeê  5um  Kärrner.) 
^erf.,  Le  chart,  embourbé  VI,  18. 

J'enrage  de  voir  qu'elle  estime  un  tel  homme.  Qu'elle  nous 
mette  au  rang  des  grands  et  beaux  esprits  Un  benêt  dont 
partout  on  siffle  les  écrits.     Mol.,  Femm.  sav.  I,  3. 

Je  veux  que  vous  preniez  chacun  un  bon  bâton  Et,  quand 
il  sera  près  du  dernier  échelon.  Que  tous  deux  à  l'en  vi  vous 
me   chargiez  ce  traître,     ^erf.,  Éc.  F.  IV,  9. 

Oh  bien!   vivent  les  oies!   c'est  des  bonnes   bêtes  aussi:   ça 
ne   vous  a  pas  un  brin  de  malice.     G.  Sand,  Molière  I,  12. 
(^ngl:     Inquire  me   first  what  Danskers  are  in  Paris.     Shakesp., 
Haml.  II,  1. 

Being  entertained  for  a  perfumer,  as  I  was  smoking  a 
musty  room,  comes  me  the  prince  and  Claudio,  hand  in 
hand,  in  sad  conference.     Sh.,  M.  Ado  I,  3. 

Now  speed  thee  what  thou  hast  to  do,  Or,  Warrior,  we 
may  dearly  rue.     Scott,  Lay  L.  Minstr.  II,  21. 

Let  that  be  thine  answer  to  thy  kinsman  and  comrades, 
and,  hark  thee,  to  bind  the  recollection  on  thy  memory, 
I  give  thee  this  gold  chain.     Scott,  Q.  Durw.  11. 

This   is   a   matter   entirely   out   of  my   course  of  practice. 
I  would  not  kill  you  a  dog,  unless  it  were  in  hot  assault, 
or  pursuit,  or  upon  defiance  given,     ^af. 
^tfc^.:    §err,  'nen  ^ïpfeï' fc^iegt  ber  3Sater  bir  Dom  33aum  auf  î^unbert 
(Bä)xiit    Sdjiüer,  %eU  III. 

^ie  Slürfen  l^aben  bir  aUe  ^äMe  mit  diamanten  befe|t.  Seff., 
m  t).  S3ûrn§.  I,  12. 

Sa,  ha^  er  feft  ift,  ha^  ift  fein  gmeifel;  ^enn  in  ber  blut'gen 
^îtffair'  bei  Sü|en  9{ttt  er  euc^  unter  beê  Seuerê  33üjen  5ïuf  unb 
nieber  mit  ïu^ïem  S3ïui.    @d)iïïer,  Sôaïï.  S.  6, 
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£ût.:       Quid  mihi   Celsus  agit?     Hör.,  Epist.  I,  3. 

Hie    mihi    etiam    Q.   Fufius   pacis   commoda    commémorât. 
Cic,  Phil.  8,  4.   (Zumpt,  §.  408.) 

@ried). :  Tl  yccQ  TtazriQ  ^ot  Ttcsößvg  èv  do^oiöi.  öqcc;  QBa§  maà)t 
mir  ber  alte  SSater  ^u  §auje?)  'Jkld  6'êg  'HXvölov  jtsdlov  xal 
TtèLQCCTCC  yalrjg  âd-âvoitoi  jte^il^ovöiv,  Ovvik'  sxsig  ^EXsvr^v  Kai 
öcptv  yayißQog  ^tog  bööl.  {^xö:)  tüerben  bte  lln[terBïid)en  in  bû§ 
eï^fif(^e  (Sjefilbe  fc^iden,  tDcil  bu  bie  |)eîena  befiljeft  unb  i^nen 
Sc^tüiegerfol^n  beê  3euê  bi[t.)     Odyss.  IV,  569. 


5.    ^atit)   beê  ^eft^erê. 

a)  ^ud)  biefer  ^atiö  i[t  nur  eine  befonbere  ^rt  be§  Dativus  com- 
modi  unb  fle^t  beim  Sßerb  „fein".  5Beibe  ©|)rûd}en  !ennen  einen  foïd;en 
Dativus  possessivus  mie  ^a^  Sateinij(^e  unb  ©rlec^ifi^e;  bûê  granjöfifc^e 
gebraucht  i^n  aber  bei  tneitem  pufiger  aïê  bag  ^ngïijdje,  fo  ba^  bem  fran= 
§öfif(^en  être  mit  poffejfiöem  ^atiö  in  ber  9îegeï  ein  engïifd)eê  to  be  mit 
poffeffioem  (^enitit)  entf|3redjen  föirb. 

^ie  ©teile  in  (Sd)i[Ier'â  %ü\  (I,  2):  „Steffen  ift  bte§  ^m^V  .  . 
,,^ieê  S^aw^  ift  meineê  ^^errn,  beS  £aijere",  l^ei^t  im  ©nglijdjen  mie  im 
^eutfi^en:  Whose  is  this  house?  .  .  It  is  my  master,  the  Em- 
peror's; bagegen  im  gran^ofifdjen :  A  qui  est  cette  maison?  .  .  Elle 
est  à  mon   maître,  l'empereur. 

Stang. :  Je  ne  suis  plus  à  moi,  et  je  ne  veux  vivre  que  pour 
vous.     Gil  Blas  VU,  7. 

Ami  Santillane,  continua  le  ministre,  ne  te  souviens  plus 
du  passé;  songe  que  tu  es  présentement  an  roi  et  que 
tu  seras  désormais  occupé  pour  lui.    Le  Sage,  G.  Blas  VIII,  2. 

Cette  maison  est  à  moi.  Je  suis  tout  à  vous  =  tout 
disposé  à  faire  ce  qui  vous  sera   agréable.     (Beaujean,  Dicif.) 

„Il  n'est  plus  à  lui",  se  dit  d'un  homme  dont  l'esprit 
est  dans  une  agitation  extrême,    (^erj.) 

Ces  solitudes  mornes,  ces  déserts  sont  à  Dieu.  V.  Hugo, 
Orient.  1,  5. 

Je  vois  que  vous  voulez  être  à  monsieur  Tartuffe. 
Mol.,  Tart.  II,  3. 
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Sache,  Consuelo,  que  tu  ne  seras  jamais  ni  à  lui,  ni  à 
moi,  ni  à  toi-même.  Dieu  t'a  réservé  une  existence  à 
part.     Sand,  Cons.  45. 

©ngï.:     Half   all    Cominius'    honours    are    to    Marcius,    though 
Marcius  earned  them  not.     Sh.,  Coriol.  I,  1. 

Thine  evermore,  most  dear  lady,  whilst  this  machine  is  to 
him.     Sh.,  Haml.  II,  1. 

Of  all  these  bounds  .  .  we  make  thee  lady:  to  thine  and 
Albany's  issue   be   this   perpetual.     Sh.,  King  Lear  I,  1. 

Where  rose  the  mountains,  there  to  him  were  friends. 
Byr.,  Ch.  H.  Ill,  13. 

Whenever  there  is  a  fierce  contest  between  opposing  parties, 
it  usually  happens  that  to  each  party  there  is  a  small 
and  scarce-calculated  band  inspired  and  led  by  far  more 
spiritualized  and  refining  thoughts  than  the  rest.  Bulwer, 
Engl.  E.  IV,  2. 
Sût.:       An  nescis,  longas   re  gib  us  manus   esse?     Ovid,  Her.  17. 

Ho  mi  ni  cum  Deo  similitudo  est.    Cicero.    (Zumpt  §.  420.) 

Omnium  societatum  nulla  est  gravior,  nulla  carior,  quam 
ea,  quae  cum  re  publica  est  unicuique  nostrum.  Cic,  Off. 
I,  17.    (Schulz  §.  268.) 

(^xkä),:   TIoXloL  ^oi  cpiloi  eIoLv.    TS  Kvqçj  rjv  ^syaXrj  ßciötXeta. 
To  ig    yccQ    TrXovöioig    noXlà    Ttccça^v^iâ    (paôiv     s  Iva  t. 

^tfi^.:    @9re  tcarb  eud)  unb  Sieg,  hoä)  hex  Sîu^m  mtr  feierte  5urücf. 
©(filler,  ©^û^ierg. 

Unb  j(^mudeê  33ie^  —  Sft'ê  euer  eignet,  Sanbêmann?  —  33in  nit 
fo  reid)  —  '§  ift  meineê  gnäb'gen  §errn,  beê  5ïttingï)ûufei% 
unb  mir  gugegaljlt.   ©d)iller,  %dl  I,  1.    (Sein  jietjt  hm  ©enitiö  bor.) 

b)  ©in  ^atit)  be§  5Befi|er§  !ann  ^u  einem  ©ubflantit)  ûïê 
2Itttibut  treten,  in  einer  Söeife,  bie  fic^  bem  attributioen  ©enitiö  \ei)x 
nähert. 

^a§  2ateinif(^e  ïennt  einen  fDÏc^en  ^ûtib  ni(^t.  @»  ïommen  5n)ûr  bie 
SBörter  amicus,  inimicus  (greunb,  geinb),  familiaris,  invidus  mit  bem 
Dûtib  bor,  ober  fie  finb  bann  oïê  ^bjectibe  aufàuf äffen,  5.  35.: 

Miltiades  amicior  omnium  liber tati  quam  suae  fuit  domina- 
tioni.     Zumpt  410. 
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^ûê  ^riedjtfc^e  îennt  i^n  ^wai,  ober  nur  in  fefjt  bcfdjronîtem  ÏRa^e, 
namïid;  in  ber  ^efdjranïimg  auf  ^erfonalpronomina. 

Hv  liBV  tfj  6v  Xéysiç  ccvaßaivrj  ßocöUsC  ta  Tcçây^ata^  kxsl- 
véod'av  OL  è^ol  Ttaldeg,  Ttgog  de  avtolöi  'Kai  èycj'  tjv  ôh 
trj  èyco  TtQoXéya,  ol  <joI  tavta  nccöxovtav,  6vv  dé  6(pi  xal  6v, 
rjv  ccnovootrjorig.    Herod.  VII,  10. 

Çûufiger  fommt  er  ht  ben  romûmfd)en  (Bpxaà)m  öor,  unb  iwax  D^m 
3Bef(i)rän!ung  ûuf  Pronomina.  Sn  ïeiner  berfeïben  erfdjeint  er  über  fo  I^äufig 
mie  im  ^ngïifdjen.  |)ier  ift  er  eine  gan^  geinöl)nlid)e  ^luêbrudêtneife  ge= 
tt)orben;  inêbefonbere  ftefit  bûê  ûttributioe  5^omen  gern  in  ber  gorm  beê 
^atioâ  nûd)  ©ubftantiüen,  )X)dà)e  ein  greunbj(^aftê=  ober  3Sertî)anbt  = 
f(^aft§t)erl^aïtni§  be^eic^nen,  toie  brother,  sister,  son,  daughter, 
father,  mother,  brother-m-law,  niece,  nephew,  friend,  enemy,  heir, 
wife,  unb  foldien,  meïdje  ein  ^ienftöer^öHni^  be§eid;nen,  mie  servant, 
slave,  subject,  steward,  minister,  clerk,  soldier,  gormelï  ift  jebod^ 
babei  p  bead)ten,  ba^  baa  regierenbe  ©ubflantit)  feinen  beflitnmten  5lrti!el 
§aben  barf,  fonbern  artiMoê  ober  mit  bem  unbeftimmten  ^rtiîeï  fteljen 
mu^  *). 

3m  granjofifdjen  ift  biefe  5luêbrudêmeife  oor^ugêmeife  ber  t)oïfêt^um= 
Iid)en  Sprache  eigentpmlii^.  ^lê  2Serftär!ung  ober  ©rtlärung  beê  ^offeffio* 
pronomenê  ift  fie  jebod)  allgemein  gebräudjlidj. 

@ngï.:  Everyone  knows  the  anecdote  of  a  certain  professor  of 
chemistry,  who,  eulogizing  Boyle,  thus  concluded  his  pane- 
gyrics: „He  was  a  great  man,  a  very  great  man;  he  was 
father  .of  chemistry,  and  brother  to  the  Earl  of 
Cork."     Bui  wer,  Engl.  E.  II,  2. 

He  was  a  great  friend  to  Indians  and  to  an  Indian 
mode  of  life.     W.  Irving,  Bracebr.  48. 

Though  I  am  a  daughter  to  his  blood,  I  am  not  to 
his  manners.     Sh.,  Merch.  II,  3. 


*)  ©0  ïuirb  hk  9legel  getüöl^nlic^  ou§ge|pro(î^en.  ^bit)eicï)ungen  ïommen  aber  Dor. 
3at)Ireid^e  58eif:p{eïe  baöon  finben  \ià)  in  ber  ©ngïijdjen  ©ramntatiî  Don  (S.(ï)mtlj, 
©.  283,  QngefiU;rt,  unb  5mar  nid^t  nur  ou§  älterer  3eit,  jonbern  and)  öon  mobernen 
©c^riftfteïïern.  S)ûrûu§:  The  play,  the  poem,  the  novel  constitute  the  real 
foes  to  religion  and  moral  improvement.  Bulwer.  —  Bolingbrol<e  was  an 
only  son  by  his  father's  first  marriage,  the  heir  to  a  good  estate  in  Wilt- 
shire. Lord  Mahon.  ©ie^e  bie  bret  legten  ber  oben  gegebenen  ©teilen. 
JBiinfmauii,  fianj. 'Ciifll.  ®i?ntar.  '  37 
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I  am  confessor  to  Angelo,  and  I  know  this  to  be  true. 
Sh.,  Meas.  Ill,  1. 

Thou  stain  to  humanity!  to  associate  with  such  wretches. 
Goldsm.,  V.  W.  31. 

Ye  friends  to  truth,  ye  statesmen  who  survey  The  rich 
man's  joys  increase,  the  poor's  decay.     Goldsm.,  Desert.  Vill. 

This  Prince,  who,  failing  the  King's  offspring,  was  heir  to 
the  kingdom,  was  not  suff'ered  to  absent  himself  from 
Court.     Scott,  Q.  Durw.  8. 

What  art  thou?  —  The  son  and  heir  to  that  same 
Faulconbridge.     Sh.,  King  John  I,  1. 

The  fair   sister  to   her  unhappy  brother  Claudio.     2)ûf. 

My  reason,  the  physician  to  my  love.  Angry  that  his 
prescriptions  are  not  kept.  Has  left  me.     Sh.,  Sonn.  147. 

grang.:  J'avais  épousé  un  beau  et  grand  cousin  à  moi.  G.  Sand, 
Cons.  74. 

C'est  une  manière  à  lui  qu'il  nous  a  enseignée  et  qui 
nous  a  toujours  réussi,     ^ûj. 

C'est  une  fille  à  nous  que  sous  un  don  de  foi  Un  Valère 
a  séduite  et  fait  entrer  chez  soi.     Mol.,  Éc.  M.  III,  5. 

Je  ne  partirai  pas  sans  avoir  soulagé  mon  coeur,  sans  vous 
avoir  dit,  madame  la  baronne,  que  si  vous  l'emportez,  c'est 
en  faisant  votre  malheur  à  tous.    Sandeau,  Seigl.  V,  9. 

Peut-être,  si  elle  eût  tardé  quelques  minutes,  cet  homme 
malheureux  aurait  eu  le  temps  de  rentrer  en  lui-même;  mais 
leur  mauvaise  étoile  à  tous  deux  voulut  qu'elle  se 
présentât  presque  aussitôt  devant  lui.     Sand,  Ind.  26. 

Je  ne  veux  pas  assurer  votre  bonheur  à  tous  deux, 
je  veux  vivre  pour  vous  faire  souff'rir.     ^a(. 

Cet  homme  n'a  pas  l'air  d'un  voleur  et  mérite  peut-être 
des  soins;  et  lors  m'eme  qu'il  n'en  mériterait  pas,  notre  de- 
voir, à  nous  autres  femmes,  est  de  lui  en  accorder. 
^aj.  2. 

gtal:  Dicean  ch'ei  sedette  in  grembo  a  Dido.  Dante,  Par. 
VIII,  9. 

Diventa  in  apparenza  poco  e  scuro,  Se  in  mano  al  terzo 
Cesare  si  mira.     ^ûj.  VI,  86. 
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3m  ^eut[d)en  giebt  e§  cine  ûf)nlid}e  5luêbrudf§iî)etfe,  bie  mit  ber 
frnn5i)fif(^en  inêbefonbeve  ba§  gemein  ^ût,  bnJ3  fie  öorjngeiüeife  öon  ben 
nid)t  gebilbeten  3)oIf»fcj)iii)len  gebraucht  mirb.  (Se  fann  jebod)  nut  üon 
5ïel)nli(^feit,  nid)t  t)on  ©teid^Ijeit  bie  3f?ebe  fein,  ba  biefer  ^otiö  ben  3"fûë 
be§  ^offeffit)|)ronomenè  verlangt,  g.  33.  : 

5Inf  ber  gortuna  il} rem  ©(i)iff  ift  (Sr  ^u  fegeln  im  33egriff. 
©d)iller,  Söaü.  Sager  7. 

^rûbeftination  ift  ein  2Bunberbing,  —  Soie  eê  bem  lieben  Süi^lein 
ging,  ©o  ging  eâ  ûu(^,  mie'ê  S^ber  fd)uut,  ^em  ^önig  öon 
@ûrba  feiner  33raut.    ^oet^e  VI,  65. 

®a  ift  bem  ^erl  fein  ^Iû|  ju  beten.  @â  t^ut  mir  in  ben 
^ugen  meï),  2ßenn  ic^  bem  Starren  feinen  Herrgott  fe^.  ^erf. 
VII,  183. 

2SgL:  A  part  of. rhetoric  in  which  Socrates  his  wife  had  per- 
haps a  greater  proficiency  than  his  above-mentioned  teacher. 
Addis.,  Spect.  247. 

Gustavus  Adolphus  himself,  as  ye  may  read  in  Colonel 
Munro  his  Expedition  with  the  worthy  Scotch  regiment 
called  Mackay's  regiment,  did  often  permit  it.    Scott,  WaA^  65. 

häufiger  !ommt  ber  (^enitit)  in  biefer  SBeife  t)or,  unb  ^mar  fd)on  im 
9Jîittel^0(l)beutf(^en: 

^en  großen  ^eïd)  öerlangt  man,  ^edermeifter  .  .  .  ^er  auf  beê 
griebridjê  feine  ^önigefrönung  35om  5}leifter  2ßit^elm  ift 
öerfertigt  morben,  ^aâ  fd)öne  ^rad)tflii(ï  auè  ber  ^rager  Seute. 
©(^iüer,  ^iccol.  IV,  5. 

Meigen  siniu  wunneclichen  Kleider  -=  be§  9JZaien  feine  monnig= 
liefen  meiber  (cit.  ïoeiganb   II,  684). 

^ie  S(^riftfprad)e  meibet  jejt  beibe  ^luêbrudêmeifen. 


6.    Der  2)atiö  beê   tptigen  Sttîijectê, 

Soie  in  bem  foeben  bargeftellten  (Bebrauc^e  ber  Datiö  ben  33efi|er  ùn^= 
brüdt  unb  fo  in  'î)aè  @ebiet  beê  ©enitiöe  be§  ^efi|erê  übergebt,  fo  fommt 
eê  and)  jumeilen  bor,  'tia^  er  baê  tf)ätige  ©ubject  einer  |)anblung  auebrüdt 
unb  fo  in  Daê  @ebiet  be§  (^^Jenitiöe  ober  5ïbïatioâ  beê  (gubjectê   übergreift. 

37* 
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3m  Suteinifdjen  unb  norf)  tjaufiger  im  (Sriec^ifdjcn  fanb  bieê  ftatt  beim 
^pûffit)  ber  3Serba,  inêbejonbere  im  perfect,  jo  ba§  ^'m  ber  ^ûtit)  faft 
gïeidjfteîjt  ber  ^rilpofition  ab  mit  bem  ^ïbïatib  im  Sateini|d)en,  vno  mit 
bem  ©enitit)  im  (Sried)ifd)en.  ^er  ^atid  i[t  aufjufaffen  ale  eine  befonbere 
Unteratt  be§  ^atiöe  be§  Sntereffeê. 

@r  mu^  fogar  an  bie  ©telle  jenei*  ^rapofition  treten,  menn  bei  bem 
^articip  futuri  passivi  im  Sateinij'c^en  unb  ber  ent(pred)enben  gorm  im 
@ried)ifd)en,  bem  23erbalabiectiö  auf  téog,  bû§  t^ätige  ©ubject  auê^ubruden 
ift.    'E^ol  Ttols^rjtéov  èozlv  =  mihi  pugnandum  est. 

Ai'A^Ylvalcôv  vrjag  tolg  KeQxvçccloLg  ov%  sagcövro.  Thud,  51. 
UoXhg  dd^sv  Ektoql  ôlg).     Av8qI  ôa^elg  yaçTEçS. 
Tl  TtsitçanTcci  rotg  «AAotg,-    Xen.,  An.  I,  1.  9. 

Sût.:        Barbarus  hic   ego   sum,   quia  non   intelligor  ulli.    Ov.,  Tr. 
V,  10,  37.     Zumpt  §.  419.     Gossrau  §.  288. 

Mihi  deliberatum  et  constitutum  est.    Gossrau  bûf. 

^enjelben  ©ebrûud)  ïennt  aud)  "ba^  ^ît^Dd)beut|d)e  : 

Niowiht  wirdic  tôde  ist  imo  gitan.  (5îid)tâ  be»  S^obeê  2ßür= 
bigeê  ift  bon  il^m  getf)ûn.) 

3Son  ben  neueren  ©pradjen  fennt  bûê  granjöfifc^e  etmaê  ^e^nïic^eê. 
greilii^  beim  25erbum  !ommt  biefer  ^atib  nid)t  dor,  auêgenommen  ha% 
^articip  fait  unb  ber  an  bie  ©telle  be§  ïûteinifc^en  ^ûrtici|)  futuri  pas- 
sivi tretenbe  ^nfinitib.    (C'est  à  vous  à  choisir.) 

5Iber  ^Ibjectiöe  unb  ^Ibberbien  ïonnen  \xà)  gumeiîen  fo  mit  ber  ^o\)nla 
„fein"  berbinben,  bû^  bur$  fie  eine  |)ûnbïung  ûuêgebriidt  mirb,  unb  bann 
:^aben  fie  ba§  tptige  ©ubjed  im  SDatiö  bei  fid).  ^a§  (Sngïifc^e  fe|t  ftott 
beffen  immer  of,  unb  bie  entfpredienbe  ^ïuêbrudêmeife  mit  de  ift  im  5ran= 
5öftf(^en  neben  ber  anberen  ftattljaft,  tt)enngïei(^  meniger  l^öufig. 

C'est  bien  aimable  à  vous  de  m'avoir  reconnu  (Iieben§= 
mürbig  non  S^nen). 

Comment!  Gardez -vous  en  bien!  Cela  serait  vilain  à 
vous   (garftig  bon  S^nen).    Mol.,  Bourg,  gent.  III,  19. 

C'est  fort  vilain  à  vous,  pour  un  grand  seigneur,  de 
prêter  la  main,  comme  vous  faites,  aux  sottises  de  mon  mari. 
Et  vous,  madame,  pour  une  grande  dame,  cela  n'est  ni  beau 
ni  honnête  à  vous  de  mettre  de  la  dissension  dans  un 
ménage.    î)af.  IV,  2. 
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C'est  bien   fait   à  vous.     (Mätzner,  Gr.  390.) 

C'est  bien  mal  à  moi  de  montrer  tant  de  faiblesse  devant 

lui.     (Holder,  Gr.  §.  87  c.) 
3Sgï.  jeboc^:  Vous  aimez  à  railler,  répondit   Consuelo;  ce  n'est  pas 

généreux  de  votre  part.     G.  Sand,  Cons.  29. 

@ngî.:     It  was  a  mad,  fantastical  trick  of  him.    Sh.,  Meas.  Ill,  2. 

That  is  a  knavery   of  them.     Sh.,  Midsumm.  Ill,  1. 

It  was  a  brute  part  of  him  to  kill  so  capital  a  calf 
there,     ^erf.,  Haml.  Ill,  2. 

Happy  ma'am!  cried  Oliver;  oh,  how  kind  of  you  to  say 
so.     Dick.,  01.  Tw.  31. 

It  was  very  thoughtless  of  us,  said  Peckerstiff,  smooth- 
ing his  daughter's  hair.     ^er[.,  M.  Chuzz.  20. 

5(u(^  bet  ©ubftantiben  iann  folc^  ein  ^atiö  beê  tljötigen  (Subjects  t)ür= 
fommen.  Man  mxh  bann  aber  oft  im  S^^^f^^  \^^^f  ob  ein  joldjer  ^atib 
vorliegt  ober  ein  ^atib  beê  33efi|er§.  ^rüdt  baê  ©ubfiontiD  eine  §anb= 
îung  au§,  fo  ift  eê  jener,  brüdt  e§  eine  (^igenfd)ûft  ûu§,  jo  i[l  e§  biefer, 
fûtlê  man  nic^t  me^r  an  bie  ^enfeerungen  hex  ©igenfc^aft,  bie  einzelnen  [ie 
offenbarenben  Çanbïungen,  alâ  an  bie  (Sigenfc^aft  felbft  benït. 

Quelle  bizarre  fantaisie  à  moi,  qui  m'étais  moqué  qua- 
rante ans  des  coteries  littéraires  et  vivais  en  repos  loin  de 
toute  cabale,  de  m'aller  jeter  au  milieu  de  ces  méprisables 
intrigues!     P.  L.  Courier,  Lettre  à  M.  Acad. 

Quelle  bonté  à  vous  d'oublier  si  vite  ma  faute!  Mol., 
Avare  IV,  5. 

7.  ^inen  ®atiü  \ef)x  etgentpmli(^er  %xi,  tî)05U  man  Vergebene  nad; 
einem  Inaïogon  im  Sateinijd)en  unb  @rie(^if(ï)en  fuc^t,  bietet  ha^  gran= 
5ö[ifd)e  unb  5ugïei(ï)  ba§  3talienij(^e  unb  ©panifd)e  bar,  menn  er  in  S5er= 
tretimg  bet  ^rä^ofttion  „in"  ohn  Mi"  (iîît  33efi|e  bon)  fteljt.  (Sr 
!ommt  fo  öor  bei  SSerben  ber  äußeren  unb  inneren  2öa^rnel^mung  tnie 
fe^en,  bemer!en,  finben,  ïennen,  menn  ber  (Segenftanb,  Wûxan  bie 
SSal^rne^mung  gemacht  mirb,  eine  ^erfon  ift,  5.  33.:  Je  vous  connais  deux 
défauts,  \ö)  ïenne  an  Sinnen,  in  S^nen  gtoei  gel^îev. 

Zxo^  ber  beftimmt  auegeprägten  örtlid)en  ^ebeutung,  meï(^e  biefem 
^atib  ein  fo  originelle^  Gepräge  giebt,  mirb  aber  hoà)  mol)!  ïogifc^  nidjtê 
im  2Bege  ftetjen,  i^n  ebenfo  mie  bie  beiben  jule^t  befprodienen  ^atioe  aï0 
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eine  befonbere  ^Xrt  be»  ^atiöe  be§  Sntereffeê  ûuf^ufaffen,  ûïïerbingê 
in  einem  fe!^r  abgef(i)tt)äi^ten  ©inné,  inbem  au§  ber  33ebeutung  „jum  ^u|en 
ober  ®cf)uben"  biejenige  üon  „in  ^Se^ng  anf"  geworben  ift,  jo  ba^  obiger 
©a|  eigentüd)  nii^t  tjei^t  „3n  3^nen",  jonbern  „3n  33e5ug  auf  Sie  fenne 
i(^  2c."  2öa§  ,,in  33e5ug  auf"  eine  ^erjon  gef(^ie^t,  geprt  no(^  immer 
jum  Greife  i^reâ  Sntereffeê. 

Vous  voyez,  monsieur,  que  tout  le  monde  admire  monsieur 
votre  fils;  et  je  vous  trouve  bien  heureux  de  vous  voir  un 
garçon  comme  cela.     Mol.,  Mal.  Im.  II,  6. 

J'ai  ouï  dire  que  monsieur  était  mieux,  et  je  lui  trouve 
bon   visage,    ^af.  II,  3. 

A  votre  fille  aînée  on  voit  quelque  dégoût  pour  les 
noeuds  de  l'hyménée.     Mol.,  Femm.  sav.  II,  8. 

On  ne  m'a  j 'am  ai  s   vu  ce  fol  entêtement,     ^af.  III,  5. 

Je  lui   crois,  pour  moi,  le  timbre  un  peu  fêlé.    ^af.  II,  7. 

Je  ne  lui  vois  rien  que  de  très  -  médiocre.  Mol.,  Bourg, 
gent.  III,  9. 

Je  me  trouve  assez  de  bien  pour  tenir  dans  le  monde 
un  rang  assez  passable,     ^af.  III,  12. 

Voilà  l'affaire!  Je  lui  ai  vu  une  cassette.  SDerf.,  Avare 
V,  2. 

Mais  savez-vous  aussi,  lui  trouvant  des  appas. 
Qu'autrement  qu'en  tuteur  sa  personne  me  touche.  Et  qu'elle 
est  destinée  à  l'honneur  de  ma  couche?     Mol.,  Éc.  M.  II,  3. 

Je  ne  puis  vous  souffrir  l'entêtement  où  vous  êtes  pour 
elle.     ^er(.,  Mal.  Im.  Ill,  16. 

Je  consens  qu'une  ^femme  ait  des  clartés  de  tout.  Mais  je 
ne  lui  veux  point  la  passion  choquante  De  se  rendre 
savante  afin  d'être  savante.     Mol.,  Femm.  sav.  I,  3. 

Je  voudrais  bien  vous  voir  pour  elle  et  pour  ma  tante 
Une  âme,  je  l'avoue,  un  peu  plus  complaisante.     Xaf.  I,  3. 

J'aime  à  vous  voir  cette  fierté.     Fénel.,  Dial.  d.  M.  70. 

Il  se  sentait  de  l'aigreur  contre  cet  importun  chaperon 
de  madame  Delmare.     G.  Sand,  Ind. 
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II.    |)et  ^ativ  at$  "^ettxeiet  he$  tateinif<^en  ^^tativ$. 

1.    ®ûtit)  beê   SUlajIftabeê* 

Hebet  ben  Ablativus  instrumenti,  fotoeit  er  hnxà)  ben  ^atiö 
bertreten  mirb,  l^aben  wir  f^on  oben,  tt)D  öon  bent  @enittt)  beê  3nflru= 
menteö  bie  9îebe  mar,  gefprodien.  Çter  bleibt  une  nur  noc^  eine  befonbere 
Unterart  beê  Abi.  instrumenti  übrig,  ber  ^(blatiö  beê  ÏRa^eê,  n)0  = 
na  à)  gemefjen  n)irb:  metiri  alqd  aliqua  re,  judicare  alqd  (ex) 
aliqua  re.    Magnos  homines  virtute  metimiir,  non  fortuna. 

Plura  homines  judicant  odio  aut  amore,  aut  cupiditate 
quam  veritate,  aut  praescripto,  aut  legibus.    Cic,  Or.  II,  42. 

Ex  aliorum  ingeniis  judicare  alq.  Cetera  cujusmodi  sint, 
ex  hoc  judica  quod  cet.     Cic. 

(56enfo  :  mesurer  qc.  à  qc,  nad)  etmaê  meffen  =  engl  to  measure 
by,  unb:  juger  de  qc.  par  qc.  ober  à  qc.  =  engl  judge  of  sth.  by 
über  from  sth.,  etraaê  beurt^eiïen  nad)  etmaê.  '^Raà)  ber  5}leinung:  lat.  mea 
opinione,  mea  sententia,  ad  vulgi  opinionem;  franj.  à  mon  avis,  au 
jugement  de;  engl  to  my  judgment  (to  my  knowledge);  franj.  Selon 
les  apparences;  engt,  to  all  appearance. 

J'ajoutais  à  cela  les  gratifications  que  je  recevrais  de  mon 
maître;  et  les  mesurant  à  son  humeur  libérale,  ou  plutôt 
à  mes  désirs,  j'avais  une  intempérance  d'imagination  qui 
ne  mettait  point  de  bornes  à  ma  fortune.     G.  Blas  VII,  10. 

Te  mesurer  à  moi!  qui  t'a  rendu  si  vain.  Toi,  qu'on  n'a 
jamais  vu  les  armes  à  la  main  ?     Corn.,  Cid  II,  2. 

J'aurais  dû  comprendre  à  vos  manières  que  vous 
aviez  quelque  chagrin  dans  le  coeur  et  je  vous  aime  autant 
ainsi.     G.  Sand,  Cons.  29. 

Je  reconnais  mon  sang  à  ce  noble  courroux.  Corn., 
Cid  I,  5. 

Ce  chant  lui  était  inconnu;  mais  à  ses  formes  étranges 
et  naïves,  elle  jugea  qu'il  devait  être  plus  ancien  que  toute 
l'ancienne  musique  qu'elle  connaissait.     Sand,  Cons.  42. 
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Je  devine,  à  mes  pressentiments  qui  ne  m'ont  ja- 
mais trompé,  que  ce  frère  est  votre  ennemi  et  le  mien. 
^ûf.  57. 

C'était  lui;  elle  ne  l'avait  que  trop  bien  deviné  à  son 
audace,  et  trop  bien  reconnu  au  bruit  de  ses  pas.     ^nf. 

A  la  manière  dont  il  traite  ses  favoris  dans  un  jour  de 
caprice,  on  peut  juger  de  sa  façon  d'agir  avec  ses  esclaves. 
^aj.  72. 

Ne  voyez-vous  pas  à  leur  mine,  à  leur  tenue  et  à 
leur  profession,  que  ce  sont  des  bohémiens?     ^ûf.  77. 

©ngl.:  By  her  imperfect  and  unequal  gait  .  .  Quentin  at  once 
recognized  the  Princess  Joan.     Scott,  Q.  Durw.  11. 

I  see  by  yoor  look  I  have  chosen  a  willing  messenger. 
®af.  34. 

Think,  from  my  present  feelings,  what  I  should 
suffer  when  I  held  the  place  of  member  in  a  family,  where 
the  rights  which  I  hold  most  sacred  are  subjected  to  cold 
discussion.     Scott,  Waverl.  27. 

By  what  he  has  done  before  the  war  in  which  he  was 
engaged,  we  may  expect  what  he  will  do  after  a  peace. 
Dryden. 

If  I  am  to  judge  from  the  language  he  this  day  held  to 
me,  I  am  under  the  necessity  of  differing  widely  from  your 
Royal  Highness.     Scott,  Waverl.  50. 

2.    ^er  ^atib  be§  ^reifeê. 

(Abi a ti  vu  s    pretii.) 

5)iefer  (Safuê  ift  bem  Datiö  beê  Snftrumettteê  na^e  uermanbt,  ja 
eigentlich  bamtt  ibentifd),  tnfofern  bet  Crete  baa  5JlitteI  ber  ©rmerbung  i[t. 
Soie  im  ©ne(^tjd)en,  \o  entjpric^t  ana)  m  gran^öfifcfien  ber  ^utiö  bem 
Ablativus  pretii. 

Acheter  à  bon,  à  juste  prix,  à  bon  marché. 

Vendre  à  bon  marché,  au  prix  de  revient  (§um  (Sinîaufêpretê). 

Estimer  à  un  prix. 

Sat.:  Viginti  talentis  unam  orationem  Isocrates  vendidit.  Emere 
magno  aut  parvo.     Nulla  res  carius   constat  quam  quae  pre- 
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cibus   emta   est.     Bona  Sex.  Roscii   de  L.  Sulla  duobiis   milli- 
bus  nummum  se  dicit  émisse. 

(BriecÇ.  :    Ovöelg  ÏTiaivov  rjdovoiig  c^rrjoaro. 

gran^.  :  Au  lieu  de  faire  monter  l'estimation  à  dix  ou  douze  pistoles, 
comme  mon  oncle,  il  n'eut  pas  honte  de  la  fixer  à  trois 
ducats.     Gil  Blas. 

La  valeur  intrinsèque  de  ce  carton,  estimée  à  vingt  louis, 
est  le  seul  dédommagement  que  le  libraire  ait  obtenu.  Staël, 
Ail.  préf. 

Ils  auraient  dans  leurs  eaux  lavé  ses  mains  impures;  Ils 
auraient  à  prix  d'or  absous  bientôt  le  roi.     Volt.,  Loi  nat. 

Est-ce  donc  un  avantage  de  savoir  faire  de  l'or  à  ce  prix- 
là?    G.  Blas  VU,  9. 

Et  pour  ne  tenir  plus  en  suspens  vos  esprits.  Si  vous 
voulez  régner,  le  trône  est  à  ce  prix.    Corn.,  Rodog   II,  3. 

Trente  sous  un  lavement!  Je  suis  votre  serviteur,  je  vous 
l'ai  déjà  dit;  vous  ne  me  les  avez  mis  dans  les  autres  par- 
ties qu'à  vingt  sous.     Mol.,  Mal.  Im.  I,  1. 

Et  si  je  t'aimais?  —  Je  serais  tout  à  fait  désespéré,  parce 
qu'il  me  faudrait  tomber  du  ciel  dans  un  abîme,  et  vous 
perdre  peut-être  une  heure  après  vous  avoir  conquise  au 
prix  de  tout  mon  bonheur  futur.     G.  Sand,  Cons.  5. 

Ils, fournissent  de  la  chair  humaine  à  tant  par  once!  ^af.  72. 

W\xh  bie  ©umme,  töofür  etfôûê  gefauft  ober  oerîauft  mxh,  beflimmt 
ûngegeben,  fo  [lel^t  freilid)  getüö^nlid)  ntdjt  à,  fonbern  pour,  ober  no(^ 
getüöl^nlidier  ber  bïo^e  ^ïccujatit):  vendre,  acheter  qc.  cent  francs. 

Je  l'ai  vendu  (pour)  vingt  francs.    Sachs. 
Après  l'éloge   qu'il   en   avait   fait,  .  .  j'aurais   donné   ma 
mule  pour  rien.     Gil  Blas  I,  2. 

^a»  (Sngïtfc|e  gebraucht  bei  ben  entjpred^enben  SSerben  gemö^nlic^  bie 
^rä^jofition  at  ober  for:  estimate  at,  value  at,  buy,  sell  at  a  price, 
for  a  100  dollars. 

„Cheap!"  cried  a  shrill  voice  in  Mr.  Bumble's  ear:  „You 
would  have  been  dear  at  any  price,  and  dear  enough  I 
paid  for  you,  Lord  above  knows  that."     Dick.,  0.  Tw.  36. 
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^Couple  these  words  with  the  evidence  already  against  you, 
and  I  would  not  buy  your  life  at  a  farthing's  value. 
Bulwer,  Pelh.  75. 

Thy  substance,  valued  at  the  highest  rate.  Cannot  amount 
unto  a  hundred  marks.     Sh.,  Com.  Err.  I,  1. 

Pent  to  linger  but  with  a  grain  a  day,  I  Avould  not  buy 
their  mercy  at  the  price  of  one  fair  word.     Sh.,  Coriol. 

3n  ber  älteren  3eit  ïonrtte  jeboc^  bûê  ©ngltfi^e  ben  ^reiê  in  einer  bem 
5ran§öft|d}en  gleii^en  Sßeife  ûuêbrucfen,  buri^  to. 

What  we  have  we  prize  not  to  the  worth,  whiles  we 
enjoy  it.     Sh.,  M.  Ado  IV,  1. 

To  her  own  worth  she  shall  be  prized,    ^erf.,  Troil.  IV,  4. 


3.    ^er  ^atit)  ber  %xt  unb  SBeifc, 

(Ablativus    modi.) 

a)  ©r  ift  mit  bem  Abl.  instrument!  mf)e  bertranbt,  ja  er  ift  etgent= 
lid)  ber  umfaffenbere  ^Begriff,  n^obon  bief  er  einen  %i)e\l  anèmùa)t  ^û§ 
@ried)if(ï)e  je^t  ftatt  beffen  ben  ^otiö  (Ttavvl  tgoTta)  =  omni  modo,  Tcavtl 
ôd'évsL  =  omnibus  viribus).  î)û§  granjöfifdje  jc^tüanft  ^ier,  ebenfo  tüie 
bet  ber  Sßiebergabe  beê  Abl.  instr.,  jtüifcfien  bem  ^atid  unb  ©enitiö. 

33efonberè  ^^erDor^u^eben  finb  l^ier:  a)  bie  mit  à  la  (manière)  ge:= 
bilbeten  elïiptifcfien  5îuêbrucfêmeijen,  g.  §8.  s'habiller  à  la  française,  à  la 
Henri  quatre,  à  la  Cromwell; 

ß)  bie  auè  fubftantidierten  ^Ibjectiöen  mit  à  gebiïbeten  Sor= 
men,  mie  à  nu,  à  l'improviste,  à  jeun,  nüchtern,  au  centuple,  à  cru 
(monter  à  cru  =  à  poil,  ûuf  bloßem  ^ferbe,  ol^ne  ©atteï  reiten); 

y)  folgenbe  ©ub[lûntit)e :  à  tort,  mit  Unrecht;  à  bonne  raison,  mit 
9îed)t;  à  genoux,  auf  ben  ^nien;  à  grands  cris,  mit  großem  @ef(^rei. 

2at.:  Quid  est  aliud  gigantum  modo  bellare  cum  dus,  nisi 
naturae  repugnare?     Cicero,  Cat.  maj.  2. 

Legiones  nostrae  in  eum  saepe  locum  profectae  sunt  alacri 
animo  et  erecto,  unde  se  nun  quam  redituras  arbitrarentur. 
Cicero,  baf. 

Aequo  animo  ferre;  summa  aequitate  res  constituere. 
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©ried). :    Tgcoeg  ^hv  TcXayyf]  r'  svonfj  v'  i'öav.    II.  Ill,  2. 
IloXkri  TCQccvyfj    STtiaöLV.     Anab.  I,  7,  4. 
z/^o/LtG)  TtaQïjXd'sv.     Msydlrj    öTtoDÖrj   itâvra  ETCçàttsto. 

fÇtanj.:  Le  paysan  n'examine  ni  ne  compare.  Quand  le  ciel  l'a 
fait  musicien,  il  chante  à  la  manière  des  oiseaux.  Sand, 
Cons.  55. 

Cette  chambre,  meublée  à  l'antique,  était  aussi  plus 
conforme  aux  goûts  sérieux  de  Consuelo.     ^ûf.  49. 

Ne  saurons-nous  jamais  agir  à  notre  guise? 

Paul  résolut  d'allumer  du  feu  à  la  manière  des  noirs. 
B.  St.  Pierre,  Paul  Virg. 

Il  s'approcha  et  vint  baiser  la  main  du  comte  à  la 
manière  du  pays.     Sand,  Cons.  2. 

Il  venait  à  nous  au  grand  trot.     Gil  Blas  I,  9. 

Tout  ce  que  je  sais,  c'est  qu'après  un  grand  bruit  de  mous- 
quetades  j'entendis  mes  compagnons  crier  à  pleine  tête: 
victoire,  victoire,     ^ûf. 

La  patience  nous  échappa  de  part  et  d'autre,  et  nous  rom- 
pîmes à  l'amiable.     ^û|.  VII,  7. 

Il  fallut  m'armer  d'une  nouvelle  patience,  me  résoudre  à 
jeûner  encore  au  pain  et  à  l'eau.     "I)aj.  I,  11. 

Puisque  vous  avez  assez  de  confiance  en  moi  pour  me 
parler  à  coeur   ouvert,  je  vais  vous  dire  etc.     ^af.  I,  15. 

Il  entama  la  conversation  à  voix  basse  avec  le  barcarolle. 
G.  Sand,  Cons.  6. 

C'est  à  contre-coeur  qu'ici  vous  me  voyez.  Mol.,  Éc.  F. 
V,  4. 

C'est  un  homme  dont  les  lumières  sont  petites,  qui  parle 
à  tort  et  à  travers  de  toutes  choses,  ^erj.,  Bourg. 
Gent.  I,  1. 

J'interrompais  leur  entretien  pour  parler  à  tort  et  à 
travers.     G.  Blas  I,  5. 

Une  vieille  tante,  qui  veut  à  toute  force  que  la  seule 
approche  d'un  homme  déshonore  une  fille.    Mol.,  Bourg.  Gent. 

m,  11. 

L'on  sait  qu'elle  est  prude  à  son  corps  défendant. 
^erf.,  Tart.  I,  1. 
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Qu'il  dispose  de  son  bien  à  sa  fantaisie,  pourvu  qu'il  ne 
dispose  point  de  mon  coeur,     ^erf.,  Mal.  Im.  I,  10. 

Elle  riait  à  gorge  déployée  des  illusions  du  comte. 
Sand,  Cons.  15. 

Il  gagne  à  la  nage  la  rive  opposée.    SDûf.  21. 

La  pluie  tombe  à  torrents,    ^af.  70. 

C'est  pour  vous  supplier  à  mains  jointes  d'y  rester  toute 
votre  vie,  que  je  vous  ai  demandé  de  m'écouter.     ^af.  58. 

Laissez -le  en  paix.  S'il  faut,  à  deux  genoux,  Vous  de- 
mander sa  grace  .  .  Mol.,  Tart.  Ill,  6. 

C'est  mettre  en  oubli  la  mémoire  du  plus  grand  nombre 
de  nos  ancêtres,  de  ceux  qui  mériteraient  peut-être  à  un  plus 
juste  titre  notre  vénération  filiale.     Thierry. 

On  sentait  qu'on  eût  voulu  lui  rendre  au  centuple  la 
grandeur  dont  elle  se  dépouillait  si  obligeamment.  Bossuet, 
Or.  fun.  H.  d'A. 

N'en  voulant  favoriser  aucun  qu'à  bonnes  enseignes, 
je  gardai  avec  eux  une  retenue  qui  leur  jeta  de  la  poudre 
aux  yeux.     G.  Blas  VII,  7. 

Puisqu'il  faut  vous  parler  à  coeur  ouvert,  c'est  votre 
femme  que  je  veux  dire.     Mol.,  Mal.  Im.  Ill,  16. 

C'est  plutôt  ce  délicieux  café  à  la  vénitienne,  dont  j'ai 
pris  deux  tasses  au  lieu  d'une.     Sand,  Cons.  81. 

b)  ^ûê  @ngU}(^e  bilbet  gemö^nlii^  einen  @egenfû|  gegen  bieje  %:§= 
brücfe,  getuo^nïic^  gebruud)t  eê  anbete  Cropojitionen  ni»  to,  um  bie  î(ït 
unb  2Bet{e  ju  be^eic^nen. 

SebeutungeöoII  ift  e§  ober,  ha^  unter  hm  englijc^en  ^rapofitionen, 
m\â)e  bem  fran^öfifdien  à  aïê  ^atib  ber  îlrt  unb  SBeije  entjprec^en,  befon  = 
berè  at  l^eröortriti  ^enn  beibe  ^räpofitionen  finb  intern  Urfprunge 
naâ)  ibenttf(^:  fran§.  à  ift  Cerüorgegangen  auS  lot.  ad,  unb  bieg  ift  baffelbe 
2öort  trie  got^.  at,  angeîj.  ät,  engl.  at.  @§  ^ai  hai)a  einen  guten  ^runb, 
tt)enn  n)ir  §ier  unb  bei  fo  mand)en  anbeten  ©elegenljeiten  finben,  ha^  ftanj. 
à  feine  SSetttetung  finbet  im  engl,  at,  unb  mit  getabeju  bie  58el^auptung 
auffteïïen,  ba^  bem  Gebiete  bet  ftan^öfifdjen  ^täpofition  à,  mit  ©infc^ïu^ 
beâ  ganzen  ^attöe,  im  (^to^en  unb  ©an^en  bie  @ebiete  bet  beiben  ^tä= 
pofitionen  to  unb  at  im  ©nglijc^en  entfpte(ï)en.    ©o  ift: 
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au  grand  trot,  in  f(ï)ûrfem  %xahe, 
à  grands  pas,  mit  großen  ©(^ritten, 
à  notre  guise,  à  notre  gré, 
vouloir  à  toute  force,  à  tout  prix, 
à  tort  et  à  travers,  au  hasard, 
à  vos  risques  et  périls, 
à  mes  dépens,  à  mes  frais, 
à  nos  frais,  ûuf  unjere  lîoften, 
tout  à  coup,  plöjlid), 
à  loisir,  mit  ^Dlu^e, 
à  l'improviste,  unuerfe^enê, 
tout  au  plus,  ^oc^ftenê, 


©ngïijrf)  : 

=  at  full  trot,   at  a  round  trot. 

=  at  a  round  pace. 

=  at  our  will,  naà)  un(erem  Befüllen. 

=  at  any  rate,  mit  aller  ©etüult. 

rrr:  at  raudom,  aufê  ^eratî)emo'^L 

=  at  your  risk,  peril,  a.  euere  (Sefûl^r. 

=  at  my  expense,    at  my  cost. 

==  at  our  own  charge. 

=  all  at  once. 

=  at  leisure. 

=  at  unawares. 

=  at  most. 

==  at  least. 


au  moins,  menigftenê, 

au  pis  aller,  im  fc^limmften  gûlïe,  =  at  worst. 

à  discrétion,  nad)  ^Belieben,  =  at  discretion. 

à  votre  goût,  nad)  S^rem  ^ejc^macfe,  =  at  your  choice,  at  pleasure. 

2Bir  erinnern  ^n^kiä)  baran,  ba^  fd)Dn  bet  bem  bor^ergel^enben  ®atiö, 
ber  ben  Abl.  pretii  öertritt,  baê  engl,  at  (estimate  at,  sell  at,  buy 
at)  bem  fran^^.  à  gegenüber[te^t,  unb  in  einigen  ber  gälle  beê  Ablativus 
instruments 

îttnbere  englifcf)e  '^rapofitionen,  bie  noä)  bop  bienen,  bie  ^rt  unb  2Bei}e 
auêjubriiden,  finb:   with,  in,   on,  by. 


à  mains  jointes,    mit   gefallenen 

§änben, 
charger  à  balle,  \a)ax\  laben, 
charger  à  poudre,  blinb  îaben, 
à  bonne  raison,  mit  gug  unb  9le(^t, 
à  main  armée,  mit  bemaffneter  ^anb, 
à  l'exception  de,  mit  5ïuêna^me  bon, 
parler  à  haute  voix,  laut  jprei^en, 
à  raison  de,  nad)  S3er^altmp, 
faire  qc.  à  dessein,  abfid)tU(^, 
à  l'aide  de,  mit  §uïfe, 
vendre  à  l'aune,  noc^  ber  ©Ile, 
à  l'exemple  de,  naâ)  bem  Seifpiele, 


©ngïijc^  : 
with  clasped  hands, 
with  one's  hands  joined, 
load  with  ball,  shot, 
load  with  powder  and  wadding, 
with  good  reason, 
with  open  force, 
with  the  exception  of. 
speak  in  a  loud  voice, 
in  proportion  to. 
to  do  something  on  purpose, 
by  the  help  of,  under  favour  of. 
sell  by  the  yard, 
act  by  one's  example. 
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c)  5>on  befonberem  3^ntereffe  ift  eê  aber  für  un§  natürli(^  ju  miffen, 
ob  nirf)t  aud)  bie  englifc^e  ^rä|)ofttion  to  in  getüiffem  ©inné  î)ier  eine 
©telle  5U  finben  üerbient.  Unb  bem  t[t  in  ber  %i)ai  fo.  ïo  bebeutet  5U= 
seilen  entfprec^enb,  gema^,  unb  biefe  33ebeutung  ift  eine  ber  öielen 
S3ef onberl^eiten ,  meiere  buret)  ben  allgemeinen  ^uêbruc!  ber  abüerbiolen  5Be= 
ftimmung  ber  %xi  unb  SBetfe  umfaßt  werben,  greilic^  ift  bamit  nun  nt(^t 
gefügt,  bafj  to  in  bief  er  33ebeutung  jebeêmûï  bem  franjöfifdien  à  entfpred^en 
mirb. 

fyrûn^ofifcï)  :  6nglif(!^  : 

cela  est -il  à  votre  gré?  =   is  it  to  your  liking? 

tout   s'arrange   au   gré  de  nos  all  goes  to   my  heart's  desire, 

voeux,  naà)  |)er§enêtuunf(^,  to  the  best  of  my  wishes, 

le  souper  n'était  pas  d  e  mon  goût,  ==   the  supper  was  not  t  o  my  taste, 
à  la  manière  de,  nad;  ber  5ïrt, Sitte,  ==   My  lady,  to   the  manner  of 
the   days,    in    courtesy   gives  undeserving  praise.     Sh.,  Love's 
L.  L.  V,  2. 

Went  it  not  so?  To  the  self  same  tune  and  words.  Sh., 
Macb.  I,  3. 
à  la  mode,  naà)  ber  ï)Zobe,  mobifc^,  =  When  we  were  to  assemble  in 
the  morning,  down  came  my  wife  and  daughters,  drest  out 
all  in  their  former  splendour:  their  hair  plastered  up  with 
pomatum,  their  faces  patched  to  taste.     Goldsm.,  V.  W.  4. 

î(uc^  ûttributit)  unb  präbicatiö  finbet  fic^  bieê  to: 

A  soldier  even  to  Cato's  wish.     Sh.,  Coriol.  I,  4. 

The  virtue  that  will  stand  a  regular  siege  was  never  to 
my  taste.     Goldsm.,  V.  W.  9. 

Caricatured  as  this  may  seem  to  others,  I  need  not  assure 
you  that  it  is  to  the  life  (getreu  ma)  bem  Seben).  Bulwer, 
Engl.  E.  II,  2. 

^iefe  5al)lreid)en  ^rapofttionen  beê  ©nglifd)en,  mlà)c  bem  fran^ofifc^en 
à  gegenübertreten,  beranlaffen  un§,  noi^  bie  23emerïung  ju  mûd)en,  ba^  bem 
Sruu^ofifdjen  jum  5luèbrud  ber  %xi  unb  Söeife  no(^  anbere  ^rapofitionen 
ju  Gebote  fte^en,  alâ  bie  beiben,  met(^e  aï§  SSertreter  be»  alten  Ablativus 
modi  anjufel^en  finb.  2öie  baè  Sateinifc^e  neben  biefem  îlblatit)  befonber§ 
l^äufig  bie  ^röpofition  cum  (mit)  gebraudjt  (cum  voluptate  audire, 
cum  dignitate  cadere),  mie  ha§>  (^ried)ifd)e  neben  bem  Dativus  modi  bie 
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^räpofitionen  6vv  (övv  ocQavyfj),  ^srâ  (^.  dlxrjg)^  Kavd,  did, 
£x,  èv,  \o  Qébxanà)i  ha^  gtan^öfifc^e  au^er  bem  ^atib  imb  ^enitit)  ber 
5lrt  unb  ÎBetje  bie  '^räpofitionen  avec,  en,  sous,  inâbefonbere  bie  ecfle,  bie 
einen  3»â  ^^^  Uebereinfttmmnng  jmifd^en  bem  S^^njöfifc^en, 
bem  ^ngltfii)en  (with),  bem  1)eutf(ï)en  (mit),  bem  Sateinijdf)en 
(cum)  nnb  bem  (Sriec^ifd^en  (avv,  ^std)  bietet. 

avec  bonté,  avec  courage,  avec  patience,  avec  plaisir,  avec 
peine,  avec  franchise,  avec  candeur,  avec  dégoût,  avec  facilité. 

en  diligence,  en  hâte,  en  patience  (prendre  en  p.),  en  secret, 
en  cachette,  en  vain. 

sous  l'approbation  du  monarque,  sous  le  plaisir  de  q.  (mit 
(^enel^migung  Don),  sous  peine  d'amende,  de  mort,  de  (la)  vie  (bei 
@elbftrûfe,  bei  ïobeêftrûfe). 


4.    ^er  ^atit)  ber  S^eranlaffung. 

®ine  britte  5lrt  beê  5ïbïatit)§,  bie  mir  an  biefer  ©teûe  ^um  jmeiten 
WaU  ermähnen  muffen,  ift  ber  Ablativus  causae,  nämlid)  in  ber 
fpecielïen  ^Se^ie^ung,  bû^  er  \\â)  bûrfteïït  aie  S3e§ei(^nung  ber  äußeren  35er  = 
aniaffnng  ber  §ûnblung.  ^en  ïûteinifi^en  formen:  jussu,  ouf  33efel^ï, 
rogatu,  ûuf  Sitten,  admonitu,  auf  Srmafjnung,  entfpre(|en  bie  frûn5o= 
fif(ï)en:  par  ordre  Dber  sur  l'ordre  de,  aux  prières  de,  à  la  parole 
de,  à  la  demande  générale,  auf  atlgemeineê  35erïangen,  unb  im  (Sng= 
Iifd)en  mieber  35erbinbungen  mit  at:  at  the  command  of,  at  the  re- 
quest of,  unb  by:    by  order  of,  by  the  advice  of. 

Des  sources  d'eau  vive  sortent  d'un  rocher  aride,  à  la 
parole  de  Moïse.     Fléch.  (cit.  Holder  §.  99). 

Il  l'a  fait  à  ma  prière,  à  mon  instance,  par  ordre  du 
roi,  de  par  le  roi,  sur  l'ordre  d'un  tel. 

Jupiter  même,  à  la  prière  de  Minerve,  avait  ordonné 
à  Mercure  de  etc.     cit.  Littré. 

Sngl.:  When  Quentin,  at  their  summons,  approached  the  con- 
demned criminal,  he  could  not  but  be  shocked  at  his  appear- 
ance.    Scott,  Q.  Durw.  34. 

True  it  is,  that  when  I  was  only  a  refugee,  and  an  exile, 
I   was   served    upon    gold   plate    by    order    of    the    same 
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Charles,   who   accounted   silver  too   mean   for  the  Dauphin. 
®ûf.  26. 

Nor  will  a  man  of  the  Scottish  Guard  lay  down  his  arms, 
save  at  the  command  of  the  King  of  France,    ^ûj.  27. 


5.    ^er  ^Qtib  bei*  ^ittf t^räufung. 

(Ablativus    limitationis.) 

2Bie  bet  Ablativus  modi  t^eil§  burc^  ben  ©enitib,  f^eilê  buret)  ben 
l)aï\t)  im  Srûnsofij{ï)en  vertreten  mxh,  jo  and)  ber  Ablativus  limitationis, 
ber  angiebt  in  me^er  |)in[i(ï)t,  in  meieret  58egiel^ung  bû§  Çrabieat  ûuêgefûgt 
n)irb.  (Se  !ûnn  jebocf)  nid)t  oerîannt  merben,  ha^  bie  ©prac^e  ben  ^atiö 
meniger  geeignet  ï)aït  für  ben  5ïuêbru(f  biejer  ûbberbialen  Sefttmmung.  2Bie 
l^ier  ba§  ®rie(ï)ifd)e  nid}t  ben  î)atio  bem  ïûteinifdjen  îtbiatio  entjpred)en 
ïie^,  fonbern  ben  îïccujatit)  fe^te  (hen  fogenannten  Accusativns  graecus  im 
engeren  Sinne  be§  SBorteê),  jo  ^ie^t  offenbar  haè  gran^öfifdie  bei  ber  Ueber= 
tragung  biejeê  5ïbïatit)§  ben  ©enitit)  öor,  unb  nur  auêna^mêmeije  tritt  ber 
^atit)  ein  (j.  bie  2e^u  bom  ^enitio  B.  520).  3Bir  müjjen  une  um  jo  mel^r 
l^ierüber  munbern,  oïê  jc^on  im  Sateimjd}en  bie  ^röpofition  ad  gebraudjt 
n)urbe  ftatt  beê  Ablativus  limitationis. 

Vidi  forum  comitiumque  adornatum,  ad  speciem  magni- 
fico  ornatu,  ad  sensum  cogitationemque  acerbo  et  lugubri. 
cit.  Zumpt  §.  296. 

^ûn  l^ûtte  tamä)  erwarten  joïïen,  ha^  à  ûuêjd)ïie^ïid)  ober  bo(^  Oor= 
jugêtueije  bie  gunction  biejeê  ^Ibïatio»  beïommen  l^ûtte. 

Expliquez-vous,  je  ne  peux  rien  comprendre  à  ce  qu'il 
me  dit.     Sand,  Cons.  46. 

Hélas!  que  peut-elle  comprendre  au  bonheur,  l'âme 
qui  n'a  pas  souffert?     ^iej.,  Ind.  concl. 

Je  n'entrerai  pas  à  ce  sujet  dans  de  plus  grands  détails. 
Guizot. 

A  ce  que  je  vois,  lui  dis-je  d'un  air  railleur,  Votre  Ré- 
vérence donne  dans  la  métoposcopie.     Gil  Blas  VII,  10. 

La  justice,  à  ce  que  je  vois,  vous  en  a  donné  de  toutes 
les  façons.     G.  Blas  I,  13. 

Alors  le  muletier,  à  ce  que  j'appris  dans  la  suite,   plus 
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incontinent  que  ses  mulets,  .  .  alla  vanter  cette  ruse  ingé- 
nieuse à  la  bourgeoise.     ®ûf.  I,  3. 

Elle  ne  comprenait  rien  à  ces  mille  intrigues  qui  lui 
semblaient  plus  dangereuses  *  qu'utiles ,  et  dont  elle  sentait 
bien  qu'elle  pouvait  se  passer.     Sand,  Cons.  15. 

L'abandon  de  l'Orient  n'a  cessé  de  peser  comme  un  re- 
mords écrasant  sur  la  conscience  des  chrétiens,  des  souve- 
rains pontifes  surtout,  qui  furent  infatigables  dans  leurs 
efforts  et  leurs  admonitions  à  ce  sujet.  Rev.  d.  d.  M. 
XXXVIII,  528. 

Le  pèlerinage  mystique  à  travers  les  trois  royaumes  invi- 
sibles, qui  ne  constituent,  à  ce  point  de  vue,  que  le  décor 
et  le  dehors  seulement  de  l'oeuvre  véritable  et  de  la  pensée 
principale,    ^af.  529. 

Le  peuple  dans  la  démocratie  est  à  certains  égards  le 
monarque.    Montesquieu,  Espr.  L.  II,  2. 

Peu  de  maximes  sont  vraies  à  tous  égards.  Vauve- 
nargues,  Max.  111. 

Il  y  avait  sans  doute  quelque  différence  à  cet  égard  entre 
les  différents  États.     Guizot.  H.  Civ.  Eur.  3. 

3n  einem  ûfjnlicÇen  Befc^ränften  DJlûfee  finbet  fic^  ber  @eï)ïau(^-  beâ 
engïifdjen  to  ûI^  Seje^nung  ber  Simitation,  5.  53.:  to  my  know- 
ledge =  franj.  à  ce  que  je  sais;  to  all  appearance,  bem  ^nfc^ein 
naä)  =:  selon,  d'après  les  apparences;  to  my  mind,  to  my  taste  (to 
my  judgment.    Shakesp.)  =  à  mon  avis. 

My  Lord  of  Leicester,  will  you  warrant  with  your  honour,  — 
that  is,  to  the  best  of  your  belief,  —  that  your  servant 
speaks  truth  in  saying  he  hath  married  this  Amy  Robsart? 
Scott,  Kenilw.  16. 

Love,  therefore,  and  tongue-tied  simplicity  In  least  speak 
most,  to  my  capacity.     Sh.,  Mids.  V,  1. 

To  my  mind,  though  I  am  native  here  And  to  the  manner 
-  born,  it  is  a  custom  More  honoured  in  the  breach  than  the 
observance.     Sh.,  Haml.  I,  4. 

The  finest  of  all  your  works,  to  my  mind,  is  the  Essay  of 
the  Literary  Character.    Bulwer,  Engl.  E.  IV,  2. 

Ü?iiuf maun,    fiaua.^cngl.  Sijntay.  ••g 
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I  know  not  what  the  matter  is,  but,  to  my  judgment, 
your  highness  is  not  entertained  with  that  ceremonious  affec- 
tion as  you  were  wont.    Sh.,  King  Lear  I,  4. 

Once  more  to  this  Captain  Dumain:  you  have  answered  to 
his  reputation  (in  Se^ug  auf)  with  the  duke  and  to  his 
valour:  what  is  his  honesty?     ®erf.,  All's  well  IV,  3. 

Foreign  nations  are,  to  the  higher  efforts  of  genius, 
the  Representatives  of  Posterity  itself.     Bulw.,  Engl.  E.  IV,  3. 

What  say'st  thou  to  this?     Sh.,  Rich.  II.  I,  1. 

Lead  us  from  hence,  where  we  may  leisurely  each  one 
demand,  and  answer  to  his  part  perform'd  in  this  wide 
gap  of  time,  since  first  we  were  dissever'd.  Shakesp.,  Wint. 
Tale  V,  3. 

Many  Flemings  enjoy  the  protection  of  my  laws,  for  the 
same  purpose,  but  none,  to  my  knowledge,  for  those  of 
treason  or  mutiny  against  the  Duke.     Scott,  Q.  Durw.  8. 

Miss  Sophia,  what  say  you  to  this  match  of  my  making? 
Goldsm.,  V.  W.  31. 

That  Wordsworth's  peculiar  dogmas  should  lead  him  into 
occasional,  and,  to  my  taste,  frequent  error,  is  saying  of 
him  what  we  must  say  of  every  man  of  enthusiasm  who  adopts 
a  system.     Bulw.,  Engl.  E.  IV,  2. 

The  reply  which  the  Jew  makes  upon  this  occasion,  is,  to 
the  best  of  my  remembrance,  as  follows.  Addis., 
Spect.  213. 

©etüö^nlidj  fteî)t  j;e|t  ftatt  bie]e§  emfa(^en  to  ba§  burc^  as  Uerftörfte 
to,  as  to.  ^uj3erbem  !önnen  nod)  uerfdjiebene  anbere  ^rapofitionen  ge= 
braud^t  tüerben,  trie  in,  by,  with  respect  to,  with  regard  to. 

I  have,  in  a  former  paper,  spoken  of  the  characters  of 
Milton's  Paradise  Lost,  and  declared  my  opinion,  as  to  the 
allegorical  persons  who  are  introduced  in  it.  Addison, 
Spect.  297. 

Mr.  St.  Evremond  has  endeavoured  to  palliate  the  super- 
stitions of  the  Roman  catholic  religion  with  the  same  kind  of 
apology,  where  he  pretends  to  consider  the  different  spirit  of 
the  Papists  and  the  Calvinists,  as  to  the  great  points 
wherein  they  disagree,     ^ûf.  213. 
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The  person  by  whose  advice  William  appears  to  have  been 
at  this  time  chiefly  guided  as  to  Scotch  politics  was  a 
Scotchman  of  great  abilities  and  attainments,  Sir  James  Dal- 
rymple.    Macaul.,  H.  E.  IV,  262. 

S3efonbcrê  l^erborgeÇoben  5U  tüerben  öerbienen  bie  Intüenbungcit  biefeê 
^tttiDè  bet  Simitatton,  in  benen  er  ha^n  bient,  ein  gerabep  feinbfeligee 
35er^ûïtni^  5U  be^eidinen,  unb  jo  ber  beutfdjen  ^räpofition  gegen  ent= 
fprid)t  : 

a  dislike  to,  an  antipathy  to,  an  aversion  to,  ^(bneigung  gegen: 
a  fault  to,  ein  geißlet,  33ergel^en  gegen;  a  treason  to,  33erratt)  gegen; 
indifference  to,  @leid)gultigîeit  gegen;  cruelty  to,  ©raujamîeit  gegen. 

t)te  5ßebeuiungen  für  nnb  gegen  bereinigen  fic|  fo  in  to  in  berfelben 
2öeije  \m  im  fran^.  pour:  l'aversion  pour,  une  haine  mortelle  pour, 
le  dégoût  pour,  sa  sévérité  pour,  unb  bie  @r!Iärung  ift  für  beibe,  to 
unb  pour,  biefeïbe,  bie  ^Bebeutung:  in  ^e§ug  ûuf,  tvel^e  für  unb  gegen 
in  fid;  umfaßt. 

It  shows  a  will  most  incorrect  to  heaven  .  .  .  Fi'e!  't  is 
a  fault  to  heaven,  a  fault  against  the  dead,  a  fault  to 
nature,  to  reason  most  absurd,  whose  common  theme  is 
death  of  fathers.     Shakesp.,  Haml.  I,  2. 

I  cannot  now  prove  constant  to  myself  without  some 
treachery  used  to  Valentine,    ^erf.,  Two  G.  of  Verona  II,  6. 

No  man  has  any  quarrel  to  me.     ^erf.,  Twelfth  N.  Ill,  4. 

I  think  your  Excellency  must  have  perceived,  since  your 
first  visit  to  England,  there  has  been  a  great  change  from 
what  formerly  was  a  strong  national  characteristic:  We  no 
longer  hate  the  French.  We  have  a  greater  sympathy  with, 
than  an  aversion  to,  foreigners  in  generaL  We  have 
enlarged  the  boundaries  of  patriotism,  and  are  becoming 
Citizens  of  the  World.  Our  ancient  dislike  to  foreigners 
was  not  a  vague  and  ignorant  prejudice  alone,  .  .  it  was  a 
legacy  which  was  bequeathed  to  us  by  our  history.  Bulwer, 
Engl.  E.  I,  3. 

The  Roman,  the  Saxon,  the  Dane,  the  Norman,  successively 
taught  to  the  indigenous  inhabitant  a  tolerably  well-founded 
antipathy  to  foreigners,    ^af. 

38* 


—     596     - 

Mr.  Spectator  having  of  late  descanted  upon  the  cruelty 
of  parents  to  their  children,  I  have  been  induced  to 
inclose  this  letter.     Add.,  Sp.  189. 

He  [Byron]  was  the  great  Representative  of  the  Poetry  of 
our  own  hearts;  and  whereever  he  seemed  unfaithful  to  his 
trust,  we  resented  it  as  a  treason  to  the  majesty  of  our 
common  cause,     ^ûf.  IV,  2. 

The  death  of  a  great  poet  invariably  produces  an  indif- 
ference to  the  art  itself,    ^ûf. 

3n  betreff  ûK  biefer  ^uêbrude  Beiber  Sprüchen  ift  aber  uoä)  tüol^I  ju 
beûd)ten,  bû^  in  il^rem  ©ebraudie  bie  größte  SSorfic^t  beobaditet  tüerben  mu^, 
infofern  jebe  t)on  beiben  Sprocfien  Ij'm  btel  SöiHfürlic^ee  enthält,  bei  ge= 
miffen  SBörtern  bie  eine,  bei  geföiffen  bie  anbete  ^räpofition  öorfiiireibt,  unb 
ïaum  eine  einzige  bon  bief  en  ^räpofitionen  immer  an5un)enben  föäre,  toenn 
man  fragt:  in  meieret  |)infi(^t.  5Im  meiften  entfernen  fidE)  aber  bon  aüge= 
meiner  ^niDenbbarîeit  nnb  befc^ränfen  fic^  anf  gemiffe  feftfte^enbe  S5erbin= 
bnngen  gerabe  bie  gormen  mit  de,  à  nnb  to. 


6.    1)er  ^atiti  ber  3ci^^^ftii«^««Ö» 

(Ablativus   tempo  ris.) 

A.    5ïnf  bie  grage  toann? 

^em  granjöfifdjen  fteî^en  ^ier  im  Mgemeinen  aile  brei  6afn»,  5ïccn  = 
fatit),  (Senitit)  nnb  ^atio,  ^n  ©ebote,  nnb  iwax  nnterfdieiben  ficj)  bie 
beiben  le^teren  Don  bem  îlccufatio  babnrcî),  \)a^  fie  ben  3^^^^^^"^'^  ober  3^it= 
ranm  beftimmter  angeben  aïê  biefer. 

©te  felbft  unterf (Reiben  fid)  aber  nic^t  mefentïid)  bon  einanber,  haït) 
îonnen  beibe  ß^afu»  gebrandet  werben,  baïb  nnr  ber  eine  bon  beiben,  nad; 
bem  33eïieben  ber  ©prad)e.  S3eibe  ^nfammen  mit  bem  5ïcciifatib  finb  aber 
bie  35ertreter  be§  ïateinifc^en  Ablativus  temporis,  mal^renb  ber  ïateinifi^e 
Accusativus  temporis  nnr  bie  Seitbauer  anf  bie  grage:  äßie  lange?  be= 
jeidjnet,  nnb  nnr  infofern  bem  fran^öfifc^en  5ïccnfatib  ber  3^^^  entfpric^t. 

3n  u()nïid)er  SBeife  gebrand)te  fruiter  haè  @ngïif(^e  to  pr  33ejei(^nnng 
ber  Sdi  auf  bie  grage  mann?,  je^t  finbet  to  fid)  aber  nur  in  einzelnen 
feftfte^euben  abberbiaïen  5luebrüden  ber  geit,  mie  to-day,  to- night,  to- 
morrow, unb  eê  tritt  tjier  n)ieber  bie  anbere  ^räpofition  bem  fran^öfifi^en 
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à  gegenüber  in  ben  S^orbergrunb,  tt)eïiï)e  mx  oben  (j.  Abi.  modi)  neben  to 
aïê  |)au|)tt»ertreter  beê  à  genannt  ï)ûben,  nämlii^  at,  baneben  anà)  on. 
(Jin^eïne  îtnwenbungen  beê  ©ejagten  bieten  folgenbe  3^itbefttmmnngen. 

a)   ^ie  5ïngabe   ber   ©tunbe  be§  Slageâ    nnb   furjerer  3eit= 
abfc^nitte:  fronj.  à,  engl  at. 

à  cinq  heures,  engl  at  five  o'clock. 

à  tout  moment,  à  chaque  instant,  jeben  ^tugenbïicf,  engt,  at  any 

instant, 
à  l'instant  où  (que),  engl  at  the  moment  when,  im  îfugenbïicï  föo. 
à  l'instant,  engl  at  this  moment,  at  the  moment,  augenblicflid). 
(^(ccufatit)  :  ce  moment,  engl  this  instant,  f.  ©.  432.) 

Comme  je  pouvais  à  l'heure  même  recevoir  Don  Alvar,  .  . 
je  chargeai  ma  servante  de  me  l'amener.     G.  Blas  I,  11. 

J'étais  tenté  de  sortir  de  la  ville  à  l'heure  même. 
^af.  I,  13. 

A  sept  heures  sonnantes  on  se  remit  à  table  pour  souper. 
Sand,  Cons.  61. 

A  l'heure  qu'il  est,  la  parfaite  orthodoxie  du  poème  sacré 
ne  fait  plus  question  pour  tout  critique  éclairé.  K.  d.  d.  M. 
XXXVIII,  246. 

Je  me  rappelle  que  dans  Ipsiboë  la  châtelaine  Isaurine 
s'écrie  à  un  moment  qu'elle  est  déshonorée.  Pourquoi?  2)af. 
XXXI,  514. 

Dans  un  voyage  d'exploration  et  de  découverte,  il  n'est  si 
cher  camarade  et  ami  si  dévoué  qui  ne  puisse  devenir  à  un 
certain  moment  une  gêne  et  un  obstacle,     ^ûf.  567. 

Je  me  moquai  à  tous  moments  de  mon  père  et  de  ma 
mère.     G.  Blas  I,  17. 

Les  valets  que  j'allai  chercher  à  tout  moment  dans  la 
cuisine.     ®af. 

Ils  tournent  autour  des  faits  et  ne  se  hasardent  à  les 
aborder  franchement  qu'à  l'instant  où  un  seul  chef  par- 
vient à  détruire  ou  à  supplanter  les  autres.    Thierry. 

Il  était,  en  même  temps,  si  jaloux  qu'il  me  désolait  à  chaque 
instant  par  d'injustes  soupçons.     G.  Blas  VII,  7. 
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@ngL:  A  ring  was  heard  at  the  gate,  and  at  the  same  moment, 
the  sound  of  wheels.     Dickens,  0.  Tw.  29. 

At  one  in  the  morning  of  the  sixth  of  October,  the 
King  landed  at  Margate.    MacauL,  H.  E.  VIII,  184. 

b)  ^ie  Eingabe  ber  Xageêjeit,  5!}Zorgen,  ^JHttatj,  5ïbenb, 
5Î  Û  d)  t  :  fran^.  à,  de,  dans,  îkcujatit»  ;  engl,  in  (on),  at,  of,  by,  ^Iccujatiü. 
(©enitiö  :  ögl  8.  529.) 

à  midi,  à  minuit,  à  la  nuit,  au  soir,  au  matin;  engl,  at  noon, 
at  midnight,  in  (on)  the  night,  in  (on)  the  evening,  in  the 
morning;  un  soir,  engl,  one  beautiful  evening. 

de  jour  et  de  nuit;  engl,  by  day  and  night. 

à  la  pointe  du  jour,  au  jour  naissant;  engl  at  day -break. 

à  la  nuit  tombante;  engl,  at  night-fall. 

(5ngl.:  It  was  about  two  hours  earlier  on  the  evening  following 
that  upon  which  the  three  worthies  mentioned  in  the  last 
chapter  disposed  of  their  little  matter  of  business  etc.  Dick., 
0.  Twist  38. 

On  the  night  of  the  robbery.     SDaf.  39. 

gtûnj. :  Enfin  le  20  avril  au  matin.  Napoléon  se  décida  à  quitter 
Fontainebleau.     Thiers. 

Je  dormai  peu  cette  nuit,  et  je  me  levai  à  la  pointe  du 
jour.     G.  Blas  VII,  6. 

A  la  nuit  tombante,  elle  s'enveloppa  d'une  mante 
épaisse.     G.  Sand,  Cons.  19. 

Elle  s'est  embarquée  pour  Palestrine  au  jour  naissant. 
^ûj.  20. 

c)    ^ie  îlngûbe  beê  2:ageê. 

a)    ©eftern,   ^eute,   morgen,    am  %aç^e   ttox^ex,  am   Slage 
nad)^ex;  lat.  hodie  (=  hoc  die,  Abl.). 

l^eute,  aujourd'hui,  engl,  to-day,  at  this  day,  at  the  present  day. 

morgen,  demain,  engl,  to-morrow. 

ï)eute  ÎRorgen,  ce  matin,  engl,  this  morning. 

I^eute  5l6enb,  ce  soir,  engl,  this  evening. 

morgen  frü!^,  demain  matin,  engl,  to-morrow  morning. 
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morgen  ^ïbenb,  demain  a  u  soir,  engl  to-  morrow  evening, 
geflern  \xixf),  hier  matin,  engl  yesterday  morning, 
geftern  î(6enb,  hier  au  soir,  engl,  last  night. 

(hier  soir,  tu  as  pleuré.     Sand,  Cons.  10.) 
am   %a^e  üorl^er,    à  la  veille,   ober   la  veille   du  jour  solennel, 

engl,  on  the  eve  of,  on  the  day  preceding  Christmas, 
am  2^age  nad)I)er,  au  lendemain,  le  lend.,  engl,  on  the  following 

day,  on  the  morrow. 

Être  à  la  veille  de  grands  événements,  am  33orabenb  grower 
(Sreigniffe  ftel^en. 

Au  lendemain  du  juhilé  de  1300.    R.  d.  d.  M.  XXXVIII,  518. 

N'a-t-il  pas  été  parmi  les  neri  la  veille,  et  le  lendement 
parmi  les  blanchi?  [Dante].    ®af.  519. 

©ngt. :  Style,  at  the  present  day,  is  generally  more  plain  and 
straightforward  than  heretofore.    Bulwer,  Engl.  E.  IV,  4. 

You  have  magnificent  writers  amongst  you  at  this  day. 
SDaf.  2. 

She  had  all  the  abstracted  and  nervous  manner  of  one 
who  is  on  the  eve  of  some  bold  and  hazardous  step.  Dick., 
0.  Twist  39. 

On  the  morrow  the  Bill  of  Indemnity  was  again  dis- 
cussed.   MacauL,  H.  E.  V,  192. 

On  the  following  day,  the  fourth  of  June,  the  King  set 
out  for  Ireland,    ^af.  265. 

ß)   53eftimmung  aî§  9J?onat§batum. 

gran^.  tegeîma^ig  5Ï  ecu  ja  tit),  sum  eilen  ^atit),  engl  on. 

Au  18  fructidor,  si  le  Directoire  avait  été  vaincu  par 
les  conseils,  il  se  proposait  de  marcher  contre  ces  derniers 
avec  son  armée,  et  de  saisir  le  protectorat  de  la  république. 
Mignet,  Hist.  RévoL  13. 

A  la  nouvelle  de  la  désorganisation  du  Directoire,  au  3  0 
prairial,  il  se  rendit  en  toute  hâte  sur  le  lieu  des  événe- 
ments,   ^aj. 

L'entreprise  fut  fixée  au  18  brumaire  (9  novembre)  au 
matin,    ^af. 
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Barras,  Moulins  et  Gohier  .  .  auraient  pu,  en  prenant 
l'avance  sur  les  conjurés,  comme  au  18  fructidor,  déjouer 
leur  coup  d'État,     ^ûf. 

Le  19  brumaire,  les  membres  des  conseils  se  rendirent 
à  Saint-Cloud.    1)af. 

Une  force  armée  considérable  entourait  le  siège  de  la 
législature,  comme  la  multitude,  au  2  juin,  entourait  la  con- 
vention,   ^af. 

La  constitution  de  l'an  III,  vous  n'en  avez  plus.  Vous 
l'avez  violée  au  18  fructidor,  vous  l'avez  violée  au  2  2 
floréal,  vous  l'avez  violée  au  30  prairiaL    ^ûf. 

A  cinq  heures  et  demie,  le  19  brumaire  an  VIII  (10  no- 
vembre 1799),  il  n'y  eut  plus  de  représentation,    ^af. 

©ngl:  He  has  not  been  heard  of  since  the  skirmish  at  Clifton, 
on  the  18th  December  last.     Scott,  Waverl.  61. 

On  Sunday,  the  eleventh  of  November,  a  rumour  was 
circulated  that  knives,  gridirons,  and  caldrons,  intended  for 
the  torturing  of  heretics,  were  concealed  in  the  monastery 
which  had  been  established  under  the  King's  protection  at 
Clerkenwell.     Macaul.,  H.  E.  Ill,  297. 

At  Kilkenny  he  was  entertained,  on  the  nineteenth  of 
July,  by  the  Duke  of  Ormond  in  the  ancient  castle  of  the 
Butlers  ...  On  the  twenty  first  two  regiments  which 
garrisoned  Waterford  consented  to  march  out  after  a  faint 
show  of  resistance,    ^aj.  VI,  48. 

y)    58eflimmung  beâ  2:ageâ  oïê  !ird)Uc^en  gefitagê. 

gran  J.  immer' à,       engl,  at  ober  on. 

à  Pâques,  „  at  Easter,  ^u  0[tern. 

à  Noël,  „  at  Christmas,  gu  2Bei5nad)ten. 

à  Pentecôte,  „  at  Withsuntide,  at  Pentecost,  ju  ^fing[ten. 

à  la  Saint-Jean,  „  on  St.  John's  day,  511  So^^aimt. 

à  la  Saint-Michel,  „  on  Michaelmas- day,  §u  ^JJlidjaeîi. 

à  la  Toussaint,  „  on  All-Saints-day,  ^u  ^illïerl^eiïigen. 

à  la  Saint-Martin,     „  on  St.  Martin's  day,  ^u  5}Zartini. 
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ô)  ^eflimmung  be§  %a%c^  burdj  ein  ^înjugefugteê  ^Ibjectiö 
ober  ^Çarticip,  ober  einen  attributiven  ©enitiö,  ober  einen  9îelatii3fa|. 

granj.  au  jour  fixé,  engl  on  the  day  fixed,  appointed. 

Cela  fera  justement  dix -huit  mille  francs  que  je  vous 
payerai  au  premier  jour.    Mol.,  Bourg.  Gent.  Ill,  4. 

Elle  vous  sera  peut-être  enlevée  au  premier  jour  par 
un  engagement  avec  quelque  autre  théâtre.     Sand,  Cons.  2. 

Dante  va  jusqu'à  penser  qu'au  jour  du  jugement,  tel 
qui  n'a  point  connu  le  Christ  sera  plus  près  du  fils  de  Dieu 
que  beaucoup  de  chrétiens  qui  l'invoquent  sans  cesse.  R.  d. 
d.  M.  XXXVIII,  250. 

@ngî. :  The  villains  have  commenced  their  uproar  at  a  moment 
that  might  have  cost  me  my  life.     Scott,  Q.  Durw.  30. 

The  University  of  Oxford,  on  the  very  day  on  which 
Russell  was  put  to  death,  adopted  by  a  solemn  public  act 
these  strange  doctrines.     MacauL,  H.  E.  I,  266. 

One  of  his  daughters  had  poniarded  her  bridegroom  on 
the  wedding  night,     ^aj.  IV,  262. 

d)   ^ie  Eingabe  beê  ÎJlonateê. 

granj.  au  mois  de  ober  en  bired  mit  bem  5îamen  beâ  5Jîonûtê; 
engl,  in;  fran^.  en  février,  au  mois  de  février;  engl,  in  November,  in 
the  month  of  November. 

Un  an  après  que  nous  eûmes  perdu  son  fils,  nous  vîmes 
son  petit -fils,  le  dauphin  duc  de  Bourgogne,  la  dauphine  sa 
femme,  leur  fils  aîné,  le  duc  de  Bretagne,  portés  à  Saint- 
Denis  au  même  tombeau,  au  mois  d'avril  1712.  Voltaire, 
S.  L.  XIV,  27. 

@ngï.:     Here    Barclay   landed   in   January    1696,    and    hence   he 
took  the  road  to  London.     MacauL,  H.  E.  VIII,  113. 
Thus  things  stood,  when,  in  May  1690,  William,  after  a 

short  and  busy  sojourn  in   England,   set  out  again   for   the 

Continent,     ^af.  VI,  176. 

Early   in   October   the   Commissioners   assembled  in   the 

Jerusalem  chamber,    ^af.  V,  136. 
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e)  ^ie  Eingabe  bor  ^aljreêâeit. 

granj.  en  été,   en  automne,  en  hiver,  aber  au  printemps,   à  la 
saison  des  pluies;  engt,  in  summer,  in  autum  etc. 

Racine  composa  Esther.  Cette  pièce,  ayant  d'abord  été 
jouée  dans  une  maison  de  Saint- Cyr,  le  fut  ensuite  plusieurs 
fois  à  Versailles  devant  le  roi ,  dans  l'hiver  de  1689. 
Volt.,  S.  L.  XIV. 

©ngl:     In  the   summer   of  the  year  1688  the   archbishopric  be- 
came vacant.     MacauL,  H.  E.  Ill,  246. 

f)  ^ie  5ln(3abe  beê  3a§re§. 

granj.  en  (l'an),  bei  3ûf;reê5at)ïen  unter  100:  l'an;  engl  in  (the  year). 

En  l'an  300  de  l'ère  chrétienne. 

Il  débarqua  à  Fréjus  le  17  vendémiaire  an  VIII.  Mignet, 
Hist.  Rév. 

Ces  populations  ardentes,  exaspérées  par  la  conscription,  .  . 
étaient  royalistes  en  1814,  comme  elles  avaient  été  terro- 
ristes en  17  9  3,  et  n'avaient  besoin  que  d'une  occasion  pour 
se  montrer  aussi  sanguinaires.     Thiers. 

@ngï. :      These  considerations  were  altogether  overlooked   in    16  9  2. 
MacauL,  H.  E.^VII,  153. 

The  allies  had  not  been  able  to  prevent  the  French  from 
taking  Mons  in  1691,  Namur  in  169  2,  Charleroy  in  16  93. 
^ûf.  VII,  257. 

g)  î)ie  Eingabe  be§  3a^)ïî)unbertë. 
gron§.  au  .  .  .  siècle;  engl,  in  the  .  .  .  century. 

Ceux  qui  n'ont  pas  craint  de  tenter,  au  siècle  passé, 
la  reformation  par  le  schisme.     Bossuet,  Or.  f.  H.  d.  Fr. 

Vous  savez  par  quels  procédés  l'école  de  Ugo  Foscolo  et 
de  Rossetti  est  parvenue  à  présenter  Alighieri  comme  le  chef 
principal  d'une  vaste  confrérie  maçonnique  qui  au  XIII^  et 
au  XII®  siècle  travaillait  à  la  ruine  du  catholicisme.  Rev. 
d.  d.  M.  XXXVIII,  245. 


—     603     — 

(5ngL:  The  succession  [of  bishops]  was  quick  in  the  three  first 
centuries,  because  the  bishop  often  ended  in  the  martyr. 
Addison. 

h)    33ergûngenl)eit,  (Begenmart,   3 ii "^ i^ ^^ f ^' 

gran^.  à  present,   au   passé,   à   l'avenir;   enijL   at   present,   in 
present,  in  past,  in  future. 

i)    ^ie  ^^hujabe  ber  SeitinterUaUe. 

L'église  ne  poursuit  plus  de  vastes  conquêtes:  elle  se  con- 
centre en  elle-même,  se  refait  une  discipline  plus  sévère,  se 
réforme  au  moyen  des  ordres  mendiants,  au  moyen  de  tant  de 
conciles  se  succédant  à  des  intervalles  si  rapprochés. 
R  d.  d.  M.  XXXVIII,  517. 

Les  fondations  de  villes  se  succédèrent  pendant  un  siècle 
ou  deux,  à  bref  intervalle,     ^af.  XXX,  533. 

Alfred  de  Musset  lut  deux  fois  le  roman  d'Indiana  à  trois 
ans  d'intervalle.    5Daf.  190. 

k)    ^ie  îîngabe  ber  !Sc\i  ber  ,|)anbIunG  bitrd)  Scâie^iing  auf 
QÏeidjjeitige  X^alfadjen  (wo  bei  im  ^eiitf djeu  \W):  fran^.  à;  engl  at. 

A  ce  discours  je  demeurai  surpris.     G.  Blas  I,  11. 

A  ces  mots  il  me  lit  monter  en  croupe  sur  son  cheval. 
5E)aJ.  I,  3. 

A  l'aspect  de  la  patrie  de  Lycurgue,  toutes  les  pensées 
deviennent  sérieuses,  mâles  et  profondes.     Chateaubr.,  Itin. 

Pour  ne  point  parler  ici  des  tentatives  infinies  qui  atta- 
quent à  chaque  pas  la  faiblesse  humaine.  Bossuet,  Or. 
fun.  H.  d'A. 

Je  tremble  au  seul  récit  de  la  tempête  furieuse  dont  la 
flotte  fut  battue,    ^aj. 

Toute  âme  italienne  tressaille  au  grand  nom  d'Alighieri 
et  lui  crie  ainsi  que  le  fait  Sordello  à  la  vue  de  Virgile: 
0  gloria  de'  Latin,  .  .  per  cui  Mostro  ciô  che  potea  la  lingua 
nostra.    II.  d.  d.  M.  XXXVIII,  341. 

A  la  mort  du  roi  elle  se  retira  entièrement  à  St.  Cyr. 
Volt.,  S.  L.  XIV. 
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A  cette  question  inattendue,  Anzoleto  se  sentit  rougir 
et  pâlir  presque  simultanément.     G.  Sand,  Cons.  4. 

Une  douleur  profonde  le  prend  au  coeur  à  la  vue  de  tant 
de  nobles  esprits  retenus  dans  les  limbes  par  le  seul  péché 
de  l'ignorance  où  ils  étaient  du  Christ.   R. d.d. M. XXXVIII, 251. 

L'Évangile  de  saint  Luc  ne  dit-il  pas  expressément  qu'à 
la  naissance  du  Christ  César  Auguste  fit  faire  le  dé- 
nombrement des  habitants  de  toute  la  terre?    ^ûf.  523. 

©ngï.:  At  the  very  time  at  which  the  Prince  was  estranged 
from  the  English  court,  the  causes  which  had  hitherto  caused 
a  coolness  between  him  and  the  two  great  sections  of  the 
English  people  disappeared.    Macaul.,  H.  E.  Ill,  27. 

1)    ^ie  îîngabe  beê  Sebenêaîterê:  ftanj.  à;  engl  at. 

Quelle  folie  de  vouloir  à  ton  âge  te  faire  pédant! 
Gil  Blas  I,  17. 

Dans  un  grenier  qu'on  est  bien   à  vingt   ans.    Béranger. 

Il  faut  que  vous  sachiez  qu'à  cinquante  ans  le  chanoine 
avait  l'esprit  aussi  chaste  que  les  moeurs,  et  les  moeurs  aussi 
pures  qu'une  jeune  fille.     Sand,  Cons.  81. 

Ce  fut  le  sort  de  Louis  XIV  de  voir  périr  en  France  toute 
sa  famille  par  des  morts  prématurées:  sa  femme  à  quarante- 
cinq  ans,  son  fils  unique  à  cinquante.  Volt.,  S.  L,  XIV,  27. 

(SngL:  Skilful  diplomatists  were  surprised  to  hear  the  weighty  ob- 
servations which  at  seventeen  the  Prince  [of  Orange]  made 
on  public  affairs  .  .  At  eighteen  he  sate  among  the  fathers 
of  the  commonwealth,  grave,  discreet,  and  judicious  as  the 
oldest  among  them.  At  twenty-one,  in  a  day  of  gloom 
and  terror,  he  was  placed  at  the  head  of  the  administration. 
At  twenty-three  he  was  renowned  throughout  Europe  as 
a  soldier  and  a  politician.     Macaul.,  H.  E.  Ill,  4. 

The  younger  lady  was  in  the  lovely  bloom  and  spring-time 
of  womanhood;  at  that  age  when,  if  ever  angels  be  for 
God's  good  purposes  enthroned  in  mortal  forms,  they  may  be, 
without  impiety,  supposed  to  abide  in  such  as  hers.  Dickens, 
0.  Twist  29. 
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B.  ^uf  bie  grage:  in  id  te  langer  S^it?  \k))i  im  Sûteinijcfien  ber 
5ïbïotio  mit  ober  oîjne  bie  ^rû|)o[itiDn  in. 

Agamemnon  cum  universa  Graecia  vix  decem  annis  unam 
cepit  urbem.     (Zumpt  §.  479.) 

In  hoc  spatio  et  in  iis  post  aedilitatem  annis  praetor 
primus  sum  factus.     Cicero,  Brut.  93. 

3m  granjöfifc^en  mirb  l^ierfür  m(^t  à  gebraucht,  fonbern  en,  dans 
über  pendant,  ptüeilen  anä)  de  (f.  oben  ©.  529),  im  @nglij(^en  in, 
within   ober   during. 

Je  ne  suis  pas  sorti  de  trois  jours.  Borel,  Gr.  §.  123. 
Il  fait  plus  de  besogne  en  une  heure  qu'un  autre  en  deux. 
Benecke,  Gr.  §.112. 

Qu'as-tu  fait  en  trente  ans  de  dévouement  pour  tes  chers 
semblables?     Plötz,  Gr.  Synt.  158. 

La  terre  y  peut  donner  jusqu'à  deux  ou  trois  récoltes  dans 
un  an.     Lucking  381. 

©ngï.:  Most  birds  come  to  their  growth  within  a  fortnight. 
Johns.  Diet. 

A  writer  who  published  an  account  of  that  city  [of  Bath] 
about  sixty  years  after  the  Revolution  has  accurately  described 
the  changes  which  had  taken  place  within  his  own  recol- 
lection.   MacauL,  H.  E.  I,  342. 

Every  thing  yielded  to  the  vigour  and  ability  of  Cromwell. 
In  a  few  months  he  subjugated  Ireland,  as  Ireland  had 
never  been  subjugated,    ^af.  I,  127. 

The  power  of  France  at  that  time  [of  Lewis  XIV.]  reached 
a  higher  point  than  it  ever  before  or  ever  after  attained, 
during  the  ten  centuries  which  separated  the  reign  of 
Charlemagne  and  the  reign  of  Napoleon,    ^af.  I,  272. 

C.  ^luf  bie  Sroge:  bi§  ^u  tu  da) ex  geit?  [te^t  aïïerbing»  im  gran« 
Söfifc^en  à  ober  jusqu'à  mie  im  Sngïijc^en  to,  ha^  i[t  über  bie  ^röpofition 
ad  in  iÇrer  ooÏÏen  33ebeutung,  oïjm  an  eine  33ebeutnng  beê  ^otibS  ober 
5ïblatit)§  be§  Sateinifc^en  fic^  an5u((ï)ïie5en. 

So  bermittein  benn  à  unb  at  aie  ^î(u»brnrf  für  bie  3^it  '^^^  Ueber= 
gang  bom  ^atib  ^u  ben  ^röpofitionen  à,  to  unb  at. 
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III.    pie  ^xàpofition  à  afs  ^cxtteiex  hex  taieinifäfen  ad, 
ttttb  bic  cngftf(f;ett  ^trapofittonen  to  nnh  at. 

1.    DcrtUrf)c   33ebcutung    öon   à   unb   to,   at. 

A.  Ueberem[timmenb  mit  bem  latein.  ad  unb  bem  gried).  JtQog  be= 
^etc^nen  fran^.  à  unb  engl  to  urfprünglidj  ben  Ort,  tt)Df)tn  bie  |)anb= 
lung  geridjtet  ift,  'ta^  ^kl  einer  ^Bewegung,  unb  fie  treten  aï§  aböerbiale 
SBeftimmung  in  ^Serben,  tranfitiöen  unb  intranptiüen,  aU  attributive  gu 
8ub[tantit)en. 

A  peine  installé  sur  le  trône,  Henri  VII  annonce  sa  venue 
à  Rome,  son  Römerzug.    K  d.  d.  M.  XXXVIII,  524. 

M'étant  remise  à  la  fenêtre,  je  le  vis  au  même  endroit. 
Gil  Blas  I,  11. 

Vous  soutFrez.  N'essayez  pas  de  me  le  cacher.  Est-ce  ce 
voyage  à  Toulouse  qui  vous  attriste?  Rev.  d.  d.  M. 
XXXI,  498. 

Je  connus  feu  son  père  en  mon  voyage  à  Rome.  Mol., 
Femm.  s.  II,  2. 

Nous  crûmes  de  bonne  foi  qu'on  commencerait  par  nous 
mettre  à  la  gêne.     Gil  Blas  I,  3. 

Là  on  retrouvait  une  route  praticable  pour  les  voitures, 
qui  conduisait  par  Aoste,  Chatillon,  Bard,  Ivrée,  à  la  plaine 
du  Piémont.     Thiers. 

Elle  avança  timidement,  glissant  furtivement  comme  une 
Eve  coupable  qui  revient  après  sa  faute  au  séjour  pai- 
sible d'où  elle  s'est  volontairement  bannie.  Rev.  d.  d.  M. 
XXXVII,  809. 

^ngl.:  First  go  with  me  to  church,  and  then  away  to  Venice 
to  our  friend.     Sh.,  Merch.  Ill,  2. 

Love  to  heaven  is  fled.     Sh.,  Ven.  793. 

The  sheep  are  gone  to  fold,  birds  to  their  nest. 
^ûj.  532. 

Bayonets  were  held  to  his  breast.  He  was  hurried  to 
the  shore  and  flung  into  the  common  gaol  of  K.  Macaul., 
H.  E.  10. 
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When  earthquakes  swallow,  or  when  tempests  sweep 
Towns  to  one  grave,  whole  nations  to  the  deep.  Pope, 
Ess.  Man  I,  143. 

As  he  raised  his  eyes  to  the  deep  sky  overhead,  he 
would  cease  to  think  of  her  as  lying  in  the  ground,  and  weep 
for  her  sadly,  but  without  pain.     Dick.,  0.  Tw.  31. 

a)  Sänbernamen  bilben  im  Sranjöfifc^en  eine  ^uênaî^me:  fie  [te^en 
getî)ofjnïi(^  nicïjt  mit  ber  ^rä^jofition  à,  fonbern  mit  en  ober  dans;  à  ifl 
befdjranft  auf  biejenigen,  mlâ)e  ^luralformen  Çaben,  §•  ^-  ^^^  Pays-, 
Bas,  Aux  Indes,  unb  einige  au^ereuropäifi^e  Öanber:  à  la  Chine  (unb 
en  Chine),  au  Thibet,  au  Bengale,  au  Mexique,  au  Brésil,  au  Pérou, 
au  Chili. 

©olï  nic^t  bïo^  baâ  3ieï  ber  33elr)egung  angegeben,  fonbern  ^ngïeid) 
biefe  nîâ  ein  hineinbringen  in  ben  bejeidjneten  Dîaum  hinein  beftimmt 
tnerben,  fo  trirb  nidjt  à  nnb  to  gebrandet,  fonî)ern  fron§.  dans,  au- 
dedans  de  unb  engl.  into. 

Il  entra  dans  l'appartement. 

Oui,    je   viens   dans    son    temple    adorer    l'Éternel.     Rac, 
Ath.  I,  1. 
Sngl:     Water  introduces  into  vegetables  the  matter  it  bears  along 
with  it. 

(ïngïifdj  to  tDirb  âumeilen  oerftarït  unb  pröcifiert  burc^  ^ntretenbe 
^böerbien,  burd)  up  bei  ber  9Jid)tung  nac^  oben,  burd;  down  bei  ber 
^îicÇtnng  naâ)  unten,  burd)  away  bei  ber  3îidjtung  jur  Seite. 

The  Katskill  mountains  .  .  are  seen  away  to  the  west  of 
the  river,  swelling  up  to. a  noble  height  and  lording  it 
over  the  surrounding  country.     W.  Irving,  Rip  v.  W.  Sk.-B.  5. 

The  ladies  of  Nante  wrote  to  Nevers  to  beg  that  this  be- 
witching bird  might  be  allowed  to  come  down  to  the  Loire, 
and  pay  them  a  visit.     Hunt,  M.  W.  B.  250. 

The  water  came  up  to  my  chin  .  . 

b)  ©tatt  eine§  einen  9f?aum  be^eidjuenben  ©ubftantio»  fonn  anâ)  eine 
^  erf  on  d»  3^^^  ^'^^^^  |)anblung  bejeic^net  fein: 

Viens  avec  nous,  nous  te  conduirons  à  la  Madonna,  qui 
est  assise  sur  un  trône  d'or.     R.  d.  d.  M. 
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Mon  bénéfice  ira  au  diable,  si  le  ciel  veut  qu'il  en  soit 
ainsi.     Sand,  Cons.  88. 

©ngL:  Heaven  and  yourself,  dear  sir,  know  how  many  years  ago 
it  is  since  the  members  of  the  poetical  world  cried  out,  „Let 
us  go  back  to  the  old  poets."     Bulwer,  Engl.  E.  IV,  5. 

Two  English  ladies  of  rank,  who  had  been  on  a  pilgrim- 
age to  Saint  Martin  of  Tours.    Scott,  Q.  Durw.  13. 

ober  anà)  ein  ^Ib  ft  tact  um,  ein  S^ff^ï^^  o^^^  fine  §anbïung,  in  tî)eïi!)em 
gûlle  bie  raumïidje  SBe^iel^ung  in  übertragener  Söeife  gebraudjt  erfdieint. 

De  là  vient  que  nos  annalistes  visent  à  l'unité  historique 
Thierry,  L.  s.  l'h.  Fr. 

Il  reçut  des  ordres  précis  de  m'en  soigner  sans  en  venir 
aux  voies  de  fait.     G.  Blas  I,  5. 

(Ils  se  sont  mis  en  colère  .  .  jusqu'à  se  dire  des  injures  et 
en  vouloir  venir  aux  mains.     Mol.,  Bourg.  Gent.  II,  4.) 

On  en  revient  toujours  à  ses  premières  amours.  Peschier, 
Espr.  Conv.  fr.  38. 

Par  un  mouvement  que  je  ne  puis  entendre  De  ma  fureur 
je  passe  au  zèle  de  mon  gendre.     Corn.,  Pol.  V,  6. 

Ce  zèle  de  ta  foi  ne  sert  qu'à  te  séduire.  Si  tu  cours  à 
la  mort  plutôt  que  de  m'instruire.     ®af.  V,  2. 

ßngl:  The  friends  thou  hast,  and  their  adoption  tried.  Grapple 
them  to  thy  soul  with  hoops  of  steel.     Sh.,  Haml.  I,  3. 

It  is  not,  nor  it  cannot  come  to,  good.     ^ûf.  I,  2. 

Heaven  is  free  From  clouds,  but  of  all  colours  seems  to  be 
Melted  to  one  vast  Iris  of  the  West.    Byr.,  Ch.  H.  IV,  27. 

I  shall  laugh  myself  to  death.     Sh.,  Temp.  II,  2. 

I  am  hurt  to  danger,    ^erf.,  0th.  II,  3. 


c)  Qu  ber  ^Ingabe  be§  gi^^pw^^'^if»  î^^i  à.,  to,  tritt  oft  nod^  biejenige 
beê  5luêgûngê|)unïteê  ber  §ûnbïung  mit  de,  from,  unb  baburct)  tinrb 
ein  5Iuêbru(ï  für  bie  33eftimmung  5n)ifd)en  gen)onnen,  ber  namentïid;  im 
Sran^ofifdjen  Ijöufig  gebraud)t  lüirb,  nnb  ^mar  fomol}!  in  eigentlid;  röum* 
lieber  33ebeutnng  jur  Eingabe  ber  ^iftun^,  a(§  in  übertragener  jur  %igabe 
be§  llnterfd)iebee  jmifdien  ^mei  fingen  ober  ^erfonen. 
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Du  centre  aux  ennemis  [ils]  vont  franchir  l'intervalle. 
Barth.  Méry,  Nap.  Ég.  III. 

Ainsi  des  Mamelucs  l'impétueuse  masse  Du  Nil  aux  rangs 
chrétiens  a  dévoré  l'espace,    ^aj. 

Ces  nomades  soldats  pressent  leurs  rangs  timides  des 
tentes  de  Mourad  au  pied  des  pyramides.     Xûf. 

De  l'Inde  aux  bornes  de  la  France  Le  soleil,  en  son 
vaste  tour,  Ne  voit  qu'une  famille  immense  Que  devait  gou- 
verner l'amour.     Volt.,  S.  paix  1736. 

De  Montesquieu  à  Rousseau  quel  immense  intervalle! 
Villemain. 

Voyez  ce  que  c'est  et  la  différence  qu'on  fait  du  gentil- 
homme au  roturier.     Courier. 

Tout  notre  gendre  que  vous  soyez,  il  y  a  grande  diffé- 
rence de  vous  à  nous.    Mol.,  G.  Dandin  I,  4. 

On  a  parfois  vraiment  l'impression  qu'il  ne  dépendrait  que 
d'un  César  de  fermer  à  jamais  les  portes  de  l'enfer,  d'extirper 
le  mal  de  dessus  la  terre,  de  changer  du  tout  au  tout  la 
pauvre  nature  humaine.    K  d.  d.  M.  XXXVIII,  531. 

(Siigl:  He  made  an  eöbrt  to  stand  upright,  but,  shuddering 
from  head  to  foot,  fell  prostrate  on  the  ground.  Dickens, 
0.  Tw.  28. 

Thus  they  crossed  the  bridge  from  the  Middlesex  to 
the  Surrey  shore,    ^af.  44. 

Among  the  letters  which  the  government  had  intercepted 
was  one  from  James  to  Penn.     Macaul.,  H.  E.  V,  264. 


d)  3tn  2Ôefentïi(ï)en  baffelbe  unb  nur  eine  Be[timmte  ©|)ec{ûïitût  ift  eê, 
menu  à  jmifdien  ^tuei  Qaijlen  \ie'^i  trie  beutfd)  bi§,  urn  bie  (Srenjen  einer 
nnmerifd)en  Unbeftimmtl^eit  anzugeben,  inbem  bie  ungegebenen  be= 
ftimmten  3^^^^^  "^^^  (Stengen  biïben,  5tx)ij(ï)en  benen  bie  gemeinte  Qa^ 
liegt.  Wan  la^t  l^ier  jebod)  de  Dor  ber  er[ten  ga^I  oft  nuê.  ^ie»  à  fann 
natürlich  aucf)  burc^  ou,  ober,  vertreten  njerben. 

Il  n'y  avait  de  l'autre  côté  de  l'eau  que  quatre  à  cinq 
cents  cavaliers  et  deux  faibles  régiments  d'infanterie  sans 
canon.    Volt.,  Siècle  L.  XIV,  10. 
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Si  je  pouvais  ainsi  gagner,  pensait-elle,  une  avance  de  huit 
à  dix  lieues  sans  être  découverte,  je  marcherais  ensuite 
tranquillement  sur  la  grande  route.     Sand,  Cons.  63. 

ßngL  :  The  whole  number  of  Highlanders  was  estimated  by  those 
who  saw  them  at  from  four  to  five  thousand  men. 
Macaul.,  H.  E.  V,  41. 

B.  %nd)  auf  bie  Stage  ,,tt)o?''  \U^i  ha^  \xan^ö\\\ä)e  à,  um  ben  Ort 
ber  §anbïung  gu  besetc^nen,  jeboc^  in  eluer  getüiffen  aligemeinen  Seife, 
fü  bafc  hai'ii  ba§  innere,  Mt>  ha^  ^leu^ere,  balb  axiä)  nur  bie  unmittelbare 
^JJäfje  be§  be^eictjueten  Orteê  gemeint  ift,  unb  mir  im  ^eutfcf)en  balb  bie 
^^röpofition  in,  balb  auf,  balb  an,  balb  bei,  balb  üor  gebrauchen,  um 
e»  roieberàugeben. 

a)  Sn  ^Be^ug  auf  Sänbernamen  gilt  biefelbe  33emer!ung  auc^  f)ier, 
mel(^e  mir  t)orl)in  machten.  2Bie  à  ben  beutf(^en  ^röpofitionen 
entf|)rid)t,  geigen  bie  fotgenben  ^öeifpiele: 

3n:        Le   bonheur   est   toujours   à   notre    portée.     Il   ne   faut 
souvent  qu'étendre  la  main  pour  s'en  saisir.     Sand,  Ind.  1. 
La    Strega    était    seule    à    la    maison.      Rev.   d.   d.   M. 

XXXVII,  801. 

Cette  loi  souveraine,  à  la  Chine,  au  Japon,  Inspira 
Zoroastre,  illumina  Solon.     Volt.,  Loi  nat. 

L'or  qui  naît  au  Pérou,  l'or  qui  naît  à  la  Chine,  Ont 
la  même  nature  et  la  même  origine,     ^af. 

Voilà  un  laquais  qui  demande  si  vous  êtes  au  logis. 
Mol.,  Préc.  Rid.  I,  7. 

Il  lui  était  facile  de  passer  ce  fleuve  à  Turin,  Chivasso, 
Casale  ou  Valence.     Thiers,  Camp.  d'It.  1800. 

Lisbonne  est  abîmée,   et  l'on  danse  à  Paris.     Volt.,  Lisb. 

Ces  troupes  se  cantonnèrent  aux  environs  de  Stolp. 
Frédéric  IL 

L'étude  de  l'antiquité  fut  désormais  pour  lui  sa  consolation 
à  l'intérieur  et  sa  protection   au   dehors.     Rev.  d.  d.  M. 

XXXVIII,  243. 

L'entrée  des  troupes  du  roi  Victor  Émanuel  à  Rome. 
2)af.  244. 
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Une  telle  oeuvre  ne  devait  pas  trouver  grâce  devant 
Alighieri,  alors  même  qu'il  l'eût  vu  aux  mains  d'un  saint 
Louis,    ^af.  535. 

^n:  C'est  ce  qui  fait  que  je  veux  l'épée  au  croc.  Mol.,  Prcc. 
Rid.  I,  12. 

Un  de  nos  cavaliers  reçut  une  balle  à  la  rotule  du  genou 
droit.     G.  Blas  I,  11. 

Est-ce  par  l'ongle  long  qu'il  porte  au  petit  doigt  Qu'il 
s'est  acquis  chez  vous  l'estime  où  Ton  le  voit?    Mol.,  Mi^.  II,  1. 

Il  fut  tué  en  Portugal  à  la  tête  d'un  régiment.   G.  Blas  I,  11. 

Lannes  passa  le  premier,  à  la  tête  de  l'avant-garde,  dans 
la  nuit  du  14  au  15  mai.     Thiers,  Camp.  d'it. 

Béni  serait  le  jour  où  vous  auriez  pris  place  à  mon  foyer. 
Sandeau,  Seigl.  IV,  9. 

Mon  frère,  vous  en  parlez  comme  un  homme  qui  se  porte 
bien;  mais  si  vous  étiez  à  ma  place,  vous  changeriez  bien 
de  langage.    Mol.,  Mal.  Im.  Ill,  5. 

Retirée  dans  son  appartement,  elle  était  assise  auprès  de 
la  fenêtre,  à  sa  place  habituelle,  et  y  demeurait  toute 
pensive.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  57. 

^2luf:  Neuf  heures  du  soir  sonnaient  d'un  timbre  clair  et  grave 
à  l'horloge  d'un  antique  prieuré.     Sand,  Cons.  76. 

Une  habitation  à  la  campagne.    La  vie  aux  champs.    Littré. 

3u:        Être  à  cheval.  —  Être  aux  pieds  de  q. 

^^ei:      Charles  l^^  fut  défait  à  Naseby.     (Benecke  §.  106.) 

La  bataille  qu'ils  livrèrent  aux  Lacédemoniens  à  Oenoé, 

aux  Perses  à  Marathon.     (Mätzner  §.  137.) 

Il  faut  que  je  me  trouve  à  une  grande  consultation 

qui  se  doit  faire  pour  un  homme  qui  mourut  hier.    Mol.,  Mal. 

Im.  Ill,  14. 

En  apprenant  cette  nouvelle  il  fut  aux  anges.    Peschier, 

Espr.  Conv.  fr.  39. 

^-Bor:  Elle  s'efforça  de  l'excuser  à  ses  propres  yeux.  Sand, 
Cons.  31. 

Un  chrétien  ne  craint  rien,  ne  dissimule  rien.  Aux  yeux  de 
tout  le  monde,  il  est  toujours  chrétien.     Corn.,  Pol.  V,  2. 

39* 
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Unter:  Encore  cette  réponse  eût -elle  été  plus  facile  à  faire  que 
l'aveu  de  la  misérable  tanière  où  il  se  retirait  les  nuits  qu'il 
ne  passait  pas  par  goût  ou  par  nécessité  à  la  belle  étoile. 
Sand,  Cons.  4. 

b)  3n  ^^n  meiften  Saïïen  entf)ält  biefer  (Sebrauc^  eine  ^(btt)eicf)ung 
t)on  bem  beê  ïateinifc^en  ad.  ^n  einigen  aber  ftimmt  er  mit  biejem  über= 
ein,  nûmït(^  benjenigen,  welche  fic^  auf  bie  33ebentung:  ,,in  ber  ^äf)e 
öon,  bei"  ^nrücffütjren  ïaffen,  unb  fo  möchten  tüir  annehmen,  ha^  Don 
biefem  33erü!)runge|)untte  bie  geba(ï)te  Sebentung  Don  à  i^ren  Einfang  ge= 
nommen  t)at.    (£y  ftimmen  s.  ^.  überein  bie  ^Be^eidinungen  : 

Ad  portas  urbis,  ad  urbem  esse  =  Aux  portes  de  la  ville. 
Proelium  commissum  est  ad  Cannas  =  La  bataille  fut  livrée 
à  Cannes. 

3m  5ïngelfa(^fijdjen  tonnte  to,  ebenfo  mie  ha^  beutfd)e  ^u  unb  ha^ 
\xanio\\]à)e  à,  and)  ai\\  bie  grage:  mo?  ben  Ort  Uie\â)mn: 

Hû  lomp  eôw ,  thaet  thu  gehogodest  saecce  sêcëan  t  ô 
Hëorote?  =  Soie  !am  eê,  ha^  bu  gebûc^teft  in  §.  ^amp\  ju 
jucken?    (Ëod)  II,  §.  425.) 

^iefe  SBebeutung  i[t  aber  fc^on  im  ^leuangelfäd}fifd)en  feiten  gemorben 
(to  Rome,  to  Lundene,  ju  Sîom,  ^u  Sonbon)  unb  fc^minbet  öon  ha  an 
gänjUc^. 

g§  la^t  \\à)  jebo(^  nic^t  leugnen,  'bai  to  jumeilcn  )icn  ©^ein  :^at, 
einen  Ort  auf  bie  grage:  mo?  5U  bejeic^nen,  g.  33.  in  hm  bem  franjofiji^en 
à  mes  yeux  entjpredjenben  5(uêbrucfen:  to  my  eyes,  to  my  face,  to 
my  teeth. 

Subefjen,  e§  liegt  bod)  Çier  eigentïid)  ein  9îid)tungêberî)altni&  öor,  fo 
baJ3  biefe  5tu§brüde  nid)t  foiDotjî  ^ei^en  :  t)  o  r  meinen  klugen,  meinem  ©efidjt, 
fonbern:  mir  in  'uaè  @efi(^t,  in  bie  Q'^ijne  ^inein.  "tRoä)  entfc^iebener 
liegt  bie»  auêgefprot^en  in  ben  îtuêbriiden:  face  to  face,  arm  to  arm  etc. 

It  is  but  eight  years,  since  This  Percy  was  the  man  nearest 
my  soul;  Who  like  a  brother  toil'd  in  my  afïairs.  And  laid 
his  love  and  life  under  my  foot,  Yea,  for  my  sake,  even  to 
the  eyes  of  Richard,  Gave  him  defiance.  Sh.,  Henry  IV. 
B.  Ill,  1. 
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It  warms  the  very  sickness  in  my  heart,  That  I  shall  live 
and  tell  iiim  to  his  teeth,  „Thus  diddest  thou."  Shakesp., 
Haml.  IV,  7. 

Weepest  thou  for  him  to  my  face?    ^erf.,  0th.  V,  2. 

c)  3n  bet  %^ai  bleibt  al  jo  on  biefér  Stelle  to  ganj  au^er  tetrad;! 
bet  ber  ^Bergleic^iing  mit  bem  franjöfijdien  à,  bie  anbere  ^rapofition  aber, 
toeï^e  tüir  fo  oft  bem  à  gegenüberfte^enb  fanben,  menn  to  fortfiel,  at, 
crfc^eint  aie  bie  borjugSmeife  bem  à  auf  bie  g^age:  mo?  cnt= 
fprcdjenbe,  unb  tt)ie  toir  oben  fa^en,  Cat  ha^  feinen  @runb  in  ber  naiven 
3?ern)anbtfd)aft  ober  oielmeîjr  ber  Sbentitat  Oon  à  unb  at. 

Um  ju  t3eranfd)aulic^en ,  mie  biefe  beiben  ^räpofitionen  \\â)  ^ier  bi§  in 
ßinjelljeiten  entfpredjen,  moûen  mir  bie  SBebeutungen  oon  at  in  berjelben 
S^Beife,  roie  eè  oben  bei  à  gefd)el^en,  5ufammenftellen. 

3  n  :  3n  negatioer  §infidjt  ftimmen  beibe  ^räpofitionen  infofern  überein, 
aie  at  ebenfo  gemieben  mirb  öor  Öänbernamen,  mie  gemö^nlidj 
fran^öfifd)  à,  unb  ebenfo  l^ier  oertreten  mirb  burd;  in,  mie  franjöfifci) 
à  burd)  en  ober  dans*). 

He  is  at  church,  at  school,  at  the  play  —  II  est  à 
l'église,  à  l'école,  au  théâtre. 

I  have  been  at  Paris  (franj.  à  Paris).  He  resides  at 
Brighton.    He  is  at  home. 

We  dined  at  the  Red  Lion.  He  procured  me  a  lodging 
at  Mr.  Read's. 

The  general  fixed  his  liead  quarters  at  Lisburn.  Macaul., 
H.  E.  V,  96. 

Mr.  Claypole  went  on  without  halting  until  he  arrived  at 
the  Angel  at  Islington.     Dick.,  0.  Tw.  41. 

Saw'st  thou  him  enter  at  the  abbey  here?  Sh.,  Com. 
Err.  V. 

If  I  may  counsel  you,  some  day  or  two  Your  highness  shall 
repose  you  at  the  Tower.    'Derf.,  Rich.  HI.,  HI,  3. 

At  Edinburgh  perhaps  the  public  opinion  might  have 
been  against  him.  But  in  London  the  controversy  seems 
only  to  have  raised  his  character.     Macaul.,  H.  E.  V,  169. 


*)  ©^ofeftJeare  aHerbingê  erlaubt  \xà)  ju  ]a(^m:  When  at  Bohemia  you 
take  ray  lord,  I'll  give  him  my  commission  to  let  him  there  a  month  behind 
the  gest  Prefix'd  for's  parting.    Wint.  T.  I,  2, 
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%n:  A  beggar  is  at  the  door.  To  be  at  the  head  of  s.,  an 
hex  Spi^e  fteljen. 

This  costum  continued  among  many  to  say  their  prayers 
at  fountains.     Johns.,  Diet. 

At  my  mistress'   eye   Love's  brand  new-fir'd,   The  boy 
for  trial  needs  would  touch  my  breast.     Sh.,  Sonn.  153. 

Talk  with  a  man  out  at  a  window!  —  a  proper  saying. 
1)erj.,  M.  Ado  IV,  1. 

3u:  To  be  at  an  end.  —  To  kneel  at  the  feet  of  s.  —  Those 
[her  tears]  at  her  father's  churlish  feet  she  tendered, 
With  them,  upon  her  knees,  her  humble  self.  Sh.,  Gentl. 
Ver.  Ill,  1. 

%\i\:      To  be  at  the  ball,  at  sea,  at  the  fair. 

33  ei:  Charles  I.  was  defeated  at  Naseby.  At  court  he  was 
great.    He  was  at  table,  at  dinner  (franj.  à  table). 

Of  these  men  the  most  important  was  Henry  Shales,  who, 
in  the  late  reign,  had  been  Commissary  General  to  the  camp 
at  H  ou  n  slaw.     Macaul.,  H.  E.  V,  90. 

5Bor:      A  ship  rides  at  anchor. 

d)  Sütüol^I  frang.  à  ale  engl  at  formen  im  örtitdjen  Sinne  anf  bie 
grage  mo?  and)  übertragen  gebran(ï)t  Serben,  b.  i),  fie  tonnen  an6)  mit 
abftracten  ^Begriffen  berbnnben  merben,  inbem  ein  3^iP^"^i^^  ober  eine  'îî)atitj= 
feit  unter  bem  33ilbe  etneê  Orteê,  tüo  S^nianb  rul^t,  aufgefaßt  mh-b. 

Être  à  son  travail,  bei  ber  5ïrbett  fein.  Être  à  l'abri  des 
événements,  geborgen  fein. 

Vous  achevez  de  vieillir  près  de  votre  fille,  heureux,  tran- 
quille, honoré,  à  l'abri  des  révolutions.  Sandeau,  Seigl. 
IV,  2. 

C'est  une  science  fort  pix) fonde,  mais  elle  n'est  plus  à  la 
mode.     Volt.,  Jeann.  Col. 

Être  aux  abois,  in  hm  legten  S^gen  liegen:  La  France  est 
aux  abois.     Fén.,  L.  à  L.  XIV. 

Être  à  la  merci  des  vents  et  des  flots,  ÏBinb  nnb  îoellen 
preisgegeben  fein. 

Ce  grand  coeur  qui  paraît   aux   discours  que  tu   tiens 


—     G15     — 

Par  tes  yeux  chaque  jour  se  découvrait  aux.  miens.  Corn., 
Cid  II,  2. 

Je  vois  que  toutes  ces  femmes  de  bien  sont  au  désespoir 
de  ce  qu'on  m'a  honorée  de  cette  qualité.     Fontenelle. 

Elle  est   au   désespoir   que  vous  m'ayez  écrit.     Sévigné. 

Il  est  au  comble  de  ses  voeux.     Racine. 

(^ngl:  To  be  at  work.  To  be  at  peace^  at  war,  at  liberty, 
at  enmity  with,  at  variance  with,  at  leisure.  To  be  at 
the  service  of  s. 

These  have  been  the  maxims  they  have  been  guided  by: 
take  these  from  them,  and  they  are  perfectly  at  a  loss. 
Locke. 

War  is  a  game  at  which  all  are  sure  to  lose.  Rogers, 
Italy  (cit.  Mätzner). 

How  do  ye  find  yourself?  says  the  doctor  to  his  patient. 
A  little  while  after  he  is  at  it  again,  with  a  pray,  how  do 
ye  find  your  body?     Johns.,  Diet. 

Deserted,  at  his  utmost  need,  by  those  his  former  bounty 
fed.     Dry  den,  cit.  bûj. 

C.  ^it  bief  er  örtlidjen  î^ebeutung  beê  franj.  à  auf  bie  grage  tuo? 
unb  tüol^in?  pfïegt  man  eine  jtüette  fe^r  t)erf(^iebene  örtltdjc  33ebeutun(] 
jufammenjufteïïen.  A  mirb  nömlid)  mà^  gebraud;t,  um  bie  (Entfernung 
Don  einem  Orte  auêjnbruden,  oïine  hù^  e§  nöt^ig  märe,  ha^  8iibfiantiii 
distance  ^inâujufugen ,  fo  ba^  à  prägnant  ftef)t  für  à  une 
distance   de. 

Il  apprend  alors  que  l'infanterie  est  là,  c'est-à-dire  à 
trois  ou  quatre  lieues  de  Paris.     Thiers. 

Durant  les  jours  que  le  nouveau  roi  passa  à  sept  milles 
de  Londres,  les  deux  chefs  saxons  .  .  vinrent  du  nord  lui 
prêter  le  serment  que  les  chefs  anglais  avaient  coutume  de 
prêter  à  leurs  anciens  rois.     Thierry,  H.  conq.  A.  IV. 

Les  médecins  ordonnèrent  à  mon  fils  cadet  les  bains 
d'Aix,  en  Savoie,  à  vingt  lieues  de  Coppet.  M'"«  Staël, 
Dix  a.  d'e. 

Je  vins  à  quarante  lieues  de  Paris  pour  suivre  l'im- 
pression de  mon  ouvrage,    ^ief.,  Ail.  préf. 
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Ils  s'arrêtèrent  à  la  portée  d'une  escopette.  Gil 
Blas  I,  11. 

J'y  trouve  un  motif  de  plus  pour  ne  jamais  être  la  femme 
d'un  homme  qui  verrait  toutes  mes  actions,  fût-il  à  cent 
lieues  de  moi,  et  qui  lirait  presque  dans  ma  pensée.  Sand, 
Cons.  31. 

§anbelt  e§  fid)  banim,  eine  ©rflarung  für  biefe  aiiffallenbe  53ebeutimg 
Don  à  ju  finben,  fo  glauben  mx,  ha^  nur  eine  33erg(etd;ung  mit  bcin  2atei= 
ntfc^en  fie  bieten  îann.  ^iefeê  ïonnte  in  berfeïben  Söeife,  mie  à  bie  (Snt= 
fernung  angiebt,  neben  bem  ^(ccufûtit)  fomol^l  ben  bïo^en  îlbïatit)  aie  bie 
^rapofition  ab  mit  bem  ablatio  gebraucïien. 

Ariovistus  millibus  passuum  sex  a  Caesaris  castris  con- 
sedit.    (Schulz,  Gr.  §.  258.) 

Certior  factus  est  Ariovisti  copias  a  nostris  milibus  pas- 
suum quatuor  et  viginti  abesse.     (Gossrau,  Gr.  §.  327.) 

Onerariae  naves  ex  eo  loco  ab  milibus  passuum  octo 
vento  tenebantur.    (^af.) 

Ab  milibus  passuum  minus  duobus  castra  posuerunt. 
(Schulz  baf.) 

§iernac^  \U^m  un§  ^mei  Sege  ber  ©rÜärung  of^en:  entmeber  feigen 
mir,  im  5lnfd)luffe  an  bie  erfte  îluêbrucfêmeife ,  in  biefem  à  jum  ^ïuêbrurf 
ber  (Entfernung  mieber  cine  3}ertretung  be§  Iateinifd)en  îlbïotiuâ  buri^  ad, 
n)eïd)e  mir  ben  im  üorigen  îtbfdjuitte  angefuî)rten  ptten  beifügen  fonnen, 
ober,  im  5(nfd)luffe  an  bie  ^meite  ^uêbrudêmeife,  ïonnen  mir  annehmen,  baf^ 
^ier  einmal  auênaljmêmeife  haè  fran^ofifi^e  à  nid}t  au§  ad,  fonbern  au»  ab 
l^erüorgegangen  ift. 

^aê  (Snglijdje  l)at  §mar  aie  gemöl^nlid)e  îluèbrudêmeife  für  biefeâ  le|t= 
gebadete  à  bie  umftanblidjere  at  a  distance,  ober  hm  bloßen  5lccufatiö 
a  distance. 

Their  house  stands  at  some  distance  from  that  town. 
As  he  lived  but  a  few  miles  distance  from  her  father's 
house,  he  had  frequent  opportunities  of  seeing  her.     Addison. 

©y  !ommen  jebod)  einzelne  Salle,  namentlid)  in  ber  alteren  <Bpxaö)c, 
üor,  in  benen  at  für  fid)  allein  biefelbe  prägnante  33ebeutung  l;at  mie 
franjöfifd)  à. 
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He  drew  a  good  bow;  he  would  have  clapped  in  the  clout 
at  twelve  score  [ju  ergunjcn:  of  yards].  @r  traf  haè  SBei^e 
in  ber  ©(ï)eibe  auf  eine  (Sntfermmg  bon  240  ©Hen.  Shakesp., 
Henry  IV.  B.  HI,  2. 


2.    3<^îtî^^  53ebeutung  bon  à,  engl  to,  at. 

a)  ^(Icn  übrigen  5Sebeutungen  toon  à  unb  to,  mlä)c  tuir  anjufül^ren 
^ûben,  liegt  bie  îtnfi^anung  ber  räumlichen  Sebeutung  ber  Sîic^tung  ju 
©runbe. 

(Bcf)ï  naf)e  an  biefe  jd)lie^t  fid)  bie  geitlidje  33ebeutung  an  auf  bie 
grage:  biâ  mann?  2Bir  führen  fie  ï)ier  an,  getrennt  bon  ber  oben  fd)on 
befprod)enen  ^eitlidien  33ebeutung  beê  ^atioê  auf  bie  grage  „mann?",  meil 
ber  Unter]  d)ieb  ^mifcfien  bief  en  beiben  à  gerabe  fo  gro^  ift,  mie  ber  5mif(^en 
bem  Iateinifd)en  5ïbïatiu  ber  3*^^^.  ^^^'^  ^^  ^^^  bem  ^Iccufatio,  mie  ber 
jmifc^en  bem  engl  at  unb  to. 

9îeben  biefer  einfadjften  ^ejeii^nung  ber  3eit  „biâ  mann?"  ftel^t  no(^  eine 
jmeite  ftörfcre  jur  S3erfügung:  auê  ïat.  ad  mirb  usque  ad,  auê  fran^.  à 
roirb  jusqu'à,  au§  engl  to  mirb  up  to  (ober  till). 

L'histoire  de  France  du  cinquième  siècle  au  dix- 
huitième  est -elle  l'histoire  d'un  peuple,  ayant  une  origine 
commune,  les  mêmes  moeurs,  le  même  langage,  les  mêmes 
intérêts  civiles  et  politiques?     Thierry,  L.  s.  l'hist.  Fr.  H. 

Elle  le  jeta  à  la  porte  en  lui  criant:  „Hors  de  chez  moi, 
hors  de  mon  coeur,  hors  de  mon  souvenir!  A  tout  jamais, 
adieu!  adieu!"     G.  Sand,  Cons.  20. 

Peu  de  mots  suffiront  pour  résumer  la  campagne  du  Lützel- 
bourg  en  Italie:  elle  fut  piteuse  du  commencement  à  la 
fin.     R.  d.  d.  M.  XXXVIII,  527. 

©ngl:  I  have  served  him  from  the  hour  of  my  nativity  to  this 
instant,  and  have  nothing  at  his  hands  for  my  service  but 
blows.     Sh.,  Com.  Err.  IV,  4. 

I  am  not  weary  and  it  is  long  to  night.  Sh.,  Twelfth  N. 
Ill,  3. 

Since  the  birth  of  Cain,  the  first  male  child,  to  him  that 
did  but  yesterday  suspire.  There  was  not  such  a  gracious 
creature  born.     Sh.,  King  John  III,  4, 
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The  noble  pile  [of  Kenil worth]  presented  on  its  different 
fronts  magnificent  specimens  of  castellated  architecture,  from 
the  Conquest  to  the  reign  of  Elisabeth,  with  the 
appropriate  style  and  ornament  of  each.    Scott,  Kenilw.  26. 

There  is  no  question  that  a  great  deal  of  licence  reigned 
in  all  the  courts  of  England,  since  the  age  of  the  Tudors 
up  to  that  of  George  III.    Hunt,  M.  W.  B.  339. 

b)  3n  biejer  ^Intoenbung  üon  à  unb  to  tcirb  üovaiiSGefe^t,  ^a^  bie 
3eit  bi§  51t  bem  angegebenen  geitpunfte  Don  ber  §anbhing  ûuêge  = 
füllt  tüiib. 

gntüeilen  finbet  fid)  aber  à  in  einer  ï)ieruBer  ^inauêltegenben  2ßeife 
gebrand)t,  nämlid)  5ur  53e5etd)nung  eineê  Qe'üxamm^,  burd)  föeldjen  ein  ge= 
meintcr  3^î^puî^ït  ï^^n  ber  (SJegenmart  ober  einer  anberen  Beftimmten  Qe\i 
entfernt  ift,  fo  ba^  eine  gemeinte  Seit  bnrd)  ^2tngabe  beâ  fie  t)on  ber 
©egentüart  ober  einer  anberen  geit  trennenben  .3^^^!^^""^^»  anagebrüdt 
mirb,  5.  53,: 

Je  m'étais  interdit  dans  ce  livre,  comme  on  Te  verra,  toute 
réflexion  sur  l'état  politique  de  l'Allemagne;  je  me  supposais 
à  cinquante  années  du  temps  présent,  mais  le  temps 
présent  ne  permet  pas  qu'on  l'oublie.     M*"®  Staël,  Ail.  préf. 

Man  fragt  T^ier:  in  meïd^er  Entfernung  t3on  ber  ©egenföart?  mie 
meit  tiürtt)ärt§  ober  rüdtnärte?  nnb  fo  erfc^eint  benn  I)ier  bie  oben  ange- 
gebene Sebeutung  oon  à  5ur  Eingabe  einer  rûumïid)en  ©nifernung  über= 
tragen  auf  bie  3^'^*;  à  cinquante  années  du  temps  présent  ift  genau 
in  berfeïben  Sßeife  temporell  gefagt,  toie  à  cinquante  lieues  d'ici  räumlidj. 

3.    S\\}tâhct>cn\nn(^. 

a)  gaft  nod)  noï)er  aïê  à  jum  ^uâbrud  ber  3eit  „bi§  mann?"  liegt 
à  5um  ^uêbrude  be§  3medâ  ber  urfprünglic^en  räumlid)en  58ebeutnng 
mot)  in?  t)ie  übertragene  "^ïnmenbung  bief  er  le^teren  bor  ^bftracten  grenat 
unmittelbar  an  biefe  33ebeutung  beê  3me(feê,  ja  ge^t  mand)mal  fo  badn 
über,  \)a^  eS  fermer  ift  gu  entfd)eiben,  ob  bie  eine  ober  bie  anbere  53ebeutung 
oorïiegt. 

35ielïeid)t  möd)te  eê  am  beften  fein,  bie  (Brenne  5mifd)en  beiben  fo  5U 
beftimmen,  ha^,  menn  man  fragen  ïann:  moïjin?  ober  monad^?  bie  ur= 
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fprün9lirf)c   iÖebeutimg  bcr   3îid)timt3   in   übertraöeuer   SIßetje   vorliegt,   imb 
ttjemi  man  fragen  fann:  tuojn?,  à  ben  Qioed  be^eid^net. 

^ort  liegt  eine  innigere,  tnejentïidjere  53e5ie^nng  ^mifdjen  à  mit  feinem 
8ul)ftanliö  unb  bem  5Berb  öor,  bie  na^e  (jeranftreift  an  bie  ©pljäre  ber 
Objecte:  5.  33.  bei  aller,  ge^en  (Aller  à  la  chasse,  au  bal,  au  combat, 
à  la  mort.  Vos  voeux  ne  vont  qu'au  mariage.  Mol.),  tritt  gemö^nlid) 
ba§  33egriff»element  bcr  9fid)tung  fo  entfdjieben  ^eröor,  ha\^  ein  bamit  t)er= 
bnnbeneê  à  nnr  ^ödjft  feiten  ben  S^veä  angeben  mirb. 

^ie  3ïu^<ibe5iel^ung  fte^t  in  einem  lofcren,  ünfterlic^eren,  unn)efentlid;ercn 
3nfammenl)ange  mit  bem  33erb  (ober  îlbjcctiD):  5.  33.  baê  bem  genannten 
aller  fo  nal;e  üermanbte  venir  l]at  in  bem  ©a|e:  II  vint  à  mon  secours, 
eine  S^^'^bcftimmung  bei  fid),  ba  mir  nidjt  fragen:  m  of)  in  fam  er?,  fon= 
bern  moju,  meê^aïb  fam  er?;  im  beutfd^en  „(Sr  fam  mir  ju  §ülfe" 
tritt  ber  S^vcd  nod)  bentlidjcr  l^eroor.  ®ie  ïUdjtung,  ha^  Qid  ber  33e= 
raegnng  mirb  baneben  jur  ©enüge  bejeidjnct  burd;  mon  unb  hm  33egriff 
Don  venir  felbft.  dagegen  in  Venir  à  bout  de  qc,  mit  etmaê  ju 
©tanbe  fommen,  briidt  à  bout  nid;t  ben  Qmd,  fonbcrn  baê  erreid)te  Qiel 
ber  9fîid)tung  auê. 

Laonice,  vois -tu  que  le  peuple  s'apprête  au  pompeux 
appareil  de  cette  grande  fête?    Corn.,  Rod.  II,  2. 

Tout   ce   que   vous  voyez   conspire   à   vos   désirs;   Vos 

jours  toujours  sereins  coulent  dans  les  plaisirs.    Rac,  Brit.  II,  3. 

Mon  oncle  Christian,   qui  est  un  homme  plus  sensé  et  plus 

ferme  dans  sa  religion  que  nous,  trouve  à  beaucoup  de  ces 

choses-là   des   éclaircissements   fort   vraisemblables.     Sand, 

•    Cons.  31. 

Il  [Dante]  a  travaillé  de  ses  propres  mains  à  la  ruine 
du  système  qu'il  proclamait  le  seul  vrai,  éternel.  Rev.  d.  d. 
M.  XXXVIII,  544. 

(Sngï.:     Arm  you  to  the  speedy  voyage.    Sh.,  Haml.  Ill,  3. 
Give  signal  to  the  fight.     ®erf.,  H.  VI.  C.  V,  4. 
Prepare  yourself  to  death.    Meas.  Ill,  1. 
He  gives  us  the  crime,   and  not  all  the  wild  and  fearful 
preparation  to  it.    Bulw.,  Engl.  E.  IV,  2. 

b)  3n  übereinftimmenber  2Beife  fann  ba§  grait^ofifdje  unb  ©nglifi^e 
tt)ie  baê  ^eutfdje  fic^  biefeê  5Uiêbrudê  für  bie  ÎIbfid)t  bebienen,  um  eine 
bio  fee  goïge  auê^ubriiden. 
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2Bic  im  ^eutfd^en:   „Qu  meinem  großen  ©rftaunen  erfitljr  idj"  ;  fûnn  man 

fagen  im  3mn§. :  Au  grand  étonnement  de  tout  le  monde; 

iinb  im  @ngl:  Then  removing  his  hands  suddenly' from  his  face,  he 

showed,  to  the  unspeakable  discomposure  of  Mr.  Bumble, 

that    it    was    much    distorted,    and    nearly   blank.     Dickens, 

0.  Twist  37. 

'Tis  said,  they  eat  each  other.  They  did  so  to  the 
amazement  of  my  eyes.     Shakesp.,  Mach.  II,  4. 

Their  colours,  often  borne  in  France,  And  now  in  England, 
to  our  heart's  great  sorrow,  —  Shall  be  my  winding- 
sheet,    ^erf.,  Henry  VI.  C.  I,  1. 

c)  W\i  biejer  ^ebeutung  be§  gmedeâ  !^ängt  eê  ^ufammen,  ba^  à  unb 
to  jumeilen  ha'è  ^Dräbicatiöe  ©üb ft antiö  bei  tranjlttöen  ^Serben  be= 
^eid^nen,  ftûtt  be§  fonft  üblichen  bloßen  ^cciif aliöe ,  5.  33.  franj.  prendre  à 
témoin,  gum  Saugen  nehmen,  tenir  à  honneur,  fid)  gur  @I)re  red)nen; 
engl,  take  to  wife,  gur  grau  nehmen. 

I  have  a  king  here  to  my  flatterer.    Sh.,  Rich.  IL,  IV,  1. 
You    did    not    think    to    take  a    slave   to   wife.     Knowles, 

Virg.  Ill,  3. 

S[)te  fo  be^anbelten  SSerben  merben  in  ber  Se^re  bom  33erb  uufgefü^rt 
ttjerben. 

4.    ©rabucHc  53ebeutung. 

a)  %viä)  ber  ^xah,  biâ  5U  melc^em  eine  |)ûnblung  ober  eine  @igen= 
fdjûft  reicht,  ift  eine  aboerbiale  ^Segiefjung,  mlö^e  ber  räumlid)en  ber  9îid)tinig 
fe^^r  na^e  liegt. 

©in  unb  biefelbe  33e5ie^ung  liegt  im  (^runbe  oor,  ob  man  nad)  bem 
9îaume  biê  mo^in?,  nad)  ber  Qc\i  biâ  mann?,  ober  qualitatiö  biâ 
5U  mek^em  (^rabe?  fragt. 

II  a  gelé  à  pierre  fendre. 

De  quelle  folie  n'est-on  pas  capable  en  effet,  lorsqu'on  est 
attaché  de  légation  à  M ecklenbourg- Schwerin,  qu'on  s'ennuie 
à  mourir  dans  le  plus  ridicule  des  postes  et  qu'on  veut 
plaire  à  Gretchen.    R.  d.  d.  M.  XXXVIII,  249. 

Utopistes  du  passé!  Hélas!  ne  le  sommes-nous  pas  tous  ici, 
^  des  degrés  différents?    ^af.  544. 
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En  élevant  le  mariage  à  la  dignité  de  sacrement,  Jésus- 
Christ  nous  a  montré  d'abord  la  grande  figure  de  son  union 
avec  l'église.     Chateaubr.,  Gén.  Chr.  I,  1,  10. 

Et  vous  seriez  cruel  jusques  au  dernier  point,  Si  vous 
désunissiez  ce  que  vous  avez  joint.     Corn.,  Poly.  V,  3. 

^ngï. :     Salisbury  was  foolish  to  a  proverb.   Macaul.,  H.  E.  Ill,  3 1 . 

Many  of  her  letters  to  him  are  extant;  and  they  contain 
abundant  evidence  that  this  man  [William  III.]  had  succeeded 
in  inspiring  a  beautiful  and  virtuous  woman,  born  his  superior, 
with  a  passion  fond  even  to  idolatry,    ^af.  18. 

Olivia,  on  her  side,  acted  the  coquet  to  perfection. 
Goldsm.,  V.  W.  17. 

If  he  love  me  to  madness,  I  shall  never  requite  him. 
Sh.,  Merch.  V.  I,  2. 

I  will  plague  them  even  to  roaring,    ^erf.,  Temp.  IV 

b)  @ine  ö'^nlicfje  33eftimmung ,  tüie  ber  (Srab  hex  einer  Qualität  ift, 
!ann  bet  einer  Ouantität  burd)  eine  QqÇI  gegeben  fein,  bis  ^u  föelc^er  fie 
fiit)  ergebt,  ober  biirc^  eine  ©ac^e,  bie  aïê  ©renje  ber  Ouantität  naà)  oben 
ober  unten,  nac^  bem  plus  ober  minus  er]d)eint. 

Son  armée  monte  à  trente  mille  hommes.  Toutes  ces 
sommes  montent  à  mille  francs. 

Engl:  What  may  the  king's  whole  battle  reach  unto?  To  thirty 
thousand.     Sh.,  Henry  IV.  A.  IV,  1. 

'Faith,  I  can  tell  her  age  unto  an  hour!    ®erf.,  Rom.  J. 1, 3. 

I'll  pull  off  all  my  raiment,  to  my  petticoat,  ^erf., 
Tam.  Shrew  II,  5. 

They  were  taken  to  a  man  (bi»  auf  ben  legten  5}Zann). 

Sat.:       Omnes  ad  unum  perierunt. 

Quorum  ad  duo  milia  et  quingenti  capiuntur. 
Ad   quadraginta    milia   militum,    quod   roboris   in    Samnio 
erat,  convenerunt.    Liv.  X,  38. 
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5.    5öebeu tung  ber  ÖJcmcinft^aft. 

a)  ^a§  beutfd^e  ^u  brürft  oft  einen  ©egenftanb  auê,  mit  meldjem  ein 
anberer  in  ©emeinjd;uft  tritt,  j.  53.:  ^ur  §arfe  fingen,  Srot  jnm 
gleifc^e  cffen. 

gutneilen,  jeboc^  feïtener,  ^ai  anä)  'iia^  (ateinifd)e  ad  eine  foï(ï)e  Sße^ 
beutung,  â-^««  ^i  ^^  cetera  vulnera  quibus  putasti  rempublicam 
deleri,  hanc  quoque  mortiferam  plagam  inflixisses.     Cic,  In  Vat.  8. 

3n  berfelben  2ßeife  öert)ulten  fic^  ungeföljr  bûê  (^ngüfi^e  nnb  ba§ 
gran^öfifdje  :  jeneê  föenbet  to  ^um  îïuêbrud  ber  (^Jemeinfdjoft  ebenfo  oft  an 
tt)ie  ha^  ^eutf(^e,  biefeâ  à  feïtener. 

(^ngï.  To  sing  to  the  harp,  to  the  lute  =  fran^.  chanter  au  son  de 

la  harpe. 

Others  more  mild  sing  with  notes  angelical  to  many  a 
harp  their  own  heroic  deeds  and  hapless  falL   Milt,  P.  L.  II,  548. 

To  th'harp  they  sung  soft  amorous  ditties,  and  in  dance 
came  on.     Milton,  Par.  L.  XI,  583. 

Gaily  the  old  man  sang  to  the  vibrant  sound  of  his  fiddle,. . 
And  anon  with  his  wooden  shoes  beat  time  to  the  music. 
Longf.,  Evang.  I,  412. 

Know,  Rome,  that  all  alone  Marcius  did  fight  within 
Corioli's  gates:  where  he  has  won,  with  fame,  a  name  to 
Cajus  Marcius;  these  in  honour  follows  Coriolanus.  Shakesp., 
Cor.  II,  1. 

For  these  [honours]  of  old  and  the  late  dignities  heaped 
up  to  them,  We  rest  your  hermits.     Sh.,  Macb.  I,  6. 

Go,  girl,  seek  happy  nights  to  happy  days.    Rom.  J.  I,  4. 

The  Greeks  are  strong  and  skilful  to  their  strength, 
fierce  to  their  skill,  and  to  their  fierceness  valiant.  Sh., 
Troil.  Cr.  1,  1. 

My  very  lips  might  freeze  to  my  teeth.    Shr.  IV,  1. 

To  religion  then  we  must  hold  in  every  circumstance  of 
life  for  our  truest  comfort.     Goldsm.,  Y.  W.  29. 

When  it  became  quite  dark,  and  they  returned  home,  the 
young  lady  would  sit  down  to  the  piano,  and  play  some 
melancholy  air.     Dickens,  0.  Tw.  31. 
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gmnj.:  A  rarchitecture,  cet  art  synthétique  par  excellence,  vien- 
nent se  joindre  les  arts  bien  plus  individualisés  de  la  sculpture 
et  de  la  peinture;  telle  branche  de  la  science  ne  tient  plus 
aussi  fortement  que  par  le  passé  au  tronc  commun  de  la 
théologie.    Rev.  d.  d.  M.  XXXVIII,  516. 

L'agrégation  d'éléments  sociaux  était  horizontale  alors  [se. 
au  moyen  âge],  s'il  est  permis  de  s'exprimer  ainsi,  et  tenait 
plus  à  des  idées  communes,  tandis  qu'elle  est  devenue 
depuis  verticale,    ^aj.  517. 

En  parlant  de  l'Internationale  noire  comme  pendant  à 
(©eiteuftüd  ju)  l'Internationale  rouge,  certain  chancelier  de  fer 
a  peut-être  été  plus  profond  sans  le  savoir,  que  de  propos 
délibéré  il  n'a  pensé  être  haineux,     ^aj.  517. 

Sous  la  forme  d'un  commentaire  à  ses  canzones  il 
[Dante]  avait  projeté  de  donner,  dans  le  Convito,  une  véri- 
table encyclopédie  de  tout  le  savoir  de  son  temps.     ®af.  541. 

b)  ^û§  33er]^ûItuiJ3  ber  @emein}d)uft  îann  fic^  nad)  imï  entgegen» 
gefegten  ©eiten  beflimmter  geftaïten:  eâ  !ann  eine  gleid) mäßige  Soïge 
be§  einen  nac^  bem  anberen  ^egenftanbe,  ober  ein  @egenüberftef)en 
beiber  bejeid^net  fein. 

geneê  gejc^ie^t  in  ben  fran5öfif(i)en  5lnebrü(fen:  mot  à  mot,  ÏÔort 
für  Sßort,  pièce  à  pièce,  <BiM  für  ©tüdf,  goutte  à  goutte,  tropf entueife, 
feuille  à  feuille,  ein  53Iatt  mä)  bem  anberen,  un  à  un,  einjeïn,  einer  ma) 
bem  onberen,  îïuybvuden,  benen  im  @nglif(^en  nic^t  33erbinbungen  mit  to, 
fonbern  mit  by  ober  for  entsprechen  :  word  for  word,  article  by 
article,  drop  by  drop  (by  drops),  leave  by  leave,  one  by  one. 

II  s'agissait  de  corrompre  et  d'émousser  cette  âme  farouche, 
de  la  façonner  au  joug  social,  en  lui  infusant  goutte  à  goutte 
les  poisons  si  doux  et  si  nécessaires  de  l'ambition,  de  la 
vanité,  de  l'indifférence  religieuse,  politique  et  morale.  Sand, 
Cons.  26. 

11  allait  donc  démolissant  pièce  à  pièce,  avec  assez 
d'art,  l'édifice  élevé  naguère  de  ses  propres  mains  à  la  gloire 
de  Corilla.    ^af.  15. 

^iefeâ,  bte  Gegenüber [teïhing,  finbet  ftatt  in  hm  fran^öfifc^en 
^(uöbrücfen:  face  à  face,  Don  ^ngefidjt  jn  îlngefic^t,  tête  à  tête,  nnter 
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öier  5ïugen,  dos  à  dos,  mit  bem  Sauden  gegen  einanber  gelehrt,  9tüc!en 
gegen  9îuc!en,  [causer]  bec  à  bec  =  tête  à  tête,  unter  Dier  ÎCugen 
[pïaubern],  vis-à-vis;  in  ben  engïifdien:  face  to  face,  back  to  back, 
hand  to  hand,  brow  to  brow,  arm  to  arm,  one  to  five,  (Siner  gegen  günf. 

Elle  [la  foi]  est  un  don  du  ciel,  et  non  de  la  raison.  Et 
c'est  là  que  bientôt,  voyant  Dieu  face  à  face,  Plus  aisé- 
ment pour  vous  j'obtiendrai  cette  grâce.     Corn.,  Pol.  V,  1. 

Quoi!  l'on  ne  peut  jamais  vous  parler  tête  à  tête?  A  re- 
cevoir le  monde  on  vous  voit  toujours  prête?    Mol.,  Mis.  II,  3. 

Je  le  voyais  bec  à  bec  entre  deux  bougies,  n'y  ayant  du 
tout  que  la  largeur  de  la  table  entre  deux.    St.  Sim.  cit.  Littré. 

6ngL:  It  was  particularly  noted,  when  those  distinguished  rivals, 
Francis  the  First,  and  the  Emperor  Charles,  gave  each  other 
the  lie  direct  and  were  desirous  of  deciding  their  diiierences 
hand  to  hand  in  single  combat.     Scott,  Q.  Durw.  25. 

Then  call  them  to  our  presence;  face  to  face  and 
frowning  brow  to  brow,  ourselves  will  hear  The  accuser, 
and  the  accused,  freely  speak.     Sh.,  Rich.  II.  I,  1. 

By  that  and  all  the  rites  of  knighthood  else  Will  I  make 
good  against  thee,  arm  to  arm,  What  I  have  spoke  or  thou 
canst  worst  devise,    ^af. 

Thou  shalt  one  day,  if  found  worthy,  so  defined.  See  thy 
God  face  to  face,  as  thou  dost  now  His  Holy  of  Holies. 
Byr.,  Ch.  H.  IV,  155. 

Come,  let  me  taste  my  horse,  Who  is  to  bear  me,  like  a 
thunderbolt.  Against  the  bosom  of  the  prince  of  Wales:  Harry 
to  Harry  shall,  hot  horse  to  horse.  Meet,  and  ne'er  part, 
till  one  drop  down  a  corse.     Sh.,  H.  IV.  A.  IV,  1. 

If  it  be  true  that  we  are  so  far  from  being  a  suicidal 
people,  that  the  French  have,  by  strict  calculation,  been  com- 
puted to  kill  their  five  to  our  one,  .  .  what  becomes  of 
all  those  admirable  books  which  your  Excellency's  fellow- 
countrymen  have  written?     Bulw.,  Engl.  E.  I,  3. 

c)  ©ine  53efonbert)eit  ber  le^tercn  5lrt,  ber  ©egenüberfteüimg,  ift  e§, 
mnn  ha^  ©nglifd)e  im  5ïuêbrucfe:  etmaâ  metten  gegen  etmaè,  to  ge= 
braud)t,  ma^renb  boê  gran^ofiji^e  Jagt:  parier  dix  contre  un. 
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Twenty  to  one  then,  he  is  shipped  already.  Shakesp., 
Gent.  Ver.  I,  1. 

I  pawn  the  moiety  of  my  estate  to  your  ring,  ^erf., 
Cymb.  I,  4. 

Having  God,  her  conscience,  and  these  bars  against  me. 
And  I  no  friends  to  back  my  suit  withal,  But  the  plain  devil 
and  dissembling  looks.  And  yet  to  win  her,  —  all  the  world 
to  nothing!    Ha!    ^erf.,  Rich.  HI.  I,  2. 

I  have  just  bet  my  friend  here  three  to  one  that  he 
could  not  persuade  you  to  go  to  the  masquerade  given  to- 
morrow night  at  the  Opera  House.  —  „Three  to  one!" 
said  the  merchant,  „those  are  long  odds."    Bulw.,  Engl.  E.  I,  1. 

If  he  begged  at  a  farmer's  house,  ten  to  one  but  they 
threatened  to  set  the  dog  on  him.    Dickens,  0.  Twist  8. 

d)  3m  granjö[ifd)en  pflegt  man  bicjer  33ebeutung  bet  ^emeinfc^aft 
Don  à  and)  noc^  eine  ettuûê  auffatlenbe  gimclion  beffeîben  unterâuorbnen, 
biejenige  nämUdj,  eine  d;arufteriftifd)e  öuf^ere  ober  innere  @igen  = 
fi^oft  ^n  begeidjnen  (f.  oben  bie  Seljte  bom  5Irti!el  ©.  244). 

Rien  de  plus  erroné  que  l'opinion  vulgaire  qui  ne  voit  dans 
Alighieri  que  le  poète  toujours  lugubre  et  farouche,  aux 
éclats  pathétiques  et  aux  sinistres  imprécations. 
Rev.  d.  d.  M.  XXXVm,  250. 

Pour  lui  [Dante],  tous  les  malheurs,  toutes  les  calamités 
du  présent  ne  viennent  que  de  ce  que  le  genre  humain  a 
commencé  à  se  diviser  dans  ses  efforts  et  à  devenir  un 
monstre  à  plusieurs  têtes,     ^af.  521. 

II  ne  voulait  pas  de  chrétienté  à  plusieurs  têtes,  mais  il  admet, 
il  désire  une  chrétienté  à  plusieurs  langues,    ^nf.  541. 

La  prophétie  de  l'homme  à  1' elixir  aurait  suffi  pour 
me  rassurer.     G.  Blas  VII,  10. 

Ce  monsieur  Fleurant -là  et  ce  monsieur  Purgon  s'égaient 
bien  sur  votre  corps;  ils  ont  en  vous  une  bonne  vache  à 
lait.     Mol.,  Mal.  Im.  I,  2. 

Snbcffen  bieê  à  ge^rt  eigentïid)  ttieber  ^ierl^er,  tuo  mx  lion  ber  $rö= 
|)ofitiun  ad  jprec^en,  nod)  in  bte  2eî)re  öom  ^ûtiD.  ^§  ifl  onê  bem  Iatei= 
nifdjen  apud,  bet,  ent[tanben  unb  lantet  im  Cn'olienjalifc^en  ab,  mornuê 
mieber  avec  entftanb  (f.  ^ic^,  (^x.  III,  154,  155). 

i^riufmanu,  fianj. 'cnal.  Smitav.  40 
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6.    33cbeutiing:   im  25erg(eif^  mit,  im  Jßcrpttnig  ?»ii. 

a)  2Bir  ïjcibm  ij'm  nod;  eine  eigentljümlidje  53ebeiitmit3  bc»  engL  to 
5U  ermähnen,  bie  fidj  ^mar  nidjt  im  fronj.  à,  aber  im  lût.  ad  mieberfinbet, 
iinb  fid)  na()e  an  bie  fur^  öotl^er  getiûnnte  ber  (Segenüberftellung  an= 
fd)Iief]t,  bie  Don:  im  SS  ergleid;  mit,  gïeid)jûm  de  ob  to  ftänbe  für 
compared  to.  (Se  f(^eint  biefer  Öebrniidj  jebocÇ  borâugêmeife,  menu 
and)  n\d)i  auêfdjîie^ïidj,  ber  poetifdjen  Miction  attâugeïjoren. 

Thou,  to  whom  my  jewels  trifles  are,  Art  left  the  prey 
of  every  vulgar  thief.     Sh ,  Sonn.  48. 

Any  madness  I  ever  beheld  seemed  but  tameness,  civility, 
and  patience,  to  this  his  distemper  he  is  in  now.  ^erf,. 
Merry  W.  W.  IV,  1. 

What  a  falling-ofl'  was  there  from  me,  .  .  and  to  decline 
upon  a  wretch  whose  natural  gifts  were  poor  to  those  of 
mine,     ^erf.,  Haml.  I,  5. 

To  thee,  sweet  Eden!  how  dark  and  sad  Are  the  diamond 
turrets  of  Shadukiam,  And  the  fragrant  bowers  of  Amberabad. 
Moore,  Par.  Peri. 

Common  fear  was  a  comfortable  sensation  to  what 
he  felt  in  this  excursion.     SmoUet. 

But  lo  !  the  dome  —  the  vast  and  wondrous  dome 
[St.  Peter's],  to  which  Diana's  marvel  was  a  cell,  —  Christ's 
mighty  shrine  above  his  martyr's  tomb.    Byron,  Ch.  H.  IV,  153. 

2  ttt.  :  Persuadent  mathematici ,  terram  ad  Universum  c  o  e  1  i 
complexum  quasi  puncti  instar  obtinere. 

Persium  non  euro  legere,  Laelium  Decimum  volo,  quern 
cognovimus  virum  bonum  et  non  illiteratum,  sed  nihil  ad 
Persium.     Cic.  de  orat.  II,  6. 

@ried).  :  Ovd^  elxog  xaXenag  cpéçetv  avtàv  ^làklov^  ri  ov  xrjTtLOv  Kal 
èy:<cckXc3Tao^oc  TtlovTov  ttqoq  tavrriv  [rrjv  dvva^iv^  vc^i- 
ôavtag    ohycjQYjöaL.     Thucyd.   II,    62    (im   33ergïeid)   mit   biefer 

h)  3bentif(^  mit  bem  jiilejt  ermäljnten  ad  ift  ad,  menu  eè  baju 
bient  anzugeben,  baf3  ein  ^egenftanb  (A)  fid;  5u  einem   anberen  (B) 
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I)  erhält,  me  ein  biittci*  (C)  511  einem  dierten  (D),  A  :  B  ==  C  :  D.  '2)enn 
ha^  îôefen  biefeê  ^^(iiëbriufeê  befteljt  barin,  baf^  5tt3ei  33ergïeic()e  angeftcllt 
mcrbcn,  uub  bie  Uîofuïtate  beiber  ûlê  gleicÇ  au§gefagt  tnerbeii. 

^ûê  ^ier  ^raeimaï  gebraudjte  ad  ift  alfo  nidjtê  ÎInbereê  ûlê  baâ  ^iiïeljt 
befprodjene  „im  ^ertjïeid)  mit".  Wxx  fn^en,  baf,  biefeê  ad  im  granjöiifc^en 
nidjt  borf'ommt,  aber  baê  engl  to  il^m  enlfpridjt.  dagegen  finbet  ha^  M. 
ad  in  bem  ^ïiiâbrude:  Ut  unus  at  decern,  sic  decern  ad  centum,  eben= 
fomol)!  im  grang.  à  aU  m  engl  to  fidj  mieber.  greiïid;  fpeciûU[iert  \\ä)  bie 
Sebentung:  „A  nerï^tiU  fidj  ^n  B"  oft  ^n  ber  Don:  „A  i[t  für  B,  maê 
C  i[t  für  D."     ©in  boppeïter  ^Bergleid)  liegt  aber  and}  baim  bor. 

La  solitude  est  à  l'esprit  ce  que  la  diète  est  au  corps. 
(Beneke,  Gr.  §.  109.) 

La  modestie  est  au  mérite  ce  que  les  ombres  sont  aux 
figures  dans  un  tableau,     (cit.  Holder  §.  87.) 

Pour  prendre  des  points  de  comparaison  susceptibles 
d'éclairer  notre  pensée,  disons  que  ses  portraits  [de  M.  de 
Mazade]  sont  à  ceux  de  ses  émules  ce  que  les  produits  de 
l'art  d'un  Holbein  sont  aux  produits  de  l'art  d'un  Van-Dyck 
ou  d'un  Titien ,  et  l'on  sait  si  les  premiers  sont  moins  fidèles 
que  les  seconds.     Rev.  d.  d.  M.  XXXI,  297. 

(5ngl.:  So  excellent  a  king,  that  was,  to  this,  Hyperion  to  a  satyr. 
Shakesp.,  Hand.  I,  2. 

Li  general,  the  development  of  the  fancy  is  to  the  de- 
velopment of  the  judgment,  what  the  growth  of  a  girl  is  to 
the  growth  of  a  boy.     Maçaul.,  Bacon. 

And  could  the  ceaseless  vultures  cease  to  prey  On  self- 
condemning  bosoms,  it  were  here.  Where  Nature,  nor  too 
sombre  nor  too  gay.  Wild  but  not  rude,  awful  yet  not  austere. 
Is  to  the  mellow  Earth,  as  Autumn  to  the  year.  Byr., 
Ch.  H.  HI,  59. 

In  the  two  first  of  these  works  [sc.  „The  Curiosities  of 
Literature",  „The  Calamities  of  Authors"]  you  have  seemed 
to  me  to  be  to  literature  what  Horace  Walpole  was 
to  a  court.    Bulwer,  Engh  E.  IV,  2  (gejagt  bon  3.  ^iêraeli). 

He  [Byron]  was  to  the  Public  as  a  lover  to  his  mistress, 
who  forgives  a  crime  more  easily  than  a  foible.     ®af. 
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1.  3u   ©eite   606,  geile  8: 

33ei  mandjen  SSertien  be§  ©ngïifc^en  entfpric^t  jebod^  nic^t  to,  fon  = 
bern  at  bem  fran^o[ifcï)en  à.  ©§  [inb  ha^  befonberê  biejenigen,  tueïc^e 
bebeiiten:  fielen  naâ),  jcî)ief3en,  toerfen,  greifen  nad};  ^.  33.:  frnn^.  viser  à 
=  aim  at;  fran^.  tirer  à  =  shoot  at,  fire  at;  fran^.  jeter  à  ==  hurl 
at,  fling  àt,  throw  at;  fronj.  porter  la  main  à  =r  grasp  at;  fran^. 
cracher  au  visage  de  q.  =  spit  at;  fran§.  aboyer  à  q.  =  bark  at; 
fran^.  se  jeter  aux  genoux  de  q.  =  fall  at  one's  feet;  fran^.  mon- 
trer q.  du  doigt  =  point  at  (ob.  to). 

2.  Su  ©eite  5  39,  aie  ©d)lu^  bon  3h*o.  1,  Seile  12: 

SutDeiïen  finbet  [id;  ha,  rao  tüir  from  ober  of  ermatten  foïïten,  ber 
eigenf^ümlid)e  îluêbrud:  at  the  hand  (hands)  of,  namlic^  bei  Sterben  mit 
ben  SBebeutungen  :  erl^aïten  t)on,  erbulben  t)on,  berbienen  urn,  öerlangen  bon, 
J.  5B.:  receive,  suffer,  deserve,  ask,  require. 

The  same  atrocities  which  had  attended  the  victory  of  the 
Saxon  over  the  Celt  were  now,  after  the  lapse  of  ages,  suf- 
fered by  the  Saxon  at  the  hand  of  the  Dane.  Macaul., 
H.  E.  I,  10. 

Let  it  therefore  be  required  on  both  parts,  at  the  hands 
of  the  clergy,  to  be  in  meanness  of  estate  like  the  apostles; 
at  the  hands  of  the  laity,  to  be  as  they  who  lived  under 
the  apostles.     Hooker,  cit.  Johnson,  Diet. 
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